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PRÓLOGO DEL TRADUCTOR

Alabado sea Allah, Señ� or del universo, y que la paz y las bendiciones sean con 
nuestro querido y amado profeta Muhá�mmad, su familia, compañ� eros y quienes 
sigan su ejemplo hasta el dí�a del Juicio Final. 

El libro del Imam An-Naû� aû� î� (631-676 de la Hé�gira) “Riadus-salihin-El Jardí�n de 
los piadosos” es una obra ampliamente reconocida en el mundo islá�mico, reco-
mendada por los sabios y eruditos de todos los tiempos como una obra comple-
ta que inspira y aumenta la fe, así� como enseñ� a tradiciones de nuestro Profeta 
Muhá� mmad. 

La obra original tiene un poco má� s de dos mil hadices, y por ser una obra antigua 
tiene ciertas caracterí�sticas de los libros tradicionales de conocimiento como 
citar distintas versiones del mismo hadiz y repetir el mismo hadiz en varios ca-
pí�tulos porque es relevante, así� como tiene algunos hadices que hoy conside-
rarí�amos dé�biles segú� n su cadena de narració� n pero que los sabios del pasado 
mencionaban en sus obras debido a que los lectores eran estudiantes de conoci-
miento y sabí�an que solo podí�an usar esos hadices para extraer una virtud, pero 
no establecer una prá� ctica basada en ese hadiz, y por eso he decidido realizar 
esta versió� n donde selecciono solo algunos de los versí�culos y hadices, donde 
mencionaré�  algo má� s de mil hadices, quitando las versiones similares o repeti-
das, y quitando tambié�n las narraciones dé�biles, y dejando las que pertenecen a 
las dos fuentes má� s auté�nticas en el campo del Hadiz como son Sahih Al-Bujari 
y Sahih Muslim, y algunos otros a libros de Sunnah como Abu Daud, At-Tirmidhi 
e Ibn Mayah, con la intenció� n de que esta obra sirva para ser leí�da en todo hogar 
musulmá�n, o en las mezquitas luego de las oraciones, y que la simple lectura 
sirva para reflexionar, obtener conocimiento nuevo e importante, y como recor-
dario para mantener alta la fe y la prá� ctica de los musulmanes. 

Debido a que esta obra será�  leí�da mayormente por musulmanes, he decidido 
dejar cierta terminologí�a sin traducir, y dejar la palabra en á� rabe en su foné� tica 
original, como por ejemplo las palabras: Allah, dî�n, salâ� t, adhâ�n, zakâ� t, sadaqah, 
haÿ�ÿ�, ‘umrah, etc. con el objetivo de que la lectura se sienta má� s í�ntima para el 
musulmá�n, y pueda comprender má� s claramente los conceptos que indica la ale-
ya o el hadî�z, de todas maneras, al final del libro se encuentra un apartado con la 
definició� n de cada una de estas palabras, de tal manera que si un nuevo musul-
má�n, o un no musulmá�n desconoce esta terminologí�a, encuentre una explicació� n 
enriquecedora. 

Debido a que este libro está�  dirigido a los musulmanes que vivimos en Españ� a y 
Latinoamé�rica, he decidido no mencionar aquellos hadices que ordenan aplicar 
alguna ley de cará� cter social, porque los musulmanes que vivimos como ciuda-
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danos en sociedades democrá� ticas en occidente no tenemos la obligació� n islá�mi-
ca ni la capacidad legal de aplicar dichas reglas islá�micas. Que no las mencione 
en esta obra, no significa que crea o piense que ya no sean parte del Islam, sino 
que no las menciono porque no son aplicables a nuestra realidad y nuestra é�po-
ca, como por ejemplo los hadices que hablan del buen trato al esclavo, debido a 
que en nuestra é�poca no existe la esclavitud, o los hadices que hablan sobre la 
pena que debe aplicarse a quien vende o consume alcohol, etc.

El objetivo del autor en este libro es mostrar lo amplio del conocimiento islá� -
mico a la vez que una guí�a para la prá� ctica del islam, el apego a la Sunnah y el 
fortalecimiento de la fe a partir del recuerdo de Allah. 

Pido a Allah que acepte esta obra de todos los que participaron para que pueda 
llegar al lector, especialmente de los familiares del Sheij Sadik Choulli, al her-
mano Hasem Youssef Youssef, al Waqf del Sheij Salih ibn Muhammad al-Hajji e 
hijos, al hermano Milud Jotar que editó�  el texto á� rabe, y a todos los que donaron 
generosamente para la edició� n de este libro y que de esa manera pueda llegar 
como material gratuito a los hogares y mezquitas de nuestra comunidad. 

Isa García
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BREVE BIOGRAFÍA DEL AUTOR

El Imâ�m Muhi Ad Dî�n Ibn Sharaf An-Naû� aû� î� nació�  en el mes de Muharram de 
631 de la Hé�gira (1233 DC) en un pueblo llamado Naua, cerca de Damasco, Siria. 
Pasó�  su adolescencia y juventud en su pueblo natal, donde memorizó�  el Corá�n. 

Marâ�kashi, una persona conocida por su devoció� n de la ciudad de Naua, dijo: “Lo 
vi cuando tení�a diez añ� os y jugaba con los demá�s niñ� os. Estos le despreciaban 
en el juego, de manera que se alejaba de ellos llorando, y entonces recitaba el 
Corá�n, lo cual me enterneció�  el corazó� n. Despué�s su padre lo puso a cargo de un 
negocio, pero esto no le distraí�a del estudio del Corá�n, me dirigí� entonces a quien 
le enseñ� aba la recitació� n del Corá�n, y le aconsejé�  diciendo: Este niñ� o parece en-
caminado a ser un gran sabio, un asceta del que la gente se beneficiará�”. 

Me dijo: “¿Eres adivino?” 

Le dije: “No, es algo que Allah ha puesto en mi corazó� n”. El maestro mencionó�  
esto al padre del niñ� o de forma que se ocupó�  de é� l hasta que completó�  el Corá�n 
y alcanzó�  la pubertad”. 

El padre del Imâ�m An-Naû� aû� î� comprendió�  los dones que su hijo habí�a recibido, 
así� que lo llevó�  a Damasco, ciudad que por aquellos dí�as era cuna del conoci-
miento. 

Dijo el Imâ�m An-Naû� aû� î�: “Cuando alcancé�  la edad de 19 añ� os, mi padre me lle-
vó�  a Damasco donde me incorporé�  a la Escuela Ar-Rauâ�hiiah. Estudié�  en esta 
institució� n durante dos añ� os. Durante mi estancia en esa escuela me mantuve 
con la comida que allí� se proporcionaba. Sin embargo, en cuatro meses y medio 
memoricé�  el libro titulado “At-Tanbî�h”. Luego de memorizar algunas partes del 
libro “Al-Muhadhdhab” utilicé�  la mayorí�a de mi tiempo en el estudio de comenta-
rios y correcció� n de libros. Cuando mi maestro Ishâ�q Al-Magribi vio mi interé�s y 
progreso en los estudios, se preocupó�  especialmente de mi educació� n. En el añ� o 
650 de la Hé�gira realicé�  la peregrinació� n junto a mi padre y permanecimos en la 
ciudad de Medina durante un mes y medio”. 

El Imâ�m An-Naû� aû� î� estudió�  la tradició� n profé� tica (Hadî�z) de las má� s sabias emi-
nencias de la é�poca, y aprendió�  la Jurisprudencia Islá�mica, de grandes sabios. 
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El Imâ�m An-Naû� aû� î� no solo fue un gran estudiante de conocimiento sino que 
tambié�n era una persona muy piadosa y devota. Seguí�a estrictamente las tra-
diciones y prá� cticas del Profeta . Siempre comí�a de forma simple y humilde, 
rechazaba las invitaciones a cenas lujosas y fiestas, y vestí�a una ropa rú� stica. 

El Imâ�m An-Naû� aû� î� no aceptaba regalos ni reconocimientos de poderosos y go-
bernantes Se cuenta que solo una vez aceptó�  como regalo una pequeñ� a vasija de 
un hombre pobre, y solo una vez comió�  al ser invitado por un sabio a una cena 
humilde y modesta. Utilizaba la mayorí�a de su tiempo en aprender y difundir 
el conocimiento de las ciencias islá�micas, así� como en las oraciones y el retiro 
espiritual. Dormí�a pocas horas, y solo comí�a una vez al dí�a.

Vivió�  solo 46 añ� os, pero escribió�  un gran nú� mero de libros e investigaciones en 
variados y diferentes campos de las ciencias islá�micas, las cuales representan 
fuentes de conocimiento permanentes de consulta e informació� n.

En el añ� o 676 de la Hé�gira el Imâ�m An-Naû� aû� î� devolvió�  todos los libros que ha-
bí�a pedido prestados; visitó�  las tumbas de sus maestros y oró�  por ellos. Luego 
se despidió�  de sus amigos y volvió�  a su pueblo natal. Un grupo de conocidos lo 
acompañ� ó�  má� s allá�  de Damasco, al despedirse le preguntaron: “¿Cuá�ndo te vere-
mos nuevamente?” Les respondió� : “Dentro de doscientos añ� os”. Ellos compren-
dieron que el Imâ�m aludí�a al Dí�a del Juicio Final. 

Luego viajó�  a Jerusalé�n, tras lo cual volvió�  a su pueblo natal. Poco despué�s de su 
regreso, enfermó�  y falleció�  el 14 del mes de Rayab del añ� o 676 de la Hé�gira. 

Que Allah tenga misericordia de é� l y lo recompense por todo el conocimiento 
que nos legó� . Amí�n.
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 PRÓLOGO DEL IMÂM AN-NAÛAÛÎ

En el nombre de Allâh, el Clemente, el Misericordioso

Todas las alabanzas pertenecen a Allâ�h, el Ú� nico, el Victorioso, el Poderoso, el 
Absolvedor. Aquel que ingresa la noche en el dí�a, como recuerdo para aquellos 
dotados de corazó� n y profunda visió� n, como señ� al para los dotados de intelecto 
y reflexió� n. Aquel que ha despertado de Su creació� n a quienes ha elegido, puri-
ficá�ndolos para que no hagan de la vida mundanal su objetivo, y se esmeren en 
el desarrollo de ideas y obras, aferrados a la exhortació� n y el recuerdo de Allâ�h. 
Quien les ha ayudado en la perseverancia y la obediencia, para prepararse para 
la vida eterna, advirtié�ndoles para que no caigan en aquello que conduce al Fue-
go del Infierno. Para que se mantengan firmes ante las diferentes situaciones 
que atraviesan en la vida. 

Mi alabanza má� s grande y pura pertenece a Allâ�h. Atestiguo que no existe nada 
ni nadie digno de alabanza má� s que Allâ�h, el Bondadoso, el Generoso, el Compa-
sivo, el Misericordioso. Atestiguo que Muhá�mmad es Su siervo y Mensajero, Su 
amado y protegido, quien guí�a hacia el camino recto, e invita al Dî�n auté�ntico. 
Que la paz y las bendiciones de Allâ�h sean con é� l, y con el resto de los Profetas y 
sus familias, y sobre todos los hombres rectos y piadosos.

Dice Allâ�h : 

ِِعِِمُُون
ْ
ن يُُطْ

َ
 أَ

ُ
يدُ رِِ

ُ
قٍٍ وََمََا أُ

ْ
 مِِنْْهُُم مِِّن رِِّزْ

ُ
يدُ رِِ

ُ
ونِِ مََا أُ

ُ
 لِِيََعْْبُُدُ

ا
نسََ إِِلَّا ِ�

�لْإِ
جَِِنَّ وََا

ْ
تُُ الْ

ْ
قْ
َ
لَ

َ
وََمََا خَ

“Por cierto que he creado a los genios y a los hombres para que Me adoren. No 
pretendo de ellos ningú� n sustento, ni quiero que Me alimenten”. (Corá�n 51:56-
57)

Esto es una prueba de que el ser humano fue creado para adorar a Allâ�h, por lo 
que le corresponde la observació� n y el cumplimiento de aquello para lo que ha 
sido creado, apartá�ndose de los asuntos mundanales a travé�s del ascetismo y la 
austeridad. Porque la vida mundanal es efí�mera y pasajera, lejos de ser eterna y 
permanente.

Por ello es que los inteligentes son aquellos que se someten y postran, siendo 
austeros y desapegados en la vida. Dice Allâ�h : 

اسُُ  ـَن�ل  ا
ُ

لُ
ُ
كُ

ْ
أْ ـَي� ا  ـَم� رْْضِِ مِِ

َ�
 الأَ

ُ
اتُ ـَب�

َ
ِـبهِِ نَ � 

َ
طَ ـَل�


تََ

ْ
اخْ

َ
مََــَاء فَ نََِـم� السَّ اهُُ  ـَن�

ْ
نزََلْ

َ
اء أَ ـَم�

َ
ا كَ ـَي�

ْ
نْ

ُ
اةِِ ادُّل ـَي� حََ

ْ
 الْ

ُ
لُ ـَث


ا مََ� ـَم�َنَّ


إِِ

 
ً
ـَل�يْْلاً


ـَن�ا 


مْْرُُ

َ
ـَها أَ ا�

َ
تَ
َ
ـَه�ا أَ يْْ

َ
 عََلَ

َ
ـَقادِِرُُنَو


مُْْـه�َنَّ �



َ
ـَه�ا أَ

ُ
هْْلُ

َ
ـَظَنَّ أَ


ـَنتْْ وََ�


� َيََّزَّ


ـَه�ا وََا

َ
رُُفَ

ْ
خْ

ُ
 زُ

ُ
رْْضُ

َ�
تِِ الأَ

َ
ــذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
ـَت�ىََ إِِذَ ـَع�امُُ حََ

ْ
نْ
َ �
وََالأَ


َ

ــَرُُنَو

كَّ

َ
وْْمٍٍ يََتََفَ ـَق�


اتِِ لِِ ـَي�

آ
 الآ

ُ
صِِّــلُ

َ
فَ
ُ
 نُ

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
سِِْـم� كَ

َ�
نََْـغ بِِالأَ


�

َ
مْْ تَ ـَل�


ن 

َ
أَ
َ
ا كَ

ً
ا حََصِِدًــي ـَه نََا�

ْ
جََعََلْ

َ
ارًًا فَ ـَه�

َ
وْْ نَ

َ
أَ
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“Por cierto que la vida mundanal es como el agua que hacemos descender del 
cielo con la que se irrigan los cultivos de la tierra, de los cuales se alimentan los 
hombres y los animales. Cuando los frutos maduran, la tierra, se embellece, y 
piensan los hombres que pueden disponer de ella, entonces arrasamos los cul-
tivos de noche o de dí�a devastando la tierra como si no hubiera sido cultivada. 
Así� aclaramos los signos para quienes reflexionan”. (Corá�n 10:24) Las aleyas que 
encierran estos significados son numerosí�simas.

Dijo un poeta:

Allâh tiene siervos sublimes que se divorciaron de la vida mundanal por te-
mor a verse seducidos.

Al verla supieron que no sería el destino eterno, y la consideraron como el 
mar al que surcan con barcos de buenas obras.

Si comprendemos la situació� n tal como la he descrito, es digno de todo hombre 
libre dotado de intelecto seguir el camino de los elegidos, caminando por la sen-
da de los dotados de visió� n.

El má� s recto y acertado de los caminos es aquel que sigue, conforme a la trans-
misió� n auté�ntica y veraz, a nuestro Profeta, el mejor y má� s noble de los hombres, 
primeros y ú� ltimos. Que las bendiciones y la paz de Allâ�h sean con é� l y el resto 
de los profetas.

Dice Allâ�h : 

وََى
ْ
قْ رِِّب وََاَتَّل

ْ
ى الْ

َ
 عََلَ

ْ
واْ

ُ
عََاوََنُ

َ
وََتَ

“Ayudaos unos a otros a obrar el bien…” (Corá�n 5:2)

Ha sido registrado que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h ayuda a Su siervo 
siempre que este ayude a su hermano”.

Y dijo : “Quien incita al bien obtiene la misma recompensa que el que lo hace”.

Y dijo : “Quien llama al camino recto obtiene la misma recompensa que aque-
llos que lo siguen, sin que merme esto de sus recompensas”.

Y le dijo a ‘Alî� : “Por Allâ�h que si É� l guí�a por intermedio tuyo a un solo hombre, 
será�  má� s beneficioso para ti que los mejores camellos”.
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Por eso he considerado reunir un libro de Hadices auté�nticos, para que sea de 
ayuda a aquellos que transitan el camino hacia el Paraí�so, purificá�ndose inter-
na y externamente, juntando en esta colecció� n de Hadices la prá� ctica de las di-
ferentes normas de conducta; como los Hadices relacionados al ascetismo, la 
purificació� n del cará� cter, el corazó� n, la protecció� n de los miembros del cuerpo 
y la correcció� n de sus defectos, y otros temas interesantes para quienes buscan 
la verdad.

Me comprometo a no mencionar en este libro sino aquellos hadices que sean 
auté�nticos y claros, mencionando sus fuentes. Al comenzar los capí�tulos, lo haré�  
citando aleyas del Sagrado Corá�n. Así� como aclararé�  todo aquello que necesite 
explicació� n con interesantes y profundos comentarios. 

Ruego, si concluyo este libro, que sea, para aquel que lo observe, una guí�a hacia 
el bien, y que le sirva de protecció� n contra las desobediencias y la perdició� n. 

Solicito a mi hermano lector, que se beneficie con este libro, que suplique a Allâ�h 
por mí�, por mis padres, mis maestros, mis seres queridos y por todos los musul-
manes del mundo. 

En Allâ�h, el Generoso, deposito mi confianza y É� l es suficiente para mí� y es mi 
mejor protector. No hay fuerza ni poder excepto en Allâ�h, el Poderoso, el Sabio.
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TEMAS ESENCIALES      
DEL ISLAM

I
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 LA SINCERIDAD 
RECORDAR LA INTENCIÓN ANTE CADA OBRA   
Y DICHO, SEA EVIDENTE U OCULTA

Dice Allâ�h : 

 دِِنُُــي 
َ

ِـل�كَ
َ
 وََذَ

َ
اةَ

َ
كََزَّــل ُـت�وا ا



ْ
 وََيُُؤْ

َ
ةَلاَصَّــل ُـم�يوا ا ـَف�اءََ وََيُُقِِ


نََــي حُُنََ

ِ
ـَل�هُُ ادِّل


لِِصِِنََــي 

ْ
َ مُُخْ وا اللَّهَ�

ُ
ُـب�دُ  لِِيََعْْ

َلاَّ
ِـم�رُُوا إِِ

ُ
ـَم�ا أُ وََ
ِِـَم�ة يِِّ

َ
قَ
ْ
الْ

“Ú� nicamente se les ordenaba que fueran monoteí�stas adorando solo a Allâ�h con 
sinceridad, que realizaran la oració� n y pagaran el zakâ� t, pues esa es la verdadera 
religió� n”. (Corá�n 98:5) 

ْْم
ُ
وََى مِِنْْكُ

ْ
قْ هُُ اَتَّل

ُ
كِِنْْ يََنََالُ

َ
هََا وََلَ

ُ
حُُومُُهََا وََلا دِِمََاؤُ

ُ
َ لُ  اللَّهَ�

َ
نْْ يََنََالَ

َ
لَ

“Allâ�h no necesita de la carne ni de la sangre [de sus ofrendas], É� l desea que 
vosotros alcancé� is la piedad [mediante la prá� ctica de este rito]”. (Corá�n 22:37) 

 ُ مْْهُُ ا�للَّهُ
َ
وهُُ يََعْْلَ

ُ
بْْدُ

ُ
وْْ تُ

َ
مْْ أَ

ُ
ورِِكُ

ُ
وا مََا فِِي صُُدُ

ُ
فُ

ْ
خْ

ُ
 تُ

ْ
 إِِنْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“Di: “Tanto si ocultá� is cuanto hay en vuestros corazones como si lo manifestá� is, 
Allâ�h lo sabe”.” (Corá�n 3:29) 

ـَم�َنَّا 

ّـاتِِ، وََإِِ  بانِِّل�ي

ُ
ـم�الُ عْْ

َ�
ـم�ّنّإا الأَ


« :

ُ
ُـق�يولُ


 ، ِاِلله 

َ
ُـسولَ ـَسمِِعتُُ رََ� � :

َ
ّـط�خلاب  ــقالَ


1- ــعون رــمع ــبن ا

ـَن�تْْ هــترجه ىــلإ الله ــسرووهل، هــترجهف ىــلإ الله ــسرووهل، ــمون كاتــن 

ا

َ
ـَم�نْْ كَ

َ
ـَن�وََى، فَ


ـَم�ا   ارِِــمىءٍٍ 

ِ
لِّ

ُ
كُِـل�

ِـف�ي ــمهيحيحصا  ىهــ 
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 هْـي�«.  مُُ

َ
ـَم�ا هََاجََرََــ إِِلَ هُُُـت� إِِىــل 


هِِجْْرََ

َ
ـَه�ا، فَ حُُ

َ
ةٍٍ يََنْْكَ

َ
رََْـم�أَ وْْ ا

َ
ـَه�ا، أَ ـَي�ا يُُيصبُُ

ْ
نْ

ُ
هُُُـت� لِِدُ


هِِجْْرََ

ــتبِِ اــفنصملةِِ.
ُ
صََــحُُّ اكُل

َ
نِِْـي� ــمها أَ

َ
ذَ

َلَّ
ال

1. Narró�  ‘Omar Ibnu Al-Jattâ�b  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Los 
actos valen por su intenció� n. Todas las personas será�n recompensadas segú� n 
sus intenciones. Quien haya emigrado sinceramente por Allâ�h y Su Mensajero, su 
emigració� n habrá�  sido por Allâ�h y Su Mensajero. Pero quien haya emigrado para 
obtener algú� n beneficio mundanal o para casarse con una mujer, su emigració� n 
habrá�  sido por aquello que emigró� ”. [Consensuado por Al-Bujâ� ri y Muslim, que 
son los dos libros má� s auté�nticos de recopilació� n del Hadiz] 

 
ٌ

ْـيشٌ زُُْـغو جََ�

 ــسرول الله : »ي�

َ
 رضــي الله ــهنعا، قاتــل: ــقالَ

َ
2- ــعون مِِّأ امِِؤملنََــين مِِّأ دِِــبع اِللهِ عائشةَــ

 
َ

ْـي�فَ
َ
 اِللهِ ،كَ

َ
ُـسولَ ـَي�ا رََ� ـَل�تْْ: ــلقتُُ: 


ا

َ
مِْْـه«. قَ مِْْـه� وآخِِرِِ� لِِ

َوَّ
َ
 بِِأَ

ُ
سََفُــ

ْ
رضِِ يُُخْ

َ�
نََِـم� الأَ اءََ 

َ
دَْـي� ُـن�وا بِِبََ


ا

َ
ا كَ

َ
 ــفإِِذَ

َ
ـَب�ةَ عْْ

َ
كَ

ْ
الْ

َمَُّـث 

مِْْـه � مِْْـه� وََآخِِرِِ� لِِ

َوَّ
َ
 بِِأَ

ُ
سََفُــ

ْ
: »يُُخْ

َ
ـَقالَ


مُْْـه� ؟! � ْـيسََ مِِنْْ �

َ
ـَم�نْْ لَ هُُمْْ وََ

ُ
مِْْـه وََفِِمْْــهي سْْأوََــاقُ مِْْـه� وََآخِِرِِ� لِِ

 َوَّأب
ُ

سََفُــ
ْ

يُُخْ

ــارِِيِِّ.
َ

بُُخَ
ْ
 الْ

ُ
ْـف�ظُ



َ
ا لَ

َ
ــيهِِ.  ــهذَ

َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 اتِِمْْــه« مُُ ـَل�ى نِِّيّ


 عََ

َ
ُـثونَ


يُُبْْعََ�

2. La madre de los creyentes ‘Â� ishahnarró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Un 
ejé� rcito atacará�  la Ka’bah, y cuando lleguen a un lugar desé�rtico se los tragará�  la 
tierra, del primero al ú� ltimo’. 
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Le pregunté� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Có� mo ha de tragá� rselos la tierra si entre 
ellos hay comerciantes y otras personas que no pertenecen al ejé� rcito?’ 
Contestó� : ‘Desaparecerá�n desde el primero hasta el ú� ltimo y luego será�n resuci-
tados y juzgados acorde a sus intenciones’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َنَّ

: » إِِ
َ

ــقالَ
َ
ـَغزََاةٍٍ، فَ


يِِّــبَنَّل  ــفي � ـَم�عََ ا ـَن�ا 

ُ
: كُ

َ
ـقالَ


ــصنألأاريِِّ، �


3- ــعون ــبأي دِِــبع اِللهِ جارــب ــبن دِِــبع اِللهِ ا

ـَي�ة:   ».  وََــفي روََا
ُ

ـَم�رََضُ
ْ
ُـن�وا مََعََمْْــك حََبََسََــهُُمُُ الْ


ا

َ
 كَ

َلاَّإ
 ،

ً
مُْْـت� وََادِِاًــي عْْ

َ
طَ

َ
 قَ

َ
، وََلاَ

ً
مْْ مََسِِاًرــي

ُ
رِْْـستُ  ــما �

ً
رِِجََــالاً

َ
ـَن�يةِِ لَ بادِِمل

جْْألأرِِــ » وراهُُ مٌٌلســم.

مْْ ــفي  ا

ُ
وكُ

ُ
ـَشرََكُ


� 

َلاَّإ
 «

3. Abû�  ‘Abdullah Ÿ�â�bir Ibnu ‘Abdullah Al-Ansâ� ri  dijo: “Está�bamos con el Men-
sajero  en una incursió� n, cuando dijo: ‘En Medina han permanecido hombres 
que, aunque hayamos andado caminos y atravesado valles, está�n con nosotros, 
solo les ha retenido la enfermedad’”. 
En otra narració� n dice: “Ellos obtendrá�n la misma recompensa que nosotros”. 
[Muslim]

ُـظرُُ إِِىــل 


 الله لا ينْْ�
َنَّإ

 «    : الله 
ُ

ُـسولُ  رََ�
َ

ـقالَ

� :

َ
ـقالَ


� ، دِِــبع اــمحرلانِِ نِِــب رٍٍــخص 

َ
ةَرــيره 4- نْْــعو ــبأي 

وبِِمْْــك معأواــكلم » وراه لســمم.
ُ
لُ
ُ
ُـظرُُ ىــلإ قُ


ــكن ينْْ�

َ
مْْ، لاو إِِىــل صُُوََرِِمْْــك، وََلَ

ُ
جْْأسََــامِِكُ

4. Abû�  Huraira  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h no observa 
vuestro cuerpo ni vuestra apariencia, sino que observa vuestro corazó� n y vues-
tras acciones”. [Muslim] 

 ،
ً
جََــاعََةً

َ
 شَ

ُ
جَُُرَّللِِــ يُُقاــتلُ ـَع�نِِ ا   الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
: سُُــئِِلَ

َ
ـَقالَ


� ، ِِّرعــشألأي


5- ــعون ــبأي موىــس دِِــبع اِللهِ ا

 
َ

 لِِتََــكونَ
َ

ـَت�لَ

ا

َ
نْْ قَ ـَم�  « : ــفي لِِــيبس الله ؟ ــقفال رََسُُــول الله 

َ
ِـل�ذكَ يُُّ 

َ
اءًً، أَ ـَي�   رِِ

ُ
ِـت�لُ ا

َ
، ويُُقَ

ً
ةً ـَي�  حََمِِ

ُ
ِـت�لُ ا

َ
ويُُقَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 وََــه ــفي لِِــيبس اِللهِ » مُُ

َ
ـَي�ا، فَ

ْ
 اِللهِ ــهي اعُُللْ

ُ
ـَم�ةُ لِِ

َ
كَ

5. Abû�  Mû� sa ‘Abdullah Al-Ash’arî�  narró� : “Fue preguntado el Mensajero de 
Allâ�h  acerca de la persona que lucha por valentí�a, la que lucha por ira y la que 
lo hace por apariencia, ¿quié�n de estas realmente lucha por la causa de Allâ�h? 
Respondió� : ‘Quien lucha para que la palabra de Allâ�h sea la má� s sublime, solo 
ese es quien lo hace por la causa de Allâ�h’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـق�َى المُُلِِــسمََان 

ا التََ

َ
: » إِِذَ

َ
ـقَالَ


� ، َيَّــبَنَّل  ا

َنَّ


َ
عــيف نِِــب اــحلارثِِ ايِِّــفقثل : أَ

ُ
 نُ

َ
6- ــعون ــبأي بََرََــكةَ

 :
َ

ـَقالَ

ُـت�ولِِ ؟ �

ْ
 املقْ

ُ
ـَبالُ ـَم�ا �

َ
 فَ

ُ
ِـت�لُ ا

َ
 اِللهِ، ذــها اقَل

َ
ــلتُُ: ــيا رََسُُــولَ

ُ
ّـن�لارِِ » قُ  ــفي ا

ُ
ُـت�ولُ

ْ
 وََامََلقْ

ُ
ِـت�لُ ا

َ
هِِيمََا فاقَل

َ
بسََيْْــفَ

 يــلعهِِ.
ٌ

قٌ ـَـفَتَّ

 ى لِِــتق صََاحِِــبهِِ » مُُ ـَل�


 عََ

ً
اًــصير  حََ

َ
انَ

َ
هُُ كَ ـَن�إ


 «
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6. Abû�  Bakrah Ibnu Al-Hâ� riz Az-Zaqafi  narró� : “El Profeta  dijo: ‘Si se en-
frentan dos musulmanes con sus espadas, tanto el que vence como el que muere 
entrará�n al Fuego del Infierno’. 
Dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Comprendemos que vaya el que mata, pero ¿por qué�  
el que murió� ?’ 
Dijo: ‘Porque su intenció� n tambié�n era la de matar a su compañ� ero’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim] 

ـَت�بََ 
َ
 اَللهَ كَ

َنَّإ
 « :

َ
ـقالَ


 عتواىــل، �

َ
ــبرهِِ، ــبتاركَ ُـسول الله ، ــميفا يورــي ــعن  7- و ــعن انِِــب ــبعاسِِ ــعن رََ�

هُُ 
َ

دَْـن� عََاىــل عِِ
َ
 وتَ

َ
ارََكَ ـَب�

َ
تََبََــها اُللهُ تَ

َ
ا كَ ـَه�

ْ
مْْ يََعْْمََلْ ـَل�



َ
َمَّ بحََسََنََــةٍٍ فَ ـَه نْْ � ـَم�

َ
، فَ

َ
ِـل�ذكَ نََ  ـَي� َمَُّـث بََ


اتِِ � ـَئ�


يَِِّ الحََسََنََــاتِِ والسَّ

افٍٍ  ـَع� ض
َ
فٍٍْـع� إِِىــل أَ رََــ حََسََنــاتٍٍ إِِىــل سََبْْــئمعةِِ ضِِ

ْ
ا اُللهُ عََشْ ـَه� تََبََ

َ
ا كَ ـَه�

َ
عََمِِلَ

َ
ا فَ ـَه�ب َمَّ  ـَه � 

ْ
 ،وََنْإ

ً
ةً ـَل�


 كامِِ

ً
حََسََنََــةً

ـَه�ا  تََبََ
َ
ـَه�ا كَ

َ
عََمِِلَ

َ
ـَه�ا فَ ـَهَمَّ بِِ � 

ْ
، وََنْإ

ً
امِِةًــل

َ
 كَ

ً
هُُ حََسََنََــةً

َ
دَْـن� ـَل�ى عِِ


عََا

َ
ـَه�ا اُللهُ تَ تََبََ

َ
ـَه�ا كَ

ْ
ـَل�مْْ يََعْْمََلْ



َ
ـَئ�ةٍٍ فَ


ـَهَمَّ بِِسََيِِّ � 

ْ
ةٍٍرــيث، نْإو

َ
كَ

 يــلعهِِ.
ٌ

ـَـفَتَّقٌ

  » مُُ

ً
ةً

َ
 وََاحِِدَــ

ً
ةً ـَئ�


اُللهُ سََيِِّ

11. Ibnu Abbâ� s j narró�  que el Mensajero de Allâ�h  relató�  las siguientes pa-
labras de su Señ� or, alabado y enaltecido sea: “Allâ�h prescribió�  la recompensa de 
las buenas obras y el castigo por los pecados, y luego determinó� : Quien tenga la 
intenció� n de realizar una buena acció� n y no la pueda concretar, Allâ�h le regis-
trará�  la recompensa de una buena obra completa; quien tenga la intenció� n de 
realizar una buena acció� n y pueda concretarla, Allâ�h le registrará�  la recompensa 
de diez buenas obras y hasta setecientas veces. Quien tenga la intenció� n de co-
meter una mala acció� n pero no la realice, Allâ�h le registrará�  la recompensa de 
una buena obra completa; y quien tenga la intenció� n de cometer una mala acció� n 
y la lleve a cabo, Allâ�h le registrará�  solo un pecado”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 EL ARREPENTIMIENTO 

Dicen los Sabios: Es obligatorio arrepentirse de todo pecado. 

Cuando la falta ocurre entre el siervo y Su Señ� or, sin que perjudique a ninguna 
persona, el arrepentimiento tiene tres condiciones: 

1. Abandonar la mala acció� n; 

2. Sentir remordimiento por haberla cometido; 

3. Tener el firme propó� sito de no volver a caer en ella. 

Si falta una de estas tres condiciones el arrepentimiento no es vá� lido. 

Cuando la falta perjudica a alguna persona, las condiciones son cuatro: las tres 
mencionadas anteriormente, má� s la obligació� n de compensar a la persona per-
judicada. Si se trata de dinero o algú� n otro bien material, este debe ser devuelto; 
si se ha deshonrado o insultado a una persona se le debe pedir perdó� n; y si se le 
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ha calumniado, el agresor debe retractarse de la calumnia. 

Es obligatorio arrepentirse de todos los pecados. Si una persona se arrepiente 
solo de algunos pecados, es vá� lido su arrepentimiento de esos pecados, pero aú� n 
le es obligatorio arrepentirse de los restantes. 

La obligatoriedad del arrepentimiento se encuentra mencionada en el Corá�n, la 
Sunnah y en el consenso de la nació� n musulmana. 

Dice Allâ�h : 


َ

لِِحُُونَ
ْ
فْ
ُ
مْْ تُ

ُ
كَُلَّ


عََ

َ
 لَ

َ
مِِنُُونَ

ْ
مُُؤْ

ْ
يُُّهََ الْ

َ
 أَ

ً
ِ جََمِِاًعي

�للَّهِ
ى ا

َ
وبُُوا إِِلَ

ُ
وََتُ

“Pedid perdó� n a Allâ�h por vuestros pecados, ¡oh, creyentes!, que así� alcanzaré� is 
el é�xito”. (Corá�n 24:31) 

ِِيْْه
َ
وبُُوا إِِلَ

ُ
َمَّ تُ

ُ
مْْ ثُ

ُ
كَُبَّ  فِِرُُوا رََ

ْ
اسْْتََغْ

“Suplicad perdó� n a vuestro Señ� or y arrepentí�os ante É� l”. 
(Corá�n 11:3) 

صُُوحا
َ
 نَ

ً
وْْبََةً

َ
ِ تَ

�للَّهِ
ى ا

َ
وبُُوا إِِلَ

ُ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا تُ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Creyentes! Arrepentí�os sinceramente ante Allâ�h”. 
(Corá�n 66:8) 

ُـبوا إِِىــل اِللهِ  و�
ُ
اسُُ، تُ ـَن�ل ا ا ـَه� يُُّ

َ
ا أَ ـَي�  « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، يِِِّـن�زمل رِِّ نِِــب يــسار ا ـَغ


�

َ�
8- ــعون الأَ

ةٍٍَرَّ » وراه لســمم.  ـَم�  
َ
ومِِ ةَــئم ـَي�ل ُـت�أوبُُ ــفي ا


ِـن�إفي 


فِِرُُوهُُ، 

ْ
واسْْــتََغْ

8. Al-Agarr Ibnu Iasâ� r Al-Muzanî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“¡Oh, Gente, arrepentí�os y pedidle perdó� n a Allâ�h; yo Le pido perdó� n cien veces 
al dí�a!” [Muslim] 

دِِْـب�هِِ  ـبةِِ عََ  بِِتََو�
ً
رََاًــح

َ
 فَ

ُ
ـَشدُّ


�

َ
 الله : » لُلهُ أَ

ُ
ُـسولُ  رََ�

َ
ـقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، - 9- أنسِِــ نِِــب ماكٍٍــل - ــخادِِمِِ ــسرولِِ الله

رََــاهُُب 
َ

هُُُـم� وََشَ عََا
َ
ـَه�ا طَ يْْ

َ
هُُْـن� وََعََلَ ـَت�تْْ مِِ

َ
لَ
َ
فَ
ْ
انْ

َ
ةٍٍلا، فَ

َ
ــتهِِ ضٍٍرأــب فَ

َ
ـَل�ى رََاحِِلَ


 عََ

َ
انَ

َ
مُْْـك� كَ


حََدِِ

َ
نِْْـم� أَ ْـي�هِِ 

َ
حِِنََــي ــتيوبُُ إِِلَ

وََُـه بِِــها  � 
ْ
 إِِذْ

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
وََُـه كَ بََنََيــما �

َ
ــتهِِ، فَ

َ
نِْْـم� رََاحلَ ـَه�ا دــقو ــي�أسََ 

ِ
جََــعََ ــفي ظِِلِّ

َ
 فاضطَ

ً
جََــرََةً

َ
ىــت شَ

َ
أَ
َ
ـَه�ا، فَ ــي�سََ مِِنْْ

َ
أَف

نِْْـم�   
َ
ـَط�أَ




ْ
خْ

َ
 ! أَ

َ
ُـبكَ � تََْـن�أ عََدِِــبي ــنأوا رََ


َمَُّـه�َلَّ 


ـَف�لرََحِِ: ال


ةِِ ا

َدَّــ
نِْْـم� شِِ  

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ـَه�ا، �  بِِخِِطامِِ

َ
ــذَ

َ
خَ

َ
أَ
َ
هُُ، فَ

َ
 عِِدَــن

ً
ـَم�ةً قائِِ

 يــلعهِِ.
ٌ

ـَـفَتَّقٌ

 ـَف�لرََحِِ » مُُ


ةِِ ا

َدَّــ
شِِ

9. Anas Ibnu Mâ� lik , quien fuera sirviente del Profeta narró�  que el Mensajero 
de Allâ�h  dijo: “La alegrí�a de Allâ�h por el arrepentimiento de Su siervo es ma-
yor que la de alguien que estando en una tierra desierta pierde su montura con 
los ví�veres y el agua. Entonces, desesperado y desahuciado se recuesta a la som-
bra de un á� rbol, y mientras se encuentra allí� aparece su montura de pie junto 
a é� l y rá�pidamente la toma por sus riendas, y en lugar de decir: ‘¡Allâ�h, Tú�  eres 



15

mi Señ� or y yo soy Tu siervo!’ Dice: ‘¡Allâ�h! Tú�  eres mi siervo y yo soy tu señ� or’, 
debido a la emoció� n”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ُـت�وبََ  هُُ باللِِــيل لِِيََ
َ

ـَي�دَ  
ُ

ـَل�ى يََبْْسُُطُــ

عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
 « :

َ
ـقالَ


�،  ّيّــبَنَّل رعْـشيِِّ ، ــعن ا


�

ألأ
ـَسى ا 10- ــعون ــبأي مو�

بِِــها » وراه  رِِ
ْ
نِْْـم� مََغْ مْْــَشَّلسُُ 


ُـل�عََ ا



ْ
طْ

َ
ـَت�ى تَ لِِــيَلَّ، حََ


ُـت�وبََ مُُسِِــيءُُ ال ـَه�َنَّلارِِ لِِيََ  هُُ با

َ
ـَي�دَ  

ُ
ـَه�َنَّلارِِ، يََوبْْسُُطُــ  مُُسِِــيءُُ ا

لســمم.

10. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h extiende Su mano 
durante la noche para que se arrepienta quien Le desobedece durante el dí�a; y 
extiende Su mano durante el dí�a para que se arrepienta quien Le desobedece 
durante la noche. Así� continuará�  hasta que salga el sol por el poniente”. [Muslim] 

بِِــها  رِِ
ْ
نِْْـم� مََغْ مْْــَشَّلسُُ 


ُـل�عََ ا



ْ
طْ

َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
ـَت�ابََ قَ


ـَم�نْْ   « : ِاِلله 

ُ
ُـسولُ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ةَرــير 11- ــعون ــبأي هُُ

ــيهِِ » وراه لســمم.
َ
ـَت�ابََ اُللهُ عََلَ




11. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h acepta el 
arrepentimiento de quien se arrepiente, mientras no salga el sol por el ponien-
te”. [Muslim]

ـَل�مْْ 

ـم�ا  دِِْـب�   اعََل

َ
ـَبةَ و�

َ
 تَ

ُ
ـَب�لُ

ْ
 الله  يََقْ

َنَّ
: » إِِ

َ
ـقالَ


� ، ــبَنَّلي ـَم�عرََ نِِــب اــطخلابِِ، ــعن ا 12- ــعون دــبع الله نِِــب 

: » ــيدحث ــسحن ».
َ

رِـغ” وراه ايذــمرتل، وََــقالَ رْْ�
َ
يُُغَ

12. ‘Abdullah Ibnu ‘Omar Ibnu Al-Jattâ�b j narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h 
acepta el arrepentimiento del siervo hasta que el alma alcanza la garganta”. 
[At-Tirmidhî�. Hadî�z Hasan]

 
ً
 تِِسْْعََــةً

َ
ـَت�لَ

َ
 قَ

ٌ
مْْــك رََجُُلٌــ

َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
انَ

َ
ـَم�ينْْ كَ  فِِ

َ
انَ

َ
: » كَ

َ
ـقالَ


� ، َيَِّـب� الله

َ
 نَ

ّنّأ
 : ِِّـَسديع اردــخلي 13- ــعون ــبأي �

 
ً
 تِِعََــسةً

َ
لَ ـَت�

َ
هُُ قَ ـَن�إ


اهُُ.  ــقفال:  ـَت�



َ
أَ
َ
بٍٍِـه، فَ ى رََا� ـَل�


 عََ

َلَّ


ُ
دُ ـَف�


رألأضِِ، 


لِِْـه ا �

َ
مِِ أَ ـَل�


نْْ عْْأ ـَع�  

َ
لَ

َ
سََأَــ

َ
، فَ

ً
اًــس

ْ
فْ
َ
وتِِسْْنََيعــ نَ

رضِِ، 
َ�
لِِْـه الأَ �

َ
ـَل�مِِ أَ


عْْ

َ
ـَع�نْْ أَ  

َ
لَ

َ
ـَسأَ َمَُّـث �


� ،

ً
ـَئ�مةً


 ــبهِِ 

َ
ـَم�لَ

َ
كَ

َ
تََهُُــل فَ

َ
قَ
َ
: لا، فَ

َ
ـَبةٍٍ ؟ ــقفالَ و�

َ
نِْْـم� تَ ـَل�هُُ 


 

ْ
ـَه�لْ

َ
 فَ

ً
اًــس

ْ
فْ
َ
وتِِسْْــعِِنََي نَ

 
ُ

ـَم�ونْْ يََحُُــولُ ـَع�مْْ، 
َ
: نَ

َ
ـَبةٍٍ ؟ ــقفالَ وْْ�

َ
نِْْـم� تَ هُُ  ـَل�


 

ْ
ـَه�لْ

َ
سٍٍْـف� فَ



َ
 نَ

َ
ـَئ�ةَ


 مِِ

َ
ـَت�لَ

َ
هُُ قَ ـَن�


: إِِ

َ
ـَق�فالَ


مٍٍِـل�.   ـَل�ى رََجُُلٍٍــ عََا


 عََ

َلَّ


ُ
ـَف�دُ




 
َ

صََــفَ
َ
ا نَ

َ
ـَت�ى إِِذَ  حََ

َ
ـَل�قَ



َ
طَ

ْ
 سُُــوءٍٍ، فانْ

ُ
ـَه�َنَّا ضُرأ


إِِ

َ
 فَ

َ
رْْضِِــكَ

َ
رْْجِِعْْــ إِِىــل أَ

َ
 تَ

َ
مُْْـه�، لاَو دُِِـب� الله مََعََ ـَل�ى فاعْْ


نََْـي� ا ـَن�هُُ بََو بََيْْ

ـَم�ةِِ:  حَْْرَّل  ا
ُ
ـَك�ةُ


اتْْــل مََلائِِ

َ
قَ
َ
ابِِ.  فَ

َ
ـَع�لذَ  ا

ُ
ـَك�ةُ


ـَم�ةِِ ومََلائِِ حَْْرَّل  ا

ُ
ـَك�ةُ


ـَم�تْْ فِِــيهِِ مََلائِِ تََصََ

ْ
، فاخْ

ُ
ـَم�وْْتُ

ْ
ـَت�اهُُ الْ



َ
 أَ

َ
قَــي رَِِطَّل


ا

مُْْـه  ا�
َ
تَ
َ
أَ
َ
، فَ

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
اًرــي

َ
 خَ

ْ
ـَم�لْ ـَن�إهُُ مْْــل يََعْْ


ابِِ: 

َ
ـَع�لذَ  ا

ُ
ـَك�ةُ


ـَل�ى، قواتْْــل مََلائِِ


عََا

َ
ِـب�لهِِ إِِىــل اِللهِ تَ

َ
 بِِقَ

ً
بِِْـق�لاً


، مُُ

ً
ائِِاًــب

َ
جََــاءََ تَ

 
َ

انَ
َ
ــمهتّيّأا كَ ـَل�إى 




َ
ضََرألأنِِــي فَ


: قِِسُُيــوا ــما نََــيب ا

َ
 - ــقفالَ

ً
اًــم

َ
مُْْـه� -  يْْأ حََكَ ُـل�وهُُ بََيْْنََ


جََعََ

َ
يٍٍِّـم� فَ  ــفي ــصورََةِِ آدََ

ٌ
ـَل�كٌ


مََ

 هيــلع.
ٌ

ـَـفَتَّقٌ

 مــحَرَّلةِِ« مُُ  ا

ُ
ـَـكةُ


هُُْــت مََلائِِ بََضََ

َ
قَ
َ
رْْألأضِِ اــتلي رََأادََ، فَ


وهُُ دْْأىــن إِِىــل ا

ُ
وََجََــدُ

َ
ُـسوا فَ ا�

َ
قَ
َ
ـَل�هُُ.  فَ


وََُـه� 

َ
ـَن�دأى فَ




13. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “En el pasado, 
hubo un hombre que mató�  a noventa y nueve personas, y un dí�a preguntó�  por 
el má� s sabio de la Tierra. Le indicaron a un devoto, fue a verlo, y le consultó�  que 
si tras haber matado a noventa y nueve personas le serí�a aceptado su arrepen-
timiento. 
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Le respondió� : ‘¡No!’ Entonces lo mató� , completando así� los cien. 

Luego volvió�  a preguntar por el má� s sabio de la Tierra, y le indicaron otro gran 
sabio, al que le consultó�  que si tras haber matado a cien personas le serí�a acep-
tado su arrepentimiento. 

Le respondió� : ‘¡Sí�! Nada se interpone entre tú�  y el arrepentimiento’. Pero le dijo: 
‘Viaja hacia una tierra en la que encontrará� s a personas que adoran a Allâ�h. Adó� -
rale junto a ellos y no regreses a tu tierra, porque es maligna’. 

El hombre emprendió�  su viaje hacia ese lugar, pero a mitad de camino le sobre-
vino la muerte. 

Los á�ngeles de la misericordia y los del castigo se lo disputaron.

Los primeros dijeron: ‘¡Se dirigí�a hacia Allâ�h, con su corazó� n arrepentido!’ 

Dijeron los segundos: ‘¡Nunca hizo una obra de bien!’ 

Finalmente llegó�  un á�ngel en forma humana y arbitró�  entre ellos diciendo: ‘Me-
did desde la tierra de la cual procedí�a y hasta la que se dirigí�a, y pertenecerá�  a la 
que esté�  má� s cerca’. 

Midieron, y lo encontraron má� s cerca de la tierra a la que se dirigí�a. Entonces, lo 
tomaron los á�ngeles de la misericordia”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 PACIENCIA Y PERSEVERANCIA

Dice Allâ�h :

ذَِِلَّنََي آمََنُُوا اصْْبِِرُُوا وََصََابِِرُُوا

يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened paciencia, perseverancia, defendeos y tened temor de 
Allâ�h, que así� tendré� is é�xito”. (Corá�n 3:200) 

نََي ابِِرِِ رِِ اَصَّل
ِ

مَََثَّلرََاتِِ وََبََشِّ

سِِ وََا

ُ
فُ
ْ
نْ
َ �
مْْوََالِِ وََالأَ

َ�
صٍٍ مِِنََ الأَ

ْ
قْ
َ
جُُوعِِ وََنَ

ْ
وْْفِِ وََالْ

َ
خَ

ْ
يْْءٍٍ مِِنََ الْ

َ
مْْ بِِشَ

ُ
كَُنَّ


وََ

ُ
نََبْْلُ

َ
وََلَ

“Os pondré�  a prueba con algo de temor, hambre, pé�rdida de bienes materiales, 
vidas y frutos, pero albricia a los pacientes” (Corá�n 2:155) 

يْْرِِ حِِسََاب
َ
جْْرََهُُمْْ بِِغَ

َ
 أَ

َ
ابِِرُُنَو ىَفَّ اَصَّل


مَََنَّا يُُوََ


إِِ

“La recompensa para quienes sean pacientes y perseverantes no tendrá�  lí�mite”. 
(Corá�n 39:10) 

ِِمُُور
ُ�
مِِنْْ عََزْْمِِ الأُ

َ
 لَ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

َنَّ
رََ إِِ

َ
فَ

َ
مََنْْ صََبََرََ وََغَ

َ
وََلَ

“Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de 
gran determinació� n”. (Corá�n 42:43) 
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نََي ابِِرِِ  اَللهَ مََعََ اَصَّل
َنَّ

لاَصَّلةِِ إِِ بَْْصَّلرِِ وََا اسْْتََعِِنُُيوا بِِا
“¡Oh, creyentes! Buscad ayuda en la paciencia y la oració� n; que Allâ�h está�  con los 
pacientes”. (Corá�n 2:153) 

نََي ابِِرِِ مْْ وََاَصَّل
ُ
مُُجََاهِِدِِنََي مِِنْْكُ

ْ
مََ الْ

َ
عْْلَ

َ
ىَتَّ نَ مْْ حََ

ُ
كَُنَّ


وََ

ُ
نََبْْلُ

َ
وََلَ

“Os probaremos para distinguir quié�nes de vosotros sois los que verdaderamen-
te luchan por la causa de Allâ�h y se mantienen pacientes [en la fe]”. (Corá�n 47:31) 

 لله 
ُ

ــميان، والحََــمدُ رُُ الإِ�ِ
ْ
ــطْ

َ
ُـه�ورُُ شَ

ُ
 الله : » اطُّل

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ِِّرعــشألأي


14- ــعون ــبأي ماكٍٍــل ا

 
ُ
ةُلاَصَّــل رْْضِِ، وا

َ�
مــَاوات وََالأَ ا بََنََــي السَّ ـَم�  - 

ُ�
مْْلأُ ـَت�


وْْ 

َ
ن - أَ

آ
لآم ـَت�


 لله 

ُ
 الله والحََــمدُ

َ
، وََسُُبْْــحََانَ

َ
 اــيملزََانَ

ُ�
مْْلأُ ـَت�




سََفهُُــ 
َ
بََاعٌٌــئ نَ

َ
و فَ

ُ
ْـغدُ


ـَن�لاسِِ يََ�  ا

ُ
لُّ

ُ
.  كُ

َ
ْـي�كَ

َ
وْْ عََلَ

َ
 أَ

َ
ـَل�كَ


 

ٌ
 حُُةٌــج

ُ
رُْْـق�لآنُ


ْـب�َصَّلرُُ ضِِــياءٌٌ، وا  ، وا

ٌ
ـَهانٌ  بُُر�

ُ
ةُــقدَصَّل ُـن�ورٌٌ، وا




هــا« وراه لســمم.
ُ
وْْ مُُوبِِقُ

َ
ا أَ ـَـه

ُ
مُُعْْتِِقُ

َ
فَ

14. Abû�  Mâ� lik Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La puri-
ficació� n es la mitad de la fe. Decir Al-hamdulillah (alabado sea Allâ�h) colma la 
balanza; decir: Subhanallâ�h ua Al-hamdulillah (Glorificado y alabado sea Allâ�h) 
colman lo que hay entre los cielos y la Tierra; el salâ� t es luz, la sadaqah es una 
prueba de la fe, la paciencia ilumina, el Corá�n será�  una prueba a favor o en con-
tra. Toda persona comienza el dí�a procurando salvar su alma, algunas la salvan 
pero otros la condenan”. [Muslim] 

َمَُّـث سََلأــوهُُ 

مُْْـه، � ا�

َ
عْْأطَ

َ
 الله  فَ

َ
صََــارِِ سََلأــوا ــسرولَ

ْ
نْ
َ �
نََِـم� الأَ  

ً
ااًــس

َ
 نَ

َنَّ


َ
15- ــعون ــبأي سََديعــ ايردــخل: أَ

رْـي� 
َ

نِْْـم� خَ يدْـن�  نُْْـك� عِِ

ـَم�ا يََ ـَي�دِِهِِ: »  ــيءٍٍ بِِ

َ
 شَ

َلَّ


ُ
 كُ

َ
قَْـف�



ْ
مُْْـه� حِِنََــي نْأ

َ
 لَ

َ
ـَق�الَ



َ
هُُ، فَ

َ
ـَم�ا عِِدَــن  

َ
دَِـف�

َ
ـَت�ى نَ مُْْـه، حََ ا�

َ
عْْأطَ

َ
فَ

ـَم�ا  رِْْـب�هُُ اُللهُ.  وََ ـَب�رْْ يُُصََ ـَم�نْْ يََتََصََ ِـن�هِِ اُللهُ، وََ
ْ
نِِ يُُغْ

ْ
ـَم�نْْ يََسْْــتََغْ  يُُعِِهُُــف اُللهُ، وََ

ْ
ـَم�نْْ يََسْْــتََعْْفِِفْ مُْْـك�، وََ


خَِِدَّأرََــهُُ عََنْْ ـَل�نْْ 



َ
فَ

 هيــلع.
ٌ

ـَـفَتَّقٌ

 رْـب�َصَّل« مُُ  نََِـم� ا  وََوْْأسََــعََ 

ً
اًرْـي�

َ
ـَط�اءًً خَ


 عََ

ٌ
حََدٌــ

َ
يََِـط� أَ عْْ

ُ
أُ

15. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró� : “Algunos Ansâ� r fueron a pedirle caridad al Men-
sajero de Allâ�h , y é� l les dio; volvieron a pedirle, y les dio, hasta que se acabó�  lo 
que tení�a y les dijo: ‘No me guardarí�a nada que pudiera darles. Sepan que quien 
se esfuerza en ser casto Allâ�h lo mantiene casto. Sepan que a aquel que se abstie-
ne de pedir, Allâ�h le satisface sus necesidades. A quien trabaja para no necesitar 
la ayuda de la gente, Allâ�h le sustenta, a quien procura ser paciente Allâ�h le con-
cede paciencia. A nadie le fue concedido algo superior a la paciencia’”.   [Al-Bujâ� ri 
y Muslim] 

ـَل�هُُ 

ـَل�هُُ 



ُ
رََْـم�أهُُ كُ  

َنَّإ
رِِْـم�ألأ المُُنِِــمؤ 


 

ً
 الله : » عََجََاًــب

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍ16- ــعون بــيهص ــبن نــسان

هُُْـت� ضرََــاءُُ   صََأابََ
ْ

هُُ، نْإو ـَل�

 

ً
اًرــي

َ
 خَ

َ
ـَف�كانَ


رََ 

َ
كَــ

َ
اءُُ شَ هُُْـت� سَََرَّــ صََابََ

َ
 أَ

ْ
ِـم�ن: نْإ

ْ
 للمُُؤْ

َلاَّإ
حََدٍٍــ 

َ�
 لأَ

َ
ِـل�ذكَ ــيسََ 

َ
رٌٌــيخ لَو

ـَـلهُُ« وراه لســمم.

 

ً
اًرْــي

َ
 خَ

َ
ـَـفكانَ


ـَـبرََ  صََ
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16. Suhaî�b Ibnu Sanâ�n  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Es admira-
ble la situació� n del creyente! Todo asunto lo beneficia y esto no le ocurre sino al 
creyente. Cuando le sucede algo bueno es agradecido con Allâ�h, y eso es bueno 
para é� l. Y cuando le ocurre algo malo es paciente y eso tambié�n es bueno para 
é� l”. [Muslim] 

 
َ

رْْسََلَــ
َ
أَ
َ
ا، فَ

َ
هََــدنَ

ْ
اشْ

َ
ـَقد احْْتُُضِِرََــ فَ


 ابْْــني �

َنَّإ
  يِِّــبَنَّل ْـنتُُ ا


تْْ ب�

َ
: رْْأسََــلَ

َ
الَ ـَق


� ،

َ
 نِِــب حاةَــثر

َ
سََــامََةَ

ُ
17- ــعون أُ

رِْْـب�  لتََصْْ
َ
هُُ بِِأجََلٍٍــ مُُسََمًًّــى فَ

َ
ــيءٍٍ عِِدَــن

َ
 شَ

ُ
لُّ

ُ
ـَط�عأى وََكُ


ـَم�ا  هُُ  ـَل�


 وََ

َ
ــذَ

َ
ـَم�ا أخَ  لله 

َنَّإ
 « :

ُ
ُـق�يوولُ


مََلاَ،  رْـق�ىءُُ اــلسَّ


يُُ

لٍٍ،  ـَب� نُُْـب جََ � 
ُ
اذُ ـَع� ، وََمُُ

َ
ادََةَ ـَب� نُُْـب عُُ � 

ُ
هُُ سََعْْــدُ ـَع� ا.  ــقفامََ وََمََ ـَه�َنَّي  يََتِِأ

َ
ــيهِِ لَ

َ
سِِمُُــ عََلَ

ْ
قْ
ُ
ْـي�هِِ تُ

َ
تْْ إِِلَ

َ
سََرــلَ

َ
أَ
َ
سِِبْْــ » فَ

َ
تََحْْتَ

ْ
وََلْ

هُُ ــفي حِِجْْرِِــهِِ 
َ

ـَع�دَ
ْ
قْأ

َ
يُُّــبَصَّل، فَ ُـسول الله  ا ـَل�ى رََ�


رُُــفعََ إِِ

َ
 j، فَ

ٌ
اتٍٍــب، وََرجََــالٌ

َ
نُُْـب ثَ � 

ُ
ْـي�دُ

َ
بٍٍْـع�، وََزَ

َ
نُُْـب كَ ـَبيُُّ � �

ُ
وََأُ

ــها اُللهُ 
َ
 جََعََلَ

ٌ
ـَم�حةٌ : » ذِِــههِِ رََ

َ
ــقالَ

َ
ا ؟ فَ

َ
ـَهذَ ـَم�ا �  الله، 

َ
ـَي�ا ــسرولَ  :

ٌ
ـَسدٌع � 

َ
ــقالَ

َ
ـَن�ياهُُ فَ اضََتْْــ عََ

َ
فَ
َ
ـَق�عُُ، فَ


عْْ

َ
قَ
َ
سُُهُُــ تَ

ْ
فْ
َ
وََنَ

نِْْـم� عِِــبادِِهِِ  ــمَنَّا يََرْْحََمُُــ اُللهُ 

ـَب�ادِِهِِ، وََإِِ نِْْـم� عِِ ـَشاءََ 


ـَم�نْْ � ُـل�وبِِ 



ُ
ِـف�ي قُ ـَب�ادِِه« ــفوي وراةــي: »  ُـل�وبِِ عِِ



ُ
ـَل�ى ــفي قُ


عََا

َ
تَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ارُُّلحََمــاءََ« مُُ

17. Usâ�mah Ibnu Hâ� rizah dijo: “La hija del Profeta envió�  un emisario para que 
le comunicara que un hijo suyo estaba agonizando. Enterado de la noticia, el 
Mensajero de Allâ�h  mandó�  al emisario que saludara a su hija con el Salâ�m 
y le transmitiera: ‘A Allâ�h pertenece tanto lo que toma como lo que concede, y 
para todos ha decretado un plazo de vida’. Su hija insistió�  enviando nuevamente 
al emisario para que le dijera que ella habí�a jurado por Allâ�h que é� l tení�a que 
venir a verla. Entonces el Mensajero de Allâ�h  fue y lo acompañ� aron Sa’d Ibnu 
‘Ubâ�dah, Mu’â�dh Ibnu Ÿ�abal, Ubaî�î� Ibnu Ka’b, Zaid Ibnu Zâ�bit y otros. Al llegar le 
acercaron al niñ� o, lo tomó�  en su regazo y sintió�  có� mo su respiració� n se agitaba y 
su corazó� n palpitaba; y los ojos del Profeta  se inundaron de lá� grimas.
Entonces Sa’d le preguntó� : ‘Mensajero de Allâ�h ¿Qué�  es eso?’ 
Le contestó� : ‘Es la compasió� n que Allâ�h ha puesto en los corazones de Sus sier-
vos’. 
En otra narració� n dice: ‘Es la compasió� n que Allâ�h ha puesto en los corazones 
de quien É� l quiso de Sus siervos, Allâ�h tiene misericordia de aquellos que son 
misericordiosos’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

دِِْـن�ي  نِِِـم� عِِ
ْ
ا عََلدِِــبي المُُؤْ ـَم� ى:  ـَل�


عََا

َ
 اُللهُ تَ

ُ
ُـق�ولُ


: » يََ

َ
الَ ـَق


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ةرــيره 18-ــعون ــبأي 

‹ وراه اخــبلاير.
َ
ةَ ـَـن  اجََل

َلاَّإ
بََهُُ  ـَـسَ

َ
َمَُّــث احْْتَ


ا  ـَـي

ْ
نْ

ُ
لِِْــهأ ادُّل نِْْــم  هُُ  ـَـي ْــضْتُُ صََفِِ بََ

َ
ا قَ

َ
زََاءٌٌ إِِذَ ـَـ جَ

18. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Dice Allâ�h : ‘Mi 
siervo creyente, si muere su ser querido y acepta su desgracia con paciencia y 
resignació� n, tendrá�  por recompensa el Paraí�so”. [Al-Bujâ� ri] 

ْـي�تُُ يدــبع 
َ
ا ابْْتََلَ

َ
: إِِذَ

َ
الَ ـَق


� ، الله 

َنَّإ
 الله ، ــقيول: » 

َ
: عمــستُُ ــسرولَ

َ
الَ ـَق


� ، 19- ــعون أنســ

دــيري هــينيع، وراه اخــبلاير.  »
َ
ةَ ـَن� ا اجََل ـَم� هُُُـت� مِِنْْهُُ ض صََرََــب عَََوَّ

َ
هــي فَ

َ
بحََبيبتَ
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19. Anas  escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Allâ�h, alabado y glorificado 
sea, dijo: ‘Si pongo a prueba a Mi siervo privá�ndole de la vista, y tiene paciencia, 
lo compensaré�  con el Paraí�so’”. [Al-Bujâ� ri]

ِـك�ي  ـَل�ى ــسرولِِ الله  يََحْْ

ُـظرُُ إِِ


�

ْ
ِـن�ي نْأ



َ
أَ
َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍ20- ــعون ــبأي دــبع اــمحرلانِِ دِِــبع الله نِِــب عــسمود

ِـه�هِِ،  ـَع�نْْ وََجْْ مَََدَّــل 


وََُـه يََمْْسََحُُــ ا ـَم�وهُُ، وََ� دْْأ
َ
هُُُـم� فَ وْْ

َ
هــب قَ يْْمْْــه، ضََرََ

َ
هُُُـم�لا عََلَ  الله وََسََ

ُ
ـَل�واتُ


بِِــياءِِ، صََ

ْ
نْ
َ �
نََِـم� الأَ  

ً
اًّـ بِِ�ي

َ
نَ

يــهِِ.
َ
 علَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

َ
مــونَ

َ
مُْْــهَنَّ لا يََعْْلَ


إِِ

َ
وــمي، فَ

َ
رِْْـف� لِِقَ

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


: » ال

ُ
ُـق�ولُ


يََ

20. Abû�  ‘Abdurrahmâ�n ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  dijo: “Aú� n me parece ver al 
Mensajero de Allâ�h  contá�ndonos la historia de uno de los profetas que fue 
golpeado por su pueblo hasta sangrar. Mientras limpiaba la sangre de su rostro, 
decí�a: ‘¡Oh, Señ� or, perdona a mi pueblo, no saben lo que está�n haciendo!’” 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

نِْْـم�  ـَم�ا يُُبُُــيص المُُسْْلِِــمََ   « :
َ

ـَقالَ

� ، يِِّــبَنَّل  رضيََــ الله ــمهنعا، ــعن ا

َ
ةَرــيره 21- ــعون ــبأي دٍٍيعــس ــبأوي 

نِْْـم�  ـَه�ا  ـَف�رََ اُللهُ بِِ



َ
 كَ

َلاَّإ
هََا 

ُ
كُ ــا

َ
 يُُشَ

ُ
ةُ

َ
ــَشَّلوكَ


ـَت�ى ا ـَغمٍٍّ، حََ


� 

َ
ىًً، وََلاَ

َ
 أذَ

َ
 حََــزََنٍٍ، وََلاَ

َ
ـَهمٍٍّ، وََلاَ � 

َ
 وََصََبٍٍــ، وََلاَ

َ
صََبٍٍــ، وََلاَ

َ
نَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ايــاهُُ« مُُ

َ
طَ

َ
خَ

21. Abû�  Sa’î�d  y Abû�  Huraî�rah  narraron que el Profeta  dijo: “Cualquier 
desgracia que golpee al musulmá�n: cansancio, enfermedad, tristeza, perjuicio, 
pena, aflicció� n, incluso el dolor que le causa una espina, sirve para que Allâ�h lo 
purifique de sus faltas”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

هُُْـن�« وراه   يُُصِِبْْــ مِِ
ً
اًرْـي�

َ
ِـبهِِ خَ رُِِـي�دِِ اُللهُ � نْْ  ـَم�  « : الله 

ُ
 رََسُُــولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره 22- ــعون ــبأي 

اخــبلاير.

22. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Para quien Allâ�h 
quiere el bien, lo pone a prueba”. [Al-Bujâ� ri]

 
َ

انَ
َ
 كَ

ْ
ـَف�إِِنْ


ـَبهُُ،  صََا�

َ
 ضُُلرٍٍّــ أَ

َ
ـَم�لوتَ مُُُـك� ا




ُ
حََدُ

َ
ـَي�َنََّنَّ أَ   الله : » لا يََتََمََ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 23- ــعون أنســ

 ــلي 
ً
اًرــي

َ
 خَ

ُ
ـَف�اةُ


ـَن�تِِ اوََل


ا

َ
ا كَ

َ
ِـن�ّفّي إِِذَ


و

َ
ِـل�ي، وََتَ  

ً
اًرــي

َ
 خَ

ُ
ـَي�اةُ ـَن�تِِ الحََ


ا

َ
ـَم�ا كَ َمَُّـه�َلَّ حْْأــنيي 


: ال

ْ
لُْـق�


ليََ

َ
، فَ

ً
 ــفاعلاً

َدَُّـب
 � 

َ
لاَ

ــيهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 » مُُ

23. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que nadie desee la muerte 
por un mal que le aflija. Si no puede evitarlo, que diga: ‘¡Oh, Señ� or! Dame vida 
mientras sea lo mejor para mí�, y hazme morir cuando sea lo mejor para mí�’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ِ

هُُ ــفي لِّــظ ـَل�

 

ً
رُْْـبدََةً � 

ٌ
وََُـه متََوََسِِّدٌــ ـَل�ى ــسرولِِ الله  وََ�


ا إِِ

َ
وْْنَ

َ
كَــ

َ
: شَ

َ
الَ ـَق


� ،  

ِ
تِّر

َ�
ـَب�اب نِِــب الأَ

َ
24- ــعون خَ

ـَل�هُُ 

ـَف�رُُ 


يُُحْْ

َ
 فَ

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

ُ
ذُــ

َ
خَ

ْ
مُْْـك� يُُؤْ




َ
بْْلَ

َ
ـَم�نْْ قَ  

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


� « :

َ
ـَق�الَ



َ
ــنا ؟ فَ

َ
ُـع�و لَ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
ـَن�ا لاَأ

َ
نْْصِِــرُُ لَ

َ
سْْتَ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
ـن�ا: أَ

ْ
لْ
ُ
ـَب�ةِِ، قُف عْْ

َ
اكَل
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ــاطِِ 
َ

 مْْأبشَ
ُ

طُــ
َ

نِِــي، وََيُُمْْشَ
َ
 صنفَ

ُ
ـَع�لُ يُُجْْ

َ
ـَل�ى رََسِِأــهِِ فَ


يُُوضََعُُــ عََ

َ
ــارِِ فَ

َ
شَ

ْ
ـَت�ى بِِامِِلنْ



ْ
َمَُّـث يُُؤْ


ـَه�يا، �  فِِ

ُ
ـَع�لُ يُُجْْ

َ
رألأضِِ فَ


ــفي ا

ـَت�ى يََرََــيس  رْـم� حََ
َ�
ا الأَ

َ
ـَهذَ ـَم�َنَّ الله � يُُتِِ

َ
ِـن�يهِِ، وََاِللهِ لَ ـَع�نْْ دِِ  

َ
ِـل�ذكَ هُُ 

ُ
ا يََصُُدُّــ ـَم� ِـم�هِِ، 

ْ
هِـم� وََعََظْ حْْ

َ
 لَ

َ
ـَم�ا دُُنَو الحََدِِــيد 

 « 
َ

ونَ
ُ
سْْــتََعجِِلُ

َ
ِـم�هِِ، ــكنكلوم تَ نََ

َ
ـَل�ى غَ


بْـئ� عََ




ِ
 اَللهَ واذِّل

َلاَّإ
 

ُ
ــافُ

َ
 يََخَ

َ
 لاَ

َ
ـَل�ى حََضْْرََــموتَ


ـَع�اءََ إِِ نِْْـم� صََنْْ بُُــك  ا اَرَّل

وراه اخــبلاير.

24. Jabbâ�b Ibnu Al-Arâ� tt  narró� : “Fuimos a quejarnos al Mensajero de Allâ�h  
mientras se encontraba descansando a la sombra de la Ka’bah con la cabeza apo-
yada sobre su manto, y le dijimos: ‘¿Es que no vas a pedir ayuda en tus sú� plicas 
a Allâ�h contra estos idó� latras que no cesan de hostigarnos?’ 
Dijo: ‘En el pasado, apresaban a los hombres y los introducí�an en fosos. Les apo-
yaban una sierra en la cabeza para despué�s cortarlos al medio. Los peinaban 
con peines de hierro hasta que los dientes del peine alcanzaban el hueso, des-
garrando la carne. Aun así�, torturados, no conseguí�an hacerles renegar de su fe. 
Juro por Allâ�h que É� l completará�  el establecimiento del Islam de tal forma que 
llegará�  un tiempo en el que el viajero podrá�  ir desde San’a’ hasta Hadramaut sin 
temer absolutamente a nadie, excepto a Allâ�h y al lobo sobre su rebañ� o. Pero 
sois impacientes’”. [Al-Bujâ� ri] 

ذِِي  ـَل�

 ا

ُ
دِِــيدُ

َ
ا اشَل ـَم�َنَّإ


ةِِ،  ـَع�  باصُُّلرََ

ُ
دِِــَشَّليدُ


ْـيسََ ا �

َ
: » لَ

َ
الَ ـَق


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

ّنّأ
  

َ
ةَرــيره 25- ــعون ــبأي 

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 بِِ« مُُ ـَـ ضَ

َ
 اغَل

َ
دَْــن هُُ عِِ ـَـسَ

ْ
فْ
َ
 نَ

ُ
يََكُلــم

25. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El fuerte no es el 
buen luchador, sino que el fuerte es aquel que sabe controlarse cuando se enoja”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ــها ! 
َ
نْْكِِرُُونَ

ُ
ُـم�ورٌٌ تُ

ُ
 أُو

ٌ
رََةٌ ـَث


دِِْـع�ي أ�  بََ

ُ
ا سََــتََكونُ ـَه�َنَّإ


 « :

َ
الَ ـَق


� ، نأ رََسُُــول الله : 26-ــعون اــبن عــسمود

مُْْـك�« 



َ
ـَل�ذِِي لَ


 الله ا

َ
ونَ

ُ
لُ
َ
أَــس

َ
مُْْـك�، وََتَ


يْْ

َ
ـَل�ذِِي عََلَ


 ا

َقَّــ
حََ

ْ
 الْ

َ
دُُّنَو

َ
ؤَُـت�


 « :

َ
ـَقالَ


مُُرُُــنا ؟ �

ْ
أْ
َ
ـَم�ا تَ

َ
ـَي�ا رََسُُــول الله، فَ ُـل�وا: 


ا

َ
» قَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

26. Ibnu Mas’û� d  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Despué�s de mí� habrá�  
injusticia en la distribució� n de la riqueza y asuntos que reprobará�n’. 

Preguntaron: ‘Mensajero de Allâ�h, ¿qué�  nos ordenas que hagamos a quienes vea-
mos eso?’ 

Dijo: ‘Cumplid con lo que os corresponde y pedid a Allâ�h por vuestros derechos’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 LA VERACIDAD

Dice Allâ�h : 

ادِِقِِنََي وا مََعََ اَصَّل
ُ
ونُ

ُ
وا اَللهَ وََكُ

ُ
قَُتَّ

ذَِِلَّنََي آمََنُُوا ا


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened temor de Allâ�h y permaneced junto a los que dicen siem-
pre la verdad”. (Corá�n 9:119) 

ِِات
َ
ادِِقَ ادِِقِِنََي وََاَصَّل وََاَصَّل

“Los veraces y las veraces”. (Corá�n 33:35) 

ْْهُُم
َ
 لَ

ً
يْْاًر

َ
 خَ

َ
انَ

َ
كَ

َ
وا اَللهَ لَ

ُ
قُ

َ
وْْ صََدَ

َ
لَ
َ
فَ

“Lo mejor será�  que obedezcan a Allâ�h con sinceridad”. (Corá�n 47:21) 

ـَل�ى 

 ارــبل يََدِِــهي إِِ

َنَّإو
ـَل�ى ارِِّــبل، 


دِِْـه�ي إِِ  يََ

َ
 الصِِّقَدــ

َنَّإ
 «    :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل 27-ــعن اــبن عــسمود ، ــعن ا

 
َنَّ

جُُــورِِ، وََإِِ
ُ
ـَل�ى افُل


دِِْـه�ي إِِ ـَك�لذِِبََ يََ


 ا

َنَّ
.  وََإِِ

ً
اًــقي

ِ
 اِللهِ صِِدِّ

َ
دَْـن� ـَت�بََ عِِ

ْ
ـَت�ى يُُكْ  حََ

ُ
قُ

ُ
يََــصدُ

َ
 لَ

َ
جَُُرَّللَــ  ا

َنَّإو
ـَن�ةِِ،  اجََل

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

ً
ااًبــ

َذَّ


َ
 الله كَ

َ
دَْــن ـَـتكبََ عِِ ـَـتى يُُ ذِِْــكبُُ حََ


يََ

َ
 لَ

َ
لَُــجَُرَّل   ا

َنَّ
ـَن�لارِِ، وََإِِ ـَل�ى ا


جُُــورََ يََدِِــهي إِِ

ُ
افُل

27. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “La verdad conduce a la virtud y 
la virtud conduce al Paraí�so. Cuando la persona constantemente dice la verdad 
es registrada ante Allâ�h como un veraz. Por el contrario, la mentira conduce a la 
inmoralidad y la inmoralidad conduce al Fuego. Cuando la persona constante-
mente dice mentiras hasta que es registrada ante Allâ�h como mentirosa”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 ؛ 
َ

ُـب�يكَ   يََرِِ
َ
ـَم�ا لاَ ـَل�ى 


 إِِ

َ
ُـب�يكَ  ـَم�ا يََرِِ نِْْـم� رََسُُــول الله : » دََعْْ  ْـظتُُ 


: حََف�

َ
ـَقالَ


28- ــعن اــسحلن نِِــب يِِّــلع، �

: »يــدحث حيــحص«.
َ

 » وراه ايذــمرتل، وََقــالَ
ٌ
ـَب�يةٌ  ـَك�لذِِبََ رِِ


، وََا

ٌ
ـَن�يةٌ مََنِِأ

ُ
 طُ

َ
 الصِِّقَدــ

َنَّإــف


28. Al-Hasan Ibnu ‘Alî�  dijo: “He aprendido del Mensajero de Allâ�h  lo si-
guiente: Deja aquello que te trae dudas por aquello que no te trae dudas. La ver-
dad trae sosiego y paz; en cambio la mentira trae dudas”. [At-Tirmidhî�] 

ــقا 
َ

 صََدَ
ْ

ـَف�نْإ

ـَقا، 


� َرَّ

َ
ـَل�مْْ يََتََفَ


ـَم�ا  ـَي�ار  ـَع�انِِ باخِِل  الله : » ابََليِِّ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍ29- ــعن حََمِِــيك نِِــب زــحام

يهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


  بََيعِِهِِمــا« مُُ

ُ
ـَـكربةُ


ـَـقتْْ 


ـَـبا مُُحِِ

َ
ذَ

َ
ــما وََكَ تََ

َ
 كَ

ْ
ـَم�ها، نْإو ـَم�ا ــفي يبعِِ هُُ

َ
 لَ

َ
ُـبوركَ ـَن�َيَّبا �  وََ

29. Hakî�m Ibnu Hizâ�m  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Tanto el ven-
dedor como el comprador tienen derecho a anular la operació� n, mientras no la 
concluyan o se separen. Si son veraces y honestos su operació� n será�  bendecida, 
pero si ocultan alguna falla en la mercancí�a y mienten, su operació� n perderá�  
toda bendició� n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 ALLÂH TE OBSERVA

Dice Allâ�h : 

فِِي السََّاجِِدِِنََي 
َ

بََكَ
ُ
لُّ
َ
قَ
َ
ومُُ وََتَ

ُ
قُ
َ
 حِِنََي تَ

َ
ذَِِلَّي يََرََاكَ


ا

“El que te ve cuando te pones de pie [para orar en soledad], y cuando realizas tus 
movimientos entre los que se prosternan [durante la oració� n]”. (Corá�n 26:218-
219) 

نْْتُُم
ُ
يْْنََ مََا كُ

َ
مْْ أَ

ُ
وََهُُوََ مََعََكُ

“Está�  con vosotros dondequiera que esté� is. Allâ�h bien ve cuanto hacé� is”. (Corá�n 
57:4) 

ِِمَََاء رْْضِِ وََلا فِِي السَّ
َ�
يْْءٌٌ فِِي الأَ

َ
يْْهِِ شَ

َ
ى عََلَ

َ
فَ

ْ
 اَللهَ لا يََخْ

َنَّ
إِِ

“No hay nada en la Tierra ni en el cielo que pueda esconderse de Allâ�h”. (Corá�n 
3:5) 

ِِمِِرْْصََاد
ْ
بِِالْ

َ
 لَ

َ
كَ َبَّ  رََ

َنَّ
إِِ

“Tu Señ� or está�  atento [a las acciones de la gente]”. 
(Corá�n 89:14) 

رُُو ُ
فِِي اصُُّلدُ

ْ
خْ

ُ
عْْيُُنِِ وََمََا تُ

َ�
 الأَ

َ
ائِِنََةَ

َ
مُُ خَ

َ
يََعْْلَ

“[Allâ�h] conoce las miradas desleales y lo que esconden los corazones”. (Corá�n 
40:19) 

نيا 
َ
ـَل�عََ عََلَ



َ
 طَ

ْ
ـي�ومٍٍ، ذْإ  

َ
اتَ

َ
ُـسول الله  ذَ  رََ�

َ
دَْـن� ُـل�وسٌٌ عِِ


حْْنُُــ جُُ

َ
: بََيْْنََــما نَ

َ
ـَقالَ


� ، 30- ــعن رــمع ــبن اــطخلاب

ىَتَّ  ، حََ
ٌ

ـن�ا أحََدٌــ هُُُـف� مِِ

رِِ، وََلا يََعْْرِِ

َ
ــَفَ ـَثرُُ السَّ


ــيهِِ أ�

َ
رََُـي�ى عََلَ عْْــَشَّلرِِ، لا 


ـَسوََادِِ ا � 

ُ
ـَشيددُ


ــيابِِ، �

ِ
 بََــياضِِ اثِّل

ُ
ـَشيددُ


� 

ٌ
رََجُُلٌــ

ــنربي 
ْ

، خْأ ُ ���  ـي�ا مُحَمَّدُ  :
َ

هــي، وََــقالَ
َ

خِِذَ
َ
ـَل�ى فَ


ــيَفَّهِِ عََ




َ
ــيهِِ، وََوََضــعََ كَ

َ
بتَ

ْ
ـَل�ى رُُكْ


ــيهِِ إِِ

َ
بََتَ

ْ
 رُُكْ

َ
نََْـسدَ �

َ
أَ
َ
ّيّــبَنَّل ، فَ ـَل�ى ا


ـَل�سََ إِِ


جََ

مََــيق 
ُ
 الله، تُو

ُ
 ــسرولُ

ً
اًد�مُحمَّد   

َنَّأو
 الله 

َلاَّإ
 لا هََــلإ 

ْ
 نْأ

َ
دَهــ

ْ
شْ

َ
 تَ

ْ
لاسإلإمُُ: نْأ  رََسُُــول الله : » ا

َ
ـَق�الَ



َ
مِِلاسإلإ، فَ ـَع�نِِ ا

تََْـق.  

�

َ
: صََدَ

َ
ـَقالَ


�  .»

ً
ْـي�هِِ سََيــبلاً

َ
عْْتََ إِِلَ

َ
حُُــجََّ ابََلتََــي نإ اسْْــتََطَ

َ
، وََتَ

َ
ــصومََ رََمََضََــانَ

َ
، وََتَ

َ
اةَ

َ
كََزَّــل يََِـت�ؤ ا

ُ
، وََتُ

َ
ةَلاَصَّــل ا

تُُــبهِِ، 
ُ
ِـت�هِِ، وََكُ

َ
نََِـم�ؤ ــبالِلهِ، وََمََلائِِكَ

ُ
 تُ

ْ
: » نْأ

َ
ـقالَ


ـَم�يانِِ.  �  ـَع�نِِ الإِ�ِ ِـن�ربي 

ْ
خْ

َ
أَ
َ
: فَ

َ
ـَقالَ


هُُــق ! �

ِ
هُُ وََيُُصََدِّ

ُ
لُ
َ
ـَل�هُُ يََسْْأَــ


ـَن�ا  عََجِِبْْ

َ
فَ

حْْإلإسََــانِِ.   ـَع�نِِ ا ــنربي 
ْ

خْ
َ
: أَف

َ
ـقالَ


: صََتــقد.  �

َ
ـقالَ


ـَشرِِّهِِ«.  �


رِِــيهِِ وََ�

َ
رِِ خَ

َ
ـَق�لدَ


نََِـم� با

ْ
ؤْ

ُ
خِِرــ، تُو

آ
ـَي�لوْْمِِ الآ لُِِـسهِِ، وََا وََرُُ�

 :
َ

ـَقالَ

ــَاعََةِِ.  � ـَع�نِِ السَّ بِِــنري 

ْ
خْ

َ
أَ
َ
: فَ

َ
ـقالَ


�  .»

َ
ـَي�رََاكَ ـَن�إفهُُ 


ـَت�رََاهُُ 


نُْْـك� 




َ
ـَل�مْْ تَ


 

ْ
ـَت�رََاهُُ نْإــف


 

َ
ـَن�أكَ




َ
 اَللهَ كَ

َ
دَُـب� عْْ

َ
 تَ

ْ
: » نْأ

َ
ـَقالَ


�

 
ُ
ةُ ـَم�

َ�
 الأَ

َ
دَِـل�

َ
 تَ

ْ
: » نْأ

َ
الَ ـَق


ا.  � ـَه� نْْ أمََاراتِِ ـَع� : بِِخأفــنري 

َ
الَ ـَق


ــَائِِلِِ«.  � نََِـم� السَّ مََ  ـَل�


ا عْْأب ـَه�  عََنْْ

ُ
لُو

ُ
ا امََلسْْؤُــ ـَم�  «

 ،
ً
اًّـ ْـثتُُ مََلِِ�ي


بِِ�

َ
لَ
َ
 فَ

َ
قَــل

َ
طَ

ْ
َمَُّـث انْ


ـَي�انِِ«.  �

ْ
 ــفي البُُنْ

َ
ُـل�ونَ


اوََ

َ
ــَشَّلاءِِ يََتََطَ


ـَع�اءََ ا  رِِ

َ
ـَل�ةَ


 اعََلا

َ
رََُـع�لاةَ  ا

َ
ـَف�اةَ


ـَت�رََى احُُل


 

ْ
ـَه�ا، نْأو تََ َبَّ رََ

مُْْـك� 

 ا

َ
تَ
َ
 أَ

ُ
ــيرلُ ـَن�إفهُُ جِِبْْ


 « :

َ
ـَقالَ


ـَل�مُُ.  �


هُُ عْْأ

ُ
ْـل�تُُ: اُللهُ سُُروــولُ



ُ
 ؟« قُ

ُ
ــَائِِلُ ـَم�نِِ السَّ ير 

ْ
ـَت�دْ



َ
ـَم�رُُ، أَ ـَي�ا عُُ  « :

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


�

مُْْــكني« وراه لســمم.

رََْــمأ دِِ مُْْــك 


مُُ

ِ
عْْيلِّ
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30. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  dijo: “Cierto dí�a nos encontrá�bamos sentados con 
el Mensajero de Allâ�h  y se presentó�  un hombre con vestiduras muy blancas, 
muy negros sus cabellos, sin que se le vieran señ� ales de haber viajado y ninguno 
de nosotros lo conocí�a. Se sentó�  frente al Profeta  con sus rodillas pegadas a 
las de é� l, y colocando las manos sobre sus muslos, le dijo: ‘¡Oh, Muhá�mmad! In-
fó� rmame acerca del Islam’. 

El Mensajero de Allâ�h  respondió� : ‘El Islam es atestiguar que nada ni nadie 
tiene derecho de ser adorado salvo Allâ�h y que Muhá�mmad es el Mensajero de 
Allâ�h, hacer el salâ� t, pagar el zakâ� t, ayunar el mes de Ramadá�n y peregrinar el 
haÿ�ÿ�  a la Casa de Allâ�h, si tienes los medios para ello’. 

El hombre dijo: ‘¡Has dicho la verdad!’

Entonces nos sorprendimos de que preguntara y luego ratificara la respuesta. 

Despué�s dijo: ‘¡Infó� rmame, acerca del imâ�n!’ 

Respondió� : ‘El imâ�n es creer en Allâ�h, en Sus Á� ngeles, Sus Libros, Sus Profetas, 
en el Dí�a del Juicio Final y en el decreto divino, ya sea agradable o desagradable’. 

Dijo: ‘¡Haz dicho la verdad!’ Despué�s agregó� : ‘¡Infó� rmame acerca del Ihsâ�n!’ 

Contestó� : ‘El Ihsâ�n significa adorar a Allâ�h como si Lo vieras, pues a pesar de que 
tú�  no Lo ves, sabes que É� l sí� te ve’. 

Dijo: ‘¡Infó� rmame sobre la Hora!’

Respondió� : ‘El preguntado no sabe de ella má� s que el que pregunta’.

Preguntó� : ‘¡Infó� rmame sobre sus señ� ales!’ 

Dijo: ‘La esclava dará�  a luz a su ama, y los pobres, descalzos y harapientos pasto-
res de ovejas, rivalizará�n en la construcció� n de altos edificios’. 

Luego el hombre partió�  y yo permanecí� sentado con el Profeta  hasta que me 
preguntó� : ‘Umar, ¿sabes quié�n era?’

Contesté� : ‘¡Allâ�h y Su Mensajero saben mejor!’

Me respondió� : ‘¡’Umar, é� se era el á�ngel Ÿ� ibrî�l que ha venido para enseñ� aros vues-
tro Dî�n!’”. [Muslim]

اتٍٍ:  ـَم� لِِ
َ
 كَ

َ
ُـم�ّلّعأكَ


ِـن�إي 


لامُُ، 

ُ
ا غُ ـَي�  « :

َ
الَ ـَق�



َ
، فَ

ً
ّيّــبَنَّل  يواًــم : تــنك فــلخ ا

َ
الَ ـَق


31- ــعن انِِــب ــبعاسٍٍ، �

ْـستََعِِنْْ ــبالِلهِ،  ا�
َ
ْـستََعََنْْتََ فَ ا ا�

َ
لِِ الله، وإِِذَ

َ
اأَــس

َ
تََ فَ

ْ
ـَسلْأ ا �

َ
، إِِذَ

َ
ـَهكَ جََا�

ُ
هُُ تُ

ْ
جِِدْــ

َ
ـَف�ظِِ اَللهَ تَ


، احْْ

َ
ْـظكَ


�

َ
ـَف�ظِِ اَللهَ يََحْْفَ


احْْ

، وََإِِن 
َ

ـَل�كَ

تََهُُــب اُللهُ   

َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


ــيءٍٍ �

َ
 بِِشَ

َلاَّإ
 

َ
ُـع�وكَ

َ
ـَل�مْْ يََنْْفَ


ــيءٍٍ 

َ
 بِِشَ

َ
ُـع�وكَ

َ
 يََنْْفَ

ْ
ـَل�ى نْأ


ـَع�تْْ عََ ـَل�وْْ اجْْتََمََ


 

َ
ـَم�ةَ

ُ�
 الأُ

َنَّأ
ـَل�مْْ: 


وََاعْْ

ـَف�تِِ 

مُُ وََجََ

َ
لاَ

ْ
قْ
َ�
ـَع�تِِ الأَ ، رُُفِِ

َ
ْـي�كَ

َ
ـَب�هُُ اُللهُ عََلَ تََ

َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


ــيءٍٍ �

َ
 بِِشَ

َلاَّإ
 

َ
ـَل�مْْ يََضُُرُُّــوكَ


ــيءٍٍ 

َ
 بِِشَ

َ
 يََضُُرُُّــوكَ

ْ
ـَل�ى نْأ


ُـع�وا عََ اجتََمََ

« وراه ايذــمرتل
ُ

اصُُّلفُــح
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31. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: Estaba un dí�a detrá� s del Profeta  y me dijo: “¡Mucha-
cho! Te enseñ� aré�  unas palabras: Protege a Allâ�h y É� l te protegerá� ; protege a Allâ�h 
y lo encontrará� s siempre a tu lado. Si pides ayuda; pí�desela a Allâ�h. Debes saber 
que, si toda la humanidad se reuniera para beneficiarte en algo, no te benefi-
ciarí�an en nada que Allâ�h no hubiese decretado para ti, y si se reunieran para 
perjudicarte en algo, no te perjudicarí�an en nada que Allâ�h no hubiese decretado 
para ti; los cá� lamos se han levantado y la tinta ya se ha secado’”. [At-Tirmidhî�]

 LA PIEDAD

Dice Allâ�h : 

ِِاتِِه
َ
قَ
ُ
 تُ

َقَّ
وا اَللهَ حََ

ُ
قَُتَّ

ذَِِلَّنََي آمََنُُوا ا


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened temor de Allâ�h como es debido”. (Corá�n 3:102) 

ْْعْْتُُم
َ
وا الله مََا اسْْتََطَ

ُ
قَُتَّ

ا

َ
فَ

“Tened temor de Allâ�h tanto como podá� is”. (Corá�n 64:16) 


ً
 سََدِِاًدي

ً
وْْلاً

َ
وا قَ

ُ
ولُ

ُ
وا اَللهَ وََقُ

ُ
قَُتَّ

ذَِِلَّنََي آمََنُُوا ا


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened temor de Allâ�h y hablad solo con la verdad”. (Corá�n 33:70) 

ُُسِِب
َ
 لا يََحْْتَ

ُ
هُُ مِِنْْ حََيْْثُ

ْ
قْ
ُ

 وََيََرْْزُ
ً
رََاًج

ْ
هُُ مََخْ

َ
 لَ

ْ
قَِِتَّ اَللهَ يََجْْعََلْ وََمََنْْ يََ

“Sabed que a quien tenga temor de Allâ�h, É� l le dará�  una solució� n, y le dará�  sus-
tento de donde no lo esperaba”. (Corá�n 65:2-3) 

عََظِِمِِي
ْ
ضْْلِِ الْ

َ
فَ
ْ
و الْ

ُ
مْْ وََاُللهُ ذُ

ُ
كُ

َ
فِِرْْ لَ

ْ
مْْ وََيََغْ

ُ
اتِِكُ

َ
مْْ سََيِِّئَ

ُ
رْْ عََنْْكُ

ِ
فِّ

َ
 وََيُُكَ

ً
ااًن

َ
رْْقَ

ُ
مْْ فُ

ُ
كُ

َ
 لَ

ْ
وا اَللهَ يََجْْعََلْ

ُ
قَُتَّ

َ
 تَ

ْ
إِِنْ

“¡Oh, creyentes! Si tené� is temor de Allâ�h, É� l os concederá�  el criterio, perdonará�  
vuestras faltas y aceptará�  vuestro arrepentimiento. Allâ�h es el dueñ� o de un favor 
inmenso”. (Corá�n 8:29) 

 اَللهَ 
َنَّإو

 ،
ٌ
ضِِةٌرــ

َ
 خَ

ٌ
وََْـل�ةٌ


ـي�َا حُُ

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

َنَّإ
 « :

َ
ـقَالَ


� ، ّيّــبَنَّل 32- ــعن ــبأي ديعــس ايردــخل ، ــعن ا

 
َ

ِـن�ي رــسإالَيئ ةِِ بََ ـَن�  فِِتْْ
َ

لَ َوَّ
َ
 أَ

َنَّإــف
سََــاء ؛ 

ِ
ُـق�َتَّوا انِّل




ا وََا ـَي�

ْ
نْ

ُ
ُـق�َتَّوا ادُّل




ا

َ
، فَ

َ
ُـل�ونَ


عْْمََ

َ
 تَ

َ
ــيفَ

َ
رََُـظ كَ


يََنْْ�

َ
ا فَ ـَه�ي مْْ فِِ

ُ
كُ

ُ
لِِفُ

ْ
مُُسْْــتََخْ

اء« وراه لســمم ـَـسَ
ِ
تْْ فــي انِّل ـَـن


ا

َ
كَ

32. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Este mundo es dulce y 
verde. Allâ�h os puso en é� l para ver de qué�  manera actuá� is. Sed precavidos con la 
riqueza y la mujer, pues la primera tentació� n que asedió�  a los Hijos de Israel fue 
tentarse con la mujer”. [Muslim]
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 ،
َ

ـَف�افَ

ـَق�ى، وََاعََل


ى، وََاتُُّل

َ
دَُـه�ل  ا

َ
كَ

ُ
لُأــس

َ
ِـن�إي أَ


َمَُّـه�َلَّ 


 ــقيول: » ال

َ
انَ

َ
ّيّــبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
 : ٍٍ33-ــعن اــبن عــسمود

ـَن�ى« وراه لــسمم وََاغِِل

33. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  solí�a decir: “¡Oh, Señ� or! Te pido 
la guí�a, la piedad, la castidad y la riqueza para poder prescindir de los demá�s 
(Allâ�humma inni as’aluka al hudâ�  û� a at tuqâ�  û� a al ‘afâ� fa û� a al ginâ� )”. [Muslim] 

ُـق�َتَّوا الله 



: » ا

َ
ـَق�الَ



َ
بُُُـط� ــفي ــجحةِِ اــلوداعِِ، فَ




ْ
 الله  يََخْ

َ
: سََمِِــعتُُ ــسرولَ

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ـَم�ةَ مََا

ُ
34-ــعن ــبأي أُ

مُْْـك�« وراه 

بِِّ  رََ

َ
ـَن�ةَ ُـل�وا جََ




ُ
خُ

ْ
دْ

َ
مُْْـك� تَ


مََرََاء

ُ
ُـع�يوا أُ طِِ

َ
مُْْـك�، وََأَ


مْْوََالِِ

َ
 أَ

َ
كاةَ

َ
دُُّوا زَ

َ
مْْ، وََأَ

ُ
ـَشهْْرََكُ


ُـم�وا � مْْ، وََصُُو

ُ
مْْسََكُــ

َ
ُـل�صوا خَ


وََ

: » يــدحث ســحن حيــحص«.
َ

ايذــمرتل، ــفي آرــخ ــتكابِِ الاصــلةِِ، وََــقالَ

34. Abû�  Umamah  dijo: “Oí� al Mensajero de Allâ�h  decir durante la Peregri-
nació� n de despedida: ‘Temed a Allâ�h, haced vuestras cinco (oraciones), ayunad 
el mes de Ramadá�n, pagad el zakâ� t de vuestra riqueza y obedeced a vuestros 
gobernantes, que así� entraré� is al Paraí�so de vuestro Señ� or”. [At-Tirmidhî�, dijo: 
Hadiz Hasan Sahî�h]

 LA CERTEZA Y LA CONFIANZA       EN ALLÂH

Dice Allâ�h : 

 
َلاَّ
مُْْـه إِِ ادََ�

َ
ـم�ا زَ هُُ وََ

ُ
ُـسولُ  اُللهُ وََرََ�

َ
قَ

َ
هُُ وََصََدَــ

ُ
ُـسولُ ـَن�ا اُللهُ وََرََ�




َ
ـَم�ا وََعََدَ ا 

َ
ـَهذَ ُـل�وا �


ا

َ
حْْــزََابََ قَ

َ�
 الأَ

َ
ُـن�ونَ مِِ

ْ
مُُؤْ

ْ
ـَم�ا رََأى الْ

َ
وََلَ


ً
سْْلِِــاًمي

َ
 وََتَ

ً
إِِمََيااًــن

“Cuando los creyentes vieron a los aliados dijeron: “Esto es lo que nos prometie-
ron Allâ�h y Su Mensajero, y la promesa de Allâ�h y Su Mensajero es verdadera”. 
Eso no hizo sino acrecentarles la fe y la aceptació� n [de las ó� rdenes de Allâ�h]”. 
(Corá�n 33:22) 

ا اُللهُ  ـَن� ُـل�وا حََسْْبُُ

ا

َ
 وََقَ

ً
مُْْـه إِِمََيااًــن زََادََ�

َ
وْْــهُُمْْ فَ

َ
شَ

ْ
اخْ

َ
مْْــ فَ

ُ
كُ

َ
ُـع�وا لَ  جََمََ

ْ
دْ ـَق


اسََ � ـَن�ل  ا

َنَّ
اسُُ إِِ ـَن�ل مُُُـه� ا

َ
 لَ

َ
الَ ـَق


ذَِِلَّنََــي �


ا

ضْْلٍٍــ 
َ
و فَ

ُ
 اِللهِ وََاُللهُ ذُ

َ
ُـع�وا رِِضْْوََــانَ بَََتَّ


ـَل�مْْ يََمْْسََسْْــهُُمْْ سُُــوءٌٌ وََا


ضْْلٍٍــ 

َ
نََِـم� اِللهِ وََفَ ـَم�ةٍٍ  ُـب�وا بِِنِِعْْ

َ
لَ
َ
قَ
ْ
انْ

َ
، فَ

ُ
وََكِِــيلُ

ْ
مََْـع� الْ وََنِِ

عََظِِمٍٍــي

“A ellos les fue dicho: “Los enemigos se han agrupado contra vosotros, no po-
dré� is con ellos”. Pero esto solo les aumentó�  la fe y dijeron: “Allâ�h es suficiente 
para nosotros, porque É� l es el mejor protector” retornaron ilesos por la gracia y 
el favor de Allâ�h. Ellos buscaron la complacencia de Allâ�h, y Allâ�h es el poseedor 
de un favor inmenso”. (Corá�n 3:173-174) 

 ُ
ذَِِلَّي لا يََمُُوتُ


حََيِِّ ا

ْ
ى الْ

َ
 عََلَ

ْ
لَْكَّ


وََ

َ
وََتَ
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“Encomié�ndate al Viviente Inmortal, y glorifí�calo con Sus alabanzas”. (Corá�n 
25:58) 


َ

مِِنُُونَ
ْ
مُُؤْ

ْ
لَِِكَّ الْ


يََتََوََ

ْ
لْ
َ
ى اِللهِ فَ

َ
وََعََلَ

“¡Los creyentes deben encomendarse a Allâ�h!”. (Corá�n14:11) 

ى الله
َ
 عََلَ

ْ
لَْكَّ


تََوََ

َ
ا عََزََمْْتََ فَ

َ
إِِذَ

َ
فَ

“Pero cuando hayas tomado una decisió� n encomié�ndate a Allâ�h”. (Corá�n 3:159) 

ى  ـَل�

 وََعََ

ً
مُْْـه� إِِمََيااًــن

ْ
ادََتْ

َ
هُُُـت� زَ


مِْْـه� آيََا يْْ

َ
تْْ عََلَ ـَي� لِِ

ُ
ا تُ

َ
مُْْـه� وََإِِذَ وبُُ

ُ
لُ
ُ
تْْ قُ ـَل�


رََِـك� اُللهُ وََجِِ

ُ
ا ذُ

َ
ذَِِلَّنََــي إِِذَ


 ا

َ
ُـن�ونَ مِِ

ْ
مُُؤْ

ْ
ا الْ ـَم�َنَّ


إِِ


َ

ُـل�َكَّونَ



مِْْـه� يََتََوََ بِِّ رََ

“Los creyentes son aquellos que, cuando les es mencionado el nombre de Allâ�h, 
sus corazones se estremecen y que, cuando les son recitados Sus versí�culos, les 
aumenta la fe y se encomiendan a su Señ� or”. (Corá�n 8:2) 

ْـي�أتُُ  رََ
َ
مُُ، فَ ـَم�

ُ�
ـَل�َيَّ الأُ


 الله  : » عُُرِِضََتْْــ عََ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


35- ــعن اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

ِـف�عََ ــلي سََوََــادٌٌ   رُُ
ْ
 إِِذْ

ٌ
حََدٌــ

َ
هُُ أَ ـَع� ْـيسََ مََ �

َ
جَُُرَّــللانِِ، واَيَّــبنل لَ  وََا

ُ
جَُُرَّلــلُ هُُ ا ـَع� ، واــبنلي وََمََ

ُ
هُُ ارُُّلهََطُــي ـَع� ّيّــبَنَّل ومََ ا

إِِذا  ـَف�

  

ُ
ـَظرتُ


نََ�

َ
قُِِـف�، فَ



ُ �
ـَل�ى الأُ


رُْْـظ إِِ


�

ْ
هُُُـم�، نِِــكلو انْ و

َ
ا مُُوسََىــ وََقَ

َ
ذَ ـَه ِـل�ي: �  

َ
ِـت�َمَّي لَــيقف 

ُ
مُْْـه�َنَّ أُ



َ
ْـنتُُ أَ


نََ�

َ
ظَ

َ
عََمٌٌــيظ فَ

مُْْـه�   وََمََعََ
َ

ُـت�َمَّكَ 
ُ
ِـل�ي: ذِِــههِِ أُ  

َ
ـَسوََادٌٌ عََمٌٌــيظ، لَــيقف ا �

َ
ـَف�إِِذَ


رِِــ، 

َ
خَ

آ
قُِِـف�ألأ الآ




ـَل�ى ا


رُْْـظ إِِ


�

ْ
 ــلي: انْ

َ
ـَسوادٌٌ    عََظِِمٌٌــي، لَــيقف �

اسُُ  ـَن�ل  ا
َ

ــاضَ
َ

خَ
َ
هُُ فَ ـَل�


 مََنْْزِِ

َ
لَــ

َ
دخَ

َ
ـَه�ضََ فَ

َ
َمَُّـث نَ


ابٍٍ » �

َ
ذَ ـَع� رِِــي حِِسََــابٍٍ لاو 

َ
 بِِغَ

َ
ةَ ـَن�  اجََل

َ
ُـل�ونَ




ُ
خُ

ْ
 يََدْ

ً
 اًــفلأ

َ
سََبْْــعُُونَ

نََــيذَلَّ صََحِِــبوا 

مُْْـه�َلَّ ا


عََ

َ
لَ
َ
مُْْـه�: فَ  بََعْْضُُ

َ
ـَق�الَ



َ
ابٍٍ، فَ

َ
ـَع�ذَ رِِْـي� حِِسََــابٍٍ لاو 

َ
 بِِغَ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
ُـل�ونَ




ُ
خُ

ْ
ذَِِلَّنََــي يََدْ


 ا

َ
ــئلوكَ

ُ
ــفي أُ

رُُوا ــشأيََاءََ 
َ
كَ

َ
 - وذَ

ً
اًــئي

َ
ِـبالله شَ وا �

ُ
رِِــكُ

ْ
ـَل�مْْ يُُشْ



َ
سْْمِِلا فَ وا ــفي الإِ�ِ

ُ
ِـل�دُ ذَِِلَّنََــي وُُ


مُْْـه�َلَّ ا


عََ

َ
لَ
َ
مُْْـه�: فَ  عْْبضُُ

َ
 الله  ، وََــقالَ

َ
ــسرولَ

ذَِِلَّنََــي 

مُُُـه ا � « :

َ
رُُوهُُ ــقفالَ ـَب�

ْ
خْ

َ
أَ
َ
 فِِــيهِِ ؟« فَ

َ
وضُُــونَ

ُ
خُ

َ
ـَل�ذِِي تَ


ا ا ـَم�  « :

َ
ـَق�الَ



َ
 الله ، فَ

ُ
مِْْـه� ــسرولُ يْْ

َ
رــجََ عََلَ

َ
خَ

َ
- فَ

: ادْْعُُ 
َ

ـَق�الَ


َ
 انُُــب نٍٍــصحم، فَ

ُ
ةُــ

َ
اشَ

َ
ُـل�َكَّون« ــقفامََ عُُكَّ




مِْْـه� يََتََو بِِّ ـَل�ى رََ


؛ وعََ

َ
ـَي�رُُنَو

َ
 وََلا يََتََطَ

َ
ُـقونَ


ر�

َ
 وََلا يََسْْتَ

َ
ُـقونَ


 يََرْْ�

َ
لاَ

مُْْـه�،  ِـن�لي مِِنْْ  يََجْْعََ
ْ

: ادْْعُُ اَللهَ نْأ
َ

ـق�الَ


َ
ــرُُ، فَ

َ
 آخَ

ٌ
ـَقامََ رََجُُلٌــ


َمَُّـث �


مُْْـه�« � تََْـن�أ مِِنْْ


 « :

َ
ـَق�الَ



َ
مُْْـه�، فَ  يََجْْعََــنلي مِِنْْ

ْ
الله نْأ

ــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 « مُُ

ُ
ةُــ

َ
اشَ

َ
ـَه�ا عُُكَّ  بِِ

َ
كَ

َ
: » سََبََــقَ

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

35. Ibnu ‘Abbâ� s  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Me fueron mostrados 
los pueblos que nos precedieron y pude ver a un Profeta con un pequeñ� o grupo, 
otro Profeta con uno o dos hombres, y otro Profeta completamente solo. 
Cuando divisé�  un grupo numeroso pensé�  que era mi comunidad, pero me fue di-
cho: ‘Es Moisé�s n y su pueblo. Pero, mira el horizonte’ Entonces divisé�  un grupo 
muy numeroso, y me fue dicho: ‘Esa es tu comunidad, y entre ellos hay setenta 
mil que entrará�n al Paraí�so sin rendir cuentas ni ser castigados’. 
Entonces se levantó�  y entró�  en su casa, y la gente empezó�  a hablar sobre los que 
entrarí�an en el Paraí�so sin rendició� n de cuentas ni castigo. 
Algunos dijeron: ‘Ellos deben ser los compañ� eros del Mensajero de Allâ�h ’. 
Otros dijeron: ‘Deben ser aquellos que nacieron en el Islam y no llegaron a aso-
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ciar nada con Allâ�h’ y mencionaron otras ideas. Entonces salió�  el Mensajero de 
Allâ�h  y dijo: ‘¿De qué�  estabais hablando?’ 
Al informarle dijo: ‘Ellos son quienes no piden que se le practique ruqî�ah  ni 
creen en el mal augurio, sino que se encomiendan confiados a su Señ� or’. 
Al escuchar esto se levantó�  ‘Ukkâ� shah Ibnu Muhsin  y dijo: ‘¡Pí�dele a Allâ�h que 
yo sea uno de ellos!’ 
Le respondió� : ‘Tú�  eres uno de ellos’. 
Luego se levantó�  otro hombre y dijo: ‘¡Pí�dele a Allâ�h que yo tambié�n sea uno de 
ellos!’ 
Pero le respondió� : ‘Ukkâ� shah se te ha adelantado’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

كْـي�ل  ْـن�تُُ، وََعََ  آمََ
َ

ِـبكَ مْْتُُ، وََ�
َ
سْْــلَ

َ
 أَ

َ
كَ ـَل�


َمَُّـه�َلَّ 


 ــقيول: » ال

َ
انَ

َ
 رََسُُــول الله  كَ

َنَّأ
36- ــعن اــبن ــبعاس: 

تََْـن� الحََيُُّــ 


َ
ــنَلَّضي، أَ




ُ
 تُ

ْ
تََْـن� نْأ



َ
 أَ

َلاَّإ
؛ لا هََــلإ 

َ
ِـت�َزَّعبكَ

 
ُ
ُـع�أوذُ َمَُّـه�َلَّ 


ْـم�تُُ. ال اصََ

َ
 خَ

َ
ِـبكَ ْـب�تُُ، وََ�

َ
 أنَ

َ
ْـي�كَ

َ
ْـل�َكَّتُُ، وََإِِلَ




وََ

َ
تَ

ــيهِِ، ذــهوا ظــفل لــسمم واهرــصتخ اــخبلاير.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 « مُُ

َ
ُـت�ونَ


سُُــن�إلإ يََمُُو


 ، وََالجِِنُُّــ وا

ُ
ُـم�وتُ

َ
 تَ

َ
ـَل�ذِِي لاَ


ا

36. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a decir: “¡Oh, Señ� or! 
Me someto a Tu mandato. En Ti creo, en Ti me encomiendo, ante Ti me arrepien-
to y por Tu causa me esfuerzo. ¡Oh, Señ� or! Me refugio en Tu fortaleza y poder. 
Nadie tiene derecho a ser adorado sino Tú� . Me refugio en Ti del extraví�o. Tú�  eres 
el Viviente que jamá� s muere; mientras que los genios y los hombres sí� mueren”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ــها 
َ
الَ

َ
ـن�لارِِ، وََقَ يََِـق�ل ــفي ا

ُ
ـه�ا إِِرََبامُُــيه  حِِنََــي أُ

َ
الَ

َ
، قَ

ُ
مََْـع� اوََلكِِــيلُ ـَن�ا اُللهُ وََنِِ : حََسْْبُُ

َ
ـَقالَ


73- ــعن اــبن ــبعاس، �

مََْـع�نو  ـَن�ا الله  ُـل�وا: حََسْْبُُ

ا

َ
 وََقَ

ً
مُْْـه يْْإمااًــن زََادََ�

َ
وْْــهُُمْْ فَ

َ
شَ

ْ
اخْ

َ
مُْْـك� فَ




َ
 جََمََــعوا لَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�لاسََ �  ا

َنَّإ
ُـل�وا: 


ا

َ
ٌ  حِِنََــي قَ ���مُحَمَّدٌ 

.  وراه اــخبلاير
ُ

اوََلــيكلُ

37. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “Allâ�h nos basta y qué�  mejor protector”. Esta frase fue 
dicha por Abraham n cuando fue arrojado al fuego, y por Muhá�mmad  cuan-
do dijeron: ‘Los hombres se han reunido contra vosotros, temedles. Pero eso no 
hizo sino aumentar su fe. Dijo: “Allâ�h nos basta y qué�  mejor protector”. (3:173) 
[Al-Bujâ� ri]

ِـل�هِِ 
ُ
وََكُّ

َ
 تَ

َقَّــ
ـَل�ى اِللهِ حََ


 عََ

َ
ُـل�َكَّونَ




تََوََ

َ
مُْْـك�َنَّ تَ






َ
وْْ أَ ـَل�


: عمــستُُ رََسُُــول الله ، ــقيول: » 

َ
ـَقالَ


� ، ـَم�ر 38- ــعن عُُ

« وراه ايذــمرتل
ً
ااًــن

َ
رُُحُُو بِِطَ ـَت�


 وََ

ً
و خِِمََااًــص

ُ
ْـغدُ


�

َ
رََْـي�َطَّل، تَ


 ا

ُ
قُ

ُ
رْْزُ ـَي� ا  ـَم�

َ
مُْْـك� كَ




َ
قَ
َ

رََزَ
َ
لَ

38. ‘Omar  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Si realmente confia-
rais en Allâ�h con verdadera certeza, É� l os proveerí�a como provee al pá� jaro que 
sale al alba hambriento y regresa al final del dí�a saciado”. [At-Tirmidhî�] 

ـَل�ى 

مُْْـه عََ ارِِ وََ� ـَغ


نُُــح ــفي ال�

َ
رِِــنََيك وََنَ

ْ
امِِ المُُشْ

َ
دَْـق


�
َ
ى أَ ـَل�


 إِِ

ُ
رــتُ

َ
ظَ

َ
: نَ

َ
الَ ـَق


� - 39- ــعن ــبأي رٍٍــكب الصِِّقــيد

ــبا 
َ
ـي�ا أَ  

َ
ُـن�كَ

َ
ـم�ا ظَ  « :

َ
ـق�الَ



َ
ـن�ا.  فَ


بْْصََرََ

َ �
مََــيهِِ لأَ

َ
دَ

َ
حْْتََــ قَ

َ
ـَظرََ تَ


�

َ
مُْْـه نَ �

َ
حََدَ

َ
 أَ

َنَّ


َ
ـَل�وْْ أَ


 الله، 

َ
ـَي�ا ــسرولَ نِـسا، ــلقفتُُ:  و�

ُ
رُُؤُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَم�ا » مُُ هُُ

ُ
الِِثُ

َ
نِِْـي� الله ثَ بََرٍٍــك بانََث
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39. Abû�  Bakr As-Siddî�q  dijo: Cuando está�bamos en la cueva vi los pies de los 
idó� latras que nos perseguí�an, dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Si alguno mirara a sus 
pies nos verí�an’. 
Me dijo: ‘¿Qué�  crees, Abû�  Bakr, de dos cuyo tercero es Allâ�h?’” [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]

 LA RECTITUD

Dice Allâ�h : 

 َ
مِِرْْتَ

ُ
مََا أُ

َ
اسْْتََقِِمْْ كَ

َ
فَ

“Mantente firme [en el sendero recto] como se te ha ordenado”. (Corá�n 11:112) 

ـَن�ةِِ  جََ
ْ
بْْشِِــرُُوا بِِالْ

َ
ُـن�وا وََأَ


حْْزََ

َ
ُـف�وا وََلا تَ


ا

َ
خَ

َ
 تَ

َلاَّ


َ
 أَ

ُ
ـَك�ةُ


مََلائِِ

ْ
مُُِـه� الْ يْْ

َ
 عََلَ

ُ
لَُزَّ ـَن� تََ

َ
امُُوا تَ

َ
ْـستََقَ َمَُّـث ا�


� ُ ـن�ا ا�للَّهُ بُُّ ُـل�وا رََ


ا

َ
ذَِِلَّنََــي قَ


 ا

َنَّ
إِِ

مْْ 
ُ
سُُكُــ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ــتََهِِي أَ

ْ
شْ

َ
ـَم�ا تَ ـَه�يا  مُْْـك� فِِ




َ
خِِرََــةِِ وََلَ

آ
ِـف�ي الآ ـَي�ا وََ

ْ
نْ

ُ
ـَي�اةِِ ادُّل حََ

ْ
ِـف�ي الْ مُْْـك� 




ُ
وْْلِِيََاؤُ

َ
حْْنُُــ أَ

َ
 نَ

َ
نَو

ُ
ـَع�دُ و

ُ
مُْْـت� تُ نْْ

ُ
ِـت�َلَّي كُ


ا

ُـف�ورٍٍ رََحِِمٍٍــي



َ
نِْْـم� غَ  

ً
زُُُـن�لاً


 

َ
ُـع�َدَّونَ




َ
ـَم�ا تَ ـَه�يا  مُْْـك� فِِ




َ
وََلَ

“Quienes digan: “Nuestro Señ� or es Allâ�h” y obren correctamente, los á�ngeles 
descenderá�n sobre ellos [y les dirá�n:] “No temá� is ni esté� is tristes. Bienaventu-
rados seá� is porque tendré� is el Paraí�so que os fue prometido. Nosotros somos 
vuestros protectores en la vida mundanal y en la otra, tendré� is allí� todo cuanto 
deseé� is y se os concederá�  todo lo que pidá� is como reconocimiento del Absolve-
dor, Misericordioso”. (Corá�n 41:30-32) 

ةِِ  ـَن� جََ
ْ
صْْحََــابُُ الْ

َ
 أَ

َ
ِـئ�كَ

َ
لَو

ُ
 أُ

َ
ُـن�ونَ


مُْْـه يََحْْزََ مِْْـه� وََلا � يْْ

َ
 عََلَ

ٌ
وْْــفٌ

َ
لا خَ

َ
امُُوا فَ

َ
َمَُّـث اسْْــتََقَ


ـَن�ا اُللهُ � بُُّ ُـل�وا رََ


ا

َ
ذَِِلَّنََــي قَ


 ا

َنَّ
إِِ


َ

ُـل�ونَ

ُـن�وا يََعْْمََ


ا

َ
ـَم�ا كَ ـَه�يا جََــزََاءًً بِِ الِِدِِنََــي فِِ

َ
خَ

“Quienes digan: “¡Nuestro Señ� or es Allâ�h!, y luego obren correctamente, no ten-
drá�n de qué�  sentir temor ni tristeza [en el Dí�a del Juicio Final] porque será�n los 
compañ� eros del Paraí�so, en el que vivirá�n por toda la eternidad como recompen-
sa por sus obras”. (Corá�n 46:13-14) 

هُُْـن�   عََ
ُ

لُ
َ
أَْـس  أ�

َ
 لاَ

ً
ـَقولاً


سْْإلإمِِلا �  ــلي ــفي ا

ْ
لُْـق


ُـسول الله، � ـَي�ا رََ� ْـل�تُُ: 



ُ
: قُ

َ
ـَقالَ


� ، 40- ــعون يفــسان ــبن دــبع الله

َمَُّــث اســتََقِِمْْ« وراه لســمم.

ِـبالِلهِ،  ْـن�تُُ � : آمََ

ْ
لُْـق


� « :

َ
ـَقالَ


�  .

َ
رََْـي�كَ

َ
 غَ

ً
حََاًدــ

َ
أَ

40. Sufiâ�n Ibnu ‘Abdullah  narró�  haber dicho: “¡Mensajero de Allâ�h! Ensé�ñ� ame 
algo sobre el Islam que no tenga que preguntar a nadie má� s despué�s de ti. 

Dijo: ‘Di: ‘Creo en Allâ�h’, y luego compó� rtate rectamente”[Muslim]

 
ٌ

حََدٌــ
َ
ـَل�نْْ يََنْْجُُوََــ أَ


ـَن�هُُ 



َ
ُـم�وا أَ

َ
دُُوا، وََاعْْلَ

ِ
ُـبوا وََسََدِّــ � ارِِ

َ
 رََسُُــول الله : » قَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ةَرــيره 41- ــعون ــبأي 

ــني الله رََبمََحةٍٍــ مِِهُُــن 
َ

دََمَّ
َ
 يََتََغَ

ْ
 نْأ

َلاَّإ
 ــنأا 

َ
: »وََلاَ

َ
ـقَالَ


ـي�َا رََسُُــول الله ؟ � تََْـن� 



َ
ُـل�وا: وََلا أَ


ِـل�هِِ » قا مْْــ عََبمََ

ُ
مِِنْْكُ

ضْْلٍٍــ« وراه لــسمم
َ
وََفَ
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41. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Obren rectamente 
y sepan que ninguno ha de alcanzar la salvació� n solamente a causa de sus obras’. 
Le preguntaron: ‘¿Ni siquiera tú� , Mensajero de Allâ�h?’ 
Respondió� : ‘Ni siquiera yo, a menos que Allâ�h me cubra con Su misericordia’”. 
[Muslim]
Dicen los sabios: “La rectitud significa apegarse a la obediencia a Allâ�h, enal-
tecido sea”. Tambié�n dijeron: “La rectitud es una palabra que encierra grandes 
significados, es la metodologí�a que se sigue en todo el comportamiento”, y Allâ�h 
es quien concede la aceptació� n.

 LA REFLEXIÓN EN LA GRANDEZA DE LA 
CREACIÓN DE ALLÂH
LO EFÍMERO DE ESTE MUNDO, LAS SITUACIONES DEL MÁS ALLÁ Y LA 
NECESIDAD DE EDUCAR EL ALMA Y LLEVARLA          A LA RECTITUD

Dice Allâ�h : 

رُُوا
َ
كَّ

َ
تََفَ

َ
َمَّ تَ

ُ
رََادََى ثُ

ُ
نََى وََفُ

ْ
ومُُوا لِلهِ مََثْ

ُ
قُ
َ
 تَ

ْ
نْ

َ
ةٍٍ أَ

َ
مْْ بِِوََاحِِدَ

ُ
كُ

ُ
عِِظُ

َ
مَََنَّا أَ


إِِ

“Diles: “Os exhorto a que hagá� is una cosa [para que se os evidencie la verdad]: 
Poneos ante Allâ�h en grupo o individualmente, y reflexionad”. (Corá�n 34:46) 

 
َ

ُـك�رُُنَو



ْ
ذَِِلَّنََــي يََذْ


ـَب�ابِِ ا

ْ
لْ
َ �
ِـل�وي الأَ

ُ�
ــياتٍٍ لأُ

آ
ارِِ لآ ـَه�َنَّل  لِِْـي�َلَّ وََا


تِِــفِِلا ال

ْ
رْْضِِ وََاخْ

َ�
مََــَاوََاتِِ وََالأَ قِِْـل� السَّ




َ
 ــفي خَ

َنَّ
إِِ

 
ً
ـباطِِلاً ا �

َ
ـَهذَ تََْـق� �



َ
لَ

َ
ـم�ا خَ ـَن�َبَّا    رْْضِِ رََ

َ�
مََــَاوََاتِِ وََالأَ قِِْـل� السَّ




َ
ِـف�ي خَ  

َ
ـَك�رُُنَو




َ
مِْْـه� وََيََتََفَ ـَل�ى جُُنُُوبِِ


 وََعََ

ً
ُـع�واًد

ُ
 وََقُ

ً
اَللهَ قِِيََااًــم


َ

كَ
َ
سُُبْْــحََانَ

“En la creació� n de los cielos y de la Tierra, y en la sucesió� n de la noche y el dí�a, 
hay signos para los dotados de intelecto, que invocan a Allâ�h de pie, sentados o 
recostados, que meditan en la creació� n de los cielos y la Tierra, y dicen: “¡Señ� or 
nuestro! No has creado todo esto sin un sentido. ¡Glorificado seas! Presé�rvanos 
del castigo del Fuego”. (Corá�n 3:190-191) 

تْْ  ـَب� صِِ
ُ
 نُ

َ
ْـي�فَ

َ
الِِ كَ ـَب� جِِ

ْ
ـَل�ى الْ


تْْ وََإِِ ـَع�  رُُفِِ

َ
ْـي�فَ

َ
مََــَاءِِ كَ ـَل�ى السَّ


تْْ وََإِِ ـَق�


لِِ

ُ
 خُ

َ
ْـي�فَ

َ
لِِِـب كَ � ـَل�ى الإِ�ِ


 إِِ

َ
ُـظرُُنَو


لا يََنْْ�

َ
فَ
َ
أَ

�رٌٌِـك



َ
تََْـن� مُُذَ



َ
ا أَ ـَم�َنَّ


رِْْـك� إِِ




َ
ذَ

َ
 سُُطِِــحََتْْ فَ

َ
ْـي�فَ

َ
رْْضِِ كَ

َ�
ـَل�ى الأَ


وََإِِ

“¿Acaso no reflexionan [los que niegan la verdad] en la maravillosa creació� n del 
camello? En el cielo, có� mo ha sido elevado. En las montañ� as, có� mo han sido afir-
mada y en la Tierra, có� mo ha sido extendida. Exhorta a la gente porque esa es tu 
misió� n”. (Corá�n 88:17-21)

رُُوا
ُ

يََنْْظُ
َ
رْْضِِ فَ

َ�
مْْ يََسِِيرُُوا فِِي الأَ

َ
لَ
َ
فَ
َ
أَ

“¿Por qué�  no viajan por el mundo y observan có� mo terminaron sus anteceso-
res?”. (Corá�n 47:10) 
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 LA RECOMENDACIÓN DE APRESURARSE A 
HACER BUENAS OBRAS
INVITAR A LAS BUENAS OBRAS, Y NO DUDAR EN HACER  EL BIEN

Dice Allâ�h : 
يْْرََات

َ
   خَ

ْ
وا الْ

ُ
بِِقُ

َ
اسْْتَ

َ
فَ

“¡Apresuraos a realizar obras de bien!” (Corá�n 2:148)

قَِِتَّنََي مُُ
ْ
 لِِلْ

ْ
تَْدَّ


عِِ

ُ
 أُ

ُ
رْْضُ

َ�
 وََالأَ

ُ
مَََاوََاتُ ةٍٍَنَّ عََرْْضُُهََا السَّ مْْ وََجََ

ُ
بِِّكُ فِِرََةٍٍ مِِنْْ رََ

ْ
ى مََغْ

َ
وََسََارِِعُُوا إِِلَ

“Y apresuraos a buscar el perdó� n de vuestro Señ� or y un Paraí�so tan vasto como 
los cielos y la Tierra, que ha sido reservado para los que tienen consciencia de 
Allâ�h” (Corá�n 3:133) 

مِِِـل�، 
ْ

لِِْـي�َلَّ المُُظْ

 ال

ِ
عِــ

َ
 طَقك

ً
ال اًــنتف ـَم� عْْألأ


ادِِرُُوا بِِا ـَب � « :

َ
الَ ـَق


� ، نأ رََسُُــول الله : ةرــيره 42- ــعن ــبأي 

ــينا« 
ُ

نََِـم� ادُّل ـَع�برََضٍٍ  هُُ  ـَن�ي ، يََعُُــيب دِِ
ً
اًرِـف� ا

َ
 ويُُحُُــبص كَ

ً
، وََيُُمْْسِِــي مُُمِِؤاًــن

ً
اًرِـف� ا

َ
 وََيُُمْْسِِــي كَ

ً
مِِاًــن

ْ
 مُُؤْ

ُ
جَُُرَّلــلُ يُُصْْحُُــب ا

وراه لســمم.

42. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Apresuraos a 
obrar bien, pues se avecinan grandes pruebas que será�n como una oscura no-
che. La persona amanecerá�  creyente y finalizará�  el dí�a incré�dula; comenzará�  la 
noche creyente y amanecerá�  incré�dula. Algunos venderá�n su religió� n por algú� n 
beneficio mundanal”. [Muslim]

 ،
ً
امََ مُُسْْرِِــاًع ـَق


َمَُّـث �


مَََلَّــ �


سََ

َ
ةِِ اعََلصْْرََــ، فَ ـَن�ي ّيّــبَنَّل  بامََلدِِ ــيَلَّتُُ وََرََاءََ ا


: صََ

َ
الَ ـَق


� ، ــبن اــحلاثر 

َ
43-عُُةَــبق

مْْــهَنَّأ 

ـَف�أرى 


مْْــهي، 

َ
رََــجََ   عََلَ

َ
خَ

َ
رُْْـسعََتِِهِِ، فَ نِْْـم� � ـن�لاسُُ  ـَف�زِِعََ ا



َ
ضِِْـع�ب حُُجََرِِــ نِِسََــائِِهِِ، فَ ـَل�ى 


ـن�لاسِِ إِِ ـَقابََ ا


ـَط�ى رِِ�




َ
تََخَ

َ
فَ

 بِِقِِسْْمََــتِِهِِ« 
ُ

ـَم�أرتُ
َ
ِـني فَ  يََحْْبِِسََ�

ْ
رِِــهتُُ نْأ

َ
كَ

َ
ـَن�ا فَ




َ
نِْْـم� تِِرٍٍــب عِِدَن  

ً
اًــئي

َ
 شَ

ُ
ـَك�رتُ




َ
: » ذَ

َ
ـَقالَ


رُـسعََتهِِ، � نِْْـم� � ُـب�جوا   عََ

ْ
ـَقدْ


�

وراه اخــبلاير.

43. ‘Uqbah Ibnu Al-Hâ� riz  dijo: “Hice el Salâ� t del ‘Asr (la oració� n de la tarde) 
junto al Profeta  en Medina, y cuando concluyó�  con el salâ�m, se levantó�  cru-
zando entre las filas de los orantes, e ingresó�  en la casa de una de sus esposas. La 
gente se asustó�  al ver tanta prisa. 
Má� s tarde, al ver el asombro por su prisa dijo: ‘Recordé�  que aú� n tení�a algo para 
repartir en caridad y no quise que permaneciera má� s conmigo, así� que di ó� rde-
nes de que fuera repartido’”. [Al-Bujâ� ri]

: » ــفي 
َ

ـَقالَ

ـَن�ا ؟ �



َ
نََْـي� أَ

َ
أَ
َ
تِِــلتُُ فَ

ُ
 قُ

ْ
رََتََــيأ نْإ

َ
حُُدــ: أَ

ُ
ـَي�ومََ أُ   لــجر لــبنلي 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 44- ــعن جارــب

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 .  مُُ

َ
لَِــت

ُ
ـَـتى  قُ  حََ

َ
ـَـتلَ


ا

َ
َمَُّــث قَ


ـَي�دِِهِِ،  َنَُّـك� ــفي 


ـَم�رََاتٍٍ 

َ
ـَق�ى تَ



ْ
لْ
َ
أَ
َ
ـَن�جلةِِ« فَ ا
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44. Ÿ�â�bir  narró� : “Un hombre preguntó�  al Profeta  el dí�a de la batalla de 
Uhud: ‘¿Si me mataran, a dó� nde iré�?’ 
Dijo: ‘Al Paraí�so.’ 
Entonces, arrojó�  unos dá� tiles que tení�a en la mano y corrió�  a luchar hasta morir”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA LUCHA CONTRA EL EGO

Dice Allâ�h : 

مُُحْْسِِنِِنََي
ْ
مََعََ الْ

َ
 اَللهَ لَ

َنَّ
نََا وََإِِ

َ
هُُمْْ سُُبُُلَ نََهْْدَِِنَّي

َ
وا فِِنََيا لَ

ُ
ذَِِلَّنََي جََاهََدُ


وََا

“A quienes se esfuercen por Mi causa los guiaré�  por Mis caminos. Allâ�h está�  con 
los que hacen el bien”. (Corá�n29:69)

يََقِِنُُي
ْ
 الْ

َ
تِِيََكَ

ْ
ىَتَّ يََأْ  حََ

َ
كَ َبَّ  رََ

ْ
وََاعْْبُُدْ

“y adora a tu Señ� or hasta que te llegue la certeza” (Corá�n15:99)


ً
بْْتِِيلاً

َ
يْْهِِ تَ

َ
 إِِلَ

ْ
لَْتَّ بََ

َ
 وََتَ

َ
بِِّكَ رِِ اسْْمََ رََ

ُ
كُ

ْ
وََاذْ

“Celebra el nombre de tu Señ� or y consá�grate a É� l con total devoció� n”. (Corá�n 
73:8)

ُُيََرََه    
ً
يْْاًر

َ
ةٍٍَرَّ خَ

َ
 ذَ

َ
الَ

َ
قَ
ْ
 مِِثْ

ْ
مََنْْ يََعْْمََلْ

َ
فَ

“Quien haya realizado una obra de bien, tan pequeñ� a como un á� tomo, la encon-
trará�  registrada”. (Corá�n 99:7)


ً
جْْاًر

َ
مََ أَ

َ
عْْظَ

َ
 وََأَ

ً
يْْاًر

َ
 اِللهِ هُُوََ خَ

َ
وهُُ عِِنْْدَ

ُ
جِِدُ

َ
يْْرٍٍ تَ

َ
مْْ مِِنْْ خَ

ُ
سِِكُ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ �
مُُوا لأَ

ِ
دِّ

َ
قَ
ُ
وََمََا تُ

“Toda obra de bien que hagá� is será�  en favor de vosotros mismos, y Allâ�h os re-
compensará�  grandemente”. (Corá�n73:20)

اَللهَ بِِهِِ عََلِِمٌٌي 
َنَّ

إِِ
َ
يْْرٍٍ فَ

َ
وا مِِنْْ خَ

ُ
نْْفِِقُ

ُ
وََمََا تُ

“Lo que sea que des en caridad, Allâ�h lo sabe”. (Corá�n2:273)

 
ْ

ـَق�دْ


َ
 فَ

ً
اًّـ ـَم�نْْ ــعادى ــلي وََلِِ�ي  :

َ
ـَقالَ


ـَل�ى �


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
 « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره 45- ــعن ــبأي 

دِِْـب�ي   عََ
ُ

زََالُ ـَي� ا  ـَم� ــيهِِ، وََ
َ
تََرََضْْــتُُ عََلَ

ْ
ا افْ ـَم� ـَل�إَيَّ مِِ


حَََبَّــ 

َ
ــيءٍٍ أَ

َ
يدْـب� بشَ ـَل�َيَّ عََ


بَََرَّ إِِ  ـَق�



َ
ا تَ ـَم� هُُُـت� بالحََرْْــبِِ، وََ

ْ
نْ
َ
آذَ

ـَل�ذِِي يُُبْْصِِــرُُ 

ِـبهِِ، وََبََصََرََــهُُ ا ـَل�ذِِي يََسْْمََــعُُ �


ْـن�تُُ سََعََمــهُُ ا

ُ
هُُُـت�ب كُ بََح

َ
ا أَ

َ
ـَف�إذَ


ـَب�هُُ،  ـَت�ى حِِأ لِِِـف� حََ وا

ـَل�إَيَّ باَنَّل

بَُُرَّــق  يََتََ

ـَن�هُُ« 



َ
عِِيذَ

ُ�
نِِي لأُ

َ
ْـستََعََاذَ نِِِـئ� ا�

َ
هُُُـت�، وََلَ يْْ

َ
ني عْْأطَ

َ
لَ
َ
ـَسأَ � 

ْ
ـَه�ا، وََنْإ ِـت�َلَّي يََمْْشــي بِِ


ـَل�هُُ ا


ـَه�ا، وََرِِجْْ  بِِ

ُ
شُِـط� ــتَلَّي يََبْْ


هُُ ا

َ
ـَي�ودَ ِـبهِِ،  �

وراه اــخبلاير
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45. Abû�  Huraî�rah  relató�  que el Mensajero de Allâ�h  narró� : “Dijo Allâ�h : 
‘Quien combata a uno de Mis aliados, estará�  en guerra conmigo. No se Me acerca 
Mi siervo con algo tan querido para Mí� como el cumplimiento de aquello que le 
he ordenado. Si Mi siervo es constante en acercarse a Mí� con acciones volunta-
rias lo amaré� . Cuando lo ame, seré�  su oí�do con el que oiga, su vista con la que vea, 
sus manos con las que obre el bien; y sus piernas con las que camine. Lo que me 
pida, se lo concederé� , y si busca refugio en Mí�, se lo daré� ’”. [Al-Bujâ� ri]

مََِـل�  ـَل�هُُ: 

ْـل�تُُ 



ُ
قُ
َ
ـَم�اهُُ فَ

َ
دَ

َ
ـَط�رََ قَ




َ
تََفَ

َ
ـَت�ى تَ لِِــيَلَّ حََ


نََِـم� ال ُـق�يومُُ 


 

َ
انَ

َ
ّيّــبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
46- ــعن عائشةــ رََضــي الله ــهنعا: 

 
ْ

حِِبُُّــ نْأ
ُ
لا أُ

َ
فَ
َ
: » أَ

َ
ـَقالَ


رََــَخَّ ؟ �




َ
أَ
َ
ـَم�ا تَ  وََ

َ
ِـب�كَ

ْ
نْ
َ
نِْْـم� ذَ مَََدَّ 


ـَق�



َ
ـَم�ا تَ  

َ
ـَل�كَ


ـَف�رََ الله 




َ
 غَ

ْ
 الله، وََدْــق

َ
ـَي�ا ــسرولَ ا 

َ
ـَهذَ ـَن�صعُُ �

َ
تَ

يــهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

ً
واًر

ُ
ـَـشكُ


 

ً
اًدْــب  عََ

َ
ُــكأونَ




46. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  solí�a permanecer de pie (en salâ� t) durante la 
noche hasta que la piel de sus pies se agrietaba”. 
Le dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Por qué�  haces eso? Allâ�h te ha perdonado tus fal-
tas pasadas y futuras’. 
Me dijo: ‘¿Acaso no he de ser un siervo agradecido?’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

نََِـم�  ى اِللهِ  ـَل�

حََبُُّــ إِِ

َ
رٌٌــي وََأَ

َ
وِِيُُّ خَ ـَق�ل


نُُِـم� ا

ْ
 رََسُُــول الله : » المُُؤْ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره 47- ــعن ــبأي 

 
َ

ـَبكَ صََا�
َ
 أَ

ْ
عْْجََزْْــ.  وََنْإ

َ
 تَ

َ
ِـبالِلهِ وََلاَ ْـستََعِِنْْ � ، وا�

َ
ُـع�كَ

َ
ـَم�ا يََنْْفَ ـَل�ى 


رٌٌــي.  احْْرِِــصْْ عََ

َ
 خَ

ٍ
لٍّ

ُ
فِِــيعَضَّل وََــفي كُ نِِِـم� ا

ْ
المُُؤْ

ـَت�حُُ 
ْ
فْ
َ
ـَل�وْْ تَ


 

َنَّإــف
 ؛ 

َ
لَــع

َ
ــاءََ فَ

َ
ـَم�ا شَ ، وََ ِ

�للّهِ
ـَقرُُد ا


� :

ْ
لُْـق


نِْْـك� �

َ
ا، وََلَ

َ
ـَك�ذَ


ا وََ

َ
ـَك�ذَ


 

َ
انَ

َ
ْـل�تُُ كَ


عََ

َ
ّـن�أي فَ


ـَل�وْْ 


 

ْ
لُْـق�



َ
 تَ

َ
لاَ

َ
ــيءٌٌ فَ

َ
شَ

انِِ« وراه لســمم.
َ
ـَـشَّلطَي


 ا

َ
ـَـملَ عََ

47. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El creyente fuerte 
es mejor y má� s amado por Allâ�h que el dé�bil, aunque en ambos hay bien. Esmé�-
rate en aquello que ha de beneficiarte, confí�a en Allâ�h y no te desanimes. 
Si algo te aflige no digas: ‘Si hubiera hecho tal otra cosa, hubiese sucedido esto 
o aquello otro’, sino que di: ‘Así� lo ha decretado Allâ�h y así� sucedió� …’ porque la 
expresió� n ‘si hubiera…’ abre las puertas al trabajo de Shaitâ�n.’’ [Muslim] 

رِِْـم�أب سُُــوءٍٍ  ْـم�تُُ  ـَت�ى هََمََ  اقِِلــيامََ حََ
َ

ـَط�الَ



َ
أَ
َ
، فَ

ً
ـَل�يةً




َ
ّيّــبَنَّل  لَ ـَم�عََ ا ْـي�َلَّتُُ 


: صََ

َ
ـَقالَ


� ، 48- ــعن اــبن عــسمود

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـعهُُ.  مُُ دََ

َ
ِــلسََ وََأَ  جْْأ

ْ
ْــمتُُ نْأ : هََمََ

َ
ـَـقالَ


ِــبهِِ ؟  تََْــم  ـَـما هََمََ ! ليــق: وََ

48. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Una noche oré�  con el Profeta  por la noche y alargó�  
tanto el qiâ�m que pensé�  en hacer algo malo. 
Le preguntaron: ‘¿Qué�  pensaste hacer?’ 
Respondió� : ‘Pensé�  en sentarme y abandonar (el salâ� t)’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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َ

ْـي�كَ
َ
: » عََلَ

ُ
ُـق�ولُ


 الله ، يََ

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :

َ
ـقالَ


� ، - ُـسول الله ُـبو دــبع اــمحرلان ثوــبان -موىــل رََ� �

َ
49- أَ

 »
ً
طِِةًــئي

َ
ـَه�ا خَ  بِِ

َ
 عََــنكَ

َطَّــ
، وََحََ

ً
ـَه�ا دََرجََةًــ  اُللهُ بِِ

َ
ـَع�كَ

َ
 رََفَ

َلاَّإ
 

ً
ةً

َ
 لِلهِ سََجْْــدَ

َ
سْْجُُــدَ

َ
ـَل�نْْ تَ


 

َ
ـَن�كَ


إِِ

َ
رََْـثةِِ اسُُّلجُُــودِِ ؛ فَ


�
َ
بِِكَ

وراه لســمم.

49. Zaubâ�n  dijo: Escuché�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Debes hacer mucho 
suÿ�û� d, ya que no hay vez que lo hagas sin que Allâ�h te eleve por ella un grado y 
te borre una falta”. [Muslim]

 LAS BUENAS OBRAS EN LOS ÚLTIMOS 
TRAMOS DE LA VIDA

Dice Allâ�h : 

ُُذَِِنَّلير مُُ ا
ُ
رَََكَّ وََجََاءكُ




َ
ذَ

َ
رُُ فِِيهِِ مََنْْ تَ

َكَّ


َ
مْْ مََا يََتََذَ

ُ
عََمِِّرْْكُ

ُ
مْْ نُ

َ
وََلَ

َ
أَ

“Pero ¿acaso no les concedí� vivir largamente donde podrí�an haberlo hecho, y no 
se les presentó�  un Mensajero?” 
(Corá�n 35:37)

Afirmaron Ibnu ‘Abbâ� s  y otros sabios que esta aleya del Corá�n significa: 
“¿Acaso no les hemos concedido sesenta añ� os?” Este significado lo sustenta el 
siguiente hadî�z:

تِِِّـسنََي  � 
َ
ـَل�غَ


ـَت�ى بََ ـَل�هُُ حََ


رََــَخَّ أجََ




َ
رِِْـم�ئٍٍ أَ ـَل�ى ا


رََ الله إِِ

َ
ْـع�أذَ  «   :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل  ، ــعن ا

َ
ةَرــيره 50- ــعن ــبأي 

« وراه اخــبلاير.
ً
ـَـسنََةً

50. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h excusa a la persona que 
prolonga su vida hasta que alcanza los sesenta añ� os”. [Al-Bujâ� ri]

Dicen los sabios: ‘Significa que cuando una persona llega a la edad de sesenta 
añ� os ya no tiene excusa de descuidar sus obligaciones religiosas’. 

صْْــرُُ اِللهِ 
َ
ا جََــاءََ نَ

َ
ــيهِِ: إِِذَ

َ
زََتْْــل عََلَ

َ
 نَ

ْ
 نْأ

َ
دَْـع�  بََ

ً
ىّـل�ص رََسُُــول الله  ةًلاص


ا  ـَم� تْْ:  ـَل�


ا

َ
51- ــعن عائشةــ، قَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 رِْْــف لــي« مُُ

ْ
َمَُّــهَلَّ اغْ


، ال

َ
دِِْـم�كَ ا وََبِِحََ ـَن�َبَّ    رََ

َ
كَ

َ
ا:  » سُُبــحََانَ ـَه�ي  ــقيول فِِ

َلاَّإ
 �حُُْـت

َ
فَ
ْ
وََالْ

51. ‘Â� ishah dijo: “Cuando fue revelado: “Cuando llegue la victoria de Allâ�h y la 
conquista” El Mensajero de Allâ�h  no rezó�  un salâ� t sin que dijera: ‘Glorificado 
seas, nuestro Señ� or, para Ti es la alabanza. ¡Oh, Señ� or, perdó� name! (subhâ�naka 
rabbana ua bi hamdika, Allahumma agfirlî�)’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

رََ  ـَث

�
ْ
كْأ يََِـف� 


وُُ

ُ
ـَت�ى تُ اــتهِِ حََ

َ
 وََفَ

َ
لَــب

َ
ـَل�ى ــسرولِِ الله  قَ


عََ اوََليََــح عََ ـَب ا�

َ
 اَللهَ  تَ

َنَّإ
 :

َ
ـَقالَ


� ، 52- ــعن أنســ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 يََْــحْ.    مُُ  اوََل

َ
انَ

َ
ـَـما كَ
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52. Anas  dijo: “Allâ�h  envió�  al á�ngel Gabriel para visitar al Mensajero de 
Allâ�h  muchas má� s veces de lo que solí�a hacerlo poco antes de su muerte”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

يهِِ« وراه لسمم. 
َ
 عََلَ

َ
ى مََا مََاتَ

َ
 عََبْْدٍٍ عََلَ

ُ
لُّ

ُ
 كُ

ُ
 سرول الله : » يُُبْْعََثُ

َ
الَ

َ
: قَ

َ
الَ

َ
53- عن جارب ، قَ

53. Ÿ�â�bir  narró�  que el Profeta  dijo: “Cada siervo será�  resucitado haciendo 
aquello que hací�a cuando murió� ”. [Muslim]

 EL BIEN SE PUEDE HACER  DE MUCHAS 
FORMAS

Dice Allâ�h : 

اَللهَ بِِهِِ عََلِِمٌٌي 
َنَّ

إِِ
َ
يْْرٍٍ فَ

َ
وا مِِنْْ خَ

ُ
عََلُ

ْ
فْ
َ
وََمََا تَ

“Todos los actos de bien que hagá� is, Allâ�h lo sabe”. (Corá�n 2:215)

ُُيََرََه 
ً
يْْاًر

َ
ةٍٍَرَّ خَ

َ
 ذَ

َ
الَ

َ
قَ
ْ
 مِِثْ

ْ
مََنْْ يََعْْمََلْ

َ
فَ

“Quien haya realizado una obra de bien, tan pequeñ� a como un á� tomo, la encon-
trará�  registrada”. (Corá�n 99:7)

ِِسِِه
ْ
لِِنََفْ

َ
 فَ

ً
 صََالِِاًح

َ
مََنْْ عََمِِلَ

“Quien obre el bien lo hará�  en beneficio propio”. (Corá�n 45:15)

 ــبالِلهِ وََالجِِــهادُُ 
ُ

ــميإلإانُ : »ا
َ

ـقالَ

 ؟ �

ُ
ضََــلُ

ْ
ــمعألأالِِ فْأ


 الله، يُُّأ ا

َ
ـَي�ا ــسرولَ ْـل�تُُ: 



ُ
: قُ

َ
ـَقالَ


� ، 54- ــعن ــبأي رذ

 
ْ

ْـل�تُُ: نْإــف


ُ
«.  قُ

ً
مََاًــن

َ
ا ثَ ـَه ر�

َ
ثَكأ ـَه�ا وََ  لِِهأ

َ
دَْـن� سُُهََــا عِِ

َ
فَ
ْ
: »نْأ

َ
ـَقالَ


 ؟ �

ُ
ضََــلُ

ْ
ـَقابِِ فْأ


ْـل�تُُ: يُُّأ ارِِّل�



ُ
ِـل�يبهِِ«.  قُ ــفي سََ

ـَع�نْْ  ْـف�تُُ 

 ضََعُُ

ْ
تََْـي�أرأ نْإ ـَي�ا رََسُُــول الله،  ْـل�تُُ: 



ُ
«.  قُ

َ
رََــقَ

ْ
خْ

َ�
ـَن�عُُ لأَ صْْ

َ
وْْ تَ

َ
 أَ

ً
عِِنُُــي صََانِِاًــع

ُ
: » تُ

َ
ـَقالَ


 ؟ �

ْ
ـَع�لْ

ْ
ـَل�مْْ فْأ




 هيــلع.
ٌ

ـَـفَتَّقٌ

 « مُُ

َ
ِــسِكَ

ْ
فْ
َ
ـَـلى نَ


 عََ

َ
ْــنكَ  مِِ

ٌ
ـَـقةٌ




َ
ـَـهَنَّإفا صََدَ


ـَـنلاسِِ ؛  ـَـعنِِ ا  

َ
كَ ـَـشََرَّ


 

ُ
فُُّــك




َ
: » تَ

َ
ـَقالَ


ـَم�لِِ ؟ � ضِِْـع� اعََل بََ

54. Abû�  Dharr  dijo: “¡Mensajero de Allâ�h! ¿Cuá� l es la mejor acció� n? 
Dijo: ‘Creer en Allâ�h y luchar por Su causa.’ 
Dije: ‘¿Cuá� l es la mejor forma de liberar a un esclavo?’ 
Dijo: ‘Liberar al má� s preciado y costoso’. 
Dije: ‘¿Si no puedo hacer nada de esto?’ 
Dijo: ‘Ayuda a un artesano o a un incapacitado’. 
Dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  podrí�a hacer si soy dé�bil para todo esto?’ 
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Dijo: ‘No perjudiques a nadie, porque eso es una Sadaqah que te haces a ti mis-
mo’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 :
ٌ
ةٌــق

َ
مُْْـك� صََدَ


حََدِِ

َ
ـَم�لاى نْْــم أَ  سُُ

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


: » يُُصْْحُُــب عََ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 

ً
55- ــعن ــبأي رذ اًــضيأ

رٌٌْـم�أ بِِاعملرُُفِِو  ، وََ
ٌ
ـَقةٌ


�

َ
رََــيبكةٍٍ صََدَ

َ
 تَ

ُ
لُّ

ُ
، وََكُ

ٌ
ـَقةٌ


�

َ
ـَل�يةٍٍ صََدَ


هْْلِِ

َ
 تَ

ُ
لُّ

ُ
ـَقة، وََكُ


�

َ
مِِحةٍٍدــي صََدَ

َ
 تَ

ُ
لُّ

ُ
، وََكُ

ٌ
ـَقةٌ


�

َ
يبسحََةٍٍــ صََدَ

َ
 تَ

ُ
لُّ

ُ
ـَف�كُ




ـَـى« وراه لســمم. نََِــم اضُُّلحَ عُُهُُمــا 
َ
ـَـتانِِ يََكَر عََ

ْ
 رََكْ

َ
ِــلذكَ نِْْــم  ، وََيُُزِِجــىءُُ 

ٌ
ةٌــق

َ
ـَك�رِِ صََدَ


ـَع�نِِ المُُنْْ يٌٌــه 

َ
، ونَ

ٌ
ةٌــق

َ
صََدَ

55. Abû�  Dharr  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Por cada dí�a que ama-
nece la persona debe dar una Sadaqah por cada una de sus articulaciones. Decir: 
subhanallâ�h es Sadaqah, decir: Al-hamdulillah es Sadaqah, decir: La ilaha illa 
Allâ�h es Sadaqah, decir Allâ�hu Akbar es Sadaqah, recomendar el bien es Sadaqah 
y prohibir lo ilí�cito es Sadaqah. Todo esto puede ser igualado rezando dos rak’at 
a media mañ� ana (duha)”. [Muslim]

نِِِـس   ــفي مََحََا�
ُ

تُ
ْ

وََجََدْــ
َ
ـه�ا فَ

ُ
ِـت�َمَّي حََسََنُُــهََا وََسََيِِّئُ 

ُ
 أُ

ُ
ـم�الُ ـَل�َيَّ عْْأ


يُُّــبَنَّل : » عُُرِِضََتْْــ عََ  ا

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


هُُْـن�، � 56- عََ

 ــفي امََلسْْــجِِدِِ لا 
ُ

ُـك�ونُ



َ
 تَ

ُ
ـَع�ةُ ا

َ
ـَه�ا انُُّلخَ  ــفي مََسََــاوِِىءِِ مََعأالِِ

ُ
تُ

ْ
قِِــيرَطَّل، وََوََجََدْــ


ـَع�نِِ ا  

ُ
ـَم�اطُ ى يُُ

َ
ذَ
ألأ
ـَه�ا ا عْْأمََالِِ

ـَـفنُُ«      وراه لســمم.



ْ
دْ

ُ
تُ

56. Abû�  Dharr  narró�  que el Profeta  dijo: “Me fueron presentadas las accio-
nes de mi Ummah, tanto las buenas como las malas, y entre las buenas estaba 
apartar un obstá� culo del camino y entre las malas escupir en la mezquita y no 
limpiarlo”. [Muslim]

 بِِوََجْْهٍٍــ 
َ

ــاكَ
َ

ى أخَ ـَق�ل



َ
 تَ

ْ
وْْ نْأ ـَل�


 وََ

ً
اًــئي

َ
نََِـم� امََلــعرُُفِِو شَ  

َنَّرِـق�
 حْْ

َ
ّيّــبَنَّل : » لا تَ  ــلي ا

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


هُُْـن�، � 57- عََ

قٍٍيــل« وراه لســمم.
َ
طَ

57. Abû�  Dharr  dijo: “Me dijo el Profeta : ‘No desprecies ninguna buena obra, 
aunque sea recibir a tu hermano con una sonrisa’”. [Muslim]

 :
ً
عْْــبََةً

ُ
 شُ

َ
وْْ بِِعٌٌــض سِِوتُُــونَ

َ
 أَ

َ
 بِِضْْعٌٌــ وََسََعُُبــونَ

ُ
ــميإلإانُ : » ا

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره، ــعن ا نْْ ــبأي  ـَع� 58- و 

 
ٌ

ـَف�َتَّقٌ

 ــميإلإان« مُُ نََِـم� ا  

ٌ
بََعُـشةٌ


قِِــيرَطَّل، واــيحلاءُُ �


ـَع�نِِ ا ى 

َ
ذَ
ألأ
 ا

ُ
ـَط�ةُ


ـَها إمََا ا�

َ
دْْنَ

َ
 اُللهُ، وََأَ

َلاَّإ
: لا هََــلإ 

ُ
ـَقولُ


ـه�ا �

ُ
ضََلُ

ْ
فْأ

َ
فَ

يــهِِ.
َ
عََلَ

58. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El imâ�n tiene má� s de setenta 
grados. El má� s alto es decir: La ilaha illa Allâ�h, y el má� s simple es apartar un obs-
tá� culo del camino. El pudor es parte del imâ�n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ً
 بِِاًرــئ

َ
وََجََدَــ

َ
، فَ

ُ
ـَط�شُ


ــيهِِ اعََل

َ
 عََلَ

َدَّ
ــتََ

ْ
قٍٍــير اشْ

َ
 يََمشــي بِِطَ

ٌ
: » بََنََيــما رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق


� ، رََسُُــول الله 

َنَّأ
هُُْـن�:  59- عََ

 
َ
ـَل�غَ


 بََ

ْ
ـَق�دْ



َ
: لَ

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

َ
ـَق�الَ



َ
ـَط�شِِ، فَ


نََِـم� اعََل ـَثرََى 


 ال�

ُ
لُ

ُ
كُ  أــي

ُ
ـَه�ثُ

ْ
بٌٌْـل� يََلْ



َ
ا كَ

َ
رََــجََ إــفذَ

َ
َمَُّـث خَ


شبََرــ، �

َ
ـَه�يا فَ  فِِ

َ
ـَن�زََلَ

َ
فَ

هُُ ــيفبهِِ 
َ
َمَُّـث مْْأسََكَــ


ـَم�اءًً � ـَف�هُُ 




ُ
 خُ

َ�
ـَف�مََلأَ


رََْـئ� 


 ابِِل

َ
ـَن�زََلَ

َ
ِـن�ي فَ  مِِ

َ
ـَل�غَ


 بََ

ْ
ـَقدْ


� 

َ
انَ

َ
ـَل�ذِِي كَ


 ا

ُ
ـَط�شِِ مِِــثلُ


نََِـم� اعََل بُُْـل� 



َ
ا اكَل

َ
ـَهذَ �

 ؟ 
ً
جْْاًرــ

َ
مِِِـئ� أَ ـَن�ا ــفي ابََلهََا

َ
 لَ

َنَّإ
ُـسول اِللهِ،  ـَي�ا رََ� ـَل�هُُ » قاــلوا: 


ـَف�رََ 




َ
غَ

َ
ـَل�هُُ، فَ


رََ الله 

َ
كَــ

َ
شَ

َ
بََْـل�، فَ



َ
ى اكَل

َ
سََقَــ

َ
يََِـق، فَ ـَت�ى رََ� حََ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 رٌٌْــجْأ« مُُ ـَـبةٍٍ 

ْ
دٍٍِــب رََطْ

َ
 كَ

ِ
لِّ

ُ
: » فــي كُ

َ
ـَق�فالَ
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59. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Un hombre cami-
naba sediento y encontró�  un pozo, entonces bajó�  y bebió� . Al salir vio un perro 
sediento que jadeaba y lamí�a la arena. Se dijo a sí� mismo: ‘Este perro ha llegado 
a un grado de sed como el que yo padecí�a’. Entonces, bajó�  nuevamente, llenó�  su 
bota de agua y agarrá�ndola con la boca salió�  del pozo para dar de beber al perro. 
Gracias a esa acció� n el hombre obtuvo la gracia y el perdó� n de Allâ�h’. 
Alguien preguntó� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Por hacer el bien a los animales obten-
dremos recompensa?’ 
Respondió� : ‘En cada ser vivo hay recompensa’”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

رِِْـه� 
َ

نِْْـم� ظَ ا  ـَه� عََ
َ
طَ

َ
جََــرََةٍٍ قَ

َ
ةِِ ــفي شَ ـَن� ـَل�بُُ ــفي اجََل



َ
 يََتََقَ

ً
ْـي�أتُُ رََجُُلاً  رََ

ْ
دْــق

َ
: » لَ

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل هُُْـن�، ــعن ا 60- عََ

لِِْــسْمِِنََي« وراه لســمم. ذِِؤُــتي المُُ

تْْ  ـَـن


ا

َ
قِِيــ كَ رِِ

َ
اطَل

60. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “He visto a un hombre dis-
frutando de las delicias del Paraí�so por la sencilla obra de podar un á� rbol que 
obstaculizaba el paso a los musulmanes”. [Muslim]

صََتََــ 
ْ
ْـستََمََعََ وََنْأ ا�

َ
 فَ

َ
ـَع�مةَ ـَت�ى اجُُل



َ
َمَُّـث أَ


حْْسََنََــ اوُُلضُُــوءََ، �

َ
أَ
َ
 فَ

َ
أَــَضَّ وََ

َ
ـَم�نْْ تَ  « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


هُُْـن�، � 61- عََ

ـَـغا« وراه لســمم.



َ
 لَ

ْ
ـَـقدْ



َ
ـَـصَا فَ ـَـمَسَّ الحََ ـَـمنْْ  ـَي�أامٍٍ، وََ ـَثةِِ 


لا�

َ
 ثَ

ُ
ــيادََةُ ـَع�ةِِ وََزِِ ْـي�ن اجُُلمُُ ـَن�هُُ وََبََ ـَم�ا بََيْْ ـَل�هُُ 


رََِـف� 

ُ
غُ

61. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien hace el 
udhû� ’ correctamente, cumpliendo todas sus normas, luego se dirige al salâ� t del 
ÿ�umu’ah para escuchar y prestar atenció� n a la jutbah, le son perdonadas sus fal-
tas desde ese dí�a hasta el ÿ�umu’ah siguiente; y otros tres dí�as má� s. Pero quien se 
entretenga jugando durante la jutbah perderá�  esa recompensa”. [Muslim] 

نِْْـم�  رََــجََ 
َ

هُُ خَ ـَه�  وََجْْ
َ

سََلَــ
َ
غَ

َ
نُُِـم�ؤ فَ و المُُ

َ
 المُُسْْلِِــمُُ، أَ

ُ
ْـب�دُ أــَضَّ اعََل وََ

َ
ا تَ

َ
: » إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، رََسُُــول الله 

َنَّأ
هُُْـن�:  62- عََ

نِْْـم�  رََــجََ 
َ

ْـي�هِِ خَ
َ

 يََدَ
َ

سََلَــ
َ
ـَف�إِِذا غَ


ـَم�لاءِِ،  رِِْـط� ا




َ
ـَم�عََ آخِِرِِــ قَ وْْ 

َ
ـَم�لاءِِ، أَ ـَم�عََ ا ـَه�ا بِِعََــينيهِِ  يْْ

َ
ـَظرََ إِِلَ


�

َ
ـَئ�يةٍٍ نَ


طِِ

َ
 خَ

ُ
لُّ

ُ
ِـه�هِِ كُ وََجْْ

رََجََتْْــ 
َ

ــيهِِ خَ
َ
 رِِجْْلَ

َ
سََلَــ

َ
ا غَ

َ
ـَف�إِِذَ


ـَم�لاءِِ،  رِِْـط� ا




َ
ـَم�عََ آخِِرِِــ قَ وْْ 

َ
ـَم�لاءِِ، أَ ـَم�عََ ا اهُُ 

َ
ـَي�دَ تْْــهََا 

َ
شَ

َ
 بََطَ

َ
انَ

َ
ـَئ�ية كَ


طِِ

َ
 خَ

ُ
لُّ

ُ
ــيهِِ كُ

َ
يََدَ

ُـن�وبِِ« وراه 



ُ
نََِـم� اذُّل  

ً
اًّـ قِِ�ي

َ
ــرُُجََ نَ

ْ
ـَت�ى يََخْ اءِِ حََ ـَم�ل رِِــ ا

ْ
طْ

َ
عََ آخِِرِِــ قَ ـَم� وْْ 

َ
اء أَ ـَم�ل عََ ا ـَم� هُُ 

َ
ةٍٍ مشهتــا رِِجْْلاَ ـَئ�ي


طِِ

َ
 خَ

ُ
لُّ

ُ
كُ

لســمم.

62. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando el siervo 
musulmá�n realiza el udhû� ’, al lavar su cara, desaparece con el agua o con la ú� lti-
ma gota de agua las faltas que cometió�  con sus ojos; al lavar sus manos desapa-
rece con el agua o con la ú� ltima gota de agua cada falta cometida con las manos; 
y al lavar sus pies desaparece con el agua o con la ú� ltima gota de agua las faltas 
cometidas con los pies, hasta quedar purificado de todas ellas”. [Muslim] 

ى  ـَل�

 إِِ

ُ
ةِِ، وََرََمََضََــانُ ـَع� ى اجُُلمُُ ـَل�


 إِِ

ُ
ةُ ـَع� سُُْـم�، وََاجُُلمُُ

َ
 اخَل

ُ
وََاتُ ـَل�َصَّل


 : » ا

َ
الَ ـَق


� ، هُُْـن�، ــعن رََسُُــول الله 63- عََ

ِــئرُُ« وراه لســمم. بََا
َ
تِِ اكَل ـَـب ا اجْْتُُنِِ

َ
َنَُّــه إِِذَ ا بََيْْنََ ـَـم  لِِ

ٌ
رِــفاتٌ




َ
 مُُكَ

َ
انَ ـَـ رََمََضَ
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63. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los cinco salâ� t 
diarios, el salâ� t del ÿ�umu’ah y el ayuno de Ramadá�n, borran las faltas existentes 
entre ellos, mientras no se haya incurrido en pecados graves”. [Muslim]

رَََدَّلجََــاتِِ 


ِـبهِِ ا ـَف�عُُ �

ـَي�ا وََيََرْْ ا

َ
طَ

َ
ِـبهِِ اخَل ـَم�ا يََمْْحُُــو اُللهُ � ـَل�ى 


مُْْـك� عََ




ُ
دُُلُّ

َ
ُـسول الله : » لاأ أَ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


هُُْـن�، � 64- عََ

ـَل�ى امََلسََــاجِِدِِ، 

ـَط�ا إِِ




ُ
 اخُل

ُ
رََْـثةُ


�
َ
ارِِهِِ، وََكَ

َ
ـَم�لكَ ـَل�ى ا


 اوُُلضُُــوءِِ عََ

ُ
: » إِِسْْبََــاغُ

َ
ـَقالَ


 اِللهِ، �

َ
ـَي�ا ــسرولَ ـَل�ى، 


ُـل�وا: بََ


ا

َ
؟ » قَ

« وراه لســمم.
ُ

ـَـباطُ  مُُُــك ارِِّل

ذلِِ

َ
لاَصَّلــةِِ فَ  ا

َ
دَْــع لاَصَّلــةِِ بََ ـَـظارُُ ا


تِِ

ْ
وََانْ

64. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¿Queré� is que os 
enseñ� e algo por lo que Allâ�h borrará�  vuestras faltas y os elevará�  de categorí�a (en 
el Paraí�so)?’ 
Respondieron: ‘¡Claro que sí�, Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘Perfeccionad el udhû� ’ aun con dificultad; id frecuentemente a la mezquita 
y esperad el siguiente salâ� t (dentro de la mezquita); eso es como montar guardia 
(ribâ� t)’”. [Muslim]

ـَم�ا   
ُ

ْـثلُ

ـَل�هُُ مِِ�


بََِـت� 

ُ
رََ كُ

َ
وْْ سََــافَ

َ
 أَ

ُ
ْـب�دُ  اعََل

َ
ـَم�رِِضَ ا 

َ
 رََسُُــول الله : » إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


يرعــشألأ، �


65-ــبأو موىــس ا

« وراه اخــبلاير.
ً
 صََحِِاًحــي

ً
 مُُقِِاًمــي

ُ
ـَـملُ  يََعْْ

َ
انَ

َ
كَ

65. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando un 
siervo de Allâ�h se enferma o está�  de viaje, Allâ�h le registra la recompensa por las 
acciones que solí�a hacer estando sano o en su casa”. [Al-Bujâ� ri] 

« وراه اــخبلاير، ورواه لــسمم 
ٌ
ـَقةٌ


�

َ
ْـع�رُُوفٍٍ صََدَ  مََ

ُ
لُّ

ُ
 الله : » كُ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 66- ــعن جََارٍٍــب

.  ةــفي
َ

نِْْـم� وراةــي حُُذَ

66. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Toda buena obra es sada-
qah”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ٌ

ـَف�َتَّقٌ

 رََْـم�ةٍٍ« مُُ

َ
 تَ

ِ
ـَل�وْْ بشقِّــ


ـَن�لارََ وََ ُـق�َتَّوا ا




ّيّــبَنَّل ، ــقيول: » ا : تعمــس ا

َ
ـَقالَ


� ، ـَع�دِِي نِِــب حََامٍٍــت 67- ــعن 

. يهِِ
َ
عََلَ

67. ‘Adî� Ibnu Hâ� tim  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Protegeos 
del Fuego aunque sea con medio dá� til”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

هُُ 
َ

ـَم�حدَ يََ
َ
، فَ

َ
ـَل�ةَ



ْ
كْ

َ�
 الأَ

َ
لَ

ُ
كُ ـَي�أ  

ْ
دِِْـب� نْأ ـَع�نِِ اعََل يََرْْضََىــ 

َ
 اَللهَ لَ

َنَّإ
 « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 68- ــعن أنســ

ـَـها« وراه لســمم. يْْ
َ
هُُ عََلَ

َ
ـَـمدَ يََحْْ

َ
، فَ

َ
بََةَ رْْــَشَّل


رََــبََ ا

ْ
وْْ يََشْ

َ
ـَه�ا، أَ يْْ

َ
عََلَ

68. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h se complace cuando 
Su siervo come y bebe, y luego Le agradece y alaba”. [Muslim]
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 LA OBEDIENCIA A ALLÂH

Dice Allâ�h : 

ى
َ
قَ

ْ
شْ

َ
 لِِتَ

َ
رْْآنَ

ُ
قُ
ْ
 الْ

َ
يْْكَ

َ
نََا عََلَ

ْ
زََلْ

ْ
نْ
َ
هط مََا أَ

“No te he revelado el Corá�n para que te agobie”. (Corá�n 20:2)

ََعُُسْْر
ْ
مُُ الْ

ُ
 بِِكُ

ُ
يدُ يُُسْْرََ وََلا يُُرِِ

ْ
مُُ الْ

ُ
 اُللهُ بِِكُ

ُ
يدُ يُُرِِ

“Allâ�h desea facilitaros las cosas y no dificultá� roslas”. 
(Corá�n 2:185)

نْْ ذِِــههِِ ؟«  ـَم�  « :
َ

الَ ـَق

� ،

ٌ
ا عِِوــهدنا اةٌأرــم ـَه� يْْ

َ
ّيّــبَنَّل  لــخد عََلَ  ا

َنَّأ
69- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا: 

ـَت�ى   اُللهُ حََ
ُ

ـَم�لُّ  يََ
َ
ـَف�واِللهِ لاَ


 ،

َ
ُـق�يونَ


طِِ

ُ
ا تُ ـَم� مْْــ بِِ

ُ
يْْكُ

َ
: » هْْــم، عََلَ

َ
ـَقالَ


ا.  � ـَه� نِْْـم� صََتِِلا ُـك�رُُ 




ْ
ذْ

َ
 تَ

ٌ
ةٌ ـَن�



َ
لاَ

ُ
ـَل�تْْ: ذِِــههِِ فُ


ا

َ
قَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 يــهِِ.  مُُ

َ
هُُُــب عََلَ ا دََاوََمََ صََاحِِ ـَـم ْــيهِِ 

َ
نِِيــ إِِلَ

ِ
ـَـبُُّ ادِّل حَ

َ
 أَ

َ
انَ

َ
ُــلوا« كَو


مََ

َ
تَ

69. ‘Â� ishahnarró� : “Entró�  el Profeta  para verme y habí�a junto mí� una mujer. 
Preguntó� : ‘¿Quié�n es?’ 
Dije: ‘Es Fulana’ conocida por su (abundante) salâ� t. 
Respondió� : ‘Mah . Cada uno debe hacer lo que pueda. Juro por Allâ�h que É� l no se 
aburre hasta que vosotros os aburrá� is.’ Las obras má� s amadas para é� l son aque-
llas que, aunque pequeñ� as, pero constantes”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ّيّــبَنَّل  ـَب�ادََةِِ ا ـَع�نْْ عِِ  
َ

ونَ
ُ
لُ
َ
ّيّــبَنَّل ، يََسْْأَــ وََاجِِ ا

ْ
ُـي�وتِِ أزْ ـَل�ى بُُ


طٍٍْـه إِِ  رََ�

ُ
ـَثةُ


لا�

َ
: جََــاءََ ثَ

َ
ـَقالَ


� ، 70- ــعون أنســ

ـَم�ا  ِـب�هِِ وََ
ْ
نْ
َ
نِْْـم� ذَ مَََدَّ 


ـَق�



َ
ـَم�ا تَ ـَل�هُُ 


رََِـف� 

ُ
 غُ

ْ
يِِّــبَنَّل  وََدْــق نََِـم� ا حْْنُُــ 

َ
نََْـي� نَ

َ
ُـل�وا: أَ


ا

َ
ـَها وََقَ و�

ُ
الُّ

َ
قَ
َ
مُْْـه�َنَّ تَ



َ
أَ
َ
ورِـب�ا كَ

ْ
خْ

ُ
ـَم�ا أُ

َ
لَ
َ
، فَ

ِـط�رُُ.  
ْ
فْ
ُ
 وََلا أُ

ً
ـَباًد �

َ
رََْـه أَ �

َدَّل
ـَن�ا أصُُــومُُ ا



َ
ــرُُ: وََأَ

َ
خَ

آ
 الآ

َ
.  وََــقالَ

ً
 اًدــبأ

َ
لَــيَلَّ


ِـل�ي ال


صََ

ُ
أُ
َ
ـَم�أا ــنأا فَ ُـهم:  �

ُ
 حأدُ

َ
ـَقالَ


رََــَخَّأ.  �




َ
تَ

ذَِِلَّنََــي 

مُُُـت� ا

ْ
: » نْأ

َ
ـَق�الَ



َ
 الله  ــهيلإم، فَ

ُ
.  ــجفاء ــسرولُ

ً
ـَباًد جَُُوَّ أ� ـَت�أزََ


 

َ
لاَ

َ
سََــاءََ فَ

ِ
 انِّل

ُ
ـَت�زِِلُ ــنا عْْأ

َ
رــخ: وََأَ

آ
 الآ

َ
وََــقالَ

 ،
ُ

ُـقدُ

رْْ�

َ
ِـل�ي وََأَ


صََ

ُ
طِِــرُُ، أُو

ْ
فْ
ُ
ِـن�ي أصُُــومُُ وََأُ كِِ

َ
هُُ، لَ ـَل�


مُْْـك� 


 ا

َ
قَ
ْ
تْ
َ
مْْ لِلهِ، وََأَ

ُ
كُ ــا

َ
شَ

ْ
خْألأ


ِـن�إي 


ا واِللهِ  ـَم�

َ
ا ؟ أَ

َ
ذَ ـَك�


ا وََ

َ
ذَ ـَك�


مُْْـت� 

ْ
لْ
ُ
قُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــني« مُُ ْــيسََ مِِ

َ
لَ
َ
ِــتَنَّي فَ


ـَـعنْْ سُُ بََِــغ  ـَـمنْْ رََ

َ
ــساءََ، فَ

ِ
جَُُوَّ انِّل ـَت�زََ



َ
وََأَ

70. Anas  dijo: “Llegaron tres hombres a las casas de las esposas del Profeta 
 preguntando acerca de los actos de adoració� n del Profeta , y cuando fueron 
informados sobre ellos los consideraron pocos. 

Dijeron: ‘El Profeta  no necesita tantos actos de adoració� n, ya que le fueron 
perdonados sus pecados pasados y futuros. Pero nosotros sí� necesitamos de má� s 
actos de adoració� n’. 

Dijo uno de ellos: ‘Yo haré�  salâ� t durante la noche por siempre’. 

Dijo otro: ‘Yo ayunaré�  todos los dí�as’. 

Dijo el tercero: ‘Yo renuncio a las mujeres y jamá� s me casaré� ’. 
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Cuando vino el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¿Vosotros habé� is dicho esto y aque-
llo? Por Allâ�h, yo soy má� s temeroso de Allâ�h y má� s piadoso que vosotros. Sin em-
bargo, ayuno y otros dí�as no lo hago, hago Salat por la noche y tambié�n duermo 
parte de ella y me desposo con mujeres. Quien rechaza mi Sunnah no es de los 
mí�os’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

.  وراه لسمم. 
ً
اًثلا

َ
« قاهلا ثَ

َ
عُُونَ

ِ
 المُُتََنََطِّ

َ
كَ

َ
: » هََلَ

َ
الَ

َ
ّيّبَنَّل ، قَ  ا

ّنّأ
 : 71- عون ابن عسمود

71. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “¡Perecerá�n los faná� ti-
cos!” Lo repitió�  tres veces. [Muslim] 
‘Faná� tico (mutanati’)’ es aquel que complica las cosas y es estricto en lo que no 
se debe ser estricto.

دُُوا 
ِ

سََدِّــ
َ
ـَب�هُُ، فَ

َ
لَ
َ
 غَ

َلاَّإ
نُُْـي� 

ِ
ــاَدَّ ادِّل

َ
ـَل�نْْ يُُشَ


نََــي يُُسْْرٌٌــ، وََ

ِ
 ادِّل

َنَّإ
 « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل  ، ــعن ا

َ
ةَرــيره ــبي 

َ
72- ــعن أَ

ـَـجَةِِ« وراه اخــبلاير.
ْ
لْ

ُ
نََِــم ادُّل ـَـشيءٍٍ 


ـَـةِِ وََ وَْْرَّلحَ وََةِِ وََا

ْ
ـَـغلدْ


ْــستََعِِنُُيوا بِِا ُـبوا وََبْْأشِِــرُُوا، وََا � ارِِ

َ
وََقَ

72. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El dî�n es sencillo. Pero quien 
exagere en su dî�n terminará�  derrotado. Haced las acciones correctamente bus-
cando la perfecció� n y albriciaos con la aceptació� n (de Allâ�h). Ayudaos para esto 
(en el salâ� t) al amanecer, al atardecer y en la ú� ltima parte de la noche”. [Al-Bujâ� ri]

ـَم�ا   « :
َ

ـَق�الَ


َ
يََتََيْْنِِ، فَ ــَارِِ نََْـي� السَّ دٌٌو بََ

ُ
ْـم�دُ  مََ

ٌ
لٌْـب� ا حََ

َ
ـَف�إِِذَ


 

َ
يُُّــبَنَّل  امََلسْْــجِِدَ  ا

َ
لَــ

َ
: دََخَ

َ
ـَقالَ


� ، 73- ــعون أنســ

 
ِ

ُـل�وهُُ، لِِيُُلِّــص

يُُّــبَنَّل : » حُُ  ا

َ
ـق�الَ



َ
ِـبهِِ.  فَ ـَق�َلَّتْْ �




عََ

َ
 تَ

ْ
ـَت�رََتْ

َ
ا فَ

َ
ـَف�إِِذَ


ـَنبََ، 


يْْ�  لِِزََ

ٌ
لٌْـب� ا حََ

َ
ـَهذَ ُـل�وا: �


 ؟ » قا

ُ
ْـب�لُ ا الحََ

َ
ـَهذَ �

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

ْ
دُْــق


يََرْْ

ْ
لْ
َ
ـَـترََ فَ

َ
ا فَ

َ
ـَـفإِِذَ


هُُ 

َ
ــشَاطَ




َ
مُْْــك نَ




ُ
حََدُ

َ
أَ

73. Anas  dijo: “El Profeta  entró�  a la mezquita, y viendo que habí�a una cuer-
da extendida entre dos columnas preguntó� : ‘¿Qué�  es esto?’ 
Respondieron: ‘Esta cuerda es de Zainab que, cuando se agota, se sostiene con 
ella’. 
El Profeta  contestó� : ‘Desatadla. Que cada uno haga salâ� t mientras disponga de 
energí�a, pero si se agota que se recueste’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ا  ـَب �
َ
 أَ

ُ
مََانُ

ْ
زارََ سََلْــ ـَف�


رَْْدَّــلداءِِ، 


ــبي ا

َ
 وََأَ

َ
مََانَ

ْ
نََْـي� سََلْــ يُُّــبَنَّل  بََ ىــ ا

َ
: آخَ

َ
الَ ـَق


� ، ِِة ـَف�


74- ــعون ــبأي جُُحََيْْ

 
ٌ
هُُ حََاجََةٌــ ـَل�


ْـيسََ  �

َ
دََرَدَّــلاءِِ لَ


ُـبو ا �

َ
 أَ

َ
ــوكَ

ُ
ـَل�تْْ: خُأ


ا

َ
كِِ ؟ قَ

ُ
نُأــ

َ
ـَم�ا شَ  :

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
ةً ـَل�




ِ
درَدَّــلاءِِ مُُتََبََذِّ


َمَّ ا

ُ
ـَف�رََأى أُ


درَدَّــلاءِِ 


ا

ـَت�ى  كِِلٍٍ حََ ِـبآ ـَم�ا ــنأا �
 :

َ
ـقالَ


مٌٌِـئ�، � ِـن�ي صََا


إِِ

َ
 فَ

ْ
لْ

ُ
ـَل�هُُ: كُ


 

َ
ـق�الَ



َ
، فَ

ً
عََااًــم

َ
ـَل�هُُ طَ


ـَن�عََ  صََ

َ
رَْْدَّــلدََاءِِ فَ


ُـبو ا �

َ
ــجاءََ أَ

َ
ـَي�ا، فَ

ْ
نْ

ُ
ــفي ادُّل

ـَل�هُُ: 

 

َ
ـَق�الَ



َ
ُـق�ومُُ فَ


ـَهبََ يََ �

َ
َمَُّـث ذَ


ـَن�مْْ، ــنفام، �


ـَل�هُُ: 


 

َ
ـق�الَ



َ
ُـق�ومُُ فَ


دََرَدَّــلاءِِ يََ


ُـبو ا �

َ
ـَهبََ أَ �

َ
 ذَ

ُ
ــيَلَّلُ


 ال

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ

َ
لَ
َ
لكأــف، فَ  

َ
لَ

ُ
كُ ـَت�أ




 
َ

ِـبكَ �  لِِرََ
َنَّإ

 :
ُ

مََانُ
ْ
هُُ سََلْــ ـَل�


 

َ
ـَق�الَ



َ
 فَ

ً
ا جََمِِاًــعي ـَي�َلَّ


صََ

َ
ن، فَ

آ
ُـقم الآ


� :

ُ
مََانُ

ْ
 سََلْــ

َ
ـَقالَ


لِِــيَلَّ �


 ــمن آخِِرــ ال

َ
انَ

َ
ا كَ ـَم�

َ
لَ
َ
مْْ.  فَ ـَن�




َيَّــبَنَّل   ـَت�ى ا


َ
أَ
َ
ـَق�هُُ، فَ


 حََ

ٍ
 ذِِي حََقٍّــ

َلَّ


ُ
طِِْـع�أ كُ

َ
، فَ

ً
اًّـق�


 حََ

َ
ــيكَ

َ
 عََلَ

َ
ِـل�كَ هْْ

َ �
، وََلأَ

ً
اًّـق�


 حََ

َ
ــيكَ

َ
 عََلَ

َ
سِِــكَ

ْ
 لِِنََفْ

َنَّ
، وََإِِ

ً
اًّـق�


 حََ

َ
ْـي�كَ

َ
عََلَ

« وراه اخــبلاير.
ُ

مََانُ
ْ
لْ ـَـسَ  

َ
قَ

َ
ـَـصَدَ « : يُُّــبَنَّل  ا

َ
ـَق�الَ



َ
هُُ فَ ـَل�


 

َ
ِـل�ذكَ ـَك�رََ 




َ
ذَ

َ
 فَ
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74. Abû�  Ÿ�uhaifah  dijo: “El Profeta  habí�a hermanado a Salmâ�n  y Abû�  
Ad-Dardâ� ’ . En una ocasió� n Salmâ�n fue a visitar a Abû�  Ad-Dardâ� ’ y al ver a su 
esposa descuidada en su aspecto le preguntó� : ‘¿Qué�  te ocurre?’
Ella le contestó� : ‘Es por tu hermano Abû�  Ad-Dardâ� ’ que ya no tiene interé�s por 
este mundo’. 
Cuando llegó�  Abû�  Ad-Dardâ� ’, le preparó�  la comida a su hué�sped y le dijo: ‘Come 
tú� , porque estoy ayunando’. 
Pero este dijo: ‘No comeré�  hasta que tú�  comas’. 
Entonces comió�  y cuando ya habí�a pasado parte de la noche Abû�  Ad-Dardâ� ’ se 
paró�  para hacer el salâ� t pero Salmâ�n le dijo: ‘¡Duerme!’ 
Entonces durmió� , pero intentó�  levantarse para hacer el salâ� t y otra vez le dijo: 
‘¡Duerme!’ Y así� lo hizo. 
Pero cuando llegó�  la ú� ltima parte de la noche dijo Salmâ�n: ‘Levá�ntate ahora para 
que hagamos el salâ� t’. 
Rezaron juntos y despué�s le dijo Salmâ�n: ‘Tu Señ� or tiene derechos sobre ti, que 
debes cumplir; pero tu cuerpo tambié�n tiene derechos sobre ti; y tu mujer tam-
bié�n tiene derechos sobre ti. Da a cada uno el derecho que le corresponde’. 
Cuando (Abû�  Ad-Dardâ� ’) fue donde el Profeta  y le informó�  de lo sucedido, este 
le dijo: ‘Salmâ�n ha dicho la verdad’”. [Al-Bujâ� ri]

ـَم�َنَّ  صُُو
َ�
: وََاِللهِ لأَ

ُ
ُـقولُ


ِـن�أي أ�


  يُُّــبَنَّل رََــب ا

ْ
خْ

ُ
: أُ

َ
ـقالَ


ورْـم� ــبن اــعلاص، � ــبي محمد دِِــبع اِللهِ نِِــب عََ

َ
75- ــعون أَ

 
ْ

ـَقدْ

ـَل�هُُ: �


ْـل�تُُ 



ُ
قُ
َ
 ؟« فَ

َ
ِـل�ذكَ  

ُ
ُـق�ولُ



َ
ـَل�ذِِي تَ


 الله : »تََــنأ ا

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَق�الَ



َ
ــتُُ.  فَ

ْ
ـَم�ا عِِشْ  

َ
لَــيَلَّ


ـَم�َنَّ ال و

ُ
قُ
َ�
ـَه�َنَّلارََ، وََلأَ  ا

مُْْـق، وََصُُمْْــ 

ـَن�مْْ وََ�


رِْْـط�، وََ

ْ
فْ
َ
صُُمْْــ وََأَ

َ
 فَ

َ
ِـل�ذكَ سْْــتََطِِعُُي 

َ
 تَ

َ
 لاَ

َ
ـَن�كَ


إِِ

َ
: »فَ

َ
ـَقالَ


 الله.  �

َ
ـَي�ا ــسرولَ ِـم�أوي  تََْـن�أ 


هُُُـت� ــبأبي 

ْ
لْ
ُ
قُ

 
ُ

قُــيط
ُ
ِـن�ي أُ


إِِ

َ
ْـل�تُُ: فَ



ُ
رِِْـه« قُ �

َدَّل
 صِِــيامِِ ا

ُ
 مِِــثلُ

َ
ــلكَ

َ
ا وََذَ ـَه� الِِ

َ
رِِــ مْْأثَ

ْ
 بِِعََشْ

َ
 الحََسََنََــةَ

َنَّإــف
امٍٍ،  ـَي�أ  

َ
ةَــثلا

َ
هْْــَشَّلرِِ ثَ


نََِـم� ا

 :
َ

الَ ـَق

� ،

َ
ِـل�ذكَ نِْْـم�   

َ
 فأضََلَــ

ُ
طِِقُــي

ُ
ِـن�إي أُ




َ
ْـل�تُُ: فَ



ُ
نِِْـي�« قُ طِِرْْــ يََوْْمََ

ْ
فْ
َ
 وََأَ

ً
صُُمْْــ يََواًــم

َ
: »فَ

َ
الَ ـَق


� ،

َ
ِـل�ذكَ نِْْـم�   

َ
ضََلَــ

ْ
فْ
َ
أَ

ا  ـَم�
َ

 الله ــقيول بََدَع
ُ

 عََــبدُ
َ

انَ
َ
ـَف�كَ


 اــيصلامِِ«.    

ُ
لُ

َ
دَْـع�أ وََُـه  امُُ دََاوُُد، وََ� ـَي�  صِِ

َ
ِـل�ذكَ

َ
 فَ

ً
رِْْـط� يََواًــم

ْ
 وََفْأ

ً
صُُمْْــ يََواًــم

َ
»فَ

. صََةــ رََسُُــول الله
ْ

ْـل�تُُ رُُخْ

بِِ

َ
ِـن�ي قَ

َ
يتَ

َ
ـَي�ا لَ رََِـب�: 

َ
كَ

75. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijo: “El Mensajero  se enteró�  que yo 
habí�a dicho: ‘¡Por Allâ�h, voy a ayunar durante el dí�a y rezar durante la noche por 
el resto de mi vida!’ 
Me dijo: ‘¿Tú�  has dicho eso?’ 
‘¡Sí�, Mensajero de Allâ�h, darí�a a mi padre y mi madre por ti!’ Respondí�. 
Dijo: ‘No puedes hacerlo. Ayuna algunos dí�as y otros no; duerme y despué�s le-
vá�ntate y ora. Ayuna tres dí�as al mes, porque por cada buena obra Allâ�h te re-
compensará�  como si fueran diez. Esto será�  como ayunar continuamente, si ayu-
nas tres dí�as, será�  como ayunar todo el mes’. 
Le dije: ‘Puedo má� s que eso’. 
Dijo: ‘Ayuna un dí�a y no lo hagas dos. 
Dije: ‘Puedo má� s que eso’. 
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‘Ayuna un dí�a sí� y otro no, como el ayuno del Profeta David n que es el má� s 
equilibrado de los ayunos’. 
Dije: ‘Puedo má� s que eso’. 
Dijo el Mensajero de Allâ�h : “No existe ninguno mejor”. 
Si hubiera aceptado los tres dí�as que me dijo el Mensajero de Allâ�h  hubiese 
sido mejor para mí�, y má� s amado que mi familia y mis bienes’.”
Segú� n otro relato: “‘¿Acaso es cierto que ayunas todos los dí�as y rezas por las 
noches?’
Dije: ‘¡Sí�, Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘¡No lo hagas! Ayuna y desayuna, duerme y levá�ntate (a rezar) porque tu 
cuerpo tiene derechos sobre ti, y tus ojos y tu esposa tienen derechos sobre ti, y 
tambié�n tus invitados. Si puedes, ayuna tres dí�as al mes, porque de toda buena 
acció� n recibirá� s diez recompensas. Esto es como ayunar el añ� o entero’. 
Insistí� por lo que insistieron en aconsejarme. 
Dije: ‘Puedo resistir má� s que eso’. 
Dijo: ‘Haz el ayuno del Profeta David n y no aumentes má� s que eso’. 
Dije: ‘¿Có� mo era el ayuno del Profeta David n?’
Dijo: ‘Ayunaba la mitad del añ� o’”. 
‘Abdullah solí�a decir en su vejez: ¡Ojalá�  hubiese aceptado el consejo del Mensaje-
ro de Allâ�h ! [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ُـبو  �
َ
هُُْـن�، قفاــلوا: أَ وََُـه لٍٍــجرب قاــئم لأــسف عََ ا �

َ
يُُّــبَنَّل  بــطخي إِِذَ : ــمنيبا ا

َ
ـَقالَ


76- نِِــعو اــبن ــبعاس، �

 « : ّيّــبَنَّل  ا
َ

ـَق�الَ


َ
ـَل�مََ، وََيََصُُــومََ، فَ



َ
 يََتََكَ

َ
 يََسْْــتََظِِل، وََلاَ

َ
، وََلاَ

َ
دَُـع�

ْ
 يََقْ

َ
مْْــَشَّلسِِ وََلاَ


ُـق�ومََ ــفي ا


 يََ

ْ
رََ نْأ

َ
ـَن�ذَ


 

َ
سْْإرََــالَيئ

هُُ« وراه اخــبلاير. ـَـم َمَِّــت صََوْْ يُُ
ْ
، وََلْ

ْ
دُْـع�

ْ
يََقْ

ْ
، وََلْ

َلَّ
يََسْْــتََظِِ

ْ
مْْ، وََلْ ـَل�



َ
يََتََكَ

ْ
لْ
َ
ُـم�رُُوهُُ، فَ

76. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Profeta  se encontraba dando una Jutbah, al ver 
un hombre de pie preguntó�  por é� l. Le dijeron: ‘Es Abû�  Isra’î�l, que ha prometido 
permanecer de pie al sol, no sentarse, ni ponerse a la sombra, ni hablar y ayunar’.

Entonces dijo el Profeta : ‘Decidle que hable, que se ponga a la sombra, que se 
siente, pero que complete su ayuno’”. [Al-Bujâ� ri] 

 NO INTERRUMPIR LAS BUENAS OBRAS

Dice Allâ�h : 

ُـت�ووا 



ُ
ذَِِلَّنََــي أُ


ا

َ
ُـن�وا كَ


و

ُ
 وََلا يََكُ

ِ
حََقِّــ

ْ
نََِـم� الْ  

َ
زََلَ ـَن�


ا  ـَم� رِِْـك� اِللهِ وََ


مُْْـه� لِِذِِ وبُُ

ُ
لُ
ُ
ــعََ قُ

َ
شَ

ْ
خْ

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
ُـن�وا أَ ذَِِلَّنََــي آمََ


نِِ لِِ

ْ
أْ ـَي� مْْ  ـَل�



َ
أَ

�مُْْـه وبُُ
ُ
لُ
ُ
سََتْْــ قُ

َ
قَ
َ
 فَ

ُ
دُ ـَم�

َ�
مُُِـه� الأَ يْْ

َ
 عََلَ

َ
ــالَ

َ
طَ

َ
 فَ

ُ
ْـب�لُ

َ
نِْْـم� قَ ابََ  ـَت� كِِ

ْ
الْ
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“¿Acaso no es hora de que los creyentes subyuguen sus corazones al recuerdo de 
Allâ�h y a la Verdad que ha sido revelada, y que no sean como quienes recibieron 
el Libro anteriormente? A estos, a medida que transcurrí�a el tiempo, se les endu-
recí�a el corazó� n”. (Corá�n 57:16)

 
ً
ـَي�ةً  وََرََهْْبََانِِ

ً
ـَم�ةً  وََرََحْْ

ً
ـَف�ةً



ْ
ُـع�وهُُ رََأْ بَََتَّ


ذَِِلَّنََــي ا


ُـل�وبِِ ا



ُ
ِـف�ي قُ ـَن�ا 


ْ
 وََجََعََلْ

َ
جِِلَــي

ْ
نْ ِ
�
ـَن�اهُُ الأِ يْْ

َ
ـَي�مََ وََآتَ  نِِْـب مََرْْ ـَن�ا بِِعِِسََيىــ ا� يَْْفَّ



َ
وََقَ

ـَه�ا  رِِعََايََتِِ
َقَّــ

ـَها حََ ـَم�ا رََعََوْْ�
َ
ـَغاءََ رِِضْْوََــانِِ اِللهِ فَ


 ابْْتِِ�

َلاَّ
مِْْـه� إِِ يْْ

َ
ـَها عََلَ تََبْْنََا�

َ
ـَم�ا كَ ـَها  عُُو�

َ
ابْْتََدَ

“Despué�s de ellos envié�  a Mis Mensajeros: a Jesú� s, hijo de Marí�a, le revelé�  el 
Evangelio, e infundí� en los corazones de quienes lo siguieron la compasió� n y la 
misericordia. Ellos establecieron el monacato sin que se les hubiera prescrito, 
solo por deseo de satisfacer a Allâ�h, pero aun así� no lo observaron como debí�an”. 
(Corá�n 57:27)


ً
ااًث

َ
كَ

ْ
نْ
َ
ةٍٍَوَّ أَ

ُ
هََا مِِنْْ بََعْْدِِ قُ

َ
زْْلَ

َ
ضََتْْ غَ

َ
قَ
َ
تَِِلَّي نَ


ا

َ
وا كَ

ُ
ونُ

ُ
كُ

َ
وََلا تَ

“No seá� is como quien deshace el hilado que habí�a realizado cuidadosamente. No 
hagá� is del juramento un medio de engañ� o”. (Corá�n 16:92)

يََقِِنُُي
ْ
 الْ

َ
تِِيََكَ

ْ
ىَتَّ يََأْ  حََ

َ
كَ َبَّ  رََ

ْ
وََاعْْبُُدْ

“y adora a tu Señ� or hasta que te llegue la certeza”. (Corá�n 15:99)

ـَع�نْْ  وْْ 
َ
لِِــيَلَّ، أَ


نََِـم� ال هــب  ـَع�نْْ حِِزْْ ـَن�امََ 


ـَم�نْْ   « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 77- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

لِِيــَلَّ« وراه لســمم.

نََِــم ال هُُ 

َ
ـَـقرََأَ


ـَـمَنَّا 



َ
أَ
َ
ـَـلهُُ كَ


بََِــت 

ُ
رِِْـه�، كُ

ُ
جْْرِِــ وََصََلاةِِ  اظُّل

َ
نََْـي� صََلاةِِ الفَ ـم�ا بََ هُُ 

َ
ـَق�رََأَ



َ
هُُْـن�، فَ ـَشيءٍٍ مِِ


�

77. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se 
duerma sin haber completado su parte (de recitació� n del Corá�n o salâ� t) que solí�a 
hacer, o parte de ella, pero la hace luego, entre el salâ� t del faÿ�r y salâ� t del dhuhr, 
se le considerará�  como si lo hubiese hecho por la noche”. [Muslim]

ـَل�ى 

رِِــيهِِ، صََ

َ
وْْ غَ

َ
 أَ

ٍ
نِْْـم� وََجََعٍــ لِِــيَلَّ 


نََِـم� ال  

ُ
ةُلاَصَّــل هُُْـت� ا

َ
اتَ

َ
ا فَ

َ
 رََسُُــول الله  إِِذَ

َ
انَ

َ
ـَل�تْْ: كَ


ا

َ
78- ــعون عائشةــ، قَ

.  وراه لســمم.
ً
ـَـعةً

ْ
 رََكْ

َ
ـَـتيْْ عََرََشــةَ

ْ
هــَنَّلارِِ نْث نََِــم ا

78. ‘Â� ishah narró� : “El Mensajero de Allâ�h  cuando no rezaba el salâ� t de la 
noche por estar adolorido o por otra razó� n, solí�a rezar durante el dí�a siguiente 
doce rak’â� t”. [Muslim] 
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 LA ORDEN DE AFERRARSE  A LA SUNNAH 

Dice Allâ�h : 

تََهُُوا
ْ
انْ

َ
مْْ عََنْْهُُ فَ

ُ
كُ هََا

َ
وهُُ وََمََا نَ

ُ
ذُ

ُ
خُ

َ
 فَ

ُ
سَُُرَّلولُ مُُ ا

ُ
كُ ا

َ
وََمََا آتَ

“Lo que os ha transmitido el Mensajero tomadlo, y cuanto os haya prohibido 
dejadlo”. (Corá�n 59:7)

هُُوََ إِِلا وََحْْيٌٌ يُُوحََى 
ْ

هََوََى إِِنْ
ْ
 عََنِِ الْ

ُ
وََمََا يََنْْطِِقُ

“No habla de acuerdo a sus pasiones. É� l solo trasmite lo que le ha sido revelado”. 
(Corá�n 53:3-4)

ْْم
ُ
وبََكُ

ُ
نُ
ُ
مْْ ذُ

ُ
كُ

َ
فِِرْْ لَ

ْ
مُُ اُللهُ وََيََغْ

ُ
بَِِتَّعُُونِِي يُُحْْبِِبْْكُ


ا

َ
 اَللهَ فَ

َ
حِِبُُّونَ

ُ
نْْتُُمْْ تُ

ُ
 كُ

ْ
 إِِنْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“Di: “Si verdaderamente amá� is a Allâ�h, ¡seguidme!, que Allâ�h os amará�  y perdo-
nará�  vuestros pecados”. Allâ�h es Absolvedor, Misericordioso”. (Corá�n 3:31)

خِِر
آ
يََوْْمََ الآ

ْ
 يََرْْجُُو اَللهَ وََالْ

َ
انَ

َ
 لِِمََنْْ كَ

ٌ
 حََسََنََةٌ

ٌ
سْْوََةٌ

ُ
مْْ فِِي رََسُُولِِ اِللهِ أُ

ُ
كُ

َ
 لَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
دْ

َ
قَ
َ
لَ

“En el Mensajero de Allâ�h hay un bello ejemplo para quienes tienen esperanza 
en Allâ�h, [anhelan ser recompensados] en el Dí�a del Juicio”. (Corá�n 33:21)

ا  ـَم�  مِِ
ً
سِِهِِــمْْ حََرََاًــج

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ِـف�ي أَ وا 

ُ
َمَُّـث لا يََجِِــدُ


مُْْـه� � جََــرََ بََيْْنََ

َ
ا شَ ـَم�ي  فِِ

َ
ُـم�وكَ

ِ
ى يُُحََكِّ ـَت�  حََ

َ
ُـن�ونَ مِِ

ْ
 لا يُُؤْ

َ
ِـبكَ � لا وََرََ

َ
فَ


ً
سْْلِِــاًمي

َ
مُُوا تَ

ِ
تََْـي� وََيُُسََلِّــ ضََ

َ
قَ

“Pero no, [juro] por tu Señ� or que no creerá�n [realmente] a menos que te acepten 
como juez de sus disputas, y no se resistan a aceptar tu decisió� n y se sometan 
completamente”. (Corá�n 4:65)

ِِسَُُرَّلول ى اِللهِ وََا
َ
رُُدُُّوهُُ إِِلَ

َ
يْْءٍٍ فَ

َ
عْْتُُمْْ فِِي شَ

َ
نََازَ

َ
 تَ

ْ
إِِنْ

َ
فَ

“Cuando tengá� is discrepancias remitidlas al juicio de Allâ�h y del Mensajero”. (Co-
rá�n 4:59)

اعََ الله
َ
طَ

َ
 أَ

ْ
دْ

َ
قَ
َ
 فَ

َ
سَُُرَّلولَ  ا

ِ
مََنْْ يُُطِِعِ

“Quien obedezca al Mensajero obedece a Allâ�h”. (Corá�n 4:80)

ِى صِِرََاطٍٍ مُُسْْتََقِِمٍٍي صِِراطِِ اِلله
َ
تََهْْدِِي إِِلَ

َ
 لَ

َ
كَ

َنَّ
وََإِِ

“Tú�  [¡Oh, Muhá�mmad!] guí�as al sendero recto, el sendero de Allâ�h”. (Corá�n 42:52-
53)
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لِِمٌٌي
َ
ابٌٌ أَ

َ
وْْ يُُصِِبََيهُُمْْ عََذَ

َ
 أَ

ٌ
صِِبََيهُُمْْ فِِتْْنََةٌ

ُ
 تُ

ْ
نْ

َ
مْْرِِهِِ أَ

َ
 عََنْْ أَ

َ
ونَ

ُ
الِِفُ

َ
ذَِِلَّنََي يُُخَ


رِِ ا

َ
يََحْْذَ

ْ
لْ
َ
فَ

“Que esté�n precavidos aquellos que desobedezcan las ó� rdenes del Mensajero 
de Allâ�h, no sea que les sobrevenga una desgracia o les azote un castigo severo”. 
(Corá�n 24:63)

ِِمََة
ْ
حِِكْ

ْ
َنَّ مِِنْْ آيََاتِِ اِللهِ وََالْ

ُ
ى فِِي بُُيُُوتِِكُ

َ
 مََا يُُتْْلَ

َ
رْْنَ

ُ
كُ

ْ
وََاذْ

“Transmitid los versí�culos de Allâ�h y la sabidurí�a que se mencionan en vuestras 
casas”. (Corá�n 33:34)

مُْْـك� 



َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ  

َ
ـَل�كَ


ـَم�َنَّا هْْأ


مُْْـك�، إِِ


تُُ

ْ
رََكْ

َ
ا تَ ـَم� ِـن�ي  : » دََعُُو

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل  ، ــعن ا

َ
ةَرــيره 79- ــعن ــبأي 

ُـت�وا 


ْ
أْ
َ
رٍٍْـم�أب فَ مُْْـك� 




ُ
ا أمََرْْتُ

َ
ُـب�وهُُ، وََإِِذَ اجْْتََنِِ

َ
يْْــء فَ

َ
ـَع�نْْ شَ مُْْـك� 


هََيْْتُُ

َ
ا نَ

َ
ـَف�إِِذَ


مِْْـه�،  بيََائِِ

ْ
ـَل�ى نْأ


مُْْـه� عََ

ُ
تِِفُلا

ْ
 سُُؤــالِِهِِمْْ واخْ

ُ
رََْـثةُ


�
َ
كَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 عْْتُُمْْ« مُُ

َ
ْــسْتََطَ ـَـما ا هُُْــن  مِِ

79. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “No me pregunté� is acerca de 
asuntos que no he mencionado, porque lo que ha llevado a la perdició� n a quienes 
os precedieron ha sido su insistencia en preguntas innecesarias y los desacuer-
dos con sus profetas. Por eso, si os prohí�bo algo, apartaos de ello; y aquello que 
os ordeno, cumplidlo tanto como podá� is”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 :
َ

ـَبى«.  لَــيق ـَم�نْْ أ�  
َلاَّإ
 

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
ُـل�ونَ




ُ
ِـت�َمَّي يََخُد 

ُ
 أُ

ُ
لُّ

ُ
: » كُ

َ
ـَقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

َنَّأ
 : 

َ
ةَرــيره ــبي 

َ
ـَع�نْْ أَ  -80

ـَـبأى« وراه اخبلاير.  
ْ

ـَـقدْ


َ
ِــني فَ ـَـمنْْ عََصََا ، وََ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
لَــ

َ
ِـن�ي دََخَ اعََ

َ
طَ

َ
ـَم�نْْ أَ  « :

َ
ـَقالَ


ُـسول الله ؟ � ـَي�ا رََ� ـَبى  ـَم�نْْ يََأ� وََ

80. Abû�  Huraî�rah  narró� ’: “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Toda mi nació� n en-
trará�  al Paraí�so, excepto quien se niegue’. 
Preguntaron: ‘Mensajero de Allâ�h, ¿quié�n podrí�a negarse?’. 
Dijo: ‘Quien me obedezca, entrará�  al Paraí�so; y quien me desobedezca, será�  quien 
se niegue’”. [Al-Bujâ� ri] 

ْـل�م 

ى والعِِ

َ
دَُـه�ل نََِـم� ا ِـبهِِ  ِـن�ي الله �

َ
ـَم�ا بََعََثَ  

َ
ـَثلَ


 مََ�

َنَّإ
 « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ،ـَع�نْْ ــبأي موىــس  -81

ثِِرََــي، 
َ
بََــ اكَل

ْ
 واعُُلشْ

َ� �
ـَت�تِِ الكَلأَ


بََ

ْ
نْ
َ
أَ
َ
ـَم�لاءََ فَ ـَل�تِِ ا


بِِ

َ
، قَ

ٌ
ـَب�ةٌ يِِّ

َ
 طَ

ٌ
ائِِةٌــف

َ
ـَه�ا طَ ـَن�تْْ مِِنْْ


ا

َ
كَ

َ
 فَ

ً
صََــابََ رْْأضاًــ

َ
ثٍٍــي أَ

َ
ـَثلِِ غَ


مََ�

َ
كَ

 
ً
اةًــفئ

َ
صََــابََ طَ

َ
ُـع�وا، وََأَ رََ

َ
وا وََزَ

ُ
ـَسقُ ـَه�ا وََ� بُُرــوا مِِنْْ

َ
شَ

َ
ـن�لاسََ فَ ـَه�ا ا ـَف�عََ اُللهُ بِِ


نََ

َ
ـَم�لاء فَ تِِ ا

َ
جََــادِِبُُ سََمأكَــ

َ
ـَه�ا أَ  مِِنْْ

َ
انَ

َ
وََكَ

ـَع�هُُ 
َ
فَ
َ
هََُـق� ــفي دِِنِِــي اِللهِ وََنَ



َ
ـَم�نْْ فَ  

ُ
ـَثلُ


 مََ�

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
، فَ

ً� �
ِـب�تُُ كَلأً نْْ

ُ
 تُ

َ
ـَم�اءًً وََلاَ  

ُ
مْْسِِكُــ

ُ
 لا تُ

ٌ
ـَع�يقانٌ يََِـه  ـم�َنَّإا �


رََــى 

ْ
ـَه�ا خْأ مِِنْْ

تُُ 
ْ
رْْسِِلْــ

ُ
ـَل�ذِِي أُ


ى اِللهِ ا

َ
دَُـه � 

ْ
ـَب�لْ

ْ
ـَل�مْْ يََقْ


 وََ

ً
 رََاًــسأ

َ
ِـل�كَ

َ
ـَف�عْْ بِِذَ


ـَل�مْْ يََرْْ


ـَم�نْْ   

ُ
ـَثلُ


ـَل�مََ، وََمََ�


مََِـل� وََعََ عََ

َ
ِـبهِِ فَ ِـن�ي الله �

َ
ـَم�با بََعََثَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــبهِِ« مُُ
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81. Abû�  Mû� sa  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El ejemplo de la guí�a y 
el conocimiento con el que he sido enviado, es como el ejemplo del agua que cae 
en la tierra. Existe una clase de tierra que es fé� rtil y acepta el agua y germina en 
ella gran cantidad de pastos. Otra clase (de tierra es hueca) retiene el agua con la 
que se beneficia la gente para beber y regar. Pero hay una tercera clase de tierra 
que es á� rida y esté� ril, no retiene el agua ni germina pasto alguno. 
Así� es el ejemplo de quien entiende el dî�n y se beneficia de aquello con lo que he 
sido enviado. Aprende y enseñ� a. Otro es el ejemplo de aquel que no escucha ni 
acepta la guí�a de Allâ�h, con la cual he sido enviado”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ

جََعََلَــ
َ
 فَ

ً
ـن�َااًر


 

َ
ـقَدَ


ـثَلِِ رََجُُلٍٍــ وْْأ�


مََ�

َ
مْْــ كَ

ُ
كُ

ُ
لُ
َ
ِـل�ي وََمََثَ

َ
 رََسُُــول الله : » مََثَ

َ
ـقَالَ


� :

َ
ـقَالَ


� ، 82- ــعن جارــب

نِْْـم�   
َ

ــتَلَّونَ


َ
فَ
َ
مُْْـت� تَ

ْ
ـَن�لارِِ، وََنْأ ـَع�نِِ ا مُْْـك�ز 


 حُُبجََ

ٌ
ـَن�ا آذٌــخ



َ
ـَه�ا، وََأَ َنَُّـه� عََنْْ بُُّ

ُ
وََُـه يََذُ ـَه�يا وََ� نََْـع� فِِ

َ
 يََقَ

ُ
ـَف�لرََاشُ


ـَن�ادِِبُُ وا اجََل

« وراه لســمم. َيَّ
َ

دَ ـَـي

82. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Mi ejemplo y el vuestro es 
como el de una persona que enciende un fuego, en el que caen las langostas y las 
mariposas, mientras trato de apartarlas. 
Yo los agarro por la cintura para salvarlos del Fuego, sin embargo, se escapan de 
mis manos”. [Muslim]

 
َ

ــونَور
ُ

مْْ مََحْْشُ
ُ
كَُنَّإ


ـن�لاسُُ،  ـَي�ا يُُّأهََا ا  « :

َ
ـق�الَ



َ
ـَظةٍٍ، فَ


ُـسول الله  بِِمََوعِِ� ـَن�يا رََ� ـَقامََ فِِ


� :

َ
ـَقالَ


83- ــعن اــبن ــبعاس، �

يبنألأاء: 

اعِِلِِنََــي ] ا

َ
ـن�ا فَ

ُ
ـَن�ا كُ


ـن�ا إِِ يْْ

َ
 عََلَ

ً
اًدْـع� هُُ وََ

ُ
عِِــيدُ

ُ
قٍٍْـل� نُ




َ
 خَ

َ
لَ َوَّ

َ
ـَن�ا أَ



ْ
أْ

َ
ـَم�ا بََدَ

َ
 كَ

ً
رُْْـغلاً


� 

ً
رََُـع�اةً  

ً
ـَف�اةً


ـَل�ى حُُ


عََا

َ
ـَل�ى الله تَ


إِِ

 
ُ

ذُــ
َ

يُُؤخَ
َ
ــتَمَّي فَ

ُ
نِْْـم� أُ ـَن�هُُ سََيُُــجََاءُُ بِِــجرالٍٍ 


ـَم�ةِِ ربإامُُــيه، لاأ وََإِِ ـَي�ومََ اقِِليََا ىــس 

ْ
قِِِـئ�لا يُُكْ

َ
 اخَل

َ
لَ َوَّ

َ
 أَ

َنَّإ
103 [ لاأ وََ

 
ُ

ُـقولُ

أ�

َ
.  فَ

َ
كَ

َ
دَْـع� ُـثوا بََ


�

َ
ا حْْأدَ ـَم� رِِي 

ْ
دْ ـَت�


 

َ
 لاَ

َ
كَ ـَن�إ


 :

ُ
الُ ـَق�


يُُ

َ
ِـبي.  فَ ا رََبِِّ صْْأحََا� ـَي�  :

ُ
ُـقولُ


�
َ
أَ
َ
مــَشَّلالِِ، فَ


 ا

َ
اتَ

َ
مِْْـه� ذَ بِِ

 زُُــي الحََكِِمُُــي ِـل�هِِ: اعََلزِِ ـَل�ى قو

مِْْـه�ي إِِ ْـم�تُُ فِِ ـَم�ا دُُ  

ً
هِِــاًدي

َ
مِْْـه� شَ يْْ

َ
ْـن�تُُ عََلَ

ُ
حُُِـل�: وََكُ ا  اَصَّل

ُ
 اعََلــبدُ

َ
ـَقالَ


ــما �

َ
كَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُْْــه« مُُ تََ

ْ
ارََقْ

َ
 فَ

ُ
ذُْــن مِْْــه مُُ ابِِ

َ
ـَـلى عْْأقَ


نََيــ عََ

ِ
دِّ

َ
ُــلوا مُُرْْتَ


ـَـلمْْ يََزََا


مُْْــهَنَّإ 


ِــلي:   

ُ
ـَـقالُ


يُُ

َ
] املاةدــئ: 117 - 118[ فَ

83. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  se levantó�  y nos exhortó�  di-
ciendo: ‘¡Oh, gente! Seré� is congregados ante Allâ�h , descalzos, desnudos y sin 
circuncidar: “El cielo ese dí�a será�  enrollado como un pergamino. Así� como inicié�  
la primera creació� n, la repetiré� . Esta es una promesa que he de cumplir”. (Corá�n 
21:104). El primero en ser vestido de todas las criaturas en el Ú� ltimo Dí�a será�  
Abraham n. 
Vendrá�n otros hombres de mi comunidad. Algunos será�n tomados por la izquier-
da y enviados al castigo. 
Diré� : ‘¡Señ� or! ¡Mis compañ� eros!’ 
Se me dirá� : ‘No sabes lo que innovaron luego de tu muerte. Diré�  como dijo el sier-
vo virtuoso (Jesú� s): “Solo les dije lo que me ordenaste: ¡Adorad a Allâ�h, mi Señ� or 
y el vuestro! Y he sido testigo de ellos mientras permanecí� en su compañ� í�a. Y 
cuando me llevaste a Ti, Tú�  eras Quien los observaba, Tú�  eres Testigo de todas las 
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cosas. Si los castigas... Son Tus siervos; y si los perdonas... Tú�  eres ciertamente el 
Poderoso, el Sabio”. (Corá�n 5:117-118) 
Se me dirá� : ‘Ellos abandonaron el dî�n desde que los dejaste’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

سْْألأوََــدََ - 

ِـن�ي: ا  الحََجََرََــ - يََعْْ

ُ
ِـب�لُ

َ
رََ ــبن اــطخلاب  يُُقَ ـَم� ْـي�أتُُ عُُ : رََ

َ
الَ ـَق


ةــعيب، � ـَع�ون عابســ ــبن رََ  -84

كُـت�.  
ْ
لَْبَّ

َ
ـم�ا قَ  

َ
ُـل�كَ


بِِّ

َ
 الله  يُُقَ

َ
ْـي�أتُُ ــسرولَ ِـن�أي رََ


ـَل�ولا 


ضُُرُُّــ، وََ

َ
 تَ

َ
ـَف�عُُ وََلاَ


نْْ

َ
ـَم�ا تَ  حََجََرٌٌــ 

َ
ـَن�أكَ


ـَل�مُُ 


عْْ

َ
: ــنإي أَ

ُ
ُـق�ولُ


وََيََ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

84. ‘Â� bis Ibnu Rabî�’ah dijo: “Vi a ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  besando la piedra negra, 
y dijo: ‘Sé�  que eres una piedra que no beneficia ni perjudica. Si no fuera porque 
he visto al Mensajero de Allâ�h  besarte, no lo harí�a’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA OBLIGATORIEDAD DE ACEPTAR AL JUICIO 
DE ALLÂH 
LO QUE DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO AL JUICIO DE ALLÂH, O ES INVITADO 
AL BIEN O ADVERTIDO SOBRE  EL MAL

Dice Allâ�h : 

ا  ـَم�  مِِ
ً
سِِهِِــمْْ حََرََاًــج

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ِـف�ي أَ وا 

ُ
َمَُّـث لا يََجِِــدُ


مُْْـه� � جََــرََ بََيْْنََ

َ
ا شَ ـَم�ي  فِِ

َ
ُـم�وكَ

ِ
ى يُُحََكِّ ـَت�  حََ

َ
ُـن�ونَ مِِ

ْ
 لا يُُؤْ

َ
ِـبكَ � لا وََرََ

َ
فَ


ً
سْْلِِــاًمي

َ
مُُوا تَ

ِ
تََْـي� وََيُُسََلِّــ ضََ

َ
قَ

“Pero no, [juro] por tu Señ� or que no creerá�n [realmente] a menos que te acepten 
como juez de sus disputas, y no se resistan a aceptar tu decisió� n y se sometan 
completamente”. 
(Corá�n 4:65)

 
َ

ِـئ�كَ
َ
لَو

ُ
ـَن�ا وََأُ عْْ

َ
طَ

َ
ـَسمِِعْْنََا وََأَ ُـل�وا �


و

ُ
 يََقُ

ْ
نْ

َ
مُْْـه� أَ مََُـك� بََيْْنََ


ُـسولِِهِِ لِِيََحْْ ـَل�ى اِللهِ وََرََ�


ُـع�وا إِِ ا دُُ

َ
مِِنِِنََــي إِِذَ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الْ

َ
ـَقوْْلَ


� 

َ
انَ

َ
ـَم�َنَّا كَ


إِِ


َ

لِِحُُــونَ
ْ
مُُفْ

ْ
مُُُـه الْ �

“En cambio, los creyentes, cuando se les llama a aceptar el juicio de Allâ�h y Su 
Mensajero en sus asuntos, dicen: “¡Escuchamos y obedecemos!” Ellos son los 
bienaventurados”. (Corá�n 24:51)

ِـف�ي  ا  ـَم� مََــَاوََاتِِ وََ ِـف�ي السَّ ا  ـَم� ى رََسُُــول الله  :لِلهِ  ـَل�

تْْ عََ ـَل�


زََ

َ
ا نَ ـَم�

َ
: لَ

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
85- ــعن أَ

 
َدَّ

ــتََ
ْ

ةــي] اةرــقبل: 283 [ اشْ
آ
ِـبهِِ    اُللهُ الآ مْْ �

ُ
ُـف�وهُُ يُُحََاسِِبْْــكُ




ْ
خْ

ُ
و تُ

َ
مْْ أَ

ُ
سِِكُــ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ِـف�ي أَ ـم�َا  وا 

ُ
ْـب�دُ

ُ
 تُ

ْ
رْْضِِ وََإِِنْ

َ�
الأَ

 الله، 
َ

ُـل�وا: يْْأ ــسرولَ

ا

َ
قَ
َ
ـَك�بِِ، فَ


ـَل�ى ارُُّل


ُـك�وا عََ


َمَُّـث بََرََ


�  ـَت�أوا رََسُُــول الله




َ
ـَل�ى صْْأحََــابِِ رََسُُــول الله، فَ


 عََ

َ
ِـل�ذكَ

 
ُ
ةُ ـَي�

آ
 ذِِــههِِ الآ

َ
ْـي�كَ

َ
ـَل�تْْ عََلَ


زِِ

ْ
نْ
ُ
 أُ

ْ
دْ ـَق


، وََ�

َ
ةَ ـَق


�

َ
دََصَّل ادََ والصِِّــيامََ وا ـَه�  والجِِ

َ
ةَلاَصَّــل : ا

ُ
طِِقُــي

ُ
ا نُ ـَم� الِِ  ـَم�ع

َ�
نََِـم� الأَ ا  ـَن�

ْ
فْ
ِ
لِّ
ُ
كُ
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مُْْـك�: سََمِِــعْْنََا 

بْْلِِ

َ
نِْْـم� قَ  اكلتََابََنِِــي 

ُ
ْـهلُ �

َ
 أَ

َ
ـَقالَ


ـَم�ا �

َ
ُـل�وا كَ


و

ُ
قُ
َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
نَو

ُ
ــيدُ رِِ

ُ
 رََسُُــول الله : » تُأ

َ
ـَقالَ


ــها. �

ُ
قُيط

ُ
وََلا نُ

ـَه�ا  ـَل�تْْ بِِ


َ
ـَها اــقلومُُ، وََذَ �

َ
تََرََأَ

ْ
ـَم�ا اقْ

َ
لَ
َ
 امََلصِِــيرُُ » فَ

َ
ْـي�كَ

َ
ـَن�َبَّا وََإِِلَ    رََ

َ
ـَن�كَ


رََا

ْ
فْ

ُ
ـَن�ا غُ عْْ

َ
طَ

َ
ُـل�وا سََمِِــنََعا وََأَ


و

ُ
 قُ

ْ
ـَبلْ ـَن�ا ؟ � وََعََصََيْْ

نََ  ـَم�  آ
ٌ

لٌّ
ُ
 كُ

َ
ُـن�ونَ مِِ

ْ
مُُؤْ

ْ
ِـبهِِ وََالْ � نِْْـم� رََ ْـي�هِِ 

َ
 إِِلَ

َ
زِِْـن�لَ



ُ
ا أُ ـَم�  بِِ

ُ
سَُُرَّلــولُ نََ ا ـَم� ا: آ ـَه ـَل�ى ــفي رِِثإ�


عََا

َ
 اُللهُ تَ

َ
ْـن�أزََلَ


مُْْـه�  تُُ

َ
نَس

ْ
لْأ

ا  ـَن�َبَّ    رََ
َ

كَ ـَن�

رََا

ْ
فْ

ُ
ا غُ ـَن� عْْ

َ
طَ

َ
ُـل�وا سََمِِــعْْنََا وََأَ


ا

َ
نِْْـم� رُُسُُلِِــهِِ وََقَ حََدٍٍــ 

َ
نََْـي� أَ  بََ

ُ
رِِّقُ ـَف�



ُ
ِـب�هِِ وََرُُسُُلِِــهِِ لا نُ تُُ

ُ
ِـت�هِِ وََكُ

َ
ِـبالِلهِ وََمََلائِِكَ �

 اُللهُ 
ُ

فُِـل�


َ
 الله  :لا يُُكَ

َ
ــنأزََلَ

َ
ـَل�ى، فَ


عََا

َ
هََا اُللهُ تَ

َ
سََخَــ

َ
 نَ

َ
ِـل�ذكَ ُـل�وا 


ـَم�ا عََف

َ
لَ
َ
مََصِِــيرُُ ] اةرــقبل: 285 [ فَ

ْ
 الْ

َ
ْـي�كَ

َ
وََإِِلَ

ـَن�ا ] اةرــقبل: 
ْ
أْ
َ
طَ

ْ
خْ

َ
وْْ أَ

َ
ـَن�يا أَ سِِ

َ
 نَ

ْ
ـَن�ا إِِنْ




ْ
اخِِذْ

َ
ؤَ

ُ
ـَن�َبَّا لا تُ   ـَب�تْْ رََ سََ

َ
تَ
ْ
كْ ـَم�ا ا ـَه�ا  يْْ

َ
ـَب�تْْ وََعََلَ سََ

َ
ـَم�ا كَ ـَه�ا 

َ
عََْـسهََا لَ  وُُ�

َلاَّ
 إِِ

ً
اًــس

ْ
فْ
َ
نَ

ـَن�َبَّا    ـَع�مْْ رََ
َ
: نَ

َ
ـَقالَ


� ـَن�ا بْْلِِ

َ
نِْْـم� قَ ذَِِلَّنََــي 


ـَل�ى ا


ـَت�هُُ عََ

ْ
ـم�ا حََمََلْ

َ
 كَ

ً
ـن�ا إِِصْْاًرــ يْْ

َ
 عََلَ

ْ
لِْـم� حْْ

َ
ـَن�َبَّا وََلا تَ   ـَع�مْْ رََ

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


� ] 286

ـَل�ى 

ـن�ا عََ


صُُرْْ

ْ
انْ

َ
ـن�لاا فَ


تََْـن� مََوْْ



َ
ـَن�ا أَ ـَن�ا وََارْْحََمْْ

َ
رِْْـف� لَ

ْ
ـَن�ا وََاغْ  عََ

ُ
فُْـع� ـَع�مْْ وََا

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


� هِـب ـَن�ا �


َ
 لَ

َ
ـَقةَ


ا�

َ
ـم�ا لا طَ ـَن�ا 

ْ
حََمِِّلْ

ُ
وََلا تُ

ـَـعمْْ.  وراه لســمم.
َ
: نَ

َ
ـَـقالَ


 نََــي افِِرِِ

َ
كَ

ْ
ـَق�وْْمِِ الْ



ْ
الْ

85. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Cuando al Mensajero de Allâ�h  le fue revelada la 
aleya del Corá�n: “A Allâ�h pertenece cuanto hay en los cielos y la Tierra. Lo que 
manifesté� is en pú� blico y lo que oculté� is en privado, Allâ�h os pedirá�  cuentas por 
ello; Allâ�h perdona a quien É� l quiere y castiga a quien É� l quiere. Allâ�h es sobre 
toda cosa Poderoso”. (Corá�n 2:284). 

Fue muy difí�cil de aceptar para los compañ� eros del Mensajero de Allâ�h, que fue-
ron donde el Mensajero de Allâ�h y sentados sobre sus rodillas le dijeron: ‘¡Men-
sajero de Allâ�h! Se nos ha ordenado asuntos que somos capaces de realizar como 
el salâ� t, ir a la batalla, el ayuno y la caridad. Ahora te ha sido revelada esta aleya 
y no somos capaces’. 

Dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘¿Vais a decir lo que dijo la Gente del Libro: ‘Oí�mos 
y desobedecemos?’ Mejor decid: ‘Oí�mos y obedecemos, perdó� nanos Señ� or y a Ti 
será�  el retorno’. 

Cuando las personas lo recitaron sometidos a Allâ�h , se reveló� : “El Mensajero 
y sus seguidores creen en lo que le fue revelado por su Señ� or [al Mensajero]. 
Todos creen en Allâ�h, en Sus á�ngeles, en Sus Libros y en Sus Mensajeros [dicien-
do:] “No hacemos diferencia entre ninguno de Sus Mensajeros”. Y dicen: “Oí�mos 
y obedecemos. Perdó� nanos Señ� or nuestro, que ante Ti retornaremos [para ser 
juzgados]”.” (Corá�n 2:285) 

Cuando efectivamente lo hicieron, Allâ�h  la abrogó�   y reveló� : “Y cuando Mis 
siervos te preguntan por Mí� [¡Oh, Muhá�mmad!, diles] que estoy cerca de ellos. 
Respondo la sú� plica de quien Me invoca. [Entonces] que me obedezcan y crean 
en Mí�, que así� se encaminará�n” (Corá�n 2:186) 

Dijo: ‘¡Qué�  así� sea! “Allâ�h no exige a nadie por encima de sus posibilidades, a 
su favor tendrá�  el bien que haga, y en su contra tendrá�  el mal que haga. “¡Señ� or 
nuestro! No nos castigues si olvidamos o cometemos un error. ¡Señ� or nuestro! 
No nos impongas una carga como la que impusiste a quienes nos precedieron. 
¡Señ� or nuestro! No nos impongas algo superior a lo que podamos soportar. Per-
dó� nanos, absué� lvenos y ten misericordia de nosotros. Tú�  eres nuestro Protector, 
concé�denos el triunfo sobre los que niegan la verdad”. (Corá�n 2:286) [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE LAS INNOVACIONES E 
INVENTOS              EN LA RELIGIÓN 

Dice Allâ�h : 

للاَضَّل  ا
َلاَّ
 إِِ

ِ
حََقِّ

ْ
 الْ

َ
ا بََعْْدَ

َ
مََاذَ

َ
فَ

“¿Qué�  hay má� s allá�  de la Verdad sino el extraví�o?” (Corá�n10:32)

يْْء
َ

كِِتََابِِ مِِنْْ شَ
ْ
نََا فِِي الْ

ْ
طَْرَّ

َ
مََا فَ

“No he omitido nada en el Libro”. (Corá�n 6:38)

ِِسَُُرَّلول ى اِللهِ وََا
َ
رُُدُُّوهُُ إِِلَ

َ
يْْءٍٍ فَ

َ
عْْتُُمْْ فِِي شَ

َ
نََازَ

َ
 تَ

ْ
إِِنْ

َ
فَ

“Cuando tengá� is discrepancias remitidlas al juicio de Allâ�h y del Mensajero, por-
que en ello hay bien y es el camino correcto”. (Corá�n 4:59)

ِِمْْ عََنْْ سََبِِلِِيه
ُ
 بِِكُ

َ
قََرَّ

َ
تََفَ

َ
 فَ

َ
بَِِتَّعُُوا اسُُّلبُُلَ



َ
بَِِتَّعُُوهُُ وََلا تَ


ا

َ
 فَ

ً
ا صِِرََاطِِي مُُسْْتََقِِاًمي

َ
 هََذَ

َنَّ


َ
وََأَ

“Este es mi sendero recto, seguidlo. Pero no sigá� is otros caminos, porque si lo 
hacé� is, é� stos os dividirá�n y os desviará�n de Su camino”. (Corá�n 6:153)

ْْم
ُ
وبََكُ

ُ
نُ
ُ
مْْ ذُ

ُ
كُ

َ
فِِرْْ لَ

ْ
مُُ اُللهُ وََيََغْ

ُ
بَِِتَّعُُونِِي يُُحْْبِِبْْكُ


ا

َ
 اَللهَ فَ

َ
حِِبُُّونَ

ُ
نْْتُُمْْ تُ

ُ
 كُ

ْ
 إِِنْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“Di: “Si verdaderamente amá� is a Allâ�h, ¡seguidme!, que Allâ�h os amará�  y perdo-
nará�  vuestros pecados”. (Corá�n3:31)

ْـيسََ  �
َ
ـَم�ا لَ ا 

َ
ـَهذَ ـَن�ا �


 ــفي مْْأرِِ

َ
ثَ

َ
ـَم�نْْ حْْأدَــ « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


ـَل�تْْ: �


ا

َ
86- ــعن عائشةــ رََضِِــي الله ــهنعا، قَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 وََُــه رََدٌٌّ« مُُ

َ
هُُْــن فَ مِِ

هُُوََ رََدٌٌّ«. 
َ
يهِِ مأرُُنا فَ

َ
يْْسََ عََلَ

َ
 لَ

ً
 عََمََلاً

َ
فوي وراةي لسملم: » مََنْْ عََمِِلَ

86. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien innove en nuestro 
asunto algo ajeno, le será�  rechazado”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
En una narració� n en Muslim dice: “Quien obre haciendo algo que no le he orde-
nado, le será�  rechazado”.

ـَه�ا  ـَل�تْْ مِِنْْ

 وََجِِ

ً
ـَغةً


 بََيل�

ً
 اِللهِ  مََوةًــظع

ُ
ـَن�ا ــسرولُ

َ
: وََعََظَ

َ
ـقالَ


� ، ةير ـسا ــبراضِِ نِِــب � حٍٍــيج العِِ

َ
ــبي نَ

َ
87- ــعن أَ

مُْْـك�ي 

صِِو

ُ
: » أُ

َ
ـَقالَ


ـَن�ا، � وْْأصِِ

َ
وََُـم�دِِّعٍٍ فَ  

ُ
ـَظةُ


ـَه�َنَّا مََوْْعِِ�



َ
أَ
َ
 اِللهِ، كَ

َ
ـَي�ا ــسرولَ ـَن�ا: 

ْ
لْ
ُ
قُ
َ
، فَ

ُ
ُـي�ونُ ـَه�ا اعُُل ـَف�تْْ مِِنْْ


رََ

َ
ُـل�وبُُ، وََذَ



ُ
اقُل

 
اًًــفلا
ـَيرََى اتِِخ سََ�

َ
مُْْـك� فَ


 مِِنْْ

ْ
شِْـع� ـَم�نْْ يََ ـَن�هُُ 


 حََبََشِِيٌٌّــ، وََإِِ

ٌ
دٌْـب� مُْْـك� عََ


يْْ

َ
ـَم�أر عََلَ

َ
 تَ

ْ
ـَع�ةِِ وََنْإ ا

َطَّل
 وََا

ِ
مْْــَعِ وََْـق�ى اِللهِ، وََالسَّ


بِِتََ

ـثاتِِ 

�

َ
مُْْـك� وََمُُحْْدَ


 ا واجِِذِِــ، وََإَِِيَّ ـَه�ا باَنَّل يْْ

َ
نََِـي� عََضُُّــوا عََلَ دِِِـشنََي امََلهْْدِِيِِ ا� ــفاءِِ اَرَّل

َ
لَ

ُ
ةِِ اخُل َنَُّـس ِـت�َنَّي و�


مُْْـك� بسُُ


عََيْْل

َ
، فَ

ً
اًرــيث

َ
كَ

: » ــيدحث ــسحن حــيحص«
َ

ُـبو دادو وايذــمرتل، وََــقالَ �
َ
 ةــعدب ضةــللا« وراه أَ

َلَّك
 

َنَّإــف
ُـم�ورِِ ؛ 

ُ�
الأُ
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87. Al-’Irbâ�dh Ibnu Sarî�ah  dijo: “Cierta vez el Mensajero de Allâ�h  nos ex-
hortó�  de forma tan emotiva que los corazones se estremecieron y los ojos se 
inundaron de lá� grimas. Le dijimos: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Parece una exhortació� n 
de despedida; aconsé� janos’. 
Dijo: ‘Os aconsejo tener taqû� â�  de Allâ�h, escuchar y obedecer aunque os gobierne 
un esclavo etí�ope, ya que quien viva luego de mi muerte ha de ver muchas discre-
pancias. Apegaos a mi Sunnah y a la de los califas rectos y guiados, aferraos a ella 
con los dientes y evitad las innovaciones, porque toda innovació� n es un desví�o’.” 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, quien dijo: Es un hadî�z hasan sahî�h] 

 QUIEN COMIENZA UNA PRÁCTICA BUENA O 
MALA

Dice Allâ�h : 


ً
قَِِتَّنََي إِِمََااًم مُُ

ْ
نََا لِِلْ

ْ
عْْيُُنٍٍ وََاجْْعََلْ

َ
 أَ

َ
ةََرَّ

ُ
اتِِنََا قُ َيَّ رِِّ

ُ
وََاجِِنََا وََذُ

ْ
زْ

َ
نََا مِِنْْ أَ

َ
نَََبَّا هََبْْ لَ   رََ

َ
ونَ

ُ
ولُ

ُ
ذَِِلَّنََي يََقُ


وََا

“Aquellos que piden: “¡Señ� or nuestro! Agrá� cianos con có� nyuges y descendientes 
que sean un motivo de alegrí�a y tranquilidad para nosotros, y haz que seamos un 
ejemplo para los que tienen temor [de Allâ�h]” (Corá�n 25:74)

ا مْْرِِنََ
َ
 بِِأَ

َ
نَو

ُ
 يََهْْدُ

ً
ةًَمَّ ئِِ

َ
نََاهُُمْْ أَ

ْ
وََجََعََلْ

“Y les inspiré�  realizar buenas obras, practicar la oració� n prescrita y pagar el 
zakâ� t”. (Corá�n 21:73)

جََــاءهُُ 
َ
ُـسول الله  فَ  رََ�

َ
دَْـن� ـَه�َنَّلارِِ عِِ  رِِ ا

ْ
: ــنكا ــفي صََدْــ

َ
ـَقالَ


� ، رــيرج ــبن دــبع الله ــبي ورــمع 

َ
88- ــعن أَ

نِْْـم� مُُضََرََــ،  مُْْـه� 
ُ
لُّ
ُ
 كُ

ْ
لْ ـَب مُْْـه� ــمن رــضم � تَُُمَّ دِِِـل�ي اسُُّليُُــوف، عََا



َ
اء، مُُتََقَ ـَب� وْْ اعََل

َ
ار أَ ـَم�  مُُجْْتََاــبي انِِّل

ٌ
رََُـع�اةٌ ومٌٌ  ـَق


�

َمَُّـث 

ـَل�ى �


ـَقامََ، صََف


�
َ
 وََأَ

َ
نََذَّ




َ
ـَف�أَ


 

ً
ـَم�رََ بِِلاًلا

َ
أَ
َ
رََــجََ، فَ

َ
َمَُّـث خَ


� 

َ
لَــ

َ
خَ

َ
دَ

َ
ـَقة، فَ


ا�

َ
نََِـم� الفَ مِْْـه�  ى بِِ

َ
ـَع�رََ رََسُُــول الله  ــملا رََأَ تََمََ

َ
فَ

ةــي: 
آ
ـَل�ى آرــخ الآ


ةٍٍ إِِ َ

سٍٍْـف� وََاحِِدَــ


َ
نِْْـم� نَ مُْْـك� 




َ
قَ
َ
لَ

َ
ـَل�ذِِي خَ


مُُُـك�َبَّ ا


  ُـق�َتَّوا رََ




ـَن�لاسُُ ا ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ  « :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَط�بََ، فَ




َ
خَ

ُـق�َتَّوا اَللهَ 



ُـن�وا ا ذَِِلَّنََــي آمََ


ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ  :رِِــ

ْ
رََــى اــتلي ــفي آرــخ الحََشْ

ْ
خْ

ُ�
ةــي الأُ

آ
 والآ

ً
مُْْـك� رََقِِاًــبي


يْْ

َ
 عََلَ

َ
انَ

َ
 اَللهَ كَ

َنَّ
إِِ

نِْْـم�  رُِِّـبهِِ،  نِْْـم� صََــاعِِ � ِـبهِِ،  و�
َ
نِْْـم� ثَ ِـم�هرهِِ،  نِْْـم� دِِ ـَن�يارِِهِِ،  نِْْـم� دِِ  

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
قََدَّــ


صََ

َ
ـَغدٍٍ تَ


ـَم�َدَّتْْ لِِ�




َ
ـَم�ا قَ سٌٌْـف� 



َ
رُْْـظ نَ


تََنْْ�

ْ
وََلْ

ـه�نا،  جََعزُُــ عََ
َ
هُُُـف� تَ




َ
 كَ

ْ
ادََتْ

َ
ةٍٍَرَّــ كَ صََــارِِ بِِصُُ

ْ
نْ
َ �
نََِـم� الأَ  

ٌ
جََــاءََ رََجُُلٌــ

َ
رََــمةٍٍ » فَ

َ
 تَ

ِ
ـَل�وْْ بِِشقِّــ


- وََ

َ
ـَقالَ


ـَت�ى � رِِْـم�هِِ - حََ

َ
صََــاعِِ تَ

ْـي�أتُُ وََجْْهََــ رََسُُــول  ـَت�ى رََ ـَي�ابٍٍ، حََ ـَع�امٍٍ وََثِِ
َ
نِْْـم� طَ نِِْـي�  ومََ

َ
ْـي�أتُُ كَ ـَت�ى رََ ـَن�لاسُُ حََ ـَبعََ ا تََا�

َ
َمَُّـث تَ


� ،

ْ
 عََجََــزََتْ

ْ
ـَقدْ


� 

ْ
ـَبلْ �

ا،  ـَه هُُ جْْأرُُ� ـَل�


َ
 فَ

ً
 حََسََنََــةً

ً
ةًَنَّــس مِِلاسإلإ  نْْ سَََنَّــ ــفي ا ـَم� « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق�



َ
. فَ

ٌ
ةٌ ـَب� هََ

ْ
هُُ مُُذْ ـَن�أ




َ
 كَ

ُ
ـَل�لُ


الله  يََتََهََ

 
ً
ةًَنَّــ سْْإلإمِِلا سُُ نْْ سَََنَّــ ــفي ا ـَم� ــيءٌٌ، وََ

َ
جُُومْْــهر شَ

ُ
نِْْـم� أُ صََُـق� 


 يََنْْ

ْ
رِِــي نْأ

َ
نِْْـم� غَ هُُ، 

َ
دَْـع� ا بََ ـَه�  بِِ

َ
لَِـم� نْْ عََ ـَم� وََجْْأــرُُ 

ــيءٌٌ« 
َ

ارِِمْْــه شَ
َ

نِْْـم� وْْأزَ صََُـق� 

 يََنْْ

ْ
رِِــي نْأ

َ
نِْْـم� غَ دِِْـع�هِِ،  نِْْـم� بََ ا  ـَه�  بِِ

َ
لَِـم� نْْ عََ ـَم� رُُ 

ْ
ا، وََوِِزْ ـَه رُُ�

ْ
ــيهِِ وِِزْ

َ
 عََلَ

َ
انَ

َ
 كَ

ً
ةً ـَئ�


سََيِِّ

وراه لســمم.
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88. Ÿ�arî�r Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Comenzá�bamos el dí�a con el Mensajero de Allâ�h 
 cuando llegó�  una gente casi desnuda y harapienta, con sus espadas colgadas 
al cuello. La mayorí�a de ellos o todos ellos eran de la tribu de Mudar. 
El rostro del Mensajero de Allâ�h  se entristeció�  por la pobreza que vio en ellos. 
Entró�  en su casa y salió�  para ordenar a Bilal que hiciera el adhâ�n, luego el iqâ� -
mah y luego hicieron el salâ� t, despué�s dijo: “¡Oh, seres humanos! Tened temor de 
vuestro Señ� or, Quien os ha creado de un solo ser, del que creó�  a su có� nyuge y ha 
hecho descender de ambos muchos hombres y mujeres. Tened temor de Allâ�h, 
en cuyo nombre os reclamá� is vuestros derechos, y respetad los lazos familiares. 
Allâ�h os observa”. (Corá�n 4:1) 
Luego recitó�  la aleya del Corá�n: “¡Oh, creyentes! Tened temor de Allâ�h, y que 
cada alma considere cuá�nto ha obrado para el mañ� ana. Tened temor de Allâ�h, 
porque Allâ�h está�  bien informado de cuanto hacé� is”. (Corá�n 59:18) 
Luego dijo : ‘Que dé�  el hombre de sus monedas de oro o de plata, o de sus ves-
tidos o trigo o dá� tiles, aunque sea medio dá� til.’ 
Entonces un hombre de los ansâ� r se presentó�  con una bolsa que sus manos casi 
no podí�an acarrear. Entonces lo imitó�  la gente hasta que vi dos montañ� as de 
comida y ropa. Entonces vi relucir de alegrí�a el rostro del Mensajero de Allâ�h  
como si fuera la luna o el oro brillante. 
Dijo: ‘Quien establezca una buena prá� ctica en el Islam, tendrá�  la recompensa de 
su acció� n y de quien siga su ejemplo, sin que disminuya en nada la recompensa 
de este ú� ltimo. Pero quien establezca una mala prá� ctica en el Islam, cargará�  con 
el pecado de su acció� n y de quien siga su ejemplo, sin que disminuya en nada el 
pecado de este ú� ltimo”. [Muslim] 

نِِْـب آدََمََ  ـَل�ى ا�

 عََ

َ
انَ

َ
 كَ

َلاَّإ
 

ً
اًــم

ْ
لْ

ُ
 ظُ

ُ
ـَت�لُ

ْ
قْ
ُ
سْـف� تُ



َ
نِْْـم� نَ ْـيسََ  �

َ
: » لَ

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل 89- ــعون انِِــب عــسمود : نأ ا

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

َ
لَتــ

َ
ـَـسَنَّ اقَل ـَـمنْْ   

َ
لَ  َوَّأ

َ
انَ

َ
ـَـنهُُ كَ



َ �
ـَه�ا، لأَ نِْْـم� دََمِِ  

ٌ
لٌْـف�


وْْألألِِ كِِ


ا

89. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “Por cada ser humano que es 
asesinado injustamente le corresponde una parte de culpa al primer hijo de 
Adá�n (Caí�n), porque é� l fue quien cometió�  este pecado por primera vez”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE ORIENTAR AL BUEN 
CAMINO 
INVITAR A LA LA GUÍA O AL DESVÍO 

Dice Allâ�h : 


َ

بِِّكَ ى رََ
َ
وََادْْعُُ إِِلَ

“Exhorta [a la gente] a adorar a tu Señ� or”. (Corá�n 28:87)
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حََسََنََة
ْ
ةِِ الْ

َ
مََوْْعِِظَ

ْ
مََةِِ وََالْ

ْ
حِِكْ

ْ
 بِِالْ

َ
بِِّكَ ى سََبِِلِِي رََ

َ
ادْْعُُ إِِلَ

“Llama al sendero de tu Señ� or con sabidurí�a y bellas palabras”. (Corá�n 16:125)

وََى
ْ
قْ بِِرِِّ وََاَتَّل

ْ
ى الْ

َ
وا عََلَ

ُ
عََاوََنُ

َ
وََتَ

“Cooperad en obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperé� is en el pecado y la 
enemistad” (Corá�n 5:2)

 
َلَّ

ـَم�نْْ دََ  « : الله 
ُ

 ــسرولُ
َ

ـَقالَ

� :

َ
ـَقالَ


� ، ــصنألأاير ايردــبل


 نِِــب ورــمع ا

َ
ــبي عــسمود عُُةَــبق

َ
90- ــعون أَ

ِـل�هِِ » وراه لســمم. اعِِ
َ
 جْْأرِِــ فَ

ُ
ْـثلُ


ـَل�هُُ مِِ�



َ
رٍٍْـي� فَ

َ
ـَل�ى خَ


عََ

90. Abû�  Mas’û� d Al-Badrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien invi-
te al bien obtendrá�  la misma recompensa que quien lo realice”. [Muslim]

 
ُ

ْـثلُ

جْْرِِــ مِِ�

َ�
نََِـم� الأَ ـَل�هُُ 


 

َ
انَ

َ
ىًً، كَ

َ
دَُـه ـَل�ى   �


ـَع�ا إِِ ـَم�نْْ دََ  « :

َ
ـَقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
91- ــعون أَ

مِِْـث 

� نََِـم� اإلإ ــيهِِ 

َ
 عََلَ

َ
انَ

َ
ةٍٍ، كَ ـَل�



َ
ـَل�ى ضََلاَ


ا إِِ ـَع� نْْ دََ ـَم� ، وََ

ً
اًــئي

َ
نِْْـم� جُُأورِِمْْــه شَ  

َ
ِـل�ذكَ صُُُـق� 


 يََنْْ

َ
ـَع�ه، لاَ بِِ

َ
نْْ تَ ـَم� جُُأــورِِ 

« وراه لســمم.
ً
اًئــي

َ
مِْْــه شَ امِِ

َ
نِْْــم آثَ  

َ
ِــلذكَ صُُُــق 


 يََنْْ

َ
ـَع�هُُ، لاَ بِِ

َ
ـَم�نْْ تَ ـَثامِِ 


 آ�

ُ
ْـثلُ


مِِ�

91. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien invite al 
camino recto obtendrá�  la misma recompensa de quienes le sigan, sin que esto 
disminuya en nada la recompensa de ellos. Pero quien invite a un desví�o obten-
drá�  el mismo pecado que aquellos que le sigan, sin que esto disminuya en nada 
el pecado de ellos”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COOPERAR EN LA 
VIRTUD                      Y EL TEMOR A ALLÂH

Dice Allâ�h : 

وََى
ْ
قْ بِِرِِّ وََاَتَّل

ْ
ى الْ

َ
وا عََلَ

ُ
عََاوََنُ

َ
وََتَ

“Cooperad en obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperé� is en el pecado y la 
enemistad” (Corá�n 5:2)

وََاصََوْْــا 
َ
 وََتَ

ِ
حََقِّــ

ْ
وََاصََوْْــا بِِالْ

َ
الِِحََــاتِِ وََتَ ُـل�وا اَصَّل


ُـن�وا وََعََمِِ ذَِِلَّنََــي آمََ


 ا

َلاَّ
سْْرٍٍــ إِِ

ُ
ِـف�ي خُ

َ
 لَ

َ
سََــانَ

ْ
نْإلإ  ا

َنَّ
عََصْْرِِــ إِِ

ْ
وََالْ

رِِْـب�َصَّل  بِِا

“Juro por el tiempo que los seres humanos está�n en la perdició� n, excepto aque-
llos que crean, obren rectamente, y se aconsejen mutuamente con la verdad y 
con la paciencia [ante las adversidades]”. (Corá�n 103:1-3)
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ُ

ذُِـف�ن ـَل�ذِِي يُُ

مِِألأنُُــي ا


 المُُسْْلِِــمُُ ا

ُ
ــازِِنُ

َ
: » اخَل

َ
ـقالَ


ـَن�أه �


 ، ّيّــبَنَّل يرعــشألأ ، ــعن ا


ــبي موىــس ا

َ
92- ــعون أَ

ــيقن« 
ِ

 المُُتََصََدِّ
ُ

ِـبهِِ، أحََــدُ ـَل�هُُ �

رََِـم� 

ُ
ـَل�ذِِي أُ


ـَل�ى ا


هُُُـع� إِِ

َ
فَ

ْ
يََدْ

َ
سُُهُُــ فَ

ْ
فْ
َ
ِـبهِِ نَ � 

ً
ـَب�ةً يِِّ

َ
 طَ

ً
ـَف�اًر


 مُُوََ

ً
امِِلاً

َ
ِـبهِِ يُُفعْْــيطهِِ كَ رََِـم� �

ُ
ـَم�ا أُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

92. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El teso-
rero musulmá�n que es fiel, ejecuta lo que se le ordena y da de forma completa 
sin resentimiento ni envidia, obtiene la misma recompensa que el dueñ� o de la 
caridad”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 EL CONSEJO

Dice Allâ�h : 


ٌ
وََةٌ

ْ
 خْإ

َ
مِِنُُونَ

ْ
مَََنَّا المُُؤْ


إِِ

“Los creyentes son hermanos entre sí�”. (Corá�n 49:10)

ْْم
ُ
كُ

َ
صََحُُ لَ

ْ
وََنْأ

“Os aconsejo para vuestro bien”. (Corá�n 7:62)

اصِِحٌٌ مِِأنٌٌي
َ
مْْ نَ

ُ
كُ

َ
ا لَ

َ
وََأنَ

“Os transmito el Mensaje de mi Señ� or. Yo soy un consejero leal”. (Corá�n 7:68)

ـَم�نْْ  «  ــنلقا: لِِ
ُ
صَِِنَّلةُــحي نُُــي ا

ِ
: » ادِّل

َ
ـقالَ


� ، ّيّــبَنَّل  ا

َنَّأ
 : ِِّمِِــيم ــبن سوأ ادــلاري

َ
 تَ

َ
ـَي�ةَ

َ
ــبي رُُقَ

َ
93- ــعن أَ

مِْْــه« وراه لســمم. تَِِمَّ
لِِْــسْمِِنََي وََعََا ـَـمةِِ المُُ ئِِ

ألأ
ُــسولِِهِِ وََ ِــبهِِ وََلِِرََ : » لِِلهِ وََلِِكِِتََا

َ
ـَقالَ


؟ �

93. Tamî�n ad-Dâ� rî�  narró�  que el Profeta  dijo: ‘El dî�n es consejo’. 
Dijimos: ‘¿A quié�n?’ 
Dijo: ‘A Allâ�h, Su Libro y Su Mensajero, las autoridades y todos los musulmanes’”. 
[Muslim]

اةِِ، 
َ
كََزَّــل اءِِ ا ـَت�ي لاَصَّــلةِِ، وََإِِ امِِ ا ـَق


ى إ� ـَل�


 الله  عََ

َ
ْـع�تُُ ــسرولَ : بََايََ

َ
الَ ـَق


� ، رــيرج ــبن دــبع الله 94- ــعن 

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 لِِْــسْمٍٍ.  مُُ  مُُ

ِ
لِّ

ُ
كُِــل حِِْــصْ  وانُُّل

94. Ÿ�arî�r Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Juré�  fidelidad al Mensajero de Allâ�h  compro-
metié�ndome a cumplir con el salâ� t, pagar el zakâ� t y dar consejo sincero (nasiha) 
a todo musulmá�n”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

سِِــهِِ« 
ْ
ـَم�ا يُُبُُّــح لِِنََفْ خِِــيهِِ 

َ�
ـَت�ى يُُحَِِبَّــ لأَ مُْْـك� حََ




ُ
نُُِـم�ؤ أحََدُ : » لا يُُ

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل 95- ــعن أنســ ، ــعن ا

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ
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95. Anas  narró�  que el Profeta  dijo: “Nadie completará�  su fe hasta que no 
quiera para su hermano lo que quiere para sí� mismo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE ORDENAR EL BIEN 
Y PROHIBIR EL MAL

Dijo Allâ�h : 

مُُُـه  � 
َ

ِـئ�كَ
َ
لَو

ُ
رِِــ وََأُ

َ
مُُنْْكَ

ْ
نِِ الْ ـَع�  

َ
وْْنَ ـَه� ْـع�رُُفِِو وََيََنْْ مََ

ْ
 بِِالْ

َ
ُـم�رُُنَو

ْ
رِِْـي� وََيََأْ

َ
خَ

ْ
ى الْ ـَل�


 إِِ

َ
ُـع�ونَ

ْ
 يََدْ

ٌ
ةٌ ـَم�

ُ
مْْــ أُ

ُ
نْْــ مِِنْْكُ

ُ
تََكُ

ْ
وََلْ


َ

لِِحُُــونَ
ْ
مُُفْ

ْ
الْ

“Que siempre haya entre vosotros un grupo que invite al bien, ordenando lo bue-
no y prohibiendo lo malo. É� sos será�n los bienaventurados”. (Corá�n 3:104)

ر
َ
مُُنْْكَ

ْ
 عََنِِ الْ

َ
نْْهََوْْنَ

َ
مََعْْرُُفِِو وََتَ

ْ
 بِِالْ

َ
مُُرُُنَو

ْ
أْ
َ
اسِِ تَ رِِجََتْْ لَِِنَّل

ْ
خْ

ُ
ةٍٍَمَّ أُ

ُ
يْْرََ أُ

َ
نْْتُُمْْ خَ

ُ
كُ

“[Sois la mejor nació� n que haya surgido de la humanidad porque ordená� is el 
bien, prohibí�s el mal y creé� is en Allâ�h”. (Corá�n 3:110)

جََاهِِلِِنََي
ْ
 عََنِِ الْ

ْ
عْْرِِضْ

َ
عُُرْْفِِ وََأَ

ْ
مُُرْْ بِِالْ

ْ
وََ وََأْ

ْ
عََفْ

ْ
ذِِ الْ

ُ
خُ

“Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apá� rtate de quienes se comportan 
contigo de forma ignorante” (Corá�n 7:199)

ِِر
َ
مُُنْْكَ

ْ
 عََنِِ الْ

َ
مََعْْرُُفِِو وََيََنْْهََوْْنَ

ْ
 بِِالْ

َ
مُُرُُنَو

ْ
وْْلِِيََاءُُ بََعْْضٍٍ يََأْ

َ
 بََعْْضُُهُُمْْ أَ

ُ
مِِنََاتُ

ْ
مُُؤْ

ْ
 وََالْ

َ
مِِنُُونَ

ْ
مُُؤْ

ْ
وََالْ

“Los creyentes y las creyentes son aliados unos de otros, ordenan el bien y pro-
hí�ben el mal”. (Corá�n 9:71)

ُـن�وا 

ا

َ
ـَم�ا عََصََوْْــا وََكَ  بِِ

َ
ِـل�كَ

َ
ـَي�مََ ذَ  نِِْـب مََرْْ ـَل�ى لِِسََــانِِ دََاوُُدََ وََعِِسََيىــ ا�


 عََ

َ
ِـن�ي إِِسْْرــالَيئ نِْْـم� بََ ـَف�رُُوا 




َ
ذَِِلَّنََــي كَ


نََِـع� ا

ُ
لُ


َ

ُـل�ونَ

عََ

ْ
ُـن�وا يََفْ


ا

َ
ـَم�ا كَ ْـئسََ 


بِِ�

َ
ُـل�وهُُ لَ


عََ

َ
ـَك�رٍٍ فَ


ـَع�نْْ مُُنْْ  

َ
ـَهوْْنَ نََا�

َ
ُـن�وا لا يََتَ


ا

َ
 كَ

َ
نَو

ُ
ـَت�دُ يََعْْ

“Los Hijos de Israel que se obstinaban en negar la verdad ya fueron maldecidos 
por David y por Jesú� s hijo de Marí�a, porque transgredí�an los lí�mites de la ley y se 
rebelaban [contra Allâ�h]. No se reprochaban unos a otros los pecados que come-
tí�an. ¡Qué�  perversa era su forma de actuar!” (Corá�n 5:78-79)

ْْر
ُ
فُ

ْ
يََكْ

ْ
لْ
َ
اءََ فَ

َ
مِِنْْ وََمََنْْ شَ

ْ
يُُؤْ

ْ
لْ
َ
اءََ فَ

َ
مََنْْ شَ

َ
مْْ فَ

ُ
بِِّكُ  مِِنْْ رََ

ُ
حََقُّ

ْ
لِِ الْ

ُ
وََقُ

“Diles: “La Verdad proviene de vuestro Señ� or. Quien quiera que crea y quien no 
quiera que no lo haga”.” (Corá�n 18:29)

مََر
ْ
ؤْ

ُ
عْْ بِِمََا تُ

َ
اصْْدَ

َ
فَ
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“Divulga lo que se te ordena”. (Corá�n 15:94)


َ

ونَ
ُ
سُُقُ

ْ
وا يََفْ

ُ
انُ

َ
ابٍٍ بََئِِسٍٍي بِِمََا كَ

َ
مُُوا بِِعََذَ

َ
لَ

َ
ذَِِلَّنََي ظَ


ا ا

َ
نَ

ْ
ذْ

َ
خَ

َ
 عََنِِ اسُُّلوءِِ وََأَ

َ
ذَِِلَّنََي يََنْْهََوْْنَ


جََيْْنََا ا

ْ
نْ
َ
أَف

“Pero cuando olvidaron lo que se les habí�a prohibido, salvé�  a quienes se oponí�an 
al mal y azoté�  a los que cometí�an injusticias con un castigo terrible a causa de su 
perversió� n”. (Corá�n 7:165)

 
ً
اًرــ

َ
مْْــ مُُنْْكَ

ُ
نْْ رََأى مِِنْْكُ ـَم� : سََمِِــتع رََسُُــول الله ، ــقيول: » 

َ
الَ ـَق


� ، 96- ــعن ــبأي ديعــس ايردــخل

ـَـميإلإانِِ« وراه لســمم.   ا
ُ

ـَـعفُ  ضْْأ
َ

ِــلكَ
َ
ِـب�هِِ، وََذَ

ْ
لْ
َ
بِِقَ

َ
ـَل�مْْ يََسْْــتََطِِعْْ فَ


 

ْ
ـَف�نْإ


بِِلِِسََــانِِهِِ، 

َ
ـَل�مْْ يََسْْــتََطِِعْْ فَ


 

ْ
ـَف�نْإ


ـَي�دِِهِِ،  رِْْـي�هُُ بِِ

َ
يُُغَ

ْ
لْ
َ
فَ

96. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Quien 
vea algo ilí�cito que lo impida con su mano; si no puede, con sus palabras, y si no 
puede, que lo rechace con su corazó� n. Pero sepa que esto ú� ltimo es lo má� s dé�bil 
del imâ�n”. [Muslim] 

ـَل�هُُ 

 

َ
انَ

َ
 كَ

َلاَّإ
ِـل�ي  بْْ

َ
ـم�أة قَ ـَثهُُ اُللهُ ــفي 


يٍٍّــب بََعََ�

َ
نِْْـم� نَ ـَم�ا   « :

َ
ـقالَ


� ، ُـسول الله 97- ــعن اــبن عــسمود : نأ رََ�

 
ٌ

ُـل�وفٌ



ُ
مِْْـه خُ نِْْـم� بََعْْدِِ�  

ُ
فُُـل�




ْ
خْ

َ
ـَه�َنَّا تَ


َمَُّـث إِِ


رِِْـم�هِِ، �

َ
 بِِأَ

َ
نَو

ُ
ـَت�دُ

ْ
ِـت�َنَّسهِِ وََيََقْ


 بِِ

َ
نَو

ُ
ذُــ

ُ
 وََصْْأحََــابٌٌ يََخُأ

َ
ُـي�ونَ  ِـت�َمَّهِِ حََوََارِِ 

ُ
نِْْـم� أُ

ِـب�لهِِ 
َ
مُْْـه بِِقَ �

َ
ـَم�نْْ جََاهََدَ نٌٌِـم�، وََ

ْ
وََُـه� مُُؤْ

َ
ـَي�دِِهِِ فَ مُْْـه بِِ �

َ
ـَم�نْْ جََاهََدَ

َ
، فَ

َ
ـَم�نَور

ْ
ـَم�ا لا يُُؤْ  

َ
ُـل�ونَ


عََ

ْ
 وََيََفْ

َ
ُـل�ونَ


عََ

ْ
 يََفْ

َ
ـَم�ا لاَ  

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
يََقُ

رْْــدََل« وراه 
َ

 خَ
ُ
ـَب�ةُ ـَم�يإلإانِِ حََ  نََِـم� ا  

َ
ِـل�ذكَ ــيسََ وََرََاءََ 

َ
نٌٌِـم�ؤ، وََلَ وََُـه� مُُ

َ
مُْْـه بِِسََلــانِِهِِ فَ �

َ
ـَم�نْْ جََاهََدَ نٌٌِـم�ؤ، وََ وََُـه� مُُ

َ
فَ

لســمم.
97. Ibnu Mas’û� d,  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Siempre que Allâ�h 
enviaba un profeta a un pueblo anterior a mí�, habí�a junto a é� l hombres sinceros y 
puros que seguí�an su ejemplo y se regí�an por sus ó� rdenes. Despué�s, les sucedí�an 
otros que decí�an lo que no hací�an, y cometí�an lo que no era permitido. Quien los 
combata con su mano es creyente; quien los combata con su corazó� n es creyen-
te; y quien los combata con sus palabras es creyente. Y, luego de esto, no queda 
de la fe ni un grano de mostaza”. [Muslim] 

ودِِ اِللهِ 
ُ

مِِِـئ� ــفي حُُــدُ ا
َ
 اقَل

ُ
لُ ـَث


: » مََ�

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل 98- ــعن اــمعنلان ــبن بشرــي رضــي الله ــمهنعا، ــعن ا

ذَِِلَّنََــي 

 ا

َ
انَ

َ
هََا، وََكَ

َ
لَ
َ
سْْــفَ

َ
مُْْـه� أَ مُْْـه� عْْأــهلاا وََبََعْْضُُ صََــارََ بََعْْضُُ

َ
ـَل�ى سََفِِــنََيةٍٍ فَ


ـَقومٍٍ اسْْــتََهََمُُوا عََ


ـَثلِِ �


مََ�

َ
ـَه�يا، كَ  فِِ

ِ
وََاوََلاعِــق

 
اًًــق
رْْ

َ
ا خَ ـَن� صِِبِِي

َ
ا ــفي نَ ـَن�

ْ
رََقْ

َ
ا خَ ـَن�أ


وْْ  ـَل�


ُـل�وا: 


ا

َ
قَ
َ
مُْْـه�ق، فَ وْْ

َ
نْْ فَ ـَم� ى  ـَل�


رُُّوا عََ ـَم� اءِِ  ـَم�ل نََِـم� ا وا 

َ
ا اسْْــتََقَ

َ
لِِهََا إِِذَ

َ
سْْــفَ

َ
ــفي أَ

جََوْْــا 
َ
جََــوا وََنَ

َ
مِْْـه�ي نَ ـَل�ى دِِيأ


وا عََ

ُ
ذُــ

َ
 أخَ

ْ
، وََنْإ

ً
ُـك�وا جََاًــعيم




َ
ا رََأادُُوا هََلَ ـَم� مُْْـه وََ و�

ُ
رََكُ

َ
 تَ

ْ
إِِنْ ـَف�


ا،  ـَن�

َ
وقَ

َ
ـَم�نْْ فَ ذِِؤُـن� 


مْْ  ـَل�


وََ

« وراه اخــبلاير.
ً
جََاًعــيم

98. An-Nu’mâ�n Ibnu Bashî�r  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El ejem-
plo de quienes respetan los lí�mites impuestos por Allâ�h y de quienes los trasgre-
den es como el de un grupo de hombres que se distribuyen en un barco echá�n-
dolo a la suerte; a unos les toca arriba y a otros abajo. El grupo de abajo, al tener 
que subir para recoger agua, molesta a los otros, y por ello pretenden abrir un 
agujero abajo para solucionar el problema. Si se les permite actuar, todos pere-
cerá�n ahogados. En cambio, si se les impide todos se salvan”. [Al-Bujâ� ri]
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 :
َ

ـَقالَ

ّيّــبَنَّل ، هــنأ � ــبي ةــيمأ ةــفيذح رضــي الله ــهنعا، ــعن ا

َ
مِِّ اــينمؤملن مأ ةملــس دــنه تــنب أَ

ُ
99- ــعن أُ

نِْْـك� 
َ
 سََلِِــمََ، وََلَ

ْ
ـَق�دْ



َ
ـَك�رََ فَ




ْ
ـَم�نْْ نْأ ، وََ

َ
ـَبرِِئَ � 

ْ
ـَق�دْ



َ
ـَك�رِِهََ فَ


ـَم�نْْ 

َ
، فَ

َ
ِـك�رُُنَو نْْ

ُ
 تُو

َ
ُـف�ونَ


تََرِِع

َ
ـَم�رََاءُُ فَ

ُ
مُْْـك� أُ


يْْ

َ
 عََلَ

ُ
ـَن�إهُُ يُُسْْــتََعْْمََلُ


 «

« وراه لســمم.
َ
ةَلاَصَّلــ مُُُــكيف ا


ُــموا  ا

َ
قَ
َ
ــما أَ : » لا، 

َ
ـقالَ


اتِِــهلم ؟ �

َ
قَ
ُ
ُـسول اِللهِ، لاأ نُ ـَي�ا رََ� اــلوا: 

َ
ـَبعََ  قَ ا�

َ
ـَم�نْْ رََضِِيََــ وََتَ

99. La madre de los creyentes, Umm Salamah, Hind bintu Hudhaî�fahnarró�  que 
el Profeta  dijo: “Tendré� is gobernantes que hará�n buenas obras y los aproba-
ré� is, y otros que obrará�n incorrectamente y los reprobaré� is. 
Quien aborrezca y rechace las obras incorrectas, estará�  a salvo de toda falta y 
castigo. Diferente será�  quien las acepte, se complazca de ellas y los siga’. 
Contestaron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Acaso no debemos combatirlos?’ 
Dijo: ‘No, mientras establezcan entre vosotros el salâ� t”. [Muslim]
Esto significa que quien rechace en su corazó� n las malas obras de un gobernante 
y no pueda impedirlo con actos ni palabras, estará�  a salvo de pecado y habrá�  
cumplido con su deber. En cambio, quien se complazca de su comportamiento y 
siga al gobernante será�  desobediente con Allâ�h. 

ـَقاتِِ !« قفاــلوا: 

رُُ�

ُ
ُـل�وسََ ــفي اطُّل


مُْْـك� وََاجُُل


 ا : » َيَّإ

َ
ـقالَ


� ، ّيّــبَنَّل يردــ ، ــعن ا

ُ
ــبي ديعــس اخُل

َ
100- ــعن أَ

 
َلاَّإ
مُْْـت�  ا بََأيْْ

َ
إذَ ـَف�


 « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق�



َ
ا.  فَ ـَه�ي ، ثدــحتن فِِ

ٌ
دٌُّـب نِْْـم� جمالِِسِِنــا � ا ــنلا  ـَم� ا رََسُُــول الله،  ـَي�

ـَغضُُّ ابََلصََرِِــ، 

� « :

َ
ـَقالَ


 الله ؟ �

َ
ـَي�ا ــسرولَ قِِــيرَطَّل 


 ا

ُ
ـَق�هُُ«.  قاــلوا: ــموا حََقُّــ


 حََ

َ
قَــيرَطَّل


ُـط�وا ا


عْْ

َ
أَ
َ
ِـل�سََ، فَ امََلجْْ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 رِِ« مُُ ـَـكَ


يُُهــَنَّل عــن المُُنْْ ْـع�رُُفِِو، وا ْـم�ألأرُُ بِِامََل


مِِلاَ، وََا ى، وََرََدُُّ  اــلسَّ

َ
ذَ
َ�
 الأَ

ُ
ـَك�فُّ


وََ

100. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Os prevengo de sentaros 
en los caminos o en las calles’. 
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! No podemos prescindir de ello para conversar’.
Respondió� : ‘Si no lo podé� is evitar, den al camino su derecho’. 
Dijeron: ¿Y cuá� l es el derecho del camino, Mensajero de Allâ�h?’. 
Dijo: ‘Recatar la vista para no ver lo que está�  prohibido, no causar molestias 
con vuestras reuniones, responder el saludo, ordenar el bien y reprobar el mal’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ذَِِلَّنََــي 

ا ا ـَه� يُُّ

َ
ا أَ ـَي�  :ةــي

آ
نو ذِِــههِِ الآ

ُ
ــكّنّإم لتََرــقؤُ


ـَن�لاس،  ــهّيّأا ا ا  ـَي�  :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي رــكب اقــيدصل

َ
101- ــعن أَ

مُْْـت� ]املاةدــئ: 105[ ــنإوي تعمــس رََسُُــول الله  يْْ
َ

ا اهْْتََدَ
َ
 إِِذَ

َلَّــ
ـَم�نْْ ضََ مُْْـك� 


مْْ لا يََضُُرُُّ

ُ
سََكُــ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
مُْْـك� أَ


يْْ

َ
ُـن�وا عََلَ آمََ

هُُْـن�«  ـَق�ابٍٍ مِِ

مُُُـه�َمَّ اُللهُ بِِعِِ   يََعُُ

ْ
 نْأ

َ
ــكَ

َ
ْـي�هِِ شَوأ

َ
ـَل�ى يََدَ


وا عََ

ُ
ذُــ

ُ
ـَل�مْْ خُأي



َ
مََِـل� فَ ا

َظَّل
وُُا ا

َ
ا رََأَ

َ
ـَن�لاسََ إِِذَ  ا

َنَّإ
، ــقيول: » 

ُــبو دادو وايذمــرتل واســنلائي ســأبادين ةحــيحص.
َ
وراه أَ

101. Abû�  Bakr As-Siddî�q  dijo: ‘Vosotros recitá� is esta aleya “¡Oh, creyentes! 
Vosotros sois responsables por vuestras almas en el cumplimento de vuestros 
deberes para con Allâ�h. No os perjudica quien elige el camino del desví�o si voso-
tros está� is en el camino recto”. (Corá�n 5:105) 
Pero he oí�do decir al Mensajero de Allâ�h : ‘Cuando la gente vea al opresor y no 
lo repruebe e impida su opresió� n, poco faltará�  para que Allâ�h les enví�e un casti-
go que azote a todos por igual’”. [Abû�  Dâ�wû� d, At-Tirmidhî�] 
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 EL CASTIGO SEVERO DE QUIEN ORDENA EL 
BIEN Y PROHÍBE EL MAL PERO NO PRACTICA 
LO QUE PREDICA

Dice Allâ�h : 


َ

ونَ
ُ
عْْقِِلُ

َ
لا تَ

َ
فَ
َ
كِِتََابََ أَ

ْ
 الْ

َ
ونَ

ُ
تْْلُ

َ
تُُمْْ تَ

ْ
نْ
َ
مْْ وََأَ

ُ
سََكُ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
 أَ

َ
سََوْْنَ

ْ
نْ
َ
بِِرِِّ وََتَ

ْ
اسََ بِِالْ  اَنَّل

َ
مُُرُُنَو

ْ
أْ
َ
تَ
َ
أَ

“¿Acaso ordená� is a la gente que haga el bien y os olvidá� is de hacerlo vosotros 
mismos, siendo que leé� is el Libro? ¿Acaso no razoná� is [bien]?” (Corá�n 2:44) 


َ

ونَ
ُ
عََلُ

ْ
فْ
َ
وا مََا لا تَ

ُ
ولُ

ُ
قُ
َ
 تَ

ْ
نْ

َ
 اِللهِ أَ

َ
 عِِنْْدَ

ً
اًت

ْ
بُُرََ مََقْ

َ
 كَ

َ
ونَ

ُ
عََلُ

ْ
فْ
َ
 مََا لا تَ

َ
ونَ

ُ
ولُ

ُ
قُ
َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا لِِمََ تَ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Creyentes! ¿Por qué�  decí�s una cosa, pero hacé� is otra? Es aborrecible ante Allâ�h 
que vuestros actos no sean coherentes con vuestras palabras”. (Corá�n 61:2-3) 

ُُمْْ عََنْْه
ُ
كُ هََا

ْ
نْ
َ
ى مََا أَ

َ
مْْ إِِلَ

ُ
كُ

َ
الِِفَ

َ
خَ

ُ
 أُ

ْ
نْ

َ
 أَ

ُ
يدُ رِِ

ُ
وََمََا أُ

“No iba a prohibir lo que considero lí�cito para mí� mismo”. 
(Corá�n 11:88) 

ـَت�ى 


ْ
ُـسول الله ، ــقيول: » يُُؤْ : تعمــس رََ�

َ
ـقالَ


دــيز ــسأاةم ــبن حاةــثر رضــي الله ــمهنعا، � ــبي 

َ
102- ــعون أَ

حََىــ،  ـم�ارُُ ــفي اَرَّل رُُو احِِل
ُ

ـَي�دُ ـَم�ا 
َ
ـَه�ا كَ رُُو بِِ

ُ
ــيدُ

َ
ِـن�هِِ فَ

ْ
ـَت�ابُُ بََطْ

ْ
 قْأ

ُ
قُِـل�

َ
تََنْْدَ

َ
ـَن�لارِِ، فَ ـَق�ى ــفي ا



ْ
يُُلْ

َ
ـَم�ةِِ فَ ـَي�وْْمََ اقليََا جَُُرَّللِِــ  با

ـَك�رِِ؟ 

ـَع�نِِ المُُنْْ ـَه�نتى  ْـع�ملرُُفِِو وََ ُـم�أرُُ با

َ
 تَ

ُ
ـَت�كُ


ـَل�مْْ 



َ
 ؟ أَ

َ
ـَل�كَ


ـَم�ا   ،

ُ
نُلا

ُ
ـَي�ا فُ  :

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
يََقُ

َ
ـَن�لارِِ، فَ  ا

ُ
ْـهلُ هْـي� أ�

َ
عُُِـم� إِِلَ يََجْْتََ

َ
فَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـكرِِ وََآتِِيــهِِ« مُُ


ـَـعنِِ المُُنْْ ـَـهى 

ْ
ْـع�رُُفِِو وََلا آتِِــيهِِ، نْأو ُـم�رُُ بِِامََل ْـن�تُُ آ

ُ
ـَل�ى، كُ


: بََ

ُ
ُـق�يولُ




َ
فَ

102. Usâ�mah Ibnu Zaid  dijo: “Escuché�  al Mensajero de Allâ�h  decir: ‘Un 
hombre será�  traí�do el dí�a del Juicio y arrojado al Fuego. Entonces, se le saldrá�n 
los intestinos del vientre y dará�  vueltas en el Fuego sobre ellos, de la misma for-
ma en que el burro da vueltas a la piedra del molino. Se reunirá�  con é� l la gente 
del Fuego y le dirá�n: ‘¡Fulano! ¿Qué�  te ha sucedido? ¿Acaso no ordenabas el bien 
y prohibí�as el mal?’ Responderá� : ‘¡Claro que sí�! Ordenaba el bien, pero yo no lo 
cumplí�a. Prohibí�a el mal y yo mismo lo cometí�a’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE RESTITUIR      LO QUE 
NOS HA SIDO CONFIADO

Dice Allâ�h : 

هْْلِِهََا
َ
ى أَ

َ
اتِِ إِِلَ

َ
مََانَ

َ �
دُُّوا الأَ

َ
ؤَ

ُ
 تُ

ْ
نْ

َ
مْْ أَ

ُ
مُُرُُكُ

ْ
 اَللهَ يََأْ

َنَّ
إِِ

“Allâ�h os ordena que restituyá� is a sus dueñ� os originales lo que se os haya confia-
do”. (Corá�n 4:58) 
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ا  ـَه�
َ
ا وََحََمََلَ ـَه� نََ مِِنْْ

ْ
قْ
َ
ــفَ

ْ
شْ

َ
ا وََأَ ـَه� نََ

ْ
 يََحْْمِِلْ

ْ
نْ

َ
نََْـي� أَ بََ

َ
أَ
َ
الِِ فَ ـَب� جِِ

ْ
رْْضِِ وََالْ

َ�
مََــَاوََاتِِ وََالأَ ى السَّ ـَل�


 عََ

َ
ةَ ـَن�


مََا

َ �
ا الأَ ـَن� ا عََرََضْْ ـَن�


إِِ


ً
ُـه�ولاً  جََ

ً
واًــم

ُ
لُ
َ

 ظَ
َ

انَ
َ
هُُ كَ ـَن�


 إِِ

ُ
سََــانُ

ْ
نْإلإ ا

“Le propuse a los cielos, a la Tierra y a las montañ� as revelarles el Mensaje, pero 
se rehusaron a cargar con ello porque sintieron temor. Pero el ser humano acep-
tó�  llevar la carga; el ser humano fue injusto [consigo mismo] e ignorante [de las 
consecuencias de asumir esa responsabilidad]”. (Corá�n 33:72) 

ا 
َ
بََ، وََإِِذَ

َ
ذَ ـَك�


 

َ
ثََدَّــ


ا حََ

َ
: إِِذَ

ٌ
 المُُناقِِــف ثٌلاث

ُ
: » آةُــي

َ
الَ ـَق


� ، نأ رََسُُــول الله : ةرــيره ــبي 

َ
103- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

َ
ـَـانَ


نََِــم خَ

ُ
تُ
ْ

ا اؤْ
َ
، وََإِِذَ

َ
ـَل�فَ




ْ
 خْأ

َ
وََدَــع

103. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los signos del 
hipó� crita son tres: cuando habla, miente; cuando promete, no cumple, y si se le 
confí�a algo, traiciona”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ا ــنأوا  ـَم� هُُ
َ

ْـي�أرتُُ أحََدَ  
ْ

دْ ـَق

نِِــي �

َ
: ــنثدحا رََسُُــول الله  دِِحثَي

َ
الَ ـَق


� ، 104- ــعون ةــفيذح ــبن اــميلان

نََِـم� ارــقلآن،  َمَُّـث لزــن ارــقلآن ــملعفوا 

تــلز ــفي جََذــرِِ ــلقوبِِ اــجرلال، �

َ
مألأاةــن نَ


رــخ: ــنثدحا نأ ا

آ
ــظتنأرُُ الآ

نِْْـم�   
ُ
ةُ ـَن�


مََا

َ �
ـَب�ضُُ الأَ

ْ
تُُقْ

َ
 فَ

َ
ةَ ـَم� وَْْنَّل  ا

ُ
جَُُرَّلــلُ امُُ ا ـَن� : » يََ

َ
ـَق�الَ



َ
مألأاةــن، فَ


ــنثّدّحا ــعن عــفر ا


َمَُّـث 


لِِعوــموا ــمن انــسلةِِ، �

رِِ  ـَث

�
َ
 أَ

َ
ا مِِلَــث ـَه رُُ�

َ
 ثَأ

ُ
ـَظلُّ


يََ�

َ
ــبهِِ، فَ

ْ
لْ
َ
نِْْـم� قَ  

ُ
ةُ ـَن�


مََا

َ �
ـَب�ضُُ الأَ

ْ
تُُقْ

َ
 فَ

َ
ةَ ـَم� و امُُ اَنَّل ـَن� َمَُّـث يََ


تِِْـك�، �


 اوََل

َ
ا مِِلَــث ـَه رُُ�

َ
 ثَأ

ُ
ـَظلُّ


يََ�

َ
ــبهِِ، فَ

ْ
لْ
َ
قَ

 
ً
 حََصََــاةً

َ
ــذَ

َ
َمَُّـث أخَ


ــيءٌٌ » �

َ
ــيسََ فِِــيهِِ شَ

َ
 وََلَ

ً
رََاهُُ مُُنْْتََاًرــب ـَت�

َ
، فَ

َ
ِـف�طَ نََ

َ
 فَ

َ
ِـل�كَ ى رِِجْْ ـَل�


هُُ عََ ـَت� رٍٍْـم� دََحْْرََجْْ جََ

َ
امََلجْْلِِــ، كَ

 ــفي 
َنَّإ

 :
َ

ـَق�الَ

ـَت�ى يُُ  حََ

َ
ـَن�ةَ


مََا

َ �
يّدّ الأَ

َ
ؤَُـي�  

ٌ
ادُُ دٌــحأ

َ
ـَي�كَ لا 

َ
، فَ

َ
ُـع�يونَ بََا

َ
ـَن�لاسُُ يََتَ يُُصْْحُُــب ا

َ
ِـل�هِِ » فَ ـَل�ى رِِجْْ


حْْرََجََهُُــ عََ

َ
دَ

َ
فَ

 
ُ

ـَق�الُ


ْ
ِـب�هِِ مِِثْ

ْ
لْ
َ
ـَم�ا ــفي قَ ـَل�هُُ ! وََ



َ
ـَم�ا عْْأقَ ـَف�هُُ ! 


رََ

ْ
ظْ

َ
ـَم�ا أَ هُُ ! 

َ
ـَل�دَ


ـَم�ا جْْأ جَُُرَّللِِــ:   لِِ

َ
ـَق�الَ


ـَت�ى يُُ ، حََ

ً
 اًــنيمأ

ً
نلا رََجُُلاً

ُ
بََــني فُ

 
اًًم
 مُُسْْلِِــ

َ
انَ

َ
ــئن كَ

َ
ْـع�تُُ: لَ مْْــ بََايََ

ُ
ِـل�ي يُُّأكُ بََا

ُ
ا أُ ـَم�  وََ

ٌ
انٌ ـَم�

َ
ـَل�َيَّ زَ


ـَت�أى عََ


 

ْ
دْــق

َ
ـَم�يإان ».  وََلَ نِْْـم�  رْْــدََل 

َ
ِـم�ن خَ ة  ـَب� حََ

مُْْـك� 

بََاعُُــي مِِنْْ

ُ
ْـن�تُُ أُ

ُ
ـَم�ا كُ

َ
ـَي�لوْْمََ فَ ـم�ا ا

َ
ـساعِِيهِِ، وََأَ ـَل�َيَّ �


ـَن�َدَّهُُ عََ


 يََرُُ

َ
 لَ

ً
وْْ يََهُُودِِاًــي

َ
 أَ

ً
اًّـ صْْرانِِ�ي

َ
 نَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَن�َدَّهُُ َيَّــلع دِِهُُــني، وََنْإ


 يََرُُ

َ
لَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 «   مُُ

ً
اًنــلا

ُ
 وََفُ

ً
اًنــلا

ُ
 فُ

َلاَّإ


104. Hudhaî�fah Ibnu Al-Yamâ�n  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  nos habló�  so-
bre dos asuntos. He comprobado uno y espero ver qué�  ocurre con el otro: nos 
habló�  acerca de que la confianza y la fidelidad descendieron inicialmente a lo 
má� s profundo de los corazones, luego descendió�  el Corá�n y las reconocieron en 
el Corá�n y en la Sunnah. Despué�s nos habló�  de có� mo desaparecen de los corazo-
nes de la gente poco a poco. Nos dio un ejemplo diciendo: ‘La gente dormirá�  y le 
será�  extraí�da la sinceridad de sus corazones, dejando una marca difusa, luego la 
gente volverá�  a dormir y le será�  extraí�da la sinceridad de sus corazones, quedan-
do tan poca como la huella que deja una quemadura. Verá� s una ampolla, pero en 
realidad adentro está�  vací�a’. El Profeta  tomó�  un guijarro, lo hizo rodar por su 
pie, y dijo: ‘La gente hará�  pactos que casi ninguno cumplirá� , hasta el punto de 
que se diga: ‘¡En la tribu de fulano hay un hombre sincero!’ o que se diga: ‘¡Qué�  
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hombre má� s valiente, o qué�  simpá� tico, o qué�  inteligente!’ Sin embargo, no habrá�  
en su corazó� n ni un solo grano de mostaza de imâ�n’. 
Dijo Hudhaî�fah: ‘En el pasado me dedicaba a la compraventa. En la transacció� n 
que hací�a con un musulmá�n, su dî�n me hací�a confiar en é� l, y en la que hací�a con 
un cristiano o un judí�o, su tutor respondí�a por ellos. Pero hoy no confí�o en la 
gente, excepto en fulano y fulano’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA INJUSTICIA 
LA OBLIGACIÓN DE REPARAR LOS AGRAVIOS O PERJUICIOS

Dice Allâ�h : 

ُُاع
َ
 يُُطَ

ٍ
فِِعٍي

َ
الِِمِِنََي مِِنْْ حََمِِمٍٍي وََلا شَ

َظَّل
مََا لِِ

“Los que cometieron injusticias no tendrá�n ningú� n amigo ni intercesor que sea 
escuchado”. (Corá�n 40:18) 

صِِرٍٍي
َ
الِِمِِنََي مِِنْْ نَ

َظَّل
وََمََا لِِ

“Los injustos no tendrá�n quié�n los auxilie”. (Corá�n 22:71) 

ةِِ.   ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي�  
ٌ

اتٌ ـَم�
ُ
لُ

ُ
مََْـل� ظُ




ُ
 اظُّل

َنَّإ
 ـَف�


مََْـل� ؛ 




ُ
ُـق�َتَّوا اظُّل




: » ا

َ
الَ ـَق


� ، نأ رََسُُــول الله : 105- ــعون جارــب

وا 
ُ
مُْْـه، وََاسْْــتََحََلُّ وا دِِمََاء�

ُ
كُ

َ
 سََــفَ

ْ
ى نْأ ـَل�


مُْْـه� عََ

َ
مْْــ.  حََمََلَ

ُ
كُ

َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
انَ

َ
نْْ كَ ـَم�  

َ
كَ ـَل�


َحَّــ هْْأ

ُ
 اشُّل

َنَّ
إِِ ـَف�


َحَّــ ؛ 

ُ
ُـق�َتَّوا اشُّل




وََا

مُْْــه« وراه لســمم. مََحََارِِمََ

105. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No cometá� is injusticias 
porque será�  oscuridad el Dí�a del Juicio. No seá� is avaros porque eso hizo perecer 
a vuestros predecesores, les indujo a derramar sangre y violar las leyes sagra-
das”. [Muslim]

ـَت�ى  ـَم�ةِِ، حََ ـَي�ومََ اقِِليََا ـَه�ا  ـَل�ى هْْألِِ

 إِِ

َ
ُـق�وقَ


 احُُل

َنَّ
دُُّ

َ
ؤَُـت�

َ
: » لَ

َ
ـقالَ


� ، ُـسول الله ةرــيره : نأ رََ� ــبي 

َ
 106- ــعون أَ

ـَن�اءِِ » وراه لســمم.

رْْ

َ
ــَشَّلاةِِ اقَل


نََِـم� ا حََــاءِِ 

ْ
ــَشَّلاةِِ اجََللْ


ـَق�ادََ ل


يُُ

106. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Pagaré� is a sus 
legí�timos dueñ� os todos sus derechos el dí�a del Juicio. Se contabilizará�  a cada uno 
lo suyo, de forma que el opresor devolverá�  al oprimido hasta lo má� s í�nfimo, sea 
lo que sea. Hasta al carnero le será�n devueltos los cuernos que le hayan partido”. 
[Muslim] 

ـَقهُُ 

وِِّ�

ُ
رْْألأضِِ، طُ


نََِـم� ا رٍٍْـب�   شِِ

َ
ـَل�مََ دَــيق




َ
ـَم�نْْ ظَ  « :

َ
ـَقالَ


� ، 107- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا: نأ رََسُُــول الله

ــيهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


  رََأضنََــي« مُُ

ِ
نِْْـم� بْْــسعِ
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107. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se apropie de un 
solo palmo de tierra sin derecho, cargará�  sobre su cuello una extensió� n siete 
veces mayor”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

هُُْـت�«،  لِِ
ْ
ـَل�مْْ يُُفْ


هُُ 

َ
ــذَ

َ
ا أخَ

َ
ـَف�إِِذَ


مِِِـل�،  ا

َظَّل
ِـل�ي لِِ يُُمْْ

َ
 الله لَ

َنَّإ
 « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي موىــس

َ
108- ــعون أَ

 ] ــهود: 102[  ٌ
دِِــدٌي

َ
لِِمٌٌــي شَ

َ
هُُ أَ

َ
ــذَ

ْ
خْ

َ
 أَ

َنَّ
 إِِ

ٌ
ةٌ ـَم� الِِ

َ
يََِـه ظَ رََُـق�ى وََ�



ْ
 الْ

َ
ــذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
 إِِذَ

َ
ِـبكَ �  رََ

ُ
ذُــ

ْ
خْ

َ
 أَ

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
: كَو

َ
رََأَ ـَق


َمَُّـث �


�

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

108. Abû�  Mû� sâ�   narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Allâ�h no castiga al tira-
no inmediatamente, pero cuando le llega su castigo no tiene escapatoria alguna’. 
Luego recitó�  la aleya del Corá�n: “Así� es el castigo de tu Señ� or, cuando decide 
azotar a un pueblo opresor lo azota con un castigo doloroso y severo”. (Corá�n 
11:102) [Al-Bujâ� ri y Muslim]

وْْ 
َ
نِْْـم� عِِضِِرــهِِ أَ خِِهــي، 

َ�
 لأَ

ٌ
ـَم�لةٌ

ْ
هُُ مََظْ

َ
دَْـن� ـَن�تْْ عِِ


ا

َ
ـَم�نْْ كَ  « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
 109- ــعون أَ

هُُْـن�   مِِ
َ

خِِــذَ
ُ
حٌٌِـل� أُ  صََا

ٌ
ـَم�لٌ ـَل�هُُ عََ


 

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَهمٌٌ ؛ نْإ  دِِرْْ�

َ
ـن�يار وََلاَ  دِِ

َ
ُـك�ونَ


 يََ

َ
 لاَ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�ق ـَي�لوْْمََ  هُُْـن� ا هُُْـل�َلَّ مِِ




يََتََحََ

ْ
لْ
َ
ـَشيْْءٍٍ، فَ


نِْْـم� �

يــهِِ« وراه اخــبلاير.
َ
 عََلَ

َ
لَِــم حُُ

َ
ِــبهِِ فَ ـَـئاتِِ صََاحِِ


نِْْــم سََيِِّ  

َ
ِــخِذَ

ُ
 أُ

ٌ
ـَـسَنََاتٌ ـَـلهُُ حََ


نُْْــك 


ـَـلمْْ يََ


 

ْ
ِـت�هِِ، وََنْإ مََل

ْ
رِِ مََظْ

ْ
ـَق�دْ


بِِ

109. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien agravie a un herma-
no en su honor, dinero u otra cosa, que lo repare inmediatamente antes de que 
no posea ni monedas de oro o de plata con que hacerlo (el Dí�a del Juicio Final). 
Pues si tiene acciones rectas en su haber, se le descontará�n en proporció� n al 
dañ� o causado, y si no tiene, se sacará�n faltas del oprimido y é� l cargará�  con ellas”. 
[Al-Bujâ� ri] 

 
َقَّــ

ــعََ حََ
َ
تََطَ

ْ
ن اقْ ـَم�  « :

َ
الَ ـَق


� ، رََسُُــول الله 

َنَّأ
 : ــبي مأاةــم ــيإاس ــبن ةــبلعث احلاــثري

َ
110- ــعون أَ

 
اًًــئ
يْْ

َ
 شَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
: نْإو

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـق�الَ



َ
 » فَ

َ
ـَن�ةَ ــيهِِ     اجََل

َ
مَََرَّــ عََلَ ـَن�لارََ، وََحََ ـَل�هُُ ا


 وْْأجََبََــ اُللهُ 

ْ
دْــق

َ
رْـم�ىء مُُسْْلِِــم بيََهــنيم، فَ ا

نِْْــم رََأاك« وراه لســمم.  
ً
اًبــيض

َ
 قَ

ْ
: »نْإو

َ
ـَق�الَ



َ
ا رََسُُــول الله ؟ فَ ـَي�  

ً
يََاًرــيس

110. Abû�  Umâ�mah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se apropie 
de los bienes de un musulmá�n a travé�s de un falso juramento, Allâ�h le ingresará�  
al Fuego y le prohibirá�  el Paraí�so’. 
Alguien preguntó� : ‘¿Aunque sea algo pequeñ� o, Mensajero de Allâ�h?’ 
Respondió� : ‘Aunque sea una rama de á� rbol’”. [Muslim]

 ، ـَل�إَيَّ

 

َ
ُـم�ونَ تََصِِ

ْ
خْ

َ
مُْْـك�َنَّإ تَ





رٌٌــ، وََ

َ
ـَم�َنَّإا ــنأا بََشَ


 « :

َ
ـقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

َنَّأ
111- ــعون مأ ةملــس رضــي الله ــهنعا: 

هُُ  ـَل�

ضََــيتُُ 

َ
نْْ قَ ـَم�

َ
ا سْْأعُُمــ، فَ ـَم� هُُ بِِنََحْْوِِــ  ـَل�


ضِِيََــ 

ْ
قْ
َ
ضٍٍْـع�، أَف نِْْـم� بََ ِـت�ّجّهِِ   حََنََــ بِِحُُ

ْ
 لْأ

َ
ــونَ

ُ
 يََكُ

ْ
مْْــ نْأ

ُ
 بََعْْضََكُ

َلَّ
ـَع�

َ
وََلَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـنلارِِ« مُُ نََِــم  ا  

ً
ـَـلهُُ قِِةًعــط


ـَـطقأعُُ 


مــَنَّا 


إِِ

َ
 خِِأيــهِِ فَ

ِ
ـَـقِّ بِِحَ

111. Umm Salamahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Soy un ser huma-
no como vosotros. Vení�s a mí� para que juzgue entre vosotros. Algunos sois má� s 
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elocuentes que otros al exponer sus argumentos. Yo solo juzgo de acuerdo con lo 
que oigo. Pero a quien dictamine en su favor, en contra del legí�timo derecho de 
su hermano, no le otorgo sino una brasa del Fuego”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA IMPORTANCIA DE HONRAR                             
A LOS MUSULMANES
RESPETAR LOS DERECHOS, SER COMPASIVO Y EMPÁTICO

Dijo Allâ�h :

بِِّه  رََ
َ

هُُ عِِنْْدَ
َ
يْْرٌٌ لَ

َ
هُُوََ خَ

َ
مْْ حُُرُُمََاتِِ اِللهِ فَ

ِ
وََمََنْْ يُُعََظِّ

“Quien respete los preceptos sagrados de Allâ�h, será�  mejor para é� l ante su Se-
ñ� or”. (Corá�n 22:30) 

ِِوب
ُ
لُ
ُ
قُ
ْ
وََى الْ

ْ
قْ
َ
هَََنَّا مِِنْْ تَ


إِِ

َ
عََائِِرََ اِللهِ فَ

َ
مْْ شَ

ِ
وََمََنْْ يُُعََظِّ

“Sabed que respetar los ritos de Allâ�h dimana de la piedad que hay en los cora-
zones”. (Corá�n 22:32)

مِِنِِنََي
ْ
مُُؤْ

ْ
 لِِلْ

َ
فِِضْْ جََنََاحََكَ

ْ
وََاخْ

“Y baja tu ala protegiendo a los creyentes”. (Corá�n 15:88)

ا  ـَم�َنَّ


َ
أَ
َ
كَ

َ
ا فَ ـَه حْْيََا�

َ
نْْ أَ ـَم�  وََ

ً
ـَن�لاسََ جََمِِاًــعي  ا

َ
ـَت�لَ

َ
ا قَ ـَم�َنَّ



َ
أَ
َ
كَ

َ
رْْضِِ فَ

َ�
ِـف�ي الأَ سََــادٍٍ 

َ
وْْ فَ

َ
سٍٍْـف� أَ



َ
رِِْـي� نَ

َ
 بِِغَ

ً
اًــس

ْ
فْ
َ
 نَ

َ
ـَت�لَ

َ
نْْ قَ ـَم� 


ً
ـَن�لاسََ جََمِِاًــعي ا ا ـَي� حْْ

َ
أَ

“Quien mata a una persona sin que esta haya cometido un crimen o sembrado la 
corrupció� n en la Tierra, es como si matara a toda la humanidad. Pero quien salva 
una vida es como si salvara a toda la humanidad”. (Corá�n 5:32)

 »
ً
 بََعْْضُُهُُــ بََعْْضََاًــ

ُ
دُّــ

ُ
ـَي�انِِ يََشُ

ْ
البُُنْ

َ
نِِِـم� كَ

ْ
مُُؤْ

ْ
نُُِـم� للْ

ْ
ُـسول الله : »المُُؤْ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي موىــس

َ
112- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــعهِِ.  مُُ نََْــي صََأابِِ  بََ

َ
كَ َبَّشــو

112. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los cre-
yentes son como una construcció� n en la que todas sus partes se sujetan unas a 
otras”. Y lo explicó�  entrelazando los dedos de su mano. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

رََاحُُمْْــهم 
َ
مِْْـه وتَ وََادِِّ�

َ
مِِنََــين ــفي تَ

ْ
 المُُؤْ

ُ
ـَثلُ


 رََسُُــول الله : » مََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


113- ــعون اــمعنلان ــبن بشرــي، �

 
ٌ

ـَف�َتَّقٌ

 ـَم�ى« مُُ هََــَرِِ واحُُل ـَل�هُُ سََــائِِرُُ اجََلسََدِِــ بِِالسَّ


ـَع�ى  ا

َ
دَ

َ
هُُْـن� عُُضْْوٌٌــ تَ ى مِِ

َ
ــتََكَ

ْ
ا اشْ

َ
 اجََلسََدِِــ إِِذَ

ُ
ـَثلُ


فِِمْْــه، مََ�

ُ
عََاطُ

َ
وََتَ

يــهِِ.
َ
عََلَ
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113. An-Nu’mâ�n Ibnu Bashî�r  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El 
ejemplo de los creyentes en su amor mutuo, compasió� n y colaboració� n es se-
mejante al cuerpo humano, que si se enferma un ó� rgano se resiente el resto del 
cuerpo con fiebre e insomnio”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

نُُْـب  رََْـقعُُ �

�
َ �
هُُ الأَ

َ
دَْـن� نََْـب عََيٍٍّــل رضــي الله ــمهنعا، وََعِِ يُُّــبَنَّل  الحََسََنََــ �  ا

َ
ـَب�لَ

َ
: قَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
114- ــعون أَ

 ، ْـي�هِِ رََسُُــول الله
َ
ـَظرََ إِِلَ


نََ�

َ
.  فَ

ً
مُْْـه� أحََاًدــ ْـل�َبَّتُُ مِِنْْ




َ
ـَم�ا قَ ـَل�دِِ 


نََِـم� اوََل  

ً
ِـل�ي عََشرََــةً رََْـقعُُ: نإ 


�
ألأ
 ا

َ
ـَق�الَ



َ
ســب�، فَ حََا

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـمْْ!  مُُ  يُُرْْحَ

َ
ـَـمْْ لاَ ـَـمنْْ لا يََرْْحَ  « :

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

114. Abû�  Huraî�rah  dijo: El Profeta  besó�  a al-Hasan, el hijo de ‘Alî� , es-
tando presente Al-Aqra’ Ibnu Hâ�bis quien dijo: “Yo tengo diez hijos y jamá� s he 
besado a ninguno’. 
Entonces el Mensajero de Allâ�h lo miró�  y le dijo: ‘Quien no es misericordioso, no 
recibirá�  misericordia’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ِـه�يفم  ـف�نإ 

 ،

ْ
فِْـف�




َ
يُُخَ

ْ
لْ
َ
ـن�لاسِِ فَ مُْْـك� ل




ُ
ـَل�ى أحََدُ


ا صََ

َ
: » إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

ّنّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
115- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـشاء« مُُ


ـَـما  ـَـطوِِّل 


يُُ

ْ
لْ
َ
ِــسِهِِ فَ

ْ
مُْْــك لِِنََفْ




ُ
ـَـلى أحََدُ


ا صََ

َ
رََــيب، وََإِِذَ

َ
قِِــَمََي وََاكَل  وََالسَّ

َ
عِِــيفَ اَضَّل

115. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguien de vo-
sotros dirige el salâ� t para la comunidad, que sea breve, porque entre los orantes 
hay dé�biles, enfermos y ancianos. Pero cuando recé� is solos, extended la oració� n 
tanto como querá� is”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ـَم�لَ  يََعْْ
ْ

وََُـه يُُبُُّــح نْأ ، وََ�
َ

ـَم�لَ عُُ اعََل
َ

ـَي�دَ
َ
ُـسول الله  لَ  رََ�

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَل�تْْ: نْإ


ا

َ
116- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قَ

ــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 مِْْـه�. مُُ يْْ

َ
 علَ

َ
رََْـف�ضَ


يُُ

َ
ـن�لاسُُ فَ ِـبهِِ ا � 

َ
ـَم�علَ  يََ

ْ
 نْأ

َ
ــيََةَ

ْ
شْ

َ
ِـبهِِ؛ خَ �

116. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  sentí�a tanta compasió� n por su pue-
blo que solí�a dejar aquello que le gustaba hacer, temiendo que le imitaran y les 
fuera prescrito hacerlo siempre”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�نْْ   يُُسْْلــمُُهُُ.  
َ
لِِهُُــم، وََلاَ

ْ
ــو المُُسْْلِِــم، لا يََظْ

ُ
خُ

َ
: » المُُسْْلِِــمُُ أَ

َ
ـَقالَ


� ، رََسُُــول الله 

َنَّأ
117- ــعون اــبن رــمع: 

نِْْـم�   
ً
ـَبةً � رْْ

ُ
هُُْـن� ــهبا كُ جََ اُللهُ عََ ـَف�َرَّ


 ،

ً
ـَبةً � رْْ

ُ
ـَع�نْْ مُُسْْلِِــم كُ جََ  ـَف�َرَّ


ـَم�نْْ   اُللهُ ــفي حََاجََهــت، وََ

َ
انَ

َ
 ــفي حََاجََةــ هــيخأ، كَ

َ
انَ

َ
كَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـمةِِ« مُُ ـَـيومََ اقِِليا ـَـترََهُُ اُللهُ 


 سََ

ً
لِِْــسْاًم ـَـترََ مُُ


ـَـمنْْ سََ ـَم�ةِِ، وََ ـَي�ومِِ اقِِليََا رََُـك�بِِ 




117. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los musulmanes 
son hermanos, no se oprimen los unos a los otros ni se entregan mutuamente al 
enemigo. Allâ�h socorre a quien ayuda a su hermano. Quien libera de una pena 
a un musulmá�n, Allâ�h lo liberará�  de una en el Dí�a del Juicio. Quien cubra los 
defectos de su hermano, Allâ�h le cubrirá�  los suyos el Dí�a del Juicio”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]
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هُُُـب،  ذِِ�
ْ
 يََكْ

َ
هُُُـن�، وََلاَ


و

ُ
 يََخُ

َ
ــو المُُسْْلِِــمُُ، لاَ

ُ
ُـسول الله : » المُُسْْلِِــمُُ خُأ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
118- ــعون أَ

نََِـم�  رْـم�ىءٍٍ  ـَن�ا، بحََسْْبــ ا ْـق�َتَّلوى هاهُُ

 هُُُـم�، ا ـَل�ى المُُسْْلِِــم حََرََــامٌٌ عِِرْْضُُهُُــ وََمََاهُُــل وََدََ


 المُُسْْلِِــمِِ عََ

ُ
لُّ

ُ
هُُُـل�، كُ




ُ
ذُ

ْ
 يََخْ

َ
وََلاَ

: » ــيدحث ــسحن«
َ

ــاهُُ المُُسْْلِِــم » وراه ايذــمرتل، وََــقالَ
َ

رََِـق� أخَ  يََحْْ
ْ

رِِّــَشَّل نْأ


ا

118. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El musulmá�n 
es hermano del musulmá�n, no lo traiciona, no le miente y no lo abandona ante 
las dificultades. De todo musulmá�n es sagrado para otro musulmá�n: su honor, 
su riqueza y su vida. La taqû� â�  está�  aquí� (indicando el corazó� n). Por cierto, que 
quien desprecie o humille a su hermano musulmá�n habrá�  cometido un terrible 
pecado”. [Al-Tirmidhî�] 

 يََعْْــب 
َ
ـَبرُُوا، وََلاَ ا�

َ
دَ

َ
 تَ

َ
ضُُــوا، وََلاَ

َ
بََاغَ

َ
 تَ

َ
ــوا، وََلاَ

ُ
نََاجََشُ

َ
 تَ

َ
وا، وََلاَ

ُ
ـَسدُ حََا�

َ
ُـسول الله : » لا تَ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


119- هــنعو، �

 
َ
ِـق�رُُهُُ، وََلاَ هُُُـم�، وََلا يََحْْ لِِ

ْ
 يََظْ

َ
ــو المُُسْْلــم: لاَ

ُ
، المُُسْْلِِــمُُ خُأ

ً
وََااًــن

ْ
ـَب�ادََ الله خْإ ُـن�وا عِِ


و

ُ
ضْـع�، وََكُ عْـي� بََ ـَل�ى بََ


مُْْـك� عََ


بََعْْضُُ

ــاهُُ 
َ

رََِـق�ح أخَ  يََ
ْ

رِِّــَشَّل نْأ


نََِـم� ا رْـم�ىءٍٍ  ـَل�ى هردــص ثلاث رــمات- بحََسْْبــ ا

ـَن�ا - ويشرــي إِِ وََْـق�َتَّلى هاهُُ


 هُُُـل�، ا




ُ
ذُ

ْ
يََخْ

هُُُــضُ« وراه لســمم. هُُُــل رْْعو

هُُُــم ومََا ـَل�ى المُُسْْلــم حََرََــامٌٌ، دََ


 المُُسْْلــم عََ

ُ
لُّ

ُ
المُُسْْلِِــمََ، كُ

119. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No os envidié� is 
unos a otros, ni pujé� is sobre la compra si no tené� is intenció� n de comprar. No os 
odié� is ni os abandoné� is ni interrumpá� is vuestras relaciones apartá�ndose unos 
de otros. 
Que nadie trate de vender a alguien lo que este ya ha comprado de otro vende-
dor, incitando a que anule su primera transacció� n dicié�ndole que le venderá�  má� s 
barato. Sed hermanos, oh siervos de Allâ�h. 
El musulmá�n es hermano del musulmá�n. No lo oprime, no lo humilla, ni tampoco 
lo abandona. La taqû� â�  reside aquí� (señ� alando su corazó� n), quien desprecie a su 
hermano musulmá�n habrá�  cometido un terrible pecado. 
Todo musulmá�n es sagrado para otro musulmá�n: en su honor, en su riqueza y en 
su vida”. [Muslim] 

ُـسول  ـي�ا رََ�   لــجر: 
َ

ـَق�الَ


َ
 » فَ

ً
واًــم

ُ
لُ

ْ
وْْ مََظْ

َ
 أَ

ً
ااًــمل

َ
 ظَ

َ
ــاكَ

َ
صُُرْْــ أخَ

ْ
ُـسول الله : »انْ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


120- ــعون أنســ، �

نََِـم�  هُُُـع� –  وْْ مْْتنََ
َ
: » حْْتجُُزُُــهُُ – أَ

َ
ـقالَ


صُُــرُُهُُ ؟ �

ْ
 نْأ

َ
ْـي�فَ

َ
 كَ

ً
الِِاًــم

َ
 ظَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
تََْـي�أ نْإ ، رََأ

ً
واًــم

ُ
لُ

ْ
 مََظْ

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
صُُــرُُهُُ إِِذَ

ْ
اِللهِ، نْأ

ــصرُُهُُ« وراه اخــبلاير.
َ
 نَ

َ
ِـل�ذكَ  

َنَّ
ـَف�إِِ


مِِْـل� 




ُ
اظُل

120. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Ayuda a tu hermano sea 
opresor u oprimido’. 
Alguien dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h, puedo ayudarlo si es oprimido! Pero si es 
opresor ¿có� mo podrí�a ayudarle?’ 
Dijo: ‘Impidié�ndole que lo sea, y así� lo ayudará� s’”.   [Al-Bujâ� ri]

مِِلاَ،  سٌٌْـم�: رََدُُّ اــلسَّ
َ

ـَل�ى المُُسْْلِِــم خَ

 المُُسْْلِِــم عََ

ُ
: »حََقُّــ

َ
ـقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
121- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 سِِِـط�« مُُ يمــتُُ اعََلا

ْ
شْ

َ
وََْـع�َدَّلة، تَو


 ا

ُ
ـَبةُ زِِِـئ�، وََإجََا� ـَب�اعُُ اجََلنََا

ِ
ضــير، وََاتِّ  امََل

ُ
ـَي�ادََةُ وََعِِ
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121. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los derechos del 
musulmá�n son cinco: Responderle si te saluda con el salâ�m, visitarlo si enferma, 
acompañ� ar su cortejo fú� nebre, aceptar su invitació� n y pedir la misericordia de 
Allâ�h por é� l cuando estornuda y alaba a Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri]

 LA RECOMENDACIÓN DE OCULTAR LOS 
DEFECTOS DE LOS MUSULMANES 
Y LA PROHIBICIÓN DE DIVULGARLOS SIN NECESIDAD

Dice Allâ�h : 

خِِرََة
آ
يََا وََالآ

ْ
نْ

ُ
لِِمٌٌي فِِي ادُّل

َ
ابٌٌ أَ

َ
هُُمْْ عََذَ

َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا لَ


 فِِي ا

ُ
ةُ

َ
احِِشَ

َ
فَ
ْ
شِِيعََ الْ

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
 أَ

َ
ذَِِلَّنََي يُُحِِبُُّونَ


 ا

َنَّ
إِِ

“Aquellos que desean que se propague la obscenidad entre los creyentes tendrá�n 
un castigo doloroso en esta vida y en la otra”. (Corá�n 24:19)

ـَي�وْْمََ  ـَت�رََهُُ اُللهُ 

 سََ

َلاَّإ
ـَي�ا 

ْ
نْ

ُ
 ــفي ادُّل

ً
اًدْـب�  عََ

ٌ
دٌْـب� ُـت�رُُ عََ


 يََسْْ

َ
: » لاَ

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
122- ــعون أَ

ـَم�ةِِ » وراه لســمم. اقِِليََا
122. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Aquel que cubra los errores 
de su hermano musulmá�n en este mundo, Allâ�h cubrirá�  los suyos el Dí�a del Jui-
cio”. [Muslim]

نََِـم�   
ّنّإ

نََــي، وََ  المُُجََاهِِرِِ
َلاَّإ
ِـت�َمَّي مُُعََاىــف  

ُ
 أُ

ُ
لُّ

ُ
: تعمــس رََسُُــول الله ، ــقيول: » كُ

َ
ـقَالَ


123- هــنعو، �

، عََمِِتــل 
ُ

نُلا
ُ
ـَي�ا فُ  :

ُ
ُـق�يولُ




َ
ــيهِِ، فَ

َ
ـَت�رََهُُ اُللهُ عََلَ


 سََ

ْ
ـَقدْ


َمَُّـث يُُصْْحُُــب وََ�


� ،

ً
ـَع�مََلاً لِِــيَلَّ 


 بال

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

َ
ـَم�لَ  يََعْْ

ْ
ـَهرََةِِ نْأ المُُجََا�

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 هْــن« مُُ رََْــتس اِللهِ عََ


 

ُ
فُِــشِ

ْ
هُُُـب، وََيُُحُُبــص يََكْ � ُـت�رُُهُُ رََ


 يََسْْ

َ
اتَ ـَب � 

ْ
دْ ـَق


ا، وََ�

َ
ذَ ـَك�


ا وََ

َ
ذَ ـَك�


 

َ
ابََلارِِحََةَــ

123. Abû�  Huraî�rah  dijo: Escuché�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Toda mi 
ummah estará�  a salvo, excepto los muÿ�â�hirû� n. Los muÿ�â�hirû� n son aquellos que 
cometen un pecado por la noche, y a pesar de amanecer habié�ndole Allâ�h ocul-
tado su pecado, é� l mismo dice: ‘¡Fulano! Ayer hice esto y aquello’. Poniendo al 
descubierto lo que Allâ�h habí�a ocultado la noche anterior”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUDAR A LOS 
MUSULMANES A SOLUCIONAR SUS PROBLEMAS

Dijo Allâ�h : 


َ
لِِحُُونَ

ْ
فْ
ُ
مْْ تُ

ُ
كَُلَّ


عََ

َ
يْْرََ لَ

َ
خَ

ْ
وا الْ

ُ
عََلُ

ْ
وََافْ

“Haced el bien, que así� alcanzaré� is el é�xito”. (Corá�n 22:77)



64

نْْ  ـَم�  يُُسْْلِِــمُُهُُ.  
َ
هُُُـم�، وََلاَ لِِ

ْ
 يََظْ

َ
ــو المُُسْْلِِــمِِ، لاَ

ُ
: » المُُسْْلِِــمُُ خُأ

َ
ـَقالَ


� ، رََسُُــول الله 

َنَّأ
124- ــعون اــبن رــمع: 

نِْْـم�   
ً
ـَبةً � رْْ

ُ
ـه�ا كُ هُُْـن� بِِ جََ اُللهُ عََ ـَف�َرَّ


 ،

ً
ـَبةً � رْْ

ُ
ـَع�نْْ مُُسْْلِِــمٍٍ كُ جََ  ـَف�َرَّ


ـَم�نْْ  ِـت�هِِ، وََ  اُللهُ ــفي حََاجََ

َ
انَ

َ
 ــفي حََاجََةــ خِِأهــي، كَ

َ
انَ

َ
كَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـمةِِ« مُُ ـَـيومََ اقِِليََا ـَـترََهُُ اُللهُ 


 سََ

ً
لِِْــسْاًم ـَـترََ مُُ


ـَـمنْْ سََ ـَم�ةِِ، وََ ـَي�ومِِ اقِِليََا رََــكبِِ 

124. Ibnu ‘Omar  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El musulmá�n es 
hermano del musulmá�n, no lo oprime ni lo entrega dejá�ndolo sin ayuda. Allâ�h 
acude en ayuda de aquel que acude en ayuda de su hermano. Quien libera de una 
pena a un musulmá�n, Allâ�h lo libera de otra en el Dí�a del Juicio. Quien oculte los 
defectos de su hermano, Allâ�h ocultará�  los suyos el Dí�a del Juicio”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

ا،  ـَي�ن
ُ

رََُـك�بِِ ادُّل

نِْْـم�   

ً
ةً ـَب � رْْ

ُ
نٍٍِـم� كُ

ْ
نْْ مُُؤْ ـَع� ـَف�سََ 



َ
نْْ نَ ـَم�  « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
125- ــعون أَ

خِِرََةِِ، 
آ
ـي�ا وََالآ

ْ
نْ

ُ
ــيهِِ ــفي ادُّل

َ
رََــَ الله عََلَ ـَل�ى مُُعْْسِِرٍٍــ يََسَّ


رــَ عََ ـَم�نْْ يََسَّ ـَم�ةِِ، وََ ـَي�وْْمِِ اقِِليََا رََُـك�بِِ 


نِْْـم�   

ً
ـَبةً � ر

ُ
هُُْـن� كُ ـَف�سََ الله عََ



َ
نَ

ـَع�ونِِ خِِأــيهِِ،   ــفي 
ُ

ْـب�دُ  اعََل
َ

انَ
َ
ـَم�ا كَ دِِْـب�  ـَع�ونِِ اعََل خِِرََــةِِ، اللهو ــفي 

آ
ـَي�ا وََالآ

ْ
نْ

ُ
ـَت�رََهُُ الله ــفي ادُّل


 سََ

ً
ـَت�رََ مُُسْْلِِــاًم


ـَم�نْْ سََ وََ

نِْْـم�  ـَقوْْمٌٌ ــفي بََتــي 

ـَم�عََ � ـم�ا اجْْتََ ـَن�ةِِ.  وََ ـَل�ى اجََل


 إِِ

ً
اًــقير

َ
ـَل�هُُ طَ


 اُللهُ 

َ
لََهَّ ـس � 

ً
اًــم

ْ
سُُِـم� فِِــيهِِ عِِلْ تََ

ْ
 يََلْ

ً
اًــقير

َ
 طَ

َ
كَ

َ
ـَسلَ ـَم�نْْ � وََ

 ،
ُ
ـَم�ةُ حَْْرَّل مُُُـه� ا شِِتْْي

َ
، وََغَ

ُ
كِِــَنََيةُ مُُِـه� السَّ يْْ

َ
ـَل�تْْ عََلَ


زََ

َ
 نَ

َلاَّإ
مُْْـه�  هُُ بََيْْنََ

َ
ُـسونَ ارََ�

َ
ـَت�ابََ اِللهِ، وََيََتََدَ  كِِ

َ
ُـل�ونَ


ـَل�ى، يََتْْ


عََا

َ
ُـي�وتِِ اِللهِ تَ بُُ

ـَـسَبُُهُُ« وراه لســمم.
َ
ِــبهِِ نَ رِِْــسْع  ـَـلمْْ يُُ


هُُُــل 


ِــبهِِ عََمََ ـَـطأ 


ـَـمنْْ بََ هُُ.  وََ

َ
ـَـمينْْ عِِدَنــ مُُُــه الله فِِ رََ

َ
كَ

َ
، وََذَ

ُ
ـَك�ةُ


ئِِ

َ
مُُُـه� امََللاَ تَْْفَّ


وََحََ

125. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien libere a un creyente 
musulmá�n de una pena de este mundo, Allâ�h le liberará�  de una pena el Dí�a del 
Juicio Final. 
Quien ayude a quien esté�  endeudado, perdonando su deuda o pagá�ndosela, Allâ�h 
le ayudará�  y le dará�  facilidad en esta vida y en la otra. 
Quien oculte la falta de un musulmá�n, Allâ�h ocultará�  sus faltas en esta vida y en 
la otra. Allâ�h cuida a Su siervo tanto como este cuide a su hermano. 
Quien busque el conocimiento, Allâ�h le facilitará�  el camino al Paraí�so. Cuando las 
personas se reú� nan en una de las casas de Allâ�h , para recitar y estudiar Su li-
bro, Allâ�h hará�  descender la sakî�nah (el sosiego) a sus corazones, les cubrirá�  con 
Su misericordia, los á�ngeles les rodeará�n y Allâ�h los mencionará�  ante quienes se 
encuentran con É� l. 
Quien no obre por sí� mismo, sepa que no le beneficiará�  pertenecer a una familia 
noble”. [Muslim]

 LA INTERCESIÓN

Dice Allâ�h : 

صِِبٌٌي مِِنْْهََا
َ
هُُ نَ

َ
نْْ لَ

ُ
 يََكُ

ً
 حََسََنََةً

ً
اعََةً

َ
فَ

َ
عْْ شَ

َ
فَ

ْ
مََنْْ يََشْ

“Quien interceda por una causa justa obtendrá�  parte de la recompensa [de 
Allâ�h]”. (Corá�n 4:85)
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سََــائِِهِِ، 
َ
ـَل�ى جُُلَ


 عََ

َ
ـَب�قألَ بُُِـل� حََاجََةٍٍــ  ا

َ
ا ــتأاهُُ طَ

َ
ّيّــبَنَّل  إِِذَ  ا

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، يرعــشألأ


ــبي موىــس ا

َ
126- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ ـَـما َبَّحــأ ِــيهِِ  بِِ

َ
ـَـسَانِِ نَ ـَـلى لِِ


ِــضِي الله عََ

ْ
جََــرُُوا، وََيََقْ

ْ
ؤْ

ُ
عُُوا تُ

َ
ْـشفَ


: » ا�

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

126. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  dijo: “Cuando alguien acudí�a al Profeta  para so-
licitarle algo, este solí�a dirigirse a sus compañ� eros dicié�ndoles: ‘Intercedan y 
será�n recompensados, porque Allâ�h responderá�  de lo que pida su Profeta Lo que 
É� l quiera”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

وْْ  ـَل�

 « : يُُّــبَنَّل ا ا ـَه�

َ
 لَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


ا، � ـَه� وْْجِِ

َ
 وََزَ

َ
رََــيةَ ــَصَّةِِ رِِب 127- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا ــفي قِِ

ِـل�ي فِِــيهِِ«.  وراه   
َ
 حََاجََةَــ

َ
ـَل�تْْ: لاَ


ا

َ
ع » قَ

َ
ْـشفَ


�

َ
ـَم�َنَّإا    أَ


 « :

َ
ـَقالَ


ِـن�ي ؟ � مُُأرُُ

َ
 اِللهِ تَ

َ
ُـسولَ ـَي�ا رََ� ـَل�تْْ: 


ا

َ
ِـت�هِِ ؟« قَ رََاجََعْْ

اخــبلاير.
127. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que cuando Barirah pidió�  divorciarse de su esposo, el 
Profeta  le dijo: “¿No volverí�as con é� l?’ 
Ella preguntó� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Me lo ordenas?’ 
Respondió� : ‘No, solamente intercedo’. 
Ella dijo: ‘No tengo interé�s en é� l’”. [Al-Bujâ� ri]

 LA RECOMENDACIÓN DE RECONCILIAR          
A LAS PERSONAS

Dice Allâ�h : 

ِِاس وْْ إِِصْْحٍٍلا بََيْْنََ اَنَّل
َ
وْْ مََعْْرُُوفٍٍ أَ

َ
ةٍٍ أَ

َ
قَ

َ
مََرََ بِِصََدَ

َ
 مََنْْ أَ

َلاَّ
جْْوََاهُُمْْ إِِ

َ
ثِِرٍٍي مِِنْْ نَ

َ
يْْرََ فِِي كَ

َ
لا خَ

“En la mayorí�a de las conversaciones secretas no hay ningú� n bien, excepto las 
que sean para coordinar una ayuda social, hacer una buena acció� n o reconciliar 
entre las personas”. 
(Corá�n 4:114)

ٌٌيْْر
َ

حُُ خَ
ْ
وََاصُُّللْ

“Llegar a un acuerdo [justo] es lo mejor”. (Corá�n 4:128)

ْْم
ُ
 بََيْْنِِكُ

َ
اتَ

َ
صْْلِِحُُوا ذَ

َ
وا اَللهَ وََأَ

ُ
قَُتَّ

ا

َ
فَ

“Tened temor de Allâ�h, solucionad vuestros conflictos”. 
(Corá�n 8:1)

ْْم
ُ
وََيْْكُ

َ
خَ

َ
صْْلِِحُُوا بََيْْنََ أَ

َ
أَ
َ
 فَ

ٌ
وََةٌ

ْ
 إِِخْ

َ
مِِنُُونَ

ْ
مُُؤْ

ْ
مَََنَّا الْ


إِِ
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“Los creyentes son hermanos entre sí�; reconciliad a vuestros hermanos”. (Corá�n 
49:10)

 :
ُ

ُـق�ولُ

ـَل�تْْ: مِِــسعتُُ ــسرول الله ، يََ


ا

َ
ــبي مُُعََطــي رضــي الله ــهنعا، قَ

َ
ـَب�ة ــبن أَ

ْ
ُـثوم تــنب عُُقْ


�
ْ
لْ
ُ
128- ــعون مِِّأ كُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

ً
اًرْــي

َ
 خَ

ُ
ُــقيولُ


وْْ 

َ
، أَ

ً
اًرــي

َ
ِـم�ي خَ يََنْْ

َ
ـن�لاسِِ فَ نََْـي� ا حُُِـل� بََ ـَل�ذِِي يُُصْْ


ابُُ ا

َذَّ
ـَك�ل


ْـيسََ ا �

َ
» لَ

128. Umm Kulzû� m Bint ‘Uqbah  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : 
“No es mentiroso aquel que reconcilia entre las personas recordando los buenos 
sucesos y hablando bien de ellos”. [Al-Bujâ� ri]

 بََــني عََورــم ــبن 
َنَّأ

هُُ  ـَغ

�

َ
 رََسُُــول الله  بََلَ

َنَّأ
 : ّــبي اــبعلاس لهــس ــبن سََدعــ اــسلاعِِدِِّي

َ
129- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـعهُُ.  مُُ ـَـناس مََ



ُ
مُْْــه فــي أُ حُُِــل بََنََي  الله  يُُصْْ

ُ
رََــجََ ــسرولُ

َ
خَ

َ
رٌٌّــ، فَ

َ
مُْْـه� شَ  بََيْْنََ

َ
انَ

َ
ـَع�وْْفٍٍ كَ

129. Sahl Ibnu Sa’d  dijo: “Llegó�  a oí�dos del Mensajero de Allâ�h  que en la 
tribu de ‘Amr Ibnu ‘Aû� f habí�a una disputa, por lo que fue donde ellos con algunos 
de sus compañ� eros para hacer que se reconcilien”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE LOS MUSULMANES POBRES 
Y DESVALIDOS

Dice Allâ�h : 

ْْعََنْْهُُم 
َ

 عََيْْنََاكَ
ُ

عْْدُ
َ
 وََجْْهََهُُ وََلا تَ

َ
نَو

ُ
يدُ عََشِِيِِّ يُُرِِ

ْ
اةِِ وََالْ

َ
دَ

َ
غَ

ْ
هُُمْْ بِِالْ َبَّ  رََ

َ
عُُونَ

ْ
ذَِِلَّنََي يََدْ


 مََعََ ا

َ
سََكَ

ْ
فْ
َ
وََاصْْبِِرْْ نَ

“Reú� nete con quienes invocan a su Señ� or por la mañ� ana y por la tarde anhelan-
do Su rostro. No te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal”. 
(Corá�n 18:28)

ةِِ  ـَن� لِِْـه اجََل مُْْـك� بِِأ�

بِِرُُ

ْ
خْ

ُ
 أُ

َ
: » لاَأ

ُ
: تعمــس رََسُُــول الله ، ــقيولُ

َ
الَ ـَق


� ، بٍٍْـه 130- ــعون حاةــثر ــبن و�

اظٍٍ   جََّوّــ
ٍ

لٍُّـت�  عُُ
ُ

لُّ
ُ
ارِِ ؟ كُ ـَن�ل مُْْـك� بِِهْْألِِــ ا


بِِرُُ

ْ
خْ

ُ
 أُ

َ
لاَ

َ
هُُ، أَ َرَّ ـَب �

َ �
ى اِللهِ لأَ ـَل�


سََمََــ عََ

ْ
وْْ قْأ ـَل�


ف،  ـَع�  ضََعِِفــي مُُتََضََ

ُ
لُّ

ُ
؟ كُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 بِِرٍٍ« مُُ

ْ
ْــسْتََكْ مُُ

130. Hâ� rizah Ibnu Û� ahb  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “¿No 
queré� is que os describa a la gente del Paraí�so? Sus moradores será�n los pobres 
y los despreciados. Aquellos que, si juran por Allâ�h, É� l les concede aquello por 
lo que juraron. 
¿No queré� is que os describa a la gente del Fuego? Sus moradores será�n los pre-
suntuosos, los avaros, y los engreí�dos”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 رََلجُُلٍٍــ 
َ

ـَق�الَ


َ
 ىــلع اــبنلي ، فَ

ٌ
ـَم�َرَّ رََجُُلٌــ  :

َ
ـَقالَ


� ، ِِّــبي ــبعاس لهــس ــبن دعــس اــسلاعِِدِِي

َ
131- ــعون أَ

 
ْ

ا واِللهِ حََرِِــيٌٌّ نْإ
َ

ذَ ـَه اسِِ، � ـَن�ل رََــافِِ ا
ْ

نِْْـم� شْأ  
ٌ

: رََجُُلٌــ
َ

الَ ـَق�


َ
ا ؟« ، فَ

َ
ذَ ـَه  ــفي �

َ
ُـي�أكَ ا رََ ـَم� سٌٌِـل�: »  هُُ جََا

َ
دَْـن� عِِ

 
ُ

ـَل�هُُ ــسرولُ

 

َ
ـَق�الَ



َ
ــرُُ، فَ

َ
 آخَ

ٌ
ـَم�َرَّ رََجُُلٌــ َمَُّـث 


� ، الله 

ُ
تََ ــسرولُ

َ
سََكَــ

َ
عََ.  فَ

َفَّــ


َ
 يُُشَ

ْ
عََ نْأ

َ
ـَشفَ


� 

ْ
ـَك�حََ، وََنْإ


 يُُنْْ

ْ
ـَط�بََ نْأ




َ
خَ

ا حََرِِــيٌٌّ 
َ

ـَهذَ ـَق�راءِِ المُُسْْلِِــمِِنََي، �


ُ
نِْْـم� فُ  

ٌ
ا رََجُُلٌــ

َ
ـَهذَ  الله، �

َ
ـَي�ا رََسُُــولَ  :

َ
ـَق�الَ



َ
ا ؟« فَ

َ
ـَهذَ  ــفي �

َ
ُـي�أكَ ـَم�ا رََ « : الله

 : رََسُُــول الله 
َ

ـَق�الَ


َ
ِـل�هِِ.  فَ و

َ
 يُُسْْمََــعََ لِِقَ

َ
 لاَ

ْ
 نْأ

َ
ـَقالَ


� 

ْ
عََ، وََنْإ

َفَّــ


َ
 لا يُُشَ

ْ
عََ نْأ

َ
ــفَ

َ
 شَ

ْ
ـَك�حََ، وََنْإ


 لا يُُنْْ

ْ
ـَط�بََ نْأ




َ
 خَ

ْ
نْإ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ا« مُُ

َ
ـَـهذَ  

َ
لَْــث


رْْألأضِِ مِِ


ءِِلِــم ا نِْْــم  رٌٌْــي 

َ
ا خَ

َ
ـَـهذَ  «

131. Sahl Ibnu Sa’d As Sa’î�dî�  dijo: “Un hombre pasó�  frente al Mensajero de 
Allâ�h ; y dirigié�ndose a los que estaban con é� l preguntó� : ‘¿Qué�  opinió� n les me-
rece el hombre que acaba de pasar?’ 
Dijeron: ‘Es un hombre perteneciente a la nobleza; por Allâ�h que si pide a al-
guien en matrimonio su propuesta es aceptada, y si intercede por alguien, su 
intercesió� n es aceptada’. 
El Mensajero de Allâ�h permaneció�  en silencio. Luego pasó�  otro hombre y el Pro-
feta  hizo la misma pregunta: ‘¿Qué�  opinió� n les merece este?’ 
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Este es un musulmá�n humilde. Si pide a alguien en 
matrimonio su propuesta será�  rechazada, y si intercede por alguien, su interce-
sió� n no será�  escuchada’. 
Entonces el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Este hombre es mejor que toda la Tierra 
repleta de hombres como el primero al que tanto habé� is elogiado’”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

ـَن�لارُُ:  ـَن�لارُُ، قفاتِِــل ا  وا
ُ
ـَن�ةُ تِِــَجَّ اجََل : » احْْتََ

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ــبي ديعــس ايردــخل ، ــعن ا

َ
132- ــعون أَ

ـَن�إكِِ 

ـَم�ا:  ضََىــ اُللهُ بََيْْنََهُُ

َ
قَ
َ
كِِنُُيهُُمْْ، فَ ـن�لاسِِ وََمََسََــا ـَف�اءُُ ا


َيَِّـف� ضُُعََ  :

ُ
ـَن�ةُ اتِِــل اجََل

َ
.  وََقَ

َ
ِـب�رُُنَو

َ
 وََالمُُتََكَ

َ
ـَب�ارُُنَو َيَِّـف� اجََل

ـَل�َيَّ 

ا عََ ـَم�

ُ
يْْكُ

َ
ــاءُُ، وََلِِكلَ

َ
نْْ شَأ ـَم� كِِِـب  بُُ �

ِ
ـَع�ذِّ

ُ
ِـبي أُ ا�

َ
ارُُ عََذَ ـَن�ل ـَن�إكِِ ا


ــاءُُ، وََ

َ
نْْ شَأ ـَم� كِِِـب  ِـت�ي رْْأحََمُُــ �  رََحْْمََ

ُ
ةُ ـَن� اجََل

ـَـها« وراه لســمم.
ُ
ؤُ

ْ
مِِلْ

132. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Disputaban el Paraí�so y 
el Fuego. Dijo el Fuego: ‘Conmigo estará�n los tiranos y los soberbios’. 
Y dijo el Paraí�so: ‘Conmigo estará�n los humildes y los pobres’. 
Allâ�h dictaminó�  entre los dos diciendo: ‘Tú�  eres Mi misericordia y agracio conti-
go a quien Yo quiero. Tú�  eres el Fuego de Mi castigo con el que atormento a quien 
Yo quiero. Yo designaré�  vuestros habitantes’”. [Muslim] 

وْْمََ  ـَي� مِِــَنُُي اعََلظِِمُُــي   السَّ
ُ

جَُُرَّلــلُ ِـت�أي ا يََ
َ
هُُ لَ ـَن�إ


 « :

َ
الَ ـَق


� ، ــعن رََسُُــول الله ، ةرــيره ــبي 

َ
133- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 ةٍٍ« مُُ ـَـضَ  اِللهِ جََنــاحََ بََعُُو

َ
دَْــن  عِِ

ُ
زِِنُ ـَـي  

َ
ةِِ لاَ ـَـم اقِِليََا

133. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El Dí�a del Juicio 
Final el hombre obeso e influyente, no equivaldrá�  ante Allâ�h ni al peso del ala de 
un mosquito”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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هُُ«  ـَبَرَّ �
َ �
ـَل�ى اِللهِ لأَ


سََمََــ عََ

ْ
ـَل�وْْ قْأ


ْـبوابِِ  �

ألأ
ُـف�وعٍٍ با




ْ
 رََــبغأ مََدْ

َ
عََْـشثَ


ُـسول الله : » رَُُبَّ أ�  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


134- هــنعو، �

لسمم. وراه 

134. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Tal vez encuentres a alguien 
con aspecto humilde, despeinado y polvoriento, a quien la gente desprecia y le 
cierra sus puertas. Pero si é� l elevara una sú� plica, jurando por Allâ�h, É� l las conce-
derí�a”. [Muslim] 

 LA BONDAD CON LOS HUÉRFANOS, LAS 
NIÑAS Y LOS DÉBILES
Y EL DEBER DE TRATARLOS CON BONDAD, TERNURA  Y HUMILDAD

Dice Allâ�h : 
مِِنِِنََي

ْ
مُُؤْ

ْ
 لِِلْ

َ
فِِضْْ جََنََاحََكَ

ْ
وََاخْ

“Baja tu ala protegiendo a los creyentes”. (Corá�n 15:88)

ْْنْْهََر
َ
لا تَ

َ
 فَ

َ
ا السََّائِِلَ َمَّ

َ
هََرْْ وََأَ

ْ
قْ
َ
لا تَ

َ
يََتِِمََي فَ

ْ
ا الْ َمَّ

َ
أَ
َ
فَ

“No maltrates al hué�rfano ni rechaces al mendigo”. 
(Corá�n 93:9-10)

مِِسْْكِِنِِي
ْ
عََامِِ الْ

َ
ى طَ

َ
يََتِِمََي وََلا يََحُُضُُّ عََلَ

ْ
عُُّ الْ

ُ
ذَِِلَّي يََدُ


 ا

َ
لِِكَ

َ
ذَ

َ
نِِي فَ

ِ
بُُ بِِادِّل

ِ
ذِّ

َ
ذَِِلَّي يُُكَ


يْْتََ ا

َ
رََأَ

َ
أَ

“¿Acaso has observado a quien desmiente el Dí�a del Juicio? Es quien rechaza al 
hué�rfano y no exhorta a alimentar al pobre”. (Corá�n 107:1-3)

 : يِِّــبَنَّل  ل
َ

ونَ
ُ
رِِــكُ

ْ
 المُُشْ

َ
ـق�الَ



َ
ـَف�رٍٍ، فَ



َ
 نَ

َ
ةََتَِّـس  �  يِِّــبَنَّل ـَم�عََ ا ـَن�ا 

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، ـَقاص


ــبي وََ�

َ
135- ــعون دعــس ــبن أَ

سْْــتُُ 
َ
نِِ لَ

َ
 وََرََجُُلاَ

ٌ
لٍٍْـي� وََبِِلٌلا

َ
نِْْـم� هُُذَ  

ٌ
نُُْـب مََسْْعُُــودٍٍ.  وََرََجُُلٌــ ـَن�أا وََا�


ْـن�تُُ 

ُ
ـَن�ا، وََكُ يْْ

َ
 عََلَ

َ
ُـئ�ونَ


ْـط�رُُدْْ لاؤــهء لا يََجْْتََرِِ


ا

 اُللهُ عتاىــل: وََلا 
َ

ْـن�أزََلَ



َ
سََفهُُــ، فَ

َ
 نَ

َ
ثََدَّــ


حََ

َ
ـَق�عََ فَ


 يََ

ْ
ــاءََ اُللهُ نْأ

َ
ـَم�ا شَ   ـَقعََ ــفي ســفن رََسُُــول الله


وََ�

َ
سََمِِّــهِِيمََا، فَ

ُ
أُ

ــعنألأام: 52[ وراه لســمم.

ـَه�هُُ ]ا  وََجْْ

َ
نَو

ُ
ــيدُ عََشِِيِِّــ يُُرِِ

ْ
اةِِ وََالْ

َ
ـَغدَ


�

ْ
مُْْـه�َبَّ بِِالْ    رََ

َ
ُـع�ونَ

ْ
ذَِِلَّنََــي يََدْ


ْـط�رُُدِِ ا




َ
تَ

135. Sa’d Ibnu Abû�  Û� aqqâ� s  dijo: “Está�bamos en una reunió� n junto al Profeta 
 y é� ramos seis. Dijeron los idó� latras (nobles, ricos e influyentes) al Profeta : 
‘Echa a esos que no se comparan con nosotros’.
Y nos encontrá�bamos Ibnu Mas’û� d, un hombre de Hudhail, Bilal, otros dos cuyos 
nombres no recuerdo, y yo. 
Entonces, cuando el Profeta  se encontraba meditando y reflexionando sobre 
ese asunto, Allâ�h reveló� : ‘No rechaces a quienes invocan a su Señ� or por la mañ� a-
na y por la tarde anhelando Su rostro. A ti no te corresponde pedirles cuentas de 
sus obras ni a ellos tampoco pedirte cuentas de las tuyas, porque serí�as de los 
injustos’”. (Corá�n 6:52) [Muslim] 



69

ـَك�ذا« 

ـَن�ةِِ هََ  اليََتِِمِِــي ــفي اجََل

ُ
اــفلُ

َ
ـَن�ا وََكَ



َ
 رََسُُــول الله : » أَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 136- ــعون لهــس ــبن دعــس

ـَـما.  وراه اخــبلاير. جََ بََيْْنََهُُ ـَـفَرَّ

ى، وََ

َ
ابََةِِ وََاوُُلسْْطَــ َبَّــَ ــشارََ بالسَّ

َ
وََأَ

136. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El tutor del hué�r-
fano y yo estaremos en el Paraí�so así�” señ� alando con sus dedos í�ndice y medio, 
apenas separá�ndolos”. [Al-Bujâ� ri]

ـَن�أا 

ـَم�ةِِ  ـَي�وْْمََ اقِِليََا ـَغا جََــاءََ 


�

ُ
بْْلُ

َ
ـَت�ى تَ ْـي�ن حََ يََتََ  جََارِِ

َ
ـَع�الَ ـَم�نْْ   « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل 137- ــعون أنســ ، ــعن ا

ـَـعهُُ.  وراه لســمم. ـَـضَوَمَّ صََأابِِ نِِْــي« 
َ
هََاتَ

َ
وََُــه كَ وََ

137. Anas  narró� : “El Profeta  dijo: ‘El Dí�a del Juicio quien crió�  y educó�  a dos 
hijas hasta la pubertad, é� l y yo estaremos como é�stos en el Paraí�so’. Juntando sus 
dos dedos”. [Muslim, At-Tirmidhî�] 

 
ْ

جِِدْــ
َ
مْْ تَ ـَل�



َ
 فَ

ُ
لُ

َ
سْْأَــ

َ
ا، تَ ـَه�

َ
ا اــتنبان لَ ـَه�  وََمََعََ

ٌ
رََْـم�ةٌأ ـَل�َيَّ ا


تْْ عََ ـَل�




َ
ـَل�تْْ: دََخَ


ا

َ
138- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قَ

تْْ  ـَم� ا
َ
َمَُّـث قَ


ا، � ـَه�  مِِنْْ

ْ
لْ

ُ
كُ أ ـَت�


مْْ  ـَل�و


يْْــها 

َ
نََْـي� ابْْنََتَ سََمََــتْْهََا بََ

َ
قَ
َ
ا فَ ـَه ا� ا َيَّإ ـَه� يْْتُُ

َ
عْْأطَ

َ
ةٍٍ، فَ

َ
رََْـم�ةٍٍ وََادَــح

َ
رََْـي� تَ

َ
 غَ

ً
اًــئي

َ
دِِْـن�ي شَ عِِ

حْْأسََنََــ 
َ
ــيءٍٍ فَ

َ
اتِِ بِِشَ ـَن� نِْْـم� ذِِــههِِ ابََل نِِ ابْْتُُيََــل  ـَم� « :

َ
الَ ـَق�



َ
هُُُـت� فَ


بََرْْ

ْ
خْأ

َ
ا، فَ ـَن�ي

َ
يُُّــبَنَّل  عََلَ  ا

َ
لَــ

َ
خَ

َ
دَ

َ
رجََتْْــ، فَ

َ
خَ

َ
فَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ارِِ« مُُ ـَـنل نََِــم ا  

ً
هُُ سِِاًرتــ ـَـل


َنَُّــك 


 ، َنَِّـه� يْْ

َ
لَإ

138. A’ishah  dijo: “Vino una mujer con dos hijas pequeñ� as, pidiendo caridad. 
No encontré�  má� s que un solo dá� til. Así� que se lo di y la mujer lo repartió�  entre 
sus dos hijas y ella misma no lo probó� . Luego se levantó�  y se marchó� . Cuando 
vino el Profeta  y le informé�  de lo ocurrido y dijo: ‘Quien tiene hijas a las que 
cuida y atiende con dedicació� n, Allâ�h lo protegerá�  del Fuego’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ

ثَلا
َ
عََمْْتُُــها ثَ

ْ
طْأ

َ
ا،  فَ ـَه�

َ
نِِْـي� لَ  ابْْنََتََ

ُ
ِـم�لُ حْْ

َ
 تَ

ٌ
تْْ: جََاءــنتي مِِسْْةٌنيكــ ـَل�


ا

َ
139- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قَ

ا،  ـَه تََا�
َ
اسْْــتََعََطمََهََتا ابْْنَ

َ
ــهلا، فَ

ُ
كُ  لِِتََأ

ً
رََْـم�ةً

َ
ى فِِــهيا تَ ـَل�


تْْــع إِِ

َ
 وََرََفَ

ً
رََْـم�ةً

َ
ا تَ ـَم� ة مِِنْْهُُ

َ
 وََاحِِدَــ

َلَّ


ُ
تْْــ كُ

َ
عْْأطَ

َ
رََــمات، فَ

َ
تَ

ـَع�تْْ ــسرلولِِ  ـَل�ذِِي صََنََ

 ا

ُ
ـَك�رْْتُ




َ
ذَ

َ
هََا، فَ

ُ
ـَشنُأ


ِـن�ي � جََعأبََ

َ
ـَه�ا   بََيْْنََهُُــما، فَ

َ
لَ
ُ
كُ أ

َ
 تَ

ْ
 نْأ

ُ
ــيردُ

ُ
ـَن�تْْ تُ


ا

َ
ــتَلَّي كَ


 ا

َ
رََْـم�َتَّلةَ  تَِِقَّــ ا




َ
شَ

َ
فَ

ارِِ« وراه لســمم. ـَـنل نََِــم ا ا  ـَـه ا بِِ ـَـه
َ
وْْ عأتََقَ

َ
، أَ

َ
ةَ ـَن� ا ــهبا اجََل ـَه�

َ
 وْْأجََبََــ لَ

ْ
دْ ـَق


 الله �

َنَّإ
 « :

َ
الَ ـَق�



َ
الله ، فَ

139. A’ishah  dijo: “Vino a verme una mujer pobre cargando a sus dos hijas pe-
queñ� as, y le di tres dá� tiles. La mujer dio uno a cada una de ellas, y cuando quiso 
llevarse el tercero a la boca, sus dos hijas se lo pidieron. Así� que partió�  el dá� til 
que deseaba comer en dos mitades y se los dio. Me asombré�  de su comporta-
miento y se lo mencioné�  al Mensajero de Allâ�h  quien dijo: ‘Ciertamente Allâ�h 
le ha concedido el Paraí�so por ese acto, o la ha librado del Fuego’”. [Muslim] 

ـَم�َنَّإا 



َ
ـَف�اء، فَ


وــني اضُُّلعََ

ُ
 الله ، ــقيول:  »ابْْغُ

َ
: عمــستُُ رََسُُــولَ

َ
ـَقالَ


� ، درَدَّــلاءِِ عُُورــمي


ــبي ا

َ
140- ــعون أَ

ُــبو دادو نســإباد ديــج.
َ
مُْْــك« وراه أَ


ائِِ

َ
، بِِضُُعََفَ

َ
ُـقونَ


�
َ

رْْزَ
ُ
 تُو

َ
نْْصََــرُُنَو

ُ
تُ
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140. Abû�  Ad-Darda’ ‘Û� aî�mir  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : 
“Ayudad a los dé�biles, porque se os provee y se os da la victoria a causa de ellos’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d] 

 EL BUEN TRATO A LA MUJER

Dice Allâ�h : 

مََعْْرُُفو
ْ
وََعََاشِِرُُهُُوَنَّ بِِالْ

“Tratad amablemente a las mujeres en la convivencia”. 
(Corá�n 4:19)

 
ْ

ةِِ وََإِِنْ ـَق�َلَّ



مُُعََ

ْ
الْ

َ
ا كَ ـَه رُُو�

َ
تََذَ

َ
لِِْـي� فَ مََ

ْ
 الْ

َلَّ


ُ
ُـل�يوا كُ


مِِ

َ
لا تَ

َ
مُْْـت� فَ وْْ حََرََصْْ ـَل�


سََــاءِِ وََ

ِ
نََْـي� انِّل ُـل�وا بََ


عْْدِِ

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
سْْــتََطِِعُُيوا أَ

َ
نْْ تَ ـَل�


وََ


ً
 رََحِِاًــمي

ً
ُـف�واًر




َ
 غَ

َ
انَ

َ
 اَللهَ كَ

َنَّ
إِِ ـَف�


ُـق�َتَّوا 




َ
صْْلِِحُُــوا وََتَ

ُ
تُ

“No podré� is ser [completamente] equitativos con vuestras esposas por mucho 
que lo intenté� is. Pero no por eso vulneré� is los derechos [de una de ellas] dejá�n-
dola como abandonada. Si os rectificá� is y tené� is temor de Allâ�h, Allâ�h es Perdo-
nador, Misericordioso”. (Corá�n 4:129)

ـَق�تْْ 

لِِ

ُ
 خُ

َ
ةَ
َ
ـَم�لرْْأَ  ا

َنَّ
ـَف�إِِ


 ؛ 

ً
اًرْـي�

َ
ــساءِِ خَ

ِ
ْـستََوْْصُُوا بانِّل ُـسول الله : » ا�  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
141- ــعون أَ

ْـع�أوجََ،   
ْ

ـَي�زََلْ ـَل�مْْ 

ـَت�هُُ، 

ْ
رََكْ

َ
 تَ

ْ
هُُ، وََنْإ

َ
سََرْْــتَ

َ
هُُُـم�يق كَ

ُ
هََتََــب تُ

َ
 ذَ

ْ
ـَف�نْإ


 عْْألاهُُ، 

ِ
ـَل�عِ


ـَم�ا ــفي اضِِّل وََْـع�أجََ   

َنَّإ
، وََ

ٍ
نِْْـم� ضِِعٍــل

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ســاءِِ« مُُ

ِ
ْــسْتََوصُُوا بانِّل ا

َ
فَ

141. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Os aconsejo tra-
tar bien a la mujer, ya que la mujer fue creada de una costilla y la parte má� s 
torcida de la costilla es la parte superior. Si tratá� is de enderezarla, la romperé� is, 
y si la dejá� is como está� , seguirá�  torcida. Os aconsejo: tratad de buena manera a 
la mujer”.
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
اًًــق


ُ
لُ

ُ
ا خُ ـَه� رِِهََ مِِنْْ ـَك�


 

ْ
 نْإ

ً
ةً ـَن� مِِ

ْ
نٌٌِـم� مُُؤْ

ْ
 مُُؤْ

ْ
رََْـف�كْ


 يََ

َ
 رََسُُــول الله : » لاَ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
142- ــعون أَ

رََْــيهُُ« وراه لســمم.
َ
: » غَ

َ
الَ ـَق


وْْ �

َ
رََــ«، أَ

َ
ا آخَ ـَه� رََضِِيََــ مِِنْْ

142. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que ningú� n cre-
yente desprecie a una creyente. Si detesta de ella algú� n defecto, seguramente se 
complace con alguna de sus virtudes”. [Muslim]
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ْ

 نْأ
َ

دَْـع�  بََ
ُ

ُـق�ولُ

ــَجَّةِِ اوََــلدََاعِِ يََ ّيّــبَنَّل  ــفي حََ ـَن�أهُُ سََمِِــعََ ا


 : مــي

َ
ــحألأوصِِ اجُُلشَ


 143- ــعون ورــمع ــبن ا

ـَع�وََانٍٍ  َنَُّـه  ـم�َنَّا �

إِِ

َ
، فَ

ً
اًرْـي�

َ
ــساءِِ خَ

ِ
ْـستََوصُُوا بانِّل : »لاأ وََا�

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


� ،

َ
ـَك�رََ وََوََظَــع




َ
ــيهِِ وََذَ

َ
ـَن�ى عََلَ

ْ
ـَل�ى، وََثْأ


عََا

َ
 الله تَ

َ
دَِـم� حََ

َنَُّـه  اهْْجُُرُُو�
َ
نََْـل� فَ


عََ

َ
 فَ

ْ
نْإ ـَف�


ةٍٍ،  ـَن� ةٍٍــ مُُبََيِِّ

َ
احِِشَ

َ
 يََتِِأنََــي بِِفَ

ْ
 نْأ

َلاَّإ
 

َ
ِـل�ذكَ رََْـي� 

َ
 غَ

ً
يْْاًــئ

َ
َنَُّـه� شَ  مِِنْْ

َ
ــونَ

ُ
مْْلِِكُ

َ
ْـيسََ تَ �

َ
مُْْـك� لَ




َ
عِِنْْدَ

مْْــ 
ُ
كُ

َ
 لَ

َنَّإ
 

َ
 ؛ لاَأ

ً
َنَّــهي سََيــبلاً

َ
ُـغوا عََلَ


بْْ�

َ
لا تَ

َ
مْْــ فَ

ُ
عْْنََكُ

َ
 أطَ

ْ
رِِّحٍٍ، نْإــف ـَب� رََْـي� مُُ

َ
 غَ

ً
اًــبر َنَُّـه ضََ بُُو� ــفي امََلضََاجِِعــ، وََاضْْرِِ

، وََلا 
َ

ُـهونَ رََ�
ْ
كْ

َ
ـَم�نْْ تَ مْْ 

ُ
كُــ

َ
رُُشَ

ُ
نََْـئ� فُ


 لا يُُوطِِ

ْ
َنَِّـه�ي نْأ

َ
مُْْـك� عََلَ




ُ
حََقُّ

َ
 ؛ فَ

ً
اًّـق�


مُْْـك� حََ


يْْ

َ
مْْ عََلَ

ُ
، وََلِِنِِسََــائِِكُ

ً
اًّـق�


مْْ حََ

ُ
ـَل�ى نِِسََــائِِكُ


عََ

« وراه  عََامَِِنَّــه
َ
َنَِّـه� ــفي كِِسْْوََــتَِِنَّه وََطَ يْْ

َ
حْْسِِنُُــوا إِِلَ

ُ
 تُ

ْ
مُْْـك� نْأ


يْْ

َ
َنَُّـه� عََلَ

ُ
 وََحََقُّ

َ
 ؛ لاَأ

َ
ُـهونَ رََ�

ْ
كْ

َ
ـَم�نْْ تَ مُْْـك� لِِ


 ــفي بُُيُُوتِِ

َنَّ


َ
ذَ

ْ
ـَي�أْ

: » يــدحث ســحن حيــحص«.
َ

ايذــمرتل، وََــقالَ
143. ‘Amr Ibnu Al-Ahuasi al-Ÿ�ushamî�  dijo: Escuché�  al Profeta  durante el 
haÿ�ÿ�  de despedida, pedir alabanzas y exaltaciones para Allâ�h , y luego decir: 
“Os aconsejo tratar cordialmente a las mujeres, pues ellas son como cautivas en 
sus manos. No poseé� is nada de ellas, excepto el derecho de gozar con ellas. Si 
han incurrido claramente en una falta grave, separaos de ellas y escarmentadlas, 
pero sin brusquedad. Pero si vuelven a la obediencia no las molesté� is ni las per-
judiqué� is. ¿Acaso no tené� is derechos sobre vuestras mujeres? ¿Acaso no tienen 
vuestras mujeres derechos sobre vosotros? En cuanto a vuestros derechos sobre 
ellas: que no permanezcan a solas con quien no deseá� is y que no permitan la 
entrada a vuestras casas a quien no deseá� is. En cuanto a sus derechos sobre vo-
sotros: que las traté� is con dignidad, y le proveá� is vestimenta y alimento”. [At-Tir-
midhî�, dijo: ha0dî�z hasan sahî�h] 

 :
َ

الَ ـَق

ــيهِِ ؟ �

َ
ا عََلَ ـَن�


حََدِِ

َ
وجََــةِِ أَ

َ
ا قــح زَ ـَم� ا رََسُُــول الله،  ـَي� ْـل�تُُ: 



ُ
: قُ

َ
الَ ـَق


� ، 144- ــعون عماةــيو ــبن ةدــيح

 ــفي 
َلاَّإ
هْْجُُرْْــ 

َ
حِْْـب�، وََلا تَ

َ
قَ
ُ
ضْْرِِــبِِ اوََلجْْهََــ، وََلا تُ

َ
 تَ

َ
تََْـي، وََلاَ سََ�

َ
تَ
ْ
كْ ا ا

َ
سُُــوهََا إِِذَ

ْ
كْ

َ
تََْـم�، وََتَ ا طعِِ

َ
ا إِِذَ ـَه� عِِمََ

ْ
طْ

ُ
 تُ

ْ
» نْأ

ُــبو دادو
َ
 نٌٌســح وراه أَ

ٌ
تِِْــي« ثٌيــدح ابََل

144. Mu’â�û� î�ah Ibnu Haî�dah  dijo: “Pregunté� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Cuá� l es el 
derecho que tiene la mujer sobre su marido?’ 
Dijo: ‘Que la provea de alimentos y vestimenta dignos. Que no le golpee en la 
cara ni la insulte, y no se distancie de ella abandonando el hogar”. [Abû�  Dâ�wû� d] 

 ،
ً
اًــق

ُ
لُ

ُ
 حْْأسََنُُــهُُمْْ خُ

ً
 المُُمِِؤنِِنََــي مََيإااًــن

ُ
لُ ـَم�

ْ
كْأ  « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
145- ــعون أَ

: » يــدحث ســحن حيــحص«.
َ

مُْْـك� يخاــكرم لِِنِِسََــائِِهِِمْْ« وراه ايذــمرتل، وََــقالَ

خِِويََارُُ

145. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El creyente con 
imâ�n má� s completo es el de mejor cará� cter. El mejor de vosotros es aquel que 
mejor trata a su mujer”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

ـَت�اعٌٌ،  ـَي�ا مََ
ْ
نْ

ُ
: » ادُّل

َ
ـقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

َنَّأ
146- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

« وراه لســمم. 
ُ
ـَـةُ الِِحَ  اَصَّل

ُ
ةُ
َ
ـَـملرْْأَ ــها ا يــرُُ مََتََاعِِ

َ
وََخَ

146. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû�  Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  
dijo: “Este mundo es un deleite, y el mejor deleite de este mundo es una mujer 
virtuosa”. [Muslim] 
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 LOS DERECHOS DEL ESPOSO

Dijo Allâ�h : 

 
ُ

الِِحََاتُ اَصَّل
َ
مِْْـه� فَ مْْوََالِِ

َ
نِْْـم� أَ وا 

ُ
قُ
َ
فَ
ْ
نْ
َ
ـَم�ا أَ ـَل�ى بََعْْضٍٍ وََبِِ


مُْْـه� عََ  اُللهُ بََعْْضََ

َ
لَــَضَّ

َ
ـم�ا فَ سََــاءِِ بِِ

ِ
ـَل�ى انِّل


 عََ

َ
ُـم�ونَ ا َوَّ

َ
 قَ

ُ
ارِِّلجََــالُ

الله 
َ

ـَم�ا حََفِِظَ يْْبِِ بِِ
َ
غَ

ْ
 لِِلْ

ٌ
ـَظاتٌ


 حََافِِ�

ٌ
ـَت�اتٌ انِِ

َ
قَ

“Los hombres son responsables del cuidado de las mujeres debido a las dife-
rencias [fí�sicas] que Allâ�h ha puesto entre ambos, y por su obligació� n de man-
tenerlas con sus bienes. Las mujeres piadosas e í�ntegras obedecen a Allâ�h y en 
ausencia de su marido se mantienen fieles, tal como Allâ�h manda”. (Corá�n 4:34)

 
ٌ

ـَشادٌه


ـه�ا � وْْجُُ
َ

صُُــومََ زَو
َ
 تَ

ْ
رََْـم�لاةٍٍأ نْأ  

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
: » لاَ

َ
ـقالَ


� ، ُـسول الله  رََ�

َنَّأ
 :

ً
ةرــيره  اًــضيأ ــبي 

َ
147- ــعون أَ

يــهِِ ذهــوا ظفــل اخــبلاير.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــنذإهِِ« مُُ  بِِ

َلاَّإ
ِــتهِِ   فــي بََيْْ

َ
نَ

َ
ـَـتأذَ


 

َ
ِـن�هِِ، وََلاَ

ْ
 ذْإب

َلاَّإ


147. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No es lí�cito para 
una mujer ayunar sin el permiso de su marido, estando é� l presente. Ni debe, sin 
su permiso, permitir la entrada de otros hombres a la casa”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ُ

رْْتُ ـَم�ألأ

حََدٍٍــ 

ألأ
 

َ
 يََسْْجُُــدَ

ْ
 نْأ

ً
 أحََاًدــ

ً
اًرِـم� ْـن�تُُ آ

ُ
وْْ كُ ـَل�


« :

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
148- ــعون أَ

: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.
َ

ا« وراه ايذــمرتل، وََــقالَ ـَه�  لزََجِِو
َ

سْْجُُــدَ
َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
ةَأر ـَم�ل ا

148. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Si tuviera que ordenar a 
alguien prosternarse ante una persona, ordenarí�a a la mujer prosternarse ante 
su marido”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: es un hadî�z hasan sahî�h] 

ـَل�ى ارِِّلجََــالِِ 

يََِـه ضََأرُُّــ عََ � 

ً
ـَن�ةً دِِْـع�ي فِِتْْ ْـك�تُُ بََ


رََ

َ
ـَم�ا تَ  « :

َ
ـَقالَ


� ،  ّيّــبَنَّل دــيز، ــعن ا 149- ــعون ــسأاةم ــبن 

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ســاء« مُُ

ِ
نََِــم انِّل

149. Usâ�mah Ibnu Zaid  narró�  que el Profeta  dijo: “No habrá�  despué�s de mí�, 
una prueba má� s difí�cil para el hombre que la mujer”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA MANUTENCIÓN DE LA FAMILIA

Dijo Allâ�h : 

مََعْْرُُفو
ْ
هَُُنَّ بِِالْ

ُ
هَُُنَّ وََكِِسْْوََتُ

ُ
قُ
ْ

هُُ رِِزْ
َ
ودِِ لَ

ُ
مََوْْلُ

ْ
ى الْ

َ
وََعََلَ

“El padre tiene la obligació� n de sustentar y vestir a la madre [de su hijo] de 
acuerdo a sus recursos, a nadie se le impone má� s allá�  de sus posibilidades”. (Co-
rá�n 2:233)
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ا  ـَم�  
َلاَّ
 إِِ

ً
اًــس

ْ
فْ
َ
 اُللهُ نَ

ُ
فُِـل�



َ
اهُُ اُللهُ لا يُُكَ ـَت�


ا آ ـَم�  مِِ

ْ
قِْـف� يُُنْْ

ْ
لْ
َ
هُُُـق فَ


�
ْ

ْـي�هِِ رِِزْ
َ
دُِِـقرََ عََلَ


نْْ � ـَم� نِْْـم� سََعََــتِِهِِ وََ و سََعََــةٍٍ 

ُ
 ذُ

ْ
قِْـف� لِِيُُنْْ
ا ـَه ا�

َ
آتَ

“Que el adinerado mantenga de acuerdo a su abundancia, pero aquel cuyo sus-
tento es escaso que lo haga acorde a lo que Allâ�h le ha provisto. Allâ�h no exige a 
nadie por encima de sus posibilidades”. (Corá�n 65:7)

ـَت�هُُ 
ْ
قْ
َ
فَ
ْ
ـَت�هُُ ــفي سََلِِــيب اِللهِ، وََدِِــنيار نْأ

ْ
قْ
َ
فَ
ْ
ـَن�يارٌٌ نْأ  رََسُُــول الله : » دِِ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
150- ــعون أَ

ـَت�هُُ 
ْ
قْ
َ
فَ
ْ
ـَل�ذِِي نْأ


 ا

ً
ـَه�ا جْْأاًرــ مُُ

َ
، عْْأظَ

َ
ِـل�كَ ـَل�ى هْْأ


ـَت�هُُ عََ

ْ
قْ
َ
فَ
ْ
ـَن�يارٌٌ نْأ ـَل�ى مِِسْْكِِــنٍٍي، وََدِِ


ِـبهِِ عََ تََْـق �


�

َدَّ
صََ

َ
ـَب�ةٍٍ، وََدِِــنيارٌٌ تَ

َ
ــفي رََقَ

« وراه لســمم.
َ

ِــلكَ ـَـلى هْْأ

عََ

150. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “De la moneda de 
oro que gastas en la causa de Allâ�h, la moneda de oro que gastas para liberar a un 
esclavo, la moneda de oro que gastas en un pobre y la moneda de oro que gastas 
en la manutenció� n de tu familia, la que tiene mayor recompensa es la que gastas 
en tu familia”. [Muslim] 

نِِ، 
َ
لاَزْـن� ـل�كانِِ يََ


 مََ

َلاَّإ
ـَب�ادُُ فِِــيهِِ  حُُِـب� العِِ ـَي�وْْمٍٍ يُُصْْ نِْْـم�  ـَم�ا   « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره : نأ ا ــبي 

َ
151- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 «  مُُ

ً
اًفــ

َ
 تلَ

ً
اًكِــسِ طِِْــعأ مُُمْْ َمَُّــهَلَّ 


ـَـرُُ: ال


خَ

آ
 الآ

ُ
ُــقولُ


، وََيََ

ً
اًــف

َ
لَ

َ
 خَ

ً
طِِْـع�أ مُُنْْاًــقف َمَُّـه�َلَّ 


ـم�ا: ال هُُ

ُ
 أحََدُ

ُ
ُـق�يولُ




َ
فَ

151. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “No hay dí�a en que amanezcan 
los siervos de Allâ�h sin que desciendan junto a ellos dos á�ngeles. 
Dice uno: ‘¡Oh, Señ� or, concé�dele una gran recompensa al generoso!’ 
Y dice el otro: ‘¡Oh, Señ� or, arruina al tacañ� o!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ْـي�رُُ 
َ

، وََخَ
ُ

ُـع�ولُ
َ
نْْ تَ ـَم� أ بِِ

َ
دَْـب ى، وََا�

َ
لَ
ْ
دِِ اسُُّلفْــ ـَي�ل نََِـم� ا رٌٌْـي� 

َ
ا خَ ـَي�

ْ
 اعُُللْ

ُ
دُ ـَي�ل : » ا

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل 152- هــنعو، ــعن ا

ِــنهِِ اُللهُ« وراه اخــبلاير. 
ْ
نِِ يُُغْ

ْ
ْــسْتََغْ نْْ يََ ـَـم هُُ اُللهُ، وََ ـَف�


 يُُعِِ

ْ
نْْ يََسْْــتََعْْفِِفْ ـَم� رِِْـه� غِِىًًــن، وََ

َ
ـَع�نْْ ظَ  

َ
انَ

َ
ا كَ ـَم� ةِِ  ـَق


�

َ
دََصَّل ا

152. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “La mano que está�  encima es 
mejor que la que está�  debajo. Comienza por dar a tu familia; la mejor sadaqah es 
la que se da luego de proveer lo necesario a la familia. 
Quien se abstenga de lo ilí�cito, Allâ�h lo ayudará� , y quien no pida a la gente, Allâ�h 
lo sustentará�”. [Al-Bujâ� ri] 

 LA RECOMENDACIÓN DE DAR  EN CARIDAD 
AQUELLO QUE SE AMA   Y TIENE GRAN VALOR

Dijo Allâ�h : 


َ

حِِبُُّونَ
ُ
ا تُ وا مَِِمَّ

ُ
نْْفِِقُ

ُ
ىَتَّ تُ بَِِرَّ حََ

ْ
وا الْ

ُ
نََالُ

َ
نْْ تَ

َ
لَ
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“No alcanzaré� is la piedad auté�ntica hasta que deis [en caridad] lo má� s amado 
para vosotros”. (Corá�n 3:92)

ُـم�َمَّوا   يََ
َ
رْْضِِ وََلا تَ

َ�
نََِـم� الأَ مْْــ 

ُ
كُ

َ
ا لَ ـَن� رََجْْ

ْ
خْ

َ
ا أَ ـَم� مُْْـت� وََمِِ سََبْْ

َ
ا كَ ـَم� اتِِ  ـَب� يِِّ

َ
نِْْـم� طَ ُـق�وا 


فِِ

ْ
نْ
َ
ُـن�وا أَ ذَِِلَّنََــي آمََ


ا ا ـَه� يُُّ

َ
ا أَ ـَي� 


َ

ُـق�ونَ

نْْفِِ

ُ
هُُْـن� تُ  مِِ

َ
بِِثَــي

َ
خَ

ْ
الْ

“¡Oh, creyentes! Dad en caridad de las cosas buenas que hayá� is adquirido y [tam-
bié�n] de lo que os he hecho brotar de la tierra, pero no elijá� is lo deteriorado 
para dar caridad, así� como tampoco lo tomarí�ais para vosotros mismos”. (Corá�n 
2:267)

حََبُُّــ 
َ
 أَ

َ
انَ

َ
لــ، وََكَ

ْ
خْ

َ
نِْْـم� نَ  

ً
ـَم�الاً ـَن�يةِِ  صََــار بامََلدِِ

ْ
نْألأ

ـَثرََ ا


�
ْ
كْأ   

َ
حََةَــ

ْ
لْ
َ
ُـبو طَ �

َ
 أَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، 153- ــعن أنســ

ـَه�يا  ـَم�اءٍٍ فِِ نِْْـم�  رََــبُُ 
ْ

ـَه�ا وََيََشْ
ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
 رََسُُــول الله   يََدْ

َ
انَ

َ
 امََلسْْــجِِدِِ وََكَ

َ
ةَ
َ
بلَ

ْ
اتْْــن مُُسْْــتََقْ

َ
هْـي� بََيْْرََحََــاء، وََكَ

َ
ِـل�هِِ إِِلَ مْْأوا

ُـبو  �
َ
 ــقام أَ

َ
ُـب�ونَ حِِ

ُ
ا تُ ـَم� ُـق�وا مِِ


نْْفِِ

ُ
ى تُ ـَت� َرَِّـب� حََ

ْ
ُـل�وا الْ


نََا

َ
نْْ تَ ـَل�


 :

ُ
ةُــي

آ
تْْ ذِِــههِِ الآ ـَل�


زََ

َ
ا نَ ـَم�

َ
لَ
َ
سٌٌ: فَ ـَن�أ


 

َ
الَ ـَق


بِـي�.  �

َ
طَ

ـَت�ى  َرَِّـب� حََ
ْ
ُـل�وا الْ


نََا

َ
ـَل�نْْ تَ


 :

َ
ْـي�كَ

َ
 عََلَ

َ
ْـن�أزََلَ


ـَل�ى 


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
ـَي�ا رََسُُــول الله،   :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�ى ــسرولِِ الله ، فَ


 إِِ

َ
حََةَــ

ْ
لْ
َ
طَ

ا  ـَه رََ�
ْ

خْ
ُ
ا، وََذُ ـَه � ـَل�ى، رْْأجُُــو بَِِرَّ


عََا

َ
 لِلهِ تَ

ٌ
ةٌ ـَق


�

َ
ا صََدَ ـَه�َنَّإ


َيَّ بََيْْرََحََــاءُُ، وََ ـَل�


ِـل�ي إِِ حَََبَّــ مََا

َ
 أَ

َنَّإ
 وََ

َ
ُـب�ونَ حِِ

ُ
ا تُ ـَم� ُـق�وا مِِ


نْْفِِ

ُ
تُ

 رََاحٌٌــب، 
ٌ

ـَم�الٌ  
َ

ِـل�ذكَ ـَبخ !  � « : ُـسول الله  رََ�
َ

ـق�الَ


َ
 الله، فَ

َ
 رََأاكَ

ُ
ثُْـي� ُـسول الله حََ ـَي�ا رََ� ـَه�ا  ضََعْْ

َ
ـَل�ى، فَ


عََا

َ
 الله تَ

َ
دَْـن� عِِ

 :
َ
حََةَــ

ْ
لْ
َ
ُـبو طَ �

َ
 أَ

َ
ـَق�الَ



َ
نََــيب«، فَ رََ

ْ
قْألأ

ـَه�ا ــفي ا

َ
جْْعََلَ

َ
 تَ

ْ
ِـن�إي رََأى نْأ


تََْـل�، وََ



ُ
ـَم�ا قُ  سََمِِــعْْتُُ 

ْ
ـَقدْ


 رََاحٌٌــب، و�

ٌ
ـَم�الٌ  

َ
ِـل�ذكَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــمهِِ.    مُُ ِــني عََ ِـبهِِ، بََو � ارِِ

َ
 ــفي قَأ

َ
حََةَــ

ْ
لْ
َ
ُـبو طَ �

َ
مََــَهََا أَ سَّ

َ
قَ
َ
ـَي�ا رََسُُــول الله، فَ  

ُ
ـَع�لُ

ْ
فْأ

153. Anas  dijo: “Abû�  Talhah era el hombre má� s rico de entre los ansâ� r de Me-
dina, dueñ� o de cuantiosos palmerales. El palmeral que má� s apreciaba era uno 
llamado Baî�rahâ� ’ que tení�a frente a la mezquita, y en el que solí�a entrar el Men-
sajero de Allâ�h  a beber de su agua porque era sabrosa y dulce. 

Cuando descendió�  la aleya: ‘No alcanzaré� is la piedad auté�ntica hasta que deis 
[en caridad] lo má� s amado para vosotros. Todo lo que deis en caridad Allâ�h lo 
sabe’ (Corá�n3:92) 

Abû�  Talhah acudió�  al Mensajero de Allâ�h  y le dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Allâ�h 
te ha revelado: ‘No alcanzaré� is la virtud, hasta que no deis de lo que amá� is’ y a 
mí�, de entre toda la riqueza que poseo, lo que má� s amo es mi palmeral. Así� que 
lo entrego en sadaqah por la causa de Allâ�h y anhelando Su recompensa, y que 
Allâ�h me la reserve. ¡Entré�gala Mensajero de Allâ�h, a quien Allâ�h te inspire!’ 

Entonces dijo el Mensajero de Allâ�h  mostrando alegrí�a: ‘¡Esta es una propie-
dad que volverá�  a ti con creces! (lo dijo dos veces) He oí�do lo que has dicho, y 
considero que es mejor que lo repartas entre tus parientes’. 

Dijo Abû�  Talhah: ‘¡Así� lo haré� , Mensajero de Allâ�h!’ 

Así� que lo repartió�  entre sus familiares y sus primos”. 

[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 LA OBLIGACIÓN DEL HOMBRE DE EXHORTAR 
A SU ESPOSA E HIJOS 
A LA OBEDIENCIA A ALLÂH Y A QUIEN ESTÉ BAJO SU PROTECCIÓN, Y DE 
PROHIBIRLES QUE DESOBEDEZCAN               A ALLÂH E INCURRAN EN LO QUE 
ESTÁ PROHIBIDO

Dijo Allâ�h : 

يْْهََا
َ
بِِرْْ عََلَ

َ
لاَصَّلةِِ وََاصْْطَ  بِِا

َ
كَ

َ
هْْلَ

َ
مُُرْْ أَ

ْ
وََأْ

“Ordena a tu familia practicar la oració� n prescrita y sé�  constante en su cumpli-
miento”. (Corá�n 20:132)


ً
ااًر

َ
مْْ نَ

ُ
هْْلِِكُي

َ
مْْ وََأَ

ُ
سََكُ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
وا أَ

ُ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا قُ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Protegeos a vosotros mismos y a vuestras familias del Fuego”. 
(Corá�n 66:6) 

 :
َ

الَ ـَق

� ، ــيبربِِ رََسُُــول الله دِِــسألأ 


ــبي ةملــس دــبع الله ــبن دــبع ا

َ
ــبي صــفح رــمع ــبن أَ

َ
154- ــعون أَ

 « : ُـسول الله  ــلي رََ�
َ

ـق�الَ


َ
ـَف�ةِِ، فَ


حَْْصَّل  ــفي ا

ُ
طِِشُــي

َ
ـَي�يد تَ ـَن�تْْ 


ا

َ
ُـسول الله  وََكَ  ــفي رــجح رََ�

ً
اًــم

َ
ْـن�تُُ لاَغ

ُ
كُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 .  مُُ

ُ
ْــعدُ  طِِعْْمََتــي بََ

َ
ْــلكَ


ـَـلتْْ تِِ


ا

َ
ـَـما زَ

َ
« فَ

َ
ـَـما يََلِِيــكَ  مِِ

ْ
لْ

ُ
، وََكُ

َ
 بيََمِِــنيكَ

ْ
لْ

ُ
ـَل�ى، وََكُ


عََا

َ
ـَسمِِّ الله تَ لامُُ، �

ُ
ـَي�ا غُ

154. Abû�  Hafs ‘Umar Ibnu Abû�  Salamah dijo: “Yo era niñ� o y estaba bajo la pro-
tecció� n del Mensajero de Allâ�h  y tomaba comida de cualquier parte del plato. 
Entonces, el Mensajero de Allâ�h  me dijo: ‘¡Niñ� o! Di: ‘En el nombre de Allâ�h’, 
come con tu mano derecha y de lo que esté�  má� s cerca de ti’. 
Así� lo hice, a partir de entonces”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

مْْــ 
ُ
كُ

ُ
لُّ
ُ
مْْــ رََاعٍٍ، وََكُ

ُ
كُ

ُ
لُّ
ُ
: تعمــس رََسُُــول الله ، ــقيول: »كُ

َ
الَ ـَق


155- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ِـت�َيَّهِِ،   ـَع�نْْ رََعِِ  
ٌ

لٌو
ُ
ِـل�هِِ وََمََسْْؤُــ  رََاعٍٍ ــفي هْْأ

ُ
جَُُرَّلــلُ ِـت�َيَّهِِ، وا  ـَع�نْْ رََعِِ  

ٌ
امُُ رََاعٍٍ وََمََسْْلٌوؤــ ـَم�إلإ  ــتَيَّهِِ: ا ـَع�نْْ رََعِِ  

ٌ
لٌو

ُ
سْْمؤُــ

ـَع�نْْ   
ٌ

لٌو
ُ
ـَم�الِِ سََيِِّــدِِهِِ وََمََؤُــس ــادِِمُُ رََاعٍٍ ــفي 

َ
ـَه�ا، وََاخَل تَِِيَّ ـَع�نْْ رََعِِ  

ٌ
ةٌ
َ
لَو

ُ
ـَه�ا وََمََسْْؤُــ وْْجِِ

َ
تِِْـي زَ  ــفي ب�

ٌ
ـَي�ةٌ  رََاعِِ

ُ
ـَم�لرْْةُأ وََا

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــتَيَّهِِ« مُُ  نْْ رََعِِ ـَـع  

ٌ
لٌو

ُ
ؤُْــسْ مُْْــك رََاعٍٍ وََمََ




ُ
لُّ
ُ
كُ

َ
ِـت�َيَّهِِ، فَ  رََعِِ

155. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Todos vosotros sois 
pastores y todos vosotros sois responsables de vuestro rebañ� o. El gobernante es 
pastor y responsable de su pueblo. El hombre es pastor en su casa y su familia. 
La mujer es pastora en la casa de su marido y sus hijos. El criado es pastor de la 
riqueza de su dueñ� o y responsable de su rebañ� o. Por lo que todos sois pastores 
y responsables de vuestro rebañ� o”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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مُْْـك� 

ُـم�رُُوا وْْأدََلا  « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 156- ــعون ورــمع ــبن بيعــش، ــعن هــيبأ، ــعن هِِدــج

 »
ِ

مُْْـه� ــفي املضََاجِِعِــ ُـقوا بََيْْنََ

رِِّ�

َ
رٍٍــ، وََفَ

ْ
ـَن�اءُُ عََشْ مُْْـه بْْأ ـَه�ا، وََ� يْْ

َ
مُْْـه عََلَ بُُو�  سِِنََينــ، وََاضْْرِِ

ِ
ـَن�اءُُ سََبْْــعِ مُْْـه بْْأ لاَصَّــلةِِ وََ� بِِا

ُــبو دادو نســإباد ســحن.
َ
يــدحث ســحن وراه أَ

156. ‘Amr Ibnu Shu’aî�b, narró�  de su padre que su abuelo  narró�  que el Mensa-
jero de Allâ�h  dijo: “Ordenad a vuestros hijos que hagan el salâ� t cuando tengan 
siete añ� os, y regañ� adles si cuando tienen diez no lo realiza. Ponedlos a dormir en 
camas separadas”. [Abû�  Dâ�wû� d 495, hadî�z hasan] 

 LOS DERECHOS DEL VECINO

Dice Allâ�h : 

جََــارِِ 
ْ
كِِنِِي وََالْ مََسََــا

ْ
ـَم�ى وََالْ يََتََا

ْ
ـَبى وََالْ � رْْ

ُ
قُ
ْ
ذِِِـبي الْ  وََ�

ً
نِِْـي� إِِحْْسََــااًن

َ
وََالِِدَ

ْ
 وََبِِالْ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـبهِِ شَ وا �

ُ
رِِــكُ

ْ
شْ

ُ
وا اَللهَ وََلا تُ

ُ
ُـب�دُ وََاعْْ

�مُْْـك



ُ
يْْمََانُ

َ
ـَك�تْْ أَ




َ
ـَم�ا مََلَ بَِِلِِــي وََ نِِْـب السَّ ْـن�بِِ وََا� جََ

ْ
احِِــبِِ بِِالْ ُـن�بِِ وََاَصَّل جُُ

ْ
جََــارِِ الْ

ْ
ـَبى وََالْ � رْْ

ُ
قُ
ْ
ذِِي الْ

“Adorad solamente a Allâ�h y no dediqué� is actos de adoració� n a otros. Haced el 
bien a vuestros padres, a vuestros familiares, a los hué�rfanos, a los pobres, a los 
vecinos parientes y no parientes, al compañ� ero, al viajero insolvente y a quienes 
está�n a vuestro servicio. Allâ�h no ama a quien se comporta como un arrogante 
jactancioso”. (Corá�n 4:36)

 يُُوصِِــنيي 
ُ

ــيرلُ  جِِبْْ
َ

الَ
َ

ـَم�ا زَ  « : ُـسول الله  رََ�
َ

ـقالَ

157- ــعون اــبن رــمع عوائشةــ رضــي الله ــمهنعا، ــقالا: �

يهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 هُُ« مُُ

ُ
ـَـسيُُورِِّثُ ـَـنأهُُ 


ْــنتُُ 


نََ

َ
ـَـتى ظَ ـَـجَلارِِ حََ بِِا

157. Narraron Ibnu ‘Umar k y ‘Â� ishahque el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Tan-
to insistí�a el á�ngel Gabriel en el buen trato hacia el vecino, que llegué�  a pensar 
que tendrí�a derecho de recibir herencia”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ا،  ـَه رِْْـث مََاء� كأ�
َ
، فَ

ً
ةً ـَق


تََــ مََرََ�

ْ
بََخْ

َ
ا طَ

َ
رٍٍّ، إِِذَ

َ
ا ذَ ـَب �

َ
ا أَ ـَي�  « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ــبي رذ

َ
158- ــعون أَ

« وراه لســمم.
َ

كَ ـَـن

 رََيجا

ْ
دْ ـَـهَ عََا

َ
وََتَ

158. Abû�  Dharr  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Abû�  Dharr, si prepa-
ras una sopa, añ� á�dele agua y compá� rtela con tus vecinos!” [Muslim]

نُُِـم� ! » 
ْ
 يُُؤْ

َ
نُُِـم�، وََاِللهِ لاَ

ْ
 يُُؤْ

َ
نُُِـم�، وََاِللهِ لاَ

ْ
 يُُؤْ

َ
: » واِللهِ لاَ

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره : نأ ا ــبي 

َ
159- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 هُُ!« مُُ ـَـق


ارُُهُُ بََوََائِِ ـَـ نُُ جَ ـَـمأ  يََ

َ
ـَـلذِِي لاَ


: » ا

َ
الَ ـَق


ا رََسُُــول الله ؟ � ـَي� نْْ  ـَم�  :

َ
قِِلَــي
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159. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: ‘¡Por Allâ�h que no cree, por 
Allâ�h que no cree, por Allâ�h que no cree!’
Le preguntaron: ‘¿Quié�n? ¡Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘Aquel cuyo vecino no se siente a salvo de su maldad’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

وْْ فِِرْْسِِنََــ  ـَل�

ا وََ ـَه�  لِِجََارََتِِ

ٌ
 جََــاةٌر

َنَّ
رََِـق� حْْ

َ
 تَ

َ
ا نِِسََــاء المُُسْْلِِــمََاتِِ، لاَ ـَي�  « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


160- هــنعو، �

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 اة« مُُ ـَـشَ




160. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Mujeres musul-
manas! Que no menosprecie una vecina la caridad de otra, aunque sea la pezuñ� a 
de una cabra”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ُ

ُـق�يولُ

َمَُّـث 


ارِِهِِ«، �

َ
 ــفي جِِدَــ

ً
بََــةً

َ
شَ

َ
 خَ

َ
رِِْـغزَ


 يََ�

ْ
ـَن�عْْ جََــارٌٌ جََــارََهُُ نْأ  يََمْْ

َ
: » لاَ

َ
ـَقالَ


� ، 161- هــنعو: نأ رََسُُــول الله

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُْْــك.  مُُ


تََافِِ

ْ
كْأ نََْــي  ـَـها بََ ـَـيَنَّ بِِ رْْألأمِِ


ـَـها مُُعْْرِِضنََيــ ! وََاِللهِ  مُْْــك عََنْْ


 ِــلي رََأا ـَـما  ةريــره:  ُــبو 

َ
أَ

161. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que no impida un 
vecino a otro apoyar un madero sobre su muro’. 
Dijo Abû�  Huraî�rah: ‘¿Qué�  sucede que os desagrada? Pues, por Allâ�h que os lo 
repetiré�  aunque lo detesté� is’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

نْْ  ـَم� ذِِ جََــارََهُُ، وََ
ْ
ُـي�ؤْ  

َ
لاَ

َ
رِِــخ، فَ

آ
ومِِ   الآ ـَي�ل نُُِـم� ــبالله وََا

ْ
 يُُؤْ

َ
انَ

َ
نْْ كَ ـَم�  « :

َ
الَ ـَق


� ، 162- هــنعو: نأ رََسُُــول الله

وْْ 
َ
 أَ

ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
خِِرِِــ، فَ

آ
ـَي�لومِِ الآ نُُِـم� ــبالِلهِ وََا

ْ
 يُُؤْ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ هُُ، وََ ـَف�


رِِْـك�مْْ ضََيْْ


يُُ

ْ
لْ
َ
خِِرِِــ، فَ

آ
ـَي�لومِِ الآ نُُِـم� ــبالِلهِ وََا

ْ
 يُُؤْ

َ
انَ

َ
كَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 تْْ« مُُ

ُ
كُْــسْ لِِيََ

162. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien crea en 
Allâ�h y en el Ú� ltimo Dí�a que no haga dañ� o a su vecino; quien crea en Allâ�h y en 
el Ú� ltimo Dí�a que honre a su vecino; y quien crea en Allâ�h y en el Ú� ltimo Dí�a que 
diga el bien o permanezca en silencio”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

دِِْـهي ؟  �
ُ
ـَم�ا أُ نِِْـي�، ىــلإف يِِّأهِِ  ِـل�ي جارََ  

َنَّإ
ـَي�ا رََسُُــول الله،  ْـل�تُُ: 



ُ
ـَل�ت: قُ


ا

َ
163- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قَ

« وراه اخــبلاير.
ً
ـَـما مِِكِِنــ بََااًبــ بِِهِِ رََ

ْ
ـَـلى قْأ


: » إِِ

َ
ـَقالَ


�

163. ‘Â� ishahdijo: “¡Oh, Mensajero de Allâ�h! Tengo dos vecinos. ¿A cuá� l debo 
regalarle primero?’ 
Dijo: ‘El que tenga la puerta má� s cerca a la tuya’”. [Al-Bujâ� ri] 
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 HONRAR A LOS PADRES 
Y CONSTRUIR UNA BUENA RELACIÓN CON LOS FAMILIARES

Dice Allâ�h : 

رْْحََام
َ�
 بِِهِِ وََالأَ

َ
ونَ

ُ
سََاءلُ

َ
ذَِِلَّي تَ


وا اَللهَ ا

ُ
قَُتَّ

وََا

“Tened temor de Allâ�h, en cuyo nombre os reclamá� is vuestros derechos, y respe-
tad los lazos familiares”. (Corá�n4:1)

ـَم�ا  هُُاكِلا وْْ 
َ
ـَم�ا أَ هُُ

ُ
حََدُ

َ
رََ أَ ـَب� كِِ

ْ
 الْ

َ
كَ

َ
دَْـن� ـَغَنَّ عِِ


�

ُ
ا يََبْْلُ ـَم�  إِِ

ً
نِِْـي� إِِحْْسََــااًن

َ
وََالِِدَ

ْ
ـَي�اهُُ وََبِِالْ  إِِ

َلاَّ
وا إِِ

ُ
ُـب�دُ عْْ

َ
 تَ

َلاَّ


َ
 أَ

َ
ُـبكَ � ضََىــ رََ

َ
وََقَ

 
ْ

لُْـق

ـَم�ةِِ وََ� حَْْرَّل نََِـم� ا  

ِ
لِّ

ُ
ـَن�احََ اذُّــل ـَم�ا جََ هُُ

َ
ضِْْـف� لَ

ْ
 وََاخْ

ً
اًــمي رِِ

َ
 كَ

ً
ـَقوْْلاً


ـَم�ا � هُُ

َ
 لَ

ْ
لُْـق


ـَم�ا وََ� نْْهََرْْهُُ

َ
 وََلا تَ

ٍ
فٍّ

ُ
ـَم�ا أُ هُُ

َ
 لَ

ْ
لُْـق�



َ
لا تَ

َ
فَ


ً
ِـن�ي صََغِِاًرــي يََا َبَّ ـَم�ا رََ

َ
ـَم�ا كَ رََبِِّ ارْْحََمْْهُُ

“Tu Señ� or ha ordenado que no adoré� is sino a É� l y que honré� is a vuestros padres. 
Si uno de ellos o ambos llegan a la vejez, no seá� is insolentes con ellos, ni siquiera 
les digá� is: “¡Uf!” Habladles siempre con bondad. Tratadlos con humildad y com-
pasió� n, y rogad [por ellos diciendo]: “¡Señ� or mí�o! Ten misericordia de ellos como 
ellos la tuvieron conmigo cuando me criaron siendo niñ� o”. (Corá�n 17:23-24)

يْْك
َ

رْْ لِِي وََلِِوََالِِدَ
ُ
كُ

ْ
نِِ اشْ

َ
هُُ فِِي عََامََيْْنِِ أَ

ُ
ى وََهْْنٍٍ وََفِِصََالُ

َ
 عََلَ

ً
مُُّهُُ وََهْْاًن

ُ
تْْهُُ أُ

َ
يْْهِِ حََمََلَ

َ
 بِِوََالِِدَ

َ
سََانَ

ْ
نْ ِ
�
يَْْصَّنََا الأِ وََوََ

“Le he ordenado al ser humano hacer el bien a sus padres. Su madre lo lleva [en 
el vientre] soportando molestia tras molestia, y su destete es a los dos añ� os. Sed 
agradecidos conmigo y con vuestros padres”. (Corá�n 31:14)

لِِ أحََبُُّــ  ـَم� : تلأــس اــبنلي : يُُّأ اعََل
َ

ـَقالَ

� ، ــبي دــبع اــمحرلن دــبع الله ــبن عــسمود

َ
164- ــعون أَ

َمَُّـث يٌٌّأ 

ْـل�تُُ: �



ُ
نِِْـي� »، قُ

َ
رُُِّـب اوََلالِِدَ � « :

َ
ـقالَ


َمَُّـث يأ ؟ �


ْـل�تُُ: �



ُ
ـَه�ا«، قُ تِِ

ْ
ـَل�ى وََقْ


 عََ

ُ
ةُلاَصَّــل : » ا

َ
ـَقالَ


ـَل�ى ؟ �


عََا

َ
ـَل�ى اِللهِ تَ


إِِ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـهادُُ فــي لِِيــبس الله« مُُ : » الجِِ

َ
ـَقالَ


؟ �

164. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  dijo: “Pregunté�  al Profeta : ‘¿Cuá� l es la acció� n 
má� s amada por Allâ�h ?’ 
Dijo: ‘El salâ� t realizado en su tiempo establecido’. 
Dije: ‘¿Luego cuá� l?’ 
Dijo: ‘El respeto hacia los padres’. 
Dije: ‘¿Luego cuá� l?’ 
Dijo: ‘La lucha por la causa de Allâ�h’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ،
ً
ُـل�واًك


هُُ مََمْْ

َ
 يََجِِدَــ

ْ
 نْأ

َلاَّإ
 

ً
اًدِـل�  وََا

ٌ
ـَل�دٌ


 رََسُُــول الله : » لا يََجْْزِِــي وََ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
165- ــعون أَ

ـَـقهُُ« وراه لســمم.

يُُعْْتِِ

َ
هُُيــ فَ رِِ

َ
تَ

ْ
يََشْ

َ
فَ

165. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Un hijo no podrá�  
compensar a su padre por todo lo que este ha hecho por é� l, excepto que lo en-
cuentre esclavizado y lo compre para liberarlo”. [Muslim]
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تِِ  ـَم� ا
َ
مُْْـه� قَ  مِِنْْ

َ
رََغَ ـَف�


ا 

َ
ى إِِذَ ـَت�  حََ

َ
قَْـل�




َ
 اخَل

َ
قَ ـَل�




َ
ى خَ ـَل�


عََا

َ
 اَللهَ تَ

َنَّإ
 « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


166- هــنعو، �

ـَل�كِِ، 

ـَم�نْْ وََصََ  

َ
 صِِألَــ

ْ
نََْـي� نْأ رْْضََ

َ
ـَم�أا تَ ـَع�مْْ، 

َ
: نَ

َ
ـقالَ


طِِــعيةِِ، �

َ
نََِـم� اقَل  

َ
ِـبكَ ذِِِـئ� � ـَق�امُُ اعََلا


ا مُُ

َ
ـَهذَ ـَل�تْْ: �


ا

َ
قَ
َ
حَِِرَّلمُُــ«، فَ ا

مْْــت: 
ْ
 شِِئْ

ْ
وا نْإ

ُ
رََْـقؤُ


 رََسُُــول الله : » ا�

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


كِِ، � ـَل�


 

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
: فَ

َ
الَ ـَق


ـَل�ى، �


تْْ: بََ ـَل�


ا

َ
كِِ ؟ قَ ـَع�

َ
طَ

َ
نْْ قَ ـَم� ــعََ 

َ
طَ

ْ
وََقْأ

مُْْـه�َمَّ   صََ
َ
أَ
َ
مُُُـه� اُللهُ فَ عََنََ

َ
ذَِِلَّنََــي لَ


 ا

َ
ِـئ�كَ

َ
لَو

ُ
مُْْـك� أُ


رْْحََامََ

َ
ُـع�وا أَ

ِ
طِّ

َ
قَ
ُ
رْْضِِ وََتُ

َ�
ِـف�ي الأَ وا 

ُ
سِِــدُ

ْ
فْ
ُ
 تُ

ْ
نْ

َ
مُْْـت� أَ يَْْلَّ


وََ

َ
 تَ

ْ
مُْْـت� إِِنْ  عََسََيْْ

ْ
ـَه�لْ

َ
فَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُْْـه ] محمد: 22 - 23 [« مُُ بْْصََارََ�

َ
ـَم�ى أَ عْْ

َ
وََأَ

166. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando Allâ�h 
culminó�  la creació� n de todas Sus criaturas, se levantaron los lazos de parentesco 
y dijeron: ‘¿Aquí� es donde se busca refugio en Tí� de la interrupció� n de los lazos 
de parentesco?’. 
Dijo Allâ�h: ‘Sí�. ¿Acaso te complace que conceda la gracia y el favor a quien man-
tenga unidos los lazos de parentesco, y abandone a quien los rompa?’ 
Dijeron: ‘Por supuesto’. 
Dijo Allâ�h: ‘Así� será� ’. 
Luego dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘Reciten si lo desean: “¿Si les fuera dada 
autoridad, acaso no sembrarí�an la corrupció� n en la Tierra y cortarí�an los lazos 
familiares? A ellos Dios les ha maldecido haciendo que se comporten como sor-
dos y ciegos” (Corá�n 47:22-23)”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـن�لاسِِ بِِحُُسْْنِِــ   ا
ُ

ـَم�نْْ أحََقُّــ ُـسول الله،  ـَي�ا رََ�  :
َ

ـَق�الَ


َ
ُـسول الله ، فَ ـَل�ى رََ�


: ــجاء لــجر إِِ

َ
ـَقالَ


� ، 167- هــنعو

 :
َ

ـَقالَ

� ،»

َ
ُـم�كَ

ُ
: » أُ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ ؟ � َمَُّـث 


� :

َ
ـَقالَ


� ،»

َ
ُـم�كَ

ُ
: »أُ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ ؟ � َمَُّـث 


� :

َ
ـَقالَ


� »

َ
ُـم�كَ

ُ
: » أُ

َ
ـَقالَ


ِـت�ي ؟ � صََحََابََ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

َ
ُــبأوكَ  « :

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ ؟ � َمَُّـث 


�

167. Abû�  Huraî�rah  narró� : “Un hombre se presentó�  ante el Mensajero de Allâ�h 
y le preguntó� : ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! ¿De toda la gente, quié�n tiene mayor 
derecho sobre mí� en el buen trato?’ 
Dijo: ‘Tu madre’. 
Dijo: ‘¿Despué�s quié�n?’ 
Dijo: ‘Tu madre’. 
Dijo: ‘¿Despué�s quié�n?’ 
Dijo: ‘Tu madre’. 
Dijo: ‘¿Y despué�s quié�n?’ 
Dijo: ‘Tu padre’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ

دَْـن�  بََأوــيهِِ عِِ
َ

ـَم�نْْ دْْأرََكَ  
ُ

فُْـن�أ

مََِـغ  َمَُّـث رََ�


� ،

ُ
فُْـن�أ


مََِـغ  َمَُّـث رََ�


� ،

ُ
ِـغم فُــنأ : » ر�

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل 168- هــنعو، ــعن ا

« وراه لســمم.
َ
ـَـنةَ لُِِــخُ اجََل




ْ
مْْ يََدْ ـَـل



َ
ا فَ ـَـمهيل وْْ كِِ

َ
حََهُُدمــا أَ

َ
رِِ، أَ ـَب� اكِِل

168. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “¡Qué�  se precipite de narices 
contra el suelo humillado! ¡Qué�  se precipite de narices contra el suelo humilla-
do! ¡Qué�  se precipite de narices contra el suelo humillado! Quien tenga a uno de 
sus padres o a ambos, siendo ellos ancianos, y no ingrese al Paraí�so”. [Muslim]
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ـَل�هُُ ــفي 

 

َ
أَــس

ْ
ِـقهِِ، ويُُنْ �

ْ
ـَل�هُُ ــفي رِِزْ


 

َ
 يُُبْْسََــطَ

ْ
: » ــمن أحَََبَّــ نْأ

َ
ـَقالَ


� ، نأ رََسُُــول الله : 169- ــعون أنسٍٍــ

ــيهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 ـَم�هُُ« مُُ  رََحِِ

ْ
يََصِِلْــ

ْ
لْ
َ
ـَثرِِهِِ، فَ


أ�

169. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquel que desee tener 
un sustento generoso y una larga vida, que honre a sus familiares”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

 ، يِِّــب الله
َ
ى نَ ـَل�


 إِِ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
: لَــبقأ

َ
الَ ـَق


170- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

 
َ

ْـي�كَ
َ

نِْْـم� وََالِِدَ  
َ

ـَل�كَ

 

ْ
ـَه�لْ

َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


ـَل�ى.  �


عََا

َ
نََِـم� الله تَ جْْألأرََــ 


بْْتََــغي ا

َ
ـَه�ادِِ أَ ـَل�ى اهِِلجْْرََــةِِ وََالجِِ


 عََ

َ
ُـع�كَ بََايِِ

ُ
: أُ

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

 :
َ

ـَقالَ

ـَع�مْْ.  �

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


ـَل�ى ؟« �


عََا

َ
نََِـم� الله تَ جْْألأرََــ 


تََبْْتََــغي ا

َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


ـَم�ا.  � هُُاكِلا  

ْ
ـَبلْ ـَع�مْْ، �

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


 حََيٌٌّــ ؟« �

ٌ
أحََدٌــ

 لِِســمم.
ُ

ْــفظُ


َ
ــيهِِ، ذهــوا لَ

َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 ـَم�ا« مُُ حْْأسِِنْْــ صُُحْْبََتََهُُ

َ
، فَ

َ
ْـي�كَ

َ
ـَل�ى وََالِِدَ


» فارْْجِِعْْــ إِِ

170. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû�  Ibnu Al-’Â� s  dijo: “Un hombre fue donde el Profeta 
 y le dijo: ‘Te doy mi juramento de fidelidad que emigraré�  y combatiré�  buscan-
do con ello la recompensa de Allâ�h .’
Le preguntó� : ‘¿Vive alguno de tus padres?’
Contestó� : ‘Sí�, ambos’. 
Dijo: ‘¿Quieres la recompensa de Allâ�h ?’ 
Contestó� : ‘Sí�’. 
Entonces le dijo: ‘Vuelve con tus padres y cuida de ellos’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

تْْ  ـَع�
َ
طَ

َ
ا قَ

َ
ذِِي إِِذَ ـَل�


 ا

َ
ىِـف�ء، وََكِِلَنَّــ اوََلاصِِلَــ ا

َ
 بِِالمُُكَ

ُ
ْـيسََ اوََلاصِِــلُ �

َ
: » لَ

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل 171- هــنعو، ــعن ا

ا« وراه اخــبلاير. ـَـه
َ
هُُُــم وََصََلَ رََحِِ

171. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû�  Ibnu Al-’Â� s  narró�  que el Profeta  dijo: “No es el 
mejor pariente aquel que responde a la buena relació� n de su familia, sino que el 
mejor pariente es aquel que establece buenas relaciones familiares con aquellos 
que las han interrumpido con é� l”. [Al-Bujâ� ri]

ـَل�هُُ 

ِـن�ي، وََصََ

َ
ـَم�نْْ وََصََلَ  :

ُ
ُـق�ولُ



َ
ـَع�لرْْشِِ تَ  بِِا

ٌ
ـَق�َلَّةٌ




حَِِرَّلمُُــ مُُعََ  رََسُُــول الله : » ا

َ
ـَقالَ


ـَل�تْْ: �


ا

َ
172- ــعون عائشةــ، قَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـعهُُ اُللهُ« مُُ

َ
طَ

َ
ِـن�ي، قَ عََ

َ
طَ

َ
ـَم�نْْ قَ اُللهُ، وََ

172. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los lazos familiares es-
tá�n suspendidos del trono del Señ� or y dicen: ‘A quien me honre, Allâ�h le honrará� , 
pero a quien me deshonre, Allâ�h le deshonrará� ’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ٌ
يََِـه مُُشةٌكرــ ِـم�ي وََ�

ُ
ـَل�َيَّ أُ


ـَم�تْْ عََ دِِ

َ
ـَل�تْْ: قَ


ا

َ
ــبي رــكب اقــيدصل رضــي الله ــمهنعا، قَ

َ
173- ــعون مــسأاءََ تِِــنب أَ

 
ُ

صِِأــلُ
َ
، أفَ

ٌ
ةٌ ـَب� يََِـه رََاغِِ ِـم�ي وََ�

ُ
ـَل�َيَّ أُ


ـَم�تْْ عََ دِِ

َ
ْـل�تُُ: قَ



ُ
تََيْْتُُ رََسُُــول الله ، قُ

ْ
دِِْـه� ــسرولِِ الله ، فاسْْــتََفْ ــفي عََ

ــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 ـَم�كِِ« مُُ

ُ
ِـل�ي أُ ـَع�مْْ، صِِ

َ
: » نَ

َ
ـَقالَ


ِـم�ي ؟ �

ُ
أُ
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173. Asma’ Bint Abû�  Bakr As-Siddî�q  dijo: “Vino a visitarme mi madre, que era 
idó� latra, durante la vida del Mensajero de Allâ�h . Entonces le pedí� permiso al 
Profeta  dicié�ndole: ‘Mi madre vino a visitarme porque necesita algo de mí�. ¿La 
puedo recibir honrando nuestro ví�nculo?’ 
Dijo: ‘Sí�, honra tu ví�nculo con ella’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 رََسُُــول الله 
َ

ـَقالَ

ـَل�تْْ: �


ا

َ
هُُْـن� ــهنعوا، قَ بــنيز اــيفقثلةِِ اأرــمةِِ دِِــبع الله ــبن عــسمود رضــي الله عََ 174- ــعون 

ى دــبع الله نِِــب عــسمود،  ـَل�

ْـع�تُُ إِِ رََجََ

َ
تْْ: فَ ـَل�


ا

َ
«، قَ َنَّــ

ُ
نِْْـم� حُُلِِيِِّكُ وْْ  ـَل�


سََــاءِِ وََ

ِ
رََــ انِّل

َ
ا مََعْْشَ ـَي� نََْـق 


�

َدَّ
صََ

َ
: » تَ

 
ْ

اهُُلأــس، نْإــف
َ
ِـت�هِِ، فَ

ْ
أْ
َ
ـَقةِِ فَ


�

َ
دََصَّل ـَن�ا بِِا


 أمََرََ

ْ
ـَقدْ


�  رََسُُــول الله 

َنَّإ
ـَي�لدِِ، وََ اتِِ ا

َ
 ذَ

ُ
فِِفُــي

َ
 خَ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـَن�إكَ


ـَل�هُُ: 


ــلقفتُُ 

ـَف�ذإا 

ــقتُُ، 

َ
لَ
َ
طَ

ْ
تِِــيهِِ تِِــنأ، فانْ

ْ
ـَبلِِ ائْ  اِللهِ: �

ُ
 ــبعدُ

َ
ـَق�الَ



َ
مُْْـك�.  فَ


يْْرِِ

َ
ـَل�ى غَ


ـَه�ا إِِ تُُ

ْ
 صََرََفْ

َلاَّإ
ِـن�ي وََ  يْْجُُزِِــىءُُ عََ

َ
ِـل�ذكَ  

َ
انَ

َ
كَ

ــيهِِ 
َ
تْْ عََلَ ـَي� قِِ

ْ
لْ
ُ
 أُ

ْ
دْ ـَق


�  رََسُُــول الله 

َ
انَ

َ
ابِِ ــسرولِِ الله   حََاجََــتي حََاجََتُُــها، وََكَ ـَب� ــصارِِ بِِ

ْ
نْألأ

نََِـم� ا  

ٌ
ةٌأرْـم� ا

 :
َ

نِِلاأــسكَ
َ
ابِِ تَ ـَب�ل نِِْـي� با

َ
 امْْرََأتَ

َنَّأ
رْْــبهُُ 

ْ
خْأ

َ
تِِْـئ� رََسُُــول الله ، فَ


هُُ: ا ـَل�


ا  ـَن�

ْ
لْ
ُ
قُ
َ
، فَ

ٌ
لٌ

َ
ا بِِلاَ ـَن� يْْ

َ
رــجََ عََلَ

َ
خَ

َ
، فَ

ُ
ةُ ـَب امََلهََا�

 
َ

لَــخ
َ

دَ
َ
حْْنُُــ، فَ

َ
ـَم�نْْ نَ رِْْـب�هُُ 

ْ
خْ

ُ
 تُ

َ
ـَت�امٍٍ ــفي    حُُجُُورِِهِِــما ؟، وََلاَ ـَل�ى يْْأ


ـم�ها وََعََ واجِِ

ْ
ـَل�ى أزْ


ـَم�ا عََ  عََنْْهُُ

ُ
ـَقةُ


�

َ
دََصَّل جْْزِِــىءُُ ا

ُ
تُ
ُ
أُ

صََــارِِ 
ْ
نْألأ

نََِـم� ا  

ٌ
رََْـم�ةٌأ : ا

َ
ـَقالَ


ـَم�ا ؟« � ـَم�نْْ هُُ  « : ـَل�هُُ رََسُُــول الله


 

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�ى رََسُُــول الله ، هلأــسف، فَ


 عََ

ٌ
لٌ

َ
بِِلاَ

 : رََسُُــول الله 
َ

ـَق�الَ


َ
 دِِــبع الله، فَ

ُ
رََْـم�ةُأ : ا

َ
ـَقالَ


يََِـه ؟«، � ِـن�بِِ � يَََزَّلا

 رََسُُــول الله : » يُُّأ ا
َ

ـَق�الَ


َ
ـَنبُُ.  فَ


يْْ�

َ
وََزَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـقةِِ« مُُ




َ
دََصَّل ْــجْأرُُ ا ـَـبةِِ وََ رََا

َ
ْــجْأرُُ اقَل رََْــجْأانِِ:  ـَـما  هُُ

َ
» لَ

174. Zainab Az-Zaqafî�î�ah, esposa de ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Men-
sajero de Allâ�h  dijo: “Dad caridad, oh mujeres, y gastad aunque sea de vues-
tras joyas’. 

Dijo: ‘Regresé�  a casa y dije a mi esposo ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d: Tú�  eres un hom-
bre con poco dinero, y el Mensajero de Allâ�h  nos ha ordenado dar caridad. Ve, 
y pregú� ntale si puedo darte de mi caridad, o debo dá� rsela a alguien má� s’. 

Dijo ‘Abdullah: ‘Deberí�as ir tú� ’. 
Entonces ella fue a la puerta de la casa del Profeta  junto con una mujer de los 
ansâ� r que deseaba saber lo mismo. Salió�  Bilâ� l  y le dijimos: ‘Ve ante el Men-
sajero de Allâ�h  e infó� rmale que dos mujeres preguntan: ‘¿Acaso obtenemos 
recompensa si damos caridad a nuestros maridos y a los hué�rfanos que hay en 
nuestra casa?’ Pero no le digas quienes somos’. 
Bilâ� l entró�  a consultar al Mensajero de Allâ�h  quien le preguntó� : ‘¿Quié�nes 
son?’ 
Dijo: ‘Una mujer de los ansâ� r y Zainab’. 
Preguntó� : ‘¿Cuá� l Zainab?’ 
Dijo: ‘La mujer de ‘Abdullah’. 
Entonces le respondió�  el Mensajero de Allâ�h : ‘Para ellas habrá�  dos recompen-
sas, una por el ví�nculo y otra por la caridad’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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  .»
ُ

ـَه�يا اقِِلرََــياطُ رُُ فِِ ـَك�



ْ
 يُُذْ

ً
 رْْأضاًــ

َ
تََحُُونَ

ْ
مُْْـك�َنَّإ سََــتََفْ





 « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ّرّذ

َ
175- ــعون أَ

مُْْـه� 
َ
 لَ

َنَّإ
ـَف�


 ؛ 

ً
اًرْـي�

َ
ـَه�ا خَ اسْْــتََوْْصُُوا هْْأبلِِ

َ
، فَ

ُ
ـَه�يا اقِِلرــياطُ ىَمَّــ فِِ  يُُسََ

ٌ
يََِـه رْْأضٌ  مِِصْْرََــ وََ�

َ
تََحونَ

ْ
ــفوي وراةــي: » سََــتََفْ

« وراه لــسمم
ً
 وََرََحِِاًــم

ً
ـَم�ةً ذِِ

175. Abû�  Dharr  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Conquistaré� is Egip-
to siendo una tierra en la que usan [como moneda] el qirâ� t! Tratad bien a su 
gente, porque ellos estará�n bajo la protecció� n de los musulmanes, y ademá�s son 
familiares vuestros ”. [Muslim] 

بِِنََــي ]الشرعــاء:  رََ
ْ
قْ
َ �
 الأَ

َ
ـَت�كَ


ذِِْـن�رْْ عََشِِرََي



َ
ةــي: وََأَ

آ
: ــملا تــلزن ذِِــههِِ الآ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
 176- ــعون أَ

ْـع�بِِ 
َ
ِـن�ي كَ ـَشمْْسٍٍ، ــيا بََ


دِِْـب� � ِـن�ي عََ ـَي�ا بََ  « :

َ
، وََــقالَ َصَّــ

َ
ـَع�َمَّ وََخَ

َ
ُـع�وا فَ اجْْتََمََ

َ
، فَ

ً
رََيْْشاًــ

ُ
ُـسول الله  قُ ـَع�ا رََ� 214[ دََ

دِِْـب�  ِـن�ي عََ ـَي�ا بََ ـن�لارِِ،  نََِـم� ا مْْ 
ُ
سََكُــ

ُ
فُ
ْ
وا نْأ

ُ
ذُِـق�

ْ
بٍٍْـع�، نْأ

َ
 ــبن كَ

َ
ةََرَُّـم�  ِـن�ي  ـَي�ا بََ ـَن�لارِِ،  نََِـم� ا مْْ 

ُ
سََكُــ

ُ
فُ
ْ
وا نْأ

ُ
ذُِـق�نأ يٍٍّؤُـل�، 


نِِْـب  �

ـَي�ا ــنبي دــبع ابــلطمل،  ِـن�ي هاــشم، وذــقنأا كــسفنأم ــمن اــنلار،  ـَي�ا بََ ـَن�لارِِ،  نََِـم� ا مْْ 
ُ
سََكُــ

ُ
فُ
ْ
وا نْأ

ُ
ذُِـق�

ْ
ـَن�اف، نْأ مََ

 ،
ً
اًــئي

َ
نََِـم� اِللهِ شَ مُْْـك� 




َ
 لَ

ُ
كُِـل� ِـن�إي لا مْْأ




َ
ـَن�لارِِ.  فَ نََِـم� ا سََكِِــ 

ْ
فْ
َ
يذِـق� نَ

ْ
، نْأ

ُ
ـَم�ةُ اطِِ

َ
ـَي�ا فَ اوذــقنا كــسفنأم ــمن اــنلار، 

ـَـها« وراه لســمم. هََا بِِبِِلالِِ
ُ
ـَـسَبُُألُّ  

ً
مُْْــك رََحِِاًمــ




َ
 لَ

َنَّأ
رََْــي 

َ
غَ

176. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Cuando fue revelada la aleya: ‘Advierte a tus fami-
liares cercanos’ (Corá�n 26:214), el Mensajero de Allâ�h  llamó�  a las familias y 
tribus de Quraî�sh, por sus nombres gené�ricos y especí�ficos, diciendo: ‘¡Oh, Banû�  
‘Abdushams y Banû�  Ka’b, salvaos del Fuego! ¡Oh, Banû�  Murrah Ibnu Ka’b, salvaos 
del Fuego! ¡Oh, Banû�  ‘Abdumanâ� f, salvaos del Fuego! ¡Oh, Banû�  Hâ� shim, salvaos 
del Fuego! ¡Oh, Banû�  ‘Abdulmuttalib, salvaos del Fuego! ¡Oh, Fâ� timah, sá� lvate del 
Fuego! Yo no puedo beneficiaros ante Allâ�h, salvo por el hecho de que vosotros 
sois mi familia y yo respetaré�  ese ví�nculo’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE MALTRATAR A LOS 
PADRES Y CORTAR LOS VÍNCULOS FAMILIARES

Dice Allâ�h : 

رْْضِِ 
َ�
ِـف�ي الأَ  

َ
نَو

ُ
سِِــدُ

ْ
 وََيُُفْ

َ
 يُُوصََلَ

ْ
نْ

َ
ِـبهِِ أَ ـَم�رََ اُللهُ �

َ
ـم�ا أَ  

َ
ُـع�ونَ

َ
طَ

ْ
ِـقهِِ وََيََقْ ا�

َ
دِِْـع� مِِثَي نِْْـم� بََ  اِللهِ 

َ
دَْـه�  عََ

َ
ضُُــونَ

ُ
ذَِِلَّنََــي يََنْْقُ


وََا

ِِار
َدَّل

ُـسوءُُ ا مُْْـه� �
َ
 وََلَ

ُ
ـَن�ةُ عَْْلَّ


مُُُـه� ال

َ
 لَ

َ
ِـئ�كَ

َ
لَو

ُ
أُ

“Quienes quebrantan el compromiso que asumieron con Allâ�h, rompen los lazos 
familiares que Allâ�h ordenó�  respetar y siembran la corrupció� n en la Tierra, se-
rá�n maldecidos y merecerá�n la peor de las moradas”. (Corá�n 13:25)
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رِِِـئ� ؟  بََا
َ
ـَب�رِِ اكَل

ْ
كْأب مُْْـك� 




ُ
بِِّئُ

َ
نَ
ُ
ُـسول الله : » لاأ أُ  رََ�

َ
ـقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، عــي ــبن اــحلاثر

َ
فَ
ُ
ــبي ةرــكب نُ

َ
177- ــعون أَ

ـَل�سََ، 

جََ

َ
 فَ

ً
كَِِتَّاًــئ نِِْـي� »، كوان مُُ

َ
 اوََلالِِدَ

ُ
ُـق�وقُ


 ــبالله، وََعُُ

ُ
رََْـشاكُ


� : » اإلإ

َ
ـَقالَ


ُـسول الله، � ـَي�ا رََ� ـَل�ى، 


ـَن�ا: بََ

ْ
لْ
ُ
 – قُ

ً
» – اًــثلاث

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 تََ.  مُُ

َ
ـَـسكَ ـَـتهُُ  يْْ

َ
ـَـنا: لَ

ْ
لْ
ُ
ـَـتى قُ ـَـها حََ رِِّرُُ

َ
 يُُكَ

َ
الَ

َ
ـَـما زَ

َ
 ازُُّلــورِِ« فَ

ُ
ــشهََادََةُ


 ازُُّلــورِِ وََ

ُ
ـَـقوْْلُ


 وََ

َ
: » لاَأ

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

177. Abû�  Bakrah Nufai’ Ibnu Al-Hâ� riz  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  pre-
guntó�  a sus compañ� eros: ‘¿Queré� is que os informe acerca de los pecados má� s 
graves?’ Y lo repitió�  tres veces. 
Dijimos: ‘Por supuesto que sí� ¡Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘Atribuir copartí�cipes a Allâ�h y maltratar a los padres’. 
El Mensajero de Allâ�h  estaba recostado, entonces se sentó�  y añ� adió� : ‘Tambié�n 
la mentira y el falso testimonio’. 
No cesó�  de repetirlas hasta que dijimos: ‘¡Ojalá�  no lo hubiera mencionado!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ْ

ـَهلْ ُـسول الله، وََ� ـَي�ا رََ� ــيهِِ ! « قاــلوا: 
َ

جَُُرَّللــ وََالِِدَ ـَشتْْمُُ ا


رِـئ� � بََا
َ
نََِـم� اكَل  « :

َ
ـَقالَ


� ، ُـسول الله 178- هــنعو نأ رََ�

هُُ«  ـَم�
ُ
يََسُُبُُّــ أُ

َ
هُُ، فَ ـَم�

ُ
اه، وََيََسُُبُُّــ أُ ـَب يََسُُبُُّــ أ�

َ
جَُُرَّللِِــ، فَ ا ا ـَب �

َ
مْْ، يََسُُبُُّــ أَ ـَع�

َ
: » نَ

َ
الَ ـَق


ْـي�هِِ ؟! �

َ
 وََالِِدَ

ُ
جَُُرَّلــلُ تُُــمُُ ا

ْ
يََشْ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

178. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû�  Ibnu Al-’ Â� s  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: 
‘Entre los pecados graves está�  el insulto a los padres’. 
Dijeron: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! ¿Có� mo es posible que un hombre insulte a sus 
propios padres?’ 
Dijo: ‘¡Sí�! Cuando uno maldice al padre de otra persona y este le responde ha-
cié�ndolo tambié�n; y cuando maldice a la madre de otra persona y este le respon-
de hacié�ndolo tambié�n’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ـَقالَ

عٌٌِـط�« � ا

َ
 قَ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
 يََدْ

َ
: » لاَ

َ
ـَقالَ


� ، نأ رََسُُــول الله : ــبي محمد رِِــيبج ــبن ــعطمم

َ
179- ــعون أَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ِــحِم.  مُُ عِــط رََ ا

َ
ِــني: قَ يفســان فــي وراهتــي: يََعْْ

179. Ÿ�ubaî�r  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No entrará�  al Paraí�so 
quien corte los lazos familiares”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

مُْْـك�: 

يْْ

َ
مَََرَّــ عََلَ ـَل�ى حََ


عََا

َ
 اَللهَ تَ

َنَّإ
 « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ــبي ىــسيع اةرــيغمل ــبن ةبعــش ، ــعن ا

َ
180- ــعون أَ

 
َ
الِِ، وََضََإاعََةَــ

َ
 اسُُّلؤَــ

َ
رََْـثةَ


�
َ
، وََكَ

َ
 وََــقالَ

َ
مْْــ: قِِلَــي

ُ
كُ

َ
رِِهََ لَ ـَك�و


اتِِ،  ـَن� د ابََل

ْ
 ــهواتِِ، وََوََأْ

ً
اتِِ، وََمََنْْاًــع ـَه�َمَّألأ 


 ا

َ
ُـق�وقَ


عُُ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 الِِ« مُُ ـَـمل ا
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180. Al-Mugî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h , os ha prohibido des-
obedecer y maltratar a la madre, retener lo que se debe dar, reclamar lo que no 
os pertenece, y enterrar a las niñ� as vivas. Ademá�s, desaprueba que hablé� is de 
todo cuanto oí�s, diciendo: ‘Se dice esto o tambié�n aquello, y dijo fulano esto o 
aquello’. Tambié�n desaprueba que hagá� is demasiadas preguntas de forma inne-
cesaria, y que derroché� is dinero”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL BUEN TRATO  A LAS 
AMISTADES DE LOS PADRES,   LOS PARIENTES   
Y LA ESPOSA

 وَُُدَّ يبأهِِ«. 
ُ

جَُُرَّللُ  ا
َ

 يََصِِلَ
ْ

 بََأَرَّ ارِِّبل نْأ
ّنّإ

 « :
َ

الَ
َ
ّيّبَنَّل ، قَ 181- عن ابن رمع رضي الله مهنعا: نأ ا

181. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “La obra má� s virtuosa es tratar 
bien a los amigos del padre”. [Muslim] 

ـَل�ى 

 عََ

ُ
رِْْـغتُ ـَم�ا �   يِِّــبَنَّل نِْْـم� نِِسََــاءِِ ا ـَل�ى أحََدٍٍــ 


 عََ

ُ
رِْْـغتُ ـَم�ا � ـَل�تْْ: 


ا

َ
182- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قَ

ا  ـَه� عُُ
ِ
طِّ

َ
َمَُّـث قَي


� ،

َ
ــَشَّلاةَ


حََ ا ـَب �

َ
ا ذَ ـَم�َبَّ   ا، وََرُُ ـَه رََ�

ْ
ِـثرُُ ذِِكْ �

ْ
 يُُكْ

َ
انَ

َ
كِِنْْــ كَ

َ
، وََلَ

ُ
ـَقطُّ


ا � ـَه� ا رََيْْأتُُ ـَم� دِِجََيةــ رضــي الله ــهنعا، وََ

َ
خَ

 !‍ ‍
َ
جََيدةَــ

َ
 خَ

َلاَّإ
ا  ـَي�

ْ
نْ

ُ
نْْــ ــفي ادُّل

ُ
مْْ يََكُ ـَل�


 

ْ
نْأ

َ
هُُ: كَ ـَل�


ْـل�تُُ 



ُ
ا قُ ـَم�َبَّ   رُُ

َ
، فَ

َ
جََيدةَــ

َ
قِِِـئ� خَ ا

َ
ا ــفي صََدَ ـَه�

ُ
َمَُّـث يََبْْثُع


عْْأضََــاء، �

ــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 « مُُ

ٌ
ـَل�دٌ


ا وََ ـَه�  ــلي مِِنْْ

َ
انَ

َ
ـَن�تْْ وََكَ


ا

َ
ـَن�تْْ وََكَ


ا

َ
ا كَ ـَه�َنَّإ


 « :

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
فَ

182. ‘Â� ishahdijo: “No he sido tan celosa de las mujeres del Profeta , como lo 
he sido de Jadî�ÿ�ah . No la llegué�  a conocer, pero é� l solí�a recordarla a menudo. 
A veces degollaba una cabra, la troceaba y enviaba carne a las amigas de Jadî�ÿ�ah. 
Si le decí�a: ‘¡Como si no hubiese en este mundo otra mujer que Jadî�ÿ�ah!’ É� l decí�a 
elogiá�ndola: ‘Ella tení�a tal y tal virtud, y ademá�s, ella me dio hijos’.”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

 HONRAR A LA FAMILIA DEL MENSAJERO DE 
ALLÂH

Dice Allâ�h : 


ً
هِِاًري

ْ
طْ

َ
مْْ تَ

ُ
هِِّرََكُ

َ
بََيْْتِِ وََيُُطَ

ْ
 الْ

َ
هْْلَ

َ
مُُ ارِِّلجْْسََ أَ

ُ
هِِبََ عََنْْكُ

ْ
 اُللهُ لِِيُُذْ

ُ
يدُ مَََنَّا يُُرِِ


إِِ

“Allâ�h quiere apartar de vosotras todo pecado, ¡oh, familia del Profeta!, y purifi-
caros”. (Corá�n 33:33)
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نِِْـب  دْـي� �
َ

ـَل�ى زَ

ْـم�رُُو اــبن مُُسْْلِِــم إِِ رََْـب�ة، وََعََ نُُْـب سََ نُُْـي� � ـَن�أا حُُوصََ


ْـق�تُُ 



َ
لَ
َ
طَ

ْ
: انْ

َ
ـَقالَ


� ،

َ
ـَي�انَ دــيزي ــبن حََ 183- ــعون 

 ، تََْـي�أ رََسُُــول الله ، رََ
ً
ثِِاًرــي

َ
 كَ

ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ُ
ْـي�دُ

َ
ـَي�ا زَ  قِِلتََــي 

ْ
ـَق�دْ



َ
ْـي�ن: لَ ـَل�هُُ حُُصََ


 

َ
ـَقالَ


ْـي�هِِ �

َ
ـَم�ا جََسْْلنََــا إِِلَ

َ
لَ
َ
ـَقمََ j، فَ


رأ�

ـَم�ا   
ُ

ْـي�دُ
َ

ـَي�ا زَ ـَن�ا 
ْ
ثْ

ِ
، حََدِّ

ً
اًرــيث

َ
 كَ

ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ُ
ْـي�دُ

َ
ـَي�ا زَ قِِتََــي 

َ
 لَ

ْ
ـَق�دْ



َ
ـَف�هُُ: لَ



ْ
لْ

َ
تََْـي�َلَّ خَ


ـَع�هُُ، وََصََ  مََ

َ
ـَغوْْزتَ


ـَثهُُ، و�


تََعمــسو يدح�

ْـع�ضََ  ــيستُُ بََ
َ
مََ عََدِِــهي، وََنَ

ُ
ـَقدُ


ِـني، وََ�


 سِِ�

ْ
رََِـب�تْ

َ
نََْـب خِِأــي، وََاِللهِ دــقل كَ ـَي�ا ا�  :

َ
ـَقالَ


�  نِْْـم� ــسرولِِ الله ـَسمِِعْْتََ  �

ُـسول  : ــقام رََ�
َ

ـَقالَ

َمَُّـث �


وــينهِِ.  �

ُ
فُ
ِ
لِّ
َ
كَ

ُ
 تُ

َ
لاَ

َ
ـَم�وا لا فَ ُـل�وا، 


بََ

ْ
اقْ

َ
مُْْـك�، فَ


تُُ

ْ
ثَْدَّ


نِْْـم� ــسرولِِ الله ، ــمفا حََ ِـع�أي  ْـن�تُُ 

ُ
ـَل�ذِِي كُ


ا

ـَك�رََ، 



َ
 وََذَ

َ
ــيهِِ، وََظَــعو

َ
ـَن�ى عََلَ

ْ
 الله، وََثْأ

َ
دَِـم� حََ

َ
ـَن�يةِِ، فَ  وََامََلدِِ

َ
ـَك�ةَ


نََْـي� مََ  بََ

ً
ـَم�اً

ُ
ـَع�ى خُ

ْ
ـَم�باء يُُدْ  

ً
طِِاًــبي

َ
  ــنيفا خَ

ً
الله  يََواًــم

ـن�أا ــتاكر 

جِِبََــي، وََ

ُ
أُ
َ
ِـبي فَ �  ر

ُ
ِـت�أي ــسرولُ  يََ

ْ
 نْأ

َ
ِـشكَ رٌٌــ يُُو�

َ
ـَن�أا بََشَ


ـَم�َنَّإا 




َ
ـن�لاسُُ، فَ ـَه�ا ا يُُّ

َ
 أَ

َ
، لاَأ

ُ
ـَم�أا بََــعدُ  « :

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


�

 
َثَّــ

حََ
َ
ِـبهِِ »، فَ وا �

ُ
وا بِِــتكابِِ الله، وََاسْْتََمْْسِِكُــ

ُ
ذُــ

ُ
خُ

َ
ُـن�لورُُ، فَ ى وََا

َ
دَُـه�ل ـَت�ابُُ اِللهِ، فِِــيهِِ ا ا كِِ ـَم� هُُ

ُ
لَُوَّأ نِِْـي�: 

َ
لَ
َ
قَ
َ
ــكيفم ثَ

مُُُـك� الله ــفي 

مُُُـك� الله ــفي لِِــهأ بََيْْــتي، كذأرُُ


رُُ

ِ
كِّذ

ُ
ِـت�ي أُ  بََيْْ

ُ
ْـهلُ : »وََأ�

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ـَغبََ فِِــيهِِ، �


ـَت�ابِِ الله، وََرََ� ـَل�ى كِِ


عََ

هُُ 
ُ

: نِِسََــاؤُ
َ

ـَقالَ

ِـت�هِِ ؟ � لِِْـه  بََيْْ نِْْـم� أ� هُُ 

ُ
ْـيسََ نِِسََــاؤُ �

َ
لَ
َ
، أَ

ُ
ْـي�دُ

َ
ـَي�ا زَ  بََــتيهِِ 

ُ
ْـهلُ ـَم�نْْ أ� نٌٌْـي�: وََ ـَل�هُُ حُُصََ


 

َ
ـَق�الَ



َ
لــهأ ــتيبي« فَ

 
ُ

يٍٍِّـل� وََآلُ  عََ
ُ

مُْْـه آلُ � :
َ

ـقالَ

مُْْـه ؟ � ـَم�نْْ � : وََ

َ
ـقالَ


هُُ، �

َ
 بََدَــع

َ
ـَقةَ


�

َ
دََصَّل ـَم�نْْ حُُرِِــمََ ا ِـت�يهِِ   بََ

ُ
ْـهلُ نِْْـك�ل أ� لِِْـه بََــتيهِِ، وََ نِْْـم� أ�

ـَـعمْْ.  وراه لســمم.
َ
: نَ

َ
ــقالَ


 ؟ 

َ
ـَـقةَ




َ
دََصَّل رُِِــحُمََ ا  لاؤهــء 

ُ
لُّ

ُ
: كُ

َ
ـَـقالَ


ــباسٍٍ.    عََ

ُ
ـَـفعرََ وآلُ


 جََ

ُ
ليــقع وََآلُ

183. Yazî�d Ibnu Haî�î�an narró� : “Husaî�n Ibnu Sabrah, ‘Amr Ibnu Muslim y yo fui-
mos hacia la casa de Zaî�d Ibnu Arqam y cuando nos encontramos todos senta-
dos, le dijo Husaî�n: ‘¡Zaid, tú�  eres muy afortunado! Has visto al Mensajero de 
Allâ�h , has oí�do sus palabras, has luchado junto a é� l y has hecho salâ� t tras é� l. 
Zaid, realmente has sido muy bendecido! ¡Há�blanos de lo que has oí�do del Men-
sajero de Allâ�h !’ 
Dijo: ‘¡Sobrino! Por Allâ�h que he envejecido mucho, mi é�poca ha pasado y he ol-
vidado parte de lo que habí�a memorizado del Mensajero de Allâ�h . Aquello de 
lo que te hablé� , acé�ptalo. Y de lo que no te he hablado, no me lo exijas’. 
Luego dijo: ‘Un dí�a se puso de pie ante nosotros el Mensajero de Allâ�h  para 
hablarnos, en un lugar situado entre Makkah y Medina en el que habí�a una fuen-
te con el nombre de Jummâ�n. Comenzó�  alabando y exaltando a Allâ�h. Exhortó�  
a la gente a que obedecieran a Allâ�h y que Le recordasen. Luego dijo: ‘¡Gente! 
Yo soy un ser humano y se acerca la venida de un enviado de mi Señ� or que me 
llevará�  ante É� l y moriré� . Os dejo dos cosas de gran peso: la primera el Libro de 
Allâ�h que contiene la guí�a y la luz. Ponedlo en prá� ctica y aferraos a é� l’. Exhortó�  el 
Profeta  a amar el Libro de Allâ�h y a practicar sus enseñ� anzas. Luego siguió� : ‘Y 
segundo, amad a mi familia. Os recuerdo, por Allâ�h, mi familia. Os recuerdo, por 
Allâ�h, mi familia’. 
Le dijo Husaî�n: ‘¿Quié�n es la familia del Mensajero de Allâ�h ? ¡Oh, Zaid! ¿Acaso 
no son sus esposas su familia?’ 
Dijo: ‘Sus esposas son su familia, pero tambié�n todas aquellas personas a quie-
nes les prohibió�  recibir del zakâ� t’.
Dijo: ‘¿Y quié�nes son?’ 
Dijo: ‘La familia de ‘Alî�, ‘Aqil, Ÿ�a’far y ‘Abbâ� s’. 
Preguntó� : ‘¿A todos ellos se les ha prohibido recibir el zakâ� t?’ 
Dijo: ‘¡Sí�!’”. [Muslim]
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ُـب�وا 
َ
: ارْْقَ

َ
ـَقالَ


ـَن�أهُُ �


ــيهِِ - 

َ
 عََلَ

ً
واًــف

ُ
ــبي رــكب اقــيدصل  - مََوقُ

َ
184- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــعن أَ

ِـت�هِِ.  وراه اــخبلاير لِِْـه بََيْْ   ــفي أ�
ً
اًد�مُحَمد 

184. Ibnu ‘Umar k narró�  que Abû�  Bakr As-Siddî�q  dijo: “Respetad a Muhá�m-
mad  honrando a su familia”. [Al-Bujâ� ri]

 EL RESPETO POR LOS SABIOS, LOS ANCIANOS 
Y LAS PERSONAS PIADOSAS

Dice Allâ�h : 

ِِبََاب
ْ
لْ
َ �
و الأَ

ُ
لُو

ُ
رُُ أُ

َكَّ


َ
مَََنَّا يََتََذَ


 إِِ

َ
مُُونَ

َ
ذَِِلَّنََي لا يََعْْلَ


 وََا

َ
مُُونَ

َ
ذَِِلَّنََي يََعْْلَ


 يََسْْتََوِِي ا

ْ
 هََلْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“¿Acaso son iguales los que tienen conocimiento y los que no tienen conocimien-
to?” Solo reflexionan los dotados de entendimiento”. (Corá�n 39:9)

مُُّ 
ُ
ـَي�ؤُ  « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــصنألأاير


 ــبن ورــمع ايردــبل ا

َ
ــبي عــسمودٍٍ ةَــبقع

َ
185- ــعون أَ

ةِِ  ُـن�وا ــفي اسُُّلَنَّــ

ا

َ
 كَ

ْ
نْإ ـَف�


ةِِ،  مُْْـه� بِِاسُُّلَنَّــ مُُ

َ
عْْلَ

َ
رِـق�لاءةِِ سََوََــاءًً، أَف ُـن�وا ــفي ا


ا

َ
 كَ

ْ
نْإ ـَف�


ابِِ الله،  ـَت� مُْْـه لِِكِِ �

ُ
رََؤُ

ْ
وْْمََ قْأ ـَق�ل


ا

 ــفي 
َ

جَُُرَّللَــ  ا
ُ

جَُُرَّلــلُ َنَّّـم�ؤ ا  يُُ
َ
، وََلاَ

ً
اًّنّــ مُْْـه� سِِ مُُ

َ
دَ

ْ
قْأ

َ
ُـن�وا ــفي اهِِلجْْرََــةِِ سََوََــاءًً، فَ


ا

َ
 كَ

ْ
ـَف�نْإ


 ،

ً
مُْْـه� هِِجْْرََــةً مُُ

َ
دَ

ْ
قْ
َ
أَ
َ
سََوََــاءًً، فَ

نــهِِ« وراه لســمم.
ْ
 بِِذْإ

َلاَّإ
ِــتهِِ  رِِمََ

ْ
كْ

َ
ى تَ ـَـل


ِــتهِِ عََ  فــي بََيْْ

ْ
دُْــع

ْ
 يََقْ

َ
انِِهِِ، وََلاَ

َ
طَ

ْ
سُُلْــ

185. Abû�  Mas’û� d Al-Badrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Debe ser 
el imâ�m de una congregació� n quien má� s memoriza el Libro de Allâ�h. Si alguien 
lo iguala en la memorizació� n, entonces el que má� s hadices haya memorizado del 
Profeta . Si otro le iguala, entonces el que antes haya hecho hiÿ�rah. Si lo han 
hecho al mismo tiempo, entonces el de mayor edad. 
Nadie debe adelantarse a ser imâ�m donde otro tiene esa autoridad. Nadie debe 
sentarse en una casa ajena excepto con permiso”. [Muslim] 

َمَُّـث 

رِِْـب�، �

َ
ِـن�ي ــفي اقَل حُُدــ يََعْْ

ُ
ـَل�ى أُ


تْْ

َ
نِْْـم� قَ نِِْـي� 

َ
جَُُرَّللَ نََْـي� ا عُُ بََ ـَم�  يََجْْ

َ
انَ

َ
ّيّــبَنَّل  كَ 186- ــعون جارــب : نأ ا

دِِْــحَْلَّ.  وراه اخــبلاير.

ـَـمَدَّهُُ فــي ال




َ
ـَـما قَ ـَـلى أحََدِِهِِ


ـَـلهُُ إِِ


رََيــش 

ُ
ا أُ

َ
ـَـفإذَ


رُــقلآنِِ ؟« 


 ل

ً
ـَـثرُُ اًذخــأ



ْ
كْأ : » يُُّأهُُمــا 

ُ
ُـق�ولُ


يََ

186. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  estaba agrupando dos hombres 
que habí�an muerto en la batalla de Uhud para enterrarlos en una misma tumba, 
con el fin de evitar el cansancio que les producirí�a cavar una para cada fallecido. 
Preguntó� : ‘¿Quié�n de los dos memorizaba má� s Corá�n?’ 
Cuando le indicaron a uno de ellos, lo hizo preceder en la tumba”. [Al-Bujâ� ri]

 بِِسِِوََــاكٍٍ، 
ُ

كَُوَّــ سََ
َ
امِِ تَأ ـَن� ِـف�ي امََل ِـن�ي  : » رََأا

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل 187- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: نأ ا

ـَل�ى 

عْْهُُــت إِِ

َ
فَ

َ
دَ

َ
رِْْـب�، فَ

َ
ِـل�ي: كَ  

َ
قِِلَــي

َ
ـَغرََ، فَ


صْْألأ�


 ا

َ
ْـل�تُُ اسِِّلوََــاكَ


نََاوََ

َ
رِِــخ، فَ

آ
نََِـم� الآ رــبكأ  هُُــما 

ُ
ِـن�ي رََجُُلانِِ، أحََدُ جََاء

َ
فَ

.
ً
 واخــبلاير اًقــيلعت

ً
ا« وراه لســمم اًدنســم ـَـم رِِ مِِنْْهُُ ـَـب

ْ
كْألأ


ا
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187. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “Me vi en un sueñ� o usando el 
siû� â� k cuando se acercaron a mí� dos hombres, uno mayor que el otro. Entonces 
le ofrecí� el siû� â� k al menor, y me fue dicho: ‘Al mayor’ así� que se lo di”. [Muslim]

ـَب�ةِِ  يَْْشَّل


رََْـك�إامََ ذِِي ا

ـَل�ى: 


عََا

َ
نِْْـم� جْْإلِِلا اِللهِ تَ  

َنَّإ
 « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي موىــس

َ
188- ــعون أَ

سِِطــ« ــيدحث 
ْ
انِِ المُُقْ

َ
طَ

ْ
رََْـك�إامََ ذِِي اسُُّللْــ


هُُْـن�، وََ ِـف�ي عََ ِـل�ي فِِــيهِِ، وََاجََلا ا

َ
رِِْـي� اغَل

َ
رُـق�لآنِِ غَ


لِِِـم� ا المُُسْْلِِــمِِ، وََحََا

ُــبو دادو.
َ
ســحن وراه أَ

188. Abû�  Mû� sa  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Es una forma de 
enaltecer a Allâ�h honrar al anciano musulmá�n de cabello canoso, honrar a quien 
ha memorizado el Corá�n y lo aplica con moderació� n, y honrar al gobernante jus-
to”.  [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z hasan]

ـَم�نْْ  ـَن�ا  ْـيسََ مِِ �
َ
ُـسول الله : » لَ  رََ�

َ
ـقالَ


� :

َ
ـقالَ


� ،j  189- ــعون ورــمع ــبن بيعــش، ــعن هــيبأ، ــعن هدــج

 ايذــمرتل: 
َ

ُـبو دادو وايذــمرتل، وََــقالَ �
َ
ـَن�ا« ــيدحث حــيحص وراه أَ


رِِيب

َ
 كَ

َ
ـَشرََفَ


� 

ْ
رِِْـع�فْ ـَن�ريا، وََيََ


ـَل�مْْ يََرْْحََمْْــ صََغِِ




»يــدحث ســحن حيحص«.

189. ‘Amr Ibnu Shu’aî�b narró�  de su padre que su abuelo  oyó�  que el Mensajero 
de Allâ�h  dijo: “No es de los nuestros quien no tiene compasió� n con nuestros 
pequeñ� os y no respeta a nuestros ancianos”. [Abû�  Dâ�wû� d, At-Tirmidhî�, quien 
dijo: hadî�z hasan] 

 LA RECOMENDACIÓN DE VISITAR A LAS 
PERSONAS BUENAS Y SABIAS 
INVITARLOS A QUE NOS VISITEN Y HAGAN DU’Â  POR NOSOTROS, Y LA 
RECOMENDACIÓN DE ASISTIR  A REUNIONES DONDE HAY GENTE VIRTUOSA

ى:  ـَل�

عََا

َ
ى قوهــل تَ ـَل�


 إِِ

ً
اًــب

ُ
مْْضِِيََــ حُُقُ

َ
وْْ أَ

َ
نِِْـي� أَ  بََحْْرََ

ْ
عََ الْ ـَم�  مََجْْ

َ
ُـل�غَ


بْْ

َ
ى أَ ـَت� رََْـبحُُ حََ �

َ
اهُُ لا أَ ـَت�

َ
 مُُوسََىــ لِِفَ

َ
الَ ـَق


� 

ْ
وََإِِذْ


ً
اًدــ

ْ
تََْـم� رُُشْ

ِ
ا عُُلِّ ـَم� نِِ مِِ ـَم�

ِ
عََلِّ

ُ
 تُ

ْ
نْ

َ
ى أَ ـَل�


 عََ

َ
ُـع�كَ بَِِتَّ



َ
 أَ

ْ
لْ ـَه هُُ مُُوسََىــ � ـَل�


 

َ
الَ ـَق


�

“[Recuerda] cuando Moisé�s dijo a su fiel servidor: “No desistiré�  hasta que lle-
gue a la confluencia de los dos mares, aunque esto me lleve muchos añ� os”. Pero 
cuando alcanzaron la confluencia se olvidaron del pescado, al que Allâ�h resucitó�  
y emprendió�  milagrosamente el camino hacia el mar. Y cuando cruzaron má� s allá�  
[de la confluencia] dijo [Moisé�s] a su servidor: “Trae nuestra comida, que nos he-
mos agotado con este viaje”. Dijo: “Cuando nos refugiamos junto a la roca, allí� me 
olvidé�  del pescado. Solo el demonio pudo hacer que me olvidara de contarte que 
milagrosamente saltó�  y emprendió�  su regreso hacia el mar”. Dijo [Moisé�s]: “Esa 
es la señ� al que buscá�bamos”, y regresaron sobre sus huellas. Encontraron a uno 
de Mis siervos [Al-Jidr] a quien habí�a agraciado con Mi misericordia y enseñ� ado 
ciertos conocimientos [que Moisé�s no poseí�a]. Moisé�s le dijo: “¿Puedo seguirte 
para que me enseñ� es la guí�a que se te ha enseñ� ado?” (Corá�n18:60-66)
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ُُوََجْْهََه 
َ

نَو
ُ

يدُ عََشِِيِِّ يُُرِِ
ْ
اةِِ وََالْ

َ
دَ

َ
غَ

ْ
هُُمْْ بِِالْ َبَّ  رََ

َ
عُُونَ

ْ
ذَِِلَّنََي يََدْ


 مََعََ ا

َ
سََكَ

ْ
فْ
َ
وََاصْْبِِرْْ نَ

“Reú� nete con quienes invocan a su Señ� or por la mañ� ana y por la tarde anhelan-
do Su rostro. No te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal”. 
(Corá�n 18:28)

ـَن�ا   بِِ
ْ

قِْـل�
َ
طَ

ْ
ـَف�اةِِ ــسرولِِ الله : انْ


 وََ

َ
دَْـع� ـَم�رََ رضــي الله ــمهنعا بََ ُـبو رــكب لِِعُُ �

َ
 أَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 190- ــعون أنســ

 
َ
ـَق�الاَ



َ
ـَك�تْْ، فَ


ـَه�ا، بََ يْْ

َ
ـَي�ا إِِلَ تََهََ

ْ
ـَم�ا انْ

َ
لَ
َ
ـَها، فَ  رََسُُــول الله  يََزُُرُُو�

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ

َ
ـَها كَ زُُرُُو�

َ
ـَم�نََ رضــي الله ــهنعا نَ مِِّ يْْأ

ُ
ـَل�ى أُ


إِِ

 
َ

ُـك�ونَ



َ
 أَ

َ
 لاَ

ْ
نْ

َ
ِـك�ي أَ ـَم�ا بْْأ ـَل�تْْ: 


ا

َ
قَ
َ
رٌٌْـي� رََلسُُــولِِ الله ، فَ

َ
 اِللهِ خَ

َ
دَْـن� ـَم�ا عِِ  

َنَّأ
مِِنََــي 

َ
عْْلَ

َ
ـَم�أا تَ ـَم�ا يُُبْْكِِكِِــي ؟  ـَه�ا: 

َ
لَ

مــَاءِِ،  نََِـم� السَّ عََ  ـَط�



َ
قَ
ْ
 اوََلحْْيََــ دِِــق انْ

َنَّأ
كِِنْْــ ــكبأي 

َ
رٌٌْـي� ــسرلول الله ، لَو

َ
ـَل�ى خَ


عََا

َ
 الله تَ

َ
دَْـن� ا عِِ ـَم�  

َنَّأ
ـَل�م 


عْْ

َ
أَ

ـَـها.  وراه لســمم. ـَـيانِِ مََعََ ـَـجَعََلا يََبْْكِِ
َ
اءِِ، فَ

َ
كَُـب�ل ـَل�ى ا


ـَم�ا عََ جَََيَّتْْهُُ هََ

َ
فَ

190. Anas Ibnu Mâ� lik  dijo: “Le dijo Abû�  Bakr  a ‘Umar  luego que falleció�  
el Profeta : ‘Vamos a visitar a Umm Aî�man  como solí�a hacerlo el Profeta ’.

Cuando fuimos, ella comenzó�  a llorar. Le preguntamos: ‘¿Por qué�  lloras? ¿No sa-
bes acaso que lo que Allâ�h tiene deparado para el Mensajero de Allâ�h  es supe-
rior a lo que é� l poseí�a en este mundo?’

Dijo: ‘Eso lo sé�  bien. No lloro por eso. Mis lá� grimas son porque la revelació� n des-
de el cielo se ha detenido’.

Esto los conmovió�  tanto que comenzaron a llorar junto con ella”. [Muslim]

ـَل�ى 

عََا

َ
 الله تَ

َ
رْْأصََدَــ

َ
رََــى، فَ

ْ
خْ

ُ
ـَي�رة أُ 

َ
ـَل�هُُ ــفي قَ


 

ً
اًــ

َ
خَ

َ
ارََ أَ

َ
 زَ

ً
 رََجُُلاً

َنَّأ
 « : يِِّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
191- ــعون أَ

 :
َ

ـَقالَ

ـَي�رةِِ.  � 

َ
 ــلي ــفي ذِِــههِِ اقَل

ً
 اًــخأ

ُ
ــيردُ

ُ
: أُ

َ
ـقالَ


 ؟ �

ُ
ــيردُ

ُ
نََْـي�أ تُ  :

َ
ـَقالَ


ــيهِِ، �

َ
ـَت�أى عََلَ


ـَم�ا 

َ
لَ
َ
، فَ

ً
ـَل�اًك


ِـت�هِِ مََ رََجََ

ْ
ـَل�ى مََدْ


عََ

ُـسول  ِـن�إفي رََ�

 :

َ
ـَقالَ


ـَل�ى، �


عََا

َ
هُُُـت� ــفي الله تَ ِـن�أي حْْأبََبْْ


رََْـي� 

َ
: لا، غَ

َ
ـَقالَ


ــيهِِ ؟   �

َ
ـَه�ا عََلَ بُُّ رُُ

َ
ـَم�ة تَ نِْْـم� نِِعْْ ــيهِِ 

َ
 عََلَ

َ
ـَل�كَ


 

ْ
ـَهلْ �

ـَت�هُُ فِِــيهِِ » وراه لســمم. ـَم�ا حْْأبََبْْ
َ
 كَ

َ
ـَب�كَ حََ

َ
 أَ

ْ
ـَقدْ


 الله �

َنَّأ
ـَب � 

َ
ْـي�كَ

َ
الله لَإ

191. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Cierta vez una persona fue 
a visitar a un hermano en otro pueblo. Allâ�h  delegó�  un á�ngel para que lo pro-
tegiera durante el camino. Cuando el hombre se encontró�  con el á�ngel, este le 
preguntó� : ¿A dó� nde vas?’
Contestó� : ‘Quiero visitar a mi hermano en la fe que vive en ese pueblo’. 
El á�ngel le preguntó� : ‘¿Te debe algo?’ 
El hombre contestó� : ‘No. La ú� nica razó� n que tengo para visitarlo es que lo amo 
por Allâ�h ’. 
El á�ngel le dijo: ‘Yo soy un Mensajero de Allâ�h, fui enviado para decirte que Allâ�h 
 te ama como tú�  amas a esa persona’”. [Muslim] 
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حِِِـل� وََجََلِِسِِــي  ا  اجََللِِسِِــي اَصَّل
ُ

ا مََــثلُ ـَم�َنَّ

: » إِِ

َ
الَ ـَق


� ، نأ اــبنلي  يرعــشألأ


ــبي موىــس ا

َ
192- ــعون أَ

ـم�إا  هُُْـن�، وََ ـَت�اعََ مِِ بْْ
َ
 تَ

ْ
ـَم�إا نْأ ، وََ

َ
ـَي�كَ  يُُحْْذِِ

ْ
ـَم�إا نْأ مِِسْْكِِــ: 

ْ
 الْ

ُ
ِـم�لُ حََا

َ
كِِرِِــي، فَ

ْ
خِِِـف� الْ ا

َ
لِِِـم� امِِلسْْكِِــ، وََنَ حََا

َ
اسُُّلــوءِِ، كَ

 »
ً
ةً ـَن�  مُُنْْتِِ

ً
اًــحي هُُْـن� رِِ  مِِ

َ
جِِدَــ

َ
 تَ

ْ
ا نْأ ـَم�إ ، وََ

َ
ـَبكَ  ثِِيََا�

َ
 يُُحْْرِِــقَ

ْ
ا نْأ ـَم�إ  اكِِلرِِــي: 

ُ
خُِـف� ا

َ
، وََنَ

ً
ةً ـَب� يِِّ

َ
 طَ

ً
اًــحير هُُْـن�   مِِ

َ
جِِدَــ

َ
 تَ

ْ
نْأ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

192. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Profeta  dijo: “El ejemplo de una 
buena y una mala compañ� í�a es como el perfumero y quien sopla el fuelle de la 
fragua del herrero. 
El perfumero podrí�a darte algo como regalo o podrí�as comprar de é� l, o al menos 
podrí�as percibir su fragancia agradable.
En cambio, del otro, podrí�a quemar tu ropa o te impregnarí�as con el olor desa-
gradable del humo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ْ

لْ
ُ
كُ

ْ
ـي�َأْ  

َ
، وََلاَ

ً
مِِاًــن

ْ
 مُُؤْ

َلاَّإ
صََاحِِبْْــ 

ُ
: » لا تُ

َ
ـقَالَ


� ، ّيّــبَنَّل ــبي ديعــس ايردــخل ، ــعن ا

َ
193- ــعون أَ

ِــبهِِ. ُــبو دادو وايذمــرتل نســإباد لا سأبــ 
َ
يٌٌِّــق«.  وراه أَ

َ
 تَ

َلاَّإ
 

َ
ــَكَ عََامَ

َ
طَ

193. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Que no sea tu compañ� e-
ro í�ntimo sino un creyente, y que no coma de tu comida sino el piadoso”. [Abû�  
Dâ�wû� d]

نْْ  ـَم� مُْْـك� 



ُ
حََدُ

َ
رْْــ أَ

ُ
ليََنْْظُ

َ
ِـل�يهِِ، فَ لِِ

َ
ى دِِنِِــي خَ ـَل�


 عََ

ُ
جَُُرَّلــلُ : » ا

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره : نأ ا ــبي 

َ
194- ــعون أَ

 ايذــمرتل: » يــدحث ســحن«.
َ

ُـبو دادو وايذــمرتل نــسإباد حــيحص، وََــقالَ �
َ
« وراه أَ

ُ
ِـل�لُ ا

َ
يُُخَ

194. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “La persona sigue la fe de su 
amigo, por esta razó� n ten cuidado al elegir tus amistades”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tir-
midhî�, dijo: hadî�z hasan] 

يهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ

َ
فَ « مَُُتَّ حَََبَّ

َ
: » امََلرْْءُُ مََعََ مََنْْ أَ

َ
الَ

َ
ّيّبَنَّل ، قَ يرعشألأ : نأ ا


بي موىس ا

َ
195- عون أَ

195. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Profeta  dijo: “La persona estará�  con 
quien ama”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

مُْْـه  ــَضَّةِِ، خِِيََارُُ� ـَهبِِ وََافِِل �
َذَّل

ـَع�ادِِنِِ ا مََ
َ
 كَ

ٌ
ـَع�ادِِنٌ ـن�لاسُُ مََ : » ا

َ
ـَقالَ


� ، يِِّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
196- ــعون أَ

ـَم�وا   ،
َ

ـَل�فَ

تََ

ْ
ـَه�ا ائْ  مِِنْْ

َ
ـَع�ارََفَ

َ
ـَم�ا تَ

َ
، فَ

ٌ
ةٌ

َ
ـَن�دَ ُـن�ودٌٌ مُُجََ رْْألأوََاحُُ جُُ


ُـه�قوا، وََا

َ
ا فَ

َ
مِِ إِِذَ

َ
سْْإلإلاَ مُْْـه ــفي ا ـَي�ةِِ خِِيََارُُ� ــفي اجََلاهِِلِِ

« وراه لســمم.
َ

ـَـلفَ

تََ

ْ
ـَـها اخْ ـَـكرََ مِِنْْ


 نََا

َ
تَ

196. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Las personas son como las 
minas de oro y plata. Los mejores de la ÿ�ahilî�ah son los mejores en el Islam, 
siempre que lo estudien y comprendan profundamente. 
Las almas son como soldados que se agrupan, aquellos que sienten afinidad se 
unen y aquellos que disienten se alejan”. [Muslim]
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 LAS VIRTUDES DEL AMOR SINCERO POR LA 
CAUSA DE ALLÂH
CUANDO AMAS A ALGUIEN POR ALLÂH DÍSELO 

Dice Allâ�h : 
ْْارِِ رُُحََمََاءُُ بََيْْنََهُُم

َفَّ


ُ
كُ

ْ
ى الْ

َ
اءُُ عََلَ

َدَّ
شِِ

َ
ذَِِلَّنََي مََعََهُُ أَ


 اِللهِ وََا

ُ
ٌ رََسُُولُ ���مُحَمَّدٌ  

“Muhá�mmad es el Mensajero de Allâ�h. [Los creyentes] que está�n con é� l son seve-
ros con los que se niegan a creer, pero misericordiosos entre sí�”. (Corá�n 48:29)

ْْيْْهِِم
َ
 مََنْْ هََاجََرََ إِِلَ

َ
بْْلِِهِِمْْ يُُحِِبُُّونَ

َ
 مِِنْْ قَ

َ
مََيانَ ارََ وََالإِ�ِ

َدَّل
وا ا

ُ
أَُوَّ بََ

َ
ذَِِلَّنََي تَ


وََا

“Quienes estaban establecidos y aceptaron la fe antes de su llegada, aman a los 
que emigraron, no sienten envidia alguna en sus corazones por lo que se les ha 
dado y los prefieren a sí� mismos aunque esté�n en extrema necesidad”. (Corá�n 
59:9)

 
َ

ُـك�ونَ

 يََ

ْ
ــميإلإانِِ: نْأ  ا

َ
َنَِّـه� حََلاوََةَ  بِِ

َ
َنَُّـك� فِِــيهِِ وََجََدَــ


ـَم�نْْ   

ٌ
ثٌلا

َ
: » ثَ

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل 197- ــعون أنسٍٍــ ، ــعن ا

رِِْـف� 



ُ
ُـع�ودََ ــفي اكُل  يََ

ْ
رََْـك�هََ نْأ


 يََ

ْ
نْ

َ
 لِلهِ، وََأَ

َلاَّإ
هُُُـب�   يُُحِِ

َ
ـَم�لرْْءََ لاَ  يُُحِِّبّــ ا

ْ
ـَسوََاهُُمََا، وََنْأ ـَم�ا � ْـي�هِِ مِِ

َ
هُُ أحَََبَّــ إِِلَ

ُ
ُـسولُ اُللهُ وََرََ�

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـنلارِِ« مُُ  فــي ا

َ
فَ

َ
ْــقذَ


 يُُ

ْ
رََْــكهُُ نْأ


ـَـما يََ

َ
هُُْـن�، كَ هُُ الله مِِ

َ
ـَق�ذَ



ْ
 نْأ

ْ
 نْأ

َ
دَْـع� بََ

197. Anas Ibnu Mâ� lik  narró�  que el Profeta  dijo: “Existen tres (cualidades) 
que aquel que las posea, encontrará�  la dulzura del imâ�n: Que Allâ�h y Su men-
sajero sean má� s amados para é� l que todo lo demá�s, que ame a alguien y solo lo 
ame por Allâ�h, y que aborrezca volver al kufr como aborrecerí�a ser arrojado al 
Fuego”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ِـل�لاي ؟   بِِجََ
َ

ُـبونَ نََْـي�أ المُُتََحََا� ـَم�ةِِ:  ـَي�وْْمََ اقِِليََا ـَل�ى ــقيول 

عََا

َ
 الله تَ

ّنّإ
 « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


198- هــنعو، �

ِــلي« وراه لســمم.

 ظِِ

َلاَّإ
 

َلَِّــظ
  

َ
ـَـيوْْمََ لاَ ِــلي 


ِــفي ظِِ مُْْــه 

ُ
ظِِلُّ

ُ
ـَـيلوْْمََ أُ ا

198. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “En el Dí�a de Juicio, Allâ�h  
anunciará� : ¿Dó� nde está�n aquellas personas que se amaron por Mi causa? Hoy 
voy a cubrirlos con Mi sombra, y no habrá�  má� s sombra que la Mí�a”. [Muslim]

مُْْـه�   يُُحِِبُُّ
َ
ــصنألأار: » لاَ


 ــفي ا

َ
ـَقالَ


هُُ � ـَن�أ


   ّيّــبَنَّل 199- ــعون ارََــبلاءِِ ــبن ــعازب رضــي الله ــمهنعا، ــعن ا

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـهُُ الله« مُُ ضَ

َ
مُْْــه بْْأغَ ضََ

َ
نْْ بْْأغَ ـَـم هُُ الله، وََ ـَب� حََ

َ
مُْْـه�َبَّ أَ  نْْ أحََ ـَم�  ،

ٌ
ِـف�قٌ  مُُنََا

َلاَّإ
مُْْـه�   يُُبْْغِِضُُ

َ
نٌٌِـم�ؤ، وََلاَ  مُُ

َلاَّإ


199. Al-Barâ� ’ Ibnu ‘Â� zib  narró�  que el Profeta  dijo: “Solo un creyente ama a 
los ansâ� r, y solo el hipó� crita los detesta. Allâ�h  ama a quien los ama y detesta 
a quien los detesta”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ِـل�لاي،   ــفي جََ
َ

ُـبونَ  الله : المُُتََحََا�
َ

الَ ـَق

: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: » �

َ
الَ ـَق


� ، 200- ــعون ــعماذ

: » يــدحث ســحن حيــحص«.
َ

اءُُ«.  وراه ايذــمرتل، وََــقالَ
َ

هََــدَ
ُ

 وََاشُّل
َ

ُـي�ونَ بَِِنَّل مُُُـه� ا
ُ
بِِطُ

ْ
ُـن�ورٍٍ يََغْ


نِْْـم�  ِـبرُُ  مُْْـه� مََنََا�

َ
لَ

200. Mu’â�dh Ibnu Ÿ�abal  dijo que escuchó�  al Profeta  decir: “Dice Allâ�h  
Suyo es el Honor y la Majestad: Para aquellos que se amen por Mi majestad y 
magnificencia, habrá�  altos mimbares de luz que será�n la envidia de profetas y 
má� rtires”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

ا  ـَي� نَََثَّلا

اق ا ـَبَرَّ ىًً � ـَت�

َ
ا فَ

َ
إذَ ـَف�


 ،

َ
قَــ

ْ
 دِِمََشْ

َ
ْـل�تُُ مََسْْــجِِدَ




َ
 :دخَ

َ
ـَقالَ


ــبي ردإيســ اخلوــنلاي هــمحر الله، �

َ
201- ــعون أَ

 :
َ

لَــيق
َ
هُُْـن�، فَ تُُ عََ

ْ
لْ
َ
سََأَــ

َ
ِـي�أهِِ، فَ ـَع�نْْ رََ رُُوا 

َ
هْـي�، وََصََدَــ

َ
وهُُ إِِلَ

ُ
سْْنََــدُ

َ
يْْــءٍٍ، أَ

َ
ُـف�وا ــفي شَ



َ
تََلَ

ْ
ا اخْ

َ
ـَف�إِِذَ


ـَع�هُُ،  ـَن�لاسُُ مََ ا ا

َ
وََإِِذَ

هُُُـت� 



ْ
هَْْتَّلجِِرِِــي، ووََجََدْ نِِي با

َ
 سََبََــقَ

ْ
دْ ـَق


هُُُـت� �




ْ
وََجََدْ

َ
، فَ

ُ
رْْــَجَّتُ دِِ، هََ ـَغ


نََِـم� ال�  

َ
انَ

َ
ا كَ ـَم�

َ
لَ
َ
ل .  فَ ـَب� نُُْـب جََ � 

ُ
اذُ ـَع� ا مُُ

َ
ذَ ـَه �

ّـن�إي 

ْـل�تُُ: وََاِللهِ 



ُ
َمَُّـث قُ


ــيهِِ، �

َ
مَْْلَّــتُُ عََلَ


سََ

َ
ِـه�هِِ، فَ ـَب�لِِ وََجْْ نِْْـم� قِِ هُُُـت� 

ْ
َمَُّـث جِِئْ


ـَت�لاهُُ، �


ضََىــ صََ

َ
ـَت�ى قَ هُُُـت�ر حََ




َ
تََظَ

ْ
ِـل�ي، فانْ


يُُصََ

ْـي�هِِ، 
َ
ِـئ�ي، ــنذبجفي إِِلَ وََْـب�ةِِ رِِدََا ِـن�ي بِِحََ

َ
ذَ

َ
أخَ

َ
ْـل�تُُ: اِللهِ، فَ



ُ
قُ
َ
: آلِلهِ ؟ فَ

َ
ـَق�الَ



َ
ْـل�تُُ: اِللهِ، فَ



ُ
قُ
َ
: آلله ؟ فَ

َ
ـَق�الَ



َ
 لِله، فَ

َ
ُـب�كَ حِِ

َ�
لأَ

مُُتََحاــيبن 
ْ
ــتَبَّي لِِلْ تْْ مََحََ ـَب� ى: وََجََ ـَل�


عََا

َ
 الله تَ

َ
الَ ـَق


 الله ، ــقيول: » �

َ
ِـن�إفي سََمِِــعْْتُُ رََسُُــولَ


: بْْأشِِرْْــ ! 

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

« ــيدحث حــيحص وراه ماكــل ــفي املوأــط  َيَِّـف� ، وََالمُُتََبََاذِِلِِنََــي  نََــي َيَّــف ، وََالمُُتََزََاوِِرِِ ، وََالمُُتََجََالِِنََــيس َيَّــف َيَّــف

نســإباهد احيــحصل.

201. Abû�  Idrî�s Al-Jaulâ�nî� dijo: “Una vez entré�  en una mezquita en la ciudad de 
Damasco y vi un joven sonriente, junto a varias personas que estaban sentadas 
con é� l. Cuando discrepaban en algú� n tema lo consultaban y aceptaban su opi-
nió� n. Pregunté�  acerca de quié�n era, y dijeron que era Mu’â�dh Ibnu Ÿ�abal . 
Al dí�a siguiente fui má� s temprano a la mezquita, pero encontré�  que ya habí�a lle-
gado y estaba haciendo un salâ� t. Esperé�  hasta que finalizó�  su salâ� t y fui a verlo. 
Luego de saludarlo con el salâ�m, le dije: ‘Por Allâ�h que te amo’. 
Dijo: ‘¿’Has dicho por Allâ�h?’ 
Contesté� : ‘Sí�, por Allâ�h’. 
Dijo nuevamente: ‘¿Por Allâ�h?’ 
‘Sí�, por Allâ�h’. 
Entonces me tomó�  de mi capa, me trajo má� s cerca de é� l y me dijo: ‘¡Regocí�jate! 
Porque he oí�do al Profeta  decir: Dice Allâ�h : Le daré�  Mi amor a aquellos que 
se amen por Mi causa, se encuentren por Mi causa, se visiten por Mi causa, y 
gasten por mi causa’”. [hadî�z sahî�h, registrado por Mâ� lik en su libro al-Mû� attâ� ’] 

ــاهُُ، 
َ

 أخَ
ُ

جَُُرَّلــلُ حَََبَّــ ا
َ
ا أَ

َ
: » إِِذَ

َ
ـقالَ


� ، ّيّــبَنَّل  ادــقملاد ــبن دــعم رــكيب ، ــعن ا

َ
ـَم�يةَ  رِِ

َ
ــبي كَ

َ
202- ــعون أَ

: » يــدحث حيــحص«.
َ

ُـبو دادو وايذــمرتل، وََــقالَ �
َ
هُُُـب�« وراه أَ ـَن�هُُ يُُحِِ



َ
رِْْـب�هُُ أَ

ْ
يُُلخْ

َ
فَ

202. Al-Miqdâ�d Ibnu Ma’dikarib  narró�  que el Profeta  dijo: “Si una persona 
ama a su hermano, debe decirle que lo ama”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: 
hadî�z sahî�h]
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َ

صِِوــيكَ
ُ
َمَُّـث أُ


� ،

َ
ُـب�كَ حِِ

ُ�
ِـن�إي لأُ


، وََاِللهِ، 

ُ
ـَع�اذُ ـَي�ا مُُ  « :

َ
ُـسول الله  ذــخأ هِِدــيب، وََــقالَ 203- ــعون ــعماذ : نأ رََ�

 « 
َ

ِـت�كَ ، وََحُُسْْنِِــ عِِبََادََ
َ

رِِكَ
ْ
كْــ

ُ
، وََشُ

َ
رِِْـك�كَ


ـَل�ى ذِِ


ِـن�ي عََ َمَُّـه�َلَّ عِِأ


: ال

ُ
ُـق�ولُ



َ
ةٍٍ تَ

َ
 صََلاَ

ِ
لِّ

ُ
رُِِـب كُ ـَع�َنَّ ــفي دُُ�

َ
دَ

َ
 تَ

َ
 لاَ

ُ
ـَع�اذُ ـَي�ا مُُ

ُــبو دادو واســنلائي نســإباد حيــحص.
َ
ــيدحث حــيحص، وراه أَ

203. Mu’â�dh Ibnu Ÿ�abal  narró�  que el Profeta  tomó�  su mano y le dijo: “¡Oh, 
Mu’â�dh! Por Allâ�h que te amo, y te aconsejo esto: No olvides decir el siguiente 
du’â�  despué�s de cada salâ� t: Oh, Señ� or, ayú� dame a recordarte, a agradecerte y a 
adorarte de buena manera”. [hadî�z sahî�h, Abû�  Dâ�wû� d y An-Nasai]

حِِبُُّــ 
ُ�
ِـن�أي لأُ


ـَي�ا رََسُُــول الله،   :

َ
ـَق�الَ



َ
ِـبهِِ، فَ � 

ٌ
ـَم�َرَّ رََجُُلٌــ

َ
يِِّــبَنَّل، ، فَ  ا

َ
دَْـن�  عِِ

َ
انَ

َ
 كَ

ً
 رََجُُلاً

َنَّأ
 : 204- ــعون أنســ

 ــفي 
َ

ُـب�كَ حِِ
ُ
ِـن�إي أُ


 :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَق�هُُ، فَ


حِِ

َ
لَ
َ
هُُْـم�« فَ : »عْْألِِ

َ
ـَقالَ


: لا.  �

َ
ـَقالَ


ـَت�هُُ ؟« � مْْ

َ
ّيّــبَنَّل : » عْْأألَ ـَل�هُُ ا


 

َ
ـَق�الَ



َ
ا، فَ

َ
ـَهذَ �

ُــبو دادو نســإباد حيــحص.
َ
ـَـلهُُ.  وراه أَ


ِــني  ـَـلذِِي حْْأبََبْْتََ


 ا

َ
ـَـبكَ حََ

َ
: أَ

َ
ـَـقالَ



َ
الله، فَ

204. Anas Ibnu Mâ� lik  narró� : “Una persona estaba sentada junto al Profeta  
y otra pasó�  por allí�, entonces quien se encontraba sentado dijo: ‘Mensajero de 
Allâ�h  amo por Allâ�h a esa persona’. 
El Profeta  le preguntó� : ‘¿Le has dicho que lo amas?’ 
Dijo: ‘No’. 
El Profeta  dijo: “Dí�selo”. 
Fue hasta donde estaba y le dijo: ‘Te amo por Allâ�h’.
Le contestó� : ‘Que te ame aquel por quien me has amado’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d]

 LAS SEÑALES DEL AMOR DE ALLÂH POR SUS 
SIERVOS
BUSCAR EL AMOR DE ALLÂH Y OBRAR SEGÚN ÉL

Dice Allâ�h : 

ورٌٌ رََحِِمٌٌي
ُ
فُ

َ
مْْ وََاُللهُ غَ

ُ
وبََكُ

ُ
نُ
ُ
مْْ ذُ

ُ
كُ

َ
فِِرْْ لَ

ْ
مُُ اُللهُ وََيََغْ

ُ
بَِِتَّعُُونِِي يُُحْْبِِبْْكُ


ا

َ
 اَللهَ فَ

َ
حِِبُُّونَ

ُ
نْْتُُمْْ تُ

ُ
 كُ

ْ
 إِِنْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“Di: “Si verdaderamente amá� is a Allâ�h, ¡seguidme!, que Allâ�h os amará�  y perdo-
nará�  vuestros pecados”. Allâ�h es Absolvedor, Misericordioso”. (Corá�n 3:31)

ـَل�ى 

ـَل�ةٍٍ عََ


ذِِ

َ
ـَن�هُُ أَ


مُْْـه� وََيُُحِِبُُّو ـَق�وْْمٍٍ يُُحِِبُُّ


ِـت�ي اُللهُ بِِ

ْ
 يََأْ

َ
سََوْْــفَ

َ
ِـن�يهِِ فَ ـَع�نْْ دِِ مُْْـك� 


 مِِنْْ

َدَّ
ـَت�


ـَم�نْْ يََرْْ ُـن�وا  ذَِِلَّنََــي آمََ


ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ 

تِِــيهِِ 
ْ
 اِللهِ يُُؤْ

ُ
ضْْــلُ

َ
 فَ

َ
ِـل�كَ

َ
مٍٍِـئ�لا ذَ  

َ
ـَم�ةَ وْْ

َ
 لَ

َ
ُـف�ونَ


ا

َ
ِـف�ي سََبِِلِِــي اِللهِ وََلا يََخَ  

َ
نَو

ُ
ِـهدُ نََــي يُُجََا� افِِرِِ

َ
كَ

ْ
ـَل�ى الْ


ةٍٍَزَِّـع� عََ 

َ
مِِنِِنََــي أَ

ْ
مُُؤْ

ْ
الْ

عٌٌِـس عََلِِمٌٌــي ــاءُُ وََاُللهُ وََا�
َ

ـَم�نْْ يََشَ
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“¡Oh, creyentes! Si apostatá� is de vuestra religió� n, Allâ�h os reemplazará�  por otros 
a quienes amará�  y ellos Le amará�n, que será�n compasivos con los creyentes, se-
veros con los que niegan la verdad, y combatirá�n por la causa de Allâ�h sin temor 
a los reproches. É� sas son las cualidades de quienes Allâ�h ha bendecido. Allâ�h es 
Vasto, todo lo sabe”. (Corá�n 5:54)

 الله 
َنَّإ

 :
َ

لَــير ادََى جِِبْْ ـَن�

 ،

َ
دَْـب� ـَل�ى اعََل


عََا

َ
حَََبَّــ اُللهُ تَ

َ
ا أَ

َ
: » إِِذَ

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره ــعن ا ــبي 

َ
205- ــعون أَ

ُـب�وهُُ،  حِِأ
َ
، فَ

ً
اًــنلا

ُ
 اَللهَ يُُحِِبُُّــ فُ

َنَّإ
مََــَاءِِ:  لِِْـه السَّ �

َ
ـَن�ادِِي ــفي أَ يُُ

َ
، فَ

ُ
ــيربلُ هُُُـب� جِِ يُُحِِ

َ
هُُْـب�، فَ حْْبِِ

َ
أَ
َ
، فَ

ً
اًــنلا

ُ
ـَل�ى يُُحِِبُُّــ فُ


عََا

َ
تَ

رْْألأضِِ« قفــتم هيــلع.

 فــي ا

ُ
ُــبولُ

َ
ـَـلهُُ اقَل


ـَـضَعُُ  َمَُّــث يُُو


مََــَاءِِ،   السَّ

ُ
ْـهلُ هُُُـب� أ� يُُحِِ

َ
فَ

205. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando Allâ�h  ama a un 
siervo, llama al á�ngel Ÿ� ibrî�l y le informa que ama a fulano, y Ÿ� ibrî�l lo ama. Lue-
go proclama entre la gente de los cielos diciendo: ‘¡Allâ�h ama a fulano, así� que 
amadlo!, luego le es concedido que la gente lo ame y respete”. [Al-Bujâ� ri]

ِـبهِِ ــفي  صْْحََا�
َ�
 لأَ

ُ
رََْـق�أُ


 يََ

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


ةَيَّر   ـَس ـَل�ى �


 عََ

ً
ُـسول الله  ــعبث جرلاً  رََ�

َنَّأ
206- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا: 

يِِّ 
َ�
وهُُ لأَ

ُ
ـَسلُ � « :

َ
ـَق�الَ



َ
 ــسرلول الله ، فَ

َ
ِـل�ذكَ ـَك�رُُوا 




َ
ُـع�وا ذَ ـَم�ا رََجََ

َ
لَ
َ
، فَ ٌ

حََدٌــ
َ
وََُـه الله أَ لُـق �


� مُُِـت� ـــب

ْ
يََخْ

َ
مِْْـه� فَ تِِ

َ
صََلاَ

 رََسُُــول الله 
َ

ـَق�الَ


َ
ـَه�ا.  فَ رََْـقأ بِِ


 أ�

ْ
حِِبُُّــ نْأ

ُ
ـَن�ا أُ



َ
أَ
َ
حَْْرَّلــمن فَ  ا

ُ
ـَف�ةُ


ـَه�َنَّا صِِ



َ �
: لأَ

َ
ـَق�الَ



َ
وهُُ فَ

ُ
سََلُأــ

َ
« ؟ فَ

َ
ِـل�ذكَ ـَن�عُُ  يْْــءٍٍ يََصْْ

َ
شَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 هُُُــب« مُُ ـَـلى يُُحِِ


عََا

َ
 اَللهَ تَ

َنَّأ
ِــبرُُوهُُ 

ْ
: »خْأ

206. ‘Â� ishahnarró�  que el Profeta  habí�a designado a un hombre encargado 
de un escuadró� n que fue enviado a una batalla. É� l era quien dirigí�a el salâ� t de 
sus hombres y siempre concluí�a su recitació� n con la sû� rah “Di: ‘É� l es Allâ�h, es 
Uno…”(Corá�n 112:1-4). 
Cuando el escuadró� n volvió�  a Medina le informaron al Profeta  sobre esto y les 
contestó� : ‘¿Preguntadle por qué�  lo hace?’
Cuando fue preguntado respondió� : ‘Esta sû� rah describe al Misericordioso, y por 
eso amo recitarla a menudo’. 
Dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘Decidle que Allâ�h, el Altí�simo, lo ama’”. [Al-Bujâ� ri]

 CUIDADO CON PERJUDICAR              A  LA 
GENTE PIADOSA, LOS DÉBILES  Y  LOS POBRES

Dice Allâ�h : 


ً
 مُُبِِاًني

ً
اًم

ْ
 وََإِِثْ

ً
وا بُُهْْتََااًن

ُ
دِِ احْْتََمََلُ

َ
قَ
َ
سََبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كْ يْْرِِ مََا ا

َ
مِِنََاتِِ بِِغَ

ْ
مُُؤْ

ْ
مِِنِِنََي وََالْ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الْ

َ
نَو

ُ
ذُ

ْ
ذَِِلَّنََي يُُؤْ


وََا

“Quienes causen dañ� o a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corá�n 33:58)
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ْْنْْهََر
َ
لا تَ

َ
 فَ

َ
ا السََّائِِلَ َمَّ

َ
هََرْْ وََأَ

ْ
قْ
َ
لا تَ

َ
يََتِِمََي فَ

ْ
ا الْ َمَّ

َ
أَ
َ
فَ

“No maltrates al hué�rfano ni rechaces al mendigo”. 
(Corá�n 93:9-10)

وََُـه� ــفي 
َ
حِِْـب�، فَ  اصُُّل

َ
ـَل�ى صََةَلا


ـَم�نْْ صََ  « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 207- ــعون دــنجب ــبن دــبع الله

ـَل�ى 

هُُُـب� عََ

ُ
َمَُّـث يََكُ


هُُْـك�، �


رِِ

ْ
يْْــءٍٍ يُُدْ

َ
ِـت�َمَّهِِ بِِشَ  نِْْـم� ذِِ هُُُـب� 

ُ
لُ
ْ
ـَم�نْْ يََطْ ـَن�إهُُ 




َ
يْْــءٍٍ، فَ

َ
ِـت�َمَّهِِ بِِشَ  نِْْـم� ذِِ مُُُـك�َنَّ الله 


 بََ

ُ
لُ
ْ
 يََطْ

َ
لاَ

َ
ـَم�ةِِ الله، فَ ذِِ

ـَـنمََ« وراه لســمم. ـَـنارِِ جََهََ

ِــههِِ فــي  وََجْْ

207. Ÿ�undub Ibnu ‘Abdullah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien hace el salâ� t 
del subh estará�  bajo la protecció� n de Allâ�h. 
No incurrá� is en la desobediencia a Allâ�h, ya que, si lo hacé� is, os castigará� . Y si os 
oponé� is a É� l, os alcanzará�  y despué�s os arrojará�  de cara al Fuego del Infierno”. 
[Muslim]

 ،
ً
اًّـ ادََى يََــل وََلِِ�ي ـَع� نْْ  ـَم�  :

َ
الَ ـَق


ى � ـَل�


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
 « : رََسُُــول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
208- ــعون أَ

دِِْـب�ي   عََ
ُ

ـَي�زالُ ـم�ا  ــيهِِ، وََ
َ
تََرََضْْــتُُ عََلَ

ْ
ـم�ا افْ ـَل�َيَّ مِِ


حَََبَّــ إِِ

َ
ــيءٍٍ أَ

َ
دِِْـب�ي بِِشَ ـَل�َيَّ عََ


بَََرَّ إِِ ـَق�



َ
ـَم�ا تَ هُُُـت� بِِالحََرْْــبِِ، وََ

ْ
نْ
َ
 آذَ

ْ
ـَق�دْ



َ
فَ

ـَل�ذِِي يُُبْْصِِــرُُ 

ِـبهِِ، وََبََصََرََــهُُ ا ـَل�ذِِي يََسْْمََــعُُ �


ْـن�تُُ سََمْْــعََهُُ ا

ُ
هُُُـت�، كُ ا حْْأبََبْْ

َ
ـَف�إِِذَ


ـَب�هُُ،  حِِ

ُ
ـَت�ى أُ لِِِـف� حََ وَََنَّلا

ـَل�َيَّ بِِا

بَُُرَّ إِِ ـَق�


يََتََ

ـَن�هُُ« 



َ
عِِألأيذَ


نِِي 

َ
ْـستََعََاذَ ِـئ�ن ا�

َ
هُُُـت�، وََلَ يْْ

َ
نِِي عْْأطَ

َ
ـَسلَأ � 

ْ
ـه�ا وََنْإ ِـت�َلَّي يََمْْشِِــي بِِ


ـَل�هُُ ا


ـَه�ا، وََجْْر  بِِ

ُ
شُِـط� ــتَلَّي يََبْْ


هُُ ا

َ
ـَي�ودَ ِـبهِِ،  �

وراه اخــبلاير.

208. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Enviado de Allâ�h  dijo: “Allâ�h  dijo: ‘Quien 
muestra enemistad hacia mi protegido (walî�), le declararé�  la guerra. No se acer-
ca mi siervo a Mí� con algo má� s querido para Mí� que lo que le he ordenado. Mi 
siervo se acerca a Mí� con obras voluntarias hasta que Yo lo amo, y cuando lo amo, 
soy su oí�do con el que oye, su vista con la que ve, su mano con la que toma con 
firmeza, su pierna con la que anda; si Me pide algo se lo concedo, y si Me pide 
refugio lo protejo’.” [Al-Bujâ� ri]

 SE DEBE JUZGAR A LAS PERSONAS POR SU 
CONDUCTA APARENTE 
Y DEJAR A ALLÂH EL JUICIO DE SUS INTENCIONES 

Dice Allâ�h : 

هُُم
َ
وا سََبِِيلَ

ُ
لُّ

َ
خَ

َ
 فَ

َ
اةَ

َ
كََزَّل وُُا ا

َ
 وََآتَ

َ
ةَلاَصَّل امُُوا ا

َ
قَ
َ
ابُُوا وََأَ

َ
 تَ

ْ
إِِنْ

َ
فَ

“Pero si se arrepienten, cumplen con la oració� n prescrita y pagan el zakâ� t, dejad-
los en paz”. (Corá�n 9:5)



95

ى  ـَت� اسََ حََ ـَن�ل  ا
َ

لَِـت� ا
َ
قَ
ُ
 أُ

ْ
 نْأ

ُ
رِْْـم�تُ

ُ
: » أُ

َ
الَ ـَق


� ، رََسُُــول الله 

َنَّأ
209- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

 
َ

ِـل�ذكَ ُـل�وا 

عََ

َ
ا فَ

َ
إِِذَ ـَف�


 ،

َ
اةَ

َ
كََزَّــل ُـت�ؤوا ا


، وََيُُ

َ
ةَلاَصَّــل ُـم�يقوا ا  رََسُُــول الله، وََيُُ

ً
اًد��مُحَمَّد    

َنَّأ
 الله، وََ

َلاَّإ
 هََــلإ 

َ
 لاَ

ْ
وا نْأ

ُ
هََــدُ

ْ
يََشْ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ ـَـفَتَّ


 ى« مُُ ـَـل


عََا

َ
ى الله تَ ـَـل


ابُُهُُمْْ عََ ـَـسَ مِِ، وََحِِ

َ
سْْإلإلاَ  ا

ِ
 بحََقِّــ

َلاَّإ
مُْْـه� 

َ
مُْْـه وََمْْأوََالَ ِـن�ي دِِمََاء� ُـم�وا مِِ عََصََ

209. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Me ha sido enco-
mendado esforzarme en hacer llegar el Islam a la gente hasta que atestigü� en 
que nadie tiene el derecho de ser adorado salvo Allâ�h, y que Muhá�mmad es el 
Mensajero de Allâ�h, establezcan el salâ� t y paguen el zakâ� t. Si cumplen con esto, 
ponen a salvo sus vidas y sus bienes, excepto lo que corresponde por derecho del 
Islam, y su juicio corresponde solo a Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ً
قِِــيتُُ رََجُُلاً

َ
 لَ

ْ
تََْـي�أ نْإ ْـل�تُُ ــسرلول الله : رََأ



ُ
: قُ

َ
الَ ـَق


� ، سْْألأــود


ــبي دــبعم ادــقملاد ــبن ا

َ
210- ــعون أَ

مْْتُُ 
َ
ْـسلَ : أ�

َ
ـَق�الَ



َ
جََــرََةٍٍ، فَ

َ
ِـن�ي بِِشَ  مِِ

َ
َمَُّـث لاذَ


عََــها، �

َ
طَ

َ
قَ
َ
يْْــَفِِ،   فَ َيَّ بِِالسَّ

َ
ـَي�دَ ى 

َ
ضََرََــبََ حْْإدَــ

َ
ـَن�ا، فَ

ْ
تتََلْ

ْ
اقْ

َ
ـَف�ارِِ، فَ




ُ
نََِـم� اكُل

 ، َيَّ
َ

ـَي�دَ ى 
َ

ـَط�عََ حْْإدَــ



َ
ُـسول الله، قَ ـَي�ا رََ� ْـل�تُُ: 



ُ
قُ
َ
تُُهُُــل » فَ

ْ
قْ
َ
: » لا تَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـه�ا ؟ فَ

َ
الَ

َ
 قَ

ْ
 نْأ

َ
دَْـع� ُـسول الله بََ ـَي�ا رََ� هُُُـل� 


تُُ

ْ
لِِلهِ، قْأأ

 
َ

ـَن�إكَ

ـَل�هُُ، وََ


تُُ

ْ
قْ
َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
 قَ

َ
ِـت�كَ

َ
ـَن�إهُُ بِِمََنْْزِِلَ




َ
ـَت�هُُ فَ

ْ
تََلْ

َ
 قَ

ْ
هُُْـل�، نْإــف


تُُق

َ
: » لا تَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَه�ا ؟! فَ عََ

َ
طَ

َ
ـَم�ا قَ  

َ
دَْـع�  بََ

َ
ِـل�ذكَ  

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


�

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

َ
ـَـقالَ


ـَـتهُُ اتــلي  لِِمََ

َ
 كَ

َ
ُــقولَ


 يََ

ْ
 نْأ

َ
لَْــب

َ
ِــتهِِ قَ

َ
بِِمََنْْزِِلَ

210. Al-Miqdad Ibnu Al-Asû� â�d  dijo: “Le dije al Mensajero de Allâ�h : ‘Si lu-
chando con un idó� latra, me asesta un golpe con su espada y me corta un brazo y 
luego se marcha a refugiarse de mí� tras un á� rbol, diciendo: ¡Ingreso al Islam por 
Allâ�h! ¿Podrí�a matarle despué�s de pronunciar estas palabras?’ 
Respondió� : ‘¡No!’ 
Pero insistí�: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! ¿Aú� n cuando me hubiera cortado un bra-
zo?’ 
Dijo: ‘¡No debes matarlo! pues si lo hicieras, é� l ocuparí�a el lugar que tú�  poseí�as 
antes de que le mataras, y tú�  ocuparí�as el lugar que é� l tení�a antes de que pronun-
ciara su testimonio de fe’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ
ةَ ـَن� نِْْـم� جُُهََيْْ ةِِ  ـَق


حُُرََ�

ْ
ى الْ ـَل�


: ــنثعبا رََسُُــول الله  إِِ

َ
الَ ـَق


دٍٍــيز رضــي الله ــمهنعا، � سََــاةم ــبن 

ُ
211- ــعون أُ

 
َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


اهُُ، � ـَن� يْْ

َ
شَ

َ
ا غَ ـَم�

َ
لَ
َ
مُْْـه�، فَ  مِِنْْ

ً
صََــارِِ رََجُُلاً

ْ
نْ
َ �
نََِـم� الأَ  

ٌ
ا وََرََجُُلٌــ ـَن�أ


ْـق�حتُُ 




َ
مِْْـه�، وََلَ ـَل�ى مِِيََاهِِ


وْْمََ عََ ـَق�ل


ا ا ـَن� حَْْبَّ صََ

َ
فَ

َيَّــبَنَّل   ا
َ

ِـل�ذكَ  
َ
ـَل�غَ


، بََ

َ
ـَن�يةَ ـن�ا امََلدِِ دِِمْْ

َ
ـَم�ا قَ

َ
لَ
َ
هُُُـت�، فَ

ْ
تََلْ

َ
ـَت�ى قَ هُُُـت� برُُمْْحِِــي حََ عََنْْ

َ
صََــاير، وطَ

ْ
نْ
َ �
هُُْـن� الأَ  عََ

َفَّــك


َ
 الله، فَ

َلاَّإ
هََــلإ 

 
َ

انَ
َ
ا كَ ـَم�َنَّ


ا رََسُُــول الله، إِِ ـَي� ْـل�تُُ: 



ُ
 اُللهُ ؟! » قُ

َلاَّإ
 لا هََــلإ 

َ
الَ ـَق


ا � ـَم�  

َ
دَْـع� هُُ بََ ـَت�

ْ
تََلْ

َ
سََــامََة، قَأ

ُ
ا أُ ـَي� ِـل�ي: »   

َ
الَ ـَق�



َ
 فَ

ـَل�مْْ 

ِـن�أي 


ـَيتُُ  منْْ�

َ
ـَت�ى تَ ـَل�َيَّ حََ


ـها عََ رِِّرُُ�

َ
 يُُكَ

َ
الَ

َ
 اُللهُ ؟!« ــمفا زَ

َلاَّإ
 لا هََــلإ 

َ
ـَقالَ


ـم�ا �  

َ
دَْـع� ـَت�هُُ بََ

ْ
تََلْ

َ
: » قَأ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
وِِّــعتماًذ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـيلوْْمِِ.  مُُ  ا

َ
ِــلذكَ  

َ
لَْــب

َ
مْْتُُ قَ

َ
ْــسْألَ نُْْــكأ 




211. Usama Ibnu Zaid  dijo: “El Profeta  me envió�  en una expedició� n contra 
la tribu Hurqah Ÿ�uhainah. De madrugada, atacamos a aquella gente cerca de sus 
depó� sitos de agua. 

Durante el ataque, uno de los ansâ� r y yo perseguimos a un enemigo. Pero, una 
vez que estuvo al alcance de nuestras armas, aquel hombre dijo: ‘La ilaha illa 
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Allâ� h’
En aquellos momentos, el ansâ� r se retiró�  y clavé�  mi lanza en aquel hombre que 
habí�amos perseguido, y murió�  inmediatamente. 
De regreso a Medina, el Profeta  fue informado de cuanto ocurrió�  y me llamó� : 
‘¡Usâ�mah! ¿Es cierto que has matado a un hombre despué�s de que dijera La ilaha 
illah Allâ�h?’
Respondí�: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Lo pronunció�  solo para salvarse’. 
Pero me dijo una y otra vez: ‘¿Có� mo pudiste haberlo matado despué�s de que 
dijera La ilaha illah Allâ�h?’ 
Tal fue su reproche que deseé�  no haber abrazado el Islam antes de aquel dí�a ’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
اًًــس
ا

َ
 نَ

َنَّإ
 :

ُ
: سََمِِــعْْتُُ رــمع ــبن اــطخلاب  ، ــقيولُ

َ
الَ ـَق


212- ــعون دــبع الله ــبن ةــبتع ــبن عــسمود، �

ـَه�رََ 
َ

ن ــمبا ظَ
آ
مُُُـك� الآ




ُ
ذُ

ُ
خُأ

َ
ـم�َنَّا نَ


ـَط�عََ، وإِِ




َ
قَ
ْ
ـَقدِِ انْ


 اوََلحْْيََــ �

َنَّإ
ُـسول الله ، وََ دِِْـه� رََ�  بِِاوََلحْْيِِــ ــفي عََ

َ
نَو

ُ
ذُــ

َ
خَ

ْ
ُـن�وا يُُؤْ


ا

َ
كَ

ِـف�ي  ِـسبُُهُُ  ـَشيْْء، اُللهُ يُُحََا�


رََيتِِهِِ � ـَسرِِ نِْْـم� � ـَن�ا 
َ
ْـيسََ لَ �

َ
ـَن�اهُُ، وََلَ بَْْرَّ

َ
ـَن�َمَّأاهُُ وََقَ   

ً
اًرْـي�

َ
ـَن�ا خَ

َ
ـَه�رََ لَ

ْ
ـَم�نْْ ظْأ

َ
مُْْـك�، فَ


نِْْـم� مََعأالِِ ـَن�ا 

َ
لَ

.  وراه اخــبلاير.
ٌ
ـَـسَنََةٌ هُُ حََ

َ
رََيتَ ـَـسرِِ  

َنَّإ
 :

َ
ــقالَ


 

ْ
هُُْــق وََنْإ




ِ
صََدِّ

ُ
ـَـلمْْ نُ


هُُْــن وََ أمََ

َ
ـَـلمْْ نَ


 

ً
ُــسوءاً ـَـنا 

َ
ـَـهرََ لَ

ْ
ـَـمنْْ ظْأ رََيتِِهِِ، وََ ـَسرِِ �

212. ‘Abdullah Ibnu ‘Utbah Ibnu Mas’û� d  narró�  que escuchó�  a ‘Umar Ibnu Al-Ja-
ttâ�b  decir: “En vida del Profeta  la revelació� n describí�a el estado de la gente.
Ahora, desde que la revelació� n ha cesado, nosotros consideraremos a las per-
sonas segú� n sus acciones visibles. Quien se muestra bueno lo tomaremos como 
tal, lo aceptamos, no indagamos sobre sus intenciones ocultas o motivos; Allâ�h 
juzgará�  sus intenciones ocultas y lo llamará�  a cuentas. 
Pero quien exhibe mal comportamiento ante nosotros, no lo aceptamos y no le 
creemos, aunque afirme que su intenció� n es buena”. [Al-Bujâ� ri]

 EL TEMOR DEVOCIONAL (AL-JAUF)

Dice Allâ�h : 
ِِارْْهََبُُون

َ
ايََ فَ وََإَِِيَّ

“Tened temor devocional solo de Mí�” (Corá�n 2:40)

ِِتََان بِِّهِِ جَََنَّ امََ رََ
َ
 مََقَ

َ
افَ

َ
وََلِِمََنْْ خَ

“Para quien haya tenido temor de comparecer ante su Señ� or habrá�  dos jardines”. 
(Corá�n 55:46)

ـَن�ا 

ا

َ
ـَن�ا وََوََقَ يْْ

َ
ـَم�َنَّ اُللهُ عََلَ

َ
فِِــقِِنََي، فَ

ْ
ـَن�ا مُُشْ هْْلِِ

َ
ِـف�ي أَ  

ُ
ْـب�لُ

َ
ـَن�ا قَ

ُ
ـَن�ا كُ


ُـل�وا إِِ


ا

َ
 قَ

َ
ونَ

ُ
سََــاءلُ

َ
ضٍٍْـع� يََتَ ـَل�ى بََ


مُْْـه� عََ  بََعْْضُُ

َ
ـَب�لَ

ْ
قْ
َ
وََأَ

حَِِرَّلمُُــي ـَب�رُُّ ا
ْ
وََُـه الْ ـَن�هُُ �


ُـع�وهُُ إِِ

ْ
دْ

َ
 نَ

ُ
ْـب�لُ

َ
نِْْـم� قَ ـَن�ا 

ُ
ـَن�ا كُ


ــَمُُومِِ إِِ ابََ السَّ

َ
ـَع�ذَ
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“Y [los bienaventurados] se preguntará�n unos a otros. Dirá�n: “Cuando está�ba-
mos viviendo junto a nuestra familia, tení�amos temor, pero Allâ�h nos agració�  y 
nos preservó�  del tormento del Fuego. A É� l le suplicá�bamos, pues É� l es el Bonda-
doso, el Misericordioso”. (Corá�n 52:25-28)

ـَم�عُُ  مُْْـك� يُُجْْ



َ
 أحََدَ

َنَّإ
وََُـه اــصلاقد اقودــصمل: » ُـسول الله  وََ� : ــنثدحا رََ�

َ
ـَقالَ


� ، 213- ــعن اــبن عــسمود

َمَُّـث 

� ،

َ
ِـل�ذكَ  

َ
لَْـث


 مِِ�

ً
ـَغةً


 مُُضْْ�

ُ
ُـك�ونُ


َمَُّـث يََ


� ،

َ
ِـل�ذكَ  

َ
لَْـث


 مِِ�

ً
ـَق�ةً



َ
 عََلَ

ُ
ُـك�ونُ


َمَُّـث يََ


� ،

ً
ـَف�ةً



ْ
طْ

ُ
 نُ

ً
بََرأعِِنََــي يََواًــم ِـم�هِِ 

ُ
نِِْـط� أُ


هُُُـق� ــفي بََ



ْ
لْ

َ
خَ

  .
ٌ

ـَسعِِدٌي وْْ �
َ
ـَشقِِيٌٌّ أَ


ِـل�هِِ وََ� ِـل�هِِ وََعََمََ ِـقهِِ وََأجََ �

ْ
ْـت�بِِ رِِزْ

َ
ـَم�اتٍٍ: بِِكَ لِِ

َ
 كَ

ِ
ـَبعِ � ـَم�رُُ بِِرْْأ

ْ
 فِِــيهِِ ارُُّــلحََو، وََيُُؤْ

ُ
خُُـف�


يََنْْ

َ
، فَ

ُ
ـَل�كُ


 امََل

ُ
ـَسلُ يُُرْْ�

 ذِِرََاعٌٌ 
َلاَّإ
ا  ـَه� هُُ يْْبونََ ـَن�  بََيْْ

ُ
ــونُ

ُ
ا يََكُ ـَم� ى  ـَت� ةِِ حََ ـَن� لِِْـه اجََل لِِ أ� ـَم�  بِِعََ

ُ
لُ ـَم� يََعْْ

َ
مُْْـك� لَ




َ
 أحََدَ

َنَّإ
ْـي�رُُهُُ 

َ
ذِِي لا هََــلإ غَ ـَل�


وََا

َ
فَ

ارِِ  ـَن�ل لِِْـه ا لِِ أ� ـَم�  بِِعََ
ُ

ـَم�لُ يََعْْ
َ
مُْْـك� لَ




َ
حََدَ

َ
 أَ

َنَّإ
ا، وََ ـَه�

ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
دْي

َ
ارِِ فَ ـَن�ل لِِْـه ا لِِ أ� ـَم�  بِِعََ

ُ
ـَم�لُ يََعْْ

َ
ابُُ، فَ ـَت� ــيهِِ اكِِل

َ
 عََلَ

ُ
يََسْْبِِــقُ

َ
فَ

ا«  ـَه�
ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
يََدْ

َ
ةِِ فَ ـَن� لِِْـه اجََل لِِ أ� ـَم�  بِِعََ

ُ
ـَم�لُ عْْي

َ
ابُُ فَ ـَت� ــيهِِ اكِِل

َ
 عََلَ

ُ
يََسْْبِِــقُ

َ
 رذاعٌٌ، فَ

َلاَّإ
ا  ـَه� هُُ وََبََيْْنََ ـَن�  بََيْْ

ُ
ــونُ

ُ
ا يََكُ ـَم� ـَت�ى  حََ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

213. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  quien es veraz y 
digno de confianza, nos dijo: ‘Ciertamente la creació� n de cada uno comienza en 
el vientre de su madre: Durante cuarenta dí�as tiene forma de embrió� n, luego 
forma de coá�gulo por un perí�odo semejante, despué�s se asemeja a un trozo de 
carne por un perí�odo igual, luego le es enviado un á�ngel que insufla el espí�ritu 
en é� l, y al que se le ha ordenado escribir cuatro palabras: Su sustento, el plazo de 
su vida, sus obras y si será�  feliz o desgraciado. 
Juro por Allâ�h, Quien no tiene copartí�cipes, que alguien puede obrar como los 
moradores del Paraí�so, y cuando no quede entre é� l y este má� s que un brazo de 
distancia, lo que ha sido escrito le alcanza, y obra como los moradores del Fuego, 
y es arrojado en é� l. 
Pero alguien puede obrar como los moradores del Fuego, y cuando no queda 
entre é� l y este má� s que un brazo de distancia, le alcanza lo que habí�a sido escrito 
y obra como los moradores del Paraí�so, y entra en é� l”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

امٍٍ  ـَم�  زِِ
ِ

لِّ
ُ
عََ كُ ـَم� امٍٍ،  ـَم�  زِِ

َ
 ــلأفَ

َ
ا سََبْْــعُُونَ ـَه�

َ
مََ يََومََذٍٍــئ لَ ـَن� ـَت�ؤى بِِجََهََ


 رََسُُــول الله : » يُُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


214- هــنعو، �

ا« وراه لســمم. ـَـه
َ
كٍٍ يََجُُرُُّونَ ـَـل


 مََ

َ
ْــلأفَ


 

َ
عُُبونَ ـَـسَ

214. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “En el Dí�a del Juicio, el Fuego 
será�  arrastrado por setenta mil cadenas, cada una de las cuales será�  sostenida 
por setenta mil á�ngeles”. [Muslim]

لِِْـه   أ�
َ

وََْـهنَ  أ�
َنَّإ

ُـسول الله ، ــقيول: »  ـَسمِِعْْتُُ رََ� � :
َ

ـَقالَ

215- ــعون اــمعنلان ــبن بشرــي رضــي الله ــمهنعا، �

 
َنَّأ

ـَي�رََى  ـم�ا  هُُُـغ.  

ـَم�ا دِِمََا� ِـل�ي مِِنْْهُُ

ْ
ـَت�انِِ يََغْ


ْـي�هِِ جََمْْرََ مََ

َ
دَ

َ
ـَم�صِِ قَ

ْ
 يوضعُُــ ــفي خْأ

ٌ
رََجُُلٌــ

َ
ـَم�ةِِ لَ ـَي�وْْمََ اقِِليََا  

ً
ااًــب

َ
ـَن�لارِِ عََذَ ا

ــيهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ـَف�َتَّقٌ


 « مُُ

ً
ااًــب

َ
مُْْـه� عََذَ

ُ
هْْوََنُ

َ�
ـَن�أهُُ لأَ


، وََ

ً
ااًــب

َ
هُُْـن� عََذَ  مِِ

ُ
ـَشدُّ


 أ�

ً
حََاًدــ

َ
أَ
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215. Nu’mâ�n Ibnu Bashî�r  narró� : “Escuché�  decir al Mensajero de Allâ�h : 
‘Ciertamente el castigo má� s leve para una persona será�n dos brasas incandes-
centes bajo las plantas de los pies que le hará�n hervir los sesos. Esta persona 
creerá�  recibir el peor castigo cuando en realidad este es el má� s leve’”.                        
 [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ُـم�ونَ
َ
عْْلَ

َ
ـَل�وْْ تَ


 « :

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ّطّــق
ـَسمِِعْْتُُ مِِــهلثا  ـَم�ا � ُـسول الله  ةــبطخ  : ــنبطخا رََ�

َ
ـَقالَ


� ، 216- ــعون أنســ

نََنٌٌــي.  
َ

مُْْـه� خَ
َ
مُْْـه�، وََلَ ـَط�ى صْْأحََــابُُ رََسُُــول الله  وََجُُوهََ




َ
غَ

َ
« فَ

ً
ثِِاًرــي

َ
مُْْـت�ي كَ

َ
بََكَ

َ
 وََلَ

ً
يِـل�لاً

َ
مُْْـت� قَ

ْ
حِِضكْ

َ
مُُ، لَ ـَل�


ا عْْأ ـَم�

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مُُ

216. Anas Ibnu Mâ� lik  dijo: “El Profeta  nos exhortó�  en un sermó� n de una 
manera que nunca habí�a oí�do antes. Dijo: ‘Si vosotros supierais lo que yo sé� , rei-
rí�ais poco y llorarí�ais mucho’. 
Entonces todos cubrieron sus rostros y comenzaron a sollozar desconsolada-
mente”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

نََِـم�  ةِِ  ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي� مْْــَشَّلسُُ 


ى ا ـَن�



ْ
دْ

ُ
: مِِــسعْْتُُ رََسُُــول الله ، ــقيول: » تُ

َ
الَ ـَق


� ، 217- ــعون ادــقملاد

ـم�ا دْْأرِِي  ـَف�وََاِللهِ 

رِـم� ارــلايو ــعن ادــقملاد:  يْْم نُُــب عا

َ
ُـسلَ � 

َ
ـَقالَ


ارِِ مِِلٍٍــي« �

َ
دَْـق�


مِِ

َ
مُْْـه� كَ  مِِنْْ

َ
ُـك�ونَ




َ
ـَت�ى تَ قِِْـل� حََ




َ
اخَل

ـَل�ى 

ـَن�لاسُُ عََ  ا

ُ
ُـك�يونُ




َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


نُُْـي� ؟ � ِـبهِِ اعََل � 

ُ
تََحََــلُ

ْ
كْ

ُ
ـَل�ذِِي تُ


 ا

َ
مِِ امِِللَــي

َ
رألأضِِ أَ


 ا

َ
ةَ
َ
ـَم�ا ــنعيي بامِِللِِــي، أمََسََــافَ

ـَم�نْْ  ـَل�ى هــيتبكر، ــهنموم 

ْـي�هِِ، ــهنموم ــمن ــكيون إِِ عْْبََ

َ
ـَل�ى كَ


 إِِ

ُ
ُـك�ونُ


ـَم�نْْ يََ مُْْـه�  مِِنْْ

َ
ـَع�لرََقِِ، فَ مِْْـه� ــفي ا رِِ عْْأمََالِِ

ْ
ـَقدْ


�

ـَل�ى فِِــيهِِ.  

ــارََ رََسُُــول الله  هِِدــيب إِِ

َ
شَ

َ
: وََأَ

َ
ـَقالَ


�  .»

ً
جََااًــم

ْ
 لْإ

ُ
ـَع�لرََقُ هُُُـم� ا جِِ

ْ
ـَم�نْْ يُُلْ مُْْـه�  ْـي�هِِ، وََمِِنْْ وََ

ْ
ـَل�ى حِِقْ


 إِِ

ُ
ُـك�ونُ


يََ

وراه لســمم.

217. Al-Miqdad  narró� : “Escuché�  al Profeta  decir: ‘En el Dí�a de Juicio el sol 
estará�  muy cerca de la gente, como si solo hubiera la distancia de una milla’. 

Dijo Sulaî�m Ibnu ‘Â� mir, que narró�  este hadî�z de Al-Miqdâ�d: ‘Juro por Allâ�h que no 
sé�  lo que quiere decir con una milla, podrí�a ser la distancia que alcanzan a ver los 
ojos o el palillo que se utiliza para colocar el kohl en el ojo’. 

(Continuó�  el Profeta :) ‘Las personas transpirará�n segú� n la calidad de sus 
obras. La transpiració� n de algunos llegará�  a sus tobillos, a otros alcanzará�  a sus 
rodillas, a otros les llegará�  a la cintura y habrá�  quienes se ahogará�n en su propio 
sudor’.

Y el Profeta  señ� aló�  con la mano su boca”. [Muslim]
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هُُُـب  � مُُهُُ رََ
ِ
لِّ
َ
 سََيُُــكَ

َلاَّإ
حََدٍٍــ 

َ
نِْْـم� أَ مُْْـك� 


ـَم�ا مِِنْْ  « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 218- ــعون يدــع ــبن حاــتم

ـَم�ا   
َلاَّإ
ـَي�رََى   

َ
لاَ

َ
هُُْـن� فَ مََ مِِ

َ
أَــ

ْ
ُـظرُُ شْأ


مَََدَّ، وََيََنْْ�


ـَق


ـَم�ا �  

َلاَّإ
ـَي�رََى   

َ
لاَ

َ
هُُْـن� فَ ـَم�نََ مِِ ُـظرُُ يْْأ


يََنْْ�

َ
، فَ

ٌ
ـَم�انٌ رْْجُُ

َ
ـَن�هُُ تَ ـَن�هُُ بََويْْ ْـيسََ بََيْْ �

َ
لَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 رََْـم�ةٍٍ » مُُ

َ
 تَ

ِ
ـَل�وْْ بِِشِِقِّــ


ـَن�لارََ وََ ُـق�َتَّوا ا




ا

َ
ِـه�هِِ، فَ ـَق�اءََ وََجْْ



ْ
ـَن�لارََ تِِلْ  ا

َلاَّإ
ـَي�رََى   

َ
لاَ

َ
ْـي�هِِ فَ

َ
نََْـي� يََدَ ُـظرُُ بََ


مَََدَّ، وََيََنْْ�


ـَق


�

218. ‘Adî� Ibnu Hâ� tim  narró�  que Mensajero de Allâ�h  dijo: “Le hablará�  su 
Señ� or a cada uno sin que existan entre ambos un velo, mediador o traductor. 
El siervo mirará�  a su derecha y no hallará�  má� s que sus obras, y mirará�  a su iz-
quierda y no hallará�  má� s que sus obras. Mirará�  delante de é� l y verá�  el Fuego ante 
sus ojos. Protegeos del Fuego, aunque sea con medio dá� til”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ْ

ـه�ا نْأ
َ
 لَ

َقَّــ
مََــَاءُُ وََحُُ ـَط�أتِِ السَّ


 ،

َ
ـَت�رََوْْنَ


ـَم�ا لا  رََى 

َ
ِـن�إي أَ


 « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي رذ

َ
219- ــعون أَ

ـَم�ا   
َ

ُـم�ونَ
َ
عْْلَ

َ
ـَل�وْْ تَ


ـَل�ى.  اللهو 


عََا

َ
 لِلهِ تَ

ً
ـَت�هُُ سََــاجِِاًد  وََاضِِعٌٌــ جََبْْهََ

ٌ
ـَل�كٌ


 وََمََ

َلاَّإ
ـَبع صََأاــبعََ  � ـَه�يا مََوضِِعُُــ رْْأ ـَم�ا فِِ  ،

َطَِّـئ�


َ
تَ

اتِِ 
َ

دَُـع� ـَل�ى اصُُّل

مُْْـت� إِِ رََجْْ

َ
خَ

َ
ُـف�لرُُشِِ، وََلَ


ـَل�ى ا


ــساءِِ عََ

ِ
مُْْـت� بانِّل



ْ
ذَْذَّ




َ
لَ
َ
ـَم�ا تَ ، وََ

ً
ثِِاًرــي

َ
مُْْـت� كَ يْْ

َ
بََكَ

َ
 وََلَ

ً
يِـل�لاً

َ
مُْْـت� قَ

ْ
ضََحِِكْ

َ
ـَل�مُُ، لَ


عْْأ

: » يــدحث ســحن«.
َ

ـَل�ى« وراه ايذــمرتل، وََــقالَ

عََا

َ
ـَل�ى اِللهِ تَ


 إِِ

َ
جْْرُُأــنَو

َ
تَ

219. Abû�  Dhâ� rr  narró�  que el Profeta  dijo: “Veo lo que vosotros no veis y 
oigo lo que vosotros no oí�s. El cielo cruje y está�  justificado. No existe un espacio 
igual a cuatro dedos sin que sea ocupado por á�ngeles que se postran ante Allâ�h. 
Juro por Allâ�h que, si vosotros supierais lo que yo sé� , reirí�ais poco y llorarí�ais 
mucho, no disfrutarí�ais de vuestras esposas en el lecho, y os apresurarí�ais hacia 
los caminos en busca del refugio de Allâ�h”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ـَقدِِ 

ـَق�لرْْنِِ �


ـَع�مُُ ! وََصََاحِِبُُــ ا

ْ
 نْأ

َ
ْـي�فَ

َ
 رََسُُــول الله : » كَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
220- ــعون أَ

ـَل�ى صْْأحََــابِِ ــسرولِِ الله 

 عََ

َ
لَُـق�



َ
 ثَ

َ
ِـل�ذكَ  

َنَّأ


َ
ـَف�كَ


 »

ُ
خُُـف�


يََنْْ

َ
خِِْـف�َنَّل فَ


 ـَم�ؤرُُ با ـَت�ى يُُ  مََ

َ
نَ

ْ
ذْإلإ ، وََاسْْــتََمََعََ ا

َ
ـَق�لرْْنَ


ـَق�مََ ا


التََ

: » يــدحث نٌٌســح«.
َ

« وراه ايذــمرتل، وََــقالَ
ُ

مََْـع� اوََلكِِــيلُ ـَن�ا الله وََنِِ ُـل�وا: حََسْْبُُ

و

ُ
مُْْـه�: » قُ

َ
 لَ

َ
ـَق�الَ



َ
 فَ

220. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¿Có� mo voy a 
disfrutar del sosiego, cuando el encargado del cuerno, ya se encuentra dispues-
to, en espera de una orden para soplar?”. Estas palabras fueron muy pesadas 
para los compañ� eros del Profeta. Por ello, los tranquilizó�  diciendo: “Digan: Allâ�h 
nos es suficiente y que excelente custodio”. 
[At-Tirmidhî�, dijo hadî�z hasan]

.  لاأ 
َ

زِِْـن�لَ  امََل
َ
ـَل�غَ


ـَل�جََ بََ


ـَم�نْْ دْْأ ـَل�جََ، وََ


 دْْأ

َ
ــافَ

َ
ـَم�نْْ خَ  « : ُـسول الله  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
221- ــعون أَ

: » يدحث ســحن«.
َ

« وراه ايذــمرتل، وََــقالَ
ُ
ـَن�ةُ  الله اجََل

َ
عََةَ

ْ
لِْـس � 

َنَّإ
 

َ
، لاَأ

ٌ
ـَي�ةٌ الِِ

َ
 اِللهِ غَ

َ
عََةَ

ْ
لِْـس � 

َنَّإ


221. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien teme, emprende su 
camino antes del anochecer, y llega temprano a su morada. ¿Acaso la propiedad 
de Allâ�h no es valiosa? La propiedad de Allâ�h es el Paraí�so”. [At-Tirmidhî�] 
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ـَم�ةِِ  ـَي�وْْمََ اقِِليََا ـن�لاسُُ  ــرُُ ا
َ

ُـسول الله ، ــقيول: »يُُحْْشَ ـَسمِِعْْتُُ رََ� ـَل�تْْ: �

ا

َ
222- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قَ

 :
َ

ـَقالَ

ضْـع� ؟! � ـَل�ى بََ


مُْْـه� إِِ ُـظرُُ بََضُُع


 يََنْْ�

ً
ــساءُُ جََمِِاًــعي

ِ
 وََانِّل

ُ
ـَي�ا رََسُُــول الله، ارِِّلجََــالُ ْـل�تُُ: 



ُ
« قُ

ً
رُْْـغلاً


� 

ً
رََُـع�اةً  

ً
ـَف�اةً


حُُ

ـَل�ى 

مُْْـه� إِِ رََُـظ بََضُُع


 يََنْْ�

ْ
نِْْـم� نْأ ْـم�رُُ مُُّــهأ 

َ�
«. ــفوي وراةــي: »الأَ

َ
ِـل�ذكَ مُْْـه�َمَّ    يُُهِِ

ْ
نِْْـم� نْأ  

ُ
ـَشدُّ


ــمألأرُُ أ�


، ا

ُ
ةُــ

َ
ـَي�ا عائِِشَ  «

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 بََضعــ«             مُُ

222. ‘Â� ishahnarró�  que escuchó�  al Profeta  decir: “En el Dí�a del Juicio to-
das las personas será�n congregadas descalzas, desnudas e incircuncisas. Dije: 
‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Acaso los hombres y las mujeres estará�n todos juntos, 
observá�ndose los unos a los otros?’ Dijo: ¡Oh, ‘Â� ishah! La ocasió� n será�  demasiado 
grave y aterradora como para que les importe observarse unos a otros”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim]

 TENER ESPERANZA EN ALLÂH 

Dice Allâ�h : 

 
اًًــعي
ُـن�وبََ جََمِِ




ُ
ِـف�رُُ اذُّل

ْ
 اَللهَ يََغْ

َنَّ
ـَم�ةِِ اِللهِ إِِ نِْْـم� رََحْْ ُـط�وا 


نََ

ْ
قْ
َ
سِِهِِــمْْ لا تَ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ـَل�ى أَ


وا عََ

ُ
سْْرََــفُ

َ
ذَِِلَّنََــي أَ


ـَب�ادِِيََ ا ـَي�ا عِِ  

ْ
لُْـق


�

حَِِرَّلمُُــي ُـف�ورُُ ا



َ
غَ

ْ
وََُـه الْ ـَن�هُُ �


إِِ

“Di: “¡Oh, siervos mí�os que está� is sumidos en el pecado [perjudicá�ndoos a vo-
sotros mismos]! No desesperé� is de la misericordia de Allâ�h. Allâ�h tiene poder 
para perdonar todos los pecados. É� l es el Perdonador, el Misericordioso” (Corá�n 
39:53)

َّىَل

وََ

َ
بَََذَّ وََتَ




َ
ى مََنْْ كَ

َ
ابََ عََلَ

َ
عََذَ

ْ
 الْ

َنَّ


َ
يْْنََا أَ

َ
حِِويََ إِِلَ

ُ
 أُ

ْ
دْ

َ
ا قَ

َنَّ
إِِ

“Nos ha sido revelado que solamente quien desmienta y rechace [el Mensaje] 
será�  castigado”. (Corá�n 20:48)

ٍٍيْْء
َ

 شَ
َلَّ


ُ
وََرََحْْمََتِِي وََسِِعََتْْ كُ

“Sabed que Mi misericordia lo abarca todo”. (Corá�n 7:156)

هُُ 
َ

 اُللهُ وََحْْدَــ
َلاَّإ
 لا هََــلإ 

َنَّأ
 

َ
هِِــدَ

َ
ـَم�نْْ شَ  « : رََسُُــول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 223- ــعون ــبعاةد ــبن اصلاتِِــم

ـَي�مََ رُُوحٌٌو   ـَل�ى مََرْْ

ـها إِِ ا�

َ
قَ
ْ
هُُُـت� لْأ لِِمََ

َ
هُُ وََكَ

ُ
ُـسولُ  اِللهِ وََرََ�

ُ
ْـب�دُ  عِِىــسي عََ

َنَّأ
هُُ، وََ

ُ
ُـسولُ دْـب�هُُ رََو�  عََ

ً
اًد�مُحَمد   

َنَّأ
ـَل�هُُ، وََ


 

َ
يكَ ـَشرِِ


لا �

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَم�لِِ » مُُ نََِـم� اعََل  

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ ـَل�ى 


 عََ

َ
ـَن�ةَ ـَل�هُُ اُللهُ اجََل




َ
، دْْأخَ

ٌ
ـَن�لارََ  حََقٌّــ ، وََا

ٌ
 حََقٌّــ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َنَّأ
هُُْـن�، وََ مِِ

223. ‘Ubâ�dah Ibnu As-Samit  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien 
atestigü� e que no hay má� s divinidad que Allâ�h, Ú� nico, sin copartí�cipe alguno, y 
que Muhá�mmad es Su siervo y enviado, que Jesú� s es Su siervo y enviado, y Su 
palabra y un espí�ritu Suyo infundido en Marí�a, y que tanto el Paraí�so como el 
Fuego son verdad, entonces Allâ�h le ingresará�  en el Paraí�so, acorde a sus obras”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ـَه�ا  الِِ
َ
ــرُُ مْْأثَ

ْ
ـَل�هُُ عََشْ



َ
ـَم�نْْ جََــاء بالحََسََنََــةِِ فَ  : ــقيول الله « : ّيّــبَنَّل  ا

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي رذ

َ
224- ــعون أَ

ْـبتُُ  � َرَّ
َ
قَ
َ
 تَ

ً
اًرْـب� ِـن�ي شِِ بَََرَّ مِِ  ـَق�



َ
نْْ تَ ـَم� ِـف�رُُ.  وََ

ْ
وْْ غْأ

َ
ا أَ ـَه�

ُ
لُ
ْ
 مِِثْ

ٌ
ةٌ ـَئ�


ةٍٍ سََيِِّ ـَئ�


جََزــاءُُ سََيِِّ

َ
ةِِ فَ ـَئ�


نْْ جََــاءََ باسََليِِّ ـَم� د، وََ ـَي�

ْ
وْْ أزْ

َ
أَ

قِِــنيي 
َ
ـَم�نْْ لَ ، وََ

ً
ـَل�ةً


هُُُـت� هََرْْوََ يْْ

َ
ِـن�ي يََمْْشِِــي أتَ ا

َ
ـَم�نْْ أتَ ، وََ

ً
هُُْـن� بََااًــع ْـبتُُ مِِ � َرَّ

َ
قَ
َ
 تَ

ً
ِـن�ي ذِِرََااًــع بَََرَّ مِِ ـَق�



َ
ـَم�نْْ تَ ، وََ

ً
هُُْـن� ذِِرََااًــع مِِ

« وراه لســمم.
ً
رََِــفغةً ـَـها مََ لِِ

ْ
هُُُــتي بِِمِِثْ قِِ

َ
، لَ

ً
اًــئي

َ
ِـبي شَ � 

ُ
رِِــكُ

ْ
 لا يُُشْ

ً
طِِةًــئي

َ
رْْألأض خَ


رََُـق�ابِِ ا


بِِ

224. Abû�  Dharr  narró�  que el Profeta  dijo: “Dice Allâ�h : Se premiará�  a 
quien realice una obra buena diez veces o má� s, y, se contará�  a quien realice una 
obra mala como un solo pecado, o quizá�  se le perdone.
Y quien se acerque a Mí� un palmo, Me acercaré�  a é� l un brazo, y quien se acerque 
a Mí� un brazo, Me acercaré�  a é� l dos brazos.
Y quien venga a Mí� caminando, iré�  a é� l corriendo.
Y quien venga a Mí� con pecados tan grandes como la Tierra, siempre que no haya 
asociado a nadie Conmigo, tendré�  para é� l una cantidad equivalente de perdó� n”. 
[Muslim] 

 :
َ

ـَقالَ

ـَت�انِِ؟ � ـَم�ا املوجِِبََ ُـسول الله،  ـَي�ا رََ�  :

َ
ـق�الَ



َ
ّيّــبَنَّل ، فَ ـَل�ى ا


: ــجاء رعأاــبي إِِ

َ
ـَقالَ


� ، 225- ــعون جارــب

ـن�لار » وراه لســمم.  ا
َ

لَــ
َ

 دََخَ
ً
يْْاًــئ

َ
ِـبهِِ شَ � 

ُ
رِِــكُ

ْ
 يُُشْ

َ
ـَم�اتَ ـَم�نْْ  ، وََ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
لَــ

َ
 دََخَ

ً
اًــئي

َ
 ــبالله شَ

ُ
رِِــكُ

ْ
 يُُشْ

َ
 لاَ

َ
ـَم�اتَ ـَم�نْْ   «

225. Ÿ�â�bir  narró� : “Un beduino preguntó� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  es lo que 
lleva al Paraí�so o al Fuego?’ 
Respondió� : ‘Aquel que muera sin que haya asociado nada ni nadie con Allâ�h, en-
trará�  al Paraí�so; pero aquel que muera asociá�ndole algo o alguien, entrará�  al 
Fuego’”. [Muslim]

ا  ـَي�  
َ

ْـي�كَ بِِّ
َ
: لَ

َ
الَ ـَق


� »

ُ
اذُ ـَع� ا مُُ ـَي�  « :

َ
الَ ـَق


حَْْرَّللــ، � ـَل�ى ا


ّيّــبَنَّل  ــعمواذ هــفيدر عََ 226- ــعون أنســ : نأ ا

 »
ُ
اذُ ـَع� ا مُُ ـَي�  « :

َ
الَ ـَق


� ،

َ
يْْكَ

َ
ا رََسُُــول الله وََسََعْْــدَ ـَي�  

َ
ْـي�َبَّكَ 

َ
: لَ

َ
الَ ـَق


� »

ُ
اذُ ـَع� ا مُُ ـَي�  « :

َ
الَ ـَق


� ،

َ
يْْكَ

َ
رََسُُــول الله وََسََعْْــدَ

 
ً
اًد��مُحَمَّد    

َنَّأ
 الله، وََ

َلاَّإ
 نأ لا هََــلإ 

ُ
هََــدُ

ْ
دٍٍْـب� يََشْ نِْْـم� عََ ـَم�ا   « :

َ
ـَقالَ


� ،

ً
اًــثلا

َ
،   ثَ

َ
يْْكَ

َ
ـَي�ا رََسُُــول الله سََوعْْــدَ  

َ
ْـي�كَ بِِّ

َ
: لَ

َ
ـَقالَ


�

ـَن�لاس  ـَه�ا ا ِـب�رُُ بِِ
ْ

 خْأ
َ
لاَ

َ
ـَي�ا رََسُُــول الله، أفَ  :

َ
ـَقالَ


ـَن�لار« � ـَل�ى ا


ـَم�َرَّهُُ الله عََ   حََ

َلاَّإ
ِـب�هِِ 

ْ
لْ
َ
نِْْـم� قَ  

ً
اًــق

ْ
هُُ صِِدْ

ُ
هُُ وََرََسُُــولُ

ُ
ْـب�دُ عََ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 .  مُُ

ً
اًمــ

ُ
ثُّأ

َ
هِــت تَ  مو

َ
دَْــن  عِِ

ٌ
ـَـها مُُعــاذٌ ُــلوا« ربــخأف بِِ


كَِِتَّ  يََ

ً
: »إِِاًذ

َ
ـَقالَ


بْْشِِورــا ؟ �

َ
يََسْْتَ

َ
فَ

226. Anas  narró� : “En cierta ocasió� n, Mu’â�dh iba detrá� s del Profeta  en su 
montura, cuando le dijo: ‘¡Mu’â�dh!’
Respondió� : ‘¡Aquí� estoy Mensajero de Allâ�h!’
Dijo: ‘¡Mu’â�dh!’ 
Respondió� : ‘¡Aquí� estoy a tu disposició� n Mensajero de Allâ�h!’ 
‘¡Mu’â�dh!’ 
Respondió� : ‘¡Aquí� estoy a tu disposició� n Mensajero de Allâ�h!’ 
Repitié�ndolo tres veces. 
El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Todo siervo que atestigü� e, con un corazó� n sincero, 
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que no existe otra divinidad salvo Allâ�h y que Muhá�mmad es Su siervo y enviado, 
Allâ�h le salvará�  del Fuego’. 
Mu’â�dh le preguntó� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Podrí�a dar esta buena noticia a la 
gente?’
 Respondió� : ‘¡No! Porque se confiarí�an ú� nicamente en eso’. 
Poco antes de morir, Mu’â�dh relató�  este episodio, temiendo faltar al deber de 
transmitirlo”. [Al-Bujâ� ri]

سْْعََــى، 
َ
يِِْـب�َ تَ  نََِـم� السَّ  

ٌ
رََْـم�ةٌأ ا ا

َ
إِِذَ ـَف�


يٍٍْـب�  : دِِــقم رََسُُــول الله  بسََ

َ
ـَقالَ


� ، 227- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

 ذِِــههِِ 
َ

رََوْْنَ ـَت�أ

 « : رََسُُــول الله 

َ
ـَق�الَ



َ
هُُْـت�، فَ ضََرعََ

َ
أَ
َ
ا فَ ـَه� نِِ

ْ
هُُــت بِِبََطْ

َ
زََقَ

ْ
لْأ

َ
هُُْـت� فَ




َ
ذَ

َ
يِِْـب�َ أخَ   ــفي السَّ

ً
 صََاًــيب

ْ
تْ

َ
 وََجََدَــ

ْ
إِِذْ

 
ٌ

ـَف�َتَّقٌ

 ـها« مُُ دِِ�

َ
نِْْـم� ذِِــههِِ بِِوََلَ ـَب�ادِِهِِ  : » لُلهُ رْْأحََمُُــ بِِعِِ

َ
ـق�الَ



َ
 وََاِللهِ.  فَ

َ
ـَن�ا: لاَ

ْ
لْ
ُ
ـَن�لارِِ؟« قُ ــها ــفي ا

َ
دَ

َ
 وََلَ

ً
ارِِحََةًــ

َ
 طَ

َ
ـَم�لرْْةَأ ا

يــهِِ.
َ
عََلَ

227. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró� : “En cierta ocasió� n, llegó�  el Profeta a Medina 
acompañ� ado de cautivos. Entre ellos habí�a una mujer que buscaba angustiada 
a su pequeñ� o hijo y cuando lo encontró�  lo abrazó�  y lo amamantó� . Fue entonces 
cuando el Mensajero de Allâ�h  nos dijo: ‘¿Creé� is que esta mujer serí�a capaz de 
arrojar a su hijo al fuego?’ 
Respondimos: ‘¡No! ¡Por Allâ�h!’ 
Dijo: ‘Allâ�h es má� s misericordioso con Sus siervos que esta mujer con su hijo’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

وََُـه� 
َ
ـت�ابٍٍ، فَ ـَت�بََ ــفي كِِ

َ
 كَ

َ
قَْـل�




َ
 الله اخَل

َ
ـَل�قَ




َ
ـم�ا خَ

َ
ُـسول الله : » لَ  رََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
228- ــعون أَ

ضََبــي«.
َ
بُُِــل غَ

ْ
غْ

َ
ِــتي تَ  رََحْْمََ

َنَّإ
ـَـعلرْْشِِ:   ا

َ
ـَـفوقَ


هُُ 

َ
دَْــن عِِ

228. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando Allâ�h inició�  la Crea-
ció� n escribió�  en el libro que está�  encima del Trono: ‘Mi misericordia prevalece 
sobre Mi ira’.” [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

هُُ 
َ

دَْـن�  عِِ
َ

مْْأسََــكَ
َ
 جُُزْْــءٍٍ، فَ

َ
ةَ ـَئ�


 مِِ

َ
ةَ ـَم� حَْْرَّل  الله ا

َ
لَ ـَع� : سََمِِــعْْتُُ رََسُُــول الله ، ــقيول: » جََ

َ
الَ ـَق


229- هــنعو، �

ـَف�عََ 

رْْ

َ
ـَت�ى تَ ، حََ

ُ
قُِـئ�لا

َ
 اجُُلءِِزــ يََتََرََاحََمُُــ اخَل

َ
ِـل�ذكَ نِْْـم� 

َ
، فَ

ً
 وََاحِِاًدــ

ً
رْْألأضِِ جُُزْْــءاً


 ــفي ا

َ
ْـن�أزََلَ


 وََتِِسْْــعِِنََي، وََ

ً
تِِسْْعََــةً

هُُ«. ـَـبي صِِ
ُ
 تُ

ْ
 نْأ

َ
ْــشْيََةَ




َ
ا خَ ـَـه دِِ

َ
نْْ وََلَ ـَـع ا  ـَـهر  حََافِِ

ُ
ةُّــب ا

َدَّل
ا

229. Abû�  Huraî�rah  dijo: He oí�do al Mensajero de Allâ�h  decir: “Allâ�h dividió�  
la misericordia en cien partes y retuvo noventa y nueve partes, haciendo descen-
der solo una parte a la Tierra. Con esta parte, los seres creados tienen misericor-
dia unos con otros. Hace que el animal levante la pezuñ� a para no causarle dañ� o 
a su crí�a”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 :
َ

الَ ـَق�


َ
، فَ

ً
اًــب

ْ
نْ
َ
 ذَ

ٌ
دٌْـب� ـَن�بََ عََ



ْ
: » ذْأ

َ
الَ ـَق


ــبرهِِ ــبتاكر عتواىــل، � ّيّــبَنَّل  ــميفا كِِحيــي ــعن  230- هــنعو، ــعن ا

بََْـن�َذَّل، 




ِـف�رُُ ا

ْ
 يََغْ

ً
اًّـب � ـَل�هُُ رََ


 

َنَّأ
مََِـل�  عََ

َ
، فَ

ً
اًــبن

َ
ـَن�ذأبََ يدــبع ذَ


ـَل�ى: 


عََا

َ
 وََتَ

َ
ـَب�اركَ

َ
 الله تَ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـب�ي، فَ

ْ
نْ
َ
ِـل�ي ذَ رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


ال

ـَن�ذأبََ دِِــبعي 

 ــبتاكر عتواىــل: 

َ
ـق�الَ



َ
ــبي، فَ

ْ
نْ
َ
ِـل�ي ذَ رِْْـف� 

ْ
: يْْأ رََبِِّ اغْ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَن�بََ، فَ



ْ
ذْأ

َ
ـَع�ادََ فَ َمَُّـث 


ْـن�َذَّلبِِ، �





 با

ُ
ذُــ

ُ
خُ

ْ
وََيََأْ

 
ٌ

ـَف�َتَّقٌ

 ــاءََ« مُُ

َ
ـَم�ا شَ  

ْ
ـَع�لْ

ْ
يََفْ

ْ
لْ
َ
دِِْـب�ي فَ  لِِعََ

ُ
ـَف�رْْتُ




َ
 غَ

ْ
ـَقدْ


ْـن�َذَّلبِِ، �





 با

ُ
ذُــ

ُ
خُ

ْ
بََْـن�َذَّل، وََيََأْ





ِـف�رُُ ا

ْ
، يََغْ

ً
اًّـب � ـَل�هُُ رََ


 

َنَّأ
مََِـل�  عََ

َ
، فَ

ً
اًــبن

َ
ذَ

يــهِِ.
َ
عََلَ

230. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  informó�  que Su Señ� or dijo: “Un 
siervo cometió�  una falta y dijo: ‘¡Señ� or! Perdona mi falta’ 
Y Allâ�h  dijo: ‘Mi siervo ha cometido una falta, pero ha reconocido que tiene un 
Señ� or que perdona y castiga las faltas’.
El siervo volvió�  a cometer otra falta y dijo: ‘¡Señ� or! Perdona mi falta’. 
Allâ�h  dijo: ‘Mi siervo ha cometido una falta, pero ha reconocido que tiene un 
Señ� or que perdona y castiga las faltas’. 
El siervo, nuevamente, incurrió�  en otra falta y dijo: ‘¡Señ� or! Perdona mi falta’. 
Allâ�h  dijo: ‘Mi siervo cometió�  una falta, pero ha reconocido que tiene un Se-
ñ� or, que perdona y castiga las faltas. Ya He perdonado a Mi siervo, que haga lo 
que le plazca’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

مُْْـك�، وََجََــاءََ 

ـَهبََ الله بِِ �

َ
ذَ

َ
ُـب�وا، لَ نِِ

ْ
ذْ

ُ
ـَل�مْْ تُ


ـَل�وْْ 


ـَي�دِِهِِ،  سِِــي بِِ

ْ
فْ
َ
ـَل�ذِِي نَ


 رََسُُــول الله : » وا

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


231- هــنعو، �

مُْْــه« وراه لســمم.
َ
ِــفرُُ لَ

ْ
يََغْ

َ
ـَل�ى، فَ


عََا

َ
 الله تَ

َ
فِِرُُنَو

ْ
يََسْْــتََغْ

َ
، فَ

َ
ُـب�ونَ نِِ

ْ
ـَق�ومٍٍ يُُذْ


بِِ

231. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Juro por Quien 
tiene mi alma en Su poder! Si no cometierais faltas, Allâ�h os reemplazarí�a por 
otro pueblo que cometiera faltas y pidiera perdó� n a Allâ�h  Quien los perdona-
rí�a”. [Muslim]

 الله  ــفي 
َ

ولَ ـَق

� 

َ
لاَ

َ
ّيّــبَنَّل  تَ  ا

َنَّأ
232- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

 
َ

ـَقولَ

ةــي، و�

آ
ِـن�ي ] ربإاــيهم: 36 [ الآ ـَن�هُُ مِِ


إِِ

َ
ِـن�ي فَ بِِعََ

َ
ـَم�نْْ تَ

َ
ـن�لاسِِ فَ نََِـم� ا  

ً
ثِِاًرــي

َ
نََْـل� كَ



َ
ضْْلَ

َ
َنَُّـه�َنَّ أَ


ربإاــيهم: رََبِِّ إِِ

حََكِِمُُــي ] املاةدــئ: 118 [ 
ْ
زُُــي الْ عََزِِ

ْ
تََْـن� الْ



َ
 أَ

َ
ـَن�كَ


إِِ

َ
مُْْـه� فَ

َ
رِْْـف� لَ

ْ
غْ

َ
 تَ

ْ
 وََإِِنْ

َ
ادُُكَ ـَب� مُْْـه�َنَّ عِِ


إِِ

َ
مُْْـه� فَ بْْ

ِ
عََذِّ

ُ
 تُ

ْ
عِِسََيىــ: إِِنْ

 
َ

ُـبكَ � ٍ -وََرََ
���مُحَمَّدٍ  ـَل�ى 


ـَهبْْ إِِ �

ْ
، اذْ

ُ
ــيرلُ ـَي�ا جِِبْْ  « : الله 

َ
ـَق�الَ



َ
ـَك�ى، فَ


ــتّمّي« بََو

ُ
ــتّمّي أُ

ُ
َمَُّـه�َلَّ أُ


: »ال

َ
ــيهِِ وََــقالَ

َ
ـَف�عََ يََدَ


رََ

َ
فَ

 اُللهُ 
َ

ـَق�الَ


َ
ـَل�مُُ - فَ


وََُـه عْْأ  - وََ�

َ
ـَقالَ


ـَم�ا �  الله ، بِِ

ُ
ـَب�رََهُُ ــسرولُ

ْ
خْأ

َ
، فَ

ُ
ــيربجلُ ـَت�أاهُُ 




َ
ـَم�ا يُُبْْكِِــيهِِ ؟« فَ هُُ 

ْ
سََلْــ

َ
ـَل�مُُ - فَ


عْْأ

« وراه لســمم.
َ

ُــسُوءكَ
َ
 نَ

َ
 وََلاَ

َ
ِــتّمّكَ 

ُ
 فــي أُ

َ
رْْضِِيــكَ

ُ
ـَـنإا سََنُ


 :

ْ
لُْــق



َ
، فَ ٍ

���مُحَمّدٍ  ـَل�ى 

ـَهبْْ إِِ �

ْ
، اذْ

ُ
ــيربلُ ـَي�ا جِِ ـَل�ى: » 


عََا

َ
تَ

232. ‘Abdullah Ibnu ‘Â� mrû�  Ibnu Al-’Â� s  narró�  que el Profeta  recitó�  del Co-
rá�n, las palabras de Abraham n: “¡Señ� or mí�o! Es cierto que ellos extraví�an a 
muchos hombres. Quien me siga será�  de los mí�os, pero quien me desobedezca... 
Realmente Tú�  eres Perdonador, Compasivo” (Corá�n 14:35-36) y de ‘Jesú� s las pa-
labras: “Si los castigas... Son Tus siervos; y si los perdonas... Tú�  eres ciertamente 
el Poderoso, el Sabio” (Corá�n 5:118).
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Entonces el Profeta  levantó�  sus manos y dijo: ‘¡Señ� or! ¡Mi Ummah! ¡Mi Um-
mah! Y lloró� ’. 
Dijo Allâ�h : ‘¡Ÿ� ibrî�l! Ve a ver a Muhá�mmad - y tu Señ� or todo lo sabe- y pregú� n-
tale qué�  le hace llorar’.
Ÿ� ibrî�l le preguntó� , y el Mensajero de Allâ�h  le respondió� , siendo que Allâ�h lo 
sabí�a. 
Entonces dijo Allâ�h : ‘¡Ÿ� ibrî�l! Ve donde Muhá�mmad y dile: Te complaceremos 
respecto a tu Ummah y no te entristeceremos’”. [Muslim]

نََِـم�   
ً
ـَم�ةً عْْ

ُ
ـه�ا طُ مََِـع�ط بِِ

ُ
، أُ

ً
 حََسََنََــةً

َ
لَِـم� ا عََ

َ
رََِـف� إِِذَ ا

َ
 اكَل

ّنّإ
 « :

َ
ـَقالَ


� ، ُـسول الله 233- ــعون أنســ ، ــعن رََ�

ـَل�ى 

ا عََ ـَي�

ْ
نْ

ُ
 ــفي ادُّل

ً
اًــق

ْ
هُُُـب� رِِزْ خِِرََــةِِ، وََيُُعْْقِِ

آ
هُُ حََسََنََــاتِِهِِ ــفي الآ ـَل�


خَِِدَّــرُُ 


ـَل�ى يََ


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
 ـَف�


نُُِـم� 

ْ
ا المُُؤْ ـَم�

َ
ا، وََأَ ـَي�

ْ
نْ

ُ
ادُّل

ِــتهِِ«. اعََ
َ
طَ

233. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando un incré�dulo hace 
una buena obra, es recompensado con el sustento en esta vida, mientras que al 
creyente Allâ�h le preserva sus recompensas para la vida del Má� s Allá� , y el susten-
to en esta vida se lo concede por su obediencia”. [Muslim]

رٍٍْـم� 
َ
رٍٍْـه� جََــارٍٍ غَ

َ
لِِ نَ ـَث


مََ�

َ
سِِْـم� كَ

َ
وََاتِِ اخَل ـَل�َصَّل


  ا

ُ
ـَثلُ


 رََسُُــول الله : » مََ�

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 234- ــعون جارــب

ات« وراه لســمم. ـَـمَرَّ ْــمسََ 
َ

وْْم خَ ـَـي  
َلَّ


ُ
هُُْــن كُ  مِِ

ُ
ِــسِلُ

َ
تَ
ْ
مُْْــك يََغْ


ابِِ أحََدِِ ـَـب ـَـلى 


عََ

234. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los cinco salâ� t diarios 
se asemejan a un rí�o profundo que fluye por la puerta de la casa de alguno de 
vosotros y se lava en é� l cinco veces al dí�a”. [Muslim]

نِْْـم� رََجُُلٍٍــ مُُسْْلِِــمٍٍ  ـَم�ا  ُـسول الله ، ــقيول: »  ـَسمِِعْْتُُ رََ� � :
َ

ـَقالَ

235- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

عَََفَّهُُمُُ اُللهُ فِِيــهِِ« وراه لســمم.

ـَـش


 

َلاَّإ
 ،

ً
اًــئي

َ
ِـبالِلهِ شَ � 

َ
ونَ

ُ
رِِــكُ

ْ
 يُُشْ

َ
 لاَ

ً
 رََجُُلاً

َ
بََــعونَ ــتهِِ رْْأ

َ
ـَل�ى جََنََازَ


ُـق�يومُُ عََ




َ
، فَ

ُ
ُـم�وتُ يََ

235. Ibnu ‘Abbâ� s  narró� : “Escuché�  al Mensajero de Allâ�h  decir: ‘Cuando un 
musulmá�n muere y asisten a su funeral cuarenta hombres que no asocian nada 
ni nadie con Allâ�h, Allâ�h acepta sus intercesiones por é� l’”. [Muslim]

 « :
َ

الَ ـَق�


َ
بََرأعِِنََــي، فَ نِْْـم�   

ً
حْْوََــاً

َ
ة نَ ـَب�

ُ
عََ رََسُُــول الله  ــفي قُ ـَم� ا  ـَن�

ُ
: كُ

َ
الَ ـَق


� ، 236- ــعون اــبن عــسمود

ـَن�ةِِ   لِِــهأ اجََل
َ

ثَُـل�


ُ
ُـن�وا ثُ


و

ُ
كُ

َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
رْْضََوْْــنَ

َ
:  »أتَ

َ
ـَقالَ


ـَع�مْْ.  �

َ
ـَن�ا: نَ

ْ
لْ
ُ
ـَن�ةِِ ؟« قُ لِِْـه اجََل ُـبعََ أ� � ُـن�وا رُُ


و

ُ
كُ

َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
رْْضََــونَ

َ
أتَ

 
َنَّأ

ـَن�ةِِ كــلذو  لِِْـه اجََل  أ�
َ

ُـن�وا نِِصْْــفَ

و

ُ
كُ

َ
 تَ

ْ
رْْجُُــو نْأ

َ�
ِـن�إي لأَ


ـَي�بدِِهِِ،   ٍ

���مُحَمّدٍ  سُُْـف� 


َ
ـَل�ذِِي نَ


: » وََا

َ
ـَقالَ


ـَع�مْْ، �

َ
ـَن�ا: نَ

ْ
لْ
ُ
؟« قُ

ـَثورِِ  

عْْــَشَّلرََةِِ ابََليْْضََــاءِِ ــفي دِِــلج ال�


ا

َ
 كَ

َلاَّإ
كِِرــ 

ِ
لِِْـه اشِّل ُـت�م ــفي أ�

ْ
ـَم�وا نْأ  ،

ٌ
سٌٌْـف� مُُسْْلِِــمََةٌ



َ
 نَ

َلاَّإ
ـَه�ا 

ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
 يََدْ

َ
 لاَ

َ
ـَن�جلةَ ا

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـمر« مُُ حْْألأ


ـَـثلورِِ ا


ـَـودََاءِِ فــي دِِلــج ا ـَـشَّلعْْرََةِِ السَّ


ا

َ
وْْ كَ

َ
سْْوََــدِِ، أَ

َ�
الأَ
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236. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Está�bamos reunidos en una tienda con el Mensajero 
de Allâ�h , é� ramos aproximadamente cuarenta, y dijo: ‘¿Estarí�ais satisfechos si 
fuerais un cuarto de los moradores del Paraí�so?’
Dijimos: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘¿Estarí�ais satisfechos con ser un tercio de los moradores del Paraí�so?’
Dijimos: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘Por Aquel que posee el alma de Muhá�mmad en Su mano, espero que seá� is 
la mitad de los moradores del Paraí�so. Esto es porque al Paraí�so solo entrará�  
el alma sometida (a Allâ�h). Vosotros entre todos los idó� latras sois como el pelo 
blanco en un toro negro, o como el pelo negro en un toro rojizo’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

وْْمََ  ـَي� نُُِـم� 
ْ
ـَن�ى المُُؤْ




ْ
 الله ، ــقيول: » يُُدْ

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
الَ ـَق


237- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

بََْـن� 


َ
 ذَ

ُ
فُرــع

َ
ا ؟ أتَ

َ
ـَك�ذَ


بََْـن� 



َ
 ذَ

ُ
: رِِــعتأفُ

ُ
ِـبهِِ، ــقيفولُ و�

ُ
نُ

ُ
ـَق�رِِّرُُهُُ ذُب


يُُ

َ
ــيهِِ، فَ

َ
ـَف�هُُ عََلَ


نََ

َ
ـَت�ى يََضََــعََ كَ ِـبهِِ حََ � نِْْـم� رََ ـم�ة  اقِِليََا

ـَط�ى 

يُُعْْ

َ
ـَي�لومََ، فَ  ا

َ
ـَل�كَ


ـَها  فِِرُُ�

ْ
ـَن�أا غْأ


ــيا، وََ

ْ
نْ

ُ
 ــفي ادُّل

َ
ْـي�كَ

َ
ـَه�ا عََلَ

ُ
رْْتُ

َ
 سََتَ

ْ
ـَقدْ


ِـن�إي �




َ
: فَ

َ
ـَقالَ


� ،

ُ
رِِْـع�أفُ ا ؟ ــقيفول: رََبِِّ 

َ
ـَك�ذَ




يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 ـَـسَنََاتِِهِِ« مُُ     حََ

َ
ـَـفيحةَ


صََ

237. Ibnu ‘Umark dijo: “Escuché�  al Mensajero de Allâ�h  decir: ‘El Dí�a del Jui-
cio el creyente será�  llevado ante su Señ� or, y É� l lo cubrirá�  con su misericordia, y le 
pedirá�  que reconozca sus faltas. 
Dirá� : ‘¿Conoces este pecado? ¿Reconoces este pecado?’ 
Dirá� : ‘Sí� Señ� or, lo reconozco’. 
Dirá� : ‘Por cierto que he cubierto tu falta en este mundo y te perdono tambié�n 
hoy’.
Y se le entregará�  su registro de buenas acciones’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 الله 
َ

ْـن�أزََلَ



َ
رََهُُ، فَ ـَب�

ْ
خْأ

َ
َيَّــبَنَّل  فَ ـَت�أى ا




َ
، فَ

ً
ةً ـَل�


بْْ

ُ
رََْـم�ةأ قُ ِـم�ن ا  صََأــابََ 

ً
 رََجُُلاً

َنَّأ
 : 238- ــعون اــبن عــسمود

ـَئ�ات ] ــهود: 114[ 

يَِِّ نََْـب� السَّ هِِ

ْ
حََسََنََــاتِِ يُُذْ

ْ
 الْ

َنَّ
لِِْـي�َلَّ إِِ


نََِـم� ال  

ً
اًــف

َ
لَ
ُ

ـَه�َنَّلارِِ وََزُ  ـَف�يِِ ا

رََ

َ
 طَ

َ
ةَلاَصَّــل مِِِـق ا �

َ
ـَل�ى: وََأَ


عََا

َ
تَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 مِْْــه« مُُ

ِ
لِّ
ُ
ِــتَمَّي كُ 

ُ
 أُ

ِ
: » عِيــمجل

َ
ـَقالَ


ـَي�ا رََسُُــول الله ؟ � ا 

َ
ـَهذَ يََــل �

َ
 الــجرل: أَ

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

238. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Un hombre le dio un beso a una mujer, y luego fue 
donde el Profeta  y le informó�  lo que habí�a hecho. 
Entonces Allâ�h reveló�  el versí�culo: “Observa las oraciones prescritas en los dos 
extremos del dí�a y durante la noche, pues las obras buenas borran las obras 
malas”. 
(Corá�n 11:114)
El hombre dijo asombrado: ‘¿Esto es exclusivo por mí�, Mensajero de Allâ�h?’ 
Dijo: ‘Es para toda mi Ummah’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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هُُْـم�  قِِ
َ
أَ
َ
، فَ

ً
اًّدّــ


ْـب�تُُ حََ صََ

َ
ا رََسُُــول الله، أَ ـَي�  :

َ
الَ ـَق�



َ
ّيّــبَنَّل ، فَ ـَل�ى ا


: ــجاء لــجر إِِ

َ
الَ ـَق


� ، 239- ــعون أنســ

ِـن�إي 

ا رََسُُــول الله،  ـَي�  :

َ
الَ ـَق


� ،

َ
ةَلاَصَّــل ضََىــ ا

َ
ا قَ ـَم�

َ
لَ
َ
عََ رََسُُــول الله ، فَ ـَم� ى  ـَل�


صََ

َ
، فَ

ُ
ةُلاَصَّــل ، وََحََضََرََــتِِ ا َيَّ ـَل�


عََ

 
ْ

ـَقدْ

� « :

َ
ـَقالَ


ـَع�مْْ.  �

َ
: نَ

َ
ـقالَ


 » ؟ �

َ
ةَلاَصَّــل ـَن�ا ا  مََعََ

َ
 حََضََرْْــتَ

ْ
ـَهلْ � « :

َ
ـَقالَ


ـَت�ابََ الله.  � مِْْـق َيَّــف كِِ أ�

َ
 فَ

ً
اًّدّــ


ْـب�تُُ حََ صََأ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـفَتَّقٌ


 « مُُ

َ
ـَـلكَ


رََِــف 

ُ
غُ

239. Anas  dijo: “Una persona se presentó�  ante el Profeta  y le dijo: ‘¡He co-
metido un pecado! Aplí�came la pena que me corresponda’. 
En ese momento llegó�  la hora del salâ� t y rezó�  con el Mensajero de Allâ�h , al 
concluir el salâ� t le volvió�  a decir: ‘¡He cometido un pecado! Aplí�came la pena que 
me corresponda segú� n el Libro de Allâ�h’. 
Dijo el Profeta: ‘¿Has realizado el salâ� t con nosotros?’ 
Dijo: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘Entonces, Allâ�h te ha perdonado’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ُـت�وبََ مُُسِِــيءُُ  لِِــيَلَّ ليََ

هُُ بال

َ
ـَي�دَ  

ُ
ـَل�ى يََبْْسُُطُــ


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
 « :

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــبَنَّل ــبي موىــس ، ــعن ا

َ
240- ــعون أَ

ـَـها« وراه لســمم. بِِ رِِ
ْ
نِْْــم مََغْ ـَـشَّلمْْسُُ 


ُــلطعََ ا




َ
ـَـتى تَ لِِــيَلَّ، حََ


ُـت�وبََ مُُسِِــيءُُ ال ـَه�َنَّلارِِ لِِيََ  هُُ با

َ
ـَي�دَ  

ُ
ـَه�َنَّلارِِ، وََيََبْْسُُطُــ  ا

240. Abû�  Mû� sa  narró�  que el Profeta  dijo: “En verdad Allâ�h  tiende Su 
mano por la noche para que se vuelva a É� l arrepentido quien ha cometido faltas 
durante el dí�a; y tiende Su mano durante el dí�a para que se vuelva a É� l arrepen-
tido quien ha cometido faltas por la noche, y así� será�  hasta que salga el sol por el 
poniente”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DE TENER ESPERANZA

Dice Allâ�h : 

رُُوا
َ
اتِِ مََا مََكَ

َ
اهُُ الله سََيِِّئَ

َ
وََقَ

َ
 اَللهَ بََصِِرٌٌي بالعِِبََادِِ فَ

َنَّإ
مْْرِِي إِِىل اِللهِ 

َ
 أَ

ُ
وِِّضُ

َ
فَ
ُ
وََأُ

“Confí�o mis asuntos a É� l. Allâ�h ve bien lo que hacen Sus siervos”. (Corá�n 40:44)

ِـبي،  دِِْـب�ي � ـَظنِِّ عََ


� 
َ

دَْـن� ـَن�ا عِِ


َ
 الله : أَ

َ
ـَقالَ


� « :

َ
ـَقالَ


ـَن�هُُ �



َ
ةرــيره ، ــعن ــسرول الله ، أَ ــبي 

َ
241- ــعون أَ

بَََرَّ  ـَق�


َ
ـَم�نْْ تَ ةِِ، وََ

َ
لاَ

َ
ـَت�َلَّهُُ باــلفَ


 ضََا

ُ
مُْْـك� يََجِِــدُ


نِْْـم� أحََدِِ دِِْـب�هِِ  ـَبةِِ عََ رََْـف�أحُُ بِِتََو�


ِـن�ري، وََاِللهِ، لُلهُ 

ُ
كُ

ْ
 يََذْ

ُ
ثُْـي� ــنا هــعم حََ

َ
وََأَ

ـَل�َيَّ يََمْْشِِــي 

 إِِ

َ
ـَب�لَ

ْ
ا قْأ

َ
، وََإِِذَ

ً
ْـي�هِِ بََااًــع

َ
ْـبتُُ إِِلَ � َرَّ

َ
قَ
َ
، تَ

ً
ـَل�َيَّ ذِِرََااًــع


بَََرَّ إِِ ـَق�



َ
ـَم�نْْ تَ ، وََ

ً
ْـي�هِِ ذِِرََااًــع

َ
ْـبتُُ إِِلَ � َرَّ

َ
قَ
َ
، تَ

ً
اًرْـب� ـَل�إَيَّ شِِ




 هــيلع.
ٌ

« ــفتمقٌ
ُ

ـَهرْْوِِلُ �
ُ
ْـي�هِِ أُ

َ
ْـل�تُُ إِِلَ


بََ

ْ
قْأ

241. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Dijo Allâ�h : ‘Yo 
soy con Mi siervo como é� l crea que soy. Estoy con é� l cuando me recuerda’. 
(Dijo el Mensajero:) ‘¡Juro por Allâ�h! Que Allâ�h se regocija má� s con el arrepenti-
miento de Su siervo que cualquiera cuando encuentra su montura perdida en el 



107

desierto con sus provisiones de ví�veres y agua’. 
(Dice Allâ�h) ‘Si se aproxima a Mí� un palmo Me aproximo a é� l un codo, si lo hace 
un codo Yo lo hago un brazo. Si viene a Mí� caminando voy a é� l corriendo’”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

ّـام،  ةِِ �أي ـَث

لا�

َ
هِـت� ثَب  مََوْْ

َ
242- ــعون جارــب ــبن دــبع الله رضــي الله ــمهنعا: هــنأ عمــس ــسرول الله  لَــبق

َنَّــَظَّل ــبالله « وراه لســمم.


وََُـه يُُحْْسِِنُُــ ا  وََ�
َلاَّ
مُْْـك� إِِ




ُ
ّنّ أحََدُ ـَت�


 يََمُُو

َ
: » لاَ

ُ
ــقيولُ

242. Ÿ�â�bir Ibnu ‘Abdullah  escuchó�  al Profeta  decir tres dí�as antes de morir: 
“Que nadie muera sin antes depositar su confianza en la misericordia de Allâ�h 
“. [Muslim] 

 EQUILIBRAR ENTRE EL TEMOR                             
Y LA ESPERANZA

Debes saber que en caso de que el siervo se encuentre en buen estado de salud, 
debe tener temor y esperanza, ambas iguales, pero en caso de que esté�  enfermo, 
debe dar prioridad a la esperanza, porque así� lo indican los textos del Corá�n y la 
Sunnah y las leyes de la sharî�’ah. 

Dice Allâ�h : 


َ

اسِِنَور
َ

وْْمُُ اخَل
َ
 اقَل

َلاَّ
رََ الله إِِ

ْ
 يََأمََنُُ مََكْ

َ
لاَ

َ
فَ

“Solo se sienten a salvo del plan de Allâ�h los que está�n perdidos”. (Corá�n 7:99)


َ

وْْمُُ اكلافِِرُُنَو
َ
 اقَل

َلاَّ
سُُ مِِنْْ رََوْْحِِ اِللهِ إِِ

َ
 يََيْْأَ

َ
هَُُنَّ لاَ


إِِ

“No desesperé� is de la bondad de Allâ�h, pues no desesperan de la bondad de 
Allâ�h sino los incré�dulos”. (Corá�n 12:87) 


ٌ
مُُّأهُُ هََاوِِيََةٌ

َ
نُُيهُُ فَ تَْْفَّ مََوََازِِ




َ
ا مََنْْ خَ ةٍٍ رََاضِِيََةٍٍ وَََمَّأ

َ
هُُوََ فِِي عِِشَي

َ
نُُيهُُ فَ تْْ مََوََازِِ

َ
لَ
ُ
قُ
َ
ا مََنْْ ثَ َمَّأ

َ
فَ

“Aquel cuyas obras buenas sean má� s pesadas en la balanza gozará�  de una vida 
placentera. En cambio, aquel cuyas obras buenas sean má� s livianas en la balanza, 
su morada estará�  en el abismo”. (Corá�n 101:6-9)

ـَم�ا  ـَبةِِ،  و�
ُ
نََِـم� اعُُلقُ  الله 

َ
دَْـن� ـَم�ا عِِ نُُِـم�ؤ  مُُ

ْ
ـَل�مُُ الْ


ـَل�وْْ يََعْْ


 « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
243- ــعون أَ

« وراه لســمم.
ٌ

ـَـدٌ ِــتَنَّهِِ أحَ
نِْْــم جََ  

َ
ـَـنطَ

َ
ـَـما قَ ـَم�ةِِ،  حَْْرَّل نََِـم� ا  الله 

َ
دَْـن� ـَم�ا عِِ ِـف�رُُ  ا

َ
ـَل�مُُ اكَل


ـَل�وْْ يََعْْ


، وََ

ٌ
حََدٌــ

َ
ِـت�َنَّهِِ أَ

ِـم�عََ بِِجََ
َ
طَ
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243. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si el creyente 
conociera el castigo del que Allâ�h dispone, jamá� s tendrí�a esperanzas de alcanzar 
Su Paraí�so, y si el incré�dulo conociera la misericordia de la que Allâ�h dispone, 
jamá� s perderí�a la esperanza de alcanzar Su Paraí�so”. [Muslim]

ِـل�هِِ،  عْْ
َ
رََِـشاكِِ نَ نِْْـم� � مُْْـك� 


رََْـقبُُ إِِىــل أحََدِِ


 أ�

ُ
ـَن�ةُ  ــسرول الله : » اجََل

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 244- ــعون اــبن عــسمود

 كلــذ« وراه اخــبلاير.
ُ

ْــثلُ

ـَـنلارُُ مِِ وََا

244. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El Pa-
raí�so y el Fuego está�n má� s cerca que los lazos de vuestras sandalias”. [Al-Bujâ� ri]

 LA VIRTUD DE LLORAR POR ANHELO Y 
TEMOR A ALLÂH 

Dice Allâ�h :


ً
واًع

ُ
شُ

ُ
هُُمْْ خُ

ُ
يزدُ  وََيََ

َ
ونَ

ُ
انِِ يََبْْكُ

َ
قَ
ْ
ذْ
َ�
 لِِلأَ

َ
وََيََخِِرُُّنَو

“Se prosternan ante Allâ�h con los ojos llenos de lá� grimas, y [el Corá�n] les aumen-
ta su humildad y sumisió� n”. (Corá�n 17: 109)

ـَي�ا ــسرول اِللهِ،  « تــلق: 
َ

رُْْـق�لآنَ

 َيَّــلع ا

ْ
رََْـقأْ


يُُّــبَنَّل : » ا� ِـل�ي ا  

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 245- ــعون اــبن عــسمود

سََــاءِِ، 
ِ
 انِّل

َ
ْـي�هِِ ــسوةَر

َ
 عََلَ

ُ
تُ

ْ
ـَق�رََأْ



َ
رِِــيي« فَ

َ
نِْْـم� غَ مََْـسعََهُُ   أ�

ْ
حِِبُُّــ نْأ

ُ
ِـن�ي أُ


: » إِِ

َ
ـَقالَ


 ؟! �

َ
زِِْـن�لَ



ُ
 أُ

َ
ْـي�كَ

َ
، وََعََلَ

َ
ْـي�كَ

َ
 عََلَ

ُ
أُرــقأ

 
ً
ـَشاًديه


ءِِلا �

ُ
ـَل�ى ؤُــه


 عََ

َ
ِـبكَ ـَن�ا �


ْ
دٍٍيهــ وََجِِئْ

َ
ـَم�ةٍٍ بِِشَ

ُ
 أُ

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ ـَن�ا 

ْ
ا جِِئْ

َ
 إِِذَ

َ
ْـي�فَ

َ
كَ

َ
ةــي: فَ

آ
ْـئ�تُُ إِِىــل ذِِــههِِ الآ


ـَت�ى جِِ حََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــفان.  فــتمقٌ


رِِ

ْ
ذْ

َ
ـَـناهُُ تَ ْــيهِِ ذإفــا عََيْْ

َ
ـَـفتُُّ إِِلَ


تََ

َ
الَ

َ
« فَ

َ
نَ

آ
 الآ

َ
ْــسْبُُكَ : » حََ

َ
ـَقالَ


]اــسنلاء:41[ �

245. Ibnu Mas’û� d  relató� : “Me dijo el Profeta : ‘Recita el Corá�n para mí�’. 
Le dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Recito para ti siendo que a ti te ha sido revelado?’ 
Dijo: ‘Me gusta escuchar el Corá�n de otra persona’. 
Así� que le recité�  la Sura Las Mujeres, y cuando llegué�  a esta aleya: ‘¿Qué�  pasará�  
cuando traiga a un testigo de cada comunidad y te traiga a ti [¡Oh, Muhá�mmad!] 
como testigo contra ellos’       (Corá�n 4:41)
Dijo: ‘Es suficiente’. 
Me volví� hacia é� l y vi como de sus ojos brotaban lá� grimas”.
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ــيََةِِ اِللهِ 
ْ

شْ
َ

نِْْـم� خَ ىــ 
َ
 بََكَ

ٌ
ارََ رََجُُلٌــ ـَن�ل جُُِـل� ا  ــسرول الله : » لا يََ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
246- ــعون أَ

ـَن�مََ« وراه ايذــمرتل، ــقوال:   جََهََ
ُ

ــانُ
َ

ـَب�ارٌٌ ــفي لِِــيبس اِللهِ وََدُُخَ
ُ
عُُِـم� غُ  يََجْْتََ

َ
رْْــَضَّلعِِ، وََلاَ ـَب�َلَّنُُ ــفي ا


ُـع�ودََ ال ـَت�ى يََ حََ

 حََنٌٌســ حٌٌيــحص«.
ٌ

» ثٌيــدح
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246. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No entrará�  en el 
Fuego la persona que lloró�  por temor a Allâ�h hasta que vuelva la leche a la ubre. 

No se juntan el polvo que se eleva en el esfuerzo por la causa de Allâ�h y el humo 
del Infierno”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 ،
ٌ

ـع�ادِِلٌ ـم�إامٌٌ  هُُُـل�: 

 ظِِ

َلاَّ
 إِِ

َلَِّـظ
 ـَي�وْْمََ لا � ِـل�هِِ 


مُُُـه� اُللهُ ــفي ظِِ

ُ
 يُُظِِلُّ

ٌ
ـَسبْْعََةٌ � « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


247- هــنعو، �

ْـي�هِِ 
َ
ـع�ا عََلَ ّـبا ــفي الله اجْْتََمََ حََا�

َ
نِِ تَ

َ
 بِِامََلسََــاجِِدِِ، وََرََجُُلاَ

ٌ
ـَل�قٌ


هُُُـب� مُُعََ

ْ
لْ
َ
 قَ

ٌ
ـَل�ى، وََرََجُُلٌــ


عََا

َ
ـَب�ادََةِِ اِللهِ تَ ِـف�ي عِِ  

َ
أَــ

َ
شَ

َ
ـَشابٌٌ نَ


وََ�

 
َ

قََدَّــ


صََ
َ
 تَ

ٌ
 الله، وََرََجُُلٌــ

ُ
ــافُ

َ
خَ

َ
ِـن�إي أَ


ــقال: 

َ
الٍٍ، فَ ـَم�  مََنْْصِِبٍٍــ وََجََ

ُ
اتُ

َ
 ذَ

ٌ
ةٌ
َ
رََْـم�أَ هُُْـت� ا  دََعََ

ٌ
ْـي�هِِ، وََرََجُُلٌــ

َ
ا عََلَ ـَق


� َرَّ

َ
فَ
َ
وتَ

 
ٌ

ـَن�اهُُ« ــفتمقٌ  ففاضتــ عََيْْ
ً
الِِاًــي

َ
ـَك�رََ الله خَ




َ
 ذَ

ٌ
هُُُـن�ي، وََرََجُُلٌــ  يََمِِ

ُ
قُِـف� نْْ

ُ
ـَم�ا تُ ه 

ُ
مََِـشالُ ـَل�مََ �


عْْ

َ
 تَ

َ
ـَت�ى لاَ ـها حََ ا�

َ
فَ

ْ
خْأ

َ
ـَقةٍٍ فَ


�

َ
بِِصََدَ

. يْْهِِ
َ
عََلَ

247. Abû�  Huraî�rah narró�   que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Siete clases de 
personas tendrá�  Allâ�h bajo Su sombra el dí�a que no haya má� s sombra que la 
Suya: 

Un gobernante justo. 

Un joven que vivió�  en la adoració� n de Allâ�h . 

Un hombre cuyo corazó� n está�  unido a las mezquitas. 

Dos hombres que se aman por Allâ�h, se juntan por É� l y se separan por É� l. 

Un hombre que fue seducido por una mujer de posició� n y belleza, y la rechazó�  
diciendo: ‘Temo a Allâ�h’. 

Una persona que dio una sadaqah, ocultá�ndola de tal forma que no supo su iz-
quierda lo que dio su derecha. 

Una persona que recordó�  a Allâ�h a solas y sus ojos se inundaron de lá� grimas”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA VIRTUD DEL DESAPEGO,  LA AUSTERIDAD 
Y LA POBREZA

Dice Allâ�h : 

اسُُ  ـَن�ل  ا
ُ

لُ
ُ
كُ

ْ
أْ ـَي� ا  ـَم� رْْضِِ مِِ

َ�
 الأَ

ُ
اتُ ـَب�

َ
ِـبهِِ نَ � 

َ
طَ ـَل�


تََ

ْ
اخْ

َ
مََــَاءِِ فَ نََِـم� السَّ اهُُ  ـَن�

ْ
زََلْ

ْ
نْ
َ
اءٍٍ أَ ـَم�

َ
ا كَ ـَي�

ْ
نْ

ُ
اةِِ ادُّل ـَي�  الحََ

ُ
لُ ـَث


ا مََ� ـَم�َنَّ


إِِ

 
ً
ـَل�يْْلاً


ـَن�ا 


ـَها مْْأرُُ ا�

َ
ـَه�يا أتَ

َ
 عََلَ

َ
ـَقادِِرُُنَو


مُْْـه�َنَّ �



َ
ـَه�ا أَ

ُ
هْْلُ

َ
ـَظَنَّ أَ


ـَنتْْ وََ�


� َيََّزَّ


ـَه�ا وََا

َ
رُُفَ

ْ
خْ

ُ
 زُ

ُ
رْْضُ

َ�
تِِ الأَ

َ
ــذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
ـَت�ى إِِذَ ـَع�امُُ حََ

ْ
نْ
َ �
والأَ


َ

ـَك�رُُنَو



َ
وْْمٍٍ يََتََفَ ـَق�


ــياتِِ لِِ

آ
 الآ

ُ
صِِّــلُ

َ
فَ
ُ
 نُ

َ
ِـل�ذكَ

َ
سِِْـم� كَ

َ�
نََْـغ بِِالأَ


�

َ
مْْ تَ ـَل�


 

ْ
نْأ

َ
 كَ

ً
ـَها حََصِِاًدــي نََا�

ْ
جََعََلْ

َ
 فَ

ً
ـَه�ااًر

َ
وْْ نَ

َ
أَ
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“La vida mundanal es como el agua que hago descender del cielo con la que se 
riegan los cultivos de la tierra, de los cuales se alimentan los seres humanos y 
los animales. Cuando los frutos maduran, la tierra se embellece, y piensan las 
personas que tienen total disposició� n sobre ella. Entonces arraso los cultivos 
de noche o de dí�a, devastando la tierra como si no hubiera sido cultivada. Con 
ejemplos como este explico los signos para gente que reflexiona”. (Corá�n 10:24)

لِِ  ـَث

مََ�

َ
دِِ كَ

َ
وْْلاَ

َ�
وََْـم�الِِ وََالأَ

َ�
رٌٌُـث ــفي الأَ


ا�

َ
كَ

َ
مْْــ وََتَ

ُ
رٌٌــ بََيْْنََكُ

ُ
اخُ

َ
فَ
َ
 وََتَ

ٌ
ةٌ ـَن�ي  وٌٌــه وََزِِ

َ
بٌٌِـع� وََلَ

َ
ا لَ ـَي�

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

ُ
ا الحََــياةُ ـَم�َنَّ



َ
ُـم�وا أَ

َ
اعْْلَ

 
ٌ

دٌيدــ
َ

ـَع�ذابٌٌ شَ خِِرََــةِِ 
آ
ِـف�ي الآ  وََ

ً
ااًــم

َ
 حُُطَ

ُ
ُـك�ونُ


َمَُّـث يََ


� 

ً
اًّرّ  ـَف�


رََاهُُ مُُصْْ ـَت�

َ
َمَُّـث يََهِِجُُــي فَ


هُُُـت� �


بََا

َ
ّـف�ارََ نَ




ُ
كُ

ْ
ثٍٍْـي� عْْأجََبََــ الْ

َ
غَ

ُِِـغرُُور

اعُُ ال� ـَت�  مََ

َلاَّ
ا إِِ ـَي�

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

ُ
اةُ ـَي� ا الحََ ـَم�  وََ

ٌ
نََِـم� الله ورِِضْْوََــانٌ  

ٌ
رََِـف�ةٌ

ْ
وََمََغْ

“Sabed que la vida mundanal es juego, diversió� n, encanto, ostentació� n y riva-
lidad en riqueza e hijos. Es como la lluvia que genera plantas que alegran a los 
sembradores con su verdor, pero luego las ven amarillearse hasta convertirse en 
heno. En la otra vida, recibiré� is un castigo severo o el perdó� n de Allâ�h y Su com-
placencia. La vida mundanal no es má� s que un disfrute ilusorio”. (Corá�n 57:20) 

لِِْـي� 
َ

خَ
ْ
ــَضَّةِِ وََالْ ـَهبِِ وََافِِل �

َذَّل
نََِـم� ا ـَط�رََةِِ 


نْْ

َ
نََاطِِرِِــي المُُقَ

َ
سََــاءِِ وََابََلنِِنََــي وََاقَل

ِ
نََِـم� انِّل هََــَشَّلوََاتِِ 


ـن�اسِِ حُُبُُّــ ا

ْ
نََِـي� لِِلْ

ُ
زُ

ِِهُُ حُُسْْنُُــ اــملآب
َ

دَْـن� ـي�ا وََاُللهُ عِِ
ْ
نْ

ُ
دُّ

ْ
ـَت�اعُُ الحََــياةِِ الْ  مََ

َ
ِـل�كَ

َ
حََرْْــثِِ ذَ

ْ
ـَع�امِِ وََالْ

ْ
نْ
َ �
مََةِِ وََالأَ المُُسَََوَّــ

“Se encuentra en el corazó� n de las personas la inclinació� n por los placeres: las 
mujeres, los hijos, la acumulació� n de riquezas en oro y plata, los caballos de raza, 
los ganados y los campos de cultivo. É� se es el breve goce de esta vida, pero lo 
má� s hermoso se encuentra junto a Allâ�h”. (Corá�n 3:14)

رُُرُُو
َ
مْْ بِِالِلهِ اغَل

ُ
كَُنََّرَّ




ُ
 يََغُ

َ
يََا وََلاَ

ْ
نْ

ُ
دُّ

ْ
 الْ

ُ
مُُ الحََياةُ

ُ
كَُنََّرَّ




ُ
غُ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
 فَ

ٌ
 اِللهِ حََقٌّ

َ
 وََعْْدَ

َنَّ
اسُُ إِِ يُُّهََا اَنَّل

َ
يََا أَ

“¡Oh, gente! La promesa de Allâ�h es verdadera. Que no los alucine la vida munda-
nal, y que el Seductor no os aparte de Allâ�h”. (Corá�n 35:5)


َ

مُُونَ
َ
وا يََعْْلَ

ُ
انُ

َ
وْْ كَ

َ
 لَ

ُ
حََيََوََانُ

ْ
هِِيََ الْ

َ
 لَ

َ
خِِرََةَ

آ
ارََ الآ

َدَّل
 ا

َنَّ
عِِبٌٌ وََإِِ

َ
هْْوٌٌ وََلَ

َ
 لَ

َلاَّ
يََا إِِ

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

ُ
وََمََا ذِِههِِ الحََياةُ

“La vida en este mundo no es má� s que distracció� n y diversió� n, la vida del má� s 
allá�  es la vida verdadera. ¡Si supieran!”. (Corá�n 29:64)

  اح ا ةدــيبع نََــب اجََلَرَّــ ـَب �
َ
 أَ

َ
ثَ ـَع�  الله  بََ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ــصنألأاير


248- ــعن ورــمع ــبن ــعوف ا

 ،
َ
ةَ

َ
دَْـي�ب ــبي عُُ

َ
مِِو أَ

ُ
ُـق�بدُ


صََــارُُ 

ْ
نْ
َ �
سََمِِــعََتِِ الأَ

َ
نِِْـي�، فَ  بََحْْرََ

ْ
نََِـم� الْ الٍٍ  ـَم�ب دِِمََ  ـَق�



َ
ا، فَ ـَه� يََتِِ ِـت�أي بِِجِِزْْ نِِْـي� يََ  بََحْْرََ

ْ
ى الْ ـَل�


إِِ

مََــَ  تََبََسَّ
َ
هُُ، فَ ـَل�


ضَُُرَّــوا  تََعََ

َ
، فَ

َ
صََفَرــ

ْ
 الله ، انْ

ُ
ى ــسرولُ ـَل�


ا صََ ـَم�

َ
لَ
َ
عََ ــسرولِِ الله ، فَ ـَم� جْْرِِــ 

َ
 الفَ

َ
ةَ
َ
وْْا صََلاَ ـَف�


وََا

َ
فَ

نِِْـي� ؟«   بََحْْرََ
ْ
نََِـم� الْ يْْــءٍٍ 

َ
ـَقدِِمََ بِِشَ


� 

َ
ةَ

َ
دَْـي� ـَبا عُُبََ �

َ
 أَ

َنَّأ
مُْْـك� سََتُُعمــمْْ 


نُُّ

ُ
: » ظُأ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


مُْْـه، � نََْـي� رََآ�  الله  حِِ

ُ
ــسرولُ

مْْــ، 
ُ
يْْكُ

َ
ىــ عََلَ

َ
شَ

ْ
رََْـق� خْأ



َ
ا الفَ ـَم� ـَف�والله 


مْْ، 

ُ
ا يََسُُرُُّــكُ ـَم� ْـل�وا 


مِِّ

َ
ا ــسرول الله، ــقفال: » بْْأشِِــرُُوا وََأَ ـَي� قفاــلوا: لــجأ، 

سُُــوهََا، 
َ
نََافَ

َ
ـم�ا تَ

َ
سُُــوهََا كَ

َ
تََنََافَ

َ
مُْْـك�، فَ




َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ ـَل�ى 


تْْ عََ

َ
ـَم�ا بُُسِِطَــ

َ
مُْْـك� كَ


يْْ

َ
ـَي�ا عََلَ

ْ
نْ

ُ
بْْسََطــ ادُّل

ُ
 تُ

ْ
ىــ نْأ

َ
شَ

ْ
ِـن�ي خْأ وََكِِل

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
تْْهُُمْْ«فــتمقٌ

َ
كَ

َ
ا هْْألَ ـَـم

َ
مُْْــكُ كَ




َ
تُُهْْلِِكَ

َ
فَ
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248. ‘Amr Ibnu ‘Auf Al-Ansâ� rî�  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  envió�  a Abû�  
‘Ubaî�dah Ibnu Al-Yarrâ�h  a Bahreî�n para que recogiera el ÿ� izî�ah. Cuando vino 
Abû�  ‘Ubaî�dah con el dinero de Bahreî�n, los ansâ� r oyeron de su llegada. Entonces 
se presentaron para rezar salâ� t al-faÿ�r con el Mensajero de Allâ�h . Al finalizar 
el salâ� t el Mensajero de Allâ�h  se fue, entonces se dirigieron a é� l hacié�ndole no-
tar su necesidad. El Mensajero de Allâ�h  sonrió�  dicié�ndoles: ‘Creo que habé� is 
oí�do que Abû�  ‘Ubaî�dah ha llegado con algo de Bahraî�n.’ 
Dijeron: ‘¡Así� es Mensajero de Allâ�h!’
Dijo: ‘Alegraos y tened esperanza en aquello que os alegra. Por Allâ�h que no es 
la pobreza lo que temo para vosotros, sino que temo que os volvá� is tan ricos en 
esta vida como los que os precedieron y peleé� is por lo material como pelearon 
ellos y os haga perecer como a ellos’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَل�هُُ، ــقفال: 

سْْنََــا حََوْْ

َ
ـَب�رِِ، وََجََلَ مِِنْْ

ْ
ـَل�ى    الْ


 الله  عََ

ُ
: ســلج ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
249- ــعون أَ

يْْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـها« فــتمقٌ تِِ

َ
نَي ـَـيا وََزِِ

ْ
نْ

ُ
رََْــهةِِ ادُّل

َ
نِْْــم زَ مُْْــك 


يْْ

َ
ـَـتحُُ عََلَ

ْ
ـَـما يُُفْ دِِْــعي  نِْْــم بََ مُْْــك 


يْْ

َ
 عََلَ

ُ
ـَـافُ


ـَـمما أخَ  

َنَّإ
 «

249. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “Se sentó�  el Mensajero de Allâ�h  en el mimbar 
y nosotros a su alrededor, y nos dijo: ‘Lo que realmente temo que os suceda des-
pué�s de mí�, es que se les abra la riqueza de este mundo y sus bellezas’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

وْْمََ  ـَي� ارِِ  ـَن�ل لِِْـه ا نِْْـم� أ� ا  ـَي�
ْ
نْ

ُ
لِِْـه ادُّل مِِ أ� ـَع�

ْ
ى بِِنْأ ـَت�



ْ
 ــسرول الله : » يُُؤْ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 250- ــعون أنســ

عِِمٌٌــي 
َ
 نَ

َ
ِـبكَ ـَم�َرَّ �  

ْ
ـَهلْ  ؟ �

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
اًرْـي�

َ
تََْـي�أ خَ  رََ

ْ
ـَهلْ نََْـب آدََمََ، � ـَي�ا ا�  :

ُ
ـَق�الُ


َمَُّـث يُُ


� ،

ً
ـَغةً


ـَن�لارِِ صََبْْ�  ــفي ا

ُ
ـَب�غُ يُُصْْ

َ
ـَم�ةِِ، فَ اقِِليََا

 
ً
ـَغةً


 صََبْْ�

ُ
ـَب�غُ يُُصْْ

َ
ـَن�ةِِ، فَ لِِْـه اجََل نِْْـم� أ� ـَي�ا 

ْ
نْ

ُ
 ــفي ادُّل

ً
ـَن�لاسِِ بُُسََؤاًــ  ا

ِ
دِّــ

َ
ـَت�ى بِِشَأ



ْ
ـَي�ا رََبِِّ، وََيُُؤْ  وََاِللهِ 

َ
: لاَ

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
 ؟ فَ

ُ
ـَقطُّ


�

 وََاِللهِ، 
َ
: لاَ

ُ
ُـق�ولُ


 ؟ فيََ

ُ
ـَقطُّ


� 

ٌ
ةٌَدَِّـش


 � 

َ
ِـبكَ ـَم�َرَّ �  

ْ
ـَهلْ  ؟ �

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
تََْـي�أ بُُاًــسؤ  رََ

ْ
ـَهلْ نََْـب آدََمََ، � ـَي�ا ا� ـَل�هُُ: 


 

ُ
ـَق�الُ


يُُ

َ
ـَن�ةِِ، فَ ــفي اجََل

« وراه لســمم.
ُ

ـَـقطُّ

 

ً
ةًَدَِّــشِ


 ْــيأتُُ   رََ

َ
، وََلاَ

ُ
ـَقطُّ


سٌٌ �

ْ
ُـبؤْ ِـبي � ـَم�َرَّ � ـَم�ا 

250. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Se tomará�  de entre la 
gente del Fuego a aquellos que má� s hayan gozado de esta dû� nî�a, y al ser sumer-
gidos por un instante en el Fuego será�n preguntados: ‘Oh, hijo de Adá�n, ¿Acaso 
experimentaron alguna bendició� n? ¿Acaso disfrutaron de algú� n placer?’ 
Contestará�n: ‘¡No, por Allâ�h, nuestro Señ� or!’ 
Y se escogerá�  de entre la gente del Paraí�so los que soportaron las má� s enormes 
penurias, y al ser sumergidos por un instante en el Paraí�so será�n preguntados: 
‘¡Oh, hijo de Adá�n! ¿Acaso has sufrido alguna dificultad? ¿Acaso has padecido 
algú� n agobio?’ 

Dirá� : ‘¡No, por Allâ�h! No he vivido jamá� s nada angustiante, ni dificultoso’”. [Mus-
lim]

 
َ
 لاَ

ْ
نَِِرَّــي نْأ سََ

َ
، لَ

ً
هََاًــب

َ
حُُدٍٍــ ذَ

ُ
 أُ

ُ
ْـثلُ


ِـل�ي مِِ�  

َ
انَ

َ
ـَل�وْْ كَ


 « :

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ــسرول الله ، ةرــيره ــبي 

َ
251- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نٍٍْــي« فــتمقٌ

َ
هُُ لِِدَ

ُ
ُــدُ ـَـشَيْْءٌٌ رْْأصُ


 

َلاَّ
ـَـشَيْْءٌٌ إِِ


هُُْــن  دِِْــني مِِ يــالٍٍ وََعِِ

َ
 لَ

ُ
ثُ

َ
لاَ

َ
ـَـلَيَّ ثَ


َرَُّــم عََ

َ
تَ
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251. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si tuviera tan-
to oro como la montañ� a de Uhud desearí�a distribuirlo por completo antes de 
que pasaran tres dí�as, excepto un poco que destinarí�a para saldar mis deudas”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ى اــبنلي ، ــقفال:  ـَل�

 إِِ

ٌ
: جََــاءََ رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق


� ، ــبي اــبعلاس لهــس ــبن دعــس اــسلايدع

َ
252- ــعون أَ

ـَي�ا 
ْ
نْ

ُ
 ــفي ادُّل

ْ
ـَهدْ �

ْ
ـَن�لاسُُ، ــقفال: » ازْ ِـن�َبَّي  ا  ِـن�َبَّي اُللهُ وََأحََ  هُُُـت� أحََ

ْ
ا عََمِِلْ

َ
ـَم�لٍٍ إِِذَ ـَل�ى عََ


ِـن�َلَّي عََ


 الله، دُُ

َ
ـَي�ا ــسرولَ

ـن�لاسُُ« ــيدحث ــسحن وراه اــبن ماهــج هرــيغو ــسأبادين  كّـب� ا ـن�لاسِِ يُُحِِ  ا
َ

دَْـن� ـَم�يا عِِ  فِِ
ْ

ـَهدْ �
ْ

كّـب� اُللهُ، وََازْ يُُحِِ

ةنســح.

252. Sahl Ibnu As-Sa’î�di  dijo: “Un hombre se presentó�  ante el Profeta  y 
le dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Ensé�ñ� ame una acció� n que si la hiciera me amarí�a 
Allâ�h, y me amarí�an las personas’. 
Dijo: ‘Sé�  austero en esta vida y Allâ�h te amará� , prescinde de lo que poseen las 
personas y te amará�n’”. [Ibnu Mâ�ÿ�ah, hadî�z hasan] 

حْْنُُــ 
َ
 الله  وََنَ

ُ
ـَن�ا ــسرولُ يْْ

َ
ـَم�َرَّ عََلَ  :

َ
ـَقالَ


253- ــعون دِِــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

 
َلاَّ
رََْـم� إِِ

َ�
ـَم�ا رََأى الأَ  « :

َ
ـَق�الَ



َ
صْْلِِحُُهُُــ، فَ

ُ
نََحََنُُــ نُ

َ
ـَهى، فَ  وََ�

ْ
ـَقدْ


ـَن�ا: �

ْ
لْ
ُ
قُ
َ
ا ؟ » فَ

َ
ـَهذَ ـَم�ا �  « :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَن�ا، فَ

َ
 لَ

ً
اًــّصّ

ُ
جُُِـل� خُ عنا

 
ٌ

ــبو دادو وايذــمرتل نــسإباد اــخبلاير لــسموم، ــقوال ايذــمرتل: » ثٌــيدح
َ
«. وراه أَ

َ
ِـل�كَ

َ
نِْْـم� ذَ  

َ
عْْأجََلَــ

نٌٌســح حٌٌيــحص«.
253. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijo: “Está�bamos arreglando una casa 
de madera y cañ� as que se estaba cayendo y pasó�  el Mensajero de Allâ�h  y dijo: 
‘¿Qué�  es lo que hacé� is?’ 
Dijimos: ‘Se ha estropeado la casa y la estamos arreglando’. 
Dijo: ‘No consideré� is este trabajo como lo má� s importante, porque la muerte 
llega pronto’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 ُُُـثر

ا�

َ
كََتَّل مُُُـك� ا


 هََا

ْ
لْ
َ
: أَ

ُ
رََْـق�أُ


وََُـه يََ َيَّــبَنَّل ، وََ� ْـيتُُ ا �

َ
: أتَ

َ
الَ ـَق


رِِي ، هــنأ �

ِ
خِّــ

ِ
254- ــعون دِِــبع الله ــبن اشِّل

و 
َ
تََْـي، أَ نََ�

ْ
فْأ

َ
تََْـل� فَ



َ
كَأ ا  ـَم�  

َلاَّ
 إِِ

َ
ِـل�كَ نِْْـم� مََا نََْـب آدََمََ  ا ا� ـَي�  

َ
ـَل�كَ


 

ْ
ـَهلْ ِـل�ي، ماــلي، وََ� نُُْـب آدََمََ: مََا  ا�

ُ
ُـق�ولُ


: » يََ

َ
الَ ـَق


�

تََْــي؟!« وراه لســمم. مْْضََ
َ
أَ
َ
تََْــقَدَّ فَ





صََ

َ
وْْ تَ

َ
تََْـي�، أَ

َ
بْْلَ

َ
أَ
َ
بِِسْْتََــ فَ

َ
لَ

254. ‘Abdullah Ibnu Ash-Shijjir  dijo: “Fui a ver al Profeta  quien estaba reci-
tando: ‘El afá�n de tener má� s y má� s os domina’ (Corá�n 102:1)
Luego de concluir la recitació� n dijo: ‘Dirá�  el hijo de Adá�n: ¡Mis bienes, mis bienes! 
Y le será�  respondido: ¿Acaso tuviste má� s bienes que lo que comiste y se terminó� , 
lo que vestiste y se gastó�  y lo que diste como sadaqah y se perpetuó� ?’”. [Muslim]

ِـب�هِِ،  ـَثرََ ــفي جََنْْ

 أ�

ْ
ـَقدْ


ـَق�امََ وََ�



َ
ـَل�ى حََرٍٍــيص، فَ


ـَن�امََ ــسرول الله  عََ


 :

َ
ـَقالَ


� ، 255- ــعون دــبع الله ــبن عــسمود

بٍٍِـك�   رََا
َ
 كَ

َلاَّ
ـَي�ا إِِ

ْ
نْ

ُ
ـَن�ا ــفي ادُّل



َ
ـَم�ا أَ ـَي�ا ؟ 

ْ
نْ

ُ
ِـل�ي وََلِِدُّل ـَم�ا   « :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَط�اءًً.  فَ


 وِِ

َ
ـَل�كَ


ـَن�ا 




ْ
ذْ

َ
خََتَّ


ـَل�وْْ ا


 اِللهِ، 

َ
ـَي�ا رََسُُــولَ ـَن�ا: 

ْ
لْ
ُ
قُ

ـَه�ا« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث ســحن حيــحص«.
َ
رََكَ

َ
َمَُّـث رََاحََ وََتَ


ـَشجََرََةٍٍ �


حْْتََــ �

َ
 تَ

َلَّ


َ
ْـستََظَ ا�
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255. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  dormí�a sobre una 
estera y al levantarse le quedaban marcadas las huellas en su espalda. Le dijimos: 
‘¡Mensajero de Allâ�h! Dé� janos prepararte un lecho, que así� dormirí�as mejor’. 
Dijo: ‘¡Yo no soy en este mundo má� s que un viajero que se detiene a descansar 
bajo un á� rbol aprovechando su sombra y luego sigue su camino!’”.  [At-Tirmidhî�, 
dijo: hadî�z hasan sahî�h]

ـي�َاءِِ  نِِ
ْ
غْ

َ�
 الأَ

َ
لَْـب�

َ
 قَ

َ
ـن�َةَ جََ

ْ
ـق�َرََاءُُ الْ



ُ
 افُل

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
 ــسرول الله : » دْي

َ
ـقَالَ


� :

َ
ـقَالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
256- ــعون أَ

ةِِ عََــامٍٍ« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث حيــحص«.
َ
مْْسِِئَمــ

َ
بِِخَ

256. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los pobres entra-
rá�n al Paraí�so quinientos añ� os antes que los ricos”. [At-Tirmidhî�]

 
َ

انَ
َ
ـَف�كَ


ـَن�ةِِ،  ـَبابِِ اجََل ـَل�ى �


ْـم�تُُ عََ

ُ
: » قُ

َ
ـقالَ


� ، دــيز رضــي الله ــمهنعا، ــعن اــبنلي 257- ــعون ــسأاةم ــبن 

ـَل�ى 

ِـه�م إِِ رََِـم� بِِ

ُ
 أُ

ْ
ـَقدْ


ـَن�لارِِ �  صْْأحََــابِِ ا

َنَّأ
رََْـي� 

َ
، غَ

َ
ُـسونَ  مََحبُُو�

ِ
كِِنُُي، وََصْْأحََــابُُ اجََلدِّــ ـَه�ا امََلسََــا

َ
لَ

َ
ـَم�نْْ دََخَ  

ُ
ـَم�ةُ عََا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـنلارِِ« فــتمقٌ ا

257. Usâ�mah Ibnu Zaid  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Estuve junto 
a la puerta del Paraí�so y la mayorí�a de los que ingresaban en é� l eran pobres. Los 
ricos estaban retenidos. Mientras que a la gente del Fuego se le ordenaba ingre-
sar al Fuego”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA VIRTUD DE LA PACIENCIA ANTE EL 
HAMBRE Y LAS DIFICULTADES DE LA VIDA
LA RECOMENDACIÓN DE LA AUSTERIDAD EN LOS ALIMENTOS, LA BEBIDA        
Y LA ROPA, CONTROLAR EL EGO Y LAS PASIONES

Dice Allâ�h : 
ابََ  ـَت�


نْْ  ـَم�  

َلاَّ
 إِِ

ً
اًّـ �ي

َ
 غَ

َ
وْْنَ ـَق�



ْ
 يََلْ

َ
سََوْْــفَ

َ
هََــَشَّلوََاتِِ فَ


ُـع�وا ا بَََتَّ


 وََا

َ
ةَلاَصَّــل ُـع�وا ا ضََا

َ
 أَ

ٌ
فٌْـل�




َ
مِْْـه خَ  نْْــم بََعْْدِِ�

َ
فَ ـَل�




َ
خَ

َ
فَ


ً
يْْاًــئ

َ
 شَ

َ
ُـم�ونَ

َ
لَ

ْ
 يُُظْ

َ
 وََلاَ

َ
ةَ ـَن� جََ

ْ
 الْ

َ
ُـل�ونَ




ُ
خُ

ْ
 يََدْ

َ
ِـئ�كَ

َ
لَو

ُ
أُ
َ
 فَ

ً
 صََالِِاًــح

َ
لَِـم� نََ وََعََ ـَم� وََآ

“Pero vinieron despué�s de ellos generaciones que descuidaron la oració� n y si-
guieron sus pasiones, por lo que tendrá�n una merecida condena. Salvo quienes 
se arrepintieron, creyeron y obraron rectamente. Estos ingresará�n al Paraí�so y 
no será�n oprimidos en absoluto”. (Corá�n 19:59-60)

 
ُ

ـَقارُُنُو

يََِـت�و �

ُ
ـَم�ا أُ  

َ
لَْـث


ـَن�ا مِِ�

َ
تََْـي� لَ

َ
ـَي�ا لَ ـَي�ا 

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

َ
ـَي�اةَ  الحََ

َ
نَو

ُ
ــيردُ ذَِِلَّنََــي يُُ


 ا

َ
ـَقالَ


ِـت�هِِ �

َ
نَي ِـم�هِِ ــفي زِِ وْْ

َ
ـَل�ى قَ


رََــجََ عََ

َ
خَ

َ
فَ


ً
 صََالِِحََاًــ

َ
لَِـم� ـَم�نََ وََعََ ـَم�نْْ آ رٌٌْـي� لِِ

َ
ـَثواب اِللهِ خَ


مُْْـك� �




َ
مََْـل� وََيْْلَ


ُـت�ووا العِِ




ُ
ذَِِلَّنََــي أُ


 ا

َ
ـَقالَ


 عََظِِمٍٍــي وََ�

ٍ
و حََظٍّــ

ُ
ـَل�ذُ


ـَن�إهُُ 
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“[Cierto dí�a, Qarú� n] se presentó�  ante su pueblo con todo su lujo, y quienes ama-
ban la vida mundanal exclamaron: “¡Ojalá�  tuvié� ramos lo mismo que Qarú� n! É� l 
ha tenido mucha suerte”. Pero quienes fueron agraciados con el conocimiento 
dijeron: “¡Ay de vosotros! La recompensa de Allâ�h para quien crea y haga obras 
de bien es superior, pero no la consiguen sino los que son pacientes”. (Corá�n 
28:79-80)

عِِمِِي َنَّ يََوْْمََئِِذٍٍ عََنِِ اَنَّل
ُ
لُ
َ
سْْأَ

ُ
تُ
ً
َمَّ لً

ُ
ثُ

“Luego, ese dí�a [del Juicio] se os preguntará�  por cada bendició� n que habé� is reci-
bido”. (Corá�n 102:8)

 
اًًــم
مُُو

ْ
ـَها مََذْ �

َ
ـَن�مََ يََصْْلاَ ـَل�هُُ جََهََ


ـَن�ا 

ْ
َمَُّـث جََعََلْ


� 

ُ
ــيردُ

ُ
ـَم�نْْ نُ ــاءُُ لِِ

َ
شَ

َ
ـَم�ا نَ ـَه�يا  ـَل�هُُ فِِ


ـَن�ا 

ْ
لَْجَّ  عََ

َ
ـَل�ةَ


 اعََلاجِِ

ُ
ــيردُ  يُُ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ 


ً
حُُــواًر

ْ
مََدْ

“Quienes prefieran los placeres transitorios de la vida mundanal sepan que se 
los concederé�  a quien Yo quiera, pero les destinaré�  el Infierno, donde ingresa-
rá�n humillados y condenados [por haberse olvidado de obrar para la otra vida]”. 
(Corá�n 17:18)

ـَت�ى  نِِْـي� حََ نِِْـي� مُُتََتََابِِعََ ــعِِرٍٍي يََوْْمََ
َ

زِِْـب� شَ
ُ

نِْْـم� خُ د��مُحَمّد    
ُ

بــعََ آلُ
َ

ـَم�ا شَ 258- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِــبضََ.  فــتمقٌ

ُ
قُ

258. ‘Aishanarró� : “Mientras el Profeta  viví�a, su familia nunca se sació�  co-
miendo pan de cebada durante dos dí�as seguidos”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ُـظرُُ 


نْْ�
َ
ـَن�ا نَ

ُ
 كُ

ْ
ِـت�ي، نْإ

ْ
خْ

ُ
نََْـب أُ ـَي�ا ا� ـَن�تْْ ــقتول: وََاِللهِ، 


ا

َ
ــهّنّأا كَ


259- ــعون ةورــع، ــعن عائشةــ رضــي الله ــهنعا، 

ـَي�ا  ْـل�تُُ: 


ُ
ـن�ارٌٌ.  قُ


  ـَي�اتِِ ــسرول الله  ــفي بْْأ

َ
دَِـق و�

ُ
ـَم�ا أُ يْْنِِ، وََ ـَشهْْرََ


ـَل�هأةٍٍ ــفي �


 

ُ
ـَثةُ


�
َ
لاَ

َ
َمَُّـث اهِِــللِِلا: ثَ


لِِ، �

َ
ـَل�ى اهِِــللاَ


إِِ

نََِـم�   
ٌ

 ــسرلول الله  جِِرََــيانٌ
َ

انَ
َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�أهُُ �


 

َلاَّ
ـَم�لاءُُ، إِِ ْـم�َتَّلرُُ وََا  وََْـسدََانِِ ا �

َ�
مْْ؟ قاتــل: الأَ

ُ
كُــ

ُ
 يُُعِِشُي

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ

َ
، فَ

ُ
ـَل�ةُ


ا

َ
خَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قِِْــسْنََيا.  فــتمقٌ يََ

َ
ـَـها فَ بََانِِ

ْ
نِْْــم لْأ   ـَل�ى ــسرول الله


 إِِ

َ
ونَ

ُ
لُِـس ُـن�وا يُُرْْ�


ا

َ
حُُِـئ� وََكَ مُْْـه� مََنََا

َ
ـَن�تْْ لَ


ا

َ
صََــارِِ، كَو

ْ
نْ
َ �
الأَ

259. ‘Uruah narró�  que ‘Aisha  dijo: “¡Por Allâ�h, sobrino! Mirá�bamos la luna 
nueva, luego otra y despué�s otra. Hasta tres lunas nuevas en dos meses durante 
los cuales no habí�a fuego para cocinar en las casas del Mensajero de Allâ�h ’.
Dije: ‘¿Tí�a, entonces, de que se alimentaban?’ 
Dijo: ‘De dá� tiles y agua. Ademá�s, el Mensajero de Allâ�h  tení�a vecinos de los 
Ansâ� r quienes poseí�an algunas cabras. Solí�an enviarnos leche y bebí�amos de 
ella’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ـَت�ى  ـَل�ى حََ

عََا

َ
ـَثهُُ الله تَ


نِْْـم� حِِــين ابْْتََعََ� َيَِّـق�َنَّل 

ـَم�ا رََأى ــسرول الله  ا  :
َ

ـَقالَ

� ، 260- ــعون لِِهــس ــبن دعــس

ـَم�ا رََأى ــسرول   :
َ

ـَقالَ

 ؟ �

ُ
مُْْـك� ــفي عََدِِــه ــسرول الله  مََنََاخِِــلُ




َ
 لَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَهلْ ـَل�هُُ: �


 

َ
ـَل�ى.  قِِفلَــي


عََا

َ
بضََهُُــ الله تَ

َ
قَ

 
َ

ُـل�ونَ


ُ
كُ أ

َ
مُْْـت� تَ نْْ

ُ
 كُ

َ
ْـي�فَ

َ
هُُ: كَ ـَل�


 

َ
قِِلَــي

َ
ـَل�ى، فَ


عََا

َ
بََضََهُُــ اُللهُ تَ

َ
ـَت�ى قَ ـَل�ى حََ


عََا

َ
هُُ اُللهُ تَ ـَث


نِْْـم� حِِنََــي ابْْتََعََ�  

ً
لاً

ُ
خُْـن� الله  مُُ

ـَـناهُُ.  وراه اخــبلاير. يَْْرَّ
َ
يََِــق ثَ ـَـما بََ ـَط�ارََ، وََ


ـَم�ا  هُُــ، فيََــيطرُُ 

ُ
خُ

ُ
نْْفُ

َ
هُُُـن� وََنَ طحََ

َ
ـَن�ا نَ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


ــولٍٍ ؟ �

ُ
رََْـي� مََنْْخُ

َ
ــَشَّلعِِرََي غَ


ا

260. Sahl Ibnu Sa’ad  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  desde que Allâ�h  lo 
envió�  hasta que murió� , jamá� s conoció�  el pan de harina fina’. 
En una ocasió� n fue preguntado: ‘¿Durante la é�poca del Mensajero de Allâ�h  
utilizaban tamiz?’
Respondió� : ‘El Mensajero de Allâ�h  no vio un tamiz desde que fue enviado 
hasta que murió� ’. 
‘¿Y có� mo comí�ais la cebada sin tamizarla?’ 
Dijo: ‘La molí�amos y soplá�bamos por encima hasta que volaba lo que no era ú� til, 
lo que quedaba lo amasá�bamos’”. [Al-Bujâ� ri]

ـَم�رََ  رٍٍْـك� وََعُُ

ِـبي بََ �

َ
وََُـه أَب ا �

َ
ـَف�إذَ


ـَل�ةٍٍ، 


يْْ

َ
وْْ لَ

َ
ـَي�وْْمٍٍ أَ  

َ
اتَ

َ
 الله  ذَ

ُ
: رــخجََ ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
261- ــعون أَ

ـَي�ا ــسرول الله.   ـَقالا: اجُُلــوعُُ 

 ؟« �

َ
ــَاعََةَ ــما ذِِــههِِ السَّ

ُ
نِْْـم� بُُيُُوتِِكُ ـَم�ا 

ُ
رََجََكُ

ْ
ـَم�ا خْأ  « :

َ
ـَق�الَ



َ
رضــي الله ــمهنعا، فَ

نََِـم�   
ً
ـَت�أى رََجُُلاً




َ
هُُ، فَ ـَع� ا مََ ـَم� ا

َ
وــما« قَف

ُ
ــما، قُ

ُ
رََجََكُ

ْ
ذِِي خْأ ـَل�


ِـن�ي ا رََجََ

ْ
خْألأ


دِِهِِ،  ـَي� سِِــي بِِ

ْ
فْ
َ
ذِِي نَ ـَل�


ا، وََا ـَن�أ


: » وََ

َ
الَ ـَق


�

 : ـَه�ا ــسرول الله
َ
. ــقفال لَ

ً
 وََهألاً

ً
ـَب�اً ، قاتــل: مََرْْحََ

ُ
ةُ
َ
ـَم�لرْْأَ هُُْـت� ا



َ
ـَم�ا رََأَ

َ
لَ
َ
ِـت�هِِ، فَ ْـيسََ ــفي يْْب �

َ
وََُـه لَ ا �

َ
ـَف�إذَ


صََــارِِ، 

ْ
نْ
َ �
الأَ

  ى ــسرول الله ـَل�

رََــ إِِ

َ
نََظَ

َ
صََــارِِيُُّ، فَ

ْ
نْ
َ �
 جََــاءََ الأَ

ْ
اءََ.  إِِذْ ـَم�ل ا ا ـَن�ل بََ يََسْْــتََعْْذِِبُُ  ـَه �

َ
 ؟« قاتــل: ذَ

ُ
نُلا

ُ
نََْـي�أ فُ «

قٍٍ فِِــيهِِ بُُسْْرٌٌــ 
ْ

ذِْـع� مُْْـه بِِ جََاء�
َ
 فَ

َ
ـَل�قَ



َ
طَ

ْ
انْ

َ
ِـن�ي، فَ  مِِ

ً
رََْـك�أمََ ضْْأيََااًــف


 ـَي�وْْمََ 

ْ
 الْ

ٌ
حََدٌــ

َ
ـم�ا أَ  لِلهِ، 

ُ
ْـم�دُ : الحََ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ْـي�هِِ، � وََصََاحِِبََ

مُْْـه�، 
َ
ـَبحََ لَ �

َ
ذَ

َ
ُـل�وبََ« فَ


حََ

ْ
 وََالْ

َ
ْـي�إاكَ  « : ـَل�هُُ ــسرول الله


 

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

َ
ـَي�ةَ

ْ
مُُدْ

ْ
 الْ

َ
ــذَ

َ
خَ

َ
ُـل�وا، وََأَ



ُ
: كُ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَط�بٌٌ، فَ


رٌٌْـم� وََرُُ

َ
وََتَ

رْـك� 

ــبي بََ

َ�
 ــسرول الله  لأَ

َ
ـَقالَ


بِِــعُُوا وََرََوُُوا �

َ
 شَ

ْ
ـَم�ا نْأ

َ
لَ
َ
بُُوا.  فَ رِِــ

َ
قِِ وََشَ

ْ
ذِْـع�ل  ا

َ
ِـل�كَ

َ
نِْْـم� ذَ ــَشَّلاةِِ وََ


نََِـم� ا ُـل�وا 



َ
كَأ

َ
فَ

نِْْـم�  مُْْـك� 

رََجََ

ْ
خْ

َ
ـَم�ةِِ، أَ ـَي�وْْمََ اقِِليََا عِِمِِــي  ا اَنَّل

َ
ـَهذَ ـَع�نْْ � َنَّ 

ُ
لُ
َ
سْْأَــ

ُ
تُ
َ
ـَي�دِِهِِ، لَ سِِــي بِِ

ْ
فْ
َ
ـَل�ذِِي نَ


ـَم�رََ رضــي الله ــمهنعا: » وََا وََعُُ

مُُيــعَنَّل« وراه لســمم و ايذمــرتل. ا ا
َ

ـَـهذَ مُْْــك 

ـَـتى صََأابََ ُــعوا حََ رْْجِِ

َ
ـَـلمْْ تَ


َمَُّــث 


جُُــوعُُ، 

ْ
مُُُـك� الْ


بُُيُُوتِِ

261. Abû�  Huraira  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  salió�  cierta noche o cierto 
dí�a, y se encontró�  con Abû�  Bakr y ‘Omar, y les preguntó� : ‘¿Qué�  fue lo que os hizo 
salir de vuestras casas a estas horas?’

Respondieron: ‘Fue el hambre, Mensajero de Allâ�h’. 

Dijo: ‘¡Por Aquel que posee mi alma en Su mano! A mí� tambié�n me ha hecho salir 
lo que os ha hecho salir a vosotros. ¡Vamos!’

Así� que fueron con é� l hasta la casa de un hombre de los ansâ� r pero este no esta-
ba. Cuando la mujer de la casa lo vio le dijo: ‘Eres bienvenido y esta es tu casa’. 

Le preguntó�  el Mensajero de Allâ�h : ‘¿Dó� nde está�  fulano (tu esposo)?’

Contestó� : ‘Se ha ido para traernos agua del pozo’. 
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En ese momento llegó�  el hombre y mirando al Mensajero de Allâ�h y a sus dos 
compañ� eros dijo: ‘¡Alabado sea Allâ�h! Nadie ha sido tan honrado hoy con hué�s-
pedes como los mí�os’. 

Entonces trajo un racimo de dá� tiles frescos y maduros, y les dijo: ‘Comed’.

Pero, mientras el ansâ� r tomaba su cuchillo el Mensajero de Allâ�h,  le advirtió� : 
‘¡Ten cuidado con sacrificar una lechera!’

Así� que sacrificó�  para sus invitados un cordero del que comieron, así� como co-
mieron dá� tiles y bebieron. Cuando quedaron satisfechos el Mensajero de Allâ�h 
, le dijo a Abû�  Bakr  y ‘Omar : ‘Por Aquel que posee mi alma en Su mano 
que seré� is preguntados el Dí�a del Juicio por estas gracias que habé� is recibido. El 
hambre os ha sacado de vuestras casas, pero habé� is regresado satisfechos con 
estas delicias’”. [Muslim y At-Tirmidhî�]

 
َ

حََمِِدَ
َ
ـَل�ى ابََلصْْرََــةِِ، فَ


 عََ

ً
 مِِأاًرــي

َ
انَ

َ
، وََكَ

َ
ـَغزْْوََانَ


 نُُــب �

ُ
ـَب�ةُ ـَن�ا عُُتْْ بََ

َ
طَ

َ
: خَ

َ
ـَقالَ


وِِيِِّ، �

َ
ـَع�لدَ رْـي� ا 262- ــعون خادــل ــبن عُُمََ

 
َلاَّ
ـَه�ا إِِ  مِِنْْ

َ
قَْـب� ـَل�مْْ يََ


اءََ، وََ

َذَّــ
ـَل�تْْ حََ


ـَن�تْْ بِِصُُرْْــمٍٍ، وََوََ



َ
 آذَ

ْ
ـَقدْ


ـَي�ا �

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

َنَّ
ـَف�إِِ


 ،

ُ
ْـع�دُ ـَم�ا بََ

َ
: أَ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ْـي�هِِ، �

َ
ـَن�ى عََلَ

ْ
الله وََثْأ

ـَم�ا  رِِــي 
َ

ُـل�وا بِِخَ

تََقِِ

ْ
انْ

َ
ـَه�ا، فَ

َ
 لَ

َ
وََالَ

َ
 زَ

َ
ـَل�ى دََارٍٍ لاَ


ـَه�ا إِِ  مِِنْْ

َ
ُـل�ونَ


مُْْـك�َنَّ مُُنْْتََقِِ





ـَه�ا، وََإِِ ـَه�ا صََاحِِبُُ ـَن�إلإاءِِ يََتََصََابُُّ


 ـَبةِِ ا صُُبََا�

َ
 كَ

ٌ
ـَبةٌ صُُبََا�

 
ُ

رِِكُ
ْ

دُْـي�  
َ
، لاَ

ً
ـَه�يا سََبْْــعِِنََي عََااًــم وِِْـه�ي فِِ يََ

َ
ـَن�مََ فَ فِِــرِِي جََهََ

َ
نِْْـم� شَ ـَق�ى 



ْ
 الحََجََرََــ يُُلْ

َنَّأ
ـَن�ا 

َ
رََِـك� لَ

ُ
 ذُ

ْ
ـَقدْ


ـَن�هُُ �


إِِ

َ
مُْْـك�، فَ


بِِحََضْْرََتِِ

 
ُ
ـَن�ةِِ مََرََــيسةُ جََ

ْ
 الْ

ِ
عِــي نِْْـم� مََصََارِِ نِِْـي�  نََْـي� مِِصْْرََاعََ ـَم�ا بََ  

َنَّأ
ـَن�ا 

َ
رََِـك� لَ

ُ
 ذُ

ْ
دْــق

َ
مُْْـت� ؟! وََلَ عََجِِبْْ

َ
فَ
َ
 أَ

َنَّ


َ�
مُْْـت�لأَ

َ
، وََاِللهِ لَ

ً
اًرْـع�

َ
ـَه�ا قَ

َ
لَ

ـَم�عََ ــسرول الله  ـَسبْْعََةٍٍ  ـَسابعََ � ِـن�ي �
ُ
 رََيْْأتُ

ْ
ـَق�دْ



َ
نََِـم� ازِِّلحََــامِِ، وََلَ  

ٌ
ظِِظٌــي

َ
وََُـه كَ ـَي�وْْمٌٌ وََ� ـَه�ا  يْْ

َ
ـَي�َنَّ عََلَ ، وََليََتِِأ

ً
بََعِِنََــي عََااًــم رْْأ

ـَسعْْدِِ  نََْـي� � ِـن�ي وََبََ تُُهََا بََيْْ
ْ
قْ

َ
قَــ

َ
شَ

َ
 فَ

ً
رُْْـبدََةً ْـط�تُُ �




َ
التََقَ

َ
نََا، فَ

ُ
اقُ

َ
دَْـش


رِِحََتْْــ أ�

َ
ـَت�ى قَ جََــَشَّلرِِ، حََ


 ا

ُ
 وََرََقُ

َلاَّ
ـَع�امٌٌ إِِ

َ
ـَن�ا طَ

َ
ـَم�ا لَ  ،

ـَل�ى 

 عََ

ً
ـَب�حََ مِِأاًرــي صْْ

َ
 أَ

َلاَّ
 إِِ

ٌ
ـَن�ا أحََدٌــ ـَي�لوْْمََ مِِ ـَب�حََ ا ـَم�ا صْْأ

َ
ـَه�ا، فَ  بِِنِِصْْفِِ

ٌ
ـَت�زََرََ سََعْْــدٌ


ـَه�ا، وََا  بِِنِِصْْفِِ

ُ
ـَت�زََرْْتُ


كٍٍِـل�، فا نِِْـب مََا �

.  وراه لســمم.
ً
 اِللهِ صََغِِاًريــ

َ
دَْــن ، وََعِِ

ً
سِِــي عََظِِاًــمي

ْ
فْ
َ
ِـف�ي نَ  

َ
ُـك�أونَ


  

ْ
ِـبالِلهِ نْأ � 

ُ
ُـع�أوذُ ِـن�إي 


مْْصََــارِِ، وََ

َ�
نََِـم� الأَ مِِرٍٍــص 

262. Jalid Ibnu ‘Umair Al-‘Adaû� î� dijo: “‘Utbah Ibnu Gazû� â�n, quien era gobernador 
de Basrah, dio una jutbah en la que dio alabanzas a Allâ�h  y luego dijo: ‘Esta 
vida ha llegado a su té� rmino y ha sucedido con diligencia. No ha quedado en ella 
sino un sorbo como el que queda en el recipiente de quien lo vierte completa-
mente y de esta vida seré� is trasladados a otra que no cesará�  jamá� s. ¡Id entonces, 
con mejores obras! Habrá�  piedras que será�n arrojadas desde el borde del In-
fierno, descenderá�n setenta añ� os sin llegar al fondo. ¡Por Allâ�h que se llenará� ! 
¿Acaso no os asombrá� is de ello? Nos informó�  el Mensajero de Allâ�h  que la 
distancia entre las puertas del Paraí�so es de cuarenta añ� os y estará�  un dí�a lleno 
de gente. Me vi a mí� y a otros siete junto al Mensajero de Allâ�h  sin otra comida 
que las hojas de un á� rbol, hasta el punto de lastimarnos los labios. Recogí� mi 
manto y lo repartí� con Sa’ad Ibnu Malik. Hice una falda con la mitad (de la tela) y 
Sa’ad se hizo otra. Hoy, somos gobernadores de distintos territorios. Me refugio 
en Allâ�h de considerarme grande y ser pequeñ� o ante Allâ�h’”. [Muslim]
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 ،
ً
لِِاًــظي

َ
 غَ

ً
 رضــي الله ــهنعا كِِسََــاءًً وََزإااًر

ُ
ةُــ

َ
ـَن�ا عََائِِشَ

َ
رََجََتْْــ لَ

ْ
: خْأ

َ
ـَقالَ


� ، يرعــشألأ


ــبي موىــس ا

َ
263- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نِِْــي.  فــتمقٌ

َ
ِـب�ضََ ــسرول الله  فــي هََذَ

ُ
ـَل�تْْ: قُ


قا

263. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  dijo: “Salió�  la madre de los creyentes ‘Â� ishah , y 
nos mostró�  una vestimenta y una falda. Dijo: ‘El Mensajero de Allâ�h  falleció�  
vistiendo estas dos prendas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« فتمقٌ

ً
واًت

ُ
ٍ قُ

���مُحَمّدٍ   آلِِ 
َ

قَ
ْ

 رِِزْ
ْ

هَُُمَّ اجْْعََلْ
َلَّ
 سرول الله : » ال

َ
الَ

َ
: قَ

َ
الَ

َ
ةريره ، قَ بي 

َ
264- عون أَ

264. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Oh, Señ� or! Haz 
que el sustento de la familia de Muhá�mmad sea solo lo necesario”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

رْْضِِ 
َ�
ـَل�ى الأَ


دِِِـب�ي عََ

َ
 بِِكَ

ُ
ِـم�دُ عْْتََ

َ�
ْـن�تُُ لأَ

ُ
 كُ

ْ
وََُـه، نْإ � 

َلاَّ
 إِِهََــل إِِ

َ
ـَل�ذِِي لاَ


: وََاِللهِ ا

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
265- ــعون أَ

مُُِـه�  قِِي رِِ
َ
ى طَ ـَل�


 عََ

ً
 يََواًــم

ُ
تُ

ْ
دْ ـَع�

َ
 قَ

ْ
دْ ـَق�



َ
جُُــوعِِ.  وََلَ

ْ
نََِـم� الْ ِـن�طي  ى بََ ـَل�


 الحََجََرََــ عََ

ُ
دُّــ

ُ
شُ

َ�
ْـن�تُُ لأَ

ُ
 كُ

ْ
نََِـم� اجُُلــوعِِ، وََنْإ

سِِــي، 
ْ
فْ
َ
ِـف�ي نَ ـَم�ا  ِـه�ي وََ ِـف�ي وََجْْ ـَم�ا   

َ
ـَع�رََفَ ِـن�ي، وََ نََْـي� رََآ مََــَ حِِ تََبََسَّ

َ
ِـبي اــبنلي ، فَ ـَم�َرَّ �

َ
هُُْـن�، فَ  مِِ

َ
رُُجُُــونَ

ْ
ـَل�ذِِي يََخْ


ا

 ،
َ

نَ
َ
اسْْــتََأذَ

َ
 فَ

َ
لَــ

َ
خَ

َ
دَ

َ
هُُُـت�، فَ بَََتَّعْْ


ا

َ
« وََمََضََىــ فَ

ْ
حََقْــ

ْ
: »الْ

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول الله، �  

َ
ْـي�َبَّكَ 

َ
ْـل�تُُ: لَ



ُ
رٍٍِّـه« قُ ـَبا � �

َ
: »أَ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


�

 
ٌ

نٌلا
ُ
 فُ

َ
ـَل�كَ


اهُُ 

َ
دَْـه ُـل�وا: أ�


ا

َ
ـَب�َلَّنُُ ؟ » قَ


ا ال

َ
ـَهذَ نََْـي� �

َ
نِْْـم� أَ  « :

َ
ـَق�الَ



َ
حٍٍ، فَ

َ
ـَقدَ


 ــفي �

ً
ـَن�اً بََ

َ
 لَ

َ
وََجََدَــ

َ
ْـل�تُُ، فَ




َ
خَ

َ
دَ

َ
ِـل�ي فَ  

َ
ذِِنَ

َ
ـَف�أَ




مُْْـه�  ادْْعُُ
َ
ـَف�ةِِ فَ


لِِْـه اصُُّل ـَل�ى أ�


 إِِ

ْ
حََقْــ

ْ
: » الْ

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول اِللهِ، �  

َ
ْـي�َبَّكَ 

َ
رٍٍِّـه« ــلقتُُ: لَ ـَبا � �

َ
: » أَ

َ
ـَقالَ


� – 

ٌ
ـَن�لاةٌ




ُ
و فُ

َ
– أَ

ا 
َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
ـَل�ى أحََدٍٍــ، وََكَ


 عََ

َ
الٍٍ وََلاَ ـَم�  

َ
لٍٍْـه وََلاَ ـَل�عى أ�


 

َ
وُُأنَو ـَي�  

َ
مِِ، لاَ

َ
سْْلاَ  الإِ�ِ

ُ
افُ ـَي� ة ضْْأ ـَف�


 اصُُّل

ُ
ْـهلُ : وََأ�

َ
الَ ـَق


ِـل�ي« �

ـَه�ا،  مِْْـه�، وََصََأــابََ مِِنْْ يْْ
َ
 لَإ

َ
 رْْأسََلَــ

ٌ
ـَي�ةٌ هُُْـت� هََدِِ

َ
ا أتَ

َ
، وََإِِذَ

ً
يْْاًــئ

َ
ـَه�ا شَ  مِِنْْ

ْ
ـَن�اوََلْ

َ
ـَل�مْْ يََتَ


مِْْـه�، وََ يْْ

َ
ـَه�ا لَإ  بِِ

َ
ـَع�ثَ  بََ

ٌ
ـَقةٌ


�

َ
هُُْـت� صََدَ

َ
أتَ

صِِبََــي 
ُ
 أُ

ْ
 نْأ

ُ
ْـن�تُُ أحََقُّــ

ُ
ـَف�ةِِ ! كُ


لِِْـه اصُُّل ـَب�َلَّنُُ ــفي أ�


ا ال

َ
ـَهذَ ـَم�ا � ْـل�تُُ: وََ



ُ
قُ
َ
، فَ

َ
ِـل�كَ

َ
سََــاءنِِي ذَ

َ
ـَه�يا.  فَ هُُمْْ فِِ

َ
رََــكَ

ْ
شْأو

ِـن�ي 
َ
غَ

ُ
 يََبْْلُ

ْ
ـَم�ا عََسََىــ نْأ مِْْـه�ي ؛ وََ عْْطِِ

ُ
ـَن�أا أُ


ْـن�تُُ 

ُ
كُ

َ
ِـن�ي فَ ا جََــاءُُوا وََأمََرََ

َ
ـَف�إذَ


ـَه�ا،  ى بِِ ـَق�َوَّ



َ
 أتَ

ً
بََةً رْْــ

َ
ـَب�َلَّنِِ شَ


ا ال

َ
ـَهذَ نِْْـم� �

ُـل�وا 

بََ

ْ
قْأ

َ
مُْْـه�، فَ

ُ
عََوْْتُ

َ
دَ

َ
مُْْـه� فَ يْْتُُ

َ
تَ
َ
أَ
َ
، فَ

ٌ
دٌُّـب �  اعََــةِِ ــسرول الله

َ
اعََــةِِ اِللهِ وََطَ

َ
نِْْـم� طَ نْْــ 

ُ
مْْ يََكُ ـَل�


نِِ.  وََ ـَب�َلَّ


ا ال

َ
نِْْـم� هََــذَ

ـَي�ا ــسرول الله،   
َ

ْـي�َبَّكَ 
َ
ْـل�تُُ: لَ



ُ
رٍٍِّـه« قُ ـبا � �

َ
ـَي�ا أَ  « :

َ
ـقالَ


تِِْـي، � بََ�

ْ
نََِـم� الْ وا مََجََالِِسََــهُُمْْ 

ُ
ذُــ

َ
مُْْـه� وََأخَ

َ
 لَ

َ
ذِِنَ

َ
ـَف�أَ


وا، 

ُ
نُ
َ
ْـستََأذَ وََا�

ـَي�رُُدُُّ  َمَُّـث 

ـَي�رْْوََى، � ـَت�ى  رََــبُُ حََ

ْ
يََشْ

َ
جَُُرَّللــ فَ عْْطِِــيهِِ ا

ُ
ْـل�تُُ أُ


جََعََ

َ
حََ، فَ

َ
ـَق�لدَ


 ا

ُ
تُ

ْ
ذْــ

َ
أخَ

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


مِْْـه�« � عْْأطِِ

َ
 فَ

ْ
ذْــ

ُ
: » خُ

َ
ـَقالَ


�

رََــبُُ 
ْ

يََشْ
َ
 فَ

َ
جَُُرَّللَــ عْْطِِــيهِِ ا

ُ
أُ
َ
حََ، فَ

َ
دَ ـَق�



ْ
ـَل�َيَّ الْ


رُُدُُّ عََ ـَي� َمَُّـث 


رْْوََى، � ـَي� ـَت�ى  رََــبُُ حََ

ْ
يََشْ

َ
 فَ

َ
جَُُرَّللَــ عْْطِِــيهِِ ا

ُ
أُ
َ
حََ، فَ

َ
دَ ـَق�



ْ
ـَل�َيَّ الْ


عََ

حََ 
َ

ـَق�دَ


ْ
 الْ

َ
ــذَ

َ
أخَ

َ
مُْْـه�، فَ

ُ
لُّ
ُ
ـَق�وْْمُُ كُ



ْ
 رََوِِيََ الْ

ْ
ـَقدْ


يِِّــبَنَّل ، وََ� ـَل�ى ا


ْـي�تُُ إِِ تََهََ

ْ
ـَت�ى انْ حََ حََ

َ
ـَق�دَ



ْ
ـَل�َيَّ الْ


ـَي�رُُدُُّ عََ َمَُّـث 


ـَي�رْْوََى، � ـَت�ى  حََ

ـن�أا 

: » بََــيقتُُ 

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول الله، �  

َ
ْـي�َبَّكَ 

َ
ْـل�تُُ: لَ



ُ
رٍٍِّـه« قُ ـَبا � �

َ
: » أَ

َ
ـَق�الَ



َ
مََــَ، فَ تََبََسَّ

َ
ـَظرََ َيَّــلإ فَ


نََ�

َ
ـَي�دِِهِِ، فَ ـَل�ى 


ـَع�هُُ عََ وضََ

َ
فَ

رََــبْْ« 
ْ

 »اشْ
َ

ـَق�الَ


َ
بْْتُُ، فَ رِِــ

َ
شَ

َ
 فَ

ُ
تُ

ْ
ـَع�دْ

َ
قَ
َ
رََــبْْ« فَ

ْ
اشْ

َ
 فَ

ْ
دُْـع�

ْ
: » اقْ

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول الله، � تََْـق 


�

َ
ْـل�تُُ: صََدَ



ُ
تََْـن�أ« قُ


وََ

 ! 
ً
هُُ مََسْْاًكلــ ـَل�


 

ُ
 جِِأــدُ

َ
 لاَ

ِ
 بِِالحََقِّــ

َ
ـَثكَ


ذِِي بََعََ� ـَل�


ْـل�تُُ: لا، وََا



ُ
ى قُ ـَت� رََــبْْ« حََ

ْ
: » اشْ

ُ
ُـق�ولُ


 يََ

َ
الَ

َ
ا زَ ـَم�

َ
بْْتُُ، فَ رِِــ

َ
شَ

َ
فَ

.  وراه اخــبلاير.
َ
ـَـلةَ


ضْْ

َ
ـَـشَرِِبََ الفَ


ىَمَّ وََ ـَـسَ ـَل�ى، وََ


عََا

َ
 الله تَ

َ
دَِـم� حََ

َ
حََ، فَ

َ
ـَق�دَ



ْ
هُُُـت� الْ يْْ

َ
عْْأطَ

َ
ِـن�ي« فَ أرِِ

َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


�
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265. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Juro por Aquel que no existe divinidad salvo É� l, que 
solí�a acostarme sobre mi estó� mago o atarme una piedra al vientre a causa del 
hambre que sufrí�a. Un dí�a me senté�  en el camino por el que salí�a la gente, y pasó�  
junto a mí� el Profeta  que sonrió�  al verme, pues supo lo que me ocurrí�a. Me 
dijo: ‘¡Abû�  Huraî�rah!’
Dije: ‘A tu servicio Mensajero de Allâ�h’. 
Dijo: ‘Sí�gueme’. 
Y lo seguí�. Entró�  en su casa pidiendo permiso, luego pedí� permiso y entré� . En-
contró�  un recipiente lleno de leche y preguntó� : ‘¿De dó� nde ha venido esta leche?’
Contestaron: ‘La ha traí�do como regalo fulano o fulana’. 
Dijo: ‘¡Abû�  Huraî�rah!’ 
Dije: ‘¡A tu servicio Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘Llama a la gente de As-Suffah y diles que vengan’. La gente de As-Suffah 
eran los musulmanes pobres y desamparados. 
El Mensajero de Allâ�h  solí�a enviarles cualquier sadaqah que le llegara, sin 
tomar nada de ella. Si le llegaba algú� n regalo los llamaba para distribuirlo entre 
ellos. 
Esto me afligió�  un poco y me dije: ‘¡Qué�  puede hacer esta escasa leche para toda 
la gente de As-Suffah! Yo soy má� s merecedor de tomar un sorbo para que me 
fortalezca. Pero si vinieran, serí�a el encargado de repartirla, ¿acaso quedará�  para 
mí� algo de esa leche? Pero no está�  en mí� desobedecer a Allâ�h y a Su Mensajero’. 
Así� que fui y les llamé� . Llegaron y pidieron permiso para entrar, se les concedió�  
y tomaron asiento. 
Dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘¡Abû�  Huraî�rah!’
Dije: ‘¡A tu servicio Mensajero de Allâ�h!’
Dijo: ‘Toma la leche y repá� rtela entre ellos’. 
Recogí� el recipiente y se lo di a una persona que bebió�  hasta saciarse, me lo 
devolvió�  y se lo ofrecí� a otro que bebió�  basta saciarse, me lo devolvió�  hasta que 
llegué�  al Profeta  y toda la gente quedó�  satisfecha. Luego tomó�  el recipiente, lo 
puso en mi mano, y mirá�ndome sonriente dijo: ‘¡Abû�  Huraî�rah!’
Dije: ‘¡A tu servicio Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘¡Quedamos nosotros dos! Sié�ntate y bebe’. 
Me senté�  y bebí�. Repitió� : ‘Bebe’. Y bebí�, y no cesó�  de decirme: ‘¡bebe!’ hasta que 
le dije: ‘No, ya basta. ¡Por Aquel que te envió�  con la verdad! No encuentro ningú� n 
lugar vací�o que llenar’. 
Despué�s me dijo: ‘¡Dame el recipiente!’ 
Se lo entregué� , dio alabanzas a Allâ�h y en Su nombre bebió�  el resto”. [Al-Bujâ� ri]

ـَل�ة 

ـَشعِِرٍٍي وََهََإا


زِِْـب� �

ُ
يِِّــبَنَّل  خُب ـَل�ى ا


ْـيتُُ إِِ �

َ
ــعِِرٍٍي، وََمََشَ

َ
ـَع�هُُ بِِشَ يُُّــبَنَّل  دِِرْْ ـَهنََ ا : رََ�

َ
ـَقالَ


� ، 266- ــعون أنسٍٍــ

ات.  وراه  ـَي�بأ  
ُ
تِِسْْعََــةُ

َ
مُْْـه�َنَّإ لَ


 مْْأسََىــ« وََ

َ
ٍ صََــاعٌٌ وََلاَ

���مُحَمّدٍ  لِِ 
آ
حََ لآ ـَب� ا صْْأ ـَم�  « :

ُ
ُـق�ولُ


 سََمِِــعْْتُُهُُ يََ

ْ
دْ ـَق�



َ
ةٍٍ، وََلَ

َ
سََنِِــخَ

اخــبلاير.
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266. Anas  dijo: “El Profeta  empeñ� ó�  su cota de malla por una cantidad equi-
valente a su precio en cebada. 
Fui a llevarle pan de cebada con grasa derretida, y le oí� decir: ‘La familia de Mu-
há�mmad nunca poseyó�  una medida de cebada por una mañ� ana y una tarde y 
eran nueve hogares”. [Al-Bujâ� ri] 

.  وراه 
ٌ

وُُــهُُ لِِفٌــي
ْ

دْْمٍٍ حََشْ
ُ
نِْْـم� أُ   ــسرول الله 

ُ
رََِـف�اشُ  

َ
انَ

َ
267- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

اخــبلاير.

267. ‘Â� ishahdijo: “La cama del Mensajero de Allâ�h  consistí�a en una piel cur-
tida rellena con fibras de palmera”. [Al-Bujâ� ri]

 
َ�
ـَم�ا مََلأَ  الله ، ــقيول: » 

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :

َ
ـقالَ


� ، ََةــميرك ادــقملام ــبن دــعم رِِــكيب ــبي 

َ
268- ــعون أَ

ِـم�هِِ،  عََا
َ
 لِِطَ

ٌ
ثٌُـل�



ُ
 ثُف

َ
 لا مََحاةَــل

َ
 كانَ

ْ
ـَب�هُُ، نْإــف

ْ
نََْـم� صُُلْ  يُُقِِ

ٌ
تٌ

َ �كُلاَ


ُ
نٍٍْـط�، بِِحََسْْــبِِ انِِــب آدََمََ أُ


نِْْـم� بََ  

ً
اًّرّ ـَش


ـَع�اء � يٌٌِّـم� وِِ آدََ

هــس« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث ســحن«.
َ
 لِِنََفَ

ٌ
ثٌُـل�



ُ
رــابِِهِِ، وََثُ

َ
 لِِشَ

ٌ
ثٌُـل�



ُ
وََثُ

268. Al-Miqdâ�d Ibnu Ma’dî�karib  dijo: “Escuché�  al Mensajero de Allâ�h  decir: 
‘No hay nada peor que llenar el estó� mago con má� s comida que la necesaria para 
mantenerse firme y en pie. Cuando se come hay que dividir un tercio para la co-
mida, otro tercio para la bebida y otro restante para el aire’”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ـَل�ى اــبنلي 

وا إِِ

ُ
جََــاؤُ

َ
، فَ

ٌ
ةٌ

َ
ـَشدِِدَي


� 

ٌ
ـَي�ةٌ

ْ
دْ

ُ
عََرََضََتْْــ كُ

َ
ِـف�رُُ، فَ حْْ

َ
قِِ نَ

َ
دَْـن�

َ
خَ

ْ
ـَي�وْْمََ الْ ـَن�ا 

ُ
ـَن�إا كُ


 :

َ
ـَقالَ


� ، 269- ــعون جارــب

هُُُـن� مََعْْصُُــوبٌٌ بِِحََجََرٍٍــ، 
ْ
ـَقامََ، وََبََطْ


َمَُّـث �


� « 

ٌ
ـَن�ازِِلٌ


ـَن�أا 


 « :

َ
ـَق�الَ



َ
قِِ.  فَ

َ
دَْـن�

َ
 عََرََضََتْْــ ــفي اخَل

ٌ
ـَي�ةٌ

ْ
دْ

ُ
، قفاــلوا: ذِِــههِِ كُ

ـَي�مََ، تــلقف:  و هْْأ
َ
 أَ

َ
ـَي�لَ  هْْأ

ً
اًــبيث

َ
ـَع�ادََ كَ

َ
ضََرََــبََ فَ

َ
، فَ

َ
وََْـع�لَ  اــبنلي  امِِل

َ
ــذَ

َ
أخَ

َ
 فَ

ً
وََااًــق

َ
 ذَ

ُ
قُو

ُ
ـَن�ذُ


 

َ
ّـامٍٍ لاَ ـَثة �أي


�
َ
لاَ

َ
ـَن�ا ثَ

ْ
بِِثْ

َ
وََلَ

رٌٌْـب�   صََ
َ

ِـل�كَ
َ
ا ــفي ذَ ـَم�  

ً
اًــئي

َ
يِِّــبَنَّل  شَ ْـي�أتُُ با ِـت�أي: رََ تِِْـي، ــلقفتُُ مْْلارََ ى ابََل� ـَل�


 ــلي إِِ

ْ
نْ

َ
ْـئ�ذَ


ا ــسرول الله، ا ـَي�

حَْْلَّمََــ 

ـن�ا ال

ْ
ـت�ى جََعََلْ ــَشَّلعِِرََي حََ


ْـن�تُُ ا حََ

َ
 وََطَ

َ
ـَن�اقَ بََحْْــتُُ اعََل

َ
ذَ

َ
، فَ

ٌ
ـَن�اقٌ ـَشعِِرٌٌي وََعََ


يدْـن� � ـَشيْْءٌٌ ؟ قفاتــل: عِِ


كِِ �

َ
دَْـن� عِِ

َ
فَ

نْْضِِجُُــ، لقفتُُ: 
َ
 تَ

ْ
ادََتْ

َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


يِِِّـف� � ا

َ
ثَألأ

نََْـي� ا  بََ

ُ
ـَم�ةُ سََرََــ، وََالبُُرْْ

َ
كَ

ْ
ـَقدِِ انْ


ْـئ�تُُ اــبنلي ، وََاعََلجِِنُُــي �


َمَُّـث جِِ


ـَم�ةِِ، � ــفي البُُرْْ

: »رٌٌــيثك 
َ

ـَق�الَ


َ
ـَل�هُُ، فَ


 

ُ
ـَك�رْْتُ




َ
ذَ

َ
وََُـه« ؟ فَ ـَك�مْْ �


 « :

َ
ـقالَ


وْْ رََجُُلانِِ، �

َ
 أَ

ٌ
ـَي�ا ــسرول اِللهِ وََرََجُُلٌــ تََْـن�أ 


مُْْـق� 



َ
مٌٌْـي� ــلي، فَ عََ

ُ
طُ

 
َ

ُـم�وا«، ــقفام المُُهََاجِِــرُُنَو و
ُ
: » قُ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـت�ي« فَ نَُُّتَّلورِِىــتح آ نََِـم� ا ْـب�خلزََ   ا

َ
، وََلاَ

َ
ـَم�ةَ ْـن�زََع البُُرْْ

َ
 تَ

َ
ـَه�ا لاَ

َ
لُـق لَ


بٌٌِـي� �

َ
طَ

مُْْـه� !  صََــارُُ ــمون مََعََ
ْ
نْألأ

 وََا

َ
 جََــاءََ ايُُّــبنل  وََالمُُهََاجِِــرُُنَو

ْ
ـَقدْ


ـَه�ا ــلقفتُُ: وََيْْحََكِِــ � يْْ

َ
ْـل�تُُ عََلَ




َ
خَ

َ
دَ

َ
صََــارُُ، فَ

ْ
نْألأ

وََا

 
ُ

لُ ـَع� ْـب�زََ، وََيََجْْ
ُ

ــسرُُ اخُل
ْ
 يََكْ

َ
لَ ـَع� جََ

َ
ــوا« فَ

ُ
طُ

َ
ضََاغَ

َ
 تَ

َ
ُـل�وا وََلاَ




ُ
: » ادْْخُ

َ
الَ ـَق


مْْ، � ـَع�

َ
ْـل�تُُ: نَ



ُ
 ؟ قُ

َ
كَ

َ
 سََلَأــ

ْ
لْ ـَه قاتــل: �

سِِــرُُ 
ْ
 يِِكْ

ْ
ـَي�زََلْ ـَل�مْْ 



َ
عُُزْـن�، فَ َمَُّـث يََ


ِـبهِِ � ـَل�ى صْْأحََا�


ـَق�رِِّبُُ إِِ


هُُْـن�، وََيُُ  مِِ

َ
ــذَ

َ
ا أخَ

َ
ُـن�َتَّلور إِِذَ   وََا

َ
ـَم�ةَ ِـم�رُُ البُُرْْ

َ
حَْْلَّمََــ، وََيُُخَ


ْـي�هِِ ال

َ
عََلَ

 
ٌ

« ــفتمقٌ
ٌ
ـَع�ةٌ مُْْـه� مََجََا ـن�لاسََ صََأابََتْْ  ا

َنَّإ
ـَف�


يدِـه،  ا وََأ�

َ
ـَهذَ ِـل�ي �

ُ
: » كُ

َ
ـَق�الَ



َ
هُُْـن�، فَ يََِـق� مِِ ـَشبِِعُُوا، وََبََ


ـَت�ى �  حََ

ُ
رِِْـغفُ


وََيََ�

ْــيهِِ.
َ
عََلَ
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269. Ÿ�â�bir  dijo: “Está�bamos excavando el dí�a de la batalla del Jandaq cuando 
avistamos una piedra gigante que se interponí�a ante nosotros. Le informamos al 
Profeta . 
Dijo: ‘Bajaré�  para ayudaros’. 
Se levantó�  y vimos que llevaba una piedra ceñ� ida a su cintura, ya que habí�a per-
manecido tres dí�as sin comer. El Profeta  levantó�  la azada y golpeó�  la piedra 
convirtié�ndola en blanda y arenosa. 
Entonces le dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Dame permiso para ir a mi casa’. Le dije a 
mi esposa: ‘He visto algo en el Profeta  y no puedo soportarlo, así� que fí�jate si 
tienes algo para comer’. 
Dijo: ‘Tengo una cabra y cebada’. 
Sacrifiqué�  la cabra y ella molió�  la cebada, de forma que pusimos la carne en la 
olla. Estando la masa lista y la olla sobre las brasas con la comida y el pan de 
cebada, fui en busca del Profeta , y le dije: ‘Tengo unos pocos alimentos, ven 
Mensajero de Allâ�h, y uno o dos hombres má� s’. 
Dijo: ‘¿Cuá�nta comida hay?’ 
Se la describí� y me dijo: ‘Es mucha y buena. Dile a tu mujer que no aparte la olla 
del fuego ni saque el pan del horno hasta que yo llegue’. 
Luego dijo: ‘¡Poneos de pie!’
Se pusieron de pie los muhâ�ÿ� irû� n y los ansâ� r. Cuando llegué� , le dije a mi esposa 
apesadumbrado por la escasa comida: ‘Vienen con el Profeta  los muhâ�ÿ� irû� n, 
los ansâ� r, y todos los que estaban con ellos’. 
Ella me preguntó� : ‘¿No te ha preguntado por la comida?’ 
Dije: ‘Sí�’. 
El Mensajero  dijo: ‘Entrad pero sin empujaros’. 
Comenzó�  a romper el pan en porciones, y cada vez que poní�a carne en un peda-
zo de pan nuevamente tapaba la olla y el horno, e iba acercando la comida a sus 
compañ� eros. 
No cesó�  de cortar pan y sacar carne hasta que se hubieron saciado todos, todaví�a 
quedaba má� s cuando dijo a mi mujer: ‘Come y regala, porque la gente está�  azo-
tada por el hambre’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA COMPLACENCIA, LA MODESTIA Y LA 
MODERACIÓN EN EL ESTILO     DE VIDA Y LOS 
GASTOS
NO PEDIR CARIDAD A MENOS QUE SEA POR VERDADERA NECESIDAD 

Dice Allâ�h : 

هََا
ُ
قُ
ْ

ى اِللهِ رِِزْ
َ
 عََلَ

َلاَّ
رْْألأضِِ إِِ


ةٍٍَبَّ في ا وََمََا مِِنْْ دََا

“No existe criatura en la Tierra sin que sea Allâ�h Quien la sustenta”. (Corá�n 11:6)
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ـَي�اءََ  نِِ
ْ
غْ

َ
 أَ

ُ
ِـهلُ جََا�

ْ
رْْضِِ يََحْْسََــبُُهُُمُُ الْ

َ�
ِـف�ي الأَ  

ً
اًــب  ضََرْْ

َ
 يََسْْــتََطِِعُُيونَ

َ
حْْصِِــرُُوا ــفي سََبِِلِِــي اِللهِ لاَ

ُ
ذَِِلَّنََــي أُ


ـَق�رََاءِِ ا



ُ
فُ
ْ
لِِلْ


ً
حََااًــف

ْ
ـَن�لاسََ لْإ  ا

َ
ونَ

ُ
لُ
َ
 يََسْْأَــ

َ
مُْْـه� بِِسِِمََيــاهُُمْْ لاَ

ُ
عْْرِِفُ

َ
فُِِـف� تَ


عَََتَّل نََِـم� ا

“[Dad caridad a] los pobres que padecen necesidad        [por dedicarse] a la cau-
sa de Allâ�h y no pueden viajar por la tierra [para trabajar y ganar su sustento]. 
Quien ignora [la realidad de] su situació� n los cree ricos, ya que por dignidad no 
mendigan. Pero los reconoceré� is por su conducta, no piden inoportunamente”. 
(Corá�n 2:273)


ً
وََااًم

َ
 قَ

َ
لِِكَ

َ
 بََيْْنََ ذَ

َ
انَ

َ
تُُرُُوا وََكَ

ْ
مْْ يََقْ

َ
وا وََلَ

ُ
مْْ يُُسْْرِِفُ

َ
وا لَ

ُ
قُ
َ
فَ
ْ
نْ
َ
ا أَ

َ
ذَِِلَّنََي إِِذَ


وََا

“[Los siervos del Misericordioso son] aquellos que cuando hacen una caridad 
no dan todo lo que tienen ni tampoco escatiman, sino que dan con equilibrio”. 
(Corá�n 25:67) 

ـَن�ى  ـَع�لرََض، وََكِِلَنَّــ اغِِل رََــثةِِ ا
َ
ـَع�ن كَ ـَن�ى  ْـيسََ اغِِل �

َ
: »  لَ

َ
الَ ـَق


� ، ــعن اــبنلي ، ةرــيره ــبي 

َ
270- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
سِِْــفَنَّل« فــتمقٌ


 ـَـنى ا غِِ

270. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “No es rico el que má� s dinero 
posee sino el que se complace con lo que tiene”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

مََ، وََرُُزِِقَ
َ
ْـسلَ ـَم�نْْ أ� ـَل�حََ 



ْ
 فْأ

ْ
ـَقدْ


� « :

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
271- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ـَـتاهُُ« وراه لســمم.

ـَـما آ ـَـعَنَّهُُ الله بِِ 

َ
، قَو

ً
ااًــف

َ
فَ

َ
كَ

271. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû�   narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Realmen-
te alcanza el é�xito quien se hace musulmá�n, su provisió� n le es suficiente, y Allâ�h 
hace que se complazca con lo que le ha concedido”. [Muslim]

تُُهُُ 
ْ
ـَسلْأ َمَُّـث �


ِـن�ي، � ا

َ
عْْطَ

َ
أَ
َ
تُُهُُ فَ

ْ
ـَسلْأ َمَُّـث �


ِـن�ي، � ا

َ
عْْأطَ

َ
: لأــستُُ ــسرول الله  فَ

َ
ـَقالَ


� ، 272- ــعون ــيكحم ــبن زــحام

ـَل�هُُ 

 

َ
ُـبورِِكَ سٍٍــف �

َ
اوََةِِ نَ

َ
هُُ بِِسََخَــ

َ
ــذَ

َ
ـَم�نْْ أخَ

َ
وٌٌْـل�، فَ


ضِِرٌٌــ حُُ

َ
 خَ

َ
ـَم�لالَ ا ا

َ
ـَهذَ � 

َنَّإ
ـَي�ا حََكِِــيم،    « :

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ِـن�ي، � ا

َ
عْْأطَ

َ
فَ

رٌٌْـي� 
َ

ـَي�ا خَ
ْ
عُُلْ

ْ
 الْ

ُ
ـَي�لدُ بََــعُُ، وََا

ْ
 يََشْ

َ
 وََلاَ

ُ
لُ

ُ
كُ ـَي�أ ـَل�ذِِي 


ا

َ
 كَ

َ
انَ

َ
ـَل�هُُ فِِــيهِِ، وََكَ


 

ْ
ـَب�ارََكْ ـَل�مْْ يُُ


سٍٍــف 

َ
هُُ رــشإبافِِ نَ

َ
ــذَ

َ
ـَم�نْْ أخَ فِِــيهِِ، وََ

 
َ

كَ
َ

دَْـع�  بََ
ً
 أحََاًدــ

ُ
أُ

َ
 رْْأزَ

َ
 لاَ

ِ
 بِِالحََقِّــ

َ
ـَثكَ


ـَل�ذِِي بََعََ�


ا ــسرول الله، وََا ـَي�  ــيكحم: ــلقفتُُ: 

َ
ـَقالَ


ى« �

َ
لَ
ْ
دِِ اسُُّلفْــ ـَي�ل نََِـم� ا

هُُْـن�   مِِ
َ

لَ ـَب�
ْ
 يََقْ

ْ
ـَبى نْأ يََأ�

َ
ــاء، فَ

َ
ه اعََلطَ ـَي�  لِِيُُعْْطِِ

ً
ُـع�و حََاًــميك

ْ
رٍٍــ  يََدْ

ْ
ُـبو بََكْ �

َ
 أَ

َ
انَ

َ
كَ ـَف�


ا،  ـَي�

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

َ
ارِِقَ ـَف�



ُ
ى أُ ـَت�  حََ

ً
يْْاًــئ

َ
شَ

ى  ـَل�

مْْ عََ

ُ
كُ

ُ
هِِــدُ

ْ
شْ

ُ
رََــ المُُسْْلِِــمِِنََي، أُ

َ
ا مََعْْشَ ـَي�  :

َ
هُُ.  ــقفالَ ـَل�


بََ

ْ
 يََقْ

ْ
ى نْأ ـَب �

َ
أَ
َ
ه فَ ـَي� اهُُ لِِيُُعْْطِِ ـَع� رََ  دََ ـَم�  عُُ

َنَّإ
َمَُّـث 


� ،

ً
يْْاًــئ

َ
شَ

 
ْ
أْ

َ
رْْزَ ـَي� مْْ  ـَل�



َ
هُُ.  فَ

َ
ــذَ

ُ
 يََخُأ

ْ
ى نْأ ـَب يََأ�

َ
يء فَ ـَف�ل


ا ا

َ
ذَ ـَه هُُ ــفي � ـَل�


سََمََــهُُ اُللهُ 

َ
ذِِي قَ ـَل�


هُُ ا ـَق�


ْـي�هِِ حََ

َ
 عََلَ

ُ
رِِْـع�أضُ ّـن�أي 


حََمٍٍــيك 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِــفي.  فــتمقٌ


وُُ

ُ
ـَـتى تُ  اــبنلي  حََ

َ
دَْـع� ـَن�لاسِِ بََ نََِـم� ا  

ً
حََمٌٌــيك أحََاًدــ
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272. Hakî�m Ibnu Hizâ�m  dijo: “Le pedí� al Mensajero de Allâ�h,  y me dio. Des-
pué�s le pedí� otra vez y me dio. Despué�s le volví� a pedir y me dio. Luego me dijo: 
‘El dinero es como una fruta dulce y apetitosa. Quien lo toma con moderació� n 
obtiene su bendició� n. Pero quien lo toma con ambició� n y despilfarro no obtiene 
su bendició� n. Es como el que come pero no se llena. La mano que da es mejor 
que la que recibe’. 
Dijo Hakî�m: ‘Le dije: ¡Mensajero de Allâ�h! Juro por Aquel que te ha enviado con la 
verdad que no pediré�  nada despué�s de ti hasta que deje este mundo’.
Abû�  Bakr  lo convocó�  cierto dí�a para darle algo pero é� l rehusó�  aceptarlo. Tam-
bié�n ‘Umar  lo convocó�  para darle algo pero tampoco lo aceptó� . 
Dijo ‘Umar entonces: ‘¡Musulmanes! Sed testigos de que he ofrecido a Hakî�m lo 
que le correspondí�a, aquello que Allâ�h ha designado para é� l de este botí�n, y que 
ha sido é� l quien ha rehusado aceptarlo’. 
Hakî�m jamá� s tomó�  ni solicitó�  nada de nadie luego de la muerte del Profeta  
hasta que murió� ”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 : - بََِـل� – حــتفب اــتلاء اــنثملاة ــفوق كــسإوان اــيغلن اةــمجعمل رــسكو املال
ْ
غْ

َ
273- ــعون ورــمع ــبن تَ

 
َ

رََكَ ـَت�

ذَِِلَّنََــي 


 ا

َنَّأ
هُُ  ـَغ


بََل�

َ
، فَ

ً
 رِِجََــالاً

َ
رََكَ ـَت�


، وََ

ً
ىــ رِِجََــالاً

َ
عْْأطَ

َ
مََــَهُُ، فَ سَّ

َ
قَ
َ
يٍٍْـب� فَ وْْ سََ

َ
ِـت�ي بِِــمالٍٍ أَ

ُ
 ــسرول الله  أُ

َنَّأ


 ،
َ

جَُُرَّللَــ  وََدََأعُُ ا
َ

جَُُرَّللَــ عْْطِِــي ا
ُ�
ِـن�إي لأُ


واِللهِ  ـَف�


 ،

ُ
ْـع�بدُ ا  ـَم�أ « :

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


ْـي�هِِ، �

َ
ى عََلَ ـَن�

ْ
َمَُّـث ثْأ


 اَللهَ، �

َ
دَِـم� حََ

َ
ُـب�وا، فَ عََتََ

نََِـم� اجََلــزََعِِ  مِْْـه�  وبِِ
ُ
لُ
ُ
ـَم�ا رََأى ــفي قُ  لِِ

ً
وََااًــم

ْ
ِـط�ي قْأ عْْ

ُ
ـَم�َنَّإا أُ


ِـن�ي  كِِ

َ
ِـط�ي، وََلَ عْْ

ُ
ـَل�ذِِي أُ


نََِـم� ا ـَل�إَيَّ 


ـَل�ذِِي دََأعُُ أحََبُُّــ 


وََا

بََِـل�« 
ْ
غْ

َ
ْـم�رُُو نُُــب    تَ مُْْـه� عََ رِِْـي�، مِِنْْ

َ
ـَن�ى وََاخَل نََِـم� اغِِل وبِِــهم 

ُ
لُ
ُ
 اُللهُ ــفي قُ

َ
ـَع�لَ ـَم�ا جََ ـَل�ى 


 إِِ

ً
وََااًــم

ْ
 قْأ

ُ
كِِألُ ، وََ

ِ
ـَل�عِ


وََاهََل

ـَـعَنَّلم.  وراه اخــبلاير.  رََْــم ا ـَم�ةِِ ــسرول الله  حُُ لِِ
َ
ِـل�ي بِِكَ  

َنَّأ
حِِبُُّــ 

ُ
ـَم�ا أُ ـَف�وََاِللهِ 


بََِـل�: 

ْ
غْ

َ
ْـم�رُُو نُُــب تَ  عََ

َ
ـَقالَ


�

273. ‘Amrû�  Ibnu Taglib  dijo: “Le llegó�  dinero al Mensajero de Allâ�h  y lo 
repartió�  entre algunos hombres. Luego le llegó�  la noticia de que aquellos que no 
recibieron, le recriminaban por ello. 
Entonces, alabando y enalteciendo a Allâ�h dijo: ‘Por Allâ�h, he dado a unos y no he 
dado a otros. Y aquel al que no he dado es má� s querido para mí� que aquel al que 
he dado. Sin embargo, doy a aquellos en cuyos corazones hay debilidad y relego 
a otros en cuyos corazones Allâ�h ha puesto complacencia, entre ellos ‘Amrû�  Ibnu 
Taglib’. 
Dijo ‘Amrû�  Ibnu Taglib: ‘Por Allâ�h que lo que dijo el Mensajero de Allâ�h  fue 
má� s amado para mí� que si se me hubiera entregado un tesoro’”. [Al-Bujâ� ri]

 
ً
 ــسرول الله  تِِسْْعََــةً

َ
دَْـن� ـَن�ا عِِ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، ِِّجََــعِِي

ْ
شْ

َ�
كِـل� الأَ ــبي دِِــبع اــمحرلان ــعوف ــبن ما

َ
274- ــعون أَ

 
َ

ـَن�اكَ  بََايََعْْ
ْ

ـَقدْ

ـن�ا: �

ْ
لْ
ُ
قُ
َ
ـَع�ةٍٍ، فَ دٍٍْـه� ببََيْْ ِـثي عََ ـَن�ا حََيد�

ُ
 الله « وََكُ

َ
 ــسرولَ

َ
ُـع�ونَ بََايِِ

ُ
 تُ

َ
: »لاَأ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
ـَسبْْعََةً وْْ �

َ
 أَ

ً
ـَي�ةً مََانِِ

َ
وْْ ثَ

َ
أَ

 
َ

ُـع�كَ بََايِِ
ُ
ـَف�عََمََلا نُ


 

َ
 باــنعياكَ

ْ
نا يْْأــنيدا، ــنلقوا: دْــق

ْ
بََسََــطْ

َ
 اِللهِ » فَ

َ
 ــسرولَ

َ
ُـع�ونَ بََايِِ

ُ
: » لاأ تُ

َ
 اِللهِ، َمَّــث ــقالَ

َ
ـَي�ا ــسرولَ

 
ً
ةً ـَم� لِِ

َ
سَََرَّــ كَ

َ
ُـع�يوا الله« وأَ طِِ

ُ
سِِْـم� وََتُ

َ
وََاتِِ اخَل ـَل�َصَّل


 ، وََا

ً
يْْاًــئ

َ
ِـبهِِ شَ وا �

ُ
رِِــكُ

ْ
شْ

ُ
 تُ

َ
وا اَللهَ وََلاَ

ُ
ُـب�دُ عْْ

َ
 تَ

ْ
ـَل�ى نْأ


: »عََ

َ
الَ ـَق


؟ �

 
ُ

لُ
َ
ـَم�ا يََأَــس

َ
مِْْـه فَ  أحََدِِ�

ُ
 سََــوطُ

ُ
طُ

ُ
ـَف�َنَّلرِِ يََسْْقُــ


  ا

َ
ِـئ�لوكَ

ُ
ْـع�ضََ أُ ْـي�أتُُ بََ  رََ

ْ
ـَق�دْ



َ
لَ
َ
« فَ

ً
يْْاًــئ

َ
ـَن�لاسََ شَ وا ا

ُ
سْْلُأــ

َ
 تَ

َ
 »وََلاَ

ً
ـَف�يةً


فِِ

َ
خَ

ّــيإاهُُ.  وراه لســمم. هُُُــل 

 يُُنََاوِِ

ً
ـَـاًد أحَ
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274. ‘Auf Ibnu Mâ� lik Al-Ashÿ�a’i  dijo: “Está�bamos nueve, ocho o siete personas 
sentadas junto al Mensajero de Allâ�h  cuando dijo: ‘¿Es que no vais a dar vues-
tro juramento al Mensajero de Allâ�h?’ 
Ya se lo habí�amos dado recientemente, y le dijimos: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Ya 
hemos dado nuestra palabra’. 
Dijo nuevamente: ‘¿Es que no vais a dar vuestro juramento al Mensajero de 
Allâ� h?’ 
Le tendimos nuestras manos y dijimos: ‘Aquí� tienes nuestro juramento Mensaje-
ro de Allâ�h. ¿Sobre qué�  juramos?’ 
Dijo: ‘Que adoraré� is a Allâ�h sin asociarle nada ni nadie; que realizaré� is los cinco 
salâ� t; y obedeceré� is a Allâ�h’. 
Añ� adió�  luego en voz baja: ‘Y no pediré� is nada a la gente’. 
Dijo ‘Auf: ‘Luego, vi gente que habí�a hecho ese juramento, caé�rsele su fusta al 
piso, y no pedí�an a nadie que se la recogiera’”. [Muslim] 

ـَق�ى 


ْ
ـَت�ى يََلْ مُْْـك� حََ


حََدِِ

َ
 أَب

ُ
ةُل

َ
مََسْْأَــ

ْ
 الْ

ُ
ـَت�زََالُ


 

َ
: »لاَ

َ
ـقالَ


� ، َيَّــبَنَّل  ا

َنَّأ
275- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مٍٍْــحْ« فــتمقٌ

َ
 لَ

ُ
ـَـعةُ ِــههِِ مُُزْْ ْــيسََ فــي وََجْْ

َ
ـَـلى وََلَ


عََا

َ
الله تَ

275. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “Quien constantemente pida li-
mosna, llegará�  al encuentro con Allâ�h  con el rostro sin un solo trozo de carne”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ً
اًرْـم�  جََ

ُ
ـم�َنَّإفا يََسْْلُأــ


 

ً
اًرُـث


�
َ
كَ

َ
ـن�لاسََ تَ  ا

َ
ـسألَ ـَم�نْْ �   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
276- ــعون أَ

ثِِرْْ« وراه لســمم.
ْ
ْــسْتََكْ وْْ لِِيََ

َ
 أَ

َلَّ
ْــسْتََقِِ يََ

ْ
لْ
َ
؛ فَ

276. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien pide a la 
gente para incrementar con ello sus bienes es como si pidiera brasas. En conse-
cuencia, da lo mismo que pida poco o mucho”. [Muslim]

 
َدَّــ

سََ
ُ
ـَل�مْْ تُ


ـَن�لاسِِ  ـَه�ا با

َ
زََلَ

ْ
نْأ

َ
 فَ

ٌ
ـَقةٌ


ا�

َ
هُُْـت� فَ ـَم�نْْ صََأابََ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 277- ــعون اــبن عــسمود

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »  �
َ
وْْ آجِِلٍٍــ« وراه أَ

َ
قٍٍ عََاجِِلٍٍــ أَ

ْ
رِِِـبزْ ـَل�هُُ �


 اُللهُ 

ُ
يُُوشِِكُــ

َ
ـَه�ا ــبالِلهِ، فَ

َ
زََلَ

ْ
ـَم�نْْ نْأ هُُُـت�، وََ

َ
اقَ

َ
فَ

يــدحث ســحن«.

277. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien sufra una 
necesidad y busque ayuda en la gente, no conseguirá�  cubrir su necesidad. En 
cambio, quien busque la ayuda de Allâ�h y se encomiende a É� l, Allâ�h le concederá�  
su sustento, tarde o temprano”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 
ُ

ـَف�لُ



َ
كَ

َ
، وََأتَ

ً
يْْاًــئ

َ
ـن�لاسََ شَ  ا

َ
لَ

َ
 يََسْْأَــ

َ
 لاَ

ْ
ِـل�ي نْأ  

َ
ـَف�لَ




َ
كَ

َ
ـَم�نْْ تَ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 278- ــعون ثوــبان

ُــبو دادو نســإباد حيــحص.
َ
.  وراه أَ

ً
يْْاًئــ

َ
 شَ

ً
ـَـاًد  أحَ

ُ
لُ

َ
أَْــسْ  يََ

َ
 لاَ

َ
انَ

َ
ـَـفكَ


ـَن�أا، 


ـَن�ةِِ ؟« ــلقفتُُ:  جََ

ْ
ـَل�هُُ بِِالْ
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278. Zaubâ�n  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Quien me garantice no 
pedir nada a la gente, yo le garantizo el Paraí�so’. 
Dije: ‘Yo’. 
Desde ese momento Zaubâ�n no volvió�  a pedir nada a la gente”. [Abû�  Dâ�wû� d, 
sahî�h] 

 ES PERMITIDO ACEPTAR UNA CARIDAD SI NO 
LA HA PEDIDO NI BUSCADO 

 ــسرول 
َ

انَ
َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ،j 279- ــعن ــسالم ــبن دــبع الله ــبن رــمع، ــعن هــيبأ دــبع الله ــبن رــمع، ــعن رــمع

ا 
َ

ـَهذَ نِْْـم� �  
َ

ا جََــاءكَ
َ
هُُ، إِِذَ

ْ
ذْــ

ُ
: »خُ

َ
ـق�الَ



َ
ّـن�ي.  فَ ْـي�هِِ  مِِ

َ
ـَق�رُُ إِِلَ



ْ
وََُـه فْأ ـَم�نْْ � ِـط�عأهِِ   :

ُ
ُـقولُ


أ�

َ
ـَط�اءََ، فَ


الله  يُُعْْــنيطي اعََل

ِـبهِِ،  � 
ْ

قَْدَّــ


صََ
َ
تََْـئ تَ


 شِِ�

ْ
هُُْـل�، وََنْإ



ُ
تََْـئ كُ


 شِِ�

ْ
ـَف�نْإ


هُُْـل�َوَّ، 


 تََمََ

َ
هُُ فَ

ْ
ذْــ

ُ
خُ

َ
 سََــائِِلٍٍ، فَ

َ
رِِــفٍٍ وََلاَ

ْ
ْـي�رُُ مُُشْ

َ
تََْـن�أ غَ


يْْــءٌٌ وََ

َ
ـَم�لال شَ ا

ـي�ه.   عْْطِِ
ُ
    أُ

ً
يْْاًــئ

َ
ـَي�رُُدُُّ شَ  

َ
، وََلاَ

ً
يْْاًــئ

َ
 شَ

ً
 أحََاًدــ

ُ
 يََلُأــس

َ
 الله لاَ

ُ
 عََــبدُ

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


ـَسالِِمٌٌ:  � 

َ
ـَقالَ


� »

َ
سََــكَ

ْ
فْ
َ
هُُــعبت نَ

ُ
 تُ

َ
لاَ

َ
ـَم�ا لا، فَ وََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

537. Sâ� lem Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar k narró�  que ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  dijo: 
“El Mensajero de Allâ�h  me dio una caridad, y le dije: ‘Dá� sela a quien sea má� s 
pobre que yo’. 
Me dijo: ‘Tó� mala, pues si te llega algo de dinero sin haberlo pedido ni codiciado, 
es tuyo. Luego, si quieres lo usas o si quieres lo das en sadaqah. Fuera de eso, no 
esperes recibir’. 
Dijo Sâ� lem: ‘Abdullah no pedí�a a nadie, pero tampoco rechazaba lo que le da-
ban’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DEL FRUTO 
DEL TRABAJO PROPIO
NO PEDIR NI EXPONERSE A RECIBIR CARIDAD 

Dice Allâ�h : 
ضْْلِِ الله

َ
وا مِِنْْ فَ

ُ
رْْضِِ وََابْْتََغُ

َ�
شِِرُُوا في الأَ

َ
تَ
ْ
انْ

َ
 فَ

ُ
ةُلاَصَّل ضِِيََتِِ ا

ُ
ا قُ

َ
إِِذَ

َ
فَ

“Cuando haya terminado la oració� n dispersaos por la tierra procurando el sus-
tento de Allâ�h, y recordad mucho a Allâ�h, que así� alcanzareis el é�xito”. (Corá�n 
62:10)
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ـَل�هُُ 

مُْْـك� حأبُُ




ُ
 أحََدُ

َ
ــذَ

ُ
 يََخُأ

ْ
نْ

َ�
 ــسرول الله :   »لأَ

َ
ـقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ام ـَع�لَوَّ رــيبزل ــبن ا ــبي دــبع الله ا

َ
280- ــعون أَ

نِْْـم�  ـَل�هُُ 

رٌٌْـي� 

َ
ـَه�هُُ، خَ ـَه�ا وََجْْ  اُللهُ بِِ

ّفُّـك�ي





َ
ـَه�ا، فَ يََبِِعََي

َ
رِِْـه�هِِ فَ

َ
ـَل�ى ظَ


ـَط�ب عََ


نِْْـم� حََ ـَم�زةٍٍ  يََِـت� حُُب

ْ
يََأْ

َ
، فَ

َ
ـَب�لَ يََِـت�أ اجََل َمَُّـث يََ


�

ُــعوهُُ« وراه اخــبلاير. وْْ مََنََ
َ
ـَـطوْْهُُ أَ


ـن�لاسََ، عْْأ  ا

َ
 يََسْْأــلَ

ْ
نْأ

280. Az-Zubaî�r Ibnu Al-’Aû� â�m  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien 
pueda tomar unas cuerdas e ir al monte y regresar con leñ� a para vender, Allâ�h 
protegerá�  su honor. Eso es mejor que pedir a la gente, ya sea que le den o no”. 
[Al-Bujâ� ri] 

رِِْـه�هِِ، 
َ

ـَل�ى ظَ

 عََ

ً
ـَم�ةً مُْْـك� حُُزْْ




ُ
بََِـط� أحََدُ  يََحْْتََ

ْ
نْ

َ�
 ــسرول الله : »  لأَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
281- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـعهُُ« فــتمقٌ وْْ يََمْْنََ

َ
ـَـيهُُ أَ يُُعْْطِِ

َ
، فَ

ً
 اًدــحأ

َ
 يََسْْأــلَ

ْ
نِْْـم� نْأ ـَل�هُُ 


رٌٌْـي� 

َ
خَ

281. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Es má� s digno 
cargar leñ� a sobre la espalda y venderla que pedirle a la gente, ya sea que le den 
o no”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim]

نِْْـم�   
ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
عََااًــم

َ
 طَ

ٌ
حََدٌــ

َ
 أَ

َ
لَ

َ
كَأ ـَم�ا   « :

َ
ـقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، ََدِِْـع� رِِــكيب 282- ــعون ادــقملام نِِــب مََ

ـَـيدِِهِِ« وراه اخــبلاير. ـَـملِِ  نِْْــم عََ  
ُ

لُ
ُ
كُ ـَـيأ  

َ
انَ

َ
َيَّــب الله دََاوُُدََ  كَ

َ
 نَ

َنَّإ
ـَي�دِِه، وََ ـَم�لِِ  نِْْـم� عََ  

َ
لَ

ُ
كُ ـَي�أ  

ْ
نْأ

282. Al-Miqdâ�m Ibnu Ma’dikarib  narró�  que el Profeta  dijo: “Nadie ha pro-
bado comida mejor que la obtenida con el esfuerzo del trabajo de sus propias 
manos. Ciertamente, el Profeta de Allâ�h, Dâ�û� d n, solí�a comer de lo que obtení�a 
con el trabajo de sus manos”. [Al-Bujâ� ri]

 LA GENEROSIDAD 
Y LA CONTRIBUCIÓN EN OBRAS DE BIEN CONFIANDO EN ALLÂH 

Dice Allâ�h : 

ُُه
ُ
لِِفُ

ْ
هُُوََ يُُخْ

َ
يْْءٍٍ فَ

َ
تُُمْْ مِِنْْ شَ

ْ
قْ
َ
فَ
ْ
وََمََا نْأ

“Todo lo que gasté� is en caridad, É� l os los compensará�” 
(Corá�n 34:39)

مُْْـك� 

يْْ

َ
 إِِلَ

َفَّ
وََُـي� رٍٍْـي� 

َ
نِْْـم� خَ ُـق�وا 


نْْفِِ

ُ
ـَم�ا تُ ـَغاءََ وََجْْــهِِ اِللهِ وََ


 ابْْتِِ�

َلاَّ
 إِِ

َ
ُـق�ونَ


نْْفِِ

ُ
ـَم�ا تُ مْْ وََ

ُ
سِِكُــ

ُ
فُ
ْ
نْألأ



َ
رٍٍْـي� فَ

َ
نِْْـم� خَ ُـق�وا 


نْْفِِ

ُ
ـَم�ا تُ وََ


َ

ُـم�ونَ
َ
لَ

ْ
ظْ

ُ
 تُ

َ
مُْْـت� لاَ

ْ
وََنْأ

“Toda caridad que deis es en vuestro propio beneficio, pero no deis caridad a 
menos que sea anhelando el rostro de Allâ�h. Lo que hagá� is de bien os será�  re-
compensado sin mengua alguna”. (Corá�n 2:272)

اَللهَ بِِهِِ عََلِِمٌٌي 
َنَّإف

يْْرٍٍ 
َ

وا مِِنْْ خَ
ُ
نْْفِِقُ

ُ
وََمََا تُ

“Lo que sea que deis en caridad, Allâ�h lo sabe”.  (Corá�n 2:273)
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 ،
ً
ـَم�الاً اهُُ اُللهُ  ـَت�


 آ

ٌ
نِِْـي�: رََجُُلٌــ نََتََ

ْ
 ــفي اثْ

َلاَّ
 إِِ

َ
: »لا حََسََدَــ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، 283- ــعون اــبن عــسمود

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـها« فــتمقٌ مُُ

ِ
ـَـها ويُُعََلِّ ِــضِي بِِ

ْ
وََُــه يََقْ

َ
، فَ

ً
ـَم�ةً

ْ
ـَت�اهُُ اُللهُ   حِِكْ


 آ

ٌ
، وََرََجُُلٌــ

ّقّــ
ِـت�هِِ ــفي الحََ

َ
كَ

َ
ـَل�ى هََلَ


هُُ عََ

َ
طََلَّــ


سََ

َ
فَ

283. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “No existe envidia (aceptable), 
salvo en estos dos asuntos: Un hombre al que Allâ�h le ha proporcionado dinero 
y bienes y los gasta en obras de bien, y un hombre al que Allâ�h le ha otorgado 
sabidurí�a y la transmite”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ا  ـَي� ِـل�هِِ ؟« قاــلوا:  نِْْـم�    مََا ْـي�هِِ 
َ
ِـثهِِ بُُّــحأ إِِلَ  وََارِِ�

ُ
الُ ـَم� ــم 

ُ
 الله : »  يُُّأكُ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


284- هــنعو، �

رََــَخَّأ« 


ـَم�ا  ِـثهِِ   وََارِِ�
َ

ـَم�الَ مَََدَّ وََ


ـَق

ـَم�ا � هُُ  ـَل�


 مََا

َنَّإــف
  « :

َ
ـَقالَ


ْـي�هِِ.  �

َ
هُُُـل� أحََبُُّــ إِِلَ


 مََا

َلاَّ
 إِِ

ٌ
ـَن�ا أحََدٌــ ا مِِ ـَم� ــسرول اِللهِ، 

وراه اخــبلاير.
284. Ibnu Mas’û� d  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¿Quié�n ama má� s el 
dinero de su heredero que el suyo propio?’ 
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Nadie de nosotros ama má� s el dinero que deja al 
heredero que el suyo propio’. 
Dijo: ‘Su dinero, y por el que obtendrá�  recompensa, es aquel que ha gastado por 
la causa de Allâ�h. El dinero que no gaste lo adquirirá�  su heredero por derecho’”. 
[Al-Bujâ� ri]

انِِ 
َ
ـَل�كَ


 مََ

َلاَّ
ـَب�ادُُ فِِــيهِِ إِِ ـَي�وْْمٍٍ يُُحُُــبص العِِ نِْْـم�  ـَم�ا    « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
285- ــعون أَ

 
ٌ

« ــفتمقٌ
ً
اًــف

َ
لَ
َ
 تَ

ً
طِِْـع�أ مُُمْْسِِاًكــ َمَُّـه�َلَّ 


ــرُُ: ال

َ
خَ

آ
 الآ

ُ
ُـق�ولُ


، وََيََ

ً
اًــف

َ
لَ

َ
 خَ

ً
طِِْـع�أ مُُنْْفِِاًــق َمَُّـه�َلَّ 


ـَم�ا: ال هُُ

ُ
 أحََدُ

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
لازْـن�نِِ، فَ يََ

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

285. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No hay dí�a en el 
que amanezca el siervo sin que le desciendan dos á�ngeles. 
Dice uno: ‘¡Allâ�h, otorga al generoso una gran recompensa!’ 
Dice otro: ‘¡Allâ�h, arruina al avaro!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« فتمقٌ

َ
يْْكَ

َ
 عََلَ

ْ
قْ

َ
ى: فِِنأق يََا ابْْنََ آدََمََ يُُنْْفَ

َ
عََالَ

َ
 الله تَ

َ
الَ

َ
: »  قَ

َ
الَ

َ
 سرول الله ، قَ

َنَّأ
286- هنعو: 

286. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  comentó� : “Dijo Allâ�h 
: ‘¡Hijo de Adá�n! Sé�  generoso que Allâ�h lo será�  contigo’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 نأ 
َ

ـَن�إكَ

نََْـب آدََمََ،  ا ا� ـَي�  «  : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
الَ ـَق


� ، 

َ
ـَع�جْْنَلا يِِّ ــبن 

ّدّــ
ـَم�ة صُُ مََا

ُ
ــبي أُ

َ
287- ــعون أَ

ـَي�ا 
ْ
عُُلْ

ْ
 الْ

ُ
ـَي�لدُ ، وََا

ُ
ُـع�ولُ

َ
ـَم�نْْ تَ  بِِ

ْ
أْ

َ
دَْـب ـَف�افٍٍ، وََا�




َ
ـَل�ى كَ


مُُ عََ

َ
لاَ

ُ
 تُ

َ
، وََلاَ

َ
ـَل�كَ


ـَشرٌٌّ 


ه �

َ
مْْسِِكَــ

ُ
، وََنأ تُ

َ
ـَل�كَ


رٌٌْـي� 

َ
 خَ

َ
لَــض

َ
 الفَ

َ
لَ

ُ
ذُْـب�

َ
تَ

ى« وراه لســمم.
َ
لَ
ْ
فُْــسُّل ـَـيدِِ ا

ْ
نََِــم الْ رٌٌْــي 

َ
خَ

287. Abû�  Umâ�mah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Hijo de Adá�n! 
Dar lo que excede a tus necesidades, será�  mejor para ti que guardarlo. 
No se reprocha a quien primero cubre sus propias necesidades. Pero comienza 
por gastar sobre aquellos que tienes obligació� n de mantener. 
La mano que está�  encima es mejor que la que está�  debajo”.    [Muslim]
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ادََ اُللهُ 
َ

ا زَ ـَم� ال، وََ ـَم� نِْْـم�   
ٌ
ةٌ ـَق


�

َ
صََتْْــ صََدَ

َ
قَ
َ
ا نَ ـَم�   « :

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
288- ــعون أَ

هُُ اُللهُ « وراه لســمم. ـَع�
َ
 رََفَ

َلاَّ
 لله إِِ

ٌ
واضََــعََ أحََدٌــ

َ
ا تَ ـَم� ، وََ

ً
اًّزِّـع�   

َلاَّ
وٍٍْـف� إِِ


 بِِعََ

ً
اًدْـب� عََ

288. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La caridad no 
mengua la riqueza, sino que por ella Allâ�h la bendice y la aumenta. Allâ�h honra a 
Su siervo por su compasió� n por los demá�s.
Quien es humilde y modesto por Allâ�h, É� l, Poderoso y Majestuoso, le eleva de 
categorí�a”. [Muslim]

 ــلي ــسرول الله : »ــقفنأي 
َ

ـقالَ

ــبي رٍٍــكب اقــيدصل رضــي الله ــمهنعا، قاتــل: �

َ
289- ــعون مــسأاء تــنب أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
كِِْــي« فــتمقٌ

َ
يُُوعــي اُللهُ عََلَ

َ
وعــي فَ

ُ
 تُ

َ
كِِْـي�، وََلاَ

َ
يُُحْْصِِــي اُللهُ عََلَ

َ
ــصحي فَ

ُ
 تُ

َ
ضََحِِــي، وََلاَ

ْ
وْْ انْ

َ
حِِــي، أَ

َ
فَ
ْ
وِِ انْ

َ
أَ

289. Asma’ Bint Abû�  Bakr As-Siddî�q  narró� : “Me dijo el Mensajero de Allâ�h : 
‘No almacenes ni te aferres a los bienes materiales, de tal forma que niegues a 
los demá�s lo que posees, pues si lo haces, Allâ�h te negará�  el sustento’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

بٍٍِـي�، 
َ
سْْبٍٍــ طَ

َ
نِْْـم� كَ رََْـم�ةٍٍ 

َ
ـَع�بلِِد تَ  

َ
قََدَّــ


صََ

َ
ـَم�نْْ تَ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
290-ــعون أَ

ـَت�ى  هُُ حََ َوَُّـل�


َ
مُْْـك� فَ




ُ
ِـبي أحََدُ � ـَم�ا يُُرََ

َ
ـَه�ا كَ ـَه�يا لِِصََاحِِبِِ بِِّ َمَُّـث يُُرََ


ِـن�يهِِ، � ـَه�ا بِِيََمِِ

ُ
بََلُ

ْ
 اَللهَ يََقْ

َنَّإ
ـَف�


بََــيَطَّل، 


 ا

َلاَّ
 اُللهُ إِِ

ُ
ـَب�لُ

ْ
 يََقْ

َ
وََلاَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـبلِِ« فــتمقٌ  اجََل

َ
لَْــث


 مِِ

َ
ُــكونَ




َ
تَ

290. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien da una sa-
daqah equivalente a un dá� til conseguido de forma lí�cita y honrada – y Allâ�h solo 
acepta lo bueno- Allâ�h la hace crecer de la misma forma que vosotros alimentá� is 
a vuestro pequeñ� o caballo para que crezca. Así�, hasta convertir el valor de vues-
tra caridad al tamañ� o de una montañ� a”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA AVARICIA  Y LA 
MEZQUINDAD 

Dice Allâ�h : 

ى رَََدَّ
َ
ا تَ

َ
هُُ إِِذَ

ُ
نِِي عََنْْهُُ مََالُ

ْ
عُُسْْرََى وََمََا يُُغْ

ْ
يََسِِّرُُهُُ لِِلْ

ُ
سََنُ

َ
ى فَ

َ
بَََذَّ بِِاحُُلسْْنَ




َ
نََى وََكَ

ْ
 وََاسْْتََغْ

َ
مََا مََنْْ بََخِِلَ

َ
وََأَ

“Pero a quien sea avaro, crea que puede prescindir [de Allâ�h] y desmienta los 
valores má� s sublimes, no le impediré�  transitar por el camino de la adversidad. 
¿De qué�  le servirá�n sus bienes materiales cuando muera?”. (Corá�n 92:8-11)


َ

لِِحُُونَ
ْ
مُُفْ

ْ
 هُُمُُ الْ

َ
ئِِكَ

َ
لَوأ

َ
سِِفهِِ فَ

َ
َحَّ نَ

ُ
 شُ

َ
وََمََنْْ يُُوقَ

“Sabed que quienes luchen contra su propia avaricia será�n los triunfadores”. (Co-
rá�n 64:16)
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ةِِ.   ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي�  
ٌ

اتٌ ـَم�
ُ
لُ

ُ
مََْـل� ظُ




ُ
 اظُّل

َنَّ
إِِ ـَف�


مََْـل� ؛ 




ُ
ُـق�َتَّوا اظُّل




: »  ا

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 291- ــعون جارــب

وا 
ُ
وا دِِمََاءهُُمْْــ وََاسْْــتََحََلُّ

ُ
كُ

َ
 سََــفَ

ْ
ى نْأ ـَل�


مُْْـه� عََ

َ
مْْــ، حََمََلَ

ُ
كُ

َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
انَ

َ
نْْ كَ ـَم�  

َ
كَ ـَل�


َحَّــ هْْأ

ُ
 اشُّل

َنَّإ
 ـَف�


َحَّــ ؛ 

ُ
ُـق�َتَّوا اشُّل




وََا

مُْْــه« وراه لســمم. مََحََارِِمََ

291. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuidado con la injusti-
cia, porque será�  oscuridad el Dí�a del Juicio. Os prevengo contra la avaricia y la 
tacañ� erí�a porque hizo perecer a vuestros predecesores; les indujo a derramar 
sangre y a violar las leyes sagradas”. [Muslim]

 EL ALTRUISMO 

Dice Allâ�h : 


ٌ
صََاصََةٌ

َ
 بِِهِِمْْ خَ

َ
انَ

َ
وْْ كَ

َ
سِِهِِمْْ وََلَ

ُ
فُ
ْ
ى نْأ

َ
 عََلَ

َ
ثِِرُُنَو

ْ
وََيُُؤْ

“Los prefieren a ellos antes de a sí� mismos, aunque esté�n en extrema necesidad”. 
(Corá�n 59:9)


ً
سِِاًري

َ
 وََأَ

ً
 وََيََتِِاًمي

ً
ى حُُبِِّهِِ مِِسْْكِِاًني

َ
عَََطَّلامََ عََلَ


 ا

َ
عِِمُُونَ

ْ
وََيُُطْ

“A pesar del amor que tienen por sus bienes materiales, alimentan al pobre, al 
hué�rfano y al prisionero”. (Corá�n 76:8)

ضِِْـع�  ـَل�ى بََ

 إِِ

َ
ـَسلَ رأ�

َ
ُـه�ودٌٌ، فَ ِـن�إي مََجْْ


 :

َ
ـق�الَ



َ
ـَل�ى ايِِّــبنل ، فَ


 إِِ

ٌ
: جََــاءََ رََجُُلٌــ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
292- ــعون أَ

 ،
َ

ِـل�كَ
َ
 ذَ

َ
ـَل�تْْ مِِلَــث


ا

َ
قَ
َ
رََــى، فَ

ْ
خْ

ُ
ـَل�ى أُ


 إِِ

َ
َمَُّـث رْْأسََلَــ


ـَم�اءٌٌ، �  

َلاَّ
دِِْـن�ي إِِ ـَم�ا عِِ  

ِ
 بِِالحََقِّــ

َ
ـَثكَ


ـَل�يذ بََعََ�


قاتــل: وََا

َ
نِِسََــائِِهِِ، فَ

ـَم�نْْ    « : اــبنلي 
َ

ـَق�الَ


َ
ـَم�اءٌٌ.  فَ  

َلاَّ
دِِْـن�ي إِِ ـَم�ا عِِ  

ِ
 بالحََقِّــ

َ
ـَثكَ


ـَل�ذِِي بََعََ�


: لا وََا

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
َنَُّـه� مِِلَــث

ُ
لُّ
ُ
نََْـل� كُ



ُ
ـَت�ى قُ حََ

 
َ

الَ ـَق�


َ
ِـل�هِِ، فَ ى رََحْْ ـَل�


ِـبهِِ إِِ � 

َ
قَ ـَل�



َ
طَ

ْ
انْ

َ
 الله، فَ

َ
ا ــسرولَ ـَي� ا  ـَن�أ


صََــارِِ: 

ْ
نْألأ

نََِـم� ا  

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق�



َ
؟« فَ

َ
ةَ ـَل�


يَْْلَّ


ا ال

َ
ذَ ـَه � 

ُ
يُُفُــيض

 ــسرول الله 
َ

ْـي�فَ ِـم�ي ضََ رِِكأ ِـت�هِِ: 
َ
مْْلارََأَ

292. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Un hombre fue a ver al Profeta  y le dijo: ‘Estoy en 
dificultades y necesito comer’. 

El Profeta  consultó�  a una de sus esposas, pero ella le dijo: ‘Por Aquel que te ha 
enviado con la verdad no tengo má� s que agua’. 

Luego consultó�  a otra que repitió�  lo mismo, y así� hasta que todas dijeron lo mis-
mo: ‘¡No! Por Aquel que te ha enviado con la verdad que no tengo má� s que agua’. 

Entonces el Profeta  preguntó�  a sus compañ� eros: ‘¿Quié�n podrí�a invitar a este 
hombre por esta noche?’ 

Dijo un hombre de los ansâ� r: ‘¡Yo, Mensajero de Allâ�h!’

Fue con é� l a su casa y le dijo a su mujer: ‘Honra con generosidad al invitado del 
Mensajero de Allâ�h ’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ـَل�ى 

 عََ

ٌ
 جََــاءََ رََجُُلٌــ

ْ
يِِّــبَنَّل  ذْإ ـَم�عََ ا رٍٍ 

َ
ِـف�ي سََــفَ حْْنُُــ 

َ
ـَم�ا نَ : بََيْْنََ

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
293- ــعون أَ

رٍٍْـه� 
َ

 ظَ
ُ

ضْْــلُ
َ
هُُ فَ ـَع�  مََ

َ
انَ

َ
نْْ كَ ـَم� « : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق�



َ
، فَ

ً
 وََشِِمََــالاً

ً
 بََصََرََــهُُ يََاًــنيم

ُ
 يََرِِــصفُ

َ
ـَع�لَ جََ

َ
هُُ، فَ ـَل�


ةٍٍ  ـَل�


رََاحِِ

نِْْـم�  ـَك�رََ 



َ
ذَ

َ
ـَل�هُُ« فَ


ادََ 

َ
ـَم�نْْ لا زَ ـَل�ى 


ِـبهِِ عََ � 

ْ
دُْـع� يََ

ْ
لْ
َ
ادٍٍ، فَ

َ
نِْْـم� زَ  

ٌ
ضْْلٌــ

َ
ـَل�هُُ فَ


 

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ ـَل�هُُ، وََ


رََــه 

َ
ـَم�نْْ لا ظَ ـَل�ى 


ِـبهِِ عََ � 

ْ
دُْـع� ليََ

َ
فَ

لٍٍْــضْ.  وراه لســمم.
َ
ـَـنا فــي فَ ـَـدٍٍ مِِ حَ

ألأ
 

َقَّ
ـَـ  حَ

َ
ـَـنأهُُ لاَ


ـَـنا  ـَـتى رََيْْأ ـَـما ركــذ حََ ـَـنافِِ امــلالِِ  صْْأ

293. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “Está�bamos de viaje con el Profeta  cuando 
llegó�  un hombre montado, dirigiendo su vista de derecha a izquierda. 
Dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘Quien tenga una montura de má� s, que se la lleve a 
quien no tenga. Quien tenga provisiones de má� s, que se las dé�  a quien no posea’. 
Mencionando así� las diversas clases de bienes hasta que creí�mos que ninguno 
de nosotros tení�a derecho a tener nada de má� s habiendo alguien necesitado de 
ello”. [Muslim]

تْْ:  ـَل�

ا

َ
قَ
َ
سُُــوجََةٍٍ، فَ

ْ
رُْْـب�دََةٍٍ مََنْ ى ــسرول الله  بِِ ـَل�


 إِِ

ْ
 جََــاءََتْ

ً
رََْـم�أةًأ  

َنَّأ
 : 294- ــعون لهــس ــبن دٍٍعــس

 :
ٌ

نٌلا
ُ
 فُ

َ
الَ ـَق�



َ
ارُُهُُ، فَ

َ
ا زَإ ـَه�َنَّإ


ا وََ ـَن� يْْ

َ
رََــجََ إِِلَ

َ
خَ

َ
ا، فَ ـَه� يْْ

َ
 إِِلَ

ً
يُُّــبَنَّل  مُُحْْتََااًــج ا ا ـَه �

َ
ذَ

َ
خَ

َ
أَ
َ
هََا، فَ

َ
سُُــوكَ

ْ
كْ

َ�
َيَّ لأَ

َ
دَ ـَي� سََجْْــتُُها بِِ

َ
نَ

 
َ

َمَُّـث رْْأسََلَــ

ـَها، � وا�

َ
طَ

َ
َمَُّـث رََجََــعََ فَ


سُُِـل�، � يُُّــبَنَّل  ــفي امََلجْْ ـَل�سََ ا


جََ

َ
ـَع�مْْ« فَ

َ
: »نَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَم�ا حْْأسََنََــهََا ! فَ ـَه�يا  سُُنِِ

ْ
كْ ا

ـَن�أهُُ لا 

تََْـم�  تََهُُ وََعََلِِ

ْ
َمَُّـث سََلْأــ


ـَه�ا، � يْْ

َ
 إِِلَ

ً
يُُّــبَنَّل  مُُحتََاجََاًــ بِِسََهََــا ا

َ
تََْـن ! لَ


ـَم�ا حْْأسََ� ـَق�ومُُ: 



ْ
ـَل�هُُ الْ


 

َ
ـَق�الَ



َ
ْـي�هِِ: فَ

َ
ـَه�ا إِِلَ بِِ

ـَن�هُُ.  
َ
فَ

َ
ـَن�تْْ كَ


ا

َ
كَ

َ
: فَ

ٌ
ـَسهْْلٌ � 

َ
ـقالَ


ِـن�في.  �

َ
 كَ

َ
ُـك�ونَ


تُُهُُ لِِتََ

ْ
ـَسلْأ ـم�َنَّإا �


بِِسََهََــا، 

ْ
لْألأ

تُُهُُ 

ْ
ـَسلْأ ـم�ا � ّـن�إي وََاِللهِ 


 :

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
ـَسائِِلاً ـَي�رُُدُُّ �

وراه اخــبلاير.

294. Sahl Ibnu Sa’d  narró� : “Una mujer vino al Mensajero de Allâ�h  con un 
manto que habí�a tejido, y dijo: ‘Lo he tejido con mis manos para que te cubras 
con é� l’.

El Profeta  lo tomó�  porque lo necesitaba. Salió�  a nuestro encuentro, envuelto 
en aquel manto, y dijo fulano: ‘¡Qué�  hermoso es! ¿Me lo darí�as, Mensajero de 
Allâ� h?’ 

Dijo: ‘Sí�’. 

El Profeta  se sentó�  y continuó�  hasta terminar la reunió� n. Luego regresó�  a su 
casa, se quitó�  el manto, lo envolvió�  y se lo envió�  a quien se lo habí�a pedido. 

La gente recriminó�  al hombre: ‘¡Mira lo que has hecho! Se lo ha puesto el Pro-
feta  porque lo necesitaba y tú�  se lo pides, sabiendo que no rechaza petició� n 
alguna’.

Respondió�  el hombre: ‘¡Por Allâ�h! Que no se lo he pedido sino para que sea mi 
mortaja’. 

Dijo Sahl: ‘Y fue su mortaja’”. [Al-Bujâ� ri]
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 COMPETIR EN LAS RECOMPENSAS PARA LA 
OTRA VIDA 
Y BUSCAR AQUELLO QUE TRAE BARAKAH 

Dice Allâ�h : 


َ

مُُتََنََافِِسُُونَ
ْ
سِِ الْ

َ
نََافَ

َ
يََتَ

ْ
لْ
َ
 فَ

َ
لِِكَ

َ
وََفِِي ذَ

“¡Que se esfuercen por alcanzarla los aspirantes!” (Corá�n 83:26)

ـَع�نْْ  مٌٌ، وََ
َ
لاَ

ُ
ِـن�يهِِ غُ ـَع�نْْ يََمِِ هُُْـن� وََ رِِــبََ مِِ

َ
شَ

َ
رــابٍٍ، فَ

َ
يََِـت� بِِشَ

ُ
 ــسرول الله  أُ

َنَّأ
 : ـَسدٍٍع ـَسهْْلِِ ــبن � 295- ــعون �

 الله، 
َ

ـَي�ا ــسرولَ  وََاِللهِ 
َ
لامُُ: لاَ

ُ
 اغُــل

َ
ـَق�الَ



َ
لاء ؟« فَ

ُ
يََِـط� ؤُــه عْْ

ُ
 أُ

ْ
ِـل�ي نْأ  

ُ
نُ

َ
ـَت�أأذَ


مِِ: »

َ
لاَ

ُ
 لِِغُــل

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ُ
ــيََاخُ

ْ
شْألأ


يََسََــارِِهِِ ا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـيدِِهِِ.  فــتمقٌ  الله  فــي 

ُ
ـَل�هُُ ــسرولُ


تََ

َ
.  فَ

ً
 أحََاًدــ

َ
ْـن�كَ ِـثرُُ بِِنََصِِـــبيي مِِ وْْ�

ُ
لا أُ

295. Sahl Ibnu Sa’d  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  recibió�  una bebida de la 
cual bebió� . A su derecha habí�a un jovencito y a su izquierda venerables ancianos. 
Le dijo al joven: ‘¿Me permites que le dé�  a estos hombres?’ 
Dijo (el joven): ‘¡No, Mensajero de Allâ�h! Por Allâ�h que la parte que me corres-
ponda viniendo de ti, de tu bendició� n, no se la dejaré�  a nadie’. 
Entonces puso el vaso en su mano”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ْـي�هِِ جََرََــادٌٌ 
َ
َرَّــ عََلَ

َ
خَ

َ
، فَ

ً
يََااًــن  عُُرْْ

ُ
سِِــلُ

َ
تَ
ْ
ُـي�أوبُُ n يََغْ ـن�ا  : »  بََيْْ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، ةرــيره ــبي 

َ
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ـَت�رََى 

ـَم�ا   عََ

َ
نََــتيكَ

ْ
نُْْـك�أ غْأ


 ـَل�أمْْ 


ُـي�أوبُُ،  ـَي�ا   : هُُُـب � ـَن�ادََاهُُ رََ

َ
ِـبهِِ، فَ وْْ�

َ
ِـثي ــفي ثَ ُـي�أوبُُ يََحْْ�  

َ
ـَع�لَ جََ

َ
ـَهبٍٍ، فَ �

َ
نِْْـم� ذَ

« وراه اخــبلاير.
َ

ِــتكَ
َ
 غِِىنــ بــي عــن بََرََكَ

َ
نِْْــك لاَ

َ
 وََلَ

َ
ِــتَزَّكَ

ـَـلى وََعِِ

: بََ

َ
ـَـقالَ


؟! 

296. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Mientras Job n se estaba 
bañ� ando, un saltamontes de oro saltó�  junto a é� l, en ese instante lo agarró�  y lo 
prendió�  a su ropa. 
Entonces lo llamó�  Su Señ� or dicié�ndole: ‘¡Job! ¿Acaso no te he hecho prescindir 
de eso?’
Dijo: ‘¡Sí�! ¡Por tu poder! Pero de tu bendició� n nadie puede prescindir’”. [Al-Bu-
jâ� ri]

 LA VIRTUD DE SER RICO                      Y 
AGRADECIDO 
OBTENER LA RIQUEZA DE FORMA HONRADA Y GASTARLA EN LO LÍCITO 

Dice Allâ�h : 
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يََسِِّرُُهُُ لِِيُُلسْْرََى
ُ
سََنُ

َ
ى فَ

َ
 بِِاحُُلسْْنَ

َ
قََدَّ


ى وََصََ

َ
قََتَّ

ى وََا

َ
ا مََنْْ عْْأطَ َمَّ

َ
أَ
َ
فَ

“A quien dé�  caridades, tenga temor [de Allâ�h] y crea en los valores má� s sublimes, 
le facilitaré�  el camino del bien”. (Corá�n 92:5-7)

ِـبهِِ  � ـغاءََ وََجْْــهِِ رََ

 ابْْتِِ�

َلاَّ
جْْــزََى إِِ

ُ
ـَم�ةٍٍ تُ نِْْـم� نِِعْْ هُُ 

َ
دَْـن� حََدٍٍــ عِِ

َ�
ـَم�ا لأَ ـَك�ى وََ


ـَل�هُُ يََتََزََ


ِـت�ي مََا

ْ
ـَل�ذِِي يُُؤْ


ـَق�ى ا



ْ
تْ
َ �
بُُهََا الأَ ـَسيُُجَََنَّ وََ�

يََرْْضََىــ 
َ

سََوْْــفَ
َ
ـَل�ى وََلَ


عْْ

َ�
الأَ

“Pero el piadoso estará�  a salvo [de ese fuego], aquel que da parte de su riqueza 
para purificarse [de la avaricia], no anhelando una retribució� n ni favor [de otra 
persona], sino anhelando el Rostro de su Señ� or, el Altí�simo, y por eso quedará�  
complacido” 
(Corá�n 92:17-21)

نِْْـم�  مْْــ 
ُ
ِـف�رُُ عََنْْكُ




َ
مْْــ وََيُُكَ

ُ
كُ

َ
رٌٌْـي� لَ

َ
وََُـه� خَ

َ
رــقاءََ فَ

ُ
ا افُل ـَه و�

ُ
تُ
ْ
ؤْ

ُ
ا وََتُ ـَه و�

ُ
فُ

ْ
خْ

ُ
 تُ

ْ
ِـهي وََنْإ ا � ـَم� نِِعِِ

َ
اتِِ فَ ـَق


�

َ
دََصَّل وا ا

ُ
ْـب�دُ

ُ
 تُ

ْ
نْإ

بِِرٌٌــي
َ

 خَ
َ

ُـل�ونَ

عْْمََ

َ
ا تَ ـَم� مْْــ وََاُللهُ بِِ

ُ
اتِِكُ

َ
سََيِِّئَ

“Hacer caridad pú� blicamente es una obra de bien, pero si la hacé� is en privado y 
se la llevá� is a los pobres será�  mejor aú� n”. (Corá�n 2:271)

ُـثورِِ 

�

ُ
 ادُّل

ُ
ْـهلُ بََ أ� ـَه �

َ
ُـل�وا: ذَ


ا

َ
قَ
َ
وْْا ــسرول الله ، فَ ـَت�أ


نََــير  راءََ المُُهََاجِِ ـَق�



ُ
 فُ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
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َ

ُـم�ونَ ِـل�ي، وََيََصُُو

صََ

ُ
ا نُ ـَم�

َ
 كَ

َ
ُـل�ونَ


اــلوا: يُُصََ

َ
قَ
َ
اك ؟« فَ

َ
ا ذَ ـَم� : »وََ

َ
الَ ـَق�



َ
عِِــيم المُُــيقم، فَ ى، وََاَنَّل ـَل�


رَََدَّلجََــاتِِ اعُُل


بِِا

 
اًًــئ
يْْ

َ
مُْْـك� شَ


مُُ

ِ
عََلِّ

ُ
لا أُ

َ
 ــسرول الله : »أفَ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ُ
قُِـت� عْْ

َ
 نَ

َ
 وََلاَ

َ
ُـق�ونَ


، وََيََعْْتِِ

ُ
قَُدَّــ


تََصََ

َ
 نَ

َ
 وََلاَ

َ
ُـقونَ


�

َدَّ
صُُــومُُ، وََيََتََصََ

َ
ا نَ ـَم�

َ
كَ

 
َ

لَْـث

ـَن�عََ مِِ� ـَم�نْْ صََ  

َلاَّ
مُْْـك� إِِ


 مِِنْْ

َ
ضََلَــ

ْ
 فْأ

ٌ
 أحََدٌــ

ُ
ُـك�ونُ


 يََ

َ
مُْْـك�، وََلاَ




َ
ـَم�نْْ بََعْْدَ ِـبهِِ  � 

َ
ونَ

ُ
سْْبِِــقُ

َ
مْْ، وََتَ

ُ
كُ

َ
ـَسبََقَ ـَم�نْْ � ِـبهِِ  � 

َ
ُـك�ونَ


رِِ

ْ
دْ

ُ
تُ

 
اًًــثلا


َ
ةٍٍ ثَ

َ
 صََلاَ

ِ
لِّ

ُ
رََُـب كُ ، دُُ�

َ
نَو

ُ
ِـم�دُ حْْ

َ
 وََتَ

َ
ِـب�رُُنَو

َ
كَ

ُ
 وََتُ

َ
سََبِِّــحُُونَ

ُ
: »تُ

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول الله، � ـَل�ى 


مُْْـت� ؟« قاــلوا: بََ ـَم�ا صََنََعْْ

ـم�ا  ْـم�ألأوالِِ بِِ

 ا

ُ
ـَن�ا ــهألُ

ُ
وََانُ

ْ
ـَسمِِعََ خْإ ـَل�ى ــسرول الله ، قفاــلوا: �


نََــي إِِ ـَق�رََاء المُُهََاجِِرِِ



ُ
رََجََــعََ فُ

َ
« فَ

ً
ةًَرَّ ـَم� ثِِلانََــي 

َ
وََثَ

ذا  ـَه ْـي�هِِ، وََ�
َ
 عََلَ

ٌ
ــاءُُ« ــفتمقٌ

َ
نْْ يََشَ ـَم� تِِــيهِِ 

ْ
 اِللهِ يُُؤْ

ُ
ضْْــلُ

َ
 فَ

َ
ِـل�كَ

َ
 ــسرول الله : »ذَ

َ
الَ ـَق�



َ
هُُ ؟ فَ ـَل�ث


ُـل�وا مِِ


عََ

َ
فَ
َ
ا، فَ ـَن�

ْ
عََلْ

َ
فَ

ظفــل وراةيــ لســمم.

297. Abû�  Huraî�rah  narró� : “Los pobres de entre los emigrados fueron a ver al 
Mensajero de Allâ�h  y le dijeron: ‘La gente rica se lleva los grados má� s altos’. 
Dijo: ‘¿Por qué�?’

Dijeron: ‘Rezan como rezamos, ayunan como ayunamos, pero dan sadaqah y no-
sotros no podemos. Tambié�n liberan esclavos y nosotros no’. Dijo el Mensajero 
de Allâ�h : ‘¿Queré� is que os enseñ� e algo con lo que alcanzaré� is a quienes os han 
precedido y superaré� is a los que os sigan? Ninguno será�  mejor que vosotros, 
salvo que realice lo mismo que vosotros’. 

Dijeron: ‘¡Sí�, Mensajero de Allâ�h!’
Dijo: ‘Glorificad a Allâ�h, diciendo Subhanallah. Engrandecedlo, diciendo Allahu 
Akbar. Alabad a Allâ�h, diciendo Al-hamdulillah, treinta y tres veces luego de cada 
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salâ� t’.
Los emigrantes regresaron ante el Mensajero de Allâ�h  diciendo: ‘Nuestros 
hermanos adinerados han oí�do lo que hacemos y ellos lo hacen tambié�n’. 
Dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘Ese es el favor que Allâ�h otorga a quien quiere’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 RECORDAR LA MUERTE  Y LO EFÍMERO         
DE LA VIDA

Dice Allâ�h : 

 
َ
ـَن�ةَ جََ

ْ
 الْ

َ
دْْخِِلَــ

ُ
ـَن�لارِِ وََأُ ـَع�نِِ ا حْْزِِــحََ 

ُ
ـَم�نْْ زُ

َ
ـَم�ةِِ فَ قِِيََا

ْ
ـَي�وْْمََ الْ مُْْـك� 


جُُورََ

ُ
 أُ

َ
ـَف�وْْنَ


وََ

ُ
ـَم�َنَّا تُ


ـَم�وْْتِِ وََإِِ

ْ
 الْ

ُ
ـَق�ةُ


ائِِ

َ
سٍٍْـف� ذَ



َ
 نَ

ُ
لُّ

ُ
كُ

ُِِـغرُُور

�

ْ
ـَت�اعُُ الْ  مََ

َلاَّ
ـَي�ا إِِ

ْ
نْ

ُ
 ادُّل

ُ
ـَم�ا الحََــياةُ  وََ

َ
ـَف�ازَ


 

ْ
ـَق�دْ



َ
فَ

“Todo ser probará�  el sabor de la muerte, y cada uno recibirá�  su recompensa í�nte-
gra el Dí�a de la Resurrecció� n. Quien sea salvado del Fuego e ingresado al Paraí�so 
habrá�  realmente triunfado, porque la vida mundanal es solo un placer ilusorio”. 
(Corá�n 3:185)

 ُ
مُُوتُ

َ
سٌٌ أبيِِّ رْْأضٍٍ تَ

ْ
فْ
َ
ير نَ

ْ
دْ

َ
 وََمََا تَ

ً
اً

َ
دَ

َ
سِِبُُ غَ

ْ
كْ

َ
ا تَ

َ
سٌٌ مََاذَ

ْ
فْ
َ
رِِي نَ

ْ
دْ

َ
وََمََا تَ

“Nadie sabe qué�  le deparará�  el dí�a siguiente ni en qué�  tierra ha de morir. Allâ�h lo 
sabe todo y está�  bien informado de lo que vosotros hacé� is”. (Corá�n 31:34)


َ

دِِمُُونَ
ْ
 يََسْْتََقْ

َ
 وََلاَ

ً
 سََاعََةً

َ
خِِرُُنَو

ْ
 يََسْْتََأْ

َ
هُُمْْ لاَ

ُ
ا جََاءََ أجََلُ

َ
إذَ

َ
فَ

“Cuando venza su plazo, no podrá�n retrasarlo ni adelantarlo ni siquiera un ins-
tante”. (Corá�n 16:61)

 
ٌ
ـَم�ةٌ لِِ

َ
ـَه�َنَّا كَ


 إِِ

َ�كَلاَّ
ْـك�تُُ 


رََ

َ
ـَم�يا تَ  فِِ

ً
 صََالِِاًــح

ُ
ـَم�لُ ّـل�ي عْْأ


عََ

َ
ُـع�ونِِ لَ  رََبِِّ ارْْجِِ

َ
ـَقالَ


� 

ُ
ـَم�لوْْتُ مُُُـه ا �

َ
حََدَ

َ
ا جََــاءََ أَ

َ
ـَت�ى إِِذَ حََ

 
َ
ذٍٍِـئ� وََلاَ مُْْـه� يََومََ سََــابََ بََيْْنََ

ْ
 نْأ

َ
لاَ

َ
ِـف�ي اصُُّلــورِِ فَ  

َ
خَِـف�

ُ
ا نُ

َ
إذَ ـَف�


 

َ
ُـثونَ


وْْمِِ بْْيعََ� ـَي� ـَل�ى 


 إِِ

ٌ
خٌ

َ
رْْزَ ـَب مِْْـه� � نِْْـم� وََرََائِِ ا وََ ـَه�

ُ
ائِِلُ

َ
وََُـه قَ �

ــسرُُوا 
َ

ذَِِلَّنََــي خَ

 ا

َ
ِـئ�لوأكَ

َ
هُُُـن�ي فَ  ـَف�تْْ مََوََازِِ




َ
ـَم�نْْ خَ  وََ

َ
لِِحُُــونَ

ْ
مُُفْ

ْ
مُُُـه الْ � 

َ
ِـئ�لوكَ

ُ
أُ
َ
هُُُـن�ي فَ  ـَل�تْْ مََوََازِِ



ُ
قُ
َ
ـَم�نْْ ثَ

َ
 فَ

َ
ونَ

ُ
سََــاءلُ

َ
يََتَ

مُْْـك� 

يْْ

َ
ـَل�ى عََلَ


تْْ

ُ
ِـت�ي تُ نُْْـك� آيََا




َ
ـَل�مْْ تَ



َ
 أَ

َ
الِِحُُــونَ

َ
ـَه�يا كَ مُْْـه فِِ ـَن�لارُُ وََ� مُُُـه� ا ـَف�حُُ وََجََوهََ



ْ
لْ
َ
 تَ

َ
نَو

ُ
ِـل�دُ ا

َ
ـَن�مََ خَ ِـف�ي جََهََ سََــهُُمْْ 

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
أَ

وْْ 
َ
 أَ

ً
ا يََوْْاًــم ـَن�

ْ
بِِثْ

َ
ُـل�وا لَ


ا

َ
دََ سِِنِِــنََي قَ

َ
دَ ـَع� رْْضِِ 

َ�
ِـف�ي الأَ مُْْـت� 

ْ
بِِثْ

َ
مْْ لَ ـَك�


 … :ـَل�ى


عََا

َ
وْْهــل تَ

َ
ـَل�ى قَ


 إِِ

َ
ُـبونَ �

ِ
ذِّ

َ
كَ

ُ
ا تُ ـَه� مُْْـت� بِِ نْْ

ُ
كُ

َ
فَ

مُْْـك� 

 نََا

ْ
قْ
َ
لَ

َ
ـَم�َنَّا خَ



َ
مُْْـت� أَ حََسِِبْْ

َ
فَ
َ
 أَ

َ
ُـم�ونَ

َ
عْْلَ

َ
ُـت�م تَ نْْ

ُ
مُْْـك�َنَّ كُ






َ
ـَل�وْْ أَ


 

ً
يِـل�لاً

َ
 قَ

َلاَّ
مُْْـت� إِِ

ْ
بِِثْ

َ
 لَ

ْ
 نْإ

َ
ـَقالَ


لِِ اعََلادِِّنََــي �

َ
اسْْئَــ

َ
ـَي�وْْمٍٍ فَ ْـع�ضََ  بََ

ُـع�ون رْْجََ
ُ
 تُ

َ
ـَن�ا لاَ يْْ

َ
مُْْـك�َنَّ إِِلَ






َ
 وََأَ

ً
عََبََاًــث

“Cuando la muerte les sorprenda [a los que se negaron a creer y vivieron en 
el pecado], dirá�n: “¡Señ� or mí�o! Hazme regresar a la vida otra vez, para [creer 
en Ti y] realizar las obras buenas que no hice”. Pero no se les dará�  otra opor-
tunidad, pues son solo palabras [que no cumplirá�n]. Detrá� s de ellos habrá�  una 
barrera hasta que sean resucitados. Cuando se sople la trompeta [por segunda 
vez para dar comienzo al Dí�a del Juicio, y todos sean resucitados], de nada les 
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servirá�  el linaje, ni los parientes se preguntará�n unos por otros. [Ese dí�a] aque-
llos cuyas buenas obras pesen má� s en la balanza será�n los bienaventurados. En 
cambio, aquellos cuyas malas obras sean las que má� s pesen, estará�n perdidos 
y morará�n en el Infierno por toda la eternidad. El fuego abrasará�  sus rostros y 
quedará�n desfigurados. [Se les dirá� :] “¿Acaso no se os recitaron Mis versí�culos y 
los desmentisteis?” Dirá�n: “¡Señ� or nuestro! Está�bamos dominados por nuestras 
pasiones, é� ramos gente extraviada. ¡Señ� or nuestro! Sá� canos de é� l [y retó� rnanos 
a la vida], y si reincidimos [en la incredulidad] entonces sí� seremos injustos”. 
Allâ�h les dirá� : “Permaneced en é� l [humillados], y no volvá� is a hablarme”. Algunos 
de Mis siervos decí�an: “¡Señ� or nuestro! Somos creyentes, perdó� nanos y ten mi-
sericordia de nosotros. Tú�  eres el mejor de los misericordiosos”. Pero vosotros 
[oh, incré�dulos y pecadores] los tomasteis a burla hasta olvidaros de Mi Mensa-
je, y os reí�ais de ellos. Hoy los recompensaré�  [a los creyentes] por su paciencia 
[con vuestra hostilidad], y ellos será�n los bienaventurados. Allâ�h les preguntará� : 
“¿Cuá�ntos añ� os habé� is permanecido en la Tierra?” Responderá�n: “Permaneci-
mos un dí�a o menos aú� n. Mejor pregú� ntale a los [los á�ngeles] encargados de 
llevar la cuenta [pues no estamos seguros]”. Allâ�h les dirá� : “No permanecieron 
sino poco tiempo. ¡Si tan solo hubieran sabido! ¿Acaso creí�an que los creé�  sin 
ningú� n sentido? ¿Creí�an que no iban a comparecer ante Mí�?” (Corá�n 23:99-115) 

ـَي�ا 
ْ
نْ

ُ
نُْْـك� ــفي ادُّل


  « :

َ
ـَق�الَ



َ
ــبي، فَ

َ
: ذــخأ ــسرول الله  بِِمِِنْْكَ

َ
ـَقالَ


298- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ِــبرُُ سََبِِلٍٍيــ«. وْْ عََا
َ
بٌٌيــ أَ رِِ

َ
 غَ

َ
ـَـنكَ



َ
أَ
َ
كَ

رِِِـظ  تََ�
ْ
نْ
َ
 تَ

َ
لاَ

َ
ا صْْأبََتََــح فَ

َ
احََ، وََإِِذَ ـَب�َصَّل  رِِِـظ ا تََ�

ْ
نْ
َ
 تَ

َ
لاَ

َ
تََْـي فَ ا مْْأسََ�

َ
رََ رضــي الله ــمهنعا، ــقيول: إِِذَ ـَم� نُُْـب عُُ  ا�

َ
انَ

َ
وََكَ

. وراه اخــبلاير.
َ

ِــتكَ   لِِمََوْْ
َ

ِــتكَ نِْْــم حََيََا ، وََ
َ

 لِِمََرََضِِــكَ
َ

ِـت�َحَّكَ  نِْْـم� صِِ  
ْ

ذْــ
ُ

امََلسََــاءََ، وََخُ
298. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Mensajero de Allâ�h  me tomó�  del hombro y me 
dijo: ‘Sé�  en esta vida como si fueras un extranjero o como si estuvieras de paso’. 
Ibnu ‘Umar k solí�a decir: ‘Si alcanzas la noche, no esperes llegar a la mañ� ana. Si 
alcanzas la mañ� ana, no esperes llegar a la noche. Aprovecha de tu salud para tu 
enfermedad, y de tu vida para tu muerte’”. [Al-Bujâ� ri] 

 
َلاَّ
نِِْـي� إِِ تََ

َ
يْْلَ

َ
ـَشيْْءٌٌ يُُوصِِــي فِِــيهِِ، يََــيبتُُ لَ


ـَل�هُُ �


رِِْـم�ئٍٍ مُُسْْلِِــمٍٍ،   ا

ُ
ـَم�ا حََقُّــ « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
299- هــنعو: 

ا ظفــل اخــبلاير.
َ

ـَـهذَ ْـي�هِِ، 
َ
 عََلَ

ٌ
هُُ« ــفتمقٌ

َ
دَْـن�  عِِ

ٌ
ـَبةٌ تُُو�

ْ
هُُُـت�َيَّ مََكْ  وََوََصِِ

299. Abdullah ibn ‘Amru  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Al musul-
má�n que tenga algo para dejar (en su testamento), no debe dejar pasar dos no-
ches sin tenerlo escrito’. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
اًًــ
ارِِجََ

َ
 ــفي اوََلسََطِِــ خَ

ً
اًــّطّ




َ
 خَ

َطَّــ


َ
، وََخَ

ً
اًــعَبَّ   مُُرََ

ً
اًــّطّ




َ
يُُّــبَنَّل  خَ  ا

َطَّــ


َ
: خَ

َ
الَ ـَق


� ، 300- ــعون اــبن عــسمود

ا 
َ

ـَهذَ �« :
َ

ـَق�الَ


َ
ـَل�ذِِي ــفي اوََلسََطــ، فَ


نِْْـم� جََانِِــبهِِ ا وََسََطِِــ 

ْ
ـَل�ذِِي ــفي الْ


ا ا

َ
ـَهذَ ـَل�ى �


 إِِ

ً
ـَغااًر


 صِِ�

ً
اًــط

َ
طَ

ُ
 خُ

َطَّــ


َ
هُُْـن�، وََخَ مِِ

 
ُ

ـَط�طُ



ُ
خُ

ْ
هُُُـل�، وََذِِــههِِ الْ


ــارِِجٌٌ أمََ

َ
وََُـه خَ ـَل�ذِِي �


ا ا

َ
ِـبهِِ – وََــهذَ � 

َ
 أحََــاطَ

ْ
ـَقدْ


وْْ �

َ
ِـبهِِ – أَ � 

ً
هُُُـل� مُُاًــطيح


ا أجََ

َ
، وََــهذَ

ُ
سََــانُ

ْ
نْإلإ ا

ا« وراه اــخبلاير.  
َ

ذَ ـَه هُُــ �
َ

هََشَ
َ
ا، نَ

َ
ذَ ـَه هُُ �

َ
أَــ

َ
طَ

ْ
 خْأ

ْ
ا، وََنْإ

َ
ذَ ـَه هُُــ �

َ
هََشَ

َ
ا، نَ

َ
ذَ ـَه هُُ �

َ
أَــ

َ
طَ

ْ
 خْأ

ْ
نْإ ـَف�


 ،

ُ
رََْـع�اضُ

َ�
ارُُ الأَ ـَغ


الصِِّ�

هُُُـت� :

وََذِِــههِِ صُُورََ
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300. Ibnu Mas’û� d  dijo: “El Profeta  trazó�  un cuadrado y en el medio una 
lí�nea que sobresalí�a del cuadrado.
Luego trazó�  lí�neas pequeñ� as perpendiculares a la del centro, y dijo: ‘Esta (la lí�-
nea central) es el ser humano.
Esto (el cuadrado) es su plazo, y su esperanza es la que sobresale. Y estas lí�neas 
pequeñ� as son sus circunstancias de la vida que le acechan. Si no se ve atrapado 
por una circunstancia le atrapa otra”. [Al-Bujâ� ri] 
300. Ibnu Mas’û� d  dijo: “El Profeta  trazó�  un cuadrado y en el medio una 
lí�nea que sobresalí�a del cuadrado.
Luego trazó�  lí�neas pequeñ� as perpendiculares a la del centro, y dijo: ‘Esta (la lí�-
nea central) es el ser humano.
Esto (el cuadrado) es su plazo, y su esperanza es la que sobresale. Y estas lí�neas 
pequeñ� as son sus circunstancias de la vida que le acechan. Si no se ve atrapado 
por una circunstancia le atrapa otra”. [Al-Bujâ� ri] 

  .
َ

ـَم�لوْْتَ ِـن�ي: ا اتِِ« يََعْْ
َذَّ

ـَل�

ـَهاذِِمِِ ال رََْـك� �


ِـثرُُوا ذِِ �

ْ
كْأ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
301- ــعون أَ

وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يدحث ــسحن«

301. Abû�  Huraî�rah  tambié�n narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Recor-
dad mucho la muerte, la destructora de los placeres”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z 
hasan]

 ES RECOMENDADO PARA EL HOMBRE 
VISITAR LAS TUMBAS
QUÉ SÚPLICA DECIR 

زُُــهوروا« وراه 
َ
ُـب�ورِِ فَ

ُ
ارََةِِ اقُل ـَي�  مُْْـك� ــعن زِِ


هََيْْتُُ

َ
ْـن�تُُ نَ

ُ
 ــسرول الله : »كُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ة

َ
دَْـي�  302- ــعن بُُرََ

لســمم.
302. Buraî�dah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Durante un tiempo os 
prohibí� la visita a las tumbas, pero desde ahora visitadlas”. [Muslim]

مُُ 
َ
لاََ مُْْـه�: »اــلسَّ

ُ
ائِِلُ

َ
 قَ

َ
ُـق�ولَ


 يََ

ْ
رِِِـب نْأ ا�

َ
ـَل�ى امََلقَ


رََجُُــوا إِِ

َ
ا خَ

َ
مُْْـه� إِِذَ مُُ

ِ
 ايُُّــبنل  يُُعََلِّ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ةدــيرب 303- ــعون 

مُُُـك� 



َ
ـن�ا وََلَ

َ
 اَللهَ لَ

ُ
لُأْـس ، أ�

َ
حِِــقونَ

َ
مُْْـك� لاَل


ـَشاءََ اُللهُ بِِ


� 

ْ
ـَن�إا نْإ


مِِنََــين وََالمُُنََيملــس، وََ

ْ
نََِـم� المُُؤْ ـَي�ارِِ 

ِ
 ادِّل

َ
مُْْـك� لَــهأ


يْْ

َ
عََلَ

« وراه لســمم.
َ
ـَـيةَ اعََلافِِ

303. Buraî�dah  dijo: “Cuando el Profeta  iba con sus compañ� eros a visitar las 
tumbas, solí�a enseñ� arles que digan: ‘La paz sea con vosotros, moradores de las 
tumbas, creyentes y musulmanes; si Allâ�h quiere, nosotros los alcanzaremos. Le 
pido a Allâ�h que nos proteja de todo temor, tanto a nosotros como a vosotros’”. 
[Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE DESEAR LA MUERTE 
ANTE UNA DESGRACIA
ES PERMITIDO PARA QUIEN TEME UNA PRUEBA EN EL DÎN 

ـَل�هُُ 

عََ

َ
لَ
َ
 فَ

ً
ـَم�إا مُُحْْسِِاًنــ  ،

َ
ـَم�لوْْتَ مُُُـك� ا




ُ
ـَم�َنَّ أحََدُ : »  لا يََتََ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
304- ــعن أَ

ْـي�هِِ، ذهــوا ظفــل اخــبلاير.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَل�هُُ يََسْْــتََعْْتِِبُُ« ــفتمقٌ


عََ

َ
لَ
َ
 فَ

ً
ـَم�إا مُُسِِاًــئي ـَي�زْْدََادُُ، وََ

304. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que nadie desee 
la muerte porque quien es una buena persona tendrá�  posibilidad de aumentar 
(sus buenas obras), mientras que la mala persona tal vez se vuelva a Allâ�h y se 
arrepienta”. [Al-Bujâ� ri] 

 
َ

انَ
َ
 كَ

ْ
ـَف�نْإ


ـَبهُُ،   لِِضُُرٍٍّــ صََأا�

َ
ـَم�لوْْتَ مُُُـك� ا




ُ
ـَي�َنََّنَّ أحََدُ   يََتََمََ

َ
 الله : »  لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 305- ــعون أنسٍٍــ

 ــلي 
ً
اًرــي

َ
 خَ

ُ
ـَف�اةُ


ـَن�ت اوََل


ا

َ
ا كَ

َ
ِـن�َفَّي إِِذَ


وََ

َ
 ــلي، وََتَ

ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ُ
ـَي�اةُ ـَن�تِِ الحََ


ا

َ
ـَم�ا كَ َمَُّـه�َلَّ حْْأيِِــني 


: ال

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
، فَ

ً
ـَف�اعِِلاً


 

َدَُّـب
 � 

َ
لاَ

ْـي�هِِ
َ
 عََلَ

ٌ
» ــفتمقٌ

305. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que ninguno desee la 
muerte por un mal que le ocurra, sino que diga: ¡Oh, Señ� or! Dame vida mien-
tras sea beneficiosa para mí�; pero hazme morir si la muerte es mejor para mí�”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ES MEJOR SER PRECAVIDO                                        
Y ABANDONAR LO QUE GENERA DUDA 

Dice Allâ�h : 

اِللهِ عََظِِمٌٌي 
َ

 وََهُُوََ عِِنْْدَ
ً
هُُ هََيِِّاًن

َ
حْْسََبُُونَ

َ
وََتَ

“Creyeron que lo que hací�an era leve, pero ante Allâ�h era graví�simo”. (Corá�n 
24:15)

 
َ

لَ
َ
 اــلحََلاَ

َنَّإ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »

َ
الَ ـَق


306- ــعون اــمعنلان ــبن بشرٍٍــي رضــي الله ــمهنعا، �

 
َ
ْـستََبْْرََأَ ــبُُهََاتِِ، ا�

ُ
ـَق�َتَّى اشُّل




ـَم�نِِ ا

َ
ـن�لاسِِ، فَ نََِـم� ا رٌٌــيث 

َ
َنَُّـه� كَ مُُ

َ
 يََعْْلَ

َ
 لاَ

ٌ
ـَه�اتٌ بََ

َ
تَ

ْ
ـَم�ا مُُشْ نٌٌِـي�، وََبََيْْنََهُُ  الحََرــامََ بََ

َنَّإ
نٌٌِـي�، وََ بََ

 
ْ

 نْأ
ُ

ـَم�ى يُُوشِِكُــ  احِِل
َ

ـَع�ى حََوْْــلَ ِـع�ي يََرْْ ا اَرَّل
َ
ـَقعََ ــفي الحََرََــامِِ، كَ


ــبُُهََاتِِ وََ�

ُ
ِـف�ي اشُّل ـَقعََ 


ـَم�نْْ وََ� لِِدِِــنيهِِ وََعِِرْْضِِــهِِ، وََ

ا 
َ
 إِِذَ

ً
ةً ـَغ


ِـف�ي اجََلسََدِِــ مُُضْْ�  

َنَّإ
 وََ

َ
هُُُـم�، لاَأ ى اِللهِ مََحََارِِ ـَم�  حِِ

َنَّإ
 وََ

َ
ىًً، لاَأ ـَم� كٍٍِـل� حِِ  مََ

ّلّ


ُ
 كُــل

َنَّإ
 وََ

َ
عََ فِِــيهِِ، لاَأ ـَت�


يََرْْ

ْـي�هِِ، ــيورواه 
َ
 عََلَ

ٌ
بُُْـل�« ــفتمقٌ



َ
يََِـه اقَل  وََ�

َ
هُُُـل�، لاَأ



ُ
 كُ

ُ
جََسََــدُ

ْ
 الْ

َ
سََدَــ

َ
 فَ

ْ
تْ

َ
سََدَــ

َ
ا فَ

َ
هُُُـل�، وََإِِذَ



ُ
 كُ

ُ
جََسََــدُ

ْ
ـَل�حََ الْ


حََتــ صََ

َ
صََلَ

ةٍٍبــر. ـَـفلأاظٍٍ قتما

نِْْــم رطــقٍٍ بِِ

306. An-Nu’mâ�n Ibnu Bashî�r  narró�  que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  
decir: “Ciertamente lo halâ� l es evidente, y lo harâ�m es evidente. Entre ambos 
existen asuntos dudosos que son ignorados por la mayorí�a de la gente. Quien 
se abstiene de ello, pone a salvo su dî�n y su honor. Quien cae en ello, cae en el 
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harâ�m. Así� como el pastor pastorea su rebañ� o tan pró� ximo al lí�mite que casi cae 
en é� l. Todo territorio que pertenece a un dueñ� o tiene lí�mites, y el lí�mite de Allâ�h 
son sus prohibiciones. 
Existe un ó� rgano en el cuerpo que si está�  sano todo el cuerpo lo está� ; pero si en-
ferma todo el cuerpo enfermará� : Es el corazó� n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ـَم�ا حََــاكَ مُُْـث: 

� قُِِـل�، وََالإِ�ِ




ُ
رُُِّـب�ل: حُُسْْنُُــ اخُل : »  ا

َ
ـقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ـَن�لواسِِ ــبن عمــسان 307- ــعون ا

ـن�لاسُُ« وراه لــسمم. ْـي�هِِ ا
َ
ِـل�َطَّعََ عََلَ


 يََ

ْ
تََْـه نْأ رِِ�

َ
، وََكَ

َ
سِِــكَ

ْ
فْ
َ
ِـف�ي نَ

307. An Nauuâ� s Ibnu Sam’â�n  narró�  que el Profeta  dijo: “La virtud es el 
buen cará� cter. El pecado es aquello que vacila en tu interior y detestas que lo 
sepa la gente”. [Muslim]

 
َ

ُـب�يريكَ  ـَم�ا  : حََفِِــظتُُ ــمن ــسرول الله : » دََعْْ 
َ

ـَقالَ

308- ــعون اــسحلن ــبن ــلعي رضــي الله ــمهنعا، �

 » وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث ســحن حيــحص«.
َ

ُـب�يكَ    يََرِِ
َ
ـَل�ى ــما لاَ


إِِ

308. Al-Hasan Ibnu ‘Alî�  dijo: “He memorizado del Mensajero de Allâ�h  estas 
palabras: ‘Deja aquello que te hace dudar por lo que no te hace dudar’”.  [At-Tir-
midhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 LA RECOMENDACIÓN DE AISLARSE EN 
TIEMPOS DE CORRUPCIÓN
EL TEMOR A LA SEDICIÓN EN EL DÎN Y A CAER EN EL HARÂM 

Dice Allâ�h : 

ذِِرٌٌي بِِمنٌٌي
َ
مْْ مِِنْْهُُ نَ

ُ
كُ

َ
ي لَ

ِ
ى اِللهِ نِّإ

َ
فِِرُُّوا إِِلَ

َ
فَ

“Corred hacia Allâ�h, [y sabed que] yo soy un amonestador que habla claro”. (Co-
rá�n 51:50)

 « :
َ

الَ ـَق

 الله ؟ �

َ
ا ــسرولَ ـَي�  

ُ
ضََــلُ

ْ
اسِِ فْأ ـَن�ل : يُُّأ ا

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
309- ــعون أَ

ِـف�ي شِِعْْــبٍٍ   
ٌ

ـَت�زِِلٌ  مُُعْْ
ٌ

َمَُّـث رََجُُلٌــ

�« :

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ ؟  � َمَُّـث 


� :

َ
ـَقالَ


ِـل�هِِ ــفي سََلِِــيب اِللهِ« � سِِــهِِ وََمََا

ْ
 بِِنََفْ

ٌ
دٌِـه نٌٌِـم� مُُجََا�

ْ
مُُؤْ

ـَـبهُُ«.   رََ
ُ

ُــبدُ عََِــشِّلابِِ يََعْْ


نََِــم ا

309. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró� : “Un hombre preguntó� : ‘Mensajero de Allâ�h, 
¿quié�n es el mejor de los hombres?’
Dijo: ‘El creyente que lucha con sus fuerzas y con su dinero por la causa de Allâ�h’.
Nuevamente preguntó� : ‘¿Y despué�s quié�n?’
‘La persona que se aí�sla para adorar a Allâ�h en lo profundo de un valle’”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim]
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َ

عََــفَ
َ

ـَه�ا شَ عُُــبَتَّ بِِ

ـَن�مٌٌ يََ

َ
ـَم�الِِ المُُسْْلِِــمِِ غَ رََْـي� 

َ
 خَ

َ
ُـك�ونَ


 يََ

ْ
 نْأ

ُ
 ــسرول الله : »  يُُوشِِكُــ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


310- هــنعو، �

ـَـتنِِ« وراه اخــبلاير. نََِــم افِِل ِــنيدهِِ  رُُِّــف بِِ رْــط يََ



َ
قَ
ْ
ـَب�الِِ، وََمََواقــعََ الْ الجِِ

310. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Poco falta 
para que llegue un tiempo en el que la mejor riqueza que posea un musulmá�n 
sean unos corderos que lo sigan por altos senderos de una montañ� a, huyendo 
con su religió� n de la fitnah (sedició� n)”. [Al-Bujâ� ri]

 
ٌ

اسِِ ــهلم رََجُُلٌــ ـَن�ل اشِِ ا ـَع� رِِْـي� مََ
َ

نِْْـم� خَ   « :
َ

الَ ـَق

ه � ـَن�أ


 ، ــعن ــسرول الله ، ةرــيره ــبي 

َ
311- ــعون أَ

ِـغي  ْـي�هِِ يََبْْتََ�
َ
ـَط�ارََ عََلَ


 ،

ً
ـَع�زةً

َ
وْْ فَ

َ
 أَ

ً
ـَع�ةً ـَم�َلَّا سََمِِــعََ هََيْْ



ُ
ِـن�هِِ كُ ـَل�ى مََتْْ


رََسِِــهِِ ــفي سََلِِــيب الله، يََــيطرُُ عََ

َ
 فَ

َ
ـَن�انَ  عِِ

ٌ
مُُمْْسِِكٌــ

نِْْـم�  وْْ بََنِِــط وََادٍٍ 
َ
عََــَشَّلفِِ، أَ


نِْْـم� ذِِــههِِ ا ةٍٍ 

َ
عََــفَ

َ
ـَم�يةٍٍ ــفي رََسِِأ شَ نََ

ُ
ِـف�ي غُ  

ٌ
وْْ رََجُُلٌــ

َ
ـَن�ه، أَ


ا

َ
 مََظَ

َ
ـَم�لوْْتَ وْْ ا

َ
، أَ

َ
لَْـت�

َ
اقَل

ِـف�ي   
َلاَّ
ـن�لاسِِ إِِ نََِـم� ا ْـيسََ  �

َ
ـَي�هُُ اليََقِِنُُــي، لَ ـَت�ى تِِأي ـَبهُُ حََ �  رََ

ُ
ُـب�دُ ، وََيََعْْ

َ
اةَ

َ
كََزَّــل ِـت�ؤي ا ، وََيُُ

َ
ةَ
َ
لاََصَّــل ـَي�ةِِ، يُُقِِمُُــي ا وْْدِِ

َ �
ذِِــههِِ الأَ

رٍٍْــي« وراه لســمم.
َ

خَ

311. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Entre los hom-
bres que mejor procuran el sustento se encuentra aquel que toma rá�pidamente 
las riendas de su caballo por la causa de Allâ�h. Siempre que escucha un grito 
corre veloz buscando morir por una causa (justa), anhelando encontrarla. 
El hombre que con su pequeñ� o rebañ� o sube a la cima de una montañ� a y luego 
baja hasta el valle para realizar el salâ� t, pagar el zakâ� t y adorar a Allâ�h, hasta 
que le llegue la muerte y no se relaciona con la gente excepto para hacer el bien”. 
[Muslim]

 LA VIRTUD DE SER SOCIABLE 

Participar de las asambleas, reuniones de bien y recuerdo de Allâ�h, visitar a los 
enfermos, acompañ� ar al cortejo fú� nebre, ayudar al necesitado, orientar al per-
dido, ordenar el bien y prohibir el mal, y la paciencia ante la injusticia. Relacio-
narse con la gente de esta manera es lo que hací�a el Mensajero de Allâ�h , los 
demá�s Mensajeros n, los Califas Rectos, los sahâ�bah y los tabi’û� n, y los sabios y 
buena gente que les siguieron. Esta era la posició� n de Ash-Shafi’î� y Ahmad, y la 
mayorí�a de los juristas, que Allâ�h esté�  complacido con todos ellos. 
Dice Allâ�h : 

وََى
ْ
قْ ى ابِِلرِِّ وََاَتَّل

َ
وا عََلَ

ُ
عََاوََنُ

َ
وََتَ

“Cooperad con ellos en obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperé� is en el 
pecado y la enemistad”. (Corá�n 5:2)
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 ES RECOMENDADO SER HUMILDE                       
Y PROTEGER  A  LOS CREYENTES

Dice Allâ�h : 

مِِنِِنََي
ْ
 مِِنََ المُُؤْ

َ
بَََتَّعََكَ


 لِِمََنِِ ا

َ
فِِضْْ جََنََاحََكَ

ْ
وََاخْ

“Cobija bajo tus alas a los creyentes que te sigan”. (Corá�n 26:215)

ـَل�ى 

ـَل�ةٍٍ عََ


ذِِ

َ
ـَن�هُُ أَ


ُـه�م وََيُُحِِبُُّو ـَق�ومٍٍ يُُحِِبُُّ


ِـت�أي اُللهُ بِِ  يََ

َ
سََوْْــفَ

َ
ـَع�نْْ دِِــنيهِِ فَ مُْْـك� 


 مِِنْْ

َدَّ
ـَت�


ـَم�نْْ يََرْْ ُـن�وا  ذَِِلَّنََــي آمََ


ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ 

نََــي افِِرِِ
َ
ـَل�ى اكَل


ةٍٍَزَِّـع� عََ 

َ
مِِنََــين أَ

ْ
المُُؤْ

“¡Oh, creyentes! Si apostatá� is de vuestra religió� n, Allâ�h os reemplazará�  por otros 
a quienes amará�  y ellos Le amará�n, que será�n compasivos con los creyentes, se-
veros con los que niegan la verdad”. (Corá�n 5:54)

ى
َ
قََتَّ

مُُ بِِمََنِِ ا

َ
عْْلَ

َ
مْْ هُُوََ أَ

ُ
سََكُ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
وا أَ

ُ
زََكُّ

ُ
 تُ

َ
لاَ

َ
فَ

“No se elogien a sí� mismos, É� l bien sabe quié�n es realmente piadoso”. (Corá�n 
53:32)

مُْْـت�  نْْ
ُ
ا كُ ـَم� مْْــ وََ

ُ
ـَن�ى ــكنعم جََمْْعُُكُ

ْ
غْ

َ
ا أَ ـَم� ُـل�وا 


ا

َ
مُْْـه� بِِسِِمََيــاهُُمْْ قَ

َ
ونَ

ُ
 يََعْْرِِفُ

ً
رََْـع�افِِ رِِجََــالاً

َ�
صْْحََــابُُ الأَ

َ
ادََى أَ ـَن�


وََ

مُْْـت� 
ْ
نْ
َ
 أَ

َ
مْْــ وََلاَ

ُ
يْْكُ

َ
 عََلَ

ٌ
وْْــفٌ

َ
 خَ

َ
 لاَ

َ
ةَ ـَن� ُـل�وا اجََل




ُ
ةٍٍ ادْْخُ ـَم� مُُُـه� اُللهُ بِِرََحْْ

ُ
سََمْْــتُُمْْ لا يََنََالُ

ْ
قْ
َ
ذَِِلَّنََــي أَ


ءِِ ا

َ
لاَ

ُ
ؤُــه

َ
 أَ

َ
بِِرُُنَو

ْ
سْْــتََكْ

َ
تَ


َ

ُـن�ونَ

حْْزََ

َ
تَ

“La gente de los lugares elevados llamará�  a unas personas [habitantes del Fuego] 
que será�n reconocidas por su aspecto, dicié�ndoles: “De nada os valieron vues-
tras riquezas ni vuestra soberbia. Observad a quienes jurabais que la miseri-
cordia de Allâ�h no los alcanzarí�a, y [al contrario de lo que creí�ais] se les dijo: 
‘Ingresad al Paraí�so, donde no tendré� is nada que temer ni sentiré� is tristezas’” 
(Corá�n 7:48-49)

ـَت�ى  ُـع�وا حََ وََاضََ
َ
 تَ

ْ
ـَل�َيَّ نْأ


 الله وْْأحََىــ إِِ

َنَّإ
  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍـَي�اضِِ نِِــب ــمحار 312- ــعون عِِ

ـَل�ى أحََدٍٍــ » وراه لســمم.

 عََ

ٌ
ِـغي أحََدٌــ  يََبْْ�

َ
ـَل�ى أحََدٍٍــ، وََلاَ


 عََ

ٌ
رََــ أحََدٌــ

َ
خَ

ْ
 يََفْ

َ
لاَ

312. ‘Iâ�d Ibnu Himâ� r  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h me ha 
inspirado que debé� is ser humildes unos con otros, nadie debe creerse por enci-
ma de su pró� jimo ni tratarlo injustamente”. [Muslim]

 
ً
اًدْـب� ـم�ا زادََ اُللهُ عََ نِْْـم� مََالٍٍ،وََ  

ٌ
ـَقةٌ


�

َ
صََتْْــ صََدَ

َ
قَ
َ
ـم�ا نَ   « :

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
313- ــعون أَ

ـَع�هُُ اُللهُ« وراه لــسمم.
َ
 رََفَ

َلاَّ
 لِلهِ إِِ

ٌ
وََاضََــعََ أحََدٌــ

َ
ـَم�ا تَ ، وََ

ً
اًّزِّـع�   

َلاَّ
وٍٍْـف� إِِ


عََب
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313. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La caridad no 
disminuye la riqueza. Cuando el siervo es tolerante con los demá�s, Allâ�h le hon-
ra. Quien es humilde por Allâ�h  É� l le elevará�  en grados”. [Muslim]

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
 ايُُّبنل  هلعفي.  فتمقٌ

َ
انَ

َ
يْْهِِمْْ، قوال: كَ

َ
مَََلَّ عََلَ


سََ

َ
ى بصيََانٍٍ، فَ

َ
هَُُنَّأ مَََرَّ عََلَ


 : 314- عون أنس

314. Anas  pasó�  junto a unos niñ� os y los saludó�  con el salâ�m, y dijo: “El Profeta 
 solí�a hacerlo así�”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ُ

ثُْـي� ِـبهِِ حََ � 
ُ

قُِـل�
َ
تََنْْطَ

َ
يِِّــبَنَّل ، فَ دِِ ا ـَي�  بِِ

ُ
ذُــ

ُ
خُ

ْ
تََأْ

َ
ةِِ لَ ـَن�يد اءِِ امََل ـَم�إ نِْْـم�   

ُ
ةُ ـَم�

َ�
تِِ الأَ ـَن�


ا

َ
: نإ كَ

َ
الَ ـَق


315- هــنعو، �

.  وراه اخــبلاير.
ْ

ــشََاءتْ




315. Anas  dijo: “Si habí�a una esclava en Medina (que necesitaba ayuda) del 
Profeta , ella lo tomaba de la mano y lo llevaba donde ella necesitara”. [Al-Bu-
jâ� ri]

ِـت�هِِ ؟  ِـف�ي بََيْْ ـَن�عُُ  يُُّــبَنَّل  يََصْْ  ا
َ

انَ
َ
ـَم�ا كَ  رضــي الله ــهنعا 

ُ
تْْ عائشةُــ

َ
ُـسئِِلَ � :

َ
ـَقالَ


� ،

َ
دَــيز وََْـسدِِ ــبن يََ �

َ�
316- ــعون الأَ

ةِِ.  
َ
لاََصَّــل ـَل�ى ا


رََــجََ إِِ

َ
، خَ

ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل هِـل�هأ – ذإــفا حََضََرََــتِِ ا ـَم�دة  ِـل�هِِ – ــنعيي: خِِ ـَن�ةِِ هْْأ ُـك�ون ــفي مِِهْْ


 يََ

َ
انَ

َ
قاتــل: كَ

اخبلاير. وراه 

316. Al-Asû� ad Ibnu Yazî�d dijo: “Le preguntaron a ‘Â� ishah : ‘¿Qué�  tareas solí�a 
realizar el Profeta  en su hogar?’
Dijo: ‘Solí�a estar al servicio de su familia, y cuando llegaba el momento salí�a para 
realizar el salâ� t en ÿ�ama’â� ’”. [Al-Bujâ� ri] 

ْـب�تُُ، ــلوو  جََ
َ�
وْْ ذِِرََاعٍٍ لأَ

َ
رُـك�اعٍٍ أَ


ى  ـَل�


وْْ دُُعِِــيتُُ إِِ ـَل�


  « :

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
317- ــعون أَ

ْــلتُُ« وراه اخــبلاير.

بِِ

َ
قَ
َ
رُــكاعٌٌ لَ


وْْ 

َ
َيَّ رذاعٌٌ أَ ـَـل


دِِْــهيََ إِِ

ُ
أُ

317. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Si me invitaran a comer, aun-
que sea una pata o espalda de cordero, aceptarí�a, y si me fuera obsequiado una 
pata o espalda de cordero la aceptarí�a con gratitud”. [Al-Bujâ� ri]

جََــاءََ 
َ
، فَ

ُ
سْْبََــقُ

ُ
ادُُ تُ

َ
كَ ـَت�


 

َ
وْْ لاَ

َ
، أَ

ُ
سْْبََــقُ

ُ
 تُ

َ
اءُُ لاَ ـَب�  ــسرول الله  اضْْعل

ُ
تْْ ناةُــق ـَن�


ا

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


� ، 318- ــعون أنســ

 
ْ

ـَل�ى اِللهِ نْأ

 عََ

ٌ
: »حََقٌّــ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَف�هُُ، فَ


ـَت�ى عََرََ مُُسْْلِِــمِِنََي حََ

ْ
ـَل�ى الْ


 عََ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َقَّــ


َ
شَ

َ
هََا، فَ

َ
سََبََــقَ

َ
ـَل�هُُ، فَ


ــعودٍٍ 

َ
ـَل�ى قَ


عْْأرََايٌٌّــب عََ

ـَـعهُُ« وراه اخــبلاير.  وََضََ
َلاَّ
ـَـيا إِِ

ْ
نْ

ُ
نََِــم ادُّل ـَـشَيْْءٌٌ 


ِــفعََ 

َ
 يََرْْتَ

َ
لاَ

318. Anas  dijo: “La camella del Mensajero de Allâ�h  nunca habí�a sido aven-
tajada hasta que llegó�  un beduino montado en un camello joven y la aventajó� . 
Esto molestó�  a los musulmanes de tal manera que el Profeta , se enteró�  y dijo: 
‘Allâ�h ha escrito que todo aquello que se eleve en la dunî�â�  ha de caer en algú� n 
momento’”. [Al-Bujâ� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE SER PRESUMIDO Y 
ENGREÍDO

Dice Allâ�h : 

قَِِتَّنََي مُُ
ْ
 لِِلْ

ُ
 وََاعََلاقِِبََةُ

ً
سََااًد

َ
 فَ

َ
رْْضِِ وََلاَ

َ�
 فِِي الأَ

ً
واً

ُ
 عُُلُ

َ
نَو

ُ
يدُ  يُُرِِ

َ
ذَِِلَّنََي لاَ


هََا لِِ

ُ
جْْعََلُ

َ
 نَ

ُ
خِِرََةُ

آ
ارُُ الآ

َدَّل
 ا

َ
كَ

ْ
تِِلْ

“La morada de la otra vida [en el Paraí�so] es para quienes no son soberbios ni 
siembran la corrupció� n en la Tierra. ¡Bienaventurados sean los piadosos!”. (Co-
rá�n 28:83) 

رْْضِِ مََرََحا
َ�
مْْشِِ فِِي الأَ

َ
وََلا تَ

“No caminé� is por la Tierra con arrogancia”. (Corá�n 17:37) 

ٍٍور ُ
خُ

َ
تََالٍٍ فَ

ْ
 مُُخْ

َلَّ


ُ
 يُُحِِبُُّ كُ

َ
 اَللهَ لاَ

َنَّإ
 

ً
رْْضِِ مََرََاًح

َ�
مْْشِِ فِِي الأَ

َ
 تَ

َ
اسِِ وََلاَ  لَِِنَّل

َ
كَ

َدَّ


َ
صََعِِّرْْ خَ

ُ
 تُ

َ
وََلاَ

“No rechaces a la gente y no andes por la Tierra como un arrogante. Allâ�h no ama 
a los presumidos ni a los engreí�dos”. (Corá�n 31:18)

 
ُ

ـَق�الُ


ْ
ِـب�هِِ مِِثْ

ْ
لْ
َ
 ــفي قَ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ  

َ
ـَن�ةَ  اجََل

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
 يََدْ

َ
: »لاَ

َ
ـقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، 319- ــعون دــبع الله ــبن عــسمود

 اَللهَ 
َنَّإ

« :
َ

ـَقالَ

 ؟ �

ً
هُُُـل� حََسََنََــةً


عْْ

َ
، ونَ

ً
هُُُـب حََسََاًنــ وْْ�

َ
 ثَ

َ
ُـك�ونَ


 يََ

ْ
 يُُحِِبُُّــ نْأ

َ
جَُُرَّللَــ  ا

َنَّإ
 :

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـَق�الَ



َ
رٍٍْـب� !« فَ نِْْـم� كِِ ةَرَّ 

َ
ذَ

ــنلاسِِ« وراه لســمم.  ا
ُ

طُْــم
َ
 وََغَ

ِ
ـَـقِّ ـَـطرُُ الحَ


ْــبرُُ: بََ ، اكِِل

َ
ـَم�الَ  يُُحِِبُُّــ اجََل

ٌ
جََمِِلٌــي

319. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  narró� : “El Profeta  dijo: ‘No entrará�  al Paraí�so 
quien posea el peso de un á� tomo de soberbia en su corazó� n’. 
Alguien dijo: ‘¿Y qué�  sucede si a un hombre le agrada vestirse con elegancia?’
Dijo: ‘¡Allâ�h es hermoso y ama la belleza! La soberbia es el rechazo de la verdad 
y el menosprecio al pró� jimo’”. [Muslim] 

 »
َ

ِـن�يكَ  بيََمِِ
ْ

لْ
ُ
: » كُ

َ
ـَق�الَ



َ
 ــسرول الله  بشمــالِِهِِ، فَ

َ
دَْـن�  عِِ

َ
لَ

َ
كَأ  

ً
 رََجُُلاً

ّنّأ
 : ــكألأوع


320- ــعون ةملــس ــبن ا

ـل�ى فِِــيهِِ.  وراه لــسمم.

ــهعا إِِ

َ
: ــمفا رفَ

َ
ـقالَ


ْـب�رُُ.  �  اكِِل

َلاَّ
ـَع�هُُ إِِ ـم�ا مََنََ عْْتََ« 

َ
ْـستََطَ : »لا ا�

َ
ـَقالَ


ْـستََطِِعُُي ! �  أ�

َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


�

320. Salamah Ibnu Al-Akû� a’  narró� : “Un hombre comió�  con la mano izquierda 
delante del Mensajero de Allâ�h  quien al verlo le dijo: ‘Come con la mano de-
recha’.
‘No puedo’ contestó� . 
Le dijo: ‘¡No podrá� s!’ 
Solo la soberbia se lo impedí�a, aquel hombre no pudo volver a llevar la mano 
derecha a su boca luego de eso”. [Muslim]
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ـَن�لارُُ:  ـَل�ت ا

ا

َ
قَ
َ
ـَن�لارُُ، فَ  وََا

ُ
ـَن�ةُ تِِــّجّ اجََل : »  احْْتََ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
321- ــعون أَ

نُُيكهُُم، ىــضقف اُللهُ بََنيهُُــما: كِِــنإ  : َيَّــف ضُُــفعاءُُ اــنلاس ــسموا
ُ
ـَن�ةُ .  قواتِِــل اجََل

َ
ِـب�رُُنَو

َ
 والمُُتََكَ

َ
ـَب�ارُُنَو جََ

ْ
َيَّــف الْ

ـَل�َيَّ 

ا عََ ـَم�

ُ
يْْكُ

َ
ــاءُُ، وََلِِكِِلَ

َ
نْْ شَأ ـَم� كِِِـب  بُُ �

ِ
ـَع�ذِّ

ُ
ِـبي أُ ا�

َ
ارُُ عََذَ ـَن�ل ـَن�إكِِ ا


ــاءُُ، وََ

َ
نْْ شَأ ـَم� كِـب  ِـت�ي رْْأحََمُُــ �  رََحْْمََ

ُ
ةُّـن�جل ا

ـَـها« وراه لســمم.
ُ
ؤُ

ْ
مِِلْ

321. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Disputaban el Paraí�so y 
el Fuego. Dijo el Fuego: ‘Conmigo estará�n los tiranos y los soberbios’. 
Y dijo el Paraí�so: ‘Conmigo estará�n los humildes y los pobres’. 
Allâ�h dictaminó�  entre los dos diciendo: ‘Tú�  eres Mi misericordia y agracio conti-
go a quien Yo quiero. Tú�  eres el Fuego de Mi castigo con el que atormento a quien 
Yo quiero. Yo designaré�  vuestros habitantes’”. [Muslim]

ارََهُُ 
َ

ـَم�نْْ جَََرَّــ زَإ ـَل�ى 

ـَم�ةِِ إِِ ـَي�وْْمََ اقِِليََا ُـظرُُ اُللهُ 


 يََنْْ�

َ
: »  لاَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
322- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ـَـطاًر


بََ

322. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h no ha de 
mirar el dí�a del Qiâ�mah a quien haya arrastrado su ropa por arrogancia”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

ِـن�ي  ـَم�نْْ يُُنََازِِعُُ
َ
ــيربكلاءُُ رِِداــئي، فَ اير، وا

َ
زُُِّـع�ل زَإ  الله : ا

َ
ـَقالَ


�  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


323- هــنعو، �

هُُُــت« وراه لســمم. بَْْذَّ


ـَـقد عََ


َ
دٍٍِــحِ مــهنما فَ فــي وََا

323. Abû�  Huraî�rah  tambié�n narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Dijo 
Allâ�h : ‘La gloria es Mi vestimenta y el orgullo es Mi capa. Quien me las dispute, 
he de castigarlo’”. [Muslim]

 رََسََأهُُــ، 
ٌ

سُُهُُــ، مُُرََجِِّلٌــ
ْ
فْ
َ
هُُُـب� نَ عْْجِِ

ُ
ةٍٍ تُ ـَل�


 يََشِِمــي ــفي حُُ

ٌ
ا رََجُُلٌــ ـَم� : »  بََيْْنََ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
324- هــنعو: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـمةِِ« فــتمقٌ وْْمِِ اقِِليََا ـَـي ـَـلى 


رضِِ إِِ

َ�
 فــي الأَ

ُ
ـَـجَلُ

ْ
وََُــه يََتََجََلْ

َ
ِـبهِِ، فَ  اُللهُ �

َ
سََــفَ

َ
 خَ

ْ
يََــتهِِ، إِِذْ

ْ
ِـف�ي مََشْ  

ُ
ـَت�الُ

ْ
يََخْ

324. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quié�n camine 
orgulloso y vanidoso de su ropa, con andar arrogante, Allâ�h hará�  que la Tierra lo 
trague hasta que comience el Dí�a del Juicio”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَت�ى  سِِــهِِ حََ
ْ
ـَهبُُ بِِنََفْ �

ْ
 يََذْ

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

ُ
ـَي�زََالُ  

َ
 ــسرول الله : » لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ِِوََْـك�ألأع





 نِِــب ا

َ
ةَم

َ
ـَسلَ 325- ــعون �

مُْْـه�« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث ســحن«. ـَم�ا صََأابََ ـَب�يصهُُ  يُُ
َ
ــين، فَ ارِِ ـَت�بََ ــفي اَبَّجل

ْ
يُُكْ

325. Salamah Ibnu Al-Akua’  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando 
la persona sea soberbia y altanera, será�  registrada como uno de los arrogantes y 
recibirá�  el mismo castigo que ellos”. [At-Tirmidhî�]
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 LOS BUENOS MODALES

Dice Allâ�h : 

قٍٍ عََظِِمٍٍي
ُ
لُ

ُ
ى خُ

َ
عََلَ

َ
 لَ

َ
كَ

َنَّإ
وََ

“Eres de una naturaleza y moral grandiosas”. (Corá�n 68:4) 

ِِاس  وََاعََلافِِنََي عََنِِ اَنَّل
َ

يْْظَ
َ
اظِِمِِنََي اغَل

َ
وََاكَل

“Los que controlan su enfado y perdonan a las personas”. (Corá�n 3:134)

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
.  فتمقٌ

ً
اًق

ُ
لُ

ُ
اس خُ  الله  حْْأسََنََ اَنَّل

ُ
 سرولُ

َ
انَ

َ
326- عون أنس ، قال: كَ

326. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  era la persona con mejores moda-
les”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ً
ـَشمََمْْتُُ رََائِِحََةًــ


� 

َ
 ــسرولِِ اِللهِ ، وََلاَ

ِ
ـَك�فِّ


نِْْـم�  ـَي�نََ 

ْ
 لْأ

ً
اًرــي  حََرِِ

َ
 وََلاَ

ً
ـَم�ا مََسِِسْْــتُُ دِِبََيااًــج  :

َ
ـَقالَ


327- هــنعو، �

 :
ُ

ـَقطُّ

 ــلي �

َ
ـَقالَ


رََــ ينــسن، ــمفا �

ْ
 ــمدختُُ ــسرول اِللهِ  عََشْ

ْ
ـَق�دْ



َ
نِْْـم� رََائِِحََــةِِ ــسرولِِ اِللهِ ، وََلَ ـَي�بََ 

ْ
 طْأ

ُ
ـَقطُّ


�

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــكذا ؟ فــتمقٌ


تََْــل 


عََ

َ
 فَ

َ
ـَـلمْْ هلــعفأ: لاَأ


ـَـشَليءٍٍ 


 

َ
ـَـته ؟ وََلاَ

ْ
عََلْ

َ
مََِــل فَ هُُُــت: 

ْ
عََلْ

َ
ـَـشَيءٍٍ فَ


 لِِ

َ
ـَـقالَ


 

َ
، وََلاَ

ٍ
فٍّ

ُ
أُ

327. Anas  dijo: “No he tocado brocado ni seda má� s suave que las manos del 
Mensajero de Allâ�h , ni he sentido aroma má� s dulce que el perfume del Men-
sajero de Allâ�h . 
Le he servido diez añ� os y nunca me reprochó�  nada. No me dijo: ¡Uf!, ni me re-
prendió�  por lo que habí�a hecho o dejado de hacer”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ
 وََلاَ

ً
احِِشاًــ

َ
 الله  فَ

ُ
ـَل�مْْ ــكين ــسرولُ


 :

َ
ـقالَ


328- ــعن دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
اًقــ

َ
لاَ

ْ
مْْ خْأ

ُ
ـَـسَنََكُ مُْْــك حْْأ


نِْْــم خِِيََارِِ  

َنَّإ
« :

ُ
ُـق�ولُ


، كوان يََ

ً
حِِّشاًــ

َ
مُُتََفَ

328. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû�  ibnu Al-’As  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  no era 
obsceno ni inmoral al hablar. Solí�a decir: ‘Los mejores de vosotros sois los de 
mejor cará� cter’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

نِِِـم� 
ْ
 ــفي مِِــيزََانِِ ادِِــبعل المُُؤْ

ُ
ـَق�لُ



ْ
يْْــءٍٍ ثْأ

َ
نِْْـم� شَ ـَم�ا    « :

َ
ـَقالَ


� ، نأ اــبنلي : ِِــبي ادردــلاء

َ
329- ــعون أَ

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » ــيدحث  ـَب�لذَِِيَّ  ا
َ

احِِشَــ
َ
ضُُِـغ الفَ  الله يُُبْْ�

َنَّإ
قُِِـل�، وََ




ُ
نِْْـم� حُُسْْنِِــ اخُل ـَم�ةِِ  ـَي�وْْمََ اقِِليََا

ســحن حيــحص«.

329. Abû�  Ad-Dardâ� ’  narró�  que el Profeta  dijo: “No habrá�  nada que pese 
má� s en la balanza del siervo creyente el Dí�a del Juicio que el buen cará� cter. Cier-
tamente Allâ�h aborrece al vulgar e inmoral”. [At-Tirmidhî� y Abû�  Dâ�wû� d]
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 :
َ

ـَقالَ

 ؟ �

َ
ةَ ـَن� جََ

ْ
ـَن�لاسََ الْ  ا

ُ
خِِــلُ

ْ
ا يُُدْ ـَم� رِِــثكأ  ـَع�نْْ    الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
: سُُــئِِلَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
330- ــعون أَ

ـَف�لرْْجُُ » وراه 

ـَف�لمُُ وََا


: »ا

َ
ـق�الَ



َ
ـَن�لارََ، فَ ـن�لاسََ ا  ا

ُ
خِِــلُ

ْ
ـَم�ا يُُدْ ـَثرِِ 


�
ْ
كْأ ـَع�نْْ   

َ
ُـسئِِلَ قُِِـل� »، وََ�




ُ
وََْـق�ى اِللهِ وََحُُنُُــس اخُل



َ
»تَ

ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 

330. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  fue preguntado: ‘¿Qué�  es lo 
que hace que la gente entre al Paraí�so?’
Respondió� : ‘El temor a Allâ�h y el buen cará� cter.’
Le preguntaron: ‘¿Qué�  es lo que hace que má� s gente entre al Fuego?’
Respondió� : ‘La lengua y los genitales’”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

مُْْـك� 

مُْْـك� خِِيََارُُ


، وََخِِيََارُُ

ً
اًــق

ُ
لُ

ُ
 سََحأنُُــهُُمْْ خُ

ً
 المُُنََــينمؤ مََيإااًــن

ُ
ـَم�لُ

ْ
كْأ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


331- هــنعو، ــقال: �

لِِنِِسََــائِِهِِمْْ« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث ســحن حيــحص«.

331. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El má� s completo 
de los creyentes en su imâ�n, es el de mejor cará� cter. El mejor de ellos es el que 
mejor trata a su mujer”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 حُُبسْْنِِــ 
ُ

رِِكُ
ْ

يُُدْ
َ
نََِـم� لَ

ْ
 المُُؤْ

َنَّإ
 الله ، ــقيول: » 

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ 332- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

بُُو دادو.
َ
مِِِــئ« وراه أَ ا

َ
مِِِــئ اقَل ا  اَصَّل

َ
ـَـةَ هِــق دََرََجَ

ُ
لُ

ُ
خُ

332. ‘Â� ishahnarró�  que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “El creyente 
alcanza con su buen cará� cter el grado de una persona que ayuna durante el dí�a y 
ora por la noche”. [Abû�  Dâ�wû� d]

ـَن�ةِِ  ـَبض اجََل � عِِمٌٌــي بََبتٍٍــي ــفي ر
َ

ـَن�أا زَ

« : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ـَم�ة ابلاهِِيِِّــل مََا

ُ
ــبي أُ

َ
333- ــعون أَ

 ،
ً
 مََازِِاًــح

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ذِِــبََ، وََنْإ

َ
 اكَل

َ
رََكَ ـَت�


نْْ  ـَم� ةِِ لِِ ـَن� تٍٍْـي ــفي وََسََطِِــ اجََل ، وََبِِبََ�

ً
اًّـق�


 مُُحِِ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
رََِـم�لاءََ، وََنْإ  ا

َ
رََكَ ـَت�


نْْ  ـَم� لِِ

ُــبو دادو نســإباد حيــحص.
َ
هُُُـق�«.  ــيدحث حــيحص، وراه أَ



ُ
لُ

ُ
نْْ حََسُُنََــ خُ ـَم� ةِِ لِِ ـَن� ـَل�عأى اجََل


تٍٍْـي ــفي  وََبِِبََ�

333. Abû�  Umâ�mah Al-Bâ�hilî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Le ga-
rantizo una morada en los alrededores del Paraí�so a quien no discuta aunque 
tenga la razó� n, una morada en el centro del Paraí�so a quien se aleja de la mentira 
aunque sea en broma, y una morada en lo má� s elevado del Paraí�so a quien tenga 
buen cará� cter”. [Abû�  Dâ�wû� d]

ـَي�وْْمََ   
ً
ِـن�ي مََجْْلِِاًــس مُْْـك� مِِ


بِِ رََ

ْ
، وََقْأ مُْْـك� َيَّــلإ


نِْْـم� أحََبِِّ  

َنَّإ
  « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 334- ــعون جارــب

 
َ

ونَ
ُ
قُ

ِ
دِّــ

َ
شَ

َ
 وََالمُُتَ

َ
ـَثارُُنَو


رَْْثَّل�


ةِِ، ا ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي� ِـن�ي  مُْْـك� مِِ




َ
ـَل�إَيَّ وََبْْأعََدَ


مُْْـك� 


ضََ

َ
 بْْأغَ

َنَّإ
، وََ

ً
اًــق

َ
لاَ

ْ
م خْأ

ُ
ةِِ، أحََاسِِنََــكُ ـَم� اقِِليََا

 :
َ

ـَقالَ

 ؟ �

َ
ُـق�هونَ


يْْ

َ
ـَم�فا المُُتََفَ  ،»

َ
ونَ

ُ
قُ

ِ
دِّــ

َ
شَ

َ
 وََالمُُتَ

َ
ـَثارُُنَو


رَْْثَّل�


ـَن�ا » ا  عََلِِمْْ

ْ
ـَقدْ


ـَي�ا ــسرول الله، �  » قاــلوا: 

َ
ُـق�هونَ


يْْ

َ
وََالمُُتََفَ

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: » يــدحث ســحن«.
َ

ِـب�رُُنَو
َ
»المُُتََكَ
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334. Ÿ�â�bir  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Ciertamente los má� s amados 
y cercanos a mí� el Dí�a del Juicio será�n los de mejor cará� cter; y los má� s aborreci-
dos y alejados será�n los charlatanes, los jactanciosos y los arrogantes’. 
Dijeron: ‘¿Quié�nes son los arrogantes, Mensajero de Allâ�h?’
Respondió� : ‘Los soberbios’”.  [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 LA COMPASIÓN, LA CALMA Y  LA GENTILEZA

Dice Allâ�h : 

عََنِِ اجََلاهِِنََيل 
ْ

مُُرْْ بِِاعُُلرْْفِِ وََعْْأرِِضْ
ْ
وََ وََأْ

ْ
عََفْ

ْ
ذِِ الْ

ُ
خُ

“Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apá� rtate de quienes se comportan 
contigo de forma ignorante”.  (Corá�n 7:199)

يٌٌِّـل�  ـَن�أهُُ وََ



َ
 كَ

ٌ
اوََةٌ

َ
ـَع�دَ ـَن�هُُ   وََبََيْْ

َ
ـَن�كَ ـَل�ذِِي بََيْْ


ا ا

َ
ـَف�إذَ


يََِـه حْْأسََنُُــ  ِـت�َلَّي �


ـَف�عْْ بِِا


 ادْْ

ُ
ـَئ�ةُ


يَِِّ  السَّ

َ
 وََلاَ

ُ
حََسََنََــةُ

ْ
سْْــتََوِِي الْ

َ
 تَ

َ
وََلاَ

عََظِِمٍٍــي 
ٍ

و حََظٍّــ
ُ
 ذُ

َلاَّ
ـَها إِِ ا�

َقَّ

َ
ـَم�ا يُُلَ ـَب�رُُوا وََ ذَِِلَّنََــي صََ


 ا

َلاَّ
ـَها إِِ ا�

َقَّ

َ
ـَم�ا يُُلَ حََمِِمٌٌــي وََ

“No es lo mismo obrar el bien que obrar el mal. Responde con una buena actitud, 
y verá� s que aquel con quien tení�as enemistad se convierte en un amigo ferviente. 
Esto no lo logran sino los que tienen paciencia; no lo logran sino los que son muy 
afortunados”. (Corá�n 41:34-35)

ِِمُُور
ُ�
مِِنْْ عََزْْمِِ الأُ

َ
 لَ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

َنَّإ
رََ 

َ
فَ

َ
نْْم صََبََرََ وََغَ

َ
وََلَ

“Pero tener paciencia y perdonar, es algo que requiere de gran determinació� n”. 
(Corá�n 42:43)

 
َ

 ــيفكَ
َنَّإ

سِِْـي: » �
َ
دِِْـب� اقَل جِِّــ عََ

َ
شَ

َ�
 الله  لأَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


335- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

« وراه لســمم.
ُ
اةُ ـَـنألأ




مُُْــل وََا


حِِ

ْ
ا اُللهُ: الْ ـَـم نِِْــي يُُحِِبُُّهُُ تََ

َ
صْْلَ

َ
خَ

335. Ibnu ‘Abbâ� s  narró� , que el Mensajero de Allâ�h  le dijo a Ashaÿ�ÿ� i ‘Abd 
Al-Qaî�s: “Tienes dos virtudes que Allâ�h ama: la compasió� n y la calma”. [Muslim] 

ِـف�ي   
َ

قَْـف�

 يُُحِِبُُّــ ارِِّل

ٌ
 اَللهَ ــيفرقٌ

َنَّإ
  « : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق


336- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هِــل« فــتمقٌ



ُ
رِِْــم كُ

َ�
الأَ

336. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h es compasivo y 
ama la compasió� n en todos los asuntos”.
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 



145

يْْــءٍٍ 
َ

نِْْـم� شَ ْـن�زََعُُ   يُُ
َ
ـَن�هُُ، وََلاَ


ا

َ
    زَ

َلاَّ
يْْــءٍٍ إِِ

َ
 ــفي شَ

ُ
ُـك�ونُ


 يََ

َ
 لاَ

َ
قَْـف�


 ارِِّل

َنَّإ
  « :

َ
ـَقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
337- ــهنعوا: 

هُُ« وراه لســمم.
َ
ــانَ

َ
 شَ

َلاَّ
إِِ

337. ‘Â� ishahnarró�  que el Profeta  dijo: “La compasió� n embellece las accio-
nes, y su ausencia las hace defectuosas”. [Muslim]

 
َ

الَ ـَق�


َ
ُـع�وا فِِــيهِِ، فَ

َ
ْـي�هِِ لِِيََقَ

َ
اسُُ إِِلَ ـَن�ل امََ ا ـَق�



َ
ـَبال عْْأرََايٌٌّــب ــفي ادِِجــسمل، فَ � :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
338- ــعون أَ

ـَل�م 

نََي وََ مُْْـت� مُُيََسِِّرِِــ

ْ
ـَم�َنَّإا بُُعِِثْ




َ
ـَم�اءٍٍ، فَ نِْْـم�   

ً
واًــب

ُ
نُ
َ
وْْ ذَ

َ
ـَم�اءٍٍ، أَ نِْْـم�   

ً
ـَسجْْلاً ِـل�هِِ � ـَل�ى بََوْْ


ُـق�يوا عََ


 ُـع�وهُُ وََأرِِ ايُُّــبنل : »  دََ

نََي« وراه اخــبلاير. رِِِــسِّ ُــثوا مُُعََ

بْْعََ

ُ
تُ

338. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Un beduino orinó�  en la mezquita e inmediatamente 
todos se pusieron de pie y se abalanzaron sobre é� l. 
Entonces el Profeta  dijo: ‘Dejadlo terminar y verted un cubo de agua sobre 
el orí�n. Vosotros habé� is venido para facilitar las cosas, no para dificultarlas’”. 
[Al-Bujâ� ri]

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
رُُوا« فتمقٌ

ِ
نََفِّ

ُ
 تُ

َ
رُُوا وََلاَ

ِ
عََسِِّرُُوا، وََبََشِّ

ُ
 تُ

َ
: »  يََسِِّرُُوا وََلاَ

َ
الَ

َ
339- عون أنس ، عن ايِِّبنل ، قَ

339. Anas  narró�  que el Profeta  dijo: “Facilitad las cosas, no las compliqué� is, 
albriciad y no ahuyenté� is”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 يْْأسََرََــهُُمََا، 
َ

ــذَ
َ

خَ
َ
 أَ

َلاَّ
 إِِ

ُ
ـَقطُّ


نِِْـي� �  نََْـي� مْْأرََ رََِـي� ــسرول الله  بََ

ُ
ـَم�ا خُ 340- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

يْْــءٍٍ 
َ

سِِــهِِ ــفي شَ
ْ
ـَق�مََ ــسرول الله  لِِنََفْ


تََ

ْ
ـَم�ا انْ هُُْـن�.  وََ ـَن�لاسِِ مِِ  ا

َ
ـَع�دَ  بْْأ

َ
انَ

َ
، كَ

ً
 اًــمثإ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَف�نْإ


 ،

ً
نُْْـك� اًــمثإ


ـَل�مْْ يََ


ـَم�ا 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــلى.  فــتمقٌ


عََا

َ
مََِــق لِلهِ تَ تََ

ْ
يََنْ

َ
 الله، فَ

ُ
ـَم�ةُ  حُُرْْ

َ
ـَه�كَ تََ

ْ
نْ
ُ
 نأ تُ

َلاَّ
، إِِ

ُ
ـَقطُّ


�

340. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  escogí�a entre dos asuntos el má� s 
sencillo, siempre y cuando no fuera un acto de desobediencia, porque si era una 
desobediencia a Allâ�h é� l era el má� s firme en evitarlo. 
El Mensajero de Allâ�h  nunca tomó�  venganza por asuntos personales, solo 
aplicaba justicia cuando se transgredí�a alguna de las leyes de Allâ�h. En estos 
casos aplicaba la justicia de Allâ�h “. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 PERDONAR AL PRÓJIMO Y ALEJARSE DE LOS 
IGNORANTES

Dice Allâ�h : 

جََاهِِنََيل
ْ
 عََنِِ الْ

ْ
عْْرِِضْ

َ
مُُرْْ بِِاعُُلرْْفِِ وََأَ

ْ
وََ وََأْ

ْ
عََفْ

ْ
ذِِ الْ

ُ
خُ

“Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apá� rtate de quienes se comportan 
contigo de forma ignorante”.  (Corá�n 7:199)
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
َ

جََمِِلَي
ْ
حََ الْ

ْ
فَْصَّل حِِ ا

َ
اصْْفَ

َ
فَ

“Así� que tú�  disculpa y trá� talos de buena manera”. (Corá�n 15:85)

ْْم
ُ
كُ

َ
فِِرََ اُللهُ لَ

ْ
 يََغْ

ْ
 نْأ

َ
حِِبُُّونَ

ُ
 تُ

َ
حُُوا لاَأ

َ
يََصْْفَ

ْ
وا وََلْ

ُ
يََعْْفُ

ْ
وََلْ

“Perdonen y disculpen. ¿Acaso no aman ser perdonados por Allâ�h? Allâ�h es In-
dulgente, Misericordioso”. (Corá�n 24:22)

ِِمُُور
ُ�
مِِنْْ عََزْْمِِ الأُ

َ
 لَ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

َنَّإ
رََ 

َ
فَ

َ
مََنْْ صََبََرََ وََغَ

َ
وََلَ

“Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de 
gran determinació� n”. (Corá�n 42:43)

وْْمِِ  ـَي� نِْْـم�   
َدَّــ


َ

 شَأ
َ

انَ
َ
وْْمٌٌ كَ ـَي�  

َ
ْـي�كَ

َ
ـَت�أى عََلَ


 

ْ
ـَهلْ � : 341- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا: ــهنأا قاتــل لــبنلي

سِِــي 
ْ
فْ
َ
 عََرََضْْــتُُ نَ

ْ
ةِِ، ذْإ ـَب�

َ
عََقَ

ْ
وْْمََ الْ ـَي� مُْْـه�  ــيقتُُ مِِنْْ

َ
ا لَ ـَم�  

ُ
دُّــ

َ
 شَأ

َ
انَ

َ
كِِِـم�، وََكَ وْْ

َ
نِْْـم� قَ قِِــيتُُ 

َ
 لَ

ْ
ـَق�دْ



َ
: »لَ

َ
ـَقالَ


حُُدٍٍــ ؟ �

ُ
أُ

ِـه�ي،  ـَل�ى وََجْْ

ُـم�ومٌٌ عََ ْـق�تُُ وََــنأا مََهْْ



َ
لَ
َ
طَ

ْ
انْ

َ
، فَ

ُ
ـَم�ا رََأدْْتُ ـَل�ى 


ـَل�مْْ يُُجِِبْْــني إِِ



َ
لٍٍ، فَ

َ �كُلاَ
دِِْـب�  نِِْـب عََ � 

َ
لَْـي� دِِْـب� يََالِِ نِِْـب عََ ـَل�ى ا�


عََ

ـَه�يا  ا فِِ
َ
ـف�إذَ


 

ُ
ـَظرْْتُ


نََ�

َ
ِـن�ي، فَ تَْْلَّ




َ
 ظَأ

ْ
ـَقدْ


ـَن�أا بِِسََــحََابََةٍٍ �


ا 

َ
ِـسي، وََإِِذَ �

ْ
ْـع�تُُ رََأْ

َ
رََفَ

َ
ِـل�بِِ، فَ عَََثَّلا


ـَق�رْْنِِ ا


ـَن�أوا بِِ


 

َلاَّ
 إِِ

ْ
ْـستََفِِقْ ـَل�مْْ أ�



َ
فَ

 
َ

ـَع�ثَ ـَقد بََ

، وََ�

َ
ْـي�كَ

َ
ـَم�ا رََدُُّوا عََلَ ، وََ

َ
ـَل�كَ


 

َ
ِـم�كَ وْْ

َ
 قَ

َ
ـَقوْْلَ


 سََمِِــعََ �

ْ
ـَقدْ


ـَل�ى �


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
 :

َ
ـَق�الَ



َ
نََادََاــني، فَ

َ
 n، فَ

ُ
ــيربلُ جِِ

 ُ ���  ـَي�ا مُحَمَّدُ  :
َ

ـَقالَ

َمَُّـث �


� ، ـَل�َيَّ


مَََلَّــ عََ


سََ

َ
ـَب�الِِ، فَ  الجِِ

ُ
ـَل�كُ


ِـن�ي مََ نََادََا

َ
مِْْـه�ي.  فَ تََْـئ فِِ


ـَم�با شِِ� رََُـم�هُُ 

ْ
ـَب�الِِ لِِتََأْ  الجِِ

َ
ـَل�كَ


 مََ

َ
ْـي�كَ

َ
لَإ

ـَم�ا 
َ
، فَ

َ
رِِْـم�كَ

َ
ِـن�ي بِِأَ مُُرََ

ْ
 لِِتََأْ

َ
ْـي�كَ

َ
ِـبي لَإ � ِـن�ي رََ

َ
 بََعََثَ

ْ
ـَقدْ


 الجِِــبال، وََ�

ُ
ـَل�كُ


، وََــنأا مََ

َ
ـَل�كَ


 

َ
ِـم�كَ وْْ

َ
 قَ

َ
ـَقوْْلَ


 سََمِِــع �

ْ
ـَقدْ


 اَللهَ �

َنَّإ


نِْْـم�  رِِــجََ اُللهُ 
ْ

 يُُخْ
ْ

 رْْأجُُــو نْأ
ْ

لْ ـَب �« : اــبنلي 
َ

الَ ـَق�


َ
بََــيْْنِِ ».  فَ

َ
شَ

ْ
خْ

َ�
مُُِـه� الأَ يْْ

َ
ْـق�تُُ عََلَ


بََ

ْ
تََْـئ طْأ


 ش�

ْ
تََْـئ، نْإ


شِِ�

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
يْْاًئــ

َ
ِــبهِِ شَ  

ُ
رِِْــشْكُ


 يُُ

َ
هُُ لاَ

َ
دَْــحْ  اَللهَ وََ

ُ
ُــبدُ ـَـمنْْ يََعْْ مِْْــه  بِِ

َ
صْْألاَ

341. ‘Â� ishahnarró� : “Le pregunté�  al Profeta : ‘¿Acaso has tenido un dí�a má� s 
difí�cil que el de la batalla de Uhud?’
Dijo: ‘Sufrí� la persecució� n de tu pueblo, pero el dí�a má� s difí�cil y penoso de todos 
ellos fue el dí�a de Al-’Aqabah, cuando expuse mi Mensaje a ‘Abdu ialî�l Ibnu ‘Abd 
Kulal y no obtuve la respuesta que esperaba. 
Me fui muy triste hasta llegar a Qarnu al-Za’â� lib. Levanté�  la cabeza en ese mo-
mento y una nube me daba sombra. La miré�  y vi al á�ngel Ÿ� ibrî�l n. 
Me dijo: ‘Allâ�h  ha oí�do lo que te ha dicho tu pueblo y có� mo te ha respondido. 
Te ha enviado el á�ngel de las montañ� as para que le ordenes hacer lo que quieras’. 
Entonces me habló�  el á�ngel de las montañ� as saludá�ndome: ‘¡Oh, Muhá�mmad! 
Allâ�h ha oí�do lo que te ha dicho tu pueblo y yo soy el á�ngel de las montañ� as. Mi 
Señ� or me ha enviado para que me ordenes lo que desees. Si lo deseas, puedo 
hacer caer sobre ellos las dos grandes montañ� as’. 
Pero el Profeta  le respondió� : ‘No, solo ruego que Allâ�h de entre su descenden-
cia extraiga quienes adoren solo a Allâ�h, sin asociarle nada’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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ِـف�ي   
َ

دَِـه  يُُجََا�
ْ

 نْأ
َلاَّ
، إِِ

ً
ادِِاًــم

َ
 خَ

َ
 وََلاَ

ً
رََْـم�ةًأ  ا

َ
ـَي�دِِهِِ، وََلاَ  بِِ

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
يْْاًــئ

َ
 الله  شَ

ُ
ـَم�ا ضََرََــبََ ــسرولُ 342- ــهنعوا، قاتــل: 

ـَل�ى، 

عََا

َ
نِْْـم� مََحََــارِِمِِ اِللهِ تَ ـَشيْْءٌٌ 


� 

َ
ـَه�كَ تََ

ْ
 نأ يُُنْ

َلاَّ
ِـب�هِِ، إِِ نِْْـم� صََاحِِ مََِـق�  تََ

ْ
يََنْ

َ
 فَ

ُ
ـَقطُّ


ـَشيْْءٌٌ �


هُُْـن� �  مِِ

َ
ـَم�ا نِِلَــي سََلِِــيب اِللهِ، وََ

ــلى.  وراه لســمم.

عََا

َ
مُُِــق لِلهِ تَ تََ

ْ
يََنْ

َ
فَ

342. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h , nunca golpeó�  a nadie con su mano, 
ni a una mujer ni a un criado, excepto en el combate por la causa de Allâ�h. 
Nunca se vengó�  por algo personal, solo se vengaba cuando las leyes de Allâ�h , 
eran violadas y lo hací�a por Allâ�h”. [Muslim]

 الحََاشِِــيََةِِ، 
ُ

لِِــيظُ
َ
جْْرََايٌٌّــن غَ

َ
رُْْـبدٌٌ نَ ْـي�هِِ �

َ
عََ ــسرول الله  وََعََلَ ـَم� ْـن�تُُ مأشــي 

ُ
: كُ

َ
الَ ـَق


� ، 343- ــعون أنســ

ـه�ا   بِِ
ْ

ـَثرََتْ

 أ�

ْ
ـَقدْ


يِِّــبَنَّل ، وََ� قِِِـت� ا حََــةِِ عََا

ْ
ـَل�ى صََفْ


 إِِ

ُ
ـَظرْْتُ


نََ�

َ
، فَ

ً
ـَشةًديد


� 

ً
ةً

َ
ْـب�ذَ ِـئ�هِِ جََ هُُ بِِرِِدََا

َ
جََــبذَ

َ
يٌٌِّـب فَ ـَك�هُُ عْْأرََا�


دْْأفرََ

ْـي�هِِ، 
َ
ـَف�تََ إِِلَ


التََ

َ
.  فَ

َ
كَ

َ
دَْـن� ـَل�ذِِي عِِ


ـم�الِِ اِللهِ ا نِْْـم�  ِـل�ي  رُـم�   ،

ُ ���  ـي�ا مُحَمَّدُ  :
َ

ـَقالَ

َمَُّـث �


ِـت�هِِ، �

َ
ةِِ جََبْْذَ

َدَِّـش
 نِْْـم� �  ارِِّــلدََاءِِ 

ُ
ِـشيََةُ حََا�

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـطاءٍٍ.  فــتمقٌ


ـَـلهُُ بِِعََ


ـَـمرََ 

َ
َمَُّــث أَ


 

َ
ِــحِكَ ضََ

َ
فَ

343. Anas  dijo: “Í�bamos caminando con el Mensajero de Allâ�h  y llevaba un 
manto tejido de la zona de Naÿ�râ�n. Un beduino lo alcanzó�  y le dio un tiró� n tan 
violento que dejó�  una marca en el cuello del Profeta . 
El beduino le dijo: ‘¡Muhá�mmad, ordena que me den del dinero de Allâ�h que 
tienes!’ 
El Mensajero  giró�  hacia é� l sonriendo y ordenó�  que le fuera dado algo”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

 
ُ

ـَل�وََاتُ

ــيبنألأاءِِ، صََ


نََِـم� ا  

ً
اًّـ بِِ�ي

َ
ِـك�ي نَ ـَل�ى ــسرول الله  يََحْْ


: ــنأكي رــظنأ إِِ

َ
ـَقالَ


� ، 344- ــعون اــبن عــسمود

ِـم�ي  وْْ
َ
رِْْـف� لِِقَ

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


ِـه�هِِ، ــقيوول: »ال ـَع�نْْ وََجْْ مَََدَّــل 


وََُـه يََمْْسََحُُــ ا ـَم�وْْهُُ، وََ� دْْأ

َ
هُُُـم� فَ وْْ

َ
ـَبهُُ قَ � مِْْـه�، ضََرََ يْْ

َ
هُـم�لا عََلَ اِللهِ وََسََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
ُــمونَ

َ
 يََعْْلَ

َ
مُْْــهَنَّإ لاَ




َ
؛ فَ

344. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Es como si estuviera viendo al Mensajero de Allâ�h 
 relatá�ndonos la historia de un profeta que fue golpeado por su pueblo hasta 
sangrar, y mientras limpiaba la sangre de su rostro decí�a: ‘¡Oh, Allâ�h! Perdona 
a mi pueblo, pues realmente ellos no saben lo que hacen’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PACIENCIA ANTE LA AGRESIÓN

Dice Allâ�h : 

اسِِ اُللهُو يُُحِِبُُّ المُُحْْسِِنِِنََي عََافِِنََي عََنِِ اَنَّل
ْ
 والْ

َ
يْْظَ

َ
اظِِمِِنََي اغَل

َ
كَ

ْ
وََالْ

“Los que controlan su enfado y perdonan a las personas, y Allâ�h ama a los que 
hacen el bien”. (Corá�n 3:134) 
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ِِمُُور
ُ�
مِِنْْ عََزْْمِِ الأُ

َ
 لَ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

َنَّإ
رََ 

َ
فَ

َ
مََن صََبََرََ وََغَ

َ
وََلَ

“Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de 
gran determinació� n”. (Corá�n 42:43)

ــهم 
ُ
 صِِألُ

ً
رََاةًــب

َ
 ــلي قَ

ّنّإ
ا ــسرول الله،  ـَي�  :

َ
الَ ـَق


� ،

ً
 رََجُُلاً

َنَّأ
ـَل�ى هــنع: 


عََا

َ
ةرــيره رضــي الله تَ ــبي 

َ
345- ــعون أَ

ـَم�ا 
َ
تََْـن� كَ

ُ
نِْْـئ� كُ

َ
: » لَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�َيَّ ! فَ


 عََ

َ
ُـل�ونَ


مُُُـل� عََــهنم وََيََجْْهََ


، وََحْْأ ـَل�إَيَّ


 

َ
ُـئ�يونَ


مِْْـه� وََيُُسِِ يْْ

َ
حْْسِِنُُــ لَإ

ُ
ِـن�ي، وََأُ عُُو

َ
طَ

ْ
وََيََقْ

« وراه 
َ

ِـل�كَ
َ
ـَل�ى ذَ


تََْـم� عََ ـَم�ا دُُ مِْْـه�  يْْ

َ
رٌٌــيه عََلَ

َ
ـَل�ى ظَ


عََا

َ
نََِـم� اِللهِ تَ  

َ
ـَع�كَ  مََ

ُ
ـَي�زََالُ  

َ
، وََلاَ

َلَّ
ـَم�

ْ
هُُمُُ الْ

ُ
سِِفُّــ

ُ
ـَم�َنَّأكا تُ




َ
تََْـل�، فَ



ُ
قُ

لســمم.

345. Abû�  Huraî�rah  narró� : “Un hombre dijo: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! Tengo 
parientes con quienes trato de tener una buena relació� n familiar, pero ellos me 
rechazan, soy bueno con ellos, pero ellos me maltratan, soy comprensivo con 
ellos, pero son rudos conmigo’. 
Le respondió� : ‘¡Si es como dices, es como si llenaras sus bocas de cenizas! Allâ�h 
no dejará�  de apoyarte mientras continú� es actuando de la misma manera’”. [Mus-
lim]

 INDIGNARSE CUANDO SE TRANSGREDEN  
LAS LEYES DE ALLÂH 

Dice Allâ�h : 

ِِبِِّه  رََ
َ

هُُ عِِنْْدَ
َ
يْْرٌٌ لَ

َ
هُُوََ خَ

َ
مْْ حُُرُُمََاتِِ الله فَ

ِ
وََمََنْْ يُُعََظِّ

“Quien respete los preceptos sagrados de Allâ�h, será�  mejor para é� l ante su Se-
ñ� or”. (Corá�n 22:30) 

ْْم
ُ
امََكُ

َ
دَ

ْ
قْ
َ
بِِّتْْ أَ

َ
مْْ وََيُُثَ

ُ
نْْصُُرُُوْْا اَللهَ يََنْْصُُرْْكُ

َ
 تَ

ْ
نْإ

“¡Oh, creyentes! Si auxiliá� is a Allâ�h, É� l os auxiliará�  y afirmará�  vuestros pasos”. 
(Corá�n 47:7)

ِـن�إي 

 :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�ى ايِِّــبنل ، فَ


 إِِ

ٌ
: جََــاءََ رََجُُلٌــ

َ
ـَقالَ


� ، ــبي عــسمود ةــبقع ــبن ورــمع ايردــبل

َ
346- ــعون أَ

ـَظةٍٍ 


ضِِبََــ ــفي مََوْْعِِ�
َ
َيَّــبَنَّل  غَ ْـي�أتُُ ا ـَم�ا رََ

َ
ـَن�ا ! فَ  بِِ

ُ
ـَم�ا يُُطِِــيلُ جْْلِِــ نٍٍلاف مِِ

َ
نِْْـم� أَ حِِْـب�  ـَع�ن صََلاةِِ اصُُّل ــَخَّأرُُ 




َ
تَ
َ �
لأَ

يُُوجِِزْْــ 
ْ
لْ
َ
ـَن�لاسََ فَ مُْْـك� َمَّأ ا


يُُّأ

َ
نََــي، فَ رِِ

ِ
مُْْـك� مُُنََفِّ


 مِِنْْ

َنَّإ
ـَن�لاسُُ،  ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ « :

َ
ـَق�الَ



َ
ضِِبََــ يََوْْمََذٍٍــئ ؛ فَ

َ
ـَم�ا غَ  مِِ

َدَّــ


َ
 شَأ

ُ
ـَقطُّ


�

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـةِِ« فــتمقٌ ا الحََاجَ

َ
غَِِصَّلرََيــ وََذَ بِِرََيــ وََا

َ
ِــئهِِ اكَل نِْْــم وََرََا  

َنَّإ
ـَـف


؛ 
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346. Abû�  Mas’û� d ‘Al-Badri  narró� : “Un hombre le dijo al Profeta : ‘No acudo 
al salâ� t del subh debido a que fulano la alarga mucho’. 
Nunca vi tan enojado al Profeta  como ese dí�a, y cuando exhortó�  a la gente 
dijo: ‘¡Gente! Entre vosotros hay hombres que ahuyentan a la gente. Quien haga 
de imâ�m que sea breve, ya que tras é� l está�  el anciano, el niñ� o y el que tiene una 
necesidad’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

رََِـق�امٍٍ  ِـل�ي بِِ  
ً
ـَسهْْوََةً � 

ُ
ـَت�رْْتُ


 سََ

ْ
ـَقدْ


ـَسرٍٍف، وََ� نِْْـم� �   الله 

ُ
ـَقدِِمََ ــسرولُ


347- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

 
اًًــب
ا

َ
اسِِ عََذَ ـَن�ل  ا

ُ
دُّــ

َ
، شَأ

ُ
ةُــ

َ
ا عائِِشَ ـَي� هُُُـه�ج، ــقوال: »   وََ

َ
نََوَّ  ـَل�



َ
هُُــ وََتَ

َ
ا رََآهُُ ــسرول الله  كَته ـَم�

َ
لَ
َ
، فَ

ُ
مََاــيثلُ

َ
فِِــيهِِ تَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
قِِْــل اِللهِ !« فــتمقٌ




َ
 خَب

َ
ُــهونَ ذَِِلَّنََيــ يُُضََا


ـَـمةِِ ا ـَـيوْْمََ اقليََا  اِللهِ 

َ
دَْــن عِِ

347. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  llegó�  de un viaje y yo habí�a puesto 
una cortina que tení�a imá�genes de seres vivos en una ventana, cuando la vio el 
Mensajero de Allâ�h  su rostro cambió�  de color y la descolgó� . 
Dijo: ‘¡‘Â� ishah! Los que padezcan el castigo má� s severo el Dí�a del Juicio será�n 
quienes compitan con Allâ�h en la creació� n’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَه�يا ــسرول  مُُِـل� فِِ


َ
ـَم�نْْ يُُكَ تْْ، قفاــلوا: 

َ
ــتَلَّي سََرََــقَ


ـَي�ةِِ ا ةِِ امِِوزخمل

َ
ـَم�لرأَ  ا

ُ
نُأــ

َ
مُْْـه�َمَّ شَ   هََأ

ً
348- ــهنعوا: نأ رََقيشاًــ

 
َ

ـَق�الَ


َ
، فَ

ُ
سََــامََةُ

ُ
هُُ أُ ـَم�َلَّ



َ
كَ

َ
دٍٍْـي� حِِبُُّــ ــسرول الله  ؟ فَ

َ
 نُُــب زَ

ُ
سََــامََةُ

ُ
 أُ

َلاَّ
ْـي�هِِ إِِ

َ
ـَت�رِِئ عََلَ ـَم�نْْ يََجْْ الله  ؟ قفاــلوا: 

ـل�ك 

ـم�َنَّإا هْْأ


« :

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ـَط�بََ، �


تََ

ْ
اخْ

َ
َمَُّـث ــقامََ فَ


ـَل�ى ؟!« �


عََا

َ
ودِِ الله تَ

ُ
نِْْـم� حُُــدُ  

ٍ
عُُ ــفي حََدٍّــ

َ
ــفَ

ْ
شْ

َ
ــسرول الله : »تَأ

 ،
َدَّــ

ْـي�هِِ الحََ
َ
ُـم�وا عََلَ  قأا

ُ
عِِفُــي مُُِـه�ي اَضَّل  فِِ

َ
ـَسرََقَ ا �

َ
ُـك�وهُُ، وََإِِذَ


رََ

َ
 تَ

ُ
فُي رِِــَشَّل


مُُِـه�ي ا  فِِ

َ
ـَسرََقَ ا �

َ
ُـن�وا إِِذَ


ا

َ
مُْْـه�َنَّ كَ



َ
مُْْـك� أَ




َ
بْْلَ

َ
ـَم�نْْ قَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـها« فــتمقٌ

َ
عــتُُ يََدَ

َ
طَ

َ
قَ
َ
تْْ لَ

َ
ـَـسرََقَ  ٍ

��مُحمّدٍ تََْــن 

 بِِ

َ
ـَـمطةَ ا

َ
 فَ

َنَّ


َ
ـَـلوْْ أَ


مُُْـي� الله،  وََا

348. ‘Â� ishahnarró� : “Quraish se preocupó�  por una mujer de la tribu Majzû� m 
que habí�a robado. 

Algunos preguntaron: ‘¿Quié�n podrí�a interceder por ella ante el Mensajero de 
Allâ�h ?’ 

Contestaron: ‘Nadie salvo Usâ�mah Ibnu Zaî�d, porque es el má� s querido por el 
Mensajero de Allâ�h ’. 

Usâ�mah habló�  con é� l, pero el Mensajero de Allâ�h  le respondió� : ‘¿Acaso inter-
cedes para que no se aplique una de las penas de Allâ�h ?’ 

Entonces se puso en pie y exhortó�  a la gente diciendo: ‘Lo que hizo perecer a los 
que os precedieron fue que cuando robaba un noble lo perdonaban, pero cuando 
lo hací�a un dé�bil le aplicaban la pena’. 

Despué�s dijo: ‘¡Por Allâ�h! Si Fâ� timah, la hija de Muhá�mmad, robara, le cortarí�a su 
mano’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 ACONSEJAR A LOS GOBERNANTES LA COMPA-
SIÓN CON EL PUEBLO 
QUE NO ENGAÑEN AL PUEBLO NI COMETAN FRAUDE, NEGLIGENCIA O 
DESCUIDO CON LAS NECESIDADES DE LA GENTE 

Dice Allâ�h : 

مِِنِِنََي
ْ
مُُؤْ

ْ
 مِِنََ الْ

َ
بَََتَّعََكَ


 لِِمََنِِ ا

َ
فِِضْْ جََنََاحََكَ

ْ
وََاخْ

“Baja tus alas para proteger a los creyentes que te sigan”. (Corá�n 26:215) 

مُْْـك� 



ُ
يِِْـغ يََظُع


بََ�

ْ
ـَك�رِِ وََالْ


مُُنْْ

ْ
ــاءِِ وََالْ

َ
حْْشَ

َ
ـَع�نِِ الفَ ـَه�ى  ـَبى وََيََنْْ � رْْ

ُ
قُ
ْ
ـَت�ياءِِ ذِِي الْ حْْسََــانِِ وََإِِ لِِ وََالإِ�ِ

ْ
ـَع�دْ

ْ
ُـم�أرُُ بِِالْ  اَللهَ يََ

َنَّإ



َ

ـَك�رُُنَو



َ
ذَ

َ
مُْْـك�َلَّ تَ





عََ

َ
لَ

“Allâ�h ordena la justicia, hacer el bien y ayudar a la familia; pero prohí�be la obs-
cenidad, la mala conducta y la opresió� n. Así� os exhorta para que reflexioné� is”. 
(Corá�n 16:90) 

دٍٍْـب�  نِْْـم� عََ ا  ـَم� : سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »
َ

الَ ـَق

� ، ٍٍلِـق� ــبن يََــسار ــبي ىــلعي مََعْْ

َ
349- ــعون أَ

 هيــلع.
ٌ

ـَـنة« فــتمقٌ ْــيهِِ اجََل
َ
مَََرَّ اُللهُ عََلَ ـَـ  حَ

َلاَّ
ِـت�َيَّهِِ، إِِ   لِِرََعِِ

ٌ
ـَغاشٌّ


وََُـه �  وََ�

ُ
ُـم�وتُ وْْمََ يََ ـَي�  

ُ
ُـم�وتُ ، يََ

ً
ـَي�ةً رْْعِِــيهِِ اُللهُ رََعِِ

َ
يََستَ

349. Abû�  Ia’la Ma’qil Ibnu Iasâ� r  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : 
“A aquel siervo que Allâ�h haya dado un puesto de liderazgo, y muera traicionan-
do a su pueblo, Allâ�h le prohibirá�  la entrada al Paraí�so”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�نْْ  َمَُّـه�َلَّ 

ا: »ال

َ
ـَهذَ 350- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول ــفي ــتيبي �

مِْْـه�،   بِِ
َ

ـَف�قَ

رََ

َ
 فَ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـت�َمَّي شَ 

ُ
رِِْـم� أُ

َ
نِْْـم� أَ يََِـل�  نْْ وََ ـَم� ْـي�هِِ، وََ

َ
 عََلَ

ْ
قْ

ُ
قُــ

ْ
مِْْـه�، فاشْ يْْ

َ
 عََلَ

َقَّــ


َ
شَ

َ
 فَ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـت�َمَّي شَ 

ُ
رِِْـم�أ أُ نِْْـم�  يََِـل�  وََ

ِــبهِِ« وراه لســمم.  
ْ

قُْــفر

ا

َ
فَ

350. ‘Â� ishahnarró� : “He oí�do decir al Mensajero de Allâ�h  en mi casa: ‘Oh, 
Señ� or, si alguien gobierna a mi Ummah y es duro con ellos, sé�  duro con é� l. En 
cambio, si alguien gobierna a mi Ummah con compasió� n, se compasivo con é� l’”. 
[Muslim]

ـَم�َلَّا 


ُ
ـي�اء، كُ بِِن

َ �
ُـسهُُم الأَ سُُو�

َ
 تَ

َ
ُـن�و رََــسإائِِلَي ـَن�تْْ بََ


ا

َ
 ــسرول الله : »  كَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
351- ــعون أَ

ـي�ا ــسرول الله،  «، قاــلوا: 
َ

يََــثكرُُنَو
َ
ـَف�لاءُُ فَ




ُ
دِِْـع�ي خُ  بََ

ُ
ونُ

ُ
ـَسكُي دِِْـع�ي، وََ� َيَِّـب� بََ

َ
 نَ

َ
ـَن�إهُُ لاَ


يٌٌّــب، وََ

َ
ـَف�هُُ نَ



َ
لَ

َ
يٌٌِّـب� خَ

َ
 نَ

َ
ـَل�كَ


هََ

 اَللهَ 
َنَّإ

ـَف�

مُْْـك�، 




َ
ـَل�ذِِي لَ


وا الله ا

ُ
لُ
َ
أَْـس مُْْـه�َقَّ، وََا�


مُْْـه حََ و�

ُ
َمَُّـث عْْأطُ


لَوَّ، �

َ�
ـَف�الأَ


لَوَّ 

َ�
ـَع�ةِِ الأَ ُـف�وا بِِبََيْْ


وْْ

َ
: »أَ

َ
ـَقالَ


ـَن�ا ؟ �


مُُرُُ

ْ
أْ
َ
ـَم�ا تَ

َ
فَ

 هيــلع.
ٌ

مُْْــه« فــتمقٌ رْْعََا
َ
ـَـما اسْْتَ هُُمْْ عََ

ُ
ـَـسائِِلُ
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351. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Los Hijos de Israel 
fueron gobernados por los profetas, siempre que morí�a un profeta le sucedí�a 
otro. No habrá�  profeta despué�s de mí�, pero habrá�  muchos califas’. 
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  nos ordenas hacer’ 
Dijo: ‘Dad Juramento solemne al primero y luego al que le siga, y cumplid con 
su derecho (a la obediencia) y pedid a Allâ�h lo que os corresponda, que Allâ�h se 
encargará�  de pedir cuentas a quien os gobierne’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

هُُ 
َلاَّ
ـَم�نْْ وََ  لِِعماةــيو : سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »

َ
ـَقالَ


هّـن�أ �


 : ِِّزألأدِِي


ــيرمم ا ــبي 

َ
352- ــعون أَ

ِـت�هِِ   حََاجََ
َ

مِْْـه، احْْتََجََبََــ اُللهُ دُُنَو رِِ�
ْ
قْ
َ
مِْْـه� وََفَ تَِِلَّ




َ
مِْْـه� وََخَ  حََاجََتِِ

َ
احْْتََجََبََــ دُُنَو

َ
ُـم�ورِِ المُُسْْلِِــمِِنََي، فَ

ُ
نِْْـم� أُ  

ً
يْْاًــئ

َ
اُللهُ شَ

ُــبو دادو وايذمــرتل.
َ
ــنلاسِِ.  وراه أَ ـَـلى حواجئــ ا


 عََ

ً
ـَـمةِِ« لعــجف عماةيــو جرلاً قِِيََا

ْ
ـَـيوْْمََ الْ رِِْــقهِِ 



َ
ِــتَلَّهِِ وََفَ




َ
وََخَ

352. Abû�  Marî�am Al-Azdî�  narró�  que le dijo a Mu’â�uî�ah : “Oí� al Mensajero de 
Allâ�h  decir: ‘A quien Allâ�h otorgue un cargo de gobierno sobre los musulma-
nes y no cuide de las necesidades de la gente y los deje en la pobreza, Allâ�h no 
cuidará�  de sus necesidades y lo abandonará�  en su pobreza el Ú� ltimo Dí�a’. 
Entonces, al oí�r esto, Mu’â�uî�ah puso un responsable para que le informara sobre 
las necesidades de la gente”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�]

 EL GOBERNANTE JUSTO
Dice Allâ�h : 

ِِحْْسََان لِِ وََالإِ�ِ
ْ

 اَللهَ يََمُُأرُُ بِِاعََلدْ
َنَّإ


“Allâ�h ordena la justicia y hacer el bien”. (Corá�n 16:90) 

سِِطِِنََي
ْ
مُُقْ

ْ
 اَللهَ يُُحِِبُُّ الْ

َنَّإ
وا 

ُ
سِِطُ

ْ
قْ
َ
وََأَ

“Reconciliad a ambos grupos con equidad. Sed justos, que Allâ�h ama a quienes 
establecen justicia”. (Corá�n 49:9) 

سِِطِِــنََي 
ْ
 المُُقْ

َنَّإ
« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ

َ
: قَ

َ
الَ

َ
353- ــعون دِِــبع اِللهِ ــبن عََورــم ــبن اــعلاص رضي الله ــمهنعا، قَ

وْْا« وراه لســمم.
ُ
ِــهم وََمََا وََلُ هْْلِِيْْ

َ
مِْْــه وأَ مِِ

ْ
 في حُُكْ

َ
ُــلونَ


ذَِِلَّنََيــ يََعْْدِِ


ُــنورٍٍ: ا


نِْْــم  رََِــب  ـَـلى مََنََا


 اِللهِ عََ

َ
دَْــن عِِ

353. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Los justos estará�n ante Allâ�h sobre pú� lpitos iluminados: ellos son los que fue-
ron justos al juzgar, con su familia y con la gente que gobernaban”. [Muslim]
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هُُمْْ 
َ
حِِبُُّونَ

ُ
ذَِِلَّنََــي تُ


مُُ ا

ُ
تَِِمَّكُ ـَي�ارُُ أئِِ  الله ، ــقيول: »  خِِ

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :

َ
ـَقالَ


� ، �كٍٍِـل 354- ــعون ــعوفِِ ــبن مََا

مْْــ، 
ُ
كُ

َ
مُْْـه� وََيُُبْْغِِضُُونَ

َ
بْْغِِضُُونَ

ُ
ذَِِلَّنََــي تُ


ــم ا

ُ
تَِِمَّكُ مْْــ.  شِِورََــارُُ أئِِ

ُ
يْْكُ

َ
 عََلَ

َ
ُـل�ونَ


مِْْـه� وََيُُصََ يْْ

َ
 عََلَ

َ
ُـل�ونَ


صََ

ُ
مْْــ، وََتُ

ُ
كُ

َ
وََيُُحِِبُُّونَ

مُُــ 
ُ
ُـم�وا فِِيْْكُ ا

َ
ا قَأ ـَم�  ،

َ
: »  لاَ

َ
الَ ـَق


ُـهم ؟ � �

ُ
نََابِِذُ

ُ
 نُ

َ
لاَ

َ
ا ــسرول اِللهِ، أفَ ـَي� ا:  ـَن�

ْ
لْ
ُ
: قُ

َ
الَ ـَق


مْْــ !«، �

ُ
كُ

َ
عََنُُونَ

ْ
مُْْـه� وََيََلْ

َ
عََلنُُونَ

َ
وََتَ

« وراه لســمم.
َ
ةَ
َ
لاََصَّلــ مُُُــكُي ا


ُــموا فِِ ا

َ
ا قَأ ـَـم  ،

َ
.  لاَ

َ
ةَ
َ
لاََصَّــل ا

354. ‘Auf Ibnu Mâ� lik  narró� : “Oí� decir al Mensajero de Allâ�h : ‘Vuestros mejo-
res gobernantes son aquellos a los que amá� is y ellos os aman. Quienes piden por 
vosotros y vosotros pedí�s por ellos.
Vuestros peores gobernantes son aquellos que odiá� is y ellos os odian. Los mal-
decí�s y ellos os maldicen’. 
Dijimos: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Acaso debemos combatirlos?’ 
Dijo: ‘¡No! Mientras establezcan el salâ� t entre vosotros. ¡No! Mientras establez-
can el salâ� t entre vosotros’”. [Muslim]

و 
ُ
: ذُ

ٌ
ةٌ ـَث


�
َ
لاَ

َ
ةِِ ثَ ـَن�  اجََل

ُ
 الله ، ــقيول: » ــهألُ

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
الَ ـَق


� ، ٍٍ355- ــعون عِِــياضِِ ــبن حِِــمار

 وذ 
ٌ

فٌِـف�

 مُُتََعََ

ٌ
ى مُُوسْْلِِــمٍٍ، وعََفِِفٌــي ـَب � رْْ

ُ
 يذ قُ

ِ
لِّ

ُ
ْـل�بِِ كُــل



َ
 اقَل

ُ
 رََمٌٌــيح رََقِِقُــي

ٌ
، وََرََجُُلٌــ

ٌ
قٌ ـَف�


 مُُوََ

ٌ
سِِطٌــ

ْ
سُُطلــانٍٍ مُُقْ

عِِيــالٍٍ« وراه لســمم.

355. ‘Iad Ibnu Himâ� r  narró�  que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “Los 
moradores del Paraí�so será�n de tres clases: Un gobernante justo que obre con la 
complacencia de Allâ�h. 
Un hombre compasivo, de corazó� n tierno con todo familiar y todo musulmá�n.
Y un hombre honrado que se abstiene de pedir, aunque sea pobre y tenga mu-
chos hijos”. [Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE OBEDECER A LOS 
GOBERNANTES 
EXCEPTO SI ORDENAN UN PECADO, Y LA PROHIBICIÓN DE OBEDECERLES EN 
LOS ACTOS DE DESOBEDIENCIA A ALLÂH

Dice Allâ�h : 

ْْم
ُ
مْْرِِ مِِنْْكُ

َ�
ولِِي الأَ

ُ
 وََأُ

َ
سَُُرَّلولَ طِِعُُيوا ا

َ
طِِعُُيوا اَللهَ وََأَ

َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا أَ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Obedeced a Allâ�h, obedeced al Mensajero y a aquellos de voso-
tros que tengan autoridad y conocimiento”.  (Corá�n 4:59)

 
ُ
ـَع�ةُ ا

َطَّل
مْْــَعُُ وا مُُسْْلِِــمِِ السَّ

ْ
ـَم�لرْْءِِ الْ ـَل�ى ا


: »  عََ

َ
ـقالَ


� ، 356- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــعن ايِِّــبنل

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
ـَـعةَ ا

َ
 طَ

َ
ـَـسمْْعََ وََلاَ  

َ
لاَ

َ
رََِــم بِِمََعْْصِِةٍٍيــ فَ

ُ
ا أُ

َ
ـَـفإذَ


ـَم�رََ بِِمََعْْصِِةٍٍــي، 

ْ
 يُُؤْ

ْ
 نْأ

َلاَّ
ـَك�ورِِهََ، إِِ


ـَم�يا أحَََبَّــ  فِِ

356. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “Es deber de todo musulmá�n oí�r 
y obedecer, esté�  de acuerdo o no, excepto si se le ordena desobedecer a Allâ�h. En 
ese caso no tiene obligació� n de oí�r y obedecer”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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عْْتُُمْْ« 
َ
ـَم�يا اسْْــتََطَ ـَن�ا: »فِِ

َ
 لَ

ُ
ُـق�ولُ


ـَع�ةِِ، يََ ا

َطَّل
 وا

ِ
عِمــَ ـَل�ى السَّ


 الله  عََ

َ
ـَن�ا ــسرولَ ا بََايََعْْ

َ
ـَن�ا إِِذَ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


357- هــنعو، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

357. Ibnu ‘Umar k dijo: “Cuando jurá�bamos fidelidad al Mensajero de Allâ�h  
é� l solí�a añ� adir: ‘tanto como podá� is’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ٌ

دٌْـب� مْْــ عََ
ُ
يْْكُ

َ
 عََلَ

َ
ُـع�يوا، وََإنِِ اتُُــسعْْمِِلَ  الله : »اسْْمََــعُُوا طِِأو

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 358- ــعون أنسٍٍــ

« وراه اخــبلاير.
ٌ
ةٌبــيب

َ
هُُ زَ ـَـسَ

ْ
 أْر

َنَّأك
حََبََشيٌٌّــ، 

358. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Escuchad y obedeced, 
aunque sea un esclavo etí�ope con su cabeza como una uva pasa quien os gobier-
ne!” [Al-Bujâ� ri]

 ،
ً
زِِْـن�لاً ـَن�ا مََ

ْ
نََزََلْ

َ
رٍٍ، فَ

َ
ـَسفَ ـَم�عََ ــسرول الله  ــفي � : ــنكا 

َ
ـَقالَ


359- ــعون دِِــبع اِللهِ ــبن ورــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ـَن�ادِِي ــسرولِِ الله  ادََى مُُ ـَن�

 

ْ
رِِــهِِ، ذْإ

َ
وََُـه ــفي جََشَ نْْ � ـَم� ا  ـَن� ، وََمِِ

ُ
تََضِِــلُ

ْ
نْْ يََنْ ـَم� ّـن�ا  اءهُُ، وََمِِ ـَب� حُُِـل� خِِ نْْ يُُصْْ ـَم� ا  ـَن� مِِ

َ
فَ

 
اًًّـق�



 حََ

َ
انَ

َ
 كَ

َلاَّ
ِـل�ي إِِ بْْ

َ
يٌٌّــب قَ

َ
نْْــ نَ

ُ
مْْ يََكُ ـَل�


هُُ  ـَن�إ


« :

َ
الَ ـَق�



َ
ـَل�ى ــسرولِِ الله ، فَ


ا إِِ ـَن� اجْْتََمََعْْ

َ
.  فَ

ً
ةً ـَع�  جََامِِ

َ
ةَلاَصَّــل : ا

 
َ

لَِـع� مُْْـك� ذِِــههِِ جُُ

تََ َمَّ

ُ
 أُ

َنَّإ
مُْْـه�.  وََ

َ
هُُُـم� لَ

َ
ـَم�ا يََعْْلَ ـَشَرَّ 


ُـهم � مُْْـه�، وََيُُنْْذِِرََ�

َ
هُُُـم� لَ

َ
ـَم�ا يََعْْلَ رِِْـي� 

َ
ـَل�ى خَ


ـَت�َمَّهُُ عََ 

ُ
 أُ

َلَّ


ُ
ـَي�دُ  

ْ
ْـي�هِِ نْأ

َ
عََلَ

جِِــيءُُ 
َ
، وََتَ

ً
ـَه�ا بََعْْاًــض  بََعْْضُُ

ُ
قُِـق


 يُُرََ�

ٌ
ـَن�تةٌ جِِــيءُُ فِِ

َ
ـَه�ا، وََتَ

َ
نْْكِِرُُونَ

ُ
ُـم�أورٌٌ تُ ءٌٌ وََ

َ
ـَها بََلاَ ـَسيُُبُُيص آخِِرََ� ـَه�ا، وََ� لِِ ـَه�ا ــفي َوَّأ عََافِِيََتُُ

ـَم�نْْ 
َ
 انُُــمؤمل: ذِِــههِِ ذِِــههِِ.  فَ

ُ
 ــقيفولُ

ُ
، ــجتويء اةُــنتفل

ُ
َمَُّـث كنتشفُــ


نُُِـم�: هذــه مُُــتكلهي، �

ْ
 المُُؤْ

ُ
ُـق�يولُ




َ
 فَ

ُ
ـَن�تفلةُ ا

ـَي�تِِأ 
ْ
خِِرِِــ، وََلْ

آ
ـَي�لوْْمِِ الآ نََِـم� ــبالِلهِ وا

ْ
وََُـه يُُؤْ هُُُـت�َيَّنم وََ�  ِـت�أهِِ  تََ

ْ
لْ
َ
، فَ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
لَــ

َ
خَ

ْ
ـَن�لارِِ، ويُُدْ ـَع�نِِ ا  يُُزََحْْــزََحََ 

ْ
أحَََبَّــ نْأ

هُُْـع� نإ  يُُطِِ
ْ
لْ
َ
ِـب�هِِ، فَ

ْ
لْ
َ
 قَ

َ
ـَم�رََةَ

َ
ـَي�دِِهِِ، وََثَ  

َ
ـَق�ةَ



ْ
ـَط�اهُُ صََفْ


عْْأ

َ
 فَ

ً
ـَي�عََ إمََااًــم ـَم�نْْ بََا ْـي�هِِ. وََ

َ
ـَت�ؤى إِِلَ


 يُُ

ْ
ـَل�ذِِي يُُحِِبُُّــ نْأ


ـن�لاسِِ ا ـَل�ى ا


إِِ

ـَـرِِ« وراه لســمم.


خَ
آ
 الآ

َ
قَْــن ُــبوا عُُ  اضْْرِِ

َ
هُُُــع فَ ـَـرُُ يُُنََازِِ


ـَـاءََ آخَ  جَ

ْ
اعََ، نْإفــ

َ
اــستََطَ

667. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr  dijo: “Salimos de viaje con el Mensajero de Allâ�h  y 
acampamos en un lugar, mientras unos arreglaban las tiendas otros practicaban 
tiro con arco y otros atendí�an las monturas.
El muaddin del Mensajero de Allâ�h  llamó�  para el salâ� t, entonces nos reunimos 
en torno al Mensajero de Allâ�h  y nos dijo: ‘No ha existido Profeta antes de mí� 
que no tuviera la obligació� n de dirigir a su comunidad hacia lo que supiera que 
era mejor para ellos, y de advertirles del mal que les acechaba. 
Vuestra Ummah ha sido sana en sus comienzos, sin embargo, en su final vendrá�n 
sucesos y asuntos que reprobaré� is. Vendrá�  la fitnah, y cada fitnah será�  má� s terri-
ble que la anterior. Cada vez que una fitnah aparezca, el creyente dirá� : “Esta será�  
mi ruina”. Esta pasará�  y vendrá�  otra, y dirá�  el creyente nuevamente: “Esta es la 
gran prueba”. 
Por ello, quien quiera estar a salvo del Fuego y entrar al Paraí�so, que crea en 
Allâ�h y en el Ú� ltimo Dí�a cuando le llegue la muerte, y que trate a la gente como 
le gusta ser tratado. Quien dé�  juramento de fidelidad a un gobernante que le 
obedezca en lo que pueda. Y si viene alguien y quiere arrebatarle el poder, com-
batidlo’”. [Muslim]
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 ، الله 
َ

يُُِّـف�ع ــسرولَ  اجُُل
َ

دَــيز  ــبن يََ
ُ
مََةُ

َ
 سََــلَ

َ
: سََأــلَ

َ
الَ ـَق


� ، لِِِـئ� ــبن حُُرٍٍــج  وََا

َ
ةَ

َ
دَْـي� ــبي هُُنََ

َ
360- ــعون أَ

ا ؟  ـَن�

مُُرُُ

ْ
أْ
َ
ا تَ ـَم�

َ
ا، فَ ـَن�َقَّ


ا حََ ـَن�


ُـه�َقَّم، وََمْْينََعُُو


ا حََ

َ
ونَ

ُ
رََاءُُ يََلُأــس ـَم�

ُ
ا أُ ـَن� يْْ

َ
ت عََلَ ـَم�  قا

ْ
َيَِّـب� الله، تََــيأرأ نْإ

َ
ا نَ ـَي�  :

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

مُْْـك� 

يْْ

َ
ُـل�وا، وََعََلَ


ـَم�ا حُُمِِّ مِْْـه�  يْْ

َ
ا عََلَ ـَم�َنَّإف


ُـع�يوا،  طِِ

َ
 الله : »اسْْمََــعْْوا وََأَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَق�الَ



َ
هُُ، فَ

َ
َمَُّـث سََلَأــ


 هــنع، �

َ
رََْـع�أضَ

َ
فَ

مُْْــت« وراه لســمم.
ْ
ا لْمح ـَـم

360. Abû�  Hunaî�dah Uâ� ’il Ibnu Huÿ�r  dijo: “Preguntó�  Salamah Ibnu Yazî�d al 
Mensajero de Allâ�h : ‘¡Profeta de Allâ�h! ¿Qué�  dices sobre personas que tomen 
el gobierno sobre nosotros y nos exijan sus derechos, pero nos nieguen nuestros 
derechos? ¿Qué�  nos ordenas hacer?’ 
Le contestó�  el Mensajero de Allâ�h : ‘Escuchad y obedeced, pues sobre ellos 
recaerá�n sus faltas y sobre vosotros las vuestras’”. [Muslim]

ِـن�ي  ـَم�نْْ عََصََا ـَط�أاعََ اَللهَ، وََ

 

ْ
ـَق�دْ



َ
ِـن�ي فَ اعََ

َ
ـَم�نْْ أطَ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
361- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِــني« فــتمقٌ  عََصََا

ْ
ـَـقدْ



َ
رََيــمألأ فَ


ـَـمنْْ يََصِِعــ ا ِـن�ي، وََ اعََ

َ
 أطَ

ْ
ـَق�دْ



َ
مِِرََــي فَ

َ�
 الأَ

ِ
عِِـط� ـَم�نْْ يُُ  عََصََىــ اَللهَ، وََ

ْ
ـَق�دْ



َ
فَ

361. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien me obede-
ce, obedece a Allâ�h, y quien me desobedece, desobedece a Allâ�h. 
Quien obedece al gobernante, me obedece a mí�, y quien desobedece al gober-
nante, me desobedece”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
اًًــئ
يْْ

َ
نِْْـم� مِِأرِِــيهِِ شَ هر  ـَك�


نْْ  ـَم�   « :

َ
الَ ـَق


� ، 362-  ــعون اــبن ــبعاسٍٍ رضــي الله ــمهنعا: نأ ــسرول الله

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ةً ـَـي  جََاهِِلِِ

ً
ةً ـَـتي  مِِ

َ
اتَ ـَـم  

ً
اًرْــب انِِ شِِ

َ
طَلُــسُّل نََِــم ا رََجََ  ـَـ


نْْ خَ ـَـم هُُ  ـَـنإ




َ
رِْْـب�، فَ يََصْْ

ْ
لْ
َ
فَ

362. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “A quien no le agra-
de algo de su gobernante, que tenga paciencia. Pues quien se rebele contra su au-
toridad, aunque sea tan solo un palmo, tendrá�  una muerte de la ÿ�ahilî�ah pre-is-
lá�mica”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PEDIR  UN PUESTO       
DE GOBIERNO 
LA PROHIBICIÓN DE ABANDONAR UN CARGO SIN NECESIDAD O SI NO SE HA 
NOMBRADO UN SUCESOR

Dice Allâ�h : 

قَِِتَّنََي  للمُُ
ُ
 وََاعََلاقِِبََةُ

ً
سََااًد

َ
 فَ

َ
رْْضِِ وََلاَ

َ�
 في الأَ

ً
اًّوّل  عُُ

َ
نَو

ُ
يردُ ذَِِلَّنََي لا يُُ


هََا لِِ

ُ
جْْعََلُ

َ
 نَ

ُ
خِِرََةُ

آ
ارُُ الآ

َدَّل
 ا

َ
كَ

ْ
تِِلْ

“La morada de la otra vida [en el Paraí�so] es para quienes no son soberbios ni 
siembran la corrupció� n en la Tierra. ¡Bienaventurados sean los piadosos!”. (Co-
rá�n 28:83) 
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َ

دَْـب� ا عََ ـَي�   « : ــلي ــسرول الله 
َ

الَ ـَق

� :

َ
الَ ـَق


� ، ــبي دٍٍيعــس دِِــبع اــمحرلانِِ ــبن سََــمُُرََة

َ
363- ــعون أَ

 
ْ

ا، وََنْإ ـَه� يْْ
َ
تََْـن� عََلَ عِِ

ُ
ةٍٍ أُ

َ
رِِْـي� مََسْْلَأــ

َ
ا عََنْْــ غَ ـَه� عْْطِِيتََ

ُ
 نإ أُ

َ
ّـن�إكَ




َ
 ؛ فَ

َ
ارََةَ ـَم�إلإ  لِِ ا

َ
سْْأَــ

َ
 تَ

َ
، لاَ

َ
ــمحَرَّلان ــبن سََــمُُرََةَ ا

ـَل�ذِِي 

ـَف�تِِأ ا


ـَه�ا،   مِِنْْ

ً
اًرْـي�

َ
ـَها خَ يْْرََ�

َ
تََْـي�أ غَ رََ

َ
ـَل�ى يََمِِنٍٍــي، فَ


تََْـف� عََ



َ
ا حََلَ

َ
ـَه�ا، وََإِِذَ يْْ

َ
تََْـل� إِِلَ


ةٍٍ وُُكِِ

َ
ـَع�نْْ مََسْْلَأــ ـَه�ا  عْْطِِيتََ

ُ
أُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
نْْ يََمِِنــيكَ ـَـع رِْْــف 




َ
رٌٌْــي وََكَ

َ
وََُــه خَ

363. Abû�  Sa’î�d ‘Abdurrahmâ�n Ibnu Samurah  narró� : “Me dijo el Mensajero de 
Allâ�h : ‘Abdurrahmâ�n, no solicites un puesto de gobierno, ya que, si te es otor-
gado sin pedirlo y te lo mereces, Allâ�h te ayudará�  en ello. Pero si te es dado des-
pué�s de haberlo pedido, te abandonará� . 
Cuando jures hacer algo y luego veas que faltar al juramento es mejor, entonces 
haz lo que sea mejor y paga la expiació� n del juramento’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ

ـَل�كَ

حِِبُُّــ 

ُ
ِـن�إي أُ


، وََ

ً
 ضََعِِاًــفي

َ
ِـن�إي رََأاكَ


رٍٍّ، 

َ
ـَبا ذَ �

َ
ـَي�ا أَ   « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي رٍٍّذ

َ
364- ــعون أَ

 يََتِِمٍٍيــ« وراه لســمم.
َ

ــمالَ ـَـيَلََّنَّ 

وََ

َ
 تَ

َ
نِِْـي�، وََلاَ نََ

ْ
ـَل�ى اثْ


 عََ

َنَّ
ـَم�أرََ

َ
 تَ

َ
سِِــي.  لاَ

ْ
حِِبُُّــ لِِنََفْ

ُ
ـَم�ا أُ

364. Abû�  Dhâ� rr  narró�  que le dijo El Mensajero de Allâ�h : “Abû�  Dhâ� rr, veo 
que eres dé�bil. Quiero para ti lo mismo que quiero para mí�. No seas gobernante 
ni siquiera de otra persona, y no asumas la administració� n de los bienes de un 
hué�rfano”. [Muslim]

 
ُ

ارََةِِ، وََسََــتََكونُ ـَم�إلإ  ى ا ـَل�

 عََ

َ
مْْــ سََــتََحْْرِِصُُونَ

ُ
كَُنَّإ


« :

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
365- ــعون أَ

ةِِ« وراه اخــبلاير. ـَـم وْْمََ اقِِليََا ـَـي  
ً
ةً ـَـم ا

َ
دَ

َ
نَ

365. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Anhelá� is obtener 
un puesto de gobierno, pero será�  motivo de lamento el Dí�a de la Resurrecció� n”. 
[Al-Bujâ� ri]

 EL GOBERNANTE Y EL JUEZ DEBEN ELEGIR 
ASESORES VIRTUOSOS 
Y ABSTENERSE DE TENER MALAS COMPAÑÍAS

Dice Allâ�h : 

قَِِتَّنََي  المُُ
َلاَّ
وٌٌّ إِِ

ُ
ءَُُلاَّ يََوْْمََذٍٍئ بََعْْضُُهُُمْْ لِِبََعْْضٍٍ عََدُ


خِِ

َ�
الأَ

“Ese dí�a los amigos será�n enemigos unos de otros, excepto los que hayan tenido 
temor de Allâ�h”. (Corá�n 43:67) 
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نِْْـم�   اُللهُ 
َ

ـَع�ثَ ا بََ ـَم� « :
َ

ـَقالَ

� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
ةرــيره رضــي الله ــمهنعا:  ــبي دٍٍيعــس ــبأوي 

َ
366- ــعون أَ

 
ٌ
ـَن�ةٌ


ا

َ
ْـي�هِِ، وََبِِطَ

َ
حُُضُُّهُُــ عََلَ

َ
ْـع�رُُفِِو وتَ ُـم�أرُُهُُ بامََل

َ
 تَ

ٌ
ـَن�ةٌ


ا

َ
ـَت�انِِ: بِِطَ

َ
انَ

َ
ـَل�هُُ بِِطَ


ـَن�تْْ 


ا

َ
 كَ

َلاَّ
ـَف�يلةٍٍ إِِ




َ
نِْْـم� خَ  

َ
فَ

َ
لَ

ْ
ْـستََخْ  ا�

َ
يٍٍِّـب�، وََلاَ

َ
نَ

ـَـصَمََ اُللهُ« وراه اخــبلاير. ـَـمنْْ عََ ُــصُومُُ  ْـي�هِِ، وََامََلعْْ
َ
حُُضُُّهُُــ عََلَ

َ
رِِّــَشَّل وََتَ


ُـم�أرُُهُُ با

َ
تَ

366. Narraron Abû�  Sa’î�d  y Abû�  Huraî�rah  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Allâ�h no envió�  Profeta ni lí�der que no tuviera dos clases de personas a su alre-
dedor: Uno que le recomendara el bien, y otro que le indujera al mal. 
El protegido fue aquel a quien Allâ�h protegió� ”. [Al-Bujâ� ri]

ـَل�هُُ 

 

َ
ـَع�لَ ، جََ

ً
اًرْـي�

َ
مِِرِِــي خَ

َ�
ا رََأادََ اُللهُ بِِالأَ

َ
 الله : »إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


367- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

سِِيََــ 
َ
 نَ

ْ
ُـسوءٍٍ، نْإ رََــي � ـَل�هُُ وََزِِ


 

َ
ـَع�لَ  جََ

َ
ِـل�كَ

َ
رََْـي� ذَ

َ
ِـبهِِ غَ ا رََأادََ �

َ
ـَن�هُُ، وََإِِذَ


ـَك�رََ أعََا




َ
 ذَ

ْ
ـَك�رََهُُ، وََنْإ




َ
سِِيََــ ذَ

َ
 نَ

ْ
رََــي دــصقٍٍ، نْإ وََزِِ

ـَـلى طرشــ لســمم.

ُــبو دادو نســإبادٍٍ دٍٍيــج عََ

َ
هُُْــن« وراه أَ ـَـلمْْ يُُعِِ


ـَـكرََ 




َ
 ذَ

ْ
رِْْـك�هُُ، وََنْإ




َ
ـَل�مْْ يُُذَ




367. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si Allâ�h quiere el bien 
para un gobernante, le concede un consejero honesto. Pues, si olvida un asunto, 
este se lo recuerda, y si lo recuerda, contribuye con é� l. 
Pero si quiere un mal para é� l, le concede un mal consejero. Pues, si olvida alguna 
de sus obligaciones no se la recuerda, y si se acuerda de ellas, no contribuye con 
é� l”. [Abû�  Dâ�wû� d, con un isnâ�d yeî�d segú� n las condiciones de Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE OTORGAR UN PUESTO 
DE GOBIERNO O JUZGADO A QUIEN LO PIDE 
Y MUESTRA TENER DEMASIADAS ANSIAS POR CONSEGUIRLO

 
َ

ـَق�الَ


َ
ِـم�ي، فَ ِـن�ي عََ نِْْـم� بََ ـَن�أا وََرََجُُلانِِ 


  يِِّــبَنَّل ـَل�ى ا


ْـل�تُُ عََ




َ
: دََخَ

َ
ـَقالَ


� ، ِِّرعــشألأي


ــبي موىــس ا

َ
368- ــعن أَ

ا  ـَن�إ

« :

َ
الَ ـَق�



َ
، فَ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
ــرُُ مِِلَــث

َ
خَ

آ
 اُللهُ ، ــقوال الآ

َ
كَ

َلاَّو
ا  ـَم� ضْـع�  ى بََ ـَل�


ا عََ ـَن�


ا ــسرول الله، مِِّأرْْ ـَي� ا:  ـَم� هُُ

ُ
أحََدُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ْــيهِِ« فــتمقٌ

َ
ـَـرََصََ عََلَ  حَ

ً
ـَـاًد وْْ أحَ

َ
هُُ، أَ

َ
 سََلَأــ

ً
 أحََاًدــ

َ
ـَم�لَ ا اعََل

َ
ـَهذَ ِـل�ي �


وََ

ُ
 نُ

َ
وََاِللهِ لاَ

368. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  dijo: “Entré�  a ver al Profeta  junto con dos primos 
mí�os, y uno de ellos dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h, desí�gnanos como gobernador en 
alguna zona que Allâ�h te haya concedido!’ 
El otro hizo un pedido similar, entonces les contestó�  el Mensajero de Allâ�h : 
‘Juro por Allâ�h que no concedemos un cargo a quien lo solicite o tenga empeñ� o 
en conseguirlo’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA VIRTUD DEL PUDOR Y LA EXHORTACIÓN 
A PRACTICARLO 

ــاهُُ 
َ

 أخَ
ُ

ِـع�ظُ وََُـه يََ صََــار وََ�
ْ
نْألأ

نََِـم� ا ـَل�ى رََجُُلٍٍــ 


ـَم�َرَّ عََ   ــسرول الله 

َنَّأ
369- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

يْْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَم�يإلإانِِ » فــتمقٌ  نََِـم� ا ـَي�اءََ  حََ

ْ
 الْ

َنَّإ
ـَف�


هُُْـع�،   اِللهِ : »دََ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَي�اءِِ، فَ ــفي الحََ

369. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  pasó�  junto a uno de los 
ansâ� r que estaba exhortando a su hermano a no ser pudoroso. Pero el Mensajero 
de Allâ�h  lo corrigió� : “Dé� jalo, porque el pudor es parte del imâ�n”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim] 

 
َلاَّ
ِـت�ي إِِ

ْ
 يََأْ

َ
اءُُ لاَ ـَي� حََ

ْ
 الله : »الْ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


370- ــعون رــمعان ــبن نٍٍــيصح رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رٍٍْـي�« فــتمقٌ

َ
بِِخَ

370. ‘Imrâ�n Ibnu Husaî�n  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El pudor no 
trae sino bien”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 :
ً
عُْْـشبََةً


� 

َ
تُُِّـسونَ وْْ بِِضْْعٌٌ وََ�

َ
 أَ

َ
ـَسبْْعُُونَ  بِِضْْعٌٌــ وََ�

ُ
ـَم�يإلإانُ  : »ا

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
371- ــعون أَ

 
ٌ

ـَم�يإلإانِِ« ــفتمقٌ  نََِـم� ا  
ٌ
عُْْـشبََةٌ


ـَي�اءُُ � قِِــي، وََالحََ رَِِطَّل


ـَع�نِِ ا ى 

َ
ذَ
َ�
 الأَ

ُ
ـَط�ةُ


ـَها إمََا ا�

َ
 الله، وََدْْأنَ

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
: لاَ

ُ
ـَقوْْلُ


ـه�ا �

ُ
ضََلُ

ْ
فْأ

َ
فَ

. يْْهِِ
َ
عََلَ

371. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta Muhá�mmad  dijo: “El imâ�n tiene 
má� s de setenta o sesenta categorí�as. 
La mejor es decir: ‘La Ilaha illa Allâ�h’; y la má� s simple es apartar un obstá� culo del 
camino. Y el pudor es parte del imâ�n”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـها،  رِِ�
ْ

رََاءِِ ــفي خِِدْ
ْ

ـَع�لذْ نََِـم� ا ـَي�اءًً   حََ
َدَّ

ـَش


 ــسرول الله  أ�
َ

انَ
َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ــبي دٍٍيعــس ايردــخل

َ
 372- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هِــه.  فــتمقٌ ـَـناهُُ فــي وََجْْ

ْ
هُُُــه عََرََفْ رََ

ْ
 يََكْ

ً
يْْاًئــ

َ
ى شَ

َ
ا رََأَ

َ
ـَـفإذَ




372. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  era má� s pudoroso que 
una joven virgen. Si veí�a algo reprochable, lo notá�bamos en su rostro”.  [Al-Bujâ� ri 
y Muslim] 
Dicen los sabios: “La verdad sobre el pudor es que es un comportamiento que 
implica abandonar lo desagradable, evita ser negligente con los derechos del 
dueñ� o de todos los derechos. Registré�  de Abi Al-Qasim Al-Yunaid, que Allâ�h ten-
ga misericordia de é� l: “El pudor se manifiesta cuando uno ve los infinitos dones 
de Allâ�h y percibe lo imperfectos y deficientes que somos en comparació� n con 
ellos”. Y Allâ�h sabe má� s.



160

 GUARDAR LOS SECRETOS

Dice Allâ�h : 


ً
لاًو

ُ
 مََسْْؤُ

َ
انَ

َ
 كَ

َ
عََهْْدَ

ْ
 الْ

َنَّإ
عََهْْدِِ 

ْ
وا بِِالْ

ُ
وْْفُ

َ
وََأَ

“Cumplid con vuestros compromisos porque se os interrogará�  por ellos”. (Corá�n 
17:34) 

 
ً
ـَل�ةً


 اِللهِ مََنْْزِِ

َ
دَْـن� ـن�لاسِِ عِِ ـَشرِِّ ا


نِْْـم� أ�  

َنَّإ
« : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
373- ــعون أَ

هَََرَِّـسا« وراه لســمم.  ــرُُ �
ُ

شُ
ْ
َمَُّـث يََنْ


ْـي�هِِ، �

َ
ضِِــي إِِلَ

ْ
فْ
ُ
ـَم�رْْأةِِ تُو

ْ
ـَل�ى الْ


ضِِــي إِِ

ْ
 يُُفْ

َ
جَُُرَّللَــ ـَم�ةِِ ا ـَي�وْْمََ اقِِليََا

373. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Uno de los 
hombres con peor situació� n ante Allâ�h el Dí�a del Juicio será�  aquel que despué�s 
de cohabitar con su mujer divulgue sus secretos”. [Muslim]

قِِــيتُُ 
َ
: لَ

َ
ـَقالَ


� ،

ُ
صََةُــ

ْ
هُُُـت� حََفْ

ْ
ـَم�َيَّأتتْْ بِِنْ  نََْـي�   رََــمع  حِِ

َنَّأ
374- ــعون دِِــبع الله ــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

 :
َ

ـَقالَ

ـَم�رََ ؟ � تََْـن عُُ


 بِِ�

َ
صََةَــ

ْ
 حََفْ

َ
ُـت�كَ حْْ

َ
كَ

ْ
نْ
َ
تََْـئ أَ


 شِِ�

ْ
ْـل�تُُ: نْإ



ُ
قُ
َ
، فَ

َ
صََةَــ

ْ
ْـي�هِِ حََفْ

َ
عََرََضْْــتُُ عََلَ

َ
 ، فَ

َ
ّـف�انَ


نََْـب عََ � 

َ
ـَم�انَ

ْ
عُُثْ

ـَبا  �
َ
قِِــيتُُ أَ

َ
لَ
َ
ا.  فَ

َ
ـَهذَ ِـم�ي � جََ يََوْْ ـَت�أزَََوَّ


 

َ
 لاَ

ْ
ِـل�ي نْأ ا 

َ
ـَبدَ � 

ْ
ـَقدْ


� :

َ
ـق�الَ



َ
ِـن�ي، فَ قِِيََ

َ
َمَُّـث لَ


يََِـل� � يََا

َ
ْـثتُُ لَ


بِِ�

َ
لَ
َ
رِِْـم�أي.  فَ ِـف�ي  رُُ 

ُ
ظُ

ْ
نْأــس

 
اًًــئ
يْْ

َ
ـَل�إَيَّ شَ


ـَل�مْْ يََرْْجِِعْْــ 



َ
رٍٍْـك� ، فَ


ُـبو بََ �

َ
صََتََــم أَ

َ
ـَم�رََ، فَ تََْـن عُُ


 ب�

َ
صََةَــ

ْ
 حََفْ

َ
ُـت�كَ حْْ

َ
كَ

ْ
تََْـئ نْأ


 شِِ�

ْ
رٍٍْـك� ، ــلقفتُُ: نْإ


بََ

ِـن�ي  قِِيََ
َ
لَ
َ
ـَي�إاهُُ.  فَ ـه�ا  حْْتُُ

َ
كَ

ْ
نْأ

َ
يُُّــبَنَّل ، فَ ـه�ا ا بََ

َ
طَ

َ
َمَُّـث خَ


يََِـل� � يََا

َ
 لَ

َ
ثَِـب�

َ
لَ
َ
، فَ

َ
ـَم�انَ

ْ
ـَل�ى عُُثْ


ِـن�ي عََ  مِِ

َ
ْـي�هِِ وْْأجََدَــ

َ
ْـن�تُُ عََلَ

ُ
كُ

َ
! فَ

 ؟ ــلقفتُُ: 
ً
يْْاًــئ

َ
 شَ

َ
ْـي�كَ

َ
ـَل�مْْ رْْأجِِعْْــ إِِلَ



َ
 فَ

َ
صََةَــ

ْ
ـَل�َيَّ حََفْ


نََْـي� عََرََضْْتََــ عََ ـَل�َيَّ حِِ


 عََ

َ
تَ

ْ
 وََجََدْــ

َ
ـَل�كَ


عََ

َ
: لَ

َ
ـَق�الَ



َ
رٍٍْـك�، فَ


ُـبو بََ �

َ
أَ

  اَيَّــبنل 
َنَّأ

ْـم�تُُ  ْـن�تُُ عََلِِ
ُ
ِـن�أي كُ


 

َلاَّ
ـَل�َيَّ إِِ


ـَم�يا عََرََضْْتََــ عََ كْـي� فِِ

َ
 رْْأجِِــعََ إِِلَ

ْ
ِـن�ي نْأ ـَل�مْْ يََمْْنََعْْ


ـَن�إهُُ 




َ
: فَ

َ
ـَقالَ


ـَع�مْْ، �

َ
نَ

ـَـها.  وراه اخــبلاير. تُُ
ْ
بِِلْ

َ
قَ
َ
يُُّــبَنَّل  لَ ـَه�ا ا

َ
رََكَ

َ
ـَل�وْْ تَ


شِِيََــ سَِِرَّــ ــسرول الله ، وََ

ْ
فْ
ُ �
نُْْـك�أ لأُ


 ـَل�مْْ 



َ
ـَها، فَ رََ�

َ
كَ

َ
ذَ

374. ‘Abdullah Ibnu ‘Umar k narró�  que ‘Umar  cuando su hija Hafsah enviu-
dó� , dijo: “Me encontré�  con ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affan  y le dije: ‘Si quisieras, casarí�a 
contigo a Hafsah, mi hija’. 
Dijo: ‘Pensaré�  en el asunto’. 
Entonces esperé�  varios dí�as, pero me dijo: ‘He pensado no casarme por el mo-
mento’. 
Entonces me encontré�  con Abû�  Bakr As-Siddî�q  y le dije: ‘Si quisieras, casarí�a 
contigo a Hafsah, mi hija’. 
Abû�  Bakr  guardó�  silencio y no me respondió� , de manera que su rechazo me 
lastimó�  má� s aú� n que el de ‘Uzmâ�n. 
Pasaron unos dí�as, y la pidió�  en matrimonio el Profeta , y accedí�. Despué�s me 
encontré�  con Abû�  Bakr y me dijo: ‘¿Te lastimó�  cuando me ofreciste a Hafsah en 
matrimonio y no te respondí�?’ 
Dije: ‘¡Sí�!’ 
Le dijo: ‘No hubo nada que me impidiera aceptar, excepto que sabí�a que el Pro-
feta  la habí�a mencionado y no estaba dispuesto a divulgar el secreto del Men-
sajero de Allâ�h . Si no se hubiese casado con el Profeta , yo la hubiese des-
posado’”. [Al-Bujâ� ri]
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 رضــي الله ــهنعا 
ُ
ـَم�ةُ اطِِ

َ
ـَل�تْْ فَ


بََ

ْ
قْأ

َ
هُُ، فَ

َ
دَْـن� يِِّــبَنَّل  عِِ وََاجُُ ا

ْ
َنَُّـك� أزْ


375- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

 
اًًــب
ـَه�ا، ــقوال: »مََرْْحََ بََــَحَّ بِِ ا رََ ـَه ا رََآ� ـَم�

َ
لَ
َ
، فَ

ً
يْْاًــئ

َ
ــيََةِِ ــسرول الله  شَ

ْ
نِْْـم� شْم ِـط�ئُُ مِِشتُُيــها 

ْ
خْ

ُ
ا تُ ـَم� مْْشِِــي، 

َ
تَ

ـه�ا،  ـم�ا رََأى جََزََعََ
َ
لَ
َ
، فَ

ً
ـَشاًديد


اءًً �

َ
كَُـب بََتْْــك �

َ
هَََرَّا فَ ـَسا َمَُّـث �


مََِـشالِِهِِ، � ـَع�نْْ � وْْ 

َ
ِـن�يهِِ أَ ـَع�نْْ يََمِِ سََهََــا 

َ
َمَُّـث جْْألَ


ِـت�ي« ، �

َ
بابْْنَ

بْْكِِنََــي 
َ
تِِْـن�أ تَ


َمَُّـث 


نِِْـي� نِِسََــائِِهِِ باسِِّلرََــارِِ، � نِْْـم� بََ   الله 

ُ
كِِــَصَّ ــسرولُ

َ
ـه�ا: خَ

َ
ـَك�تْْ، ــلقفتُُ لَ


ضََحِِ

َ
 فَ

َ
ـَي�ةَ انِِ

َثَّل
هَََرَّا ا ـَسا �

ـَل�ى ــسرول 

شِِــي عََ

ْ
فْ
ُ �
ْـن�تُُ لأُ

ُ
ـم�ا كُ  الله  ؟ قاتــل: 

ُ
ـَل�كِِ ــسرولُ


 

َ
ـَقالَ


ـَم�ا � تُُهََا: 

ْ
ـَسلْأ �  الله 

ُ
ـَقامََ ــسرولُ


ـَم�ا �

َ
لَ
َ
! فَ

ِـن�ي  تِِ
ْ
ثَْدَّ


ـم�ا حََ

َ
، لَ

ِ
نََِـم� الحََقِّــ كِِْـي� 

َ
ِـل�ي عََلَ ـَم�ا  كِِْـي� بِِ

َ
ْـم�تُُ عََلَ ْـل�تُُ: عََزََ



ُ
يََِـف� ــسرول الله  قُ


وُُ

ُ
ـَم�ا تُ

َ
لَ
َ
هُُ، فَ َرَِّـس �  الله

ِـن�ي  بََرََ
ْ

ـَل�وى خْأف



ُ�
ةِِ الأُ ـَم�لَرَّ نَِِرَّي ــفي ا نََْـي� سََــا ـَم�أا حِِ ـَع�مْْ،  نََ

َ
ن فَ

آ
ـَم�أا الآ ـَل�كِِ ــسرول الله  ؟ قفاتْْــل: 


 

َ
ـَقالَ


ـَم�ا �

رََى 
ُ
ِـن�إي لا أُ


نِِْـي�، وََ

َ
تَ  مَََرَّ

َ
نَ

آ
ـَن�أهُُ عََارََضََهُُــ الآ


نِِْـي�، وََ

َ
تَ وْْ مَََرَّ

َ
 أَ

ً
ةًَرَّ ـَم� ـَسنََةٍٍ  � 

ِ
لِّ

ُ
 ــفي كُ

َ
رُـق�لآنَ


 يُُعََارِِضُُهُُــ ا

َ
انَ

َ
 كَ

َ
لَــير  جِِبْْ

ّنّأ


تِِْـي�أ،  ـَل�ذِِي رََ

ِـئ�ي ا ا

َ
ْـي�تُُ بُُكَ

َ
بََكَ

َ
ـَل�كِِ، فَ


ـَن�أا 


 

ُ
فُ

َ
ــَلَ مََْـع� السَّ ـَن�إهُُ نِِ




َ
رِِِـب�ي، فَ ِـق�َتَّي اَللهَ وََاصْْ


ا

َ
ـَت�رََبََ، فَ

ْ
ـَقدِِ اقْ


� 

َلاَّ
 إِِ

َ
جََلَــ

ألأ
ا

مِِنِِنََــي، 
ُ
 نِِسََــاءِِ المُُؤُ

َ
ةَ

َ
ِـن�ي سََيِِّــدَ و

ُ
كُ

َ
 تَ

ْ
نََْـي� نْأ رْْضََ

َ
ـَم�أا تَ  ،

ُ
ـَم�ةُ اطِِ

َ
ـَي�ا فَ « :

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

َ
ـَي�ةَ انِِ

َثَّل
نَِِرَّي ا ِـع�ي سََــا ـَم�ا رََأى جََزََ

َ
لَ
َ
فَ

ْــيهِِ، ذهــوا ظفــل لســمم.
َ
 عََلَ

ٌ
تِِْــيأ.  فــتمقٌ ـَـلذِِي رََ


ِــكي ا ضََحِِكــتُُ ضََحِِ

َ
ـَم�ةِِ ؟« فَ

ُ�
 نِِــساءِِ ذِِــههِِ الأُ

َ
ةَ

َ
دََيَّ ـَس وْْ �

َ
أَ

375. ‘Â� ishahdijo: “Está�bamos las esposas del Profeta  con é� l, y se presentó�  
Fâ� timahcon el mismo andar del Mensajero de Allâ�h . Cuando é� l la vio, le dio 
la bienvenida, dicié�ndole: ‘¡Bienvenida, hija mí�a!’ 

Luego la hizo sentar a su derecha o a su izquierda y le susurró�  un secreto que 
la hizo llorar. Pero cuando vio su angustia y su tristeza le susurró�  un segundo 
secreto y ella sonrió� . 

Entonces le dije (a Fâ� timah ): ‘¿El Mensajero de Allâ�h  te eligió�  entre todas 
sus mujeres para decirte un secreto y te pones a llorar?’ 

Cuando el Mensajero de Allâ�h  se levantó�  y se marchó� , le pregunté� : ‘¿Qué�  te ha 
dicho el Mensajero de Allâ�h ?’ 

Dijo (Fâ� timah ): ‘No estoy dispuesta a divulgar un secreto del Mensajero de 
Allâ�h ’. 

Cuando murió�  el Mensajero de Allâ�h  dije: ‘Dime, pues tengo derecho a saber 
lo que te ha dicho el Profeta ’. 

Dijo: ‘Ahora si te contaré� . En el primer secreto me dijo que el á�ngel Ÿ� ibrî�l le re-
pasaba el Corá�n una o dos veces al añ� o. Este añ� o han sido dos veces. ‘Creo que 
mi plazo está�  cerca. Por ello, teme a Allâ�h y ten paciencia y resignació� n ante 
mi muerte, pues yo soy como la gracia que se te ha adelantado de la otra vida’. 
Por eso lloré� . Cuando vio mi tristeza me susurró�  el segundo secreto dicié�ndome: 
‘Fâ� timah, ¿Acaso no te complace saber que será� s la señ� ora de las mujeres de 
los creyentes o la señ� ora de las mujeres de esta Ummah?’ Y entonces sonreí�’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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سََمََلــ 
َ
انِِ، فَ ـَم�

ْ
عََ اغِِللْ ـَم� بُُ  ـَع�

ْ
ا لْأ ـَن�أ


َيَّ ــسرول الله  وََ ـَل�


ى عََ ـَت�أ


 :

َ
الَ ـَق


� ، تٍٍِـب، ــعن أنســ ا�

َ
376- ــعون ثَ

ــني 
َ
 ؟ ــلقفتُُ: بََعََثَ

َ
ـَم�ا حََبََسََــكَ ْـئ�تُُ، قاتــل: 


ـَم�ا جِِ

َ
لَ
َ
ِـم�ي.  فَ

ُ
ـَل�ى أُ


 عََ

ُ
ـَط�أتُ


بْْأ

َ
ـَل�ى حاجََةٍٍــ، فَ


ــني إِِ

َ
بََعََثَ

َ
ـَن�ا، فَ يْْ

َ
عََلَ

  بِِرِِّــس ــسرول الله 
َنَّ

رََِـب�
ْ

خْ
ُ
 رٌٌّــس.  قاتــل: لا تُ

َ
اَــهَنَّإ


ْـل�تُُ: 



ُ
هُُُـت� ؟ قُ ـَم�ا حََاجََ  الله  لِِحََاجََةٍٍــ، قاتــل: 

ُ
ــسرولُ

ِـبتُُ.  وراه لــسمم وروى اــخبلاير  ا�
َ
ا ثَ ـَي� ِـبهِِ  � 

َ
ُـت�كَ

ْ
ثَْدَّ


حََ

َ
 لَ

ً
ِـبهِِ أحََاًدــ ْـثتُُ �


�

َدَّ
وْْ حََ ـَل�


ـَن�أسٌٌ: وََاِللهِ 


 

َ
الَ ـَق


� ،

ً
أحََاًدــ

.
ً
هضــعب اًرصــتخم

376. Zâ�bit transmitió�  que Anas  dijo: “Mientras jugaba con unos niñ� os vino el 
Mensajero de Allâ�h , nos saludó�  y me envió�  con un encargo, de manera que me 
retrasé�  en llegar donde mi madre. 
Al llegar ella me dijo: ‘¿Cuá� l ha sido el motivo de tu retraso?’ 
Le dije: ‘Me mandó�  el Mensajero de Allâ�h  con un encargo’.
Dijo: ‘¿Qué�  encargo?’ 
Dije: ‘Es un secreto’. 
Dijo: ‘No menciones a nadie los secretos del Mensajero de Allâ�h ’. 
Dijo Anas: ‘¡Lo juro por Allâ�h! Si fuera a decí�rselo a alguien, Zâ�bit, ese serí�as tú� ’”. 
[Muslim]

 RESPETAR LOS PACTOS Y CUMPLIR LAS 
PROMESAS

Dice Allâ�h : 

ْْم ُ
تُ

ْ
ا عََاهََدْ

َ
وا بِِعََهْْدِِ اِللهِ إِِذَ

ُ
وََوْْأفُ

“Cumplid vuestro compromiso con Allâ�h”. (Corá�n 16:91) 

ِِود
ُ
عُُقُ

ْ
وا بِِالْ

ُ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا وْْأفُ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Cumplid con vuestros compromisos”. (Corá�n 5:1) 


َ

ونَ
ُ
عََلُ

ْ
فْ
َ
 تَ

َ
وا مََا لاَ

ُ
ولُ

ُ
قُ
َ
 تَ

ْ
 اِللهِ نْأ

َ
 عِِنْْدَ

ً
اًت

ْ
بُُرََ مََقْ

َ
 كَ

َ
ونَ

ُ
عََلُ

ْ
فْ
َ
 تَ

َ
 مََا لاَ

َ
ونَ

ُ
ولُ

ُ
قُ
َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا لِِمََ تَ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Creyentes! ¿Por qué�  decí�s una cosa, pero hacé� is otra? Es aborrecible ante Allâ�h 
que vuestros actos no sean coherentes con vuestra palabra”. (Corá�n 61:2-3)

َنَُّـك� 

ـَم�نْْ  ـَبعٌٌ  � : »رْْأ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
377- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

ـَه�ا:  عََ
َ

ـَت�ى يََدَ ـَف�اقِِ حََ

نََِـم� انِِّل  

ٌ
ـَل�ةٌ


صْْ

َ
ـَن�تْْ فِِــيهِِ خَ


ا

َ
َنَُّـه� كَ  مِِنْْ

ٌ
ـَل�ةٌ


صْْ

َ
ـَن�تْْ فِِــيهِِ خَ


ا

َ
ـَم�نْْ كَ ، وََ

ً
الِِاًــص

َ
 خَ

ً
 مُُنََافِِاًــق

َ
انَ

َ
فِِــيهِِ كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
جََرََــ« فــتمقٌ

َ
اصََمََــ فَ

َ
ا خَ

َ
رََ، وََإِِذَ

َ
ـَغدَ


� 

َ
ـَهدَ ا عََا�

َ
بََ، وََإِِذَ

َ
ـَك�ذَ


 

َ
ثََدَّــ


ا حََ

َ
، وََإِِذَ

َ
ــانَ

َ
نََِـم� خَ

ُ
تُ
ْ

ا اؤْ
َ
إِِذَ

377. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Existen cuatro cualidades que quien las posee es un hipó� crita completo, pero 
quien tenga una de ellas, tiene una caracterí�stica de la hipocresí�a, hasta que la 
abandone. Ellas son: Cuando se le confí�a, traiciona. Cuando habla, miente. Cuan-
do pacta, no cumple. Y cuando discute, insulta”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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ا 
َ

ذَ
َ
ا وََهََكَ

َ
ـَك�هذَ


 

َ
ُـت�كَ يْْ

َ
نِِْـي� عْْأطَ  بََحْْرََ

ْ
 الْ

ُ
ـم�الُ  جََــاءََ 

ْ
ـَقدْ


ـَل�وْْ �


« : ــلي ايُُّــبنل 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 378- ــعون جارــب

  �رٍٍْـك

ُـبو بََ �

َ
ـَم�أرََ أَ نِِْـي�   بََحْْرََ

ْ
 الْ

ُ
ـم�الُ ـَم�ا جََــاءََ 

َ
لَ
َ
يُُّــبَنَّل ، فَ ِـب�ضََ ا

ُ
ـَت�ى قُ نِِــي حََ بََحْْرََ

ْ
 الْ

ُ
ـَم�الُ ـَل�مْْ يََجِِئْْــ 



َ
ا« فَ

َ
ـَك�هذَ


وََ

 
َ

ـَقالَ

�  َيَّــبَنَّل  ا

َنَّإ
هُُ:  ـَل�


ْـل�تُُ 



ُ
هُُُـت� وََقُ يْْ

َ
أتَ

َ
ا، فَ ـَن� يََتِِأ

ْ
لْ
َ
نٌٌْـي� فَ وْْ دََ

َ
 أَ

ٌ
ةٌ

َ
دَِـع�   ــسرول الله 

َ
دَْـن� هُُ عِِ ـَل�


 

َ
انَ

َ
نْْ كَ ـَم� ادََى:  ـَن�

َ
فَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــها.  فــتمقٌ يْْ

َ
لَ
ْ
 مِِثْ

ْ
ذُْــخُ


ِــلي:   

َ
ــقالَ



َ
ةٍٍ، فَ

َ
مُِِــسُئَ مْْ

َ
يََِــه خَ ا 

َ
ـَـفإذَ


ـَـها، 

ُ
دْْتُ

َ
عََدَ

َ
 فَ

ً
ـَـيةً

ْ
ـَـثى لــي حََثْ


حََ

َ
ا، فَ

َ
ـَـكذَ


ا وََ

َ
ـَـكذَ


لــي 

378. Ÿ�â�bir  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Si viniera el dinero de Ba-
hrein te darí�a así�, así� y así� (extendiendo sus manos)’. 
Pero (el dinero) no llegó�  sino despué�s de que muriera el Profeta . Cuando llegó�  
lo recaudado de Bahrein, Abû�  Bakr ordenó�  a un pregonero que anunciara: ‘Quien 
tenga alguna promesa del Mensajero de Allâ�h  o alguna deuda que cobrar, que 
venga’. 
Así� que acudí� y le dije: ‘El Mensajero de Allâ�h  me dijo: Te corresponde tanto 
como esto y esto’. 
Le repetí� las mismas palabras del Profeta . Primero, me dio un puñ� ado y conté�  
hasta quinientos. Luego me dijo: ‘Toma el doble de eso’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PERSEVERANCIA EN LAS BUENAS OBRAS 

Dice Allâ�h : 

ْْسِِهِِم
ُ
فُ
ْ
يِِّرُُوا مََا بِِنْأ

َ
ىَتَّ يُُغَ وْْمٍٍ حََ

َ
يِِّرُُ مََا بِِقَ

َ
 يُُغَ

َ
 اَللهَ لاَ

َنَّإ


“Sabed que Allâ�h no cambiarí�a la condició� n [de bienestar] de una sociedad a 
menos que ella cambiase su propio estado [cayendo en la corrupció� n]”. (Corá�n 
13:11) 


ً
ااًث

َ
كَ

ْ
ةٍٍَوَّ نْأ

ُ
هََا مِِنْْ بََعْْدِِ قُ

َ
زْْلَ

َ
تَِِلَّي تضقن غَ


ا

َ
وا كَ

ُ
ونُ

ُ
كُ

َ
 تَ

َ
: وََلاَ

“No seá� is como quien deshace el hilado que habí�a realizado cuidadosamente”. 
(Corá�n 16:92) 

ْْوبُُهُُم
ُ
لُ
ُ
سََتْْ قُ

َ
قَ
َ
 فَ

ُ
مََدُ

َ�
يْْهِِمُُ الأَ

َ
 عََلَ

َ
الَ

َ
طَ

َ
 فَ

ُ
بْْلُ

َ
وا اكِِلتََابََ مِِنْْ قَ

ُ
تُو

ُ
ذَِِلَّنََي أُ


ا

َ
وا كَ

ُ
ونُ

ُ
 يََكُ

َ
وََلاَ

“No sean como quienes recibieron el Libro anteriormente. A estos, a medida que 
transcurrí�a el tiempo, se les endurecí�a el corazó� n”. (Corá�n 57:16) 

 
َ

دَْـب�ع ـي�ا  « : ــلي ــسرول الله 
َ

ـقالَ

� :

َ
ـقالَ


379- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
لِِْـي�َلَّ« فــتمقٌ


ـَي�امََ ال  قِِ

َ
ـَت�رََكَ

َ
 فَ

َ
لَْـي�َلَّ


ُـق�ومُُ ال


 يََ

َ
انَ

َ
نٍٍلا، كَ

ُ
 فُ

َ
لَْـث


نُْْـك� مِِ�




َ
 تَ

َ
الله، لاَ

379. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le 
dijo: “¡’Abdullah! No seas como fulano que solí�a levantarse a orar por la noche y 
despué�s lo abandonó�”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA RECOMENDACIÓN DE HABLAR 
CORTÉSMENTE 
Y SONREÍR AL ENCONTRARSE CON ALGUIEN

Dice Allâ�h : 


َ

ضُُّوا مِِنْْ حََوْْلِِكَ
َ
فَ
ْ
بِِ نْلا

ْ
لْ
َ
 اقَل

َ
لِِظَي

َ
 غَ

ً
اًّظّ




َ
نْْتََ فَ

ُ
وْْ كُ

َ
وََلَ

“Por misericordia de Allâ�h eres compasivo con ellos. Si hubieras sido rudo y de 
corazó� n duro se habrí�an alejado de ti”. (Corá�n 3:159)

ـَل�مْْ 

ـَم�نْْ 

َ
رََْـم�ةٍٍ فَ

َ
 تَ

ِ
ـَل�وْْ بِِشِِقِّــ


ـَن�لارََ وََ  وا ا

ُ
ـَت�قُ


 ــسرول الله : »ا

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 380- ــعون يدــع ــبن حامٍٍــت 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَب�ةٍٍ« فــتمقٌ يِِّ

َ
ـَم�ةٍٍ طَ لِِ

َ
بِِكَ

َ
 فَ

ْ
يََجِِدْــ

380. ‘Adî� Ibnu Hâ� tim  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Protegeos del 
Fuego aunque sea con medio dá� til. Quien no tenga, que lo haga ofreciendo bue-
nas palabras”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

وََُـه ضــعب  ْـي�هِِ، وََ�
َ
 عََلَ

ٌ
« ــفتمقٌ

ٌ
ـَقةٌ


�

َ
 صََدَ

ُ
ـَب�ةُ يَِِّطَّل


 ا

ُ
ـَم�ةُ لِِ

َ
: »وََاكَل

َ
ـَقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
381- ــعون أَ

هِــل. يــدحث مدقــت طبو

381. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Una buena palabra es sada-
qah”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَق�ى 


ْ
لْ
َ
 تَ

ْ
ـَل�وْْ نْأ


، وََ

ً
يْْاًــئ

َ
ْـع�رُُفِِو شَ مََ

ْ
نََِـم� الْ  

َنَّ
رََِـق� حْْ

َ
 تَ

َ
 ــلي ــسرول الله : »لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍّر

َ
ــبي ذَ

َ
382- ــعون أَ

قٍٍْـل�« وراه لســمم.


َ
 وََبجْْهٍٍــ طَ

َ
ــاكَ

َ
أخَ

382. Abû�  Dhâ� rr  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No menosprecies el 
bien que puedas hacer, aunque sea recibir a tu hermano con un rostro sonrien-
te”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HABLAR CON 
CLARIDAD
Y REPETIR SI HACE FALTA

ـَل�ى 

ـت�أى عََ


ا 

َ
هُُْـن�، وََإِِذَ ـَه�مََ عََ

ْ
فْ
ُ
ـَت�ى تُ  حََ

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
ـَها ثَ  أعََادََ�

ً
ـَم�ةً لِِ

َ
ـَل�مََ بِِكَ



َ
كَ

َ
ا تَ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
َيَّــبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
 : 383- ــعن أنسٍٍــ

.  وراه اخــبلاير.
ً
اًثــلا

َ
مِْْــه ثَ يْْ

َ
مَََلَّ عََلَ


ـَـس مِْْــه  يْْ

َ
مَََلَّ عََلَ


ـَـسَ

َ
ـَـقوْْمٍٍ فَ




383. Anas  narró�  que el Profeta  solí�a repetir sus dichos tres veces para que 
se entendieran, y cuando llegaba donde un grupo de gente y saludaba son el 
salâ�m, lo repetí�a tres veces. [Al-Bujâ� ri]



165

ـَم�نْْ يََسْْمََــعُُهُُ.    
ُ

لُّ
ُ
هُُُـم� كُ هََ

ْ
 يََفْ

ً
ـَف�صْْلاً


 

ً
اًــماكَلا


  مُُ ــسرول الله

َ �كَلاَ
 

َ
انَ

َ
384- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

ُــبو دادو.
َ
وراه أَ

384. ‘Â� ishahdijo: “Las palabras del Mensajero de Allâ�h  eran claras. Las en-
tendí�a todo aquel que las escuchaba”. [Abû�  Dâ�wû� d]

 PRESTAR ATENCIÓN A LA PERSONA QUE 
HABLA 
Y GUARDAR SILENCIO ANTE LOS SABIOS Y PERSONAS DE CONOCIMIENTO

نْْصِِتِِــ 
َ
وََْـل�دََاعِِ: »اسْْتَ


ــَجَّةِِ ا  ــلي ــسرول الله  ــفي حََ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ِرــيرج ــبن دِِــبع اِلله 385- ــعن 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ضٍٍْـع�« فــتمقٌ ابََ بََ ـَق


مْْــ رِِ�

ُ
 يََضْْرِِــبُُ بََعْْضُُكُ

ً
ّـف�ااًر




ُ
دِِْـع�ي كُ ُـع�وا بََ رْْجِِ

َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


اسََ« � ـَن�ل ا

385. Narró�  Ÿ�arî�r Ibnu ‘Abdullah : “El Mensajero de Allâ�h  me dijo durante el 
haÿ�ÿ�  de despedida: ‘Ordena a la gente que haga silencio’. 
Despué�s dijo: ‘No volvá� is luego de mi muerte a la incredulidad matá�ndoos unos 
a otros’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA EXHORTACIÓN (PEQUEÑO SERMÓN) 
Y LA RECOMENDACIÓN DE NO HACERLA DEMASIADA EXTENSA

Dice Allâ�h : 

ِِحََسََنََة
ْ
ةِِ الْ

َ
مََوْْعِِظَ

ْ
مََةِِ وََالْ

ْ
 باحِِلكْ

َ
بِِّكَ ى سََلِِيب رََ

َ
ادْْعُُ إِِلَ

“Convoca al sendero de tu Señ� or con sabidurí�a y bellas palabras. Argumenta de 
la mejor manera”. (Corá�n 16:125) 

 
َ

ـَق�الَ


َ
مِِسٍٍــي، فَ

َ
 خَ

ِ
لِّ

ُ
ـَن�ا ــفي كُ


رُُ

ِ
كِّ

َ
 انُُــب مََسْْعُُــودٍٍ  يُُذَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ،

َ
مََةَ

َ
ــبي والٍٍــئ قِِيقــش ــبن سََــلَ

َ
386- ــعون أَ

 
َ

ِـل�كَ
َ
نِْْـم� ذَ ِـن�ي  هُُ يََمْْنََعُُ ـَن�إ


ا  ـَم�أ  :

َ
ـَق�الَ



َ
وْْمٍٍ، فَ ـَي�  

َلَّ


ُ
ا كُ ـَن�

َ
رَْْكَّتَ




َ
 ذَ

َ
ـَن�أكَ


 

ُ
وََدِِدْْتُ ـَل�


حَْْرَّلــمانِِ،  دِِْـب� ا ا عََ ـَب �

َ
ا أَ ـَي�  :

ٌ
هُُ رََجُُلٌــ ـَل�




ــَآمََةِِ   السَّ
َ
ـَف�ةَ


ا

َ
ـه�ا مََخَ ـَن�ا بِِ

ُ
لَُوَّ

َ
 ــسرول الله  يََتََخَ

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ

َ
ـَظةِِ، كَ


مََوْْعِِ�

ْ
مُْْـك� بِِالْ




ُ
لَُوَّ

َ
خَ

َ
ِـن�إي أتَ


مُْْـك�َلَّ، وََ





مِِ

ُ
 أُ

ْ
رََْـك�أهُُ نْأ


 ـَن�أي 




ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـنا.  فــتمقٌ يْْ

َ
عََلَ
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386. Shaqî�q Ibnu Salamah dijo: “Ibnu Mas’û� d  todos los jueves solí�a darnos 
una exhortació� n. 
Le dijo un hombre: ‘Abû�  ‘Abdurrahmâ�n, nos gustarí�a que nos exhortaras todos 
los dí�as’. 
Dijo: ‘Lo que me impide hacerlo es que detestarí�a aburriros. Os exhortaré�  de 
tiempo en tiempo, como solí�a hacerlo el Mensajero de Allâ�h  para no aburrir-
nos’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َنَّإ

ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: » � :
َ

ـقالَ

ــبي اــظقيلان ــمعار ــبن يارــس رضــي الله ــمهنعا، �

َ
387- ــعون أَ

« وراه لســمم.
َ
ـَب�ةَ

ْ
طْ

ُ
خُ

ْ
صِِــرُُوا الْ

ْ
 وََقْأ

َ
ةَ
َ
لاََصَّــل ُـل�يوا ا


نِْْـم� فِِــهقهِِ، طِِأف  

ٌ
ـَن�ةٌ ِـت�هِِ، مََئِِ بََ

ْ
طْ

ُ
جَُُرَّللِِــ، وََقِِصََرََــ خُ ةِِ ا

َ
 صََلاَ

َ
ُـط�ولَ




387. ‘Ammâ�r Ibnu Iâ� sir  narró�  que oyó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “Ex-
tender el salâ� t y acortar la jutbah demuestra su buen fiqh. Extiendan el salâ� t y 
acorten la jutbah”. [Muslim] 

 EL SOSIEGO Y LA SERENIDAD

Dice Allâ�h : 


ً
مََاً

َ
وا سََلاَ

ُ
الُ

َ
 قَ

َ
ونَ

ُ
جََاهِِلُ

ْ
بََهُُمُُ الْ

َ
اطَ

َ
ا خَ

َ
 وََإِِذَ

ً
رْْألأضِِ هََوْْاًن


ى ا

َ
 عََلَ

َ
ونَ

ُ
ذَِِلَّنََي يََمْْشُ


حَْْرَّلمانِِ ا وََعِِبََادُُ ا

“Los siervos del Misericordioso son aquellos que caminan sobre la faz de la Tie-
rra con humildad, y cuando son increpados por los ignorantes les responden 
[con palabras de] paz”. (Corá�n 25:63)

ـَت�ى   حََ
ً
 ضََاحِِاًكــ

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
ْـي�أتُُ ــسرول الله  مُُسْْــتََجْْمِِاًع ا رََ ـَم� 388- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـمُُ.  فــتمقٌ  يََتََبََسَّ

َ
انَ

َ
ـَـمَنَّإا كَ


هُُُــت، 


هََوََا

َ
رََُــتى مِِهُُنــ لَ




388. ‘Â� ishahdijo: “Nunca vi al Mensajero de Allâ�h  reí�r a carcajadas de forma 
que se le viera la campanilla, sino que sonreí�a”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE IR AL SALÂT Y A 
BUSCAR EL CONOCIMIENTO CON SOSIEGO            
Y SERENIDAD

Dice Allâ�h : 
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ِِوب
ُ
لُ
ُ
وََى اقُل

ْ
قْ
َ
هَََنَّإا مِِنْْ تَ




َ
عََائِِرََ اِللهِ فَ

َ
مْْ شَ

ِ
وََمََنْْ يُُعََظِّ

“Sabed que respetar los ritos de Allâ�h dimana de la piedad que hay en los cora-
zones”. (Corá�n 22:32)

ا  ـَه و�
ُ
تُأ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
، فَ

ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل تِِ ا ـَم�ي قِِ

ُ
ا أُ

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »إِِذَ

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
389- ــعون أَ

ُـم�وا«  تِِ
َ
أَ
َ
مْْــ فَ

ُ
اكُت

َ
ا فَ ـَم� ُـل�وا، وََ


صََ

َ
ُـت�م فَ

ْ
ا دْْأرََكْ ـَم�

َ
، فَ

ُ
كِِــَنََيةُ مُُــ السَّ

ُ
يْْكُ

َ
، وََعََلَ

َ
ــونَ

ُ
مْْشُ

َ
مُْْـت� تَ

ْ
ا وََنْأ ـَه و�

ُ
، وََتُأ

َ
سْْعََــونَ

َ
مُْْـت� تَ

ْ
وََنْأ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

389. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si ya se ha pro-
nunciado el iqâ�mah, no vayá� is corriendo, sino que caminad con calma. Lo que 
alcancé� is del salâ� t, rezadlo, y lo que no, completadlo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

Se agrega en la narració� n registrada por Muslim: “Y quien se dirige al salâ� t, ya se 
encuentra en salâ� t”. 

سََمِِــعََ ايُُّــبنل  وََرََاءهُُ 
َ
 فَ

َ
ـَف�ةَ


ـَي�وْْمََ عََرََ   يِِّــبَنَّل ـَم�عََ ا ـَف�عََ 


ـَن�أهُُ دََ


390- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

كِِــَنََيةِِ،  مُْْـك� بالسَّ

يْْ

َ
ـن�لاسُُ، عََلَ ـَه�ا ا ـَي�ا يُُّأ مِْْـه�، ــقوال: » يْْ

َ
ـَشارََ بِِسََوْْــطِِهِِ لَإ


أ�

َ
لِِْـب، فَ �  لإِل�ِ

ً
 وََصََوْْاًــت

ً
اًــب  وََضََرْْ

ً
ـشاًديد


� 

ً
جْْاًرــ

َ
زَ

يإلإضََــاعِِ« وراه اخــبلاير، وروى لســمم هضــعب. ْـيسََ با �
َ
َرَِّـب� لَ

ْ
 الْ

َنَّإ
ـَف�




390. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que cuando salió�  junto al Profeta  el dí�a de ‘Arafah, 
al oí�r un gran estruendo y el rugido de los camellos quejá�ndose, el Profeta , 
señ� alá�ndolos con su fusta, dijo: “Oh, gente, tened calma y tranquilidad, pues la 
prisa no trae ningú� n bien”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 SER GENEROSO CON EL HUÉSPED

Dice Allâ�h : 

 
َ

رُُنَو
َ
ـَقوْْمٌٌ مُُنْْكَ


مٌٌ �

َ
 سََلاَ

َ
ـقالَ


� 

ً
ـَم�اً

َ
ُـل�وا سََلاَ


ا

َ
قَ
َ
ْـي�هِِ فَ

َ
ُـل�وا عََلَ




َ
 دََخَ

ْ
رََمِِنََــي ذْإ

ْ
مُُكْ

ْ
فِِْـي� بْْإرََاهِِمََــي الْ  ضََ

ُ
 حََدِِثُــي

َ
ـَت�أاكَ


 

ْ
ـَهلْ � :


َ

ُـل�ونَ


ُ
كُ أ

َ
 تَ

َ
 لاَأ

َ
ـقالَ


مِْْـه� � يْْ

َ
ـَبهُُ لَإ � َرَّ

َ
قَ
َ
ـَسمِِنٍٍي فَ جََــاءََ بِِعِِجْْلٍٍــ �

َ
ِـل�هِِ فَ ـَل�ى هْْأ


 إِِ

َ
ـَف�رََاغَ




“Te relataremos la historia de los hué�spedes honorables de Abraham: Cuando se 
presentaron ante é� l dijeron: “¡Paz!” Y [Abraham] respondió� : “¡Paz!, gente desco-
nocida”. Y rá�pidamente se fue a preparar con su familia el mejor de sus terneros, 
y se los ofreció�  [asado]. Pero [al ver que no comí�an] les dijo: “¿Acaso no vais a 
comer?”. (Corá�n 51:24-27)

ـَم�نْْ  : سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »
َ

ـَقالَ

� ، �يِِِّـع زََا

ُ
دِِِـل� ــبن عََورــم اخُل وََيْْ

ُ
يْْح خُ رََــ

ُ
ــبي شُ

َ
391- ــعون أَ

هُُُـم�  : »يََوْْ
َ

ـَقالَ

ـَي�ا ــسرول الله، � هُُُـت� ؟ 


ـَم�ا جََائِِزََ ـَت�هُُ« قاــلوا: وََ


ـَف�هُُ جََائِِزََ


رِِْـك�مْْ ضََيْْ


يُُ

ْ
لْ
َ
خِِرِِــ فَ

آ
ـَي�لوْْمِِ الآ ِـبالِلهِ وََا نُُِـم� �

ْ
 يُُؤْ

َ
انَ

َ
كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ْـي�هِِ« فــتمقٌ

َ
 عََلَ

ٌ
ـَقةٌ


�

َ
وََُـه� صََدَ

َ
 فَ

َ
ِـل�كَ

َ
 وََرََاءََ ذَ

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ

َ
ـَي�أامٍٍ، فَ  

ُ
ـَثةُ


�
َ
لاَ

َ
 ثَ

ُ
ـَف�ةُ


هُُُـت�، وََاضِِّليََا

َ
يْْلَ

َ
وََلَ
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391. Abû�  Shuraî�h Jû� aî�lid Ibnu ‘Amrû�  Al-Juza’î�  narró�  que oyó�  al Mensajero de 
Allâ�h  decir: “Quien crea en Allâ�h y en el Ú� ltimo Dí�a que sea generoso con su 
hué�sped como es su derecho”. Fue preguntado: “Y ¿cuá� l es su derecho?”. Respon-
dió� : “Con lo mejor que uno tenga durante un dí�a y una noche. Luego el hué�sped 
tiene derecho a tres dí�as de hospedaje, luego de eso es sadaqah”. [Al-Bujâ� ri y 
Musl im]

 LA RECOMENDACIÓN DE FELICITAR Y 
ALBRICIAR

Dice Allâ�h : 

حْْسََهُُن
َ
 أَ

َ
بَِِتَّيفعُُونَ


 

َ
وْْلَ

َ
 اقَل

َ
رَْْشَّ بعادِِ انََيذل يََسْْتََمِِعُُونَ


بََ

َ
فَ

“Albricia a Mis siervos que escuchan todo lo que se dice, pero siguen lo mejor”. 
(Corá�n 39:17-18)

عِِمٌٌي مُُقِِمٌٌي
َ
هُُمْْ فِِهََيا نَ

َ
اتٍٍ لَ بُُّهُُمْْ بِِرََحْْمََةٍٍ مِِنْْهُُ وََرِِضْْوانٍٍ وََجَََنَّ رُُهُُمْْ رََ

ِ
يُُبََشِّ

“Su Señ� or les albricia [que será�n recompensados] con Su misericordia, Su com-
placencia, y con jardines donde gozará�n de delicias inagotables”. (Corá�n 9:21) 

مٍٍ حََلِِمٍٍي
َ
لاَ

ُ
اهُُ بِِغُ

َ
رَْْشَّنَ


بََ

َ
فَ

“Le anuncié�  que le darí�a un niñ� o de buen juicio”. (Corá�n 37:101)

رََى
ْ

نََا بْْإراهِِمََي بِِابُُلشْ
ُ
 رُُسُُلُ

ْ
 جََاءتْ

ْ
دْق

َ
وََلَ

“Mis á�ngeles enviados se presentaron ante Abraham para darle una albricia”. 
(Corá�n 11:69)

سِِمحُُي
ْ
لِِمََةٍٍ مِِنْْهُُ اسْْمُُهُُ الْ

َ
رُُكِِ بِِكَ

ِ
 اَللهَ يُُبََشِّ

َنَّإ
يََمُُ   يََا مََرْْ

ُ
ةُ

َ
ئِِكَ

َ
مََلاَ

ْ
تِِ الْ

َ
الَ

َ
 قَ

ْ
إِِذْ

“Entonces los á�ngeles dijeron: “¡Marí�a! Allâ�h te albricia con Su Palabra [¡Sea!], 
será�  conocido como el Mesí�as”. (Corá�n 3:45)

ــبي ىــفوأ رضــي الله 
َ
ُـبو عماةــيو دــبع اِللهِ ــبن أَ �

َ
ُـبو محمد، ــقيوال: أَ �

َ
ــبي ربإاــيهم، ــقيوال: أَ

َ
392- ــعن أَ

بََــ فِِــيهِِ، 
َ

 صََخَ
َ
صََبٍٍــ، لاَ

َ
نِْْـم� قَ ـَن�ةِِ  تٍٍْـي ــفي اجََل  رضــي اُللهُ ــهنعا بََب�

َ
دِِجََيةَــ

َ
رََــَشَّ خَ


 ــسرول الله  بََ

ّنّأ
ــمهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـصَبََ.  فــتمقٌ

َ
 نَ

َ
وََلاَ

392. ‘Abdullah Ibnu Abû�  Aû� fâ� ,  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  anunció�  a 
Jadî�ÿ�ahque tendrí�a una casa en el Paraí�so construida de perlas huecas, en la 
que no oirá�  gritos ni sentirá�  cansancio. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 ، ـَم�َنَّ ــسرول الله زََ
ْ
لْ
َ �
: لأَ

َ
ـَق�الَ



َ
رََــجََ، فَ

َ
َمَُّـث خَ


ِـت�هِِ، � أــَضَّ ــفي بََيْْ وََ

َ
ـَن�هُُ تَ



َ
يرعــشألأ : أَ


ــبي موىــس ا

َ
393- ــعون أَ

رََجْْــتُُ 
َ

خَ
َ
: فَ

َ
ـَقالَ


ـن�ا، � هََــَجَّو هاهُُ ُـل�وا 


ا

َ
قَ
َ
يِِّــبَنَّل ، فَ ـَع�نِِ ا  

َ
سََأــلَ

َ
، فَ

َ
مََسْْــجِِدَ

ْ
جََــاءََ الْ

َ
ا، فَ

َ
ـَهذَ ِـم�ي � ـَع�هُُ يََوْْ ـَن�َنَّ مََ


و

ُ
كُ

َ�
وََلأَ

  ـَت�حى ىــضق ــسرول الله ـَب�لابِِ   ا
َ

سْْــتُُ عِِدَــن
َ
جََلَ

َ
رََْـئ� رأيسٍٍــ، فَ


 بِِ

َ
لَــ

َ
ـَت�ى دََخَ هُُْـن�، حََ  عََ

ُ
رِِهِِ سْْألُأــ ـَث


ـَل�ى أ�


عََ

 نْْــع ــسايقهِِ 
َ

ــفَ
َ

ـَه�َفَّا، شَكو


ُ
 قُ

َ
ـَسطَ حاهُُــتج تووضأــ، ــمقفتُُ ــيلإهِِ، ذإــفا ــهو دــق ــلجسََ ىــلع رِِــئب رأيسٍٍــ وََتو�

ابََ ــسرولِِ  ـَبَوَّ ـَن�َنَّ �

و

ُ
كُ

َ�
ْـل�تُُ: لأَ



ُ
قُ
َ
 اــبلابِِ، فَ

َ
هُُّلاّدوــما ــفي ارِِــئبل، ملــسفتُُ عََــيلهِِ َمَّــث اصََنرََــفتُُ، ــسلجفتُُ عِِدَــن




ـَل�ى 

ــلتُُ: عََ

ُ
رٍٍْـك�، قُف


ُـبو بََ �

َ
: أَ

َ
ـَق�الَ



َ
ا ؟ فَ

َ
ـَهذَ ـَم�نْْ � ـَب�ابََ، ــلقفتُُ: 

ْ
عََ الْ ـَف�




َ
دَ

َ
رٍٍْـك�  فَ


ُـبو بََ �

َ
جََــاءََ أَ

َ
ـَي�وْْمََ، فَ

ْ
اِللهِ  الْ

ـَن�ةِِ«  جََ
ْ
رْْــهُُ بِِالْ

ِ
ـَل�هُُ وََبََشِّ


 

ْ
نْ

َ
ْـئ�ذَ


: »ا

َ
ـق�الَ



َ
، فَ

ُ
ذِِنُ

ْ
رٍٍْـك� يََــستََأْ


ُـبو بََ �

َ
ا أَ

َ
ـَهذَ ـَي�ا ــسرول الله، � ْـب�هتُُ، ــلقفتُُ: 

َ
َمَُّـث ذَ


� ،

َ
لِِْـسكَ رِِ�

ـَل�سََ 

ـَت�ى جََ ُـبو بََرٍٍــك حََ �

َ
 أَ

َ
لَــ

َ
خَ

َ
دَ

َ
ـَن�ةِِ، فَ  بِِاجََل

َ
ــرُُكَ

ِ
 وََــسرول الله  يُُبََشِّ

ْ
لْــ

ُ
رٍٍْـك�: ادْْخُ


ــبي بََ

َ�
ْـل�تُُ لأَ



ُ
ـَت�ى قُ ْـل�تُُ حََ


بََ

ْ
قْأ

َ
فَ

ـَع�نْْ   
َ

ــفَ
َ

شَ
َ
ـَن�عََ ــسرول الله ، وََكَ ـَم�ا صََ

َ
رِِْـئ� كَ


ْـي�هِِ ــفي ابِِل

َ
ـَل�ى رِِجْْلَ


، وََدََ

ِ
فُِّـق�ل


ـَع�هُُ ــفي ا يِِّــبَنَّل  مََ ـَع�نْْ يََنِِــيم ا

 
ُ

ــيردُ نٍٍلا – يُُ
ُ
فُِـب رُِِـي�دِِ الله �  

ْ
ِـن�ي، ــلقفتُُ: نْإ

ُ
حََقُ

ْ
أــَضَّ وََيََلْ ْـك�تُُ خِِأــي يََتََوََ


رََ

َ
 تَ

ْ
ـَقدْ


سْْــتُُ، وََ�

َ
ْـع�تُُ وََجََلَ َمَُّـث رََجََ


يْْهِِ، �

َ
ـساقَ �

ّـط�ابِِ، 



َ
ـَم�رُُ ــبن اخَل : عُُ

َ
ـَق�الَ



َ
ا ؟ فَ

َ
ـَهذَ ـَم�نْْ � ـَب�اب، ــلقفتُُ: 

ْ
 الْ

ُ
 يُُحََرِِّــكُ

ٌ
سََــانٌ

ْ
ا نْإ

َ
ـَف�إذَ


ِـبهِِ.   ـَي�تِِأ �  

ً
اًرْـي�

َ
ــاهُُ – خَ

َ
أخَ

 ؟ 
ُ

رُُ يََسْْــتََذِِأنُ ـَم� ا عُُ
َ

ذَ ـَه ْـل�تُُ: �


ُ
ْـي�هِِ وََقُ

َ
مَْْلَّــتُُ عََلَ


سََ

َ
ى ــسرول الله ، فَ ـَل�


ْـئ�تُُ إِِ


َمَُّـث جِِ


� ،

َ
ى رِِسْْلِِــكَ ـَل�


ــلقفتُُ: عََ

 
َ

لَــ
َ

خَ
َ

دَ
َ
ـَن�ةِِ، فَ  ــسرول الله  بِِاجََل

َ
ــرُُكَ

ِ
 وََيُُبََشِّ

َ
ذِِنَ

َ
ـَم�رََ، ــلقفتُُ: أَ ْـئ�تُُ عُُ


جِِ

َ
ـَن�ةِِ« فَ رْْــهُُ باجََل

ِ
ـَل�هُُ وََبََشِّ


 

ْ
نْ

َ
ْـئ�ذَ


: »ا

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

سْْــتُُ، 
َ
جََلَ

َ
ْـع�تُُ فَ َمَُّـث رََجََ


ْـي�هِِ ــفي ابِِلرِِــئ، �

َ
ى رِِجْْلَ ـَل�


نْْ يََسََــارِِهِِ وََدََ ـَع�  

ِ
فُِّـق�ل


عََ ــسرول الله  ــفي ا ـَم� سََ  ـَل�


جََ

َ
فَ

ـَم�نْْ  ــلتُُ: 
ُ
قُ
َ
ـَب�ابََ.  فَ

ْ
 الْ

َ
كَ حَََرَّــ

َ
 فَ

ٌ
سََــانٌ

ْ
جََــاءََ نْإ

َ
ِـبهِِ، فَ تِِ �

ْ
ـَي�أْ ــاهُُ – 

َ
ِـن�ي أخَ  – يََعْْ

ً
اًرْـي�

َ
نٍٍ خَ

َ
لاَ

ُ
فُِـب رُِِـي�دِِ اُللهُ �  

ْ
ــلتُُ: نْإ

ُ
قُ
َ
فَ

 
ْ

نْ
َ

ْـئ�ذَ

: »ا

َ
هُُُـت�، ــقفالَ


بََرْْ

ْ
َيَّــبَنَّل  خْأف ْـئ�تُُ ا


، جِِو

َ
ـَل�ى رِِسْْلِِــكَ


.  ــلقفتُُ: عََ

َ
ـَف�انَ


 ــبن عََ

ُ
ـَم�انُ

ْ
: عُُثْ

َ
ـَق�الَ



َ
ا ؟ فَ

َ
ـَهذَ �

عََ  ـَم� ةِِ  ـَن�  الله  بِِاجََل
ُ

 ــسرولُ
َ

ــرُُكَ
ِ

 وََيُُبََشِّ
ْ

لْــ
ُ

ْـئ�تُُ، ــلقفتُُ: ادْْخُ

جِِ

َ
هُُُـب�ي« فَ صِِ

ُ
وََْـل�ى تُ


عََ بََ ـَم� ةِِ  ـَن� رْْــهُُ بِِاجََل

ِ
هُُ وََبََشِّ ـَل�




نُُْـب  � 
ُ

 سََيعــدُ
َ

ـَقالَ

رِِــخ.  �

آ
 الآ

ِ
قِّــ

ِ
نََِـم� اشِّل مُْْـه�  ئََِـل�، ســلجف وِِجََاهََ  مُُ

ْ
ـَقدْ


� 

َفَُّـق�




ْ
 الْ

َ
وجََدَــ

َ
 فَ

َ
لَــ

َ
خَ

َ
دَ

َ
، فَ

َ
ُـب�يصكَ

ُ
وََْـل�ى تُ


بََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُْْــه.  فــتمقٌ بُُورََ

ُ
ـَـها قُ تُُ

ْ
لَْوَّأ

َ
ـَـيبِِ: فَ مُُسََ

ْ
الْ

393. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que realizó�  el udû� ’ en su casa y se dijo a sí� 
mismo: “Acompañ� aré�  al Mensajero de Allâ�h , y estaré�  con é� l durante el dí�a’. 
Llegó�  a la mezquita y preguntó�  por el Profeta . Le dijeron: ‘Se fue por allí�’. 
Dijo: ‘Salí� en su busca, preguntando por é� l, hasta que le vi entrar en un huerto 
donde estaba el pozo de Arî�s. Me senté�  en la entrada hasta que el Mensajero de 
Allâ�h  hizo sus necesidades y el udû� ’. 
Despué�s me dirigí� hacia é� l, y encontré�  que se habí�a sentado sobre el borde del 
pozo, descubriendo sus pantorrillas y con sus piernas colgando hacia dentro del 
pozo. Lo saludé�  y a continuació� n salí� para sentarme en la entrada, y me dije: ‘Hoy 
seré�  el portero del Mensajero de Allâ�h ’. 
Llegó�  Abû�  Bakr , llamó�  a la puerta y pregunté� : ‘¿Quié�n es?’ 
Dijo: ‘Abû�  Bakr’. 
‘Un momento’. Me levanté�  para anunciarlo al Mensajero de Allâ�h : ‘Es Abû�  
Bakr, que pide permiso para entrar’. 
Dijo: ‘Dá� selo y dale la buena noticia de que entrará�  al Paraí�so’. 
Le dije a Abû�  Bakr: ‘Entra, el Mensajero de Allâ�h  te anuncia que entrará� s al 
Paraí�so’. 
Abû�  Bakr entró�  y se sentó�  a la derecha del Profeta , e hizo lo mismo que é� l, se 
sentó�  a la orilla del pozo y puso sus pies dentro. 
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Despué�s fui a sentarme en el mismo sitio e hice el siguiente du’a: ‘¡Si Allâ�h quiere 
para fulano un bien que lo haga venir!’ 
En ese momento alguien moví�a la puerta solicitando permiso para entrar y pre-
gunté� : ‘¿Quié�n es?’ 
Contestó� : ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b’. 
Dije: ‘Un momento’. 
Fui al Mensajero de Allâ�h  y le dije: ‘Es ‘Umar que quiere pasar’. 
‘Hazlo pasar y anú� nciale la buena noticia de que ingresará�  al Paraí�so’. 
Así� que le dije: ‘Pasa, el Mensajero de Allâ�h  te anuncia que entrará� s al Paraí�so’. 
Entró�  y se sentó�  a la izquierda del Mensajero de Allâ�h , colocando sus piernas 
en el pozo. 
Luego volví� a sentarme en el mismo sitio y dije: ‘¡Si Allâ�h quiere para fulano (es 
decir su hermano) el bien, que lo haga venir!’ 
Vino un hombre en ese momento, movió�  la puerta y pregunté� : ‘¿Quié�n es?’ 
Dijo: ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affan’. 
Contesté� : ‘¡Un momento!’ 
Fui ante el Profeta , le informé�  y me dijo: ‘Dale permiso para entrar y anú� nciale 
que entrará�  al Paraí�so a causa de una prueba difí�cil que le acontecerá� ’. 
Fui, entonces, y le dije: ‘Entra, el Profeta  te anuncia que ingresará� s al Paraí�so 
a causa de una difí�cil prueba que te sucederá� ’. 
Entró�  y al encontrar el lugar ocupado se sentó�  frente a ellos. 
Dijo Sa’î�d Ibnu Al-Mû� saiib: ‘De la misma forma está�n situadas sus tumbas’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�رُُ رضــي الله  ُـبو بََرٍٍــك وََعُُ �
َ
ـَن�ا أَ  ــسرولِِ الله ، وََمََعََ

َ
 حََوْْــلَ

ً
ُـع�واًد

ُ
ـَن�ا قُ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
394- ــعون أَ

ـَن�ا  زِِعْْ
َ
ـَن�ا وََفَ

َ
ـَط�عََ دُُونَ


تََ

ْ
 يُُقْ

ْ
ـَن�يا نْأ شِِ

َ
ـَن�ا، وََخَ يْْ

َ
أ عََلَ ـَط�


بْْأ

َ
ا فَ ـَن�


هُُرِِ

ْ
نِِْـي� ظْأ نِْْـم� بََ   الله 

ُ
ـَق�امََ ــسرولُ



َ
ـَف�رٍٍ، فَ



َ
ــمهنعا ــفي نَ

صََنألألــارِِ لِِبََــني 

 

ً
ْـيتُُ حََائِِاًــط �

َ
ى أتَ ـَت�  الله ، حََ

َ
ِـغي ــسرولَ رََجْْــتُُ بْْأتََ�

َ
خَ

َ
زِِعََ، فَ ـَف�


نْْ  ـَم�  

َ
لَ َوَّ

َ
ْـن�تُُ أَ

ُ
كُ

َ
ا، فَ ـَن� مْْ

ُ
قُ
َ
فَ

رٍٍْـئ� 

نِْْـم� بِِ طٍٍِـئ�   ــفي جََوْْــفِِ حََا

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
عٌٌــيب يََدْ ا رََ

َ
إذَ ـَف�


 ! 

ْ
مْْ جِِأدْــ ـَل�



َ
 ؟ فَ

ً
هُُ بََااًــب ـَل�


 

ُ
 جِِأــدُ

ْ
ـَهلْ ِـبهِِ � � 

ُ
رْْتُ

ُ
دُ ـَف�


جَََنَّلــارِِ،  ا

ُـبو  �
َ
: »أَ

َ
ـق�َالَ



َ
ـل�َى ــسرول الله ، فَ


ْـل�تُُ عََ




َ
خَ

َ
دَ

َ
، فَ

ُ
ـف�َرْْتُ


احْْتََ

َ
غَِِصَّلــيرُُ – فَ  ا

ُ
وََلُ

ْ
بَِِرَّلعُُــي: اجََلدْــ ارِِجََهُُــ – وََا

َ
خَ

 
َ

ـط�تَأ

بْْأ

َ
تََْـم� فَ

ُ
قُ
َ
ـَن�ا فَ


هُُرِِ

ْ
نََْـي� ظْأ تََْـن� بََ

ُ
ْـل�تُُ: كُ



ُ
 ؟« قُ

َ
كَ

ُ
ـَم�ا نُأــش « :

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول اِللهِ، � ـَع�مْْ، 

َ
 ؟« ــلقفتُُ: نَ

َ
رََْـي�ةَ  هُُرََ

ـَم�ا 
َ
 كَ

ُ
ـَف�رْْتُ


احْْتََ

َ
، فَ

َ
ِـئ�طَ ا الحََا

َ
ـَهذَ ْـيتُُ � �

َ
أتَ

َ
ـَف�زِِعََ، فَ


ـَم�نْْ   

َ
لَ ْـن�تُُ ّوّأ

ُ
كُ

َ
ـَن�ا، ــنعزففا، فَ

َ
ـَط�عََ دُُونَ


تََ

ْ
قْ
ُ
 تُ

ْ
ـَن�يا نْأ شِِ

َ
خَ

َ
ـن�ا، فَ يْْ

َ
عََلَ

ـَهبْْ  �
ْ
: »اذْ

َ
ـَق�الَ



َ
ْـي�هِِ، فَ

َ
عْْلَ

َ
ِـن�ي نَ ا

َ
« وََعْْأطَ

َ
رََــيةَ ا هُُرََ ـَب �

َ
ا أَ ـَي� « :

َ
ـَق�الَ



َ
ِـئ�ي.  فَ اسُُ وََرََا ـَن�ل ـَل�بُُ، لاؤــهوء ا


عَْْثَّل


ِـف�رُُ ا يََحْْتََ

رْْــهُُ 
ِ

بََشِّ
َ
هُُُـب�، فَ

ْ
لْ
َ
ـَه�ا قَ  بِِ

ً
ـَن�اً يْْقِِ

َ
 الله مُُسْْتَ

َلاَّ
 لا هــلإ إِِ

ْ
 نْأ

ُ
هََــدُ

ْ
طِِِـئ� يََشْ ا الحََا

َ
ـَهذَ نِْْـم� وََرََاءِِ � قِِتََــي 

َ
ـَم�نْْ لَ

َ
نِِْـي�، فَ

َ
ـَل�َيَّ هََاتَ


بِِنََعْْ

 طبوهلــ، وراه لســمم.
َ

رََ اثَيــدحل ـَـك



َ
ةِِ. ..« وََذَ ـَن� بِِاجََل

394. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Está�bamos sentados alrededor del Mensajero de 
Allâ�h , y junto a nosotros se encontraban Abû�  Bakr y ‘Umar. 
Repentinamente se levantó�  el Mensajero de Allâ�h  y se fue, y como demoraba 
en regresar temimos que le hubiese sucedido algo, entonces salimos a buscarle. 
Salí� en busca del Mensajero de Allâ�h  hasta llegar a un huerto amurallado que 
era propiedad de los ansâ� r de Banû�  Naÿ�ÿ�â� r. Caminé�  por su alrededor para ver si 
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veí�a alguna puerta, pero no vi ninguna. 
Sin embargo, pude vislumbrar un pequeñ� o arroyo que vertí�a ante el muro, y me 
agaché�  hasta pasar al interior del huerto donde estaba el Mensajero de Allâ�h . 
Dijo: ‘¿Abû�  Huraî�rah?’ 
Dije: ‘Sí�, Oh, Mensajero de Allâ�h’ 
Dijo: ‘¿Qué�  deseas?’ 
Dije: ‘Estabas con nosotros, te levantaste y te fuiste, y como tardabas en regresar 
temimos que te hubiese ocurrido algo. Me preocupé�  y salí� a buscarte hasta llegar 
a esta huerta y entré�  en ella como lo hace el zorro. Hay má� s gente que viene tras 
de mí�’. 
Dijo: ‘Abû�  Huraî�rah’ Y me dio sus sandalias. ‘Toma mis sandalias, y a quien en-
cuentres tras este muro que atestigü� e con el corazó� n sincero que no hay má� s 
Allâ�h que Allâ�h, anú� nciale que entrará�  al Paraí�so’”. [Muslim]

 DESPEDIR A LOS AMIGOS Y DARLES BUEN 
CONSEJO CUANDO VIAJAN
HACER DU’A POR ELLOS Y PEDIRLES QUE HAGAN DU’A POR UNO

Dice Allâ�h : 

 
َ

مُْْـت� مُُسْْلِِــمُُونَ
ْ
نْ
َ
 وََأَ

َلاَّ
َنَُّـت� إِِ


مُُو

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
نََــيّدّل فَ


مُُُـك� ا




َ
ـَف�ى لَ



َ
 اَللهَ اصْْطَ

َنَّإ
َيَِّـن�  ـَي�ا بََ ُـق�وبُُ 


ـَه�ا بْْإرََاهِِمُُــي بََنِِــيهِِ وََيََعْْ ىــَصَّ بِِ وََوََ

 
َ

ـَه�لإكَ  
ُ

ُـب�دُ عْْ
َ
ُـل�وا نَ


ا

َ
دِِْـع�ي قَ نِْْـم� بََ  

َ
نَو

ُ
ُـب�دُ عْْ

َ
ا تَ ـَم�  لِِبََــينهِِ 

َ
الَ ـَق


� 

ْ
 ذْإ

ُ
ـَم�لوْْتُ ُـق�وبََ ا


 حََضََرََــ يََعْْ

ْ
اءََ ذْإ

َ
هََــدَ

ُ
مُْْـت� شُ نْْ

ُ
مْْ كُ

َ
أَ


َ

ـَل�هُُ مُُسْْلِِــمُُونَ

حْْنُُــ 

َ
 وََنَ

ً
 وََاحِِاًدــ

ً
ـَه�لإاً  

َ
 وََسْْإحــاقَ

َ
 بْْإراهِِمََــي وََسْْإمََــاعِِلَي

َ
ِـئ�كَ وََهََــلإ آبََا

“Y esto fue lo que Abraham y Jacob dejaron de legado a sus hijos: “¡Oh, hijos 
mí�os! Allâ�h os ha elegido esta religió� n, y no murá� is sin haber entregado vuestra 
voluntad [a Allâ�h]”. ¿Acaso sabé� is qué�  le preguntó�  Jacob a sus hijos cuando le lle-
gó�  la muerte?: “¿Qué�  adoraré� is despué�s de mí� [muerte]?” Dijeron: “Adoraremos 
lo que adorabais tú�  y tus ancestros, Abraham, Ismael e Isaac: la Ú� nica divinidad, 
y a É� l entregamos nuestra voluntad”.” (Corá�n 2:132-133)

جَُُرَّللِِــ   ل
ُ

ُـق�ولُ

 يََ

َ
انَ

َ
ـَم�رََ رضــي الله ــمهنعا، كَ  اِللهِ ــبن عُُ

َ
 دَــبع

َنَّأ
395- ــعون ــسالم نِِــب دِِــبع الله نِِــب رــمع: 

 ،
َ

ـَن�يكَ ْـستََوْْدِِعُُ اَللهَ دِِ �
َ
: »أَ

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
ـن�ا، فَ  الله  يُُوََدِِّعُُ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ

َ
 كَ

َ
ـَع�كَ وََدِِّ

ُ
ـَت�ى أُ ِـن�ي حََ  مِِ

ُ
: ادْْنُ

ً
اًر

َ
ـَسفَ ا رََأادََ �

َ
إِِذَ

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 
َ

ِـل�كَ واتِِمََــي عََمََ
َ

، وََخَ
َ

ـَت�كَ
َ
وََأمََانَ

395. Sâ� lim Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar narró�  que (su padre) ‘Abdullah Ibnu ‘Umar 
k solí�a decir a las personas que iban de viaje: “Aproxí�mate a mí�, que quiero 
despedirte como solí�a despedirnos el Mensajero de Allâ�h , é� l decí�a: ‘¡Qué�  Allâ�h 
proteja tu dî�n, tus responsabilidades y la sinceridad de tus ú� ltimas acciones!’.” 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 
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 ،
ً
اًر

َ
 سََــفَ

ُ
ــيدُ رِِ

ُ
ّـن�إي أُ


 الله، 

َ
ا ــسرولَ ـَي�  :

َ
الَ ـَق�



َ
ى اــبنلي ، فَ ـَل�


 إِِ

ٌ
: جََــاءََ رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق


� ، 396- ــعون أنسٍٍــ

رََــَ  : »وََيََسَّ
َ

ـَقالَ

ِـن�ي، � : زِِدْْ

َ
ـَقالَ


� »

َ
ـَب�كَ

ْ
نْ
َ
ـَف�رََ ذَ




َ
: »وََغَ

َ
ـَقالَ


ِـن�ي � : زِِدْْ

َ
ـَقالَ


وََْـق�َتَّلى« �


  الله ا

َ
دَََوَّكَ

َ
: »زَ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـن�ي، فَ زََوِِّدْْ

َ
فَ

تََْـن�« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 
ُ
ا كُ ـَم�

ُ
رََْـي� حََيْْثُ

َ
خَ

ْ
 الْ

َ
كَ ـَل�




396. Narró�  Anas : “Llegó�  una persona a visitar al Profeta  y le dijo: ‘Mensa-
jero de Allâ�h, voy a realizar un viaje y quisiera que pidas por mí�’.

Le dijo: ‘¡Qué�  Allâ�h te dé�  taqû� â� !’ 

Dijo: ‘Pide má� s.’ 

Respondió� : ‘¡Qué�  perdone tus faltas!’ 

Dijo: ‘Pide má� s.’ 

Respondió� : ‘¡Y qué�  te facilite el bien donde quiera que esté�s!’”. [At-Tirmidhî�, dijo: 
hadî�z hasan]

 CONSULTAR A ALLÂH (ISTIJÂRAH) Y A LA 
GENTE (MUSHÂÛARAH)

Dice Allâ�h : 

ِِمْْر
َ �
اوِِرْْهُُمْْ فِِي الأَ

َ
وََشَ

“Consú� ltales en las decisiones” (Corá�n 3:159)

ْْورََى بََيْْنََهُُم
ُ

مْْرُُهُُمْْ شُ
َ
وََأَ

“Los que piden consejo en los asuntos”. (Corá�n 42:38)

نََِـم�  اسُُّلــورََةِِ 
َ
ا كَ ـَه�

ِ
لِّ
ُ
ُـم�ألأورِِ كُ


 ــفي ا

َ
ارََةَ

َ
ا اسْْلاتِِــخَ ـَن� مُُ

ِ
 الله  يُُعََلِّ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


� ، 397- ــعون جارــب

ِـن�إي 

َمَُّـه�َلَّ 


َمَُّـث لــقيل: ال


يضََــةِِ، � رِِ

َ
رِِْـي� الفَ

َ
نِْْـم� غَ نِِْـي�  عََتََ

ْ
يََعْْــكر كْر

ْ
لْ
َ
رِِْـم�ألأ، فَ


مُْْـك� بِِا




ُ
ـَهَمَّ أحََدُ ا �

َ
: »إِِذَ

ُ
ُـق�ولُ


رُْْـق�لآنِِ، يََ


ا

ـَل�مُُ 

عْْ

َ
دِِْـقرُُ، وََتَ


 أ�

َ
دِِْـق�رُُ وََلاَ



َ
 تَ

َ
ـَن�إكَ




َ
مِِْـي�، فَ  اعََلظِِ

َ
ِـل�كَ ضْْ

َ
نِْْـم� فَ  

َ
كَ

ُ
لُأْـس ، أو�

َ
ِـت�كَ رََ

ْ
دْ

ُ
 بِِقُ

َ
دِِرُُكَ

ْ
ْـستََقْ ، وََأ�

َ
ِـم�كَ

ْ
 بِِعِِلْ

َ
ْـستََخِِيرُُكَ أ�

ِـن�يي وََمََعََاشِِــي  ِـل�ي ــفي دِِ رٌٌْـي� 
َ

رََْـم�ألأ خَ

ا ا

َ
ـَهذَ � 

َنَّأ
مُُ  ـَل�


عْْ

َ
تََْـن� تَ

ُ
 كُ

ْ
َمَُّـه�َلَّ نْإ


ُـي�وبِِ.  ال

ُ
غُ

ْ
مُُ الْ

َلاَّ
تََْـن�أ عََ


مُُ، وََ ـَل�


 عْْأ

َ
وََلاَ

 
ْ

ِـل�ي فِِــيهِِ.  وََنْإ  
ْ

ارِِكْ ـَب َمَُّـث �

ِـل�ي، � رْْهُُ ــلي وََيََسِِّرْْــهُُ 

ُ
ْـقدُ


ِـل�هِِ، فا� رِِْـم�أي وََآجِِ : »عََاجِِلِِــ 

َ
الَ ـَق


وْْ �

َ
رِِْـم�أي« أَ ةِِ  ـَب� وََعََاقِِ

ِـل�هِِ  رِِْـم�أي وََآجِِ : »عََاجِِلِِــ 
َ

ـقالَ

وْْ �

َ
رِِْـم�ي« أَ

َ
ـَب�ةِِ أَ ِـشي وََعََاقِِ ِـن�يي وََمََعََا� ِـل�ي ــفي دِِ ـَشرٌٌّ 


رََْـم� �

َ�
ا الأَ

َ
ـَهذَ � 

َنَّأ
ـَل�مُُ 


عْْ

َ
تََْـن� تَ

ُ
كُ

: »وََيُُسََمِِّــيْْ 
َ

الَ ـَق

ِـبهِِ« � ِـن�ي � َمَُّـث رْْأضِِ


� ،

َ
انَ

َ
 كَ

ُ
ثُْـي� رََْـي� حََ

َ
يََِـل� اخَل رْْ 

ُ
ْـقدُ


هُُْـن�، وََا� ِـن�ي عََ

ْ
ِـن�ي، وََاصْْرِِفْ هُُْـف� عََ


اصْْرِِ

َ
؛ فَ

هُُ« وراه اــخبلاير ـَت� حََاجََ
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397. Ÿ�â�bir  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a enseñ� arnos a consultar a Allâ�h 
en todos los asuntos tanto como nos enseñ� aba una sû� rah del Corá�n, y decí�a: ‘Si 
a alguno de vosotros le es necesario tomar una decisió� n que realice dos raka’â� t 
voluntarias, no obligatorias, y luego diga: ‘¡Oh, Señ� or! Te consulto por Tu sabi-
durí�a, recurro a Ti por Tu poder y Te pido de Tu generosidad infinita; Tú�  eres 
Todopoderoso y yo no lo soy, Tú�  sabes y yo no sé� . Tú�  eres el Conocedor de lo 
Oculto. ¡Oh, Señ� or! Si Tú�  sabes que este asunto… es bueno para mí� en mi dî�n y mi 
vida presente y futura, destí�nalo para mí�, facilí�tamelo y bendí�celo para mí�; pero 
si sabes que este asunto es malo para mí� en mi dî�n y mi vida presente y futura, 
alé� jalo de mí� y alé� jame de é� l. Destí�name el bien donde se encuentre, luego haz 
que me complazca con ello. 
Dijo: ‘Y menciona el asunto’”. [Al-Bujâ� ri]

 LA RECOMENDACIÓN DE IR POR UN CAMINO 
Y REGRESAR POR OTRO
AL E’ÎD, LA VISITA DEL ENFERMO, EL HAŸŸ, LA ‘UMRAH Y EL CORTEJO 
FÚNEBRE, A FIN DE AUMENTAR LOS LUGARES POR LOS QUE SE CAMINA HACIA 
UN ACTO DE ADORACIÓN

.   وراه اخبلاير. 
َ

قَيرَطَّل

 ا

َ
فَ

َ
الَ

َ
 يومُُ دٍٍيع خَ

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
 ابنلي  إِِذَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ

َ
398- عن جارب ، قَ

398. Ÿ�â�bir  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  cuando era el dí�a del E‘î�d, solí�a ir 
por un camino y volver por otro”. [Al-Bujâ� ri]

 
ُ

ــلُ
ُ

خُ
ْ

جََــَشَّلرََةِِ، وََيََدْ


قــير ا
َ
نِْْـم� طَ ــرُُجُُ 

ْ
 يََخْ

َ
انَ

َ
 ــسرول الله  كَ

َنَّأ
ـَم�رََ رضــي الله ــمهنعا:  399- ــعون اــبن عُُ

 
ٌ

ى.  ــفتمقٌ
َ
لَ
ْ
ـَي�ةِِ اسُُّلفْــ نَِِثَّل


نََِـم� ا ــرُُجُُ 

ْ
ـي�ا، وََيََخْ

ْ
عُُلْ

ْ
ـَي�ةِِ الْ نَِِثَّل


ِـم�ن ا  

َ
لَــ

َ
، دََخَ

َ
ـَك�ةَ


 مََ

َ
لَــ

َ
ا دََخَ

َ
سَِِرَّ، وََإِِذَ ـَع� مُُ

ْ
قِِــير الْ

َ
نِْْـم� طَ

. يْْهِِ
َ
عََلَ

399. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a salir de Medina por 
el camino Ash-shâ�ÿ�arah y entrar por Al-Mu’arris. Cuando entraba a Makkah lo 
hací�a por el camino Az-zanî�î�ah Al-’Ulî�â�  y salí�a por Az-zanî�î�ah As-suflâ� . [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

 LA PREFERENCIA DE USAR  LA DERECHA 
PARA TODO  LO  QUE SEA HONORABLE

Como el udû� ’, el gusl, el taî�ammum; vestirse y calzarse; entrar a la mezquita con 
el pie derecho; usar el siuak y el kohl; cortarse las uñ� as y recortarse el bigote; 
afeitarse el bello de las axilas o afeitarse la cabeza; el saludo del salâ�m al finalizar 
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el salâ� t; comer y beber; estrechar la mano; saludar a la Piedra Negra; al salir del 
bañ� o; al dar y al tomar; y otros actos similares. 
En cambio, se recomienda el uso de la izquierda en todo lo contrario como: so-
narse la nariz, escupir, entrar al bañ� o, salir de la mezquita, quitarse los calzados, 
las medias de cuero, los pantalones o la tú� nica, lavarse las partes í�ntimas, etc. 
Dice Allâ�h : 

رََوأا كِِتََابِِيْْه
ْ
مُُ اقْ

ُ
 هََاؤُ

ُ
ولُ

ُ
يْْقُ

َ
ا مََنْْ تِِوأيََ كِِتََابََهُُ بيََنِِيمهِِ فَ َمَّ

َ
أَ
َ
فَ

“Quien reciba el libro de sus obras con la mano derecha dirá�  [a los demá�s con 
felicidad]: “Mirad y ved mi libro”. (Corá�n 69:19)

ِِمََيْْمََنََةِِ مََا صْْأحََابُُ امََليْْمََنََة
ْ
صْْأحََابُُ الْ

َ
فَ

“Los compañ� eros de la derecha. ¡Qué�  afortunados será�n los compañ� eros de la 
derecha!” (Corá�n 56:8-9)

ِـل�هِِ: ــفي 


ُ
نِِأــهِِ كُ

َ
نُُُـم� ــفي شَ يََ هُُُـب� اَتَّل  الله  يُُعْْجِِ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
400- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِــلهِِ.  فــتمقٌ نََعُُّ

َ
ِــلهِِ، وََتَ رََجُُّ

َ
ُــهورِِهِِ، وََتَ

ُ
طُ

400. ‘Â� ishahdijo: “Al Mensajero de Allâ�h  le gustaba utilizar la derecha en 
todos los asuntos: al purificarse, al peinarse y al calzarse”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�ا  ِـئ�لاهِِ وََ
َ

يُُسْْرََــى لِِخَ
ْ
ـَن�تِِ الْ


ا

َ
ِـم�هِِ، وََكَ عََا

َ
ُـه�ورِِهِِ وََطَ

ُ
ـَن�ى لِِطُ  ــسرول الله  ايُُلمْْ

ُ
ـَي�دُ ـَن�تْْ 


ا

َ
401- ــهنعوا، قاتــل: كَ

ُــبو دادو هريــغو نســإبادٍٍ حٍٍيــحص.
َ
ىًً.  يــدحث حيــحص، وراه أَ

َ
نِْْــم أذَ  

َ
انَ

َ
كَ

401. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  empleaba la mano derecha para 
purificarse y para comer. La mano izquierda la empleaba cuando iba al bañ� o y 
para otras suciedades”. [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z sahî�h] 

ـَن�زََعََ 

ا 

َ
ـَن�ى، وََإِِذَ يُُمْْ

ْ
 بِِالْ

ْ
أْ

َ
دَْـب� يََ

ْ
لْ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
 أحََدُ

َ
ـَع�لَ تََ

ْ
ا انْ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
402- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ْـن�زََعُُ« فــتمقٌ

ُ
ـَم�ا تُ ، وََآخِِرُُهُُ

ُ
ـَع�لُ نْْ

ُ
ـَم�ا تُ هُُ

َ
لََوَّأ ـَن�ى  نُْْـك� ايُُلمْْ


مََــالِِ.  لِِتََ

ِ
 بِِاشِّل

ْ
أْدْـب� يََ

ْ
لْ
َ
فَ

402. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno va a cal-
zarse que comience por la derecha; y si se descalza que empiece por la izquierda. 
Para que la derecha sea la primera acció� n, calzarse, y la ú� ltima, descalzarse”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]



LOS BUENOS MODALES  
AL COMER
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 DECIR ‘BISMILLAH’ AL COMENZAR A COMER 
Y ‘AL-HAMDULILLAH’ AL TERMINAR

ـَل�ى 

عََا

َ
ـَك�رََ اَللهَ تَ




َ
ذَ

َ
ـَت�هُُ، فَ  بََيْْ

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

َ
لَــ

َ
ا دََخَ

َ
: » إِِذَ

ُ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيولُ � :

َ
ـَقالَ


� ، 403- ــعون جارٍٍــب

رُِِـك� 



ْ
ـَل�مْْ يََذْ



َ
 فَ

َ
لَــ

َ
ا دََخَ

َ
ــاءََ، وََإِِذَ

َ
 عََشَ

َ
مُْْـك� وََلاَ




َ
 مََبِِتََــي لَ

َ
ِـبهِِ: لاَ صْْحََا�

َ�
 لأَ

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َ
ـَقالَ


ِـم�هِِ، � عََا

َ
 طَ

َ
دَْـن� ِـل�هِِ، وََعِِ و

ُ
 دُُخُ

َ
دَْـن� عِِ

ِـم�هِِ،  عََا
َ
 طَ

َ
دَْـن� ـَل�ى عِِ


عََا

َ
رُِِـك� اَللهَ تَ




ْ
مْْ يََذْ ـَل�


ا 

َ
مُُُـت� امََلبِِتََــي ؛ وََإِِذَ

ْ
: دْْأرََكْ

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َ
الَ ـَق


ِـل�هِِ، � و

ُ
 دُُخُ

َ
دَْـن� ـَل�ى عِِ


عََا

َ
اَللهَ تَ

ــاءََ« وراه لســمم.
َ

ُـت�م امََلتََــيب وََاعََلشَ
ْ
: دْْأرََكْ

َ
ـَقالَ


�

403. Ÿ�â�bir  narró�  que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “Cuando una 
persona entre a su casa que mencione el nombre de Allâ�h al entrar y al momento 
de comer. De esta manera, el Shaî�tâ�n dirá�  a sus secuaces: ‘Hoy no tendré� is mo-
rada ni comida’.
Pero si entra sin mencionar el nombre de Allâ�h, entonces el Shaî�tâ�n dirá� : ‘Habé� is 
conseguido morada’. 
Si no menciona el nombre de Allâ�h al comer, dirá� : ‘Habé� is conseguido morada y 
comida’”. [Muslim]

 
اًًــب
يِِّ

َ
 طَ

ً
ثِِاًرــي

َ
 كَ

ً
 لِلهِ حََاًدــم

ُ
ْـم�دُ حََ

ْ
: »الْ

َ
ـَقالَ


هُُ، � ـَت�




َ
عََ مََائِِدَ ـَف�


ا رََ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 اَيَّــبنل  كَ

َنَّأ
 : ـَم�ة مََا

ُ
ــبي أُ

َ
404- ــعون أَ

ـَن�َبَّا« وراه اخــبلاير.   هُُْـن� رََ نََىًً عََ
ْ
 مُُسْْــتََغْ

َ
عٍٍَدَّ، وََلاَ وََُـم�  

َ
يٍٍِّـف�، وََلاَ

ْ
رََْـي� مََكْ

َ
 فِِــيهِِ، غَ

ً
اً
َ
ـَب�اكَر مُُ

404. Abû�  Umâ�mah  narró�  que el Profeta  recogí�a la mesa despué�s de comer, 
y decí�a: “Las alabanzas sean para Allâ�h cuantiosas, puras y llenas de bendició� n. 
Nos es indispensable e imprescindible nuestro Señ� or”. [Al-Bujâ� ri]

 NO CRITICAR UNA COMIDA 
Y LA RECOMENDACIÓN DE ELOGIARLA

ـَههُُ  رِِ�
َ
 كَ

ْ
ـَل�هُُ، وََنْإ



َ
كَأ ــتََهََاهُُ 

ْ
، نإ اشْ

ُ
ـَقطُّ


� 

ً
ـَم�اً عََا

َ
 الله  طَ

ُ
ـَع�ابََ ــسرولُ ـَم�ا   :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــير ــبي هُُ

َ
405- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـكهُُ.  فــتمقٌ


رََ

َ
تَ

405. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Profeta Muhá�mmad  jamá� s criticó�  una comida. 
Si le apetecí�a comí�a, de lo contrario la dejaba”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ـَع�لَ جََ
َ
ِـبهِِ، فَ ا � ـَع�


َ

دَ
َ
، فَ

ٌ
لٌّــ

َ
 خَ

َلاَّ
ا إِِ ـَن�




َ
ا عِِنْْدَ ـَم� دْْمََ، قفاــلوا: 

ُ�
هُُ الأُ ـَل�


 هْْأ

َ
لَ

َ
َيَّــبَنَّل  سََأَــ  ا

َنَّأ
 : 406- ــعون جارــب

« وراه لســمم.
ُ

لُّــ
َ

دْْمُُ اخَل
ُ�
مََْـع� الأُ ، نِِ

ُ
لُّــ

َ
دْْمُُ اخَل

ُ�
مََْـع� الأُ ، ــقيوول: » نِِ

ُ
لُ

ُ
كُ أ ـَي�

406. Ÿ�â�bir  narró�  que el Profeta  pidió�  a su familia algo para untar el pan. 
Dijeron: ‘No tenemos má� s que vinagre’. 
Lo pidió� , y mientras comí�a decí�a: ‘¡Qué�  bueno es el vinagre para untar! ¡Qué�  bue-
no es el vinagre para untar!’”. [Muslim]
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 QUÉ DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO                  
A COMER, PERO ESTÁ AYUNANDO

 
اًًــم
 صََائِِ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَف�نْإ


يُُجِِبْْــ، 

ْ
لْ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
يََِـع� أحََدُ ا دُُ

َ
 ــسرول الله : » إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
407- ــعون أَ

ـَع�مْْ« وراه لــسمم.
ْ
يََطْ

ْ
لْ
َ
 فَ

ً
اًرِـط�

ْ
 مُُفْ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
، وََنْإ

ِ
يُُصََلِّــ

ْ
لْ
َ
فَ

407. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno es invi-
tado a comer, que acepte. Pero si está�  ayunando que ruegue a Allâ�h por quien lo 
ha invitado, pero, si no lo está� , que coma”. [Muslim]

 QUÉ DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO                 
A COMER, PERO VA ACOMPAÑADO 
DE OTRA PERSONA QUE NO HA SIDO INVITADA

مْْسََةٍٍــ، 
َ

ِـم�سََ خَ ا
َ

هُُ خَ ـَل�

هُُ  ـَع�ن امٍٍ صََ ـَع�

َ
َيَِّـب�َنَّل  لِِطَ

 ا
ٌ

: ــعدا رََجُُلٌــ
َ

ـَقالَ

� ، ِِّري

ْ
ـَب�لدْ ــبي عــسمود ا

َ
408- ــعن أَ

 
ْ

هُُ، وََنْإ ـَل�

 

َ
نَ

َ
ذَ

ْ
أْ ـَت�


 

ْ
تََْـئ نْأ


 شِِ�

ْ
نْإ ـَف�


ا،  ـَن� بِِعََ

َ
ا تَ

َ
ذَ ـَه � 

َنَّإ
 « : ّيّــبَنَّل  ا

َ
الَ ـَق


ابََ، � ـَب�ل  ا

َ
غَ ـَل�


ا بََ ـَم�

َ
لَ
َ
، فَ

ٌ
مُْْـه� رََجُُلٌــ تََبِِعََ

َ
فَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 الله.  فــتمقٌ

َ
ُــسُولَ ا رََ ـَـي هُُ  ـَـل


 

ُ
نُ

َ
: لبــ آذَ

َ
الَ ـَـق


تََْـئ رََجََــعََ« 


شِِ�

408. Abû�  Mas’û� d Al-Badri  dijo: “Una persona invitó�  al Profeta  y a otras 
cuatro personas a una comida, y una quinta persona se sumó�  a la invitació� n. 
Cuando llegaron a la puerta del anfitrió� n, el Profeta  le dijo al dueñ� o de casa: 
‘Esta persona nos ha seguido, si quieres dale permiso, pero si no, que se retire’. 
Dijo: ‘Le doy permiso, Mensajero de Allâ�h’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DE LO QUE 
ESTÁ DELANTE
ENSEÑAR LAS BUENAS COSTUMBRES PARA COMER A QUIEN LO HACE DE 
FORMA INCORRECTA

ـَن�تْْ 

ا

َ
 ــفي حِِجْْرِِــ ــسرولِِ الله ، وََكَ

ً
اًــملا

ُ
ْـن�تُُ غُ

ُ
: كُ

َ
ـقالَ


ـَسمََلة رضــي الله ــمهنعا، � ــبي �

َ
409- ــعن رــمع ــبن أَ

 
ْ

لْ
ُ
، وََكُ

َ
ِـن�يمكَ  بِِيََ

ْ
لْ

ُ
ـَل�ى، وََكُ


عََا

َ
لامُُ، سََمِِّــ اَللهَ تَ

ُ
ـَي�ا غُ « : الله 

ُ
 ــلي ــسرولُ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَف�ةِِ، فَ


حَْْصَّل  ــفي ا

ُ
طِِشُــي

َ
ـَي�دِِي تَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
ـَم�ا يََلِِــيكَ مِِ

409. ‘Umar Ibnu Abû�  Salamah  dijo: “Siendo un jovencito y estando bajo la 
protecció� n del Mensajero de Allâ�h  está�bamos comiendo, y yo comí�a de un 
lado del plato y del otro. 
Entonces, me dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘¡Muchacho! Di: Bismillah y come 
con tu mano derecha de lo que tienes delante tuyo’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE COMER DÁTILES U 
OTRO ALIMENTO SIMILAR DE DOS EN DOS
PERO PUEDE HACERSE SI EL RESTO DE LOS COMENSALES LO AUTORIZAN 

 الله ــبن 
ُ

 ــبعدُ
َ

انَ
َ
، وََكَ

ً
اًرْـم�

َ
ـن�ا تَ

ْ
رُُزِِقْ

َ
رِِْـي� ؛ فَ بََ ـَم�عََ اــبن ازُُّل ـَسنََةٍٍ  ـَع�امُُ � ـَن�ا  : صََأابََ

َ
ـَقالَ


ُـسحََيْْم، � ـَل�ة ــبن �


410- ــعن جََبََ

َمَُّـث 

رََِـق�لانِِ، � ـَه�ى نِِــع ا

َ
َيَِّـب�َنَّل  نَ

 ا
َنَّإــف

ُـن�وا، 

ارِِ

َ
قَ
ُ
 تُ

َ
: لاَ

ُ
ُـق�يولُ




َ
، فَ

ُ
لُ

ُ
كُ ـَن�أ


رُُُّـم� ــنبا ــحنون  رــمع رضــي الله ــمهنعا يََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـاهُُ.  فــتمقٌ


 أخَ

ُ
ُــجَُرَّللُ   ا

َ
ْــسْتََذِِأنَ  يََ

ْ
 نْأ

َلاَّ
: إِِ

ُ
ُــقولُ


يََ

410. Ÿ�abalah Ibnu Suhaî�m  dijo: “Nos afligió�  un añ� o de escasez, en tiempos de 
Ibnu Az-Zubaî�r, y como sustento nos llegaron unos dá� tiles. Mientras los comí�a-
mos pasó�  junto a nosotros ‘Abdullah Ibnu ‘Umar k, y dijo: ‘No comá� is los dá� tiles 
de dos en dos, pues el Profeta  prohibió�  que se hiciera, a menos que se pida 
permiso al resto de los comensales’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 QUÉ DEBE DECIR Y HACER QUIEN COME         
Y NO SE SATISFACE

 
َ
 وََلاَ

ُ
لُ

ُ
كُ أ ـَن�


ا  ـَن�إ


 اِللهِ، 

َ
ا ــسرولَ ـَي�  ــحصأابََ ــسرولِِ الله ، قاــلوا: 

َنَّأ
 : 411- ــعن وََحْْشِِيِِّــ ــبن رــحب

مََْـس اِللهِ،  ُـك�رُُوا ا�



ْ
مُْْـك�، وََاذْ


عََامِِ

َ
ـَل�ى طَ


ُـع�وا عََ اجْْتََمِِ

َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


ـَع�مْْ.  �

َ
« قاــلوا: نَ

َ
ُـقونَ


تََرِِ�

ْ
فْ
َ
مُْْـك�َلَّ تَ





عََ

َ
لَ
َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


بََــعُُ ؟ �

ْ
شْ

َ
نَ

ُـبو دادو. �
َ
مُْْـك� فِِــيهِِ« وراه أَ




َ
 لَ

ْ
ـَب�ارََكْ يُُ

411. Uahshî� Ibnu Harb  narró� : “Los compañ� eros del Mensajero de Allâ�h  
dijeron: ‘Mensajero de Allâ�h, comemos pero no quedamos satisfechos.’ 
Dijo: ‘Tal vez sea porque comé� is separados’. 
Dijeron: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘Juntaos para comer. Mencionad el nombre de Allâ�h al comenzar a comer, y 
É� l bendecirá�  vuestros alimentos”. [Abû�  Dâ�wû� d] 

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DEL 
EXTREMO DE LA FUENTE Y NO DEL CENTRO

ُـل�وا 


ُ
كُ

َ
ـع�طلامِِ ؛ فَ  ا

َ
ـَسطَ  وََ�

ُ
زِِْـن�لُ

َ
 تَ

ُ
ـَك�ةُ


: » ابََلرََ

َ
ـقالَ


� ، 412- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، ــعن ايِِّــبنل

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.  �
َ
ـَسطِِهِِ« وراه أَ نِْْـم� وََ� ُـل�وا 



ُ
كُ أ

َ
 تَ

َ
ْـي�هِِ، وََلاَ تََ

َ
نِْْـم� حََافَ

412. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Profeta  dijo: “La barakah de Allâ�h desciende 
en el centro de la comida; comed primero de sus lados y no del centro”. [Abû�  
Dâ�wû� d, At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]
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 ES DESACONSEJABLE COMER ACOSTADO

« وراه 
ً
كَِِتَّاًــئ  مُُ

ُ
لُ

ُ
كُ  آ

َ
 الله : »لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ْـهبِِ ــبن دــبع الله  وََ�

َ
ةَ ـَف�


ــبي جُُحََيْْ

َ
413- ــعن أَ

اخــبلاير.

413. Abû�  Ÿ�uhaî�fa Uahb Ibnu ‘Abdullah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  
dijo: “No como acostado”. [Al-Bujâ� ri] 

.  وراه لسمم. 
ً
مْْاًر

َ
 تَ

ُ
لُ

ُ
كُ  يََأ

ً
عِِاًي

ْ
 مُُقْ

ً
يْْتُُ سرول الله  جََالِِاًس

َ
: رََأَ

َ
الَ

َ
414- عون أنس ، قَ

414. Anas  dijo: “He visto al Mensajero de Allâ�h  sentado humildemente en 
cuclillas, comiendo dá� tiles”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER CON TRES 
DEDOS
CHUPAR LOS DEDOS, LIMPIAR EL PLATO, Y RECOGER                                                   
LA COMIDA QUE CAE DEL PLATO

 
َ
لاَ

َ
، فَ

ً
عََااًــم

َ
مُْْـك� طَ




ُ
حََدُ

َ
 أَ

َ
لَ

َ
كَأ ا 

َ
 الله : » إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


415- ــعن اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــها« فــتمقٌ

َ
عِِقَ

ْ
وْْ يُُلْ

َ
ا أَ ـَه�

َ
عََقَ

ْ
ى يََلْ ـَت� هُُ حََ ـَع� صََابِِ

َ
يََمْْسََحْْــ أَ

415. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno de voso-
tros ha comido, que no se lave los dedos hasta habé�rselos chupado”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

ـَه�ا.  
َ
عِِقَ

َ
 لَ

َ
ـَف�رََغَ


ثِِ صأاــبعََ، ذإــفا 

َ
لاَ

َ
 ثَــب

ُ
لُ

ُ
كُ ـَي�أ   الله 

َ
: ــيأرتُُ ــسرولَ

َ
ـَقالَ


� ، 416- ــعون بــعك ــبن ماكــل

وراه لســمم.

416. Ka’b Ibnu Mâ� lik  dijo: “He visto al Mensajero de Allâ�h  comer con tres 
dedos, y chupá� rselos al terminar de comer”. [Muslim]

 
َ

انَ
َ
ـم�ا كَ  

ْ
طِْـم� يُُ

ْ
لْ
َ
ـها فَ �

ْ
ذْ

ُ
خُأي

ْ
لْ
َ
مُْْـك�، فَ


 أحََدِِ

ُ
ـَم�ةُ

ْ
قْ
ُ
ـَع�تْْ لُ

َ
ا وََقَ

َ
: » إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 417- ــعون  جارــب

 
َ
ـَن�إهُُ لاَ




َ
ـَع�هُُ، فَ  صََأابِِ

َ
ـَع�قَ

ْ
ـَت�ى يََلْ هُُ بامِِلنْْدِِلــي حََ

َ
ـَي�دَ  يََمْْسََحْْــ 

َ
ان، وََلاَ

َ
يْْــَشَّلطَ


ـَه�ا لِِ عْْ

َ
 يََدَ

َ
ـَه�ا، وََلاَ

ْ
لْ
ُ
كُ

ْ
يََأْ

ْ
نِْْـم� ىًًذأ، وََلْ ـَه�ا  بِِ

« وراه لــسمم
ُ
ـَك�ةُ


ِـم�هِِ ابََلرََ عََا

َ
ير ــفي أيِِّ طَ

ْ
ـَي�دْ

417. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si a alguno de vosotros se 
le cae un bocado de comida que lo recoja, le quite la suciedad y que se lo coma, 
no lo dejé� is para Shaî�tâ�n. Al terminar la comida que no se limpie con una servi-
lleta hasta haberse chupado los dedos, pues no sabe en qué�  parte de la comida 
está�  la bendició� n”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE COMPARTIR LA 
COMIDA CON MUCHAS PERSONAS

ـَع�امُُ 
َ
نِِْـي�، وََطَ نََ

ْ
ِـف�ي اثْلا

ْ
ـَع�امُُ اوََلاحِِدِِــ يََكْ

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: » طَ

َ
ـَقالَ


� ، 418- ــعون جارــب

« وراه لســمم.
َ
ـَي�ةَ مَََثَّلانِِ


ِـف�ي ا

ْ
ـَع�ةِِ يََكْ بََ رْْألأ


ـَع�امُُ ا

َ
، وََطَ

َ
ـَع�ةَ بََ رْْ

َ �
ِـف�ي الأَ

ْ
نِِْـي� يََكْ نََ

ْ
اثْلا

418. Ÿ�â�bir  narró�  que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “La comida de 
uno es suficiente para dos, la comida de dos es suficiente para cuatro y la comida 
de cuatro es suficiente para ocho”. [Muslim]

 LOS MODALES PARA BEBER
LA RECOMENDACIÓN DE RESPIRAR TRES VECES FUERA  DEL VASO, LA 
DESAPROBACIÓN DE RESPIRAR DENTRO DEL VASO,  Y LA RECOMENDACIÓN DE 
PASAR EL VASO HACIA LA DERECHA CUANDO SE COMPARTE 

يْْهِِ. 
َ
.  قفتم عََلَ

ً
اًثلا

َ
رَشَّلابِِ ثَ


سَُُفَّ في ا


نََ

َ
 يََتَ

َ
انَ

َ
 سرول الله  كَ

َنَّأ
 : 419- عن أنس

419. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a respirar tres veces fuera 
del recipiente cuando bebí�a. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَع�نْْ يََسََــارِِهِِ  ـَع�نْْ يََمِِــنيهِِ عْْأرََايٌٌّــب، وََ  شِِبََــي ــمباءٍٍ، وََ
ْ

ـَقدْ

ـَب�نٍٍ �

َ
يََِـت� بِِلَ

ُ
 ــسرول الله  أُ

َنَّأ
 : 420- ــعون أنســ

ْــيهِِ.
َ
ـَم�نََ« قفــتم عََلَ يْْألأ


ـَم�نََ فا يْْألأ


، ــقوال: »ا عْْألأراَيَّــب


ـَط�ى ا


َمَُّـث عْْأ


رِِــبََ، �

َ
شَ

َ
رْـك� ، فَ


ُـبو بََ �

َ
أَ

420. Anas  dijo: “Le trajeron al Profeta  un poco de leche mezclada con agua. 
A su derecha habí�a un beduino y a su izquierda estaba Abû�  Bakr . 
El Profeta  bebió�  y luego le dio al beduino dicié�ndole: ‘Se empieza por la de-
recha’. 
Así� se la pasaron de mano en mano, hasta llegar a Abû�  Bakr ”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

 ES DESACONSEJADO BEBER DE LA BOTELLA
PERO NO ES PROHIBIDO 

سْْقِِــيََةِِ.  ــنعيي: نأ 
َ�
اثِِ الأَ ـَن� تِِ

ْ
ى ــسرول الله  ــعن اخْ ـَه�

َ
: نَ

َ
الَ ـَق


� ، ِِّري

ْ
دْــ

ُ
خُ

ْ
ــبي دٍٍيعــس الْ

َ
421- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
ا.  قفــتم عََلَ ـَـه رََْــشْبََ مِِنْْ


واهُُهــا، وََيُُ

ْ
رََ فْأ ـَـسَ

ْ
كْ

ُ
تُ

421. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  desaconsejó�  destapar 
los recipientes de agua y beber de su boca”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ـَبةِِ.  قــفتم  � وْْ اقِِلرْْ
َ
اءِِ أَ

َ
يِِِّـف� اسِِّلقَــ نِْْـم�  رََــبََ 

ْ
ـَه�ى ــسرول الله  نأ يُُشْ

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
422- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

422. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  desaconsejó�  beber de la 
boca de la botella”. [Al-Bujâ� ri]

 ES DESACONSEJADO SOPLAR DENTRO DEL 
RECIPIENTE

 فِِــيهِِ.  وراه 
َ

ـَف�خَ

وْْ يُُنْْ

َ
ــنإلإاءِِ أَ ـَف�سََ ــفي ا


نََ

َ
 اَيَّــبنل  ىــهن نأ يُُتَ

َنَّأ
423- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حيحص«. 

423. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Profeta  prohibió�  respirar y soplar dentro del 
recipiente”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 ES PERMITIDO BEBER DE PIE
AUNQUE ES PREFERIBLE HACERLO SENTADO

مٌٌِـئ�.  قــفتم  ا
َ
وََُـه قَ بََرــ وََ�

َ
شَ

َ
ْـم�زََمََ، فَ

َ
نِْْـم� زَ   َيَّــبَنَّل يْْتُُ ا

َ
ـَسقَ � :

َ
ـَقالَ


424- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

. يْْهِِ
َ
عََلَ

424. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “Di de beber al Profeta  agua de Zamzam, y bebió�  de 
pie”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ْـي�تُُ 
َ
ِـن�إي رََأَ


، ــقوال: 

ً
بََرــ قائِِاًــم

َ
شَ

َ
ـَب�ةِِ، فَ حَْْرَّل ـَبابََ ا �  �يٌٌِّـل ـَت�ى عََ



َ
: أَ

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
رََْـب�ةَ الِِ ــبن سََ ـَن�لَزَّ 425- ــعون ا

ْــلتُُ.  وراه اخــبلاير.

عََ

َ
يْْتُُمُُونــي فَ

َ
 مــكا رََأَ

َ
ـَـعلَ

َ
 الله  فَ

َ
ــسرولَ

425. An-Nazzâ� l Ibnu Sabrah  narró� : “Vino ‘Alî�  a la puerta de Ar-Rahbah a 
beber y lo hizo de pie. 
Dijo: ‘He visto al Mensajero de Allâ�h  beber como me habé� is visto hacerlo’”. 
[Al-Bujâ� ri]

سٍٍــن�: 


َ �
ـَن�ا لأَ

ْ
لْ
ُ
قُ
َ
 ــتقاةد: فَ

َ
ـَقالَ


�  .

ً
ائِِاًــم

َ
 قَ

ُ
جَُُرَّلــلُ رََــبََ ا

ْ
ىــه نأ يََشْ

َ
426- ــعون أنســ ، ــعن ايِِّــبنل : هــنأ نَ

جََرََــ عََــن 
َ

 اَيَّــبنل  زَ
َنَّأ

هُُ:  ـَل�

 – وراه لــسمم.  ــفوي وراةــي 

ُ
ثُ ـَب�

ْ
وْْ خْأ

َ
رُُّــ – أَ

َ
شَ

َ
 أَ

َ
ِـل�كَ

َ
: ذَ

َ
الَ ـَق


 ؟ �

ُ
لُ

ْ
كْ

َ�
ــفالأَ

.
ً
رُْْــشُّلب قائِِاًمــ


ا
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426. Anas  dijo: “El Profeta  prohibió�  que se bebiera de pie. 
Dijo Qatâ�dah: ‘Le preguntamos a Anas: ¿Y en cuanto a comer?’ 
Dijo: Eso es peor y má� s desagradable todaví�a’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE QUE QUIEN SIRVE 
LA BEBIDA SEA EL ÚLTIMO EN BEBER

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: 
ً
اًب رُْْـش


مُْْـه � : » ــساقي اــقلوم آخِِرُُ�

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ــبي ــتقاةد

َ
427- ــعن أَ

»ــيدحث ــسحن حيحص«. 

427. Abû�  Qatâ�dah  narró�  que el Profeta  dijo: “El que da de beber a la gente, 
que sea el ú� ltimo en servirse”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 ES LÍCITO BEBER EN TODO TIPO DE 
RECIPIENTE MIENTRAS QUE NO SEA DE ORO O 
PLATA 
ES LÍCITO BEBER CON LA BOCA DIRECTAMENTE DEL RÍO. LA PROHIBICIÓN 
DE UTILIZAR RECIPIENTES DE ORO O PLATA PARA COMER, BEBER, HACER             
LA ABLUCIÓN O CUALQUIER OTRO USO

  .
َ
أَــَضَّ تََوََ

َ
رْـف� فَ


نِْْـم� صُُ ـَت�وْْرٍٍ 


ـَم�اءًً ــفي  ـَل�هُُ 


ـَن�ا  رََجْْ

ْ
خْ

َ
أَ
َ
ـَن�ا ايُُّــبنل  فَ


ا

َ
: أتَ

َ
ـَقالَ


� ، دــيز 428- ــعون دــبع الله ــبن 

وراه اخــبلاير.

428. ‘Abdullah Ibnu Zaî�d  dijo: “Llegó�  el Mensajero de Allâ�h , y sacamos agua 
de una vasija de bronce e hizo el udu’”. 
[Al-Bujâ� ri]

 
َ

ـَق�الَ


َ
هُُ، فَ ـَل�


هُُ صََاحِِبٌٌــ  ـَع� صََــارِِ، وََمََ

ْ
نْ
َ �
ِـم�ن الأَ ـَل�ى رََجُُلٍٍــ 


 عََ

َ
لَــ

َ
 ــسرول الله  دََخَ

َنَّأ
 : 429- ــعون جارــب

ا« وراه اخــبلاير. ـَن� رََعْْ
َ
 كَ

َلاَّإ
ةٍٍَنَّــ وََ

َ
 ــفي شَ

َ
ةَ ـَل�


يَْْلَّ


 ذِِــههِِ ال

َ
اءٌٌ ــباتَ ـَم�  

َ
كَ

َ
دَْـن�  عِِ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ــسرول الله : » نْإ

429. Ÿ�â�bir  dijo: “Llegó�  el Mensajero  acompañ� ado de uno de sus compañ� e-
ros, a un lugar donde se encontraba uno de los ansâ� r. 
El Mensajero de Allâ�h  le dijo: ‘Si tienes agua que haya estado en el odre du-
rante la noche trá� ela, pero si no tienes, tomaremos sin recipiente’”. [Al-Bujâ� ri]
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ـَهب  �
َذَّل

ـَي�ة ا بِِرــ ــفي آنِِ
ُ

ــبياجِِ، واشُّل
ِ

رــي، وََادِّل ـَع�ن الحََرِِ ـَن�ا 

هََا

َ
 اَيَّــبنل  نَ

َنَّإ
 :

َ
ـَقالَ


� ، 430- ــعون ةــفيذح

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
خِِرََــةِِ« فــتمقٌ

آ
مُْْـك� ــفي الآ




َ
يََِـه لَ ـَي�ا، و�

ْ
نْ

ُ
مُْْـه� ــفي ادُّل

َ
ــَضَّةِِ، ــقوال: » ــهي لَ وافِِل

430. Hudhaifah  dijo: “El Profeta  nos prohibió�  usar la seda y el brocado, y 
beber en vasijas de oro y plata. 
Dijo (el Profeta ): ‘Esas cosas son para ellos (los que ostentan) en este mundo 
y para vosotros en el otro’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]



LA VESTIMENTA
IV
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 LA RECOMENDACIÓN DE UTILIZAR 
VESTIMENTAS DE COLOR BLANCO
ES PERMITIDO USAR ROJO, VERDE, AMARILLO Y NEGRO, EN ALGODÓN, LINO, 
PELO Y LANA, EXCEPTO LA SEDA

Dice Allâ�h : 

ٌٌيْْر
َ

 خَ
َ

لِِكَ
َ
وََى ذَ

ْ
قْ  وََلِِبََاسُُ اَتَّل

ً
مْْ وََرِِيشاً

ُ
 يُُوََاير سََوْْآتِِكُ

ً
مْْ لِِبََااًس

ُ
يْْكُ

َ
نََا عََلَ

ْ
زََلْ

ْ
 نْأ

ْ
دْ

َ
يََا بََنِِي آدََمََ قَ

“¡Oh, hijos de Adá�n! Os he provisto con vestimentas para que cubrá� is vuestras 
vergü� enzas y para que os vistá� is con elegancia. Pero vestirse con la piedad es la 
mejor [vestimenta]”. (Corá�n 7:26)

ْْم
ُ
مْْ بََسََأكُ

ُ
قِِكُي

َ
 تَ

َ
مُُ الحَََرَّ وََسََرََابِِلَي

ُ
قِِكُي

َ
 تَ

َ
مْْ سََرََابِِلَي

ُ
كُ

َ
 لَ

َ
وََجََعََلَ

“Allâ�h os proporcionó�  sombra de cuanto creó� , refugios en las montañ� as, vesti-
mentas que os resguardan del calor [y el frí�o] y armaduras que os protegen en 
los combates”. (Corá�n 16:81)

هَََنَّإا 



َ
 ؛ فَ

َ
ـَي�اضَ مُْْـك� ابََل


نِْْـم� ثِِيََابِِ بََسُُــوا 

ْ
: » الْ

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
431- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حيحص«.  �
َ
مُْْـك�« وراه أَ


 ا

َ
ـه�يا مََوْْتَ ُـن�وا فِِ

ِ
فِّ

َ
مُْْـك�، وََكَ


رِِْـي� ثِِيََابِِ

َ
نِْْـم� خَ

431. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Usad ropa blanca, 
ya que es la mejor. Amortajad con ella a vuestros muertos”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tir-
midhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 
اًًــئ
يْْ

َ
ْـي�أتُُ شَ ـم�ا رََ رََْـم�اءََ  ـَل�ةٍٍ حََ


هُُُـت� ــفي حُُ  رََيْْأ

ْ
ـَق�دْ



َ
، وََلَ

ً
بُُواًــع  ــسرول الله  مََرْْ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ِِ432- ــعون ارــبلاء

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هُُْــن.  فــتمقٌ ـَـسَنََ مِِ  حْْأ

ُ
ـَـقطُّ




432. Al-Bara’  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  era de estatura mediana. Un dí�a 
lo vi envuelto en una ropa de color roja. Jamá� s vi a un hombre má� s elegante que 
é� l”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ضََرََــان.  وراه 
ْ

 الله  هــيلعو ثوــبانِِ خْأ
َ

: ــيأرتُُ ــسرولَ
َ

ـَقالَ

� ، �يِِِّـم يَْْتَّل  ا

َ
ةَ ـَع� ا

َ
ـَثة رفَ


ــبي مْْر�

َ
433- ــعون أَ

ُــبو دادو وايذمــرتل نســإباد حيــحص.
َ
أَ

433. Abû�  Ramzah Rufâ� ’ah At-Taî�mî�  dijo: “He visto al Mensajero de Allâ�h  
con dos prendas color verde”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z sahî�h]

 سََوْْدََاء.  وراه لسمم. 
ٌ
يْْهِِ عِِمََامََةٌ

َ
 وََعََلَ

َ
ةََ


تْْحِِ مََكَّ

َ
 يََوْْمََ فَ

َ
لَ

َ
 سرول الله  دََخَ

َنَّأ
 : 434- عون جارب

434. Ÿ�â�bir  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  llevaba un turbante negro el dí�a de 
la liberació� n de Makkah”. [Muslim]
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نِْْـم�   
ٌ

لٌــَحَّ  رََم
ٌ

رِْْـم�طٌ ْـي�هِِ 
َ
اةٍٍ، وََعََلَ

َ
ـَغدَ


435- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: جرــخ ــسرول الله  ذات �

وََْــسأد.  وراه لســمم. ـَـشرٍٍع 




435. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  salió�  un dí�a temprano por la ma-
ñ� ana, vestí�a una manta tejida de pelo negro que tení�a el diseñ� o de una montura 
de camello”. [Muslim]

 ــلي: 
َ

ـَق�الَ


َ
ـَل�ةٍٍ ــفي رــيسم، فَ


يْْ

َ
 لَ

َ
ـَم�عََ ــسرول الله  ذاتَ ْـن�تُُ 

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
عْْــبََةَ

ُ
436- ــعون اةرــيغمل ــبن شُ

َمَُّـث جََــاءََ 

لِِْـي�َلَّ، �


وََارََى ــفي سََوََــادِِ ال ـَت�


ى  ـَت� ىــ حََ

َ
مََشَ

َ
ِـت�هِِ فَ

َ
نْْ رََاحِِلَ ـَع�  

َ
زََلَ ـَن�

َ
مْْ، فَ ـَع�

َ
اءٌٌ ؟« ــلقتُُ: نَ ـَم�  

َ
ـَع�كَ » أمََ

ـَه�ا  ْـي�هِِ مِِنْْ رِِــجََ ذِِرََاعََ
ْ

 يُُخْ
ْ

ـَل�مْْ يََسْْــتََطِِعْْ نْأ


َ
نِْْـم� صُُــوفٍٍ، فَ  

ٌ
ـَب�ةٌ ْـي�هِِ جُُ

َ
ـَه�هُُ وََعََلَ  وََجْْ

َ
سََلَــ

َ
غَ

َ
دََإلإاوََةِِ، فَ نََِـم� ا ْـي�هِِ 

َ
ْـغتُُ عََلَ


رََ�

ْ
فْأ

َ
فَ

 :
َ

ـَق�الَ


َ
ْـي�َفَّهِِ، فَ




ُ
ْـن�زََعََ خُ



َ �
ْـي�تُُ لأَ َمَُّـث هْْأوََ


ِـسهِِ، � ْـي�هِِ وََمََسََحََــ بِِرََأ�  ذِِرََاعََ

َ
سََلَــ

َ
غَ

َ
ـَب�ةِِ، فَ جُُ

ْ
لِِ الْ

َ
ْـسفَ نِْْـم� أ� ـَم�ا  رََجََهُُ

ْ
ـَت�ى خْأ حََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـما.  فــتمقٌ يْْهِِ

َ
نِِْـي�« وََمََحََســ عََلَ

َ
اهِِرََتَ

َ
ـَم�ا طَ تُُهُُ

ْ
لْ

َ
دْْخَ

َ
ِـن�إي أَ




َ
ـَم�ا فَ » دََعْْهُُ

436. Al-Mugî�rah  dijo: “Acompañ� aba una noche al Mensajero de Allâ�h  y me 
dijo: ‘¿Tienes agua?’ 
Dije: ‘Sí�’. 
Descendió�  de su montura y caminó�  hasta desaparecer en la oscuridad de la no-
che. 
Despué�s volvió�  y le vertí� agua para que lavara su rostro, y como vestí�a un manto 
de lana de mangas estrechas no podí�a sacar sus brazos, entonces los sacó�  por 
debajo, se los lavó�  y se frotó�  la cabeza. 
Luego, quise quitarle las medias de cuero, pero me dijo: ‘Dé� jalas, pues las colo-
qué�  cuando mis pies estaban puros’. 
Así� que frotó�  con la mano hú� meda por encima de ellas”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE USAR TÚNICA

مِِصــي.  وراه 
َ
قَ
ْ
ـَل�ى ــسرول الله  الْ


ـَي�ابِِ إِِ

ِ
 أحََبُُّــ اثِّل

َ
انَ

َ
مََة رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

َ
مِِّ سََــلَ

ُ
437- ــعن أُ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
أَ

437. Umm Salamahdijo: “La ropa preferida por el Mensajero de Allâ�h  era la 
tú� nica”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]
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 EL LARGO DE LA TÚNICA
DE LAS MANGAS Y LA FALDA; LA LONGITUD DEL TURBANTE                                           
Y LA PROHIBICIÓN DEJAR LARGA LA ROPA COMO SÍMBOLO DE VANIDAD            
Y SOBERBIA

رِِــ اُللهُ 
ُ

مْْ يََنْْظُ ـَل�

ــيََءََلا 

ُ
هُُ خُ ـَب وْْ�

َ
نْْ جَََرَّــ ثَ ـَم�  « :

َ
الَ ـَق


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
438- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ـَل�هُُ ــسرول 

 

َ
ـَق�الَ



َ
هُُ، فَ

َ
ـَهدَ عََا�

َ
تَ
َ
 أَ

ْ
 نْأ

َلاَّ
رْْخِِــي إِِ

َ
 زإاير يََسْْتَ

َنَّإ
ـَي�ا ــسرول الله،  ُـبو رــكب:  �

َ
 أَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَم�ةِِ« فَ ـَي�وْْمََ اقِِليََا ْـي�هِِ 

َ
إِِلَ

ــيََءََلا« وراه اخــبلاير وروى لســمم هضــعب.
ُ

هُُُـل� خُ

عََ

ْ
ـَم�نْْ يََفْ سْْتََــ مِِ

َ
 لَ

َ
ـَن�إكَ


 « : الله

438. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien arrastre sus 
ropas por vanidad y soberbia, Allâ�h no lo mirará�  el Dí�a del Juicio”. 
Entonces dijo Abu Bakr: ‘Mensajero de Allâ�h, mi falda se cae y a veces si no me 
lo recojo se arrastra.’
Pero le dijo el Mensajero de Allâ�h : “Tú�  no eres de los que lo hacen por vanidad 
y soberbia”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

مِِصِِــي، 
َ
زإلإار، وََاقَل  ــفي ا

ُ
سْْإلإبََــالُ : » ا

َ
الَ ـَق


� ، 439- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــعن ايِِّــبنل

ُـبو دادو واــسنلائي نــسإباد  �
َ
ةِِ« وراه أَ ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي� ْـي�هِِ 

َ
رِِــ الله إِِلَ

ُ
مْْ ينْْظُ ـَل�


ــيََءََلا 

ُ
 خُ

ً
يْْاًــئ

َ
نْْ جَََرَّــ شَ ـَم� وََالعِِمََاــمةِِ، 

حــيحص

439. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “A quien arrastre su ropa en 
señ� al de arrogancia, ya sea una falda, una tú� nica o un turbante, Allâ�h no ha de 
mirarlo el Dí�a del Juicio”. [Abû�  Dâ�wû� d y An-Nasa’i]

 :
َ

ـَق�الَ


َ
ارِِي اــخرتساءٌٌ، فَ

َ
ـَل�ى ــسرولِِ الله  ــفوي زَإ


 عََ

ُ
: ررــمتُ

َ
ـَقالَ


440- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ضُُْـع�   بََ
َ

ـَق�الَ


َ
.  فَ

ُ
ْـع�دُ ـَها بََ ا� حَََرَّ

َ
ْـل�تُُ أتَ


ـَم�ا زِِ

َ
، فَ

ُ
ـَف�زِِدْْتُ


: » زِِدْْ« 

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


هُُُـت� � عْْ

َ
رََفَ

َ
« فَ

َ
ارََكَ

َ
ـَف�عْْ زَإ


 اِللهِ، ارْْ

َ
ـَي�ا عََدَــب  «

يْْنِِ.  وراه لســمم.
َ
ــاقَ ـَـصَافِِ السَّ

ْ
ـَـلى نْأ


: إِِ

َ
ـَـقالَ



َ
ـَـلى نََيــأ ؟ فَ


ـَـقلوْْم: إِِ


ا

440. Ibnu ‘Umar k dijo: “Pasé�  junto al Mensajero de Allâ�h  y mis ropas colga-
ban por debajo de mi tobillo. Me dijo: ‘¡’Abdullah, levanta tu vestimenta!’ 
La levanté�  un poco, pero me dijo: ‘¡Má� s!’ 
Y así� lo hice. Desde aquel momento puse cuidado en llevarlo como me dijo. 
Alguien preguntó� : ‘¿Hasta dó� nde?’ 
Dijo: ‘Hasta la mitad de la pantorrilla’.” [Muslim]

ـَل�تْْ 

ا

َ
قَ
َ
ـَم�ةِِ« فَ ـَي�وْْمََ اقِِليََا ْـي�هِِ 

َ
رُِِـظ اُللهُ إِِلَ


ـَل�مْْ يََنْْ�


ــيََءََلا 

ُ
ـَبهُُ خُ وْْ�

َ
ـَم�نْْ جَََرَّــ ثَ  « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


441- هــنعو، �

  . َنَُّـه� امُُ
َ

دَ
ْ
 قْأ

ُ
شِِفُــ

َ
نْْكَ

َ
 تَ

ً
اً
َ
« قاتــل: إِِذَ

ً
اًرْـب� : » يُُرْْخِِنََــي شِِ

َ
الَ ـَق


َنَِّـه� ؟ � يُُولِِ

ُ
سََــاءُُ ذُب

ِ
عُُ انِّل ـَن� صْْ

َ
 تَ

َ
ْـي�فَ

َ
كَ

َ
: فَ

َ
مََةَ

َ
مُُّ سََــلَ

ُ
أُ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.  �
َ
« وراه أَ

َ
ـَي�زِِدْْنَ  

َ
 لاَ

ً
ـَن�يهُُ ذِِرََااًــع خِِري

َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


�
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441. Ibnu ‘Umar k tambié�n narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Quien arras-
tre su tú� nica con arrogancia, Allâ�h no ha de mirarlo el Dí�a del Juicio’. 
Preguntó�  Umm Salamah : ‘¿Có� mo hacen las mujeres con sus faldones?’ 
Dijo: ‘Los dejan un palmo’.
Ella replicó� : ‘Pero los pies van a quedar al descubierto’. 
Dijo: ‘Entonces que la alarguen un codo y no má� s’”. [Abû�  Dâ�wû� d, At-Tirmidhî�, 
dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 LA RECOMENDACIÓN DE ABANDONAR           
LA ROPA  OSTENTOSA, EN SEÑAL                          
DE HUMILDAD 

دِِْـق�رُُ 

وََُـه يََ  لِلهِ، وََ�

ً
وََاضُُاًــع

َ
ـب�اس تَ

ِ
  اللِّ

َ
ـَت�رََكَ


ـَم�نْْ   « :

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 442- ــعون ــعماذ ــبن أنسٍٍــ

بََسُُهََــا« 
ْ
ـشاءََ يََلْ


ـَم�يإلإانِِ �  ـَل�لِِ ا


نِْْـم� أيِِّ حُُ رََِـي�هُُ 

َ
ـَت�ى يُُخَ قِِِـئ�لا حََ

َ
ـَل�ى رُُسِِوؤ اخَل


ـَم�ةِِ عََ ـَي�ومََ اقِِليََا ـَع�اهُُ اُللهُ  ْـي�هِِ، دََ

َ
عََلَ

وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 

442. Mu’â�dh Ibnu Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquel que 
abandone una ropa ostentosa por humildad ante Allâ�h pudiendo vestirse así�, 
Allâ�h le convocará�  el Dí�a del Juicio sobre el resto de la creació� n para que escoja 
la vestimenta del imâ�n que má� s desee”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 LA RECOMENDACIÓN DE SER MODERADO EN 
LA VESTIMENTA 

 اَللهَ يُُحِِبُُّــ 
َنَّإ

 « : ــسرول الله 
َ

ـَقالَ

� :

َ
ـَقالَ


� ، ِِه

ِ
443- ــعن ورــمع ــبن بيعــش، ــعن ــيبأهِِ، ــعن جََدِّــ

دِِْـب�هِِ« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  ـَل�ى عََ

ِـت�هِِ عََ ـَثرُُ نِِعْْمََ


رََُـي�ى أ�  

ْ
نْأ

443. ‘Amrû�  Ibnu Shu’aî�b narró�  de su padre, que su abuelo  narró�  que el Men-
sajero de Allâ�h  dijo: “Le agrada a Allâ�h que en su siervo se vean los signos de 
la generosidad de Allâ�h con é� l”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 
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 ES PROHIBIDO PARA EL HOMBRE VESTIR 
SEDA 
Y SENTARSE SOBRE TAPIZADOS O COJINES DE SEDA, PERO ES PERMITIDO PARA 
LA MUJER 

بِِسََهُُــ ــفي 
َ
ـَم�نْْ لَ  

َنَّإ
ـَف�


رََــي ؛  بََسُُــوا الحََرِِ

ْ
لْ
َ
 تَ

َ
 ــسرول الله : » لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ِِـَط�اب




َ
444- ــعن رــمع ــبن اخَل

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
خِِرََــةِِ« فــتمقٌ

آ
بََسْْهُُــ ــفي الآ

ْ
ـَل�مْْ يََلْ


ـَي�ا 

ْ
نْ

ُ
ادُّل

444. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No vistá� is 
seda. Quien la vista en este mundo, no la vestirá�  en el otro”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَه�يا،   فِِ
َ

لَ
ُ
كُ

ْ
ـَن�أْ


 

ْ
ــَضَّةِِ، نْأو ـَهبِِ وََافِِل �

َذَّل
ـَي�ةِِ ا رََــبََ ــفي آنِِ

ْ
شْ

َ
 نَ

ْ
يُُّــبَنَّل  نْأ ـَن�ا ا


هََا

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ـَف�ةَ


يْْ

َ
445- ــعون حُُذَ

ْــيهِِ.  وراه اخــبلاير.
َ
ِــلسََ عََلَ جْْ

َ
 نَ

ْ
ـَـبياج، نْأو

ِ
رِِيــر وََادِّل سْــب الحََ

ُ
ـَـعونْْ لُ

445. Hudhaî�fah  dijo: “El Profeta  nos prohibió�  comer y beber en recipientes 
de oro y plata, así� como vestir seda y brocado, y sentarnos sobre ella”. [Al-Bujâ� ri] 

 ES LÍCITO PARA EL HOMBRE USAR SEDA SI 
SUFRE UNA ENFERMEDAD EN LA PIEL 

ـَع�وْْفٍٍ رضــي الله ــمهنعا  حَْْرَّلــمن ــبن  دِِْـب� ا رِِْـي� وعََ بََ  الله  لِِزُُّل
ُ

صََــَخَّ ــسرولُ


: رََ
َ

ـَقالَ

� ، 446- ــعن أنسٍٍــ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـنتْْ بِِهِِمــا.  فــتمقٌ


ا

َ
ـَـكةٍٍ كَ


رِِيــر لِِحََ سْــب الحََ

ُ
فــي لُ

446. Narró�  Anas : “El Mensajero de Allâ�h  dio permiso a Az-Zubaî�r y a ‘Ab-
durrahmâ�n Ibnu ‘Auf  que vistieran seda a causa de una urticaria”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE USAR PIELES DE TIGRE 
COMO TAPIZADO O MONTURA 

ـَم�ارََ« ــيدحث ــسحن، وراه   انِِّل
َ
َزَّــ وََلاَ

َ
ُـب�وا اخَل

َ
رْْكَ

َ
 تَ

َ
 ــسرول الله : » لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 447- ــعن عماةــيو

ُــبو دادو هريــغو نســإباد ســحن.
َ
أَ

447. Mu’â�uî�ah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No empleé� is montu-
ras de seda, ni de piel de leopardo”. [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z hasan]
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ُـبو دادو  �
َ
ُـل�ودِِ اسِِّلبََــاعِِ.  وراه أَ


نْْ جُُ ـَع� ى  ـَه�

َ
 ــسرول الله  نَ

َنَّأ
 : ــبي احــيلمل، ــعن هــيبأ

َ
448- ــعون أَ

احٍٍ. ـَـ وايُُّذمــرتل واســنلايُُّئ ســأبانِِدي صِِحَ

448. Abû�  Al-Malî�h  dijo: ‘El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  el uso de pieles de 
animales carní�voros”. 
[Abû�  Dâ�wû� d, At-Tirmidhî�, An-Nasâ� ’i]

 QUÉ  SE  DICE  AL  ESTRENAR                                  
UNA ROPA O CALZADO 

 ،
ً
ـَم�ةً مِِْـسهِِ – عِِمََا اهُُ با� ـَسَمَّ � 

ً
واًــب

َ
 ثَ

َدَّ
ْـستََجََ ا ا�

َ
 ــسرول الله  إِِذَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ِِّري

ْ
ــبي ديعــس ادْــخل

َ
449- ــعن أَ

ـَل�هُُ، 

ِـن�عََ  ـَم�ا صُُ رََْـي� 

َ
رََْـي�هُُ وََخَ

َ
 خَ

َ
لكَ

َ
نِِيهِِ، سْْأأَــ

َ
سََوْْــتَ

َ
تََْـن�أ كَ


 

ُ
ْـم�دُ حََ

ْ
 الْ

َ
ـَل�كَ


َمَُّـه�َلَّ 


: » ال

ُ
وْْ رِِدََاءًً – ــقيولُ

َ
، أَ

ً
اًــصيم

َ
وْْ قَ

َ
أَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
ـَل�هُُ« وراه أَ


ِـن�عََ  ـَم�ا صُُ ـَشرِِّ 


ـَشرِِّهِِ وََ�


نِْْـم� �  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ــعوذُ

َ
وََأَ

449. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  cuando estrenaba una 
ropa, primero la nombraba, ya fuese turbante, tú� nica o manto, y luego decí�a: 
‘¡Oh, Allâ�h! Tuya es la alabanza, Tú�  me has vestido. Concé�deme lo bueno de esta 
ropa y lo bueno para lo que fue confeccionada. Me refugio en Ti de su mal y del 
mal para el que pueda haber sido confeccionada’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d, At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 LA RECOMENDACIÓN  DE COMENZAR                      
A VESTIRSE POR EL LADO DERECHO

مُْْـك�« 

وأا يََأبامِِنِِ

َ
دَْـب ا�

َ
مُْْـت�أَضَّ، فَ


 وََ

َ
ا تَ

َ
بِِسْْتُُــمْْ، وََإِِذَ

َ
ا لَ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــير ــبي هُُ

َ
450- ــعون أَ

ُــبو دادو وايذمــرتل نســإباد حيــحص.
َ
يــدحث حيــحص، وراه أَ

450. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando os vis-
tá� is y hagá� is el udû� ’, empezad por la derecha”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, hadî�z 
sahî�h]



LOS MODALES PARA 
DORMIR, ACOSTARSE, 

LOS SUEÑOS Y  LAS 
REUNIONES

V
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 QUÉ SE DEBE DECIR ANTES DE DORMIR 

ـَل�ى 

ـن�امََ عََ


ِـشهِِ  ـَل�ى فِِرََا�


ا أوََى إِِ

َ
 ــسرول الله  إِِذَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


ـَب�لراءِِ ــبن ــعازِِبٍٍ رضــي الله ــمهنعا، � 451- ــعن ا

 ،
َ

ْـي�كَ
َ
رِِْـم�أي لَإ ضَْْوَّــتُُ 

َ
، وََفَ

َ
ْـي�كَ

َ
ِـه�ي لَإ ْـه�َجَّتُُ وََجْْ  ، وََوََ

َ
ْـي�كَ

َ
مْْتُُ ــسفني لَإ

َ
ْـسلَ َمَُّـه�َلَّ أ�


: »ال

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ـَم�ن، � يْْ

َ �
هِِ الأَ

ِ
قِِّـش �

ـَل�ذِِي 

 ا

َ
ِـبكَ ْـن�تُُ كِِبتََا� ، آمََ

َ
ــيكَ

َ
 لَإ

َلاَّ
 إِِ

َ
ْـن�كَ  مََنْْــجا مِِ

َ
جََأــ وََلاَ

ْ
 مََلْ

َ
، لاَ

َ
ْـي�كَ

َ
 لَإ

ً
ـَب�ةً  وََرََهْْ

ً
ـَب�ةً

ْ
كْـي�، رََغْ

َ
رِِْـه�ي لَإ

َ
 ظَ

ُ
جََأــتُ

ْ
وََلْأ

دألأب ــمن هــحيحص

تََ« وراه اــخبلاير ذــهبا الظــفل ــفي ــتكاب ا

ْ
ـَسلْ ـَل�ذِِي رْْأ�


 ا

َ
ِـي�كَ بِِ

َ
تََْـل�، وََنَ


زََ

ْ
نْأ

451. Al-Bara’ Ibnu ‘Azib  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâ�h  se disponí�a a 
dormir se recostaba sobre su lado derecho y decí�a: ‘¡Oh, Señ� or! Me someto a Ti, 
en Ti confí�o mis asuntos, a Ti dirijo mi rostro. Me refugio en Ti con esperanza y 
entrega. No tengo refugio ni salvació� n de Ti sino aferrá�ndome a Ti. He creí�do en 
el Libro que has revelado y en el Profeta que has enviado’”. 
[Al-Bujâ� ri]

هِِ، 
ِ

دِّــ
َ

حْْتََــ خَ
َ
هُُ تَ

َ
ـَي�دَ لِِْـي�َلَّ وََضََــعََ 


نََِـم� ال ـَع�هُُ   مََضْْجََ

َ
ــذَ

َ
ا أخَ

َ
يُُّــبَنَّل  إِِذَ  ا

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ـَف�ةَ


يْْ

َ
452- ــعون حُُذَ

ـن�ا 
َ
ـم�ا أمََاتَ

َ
ـن�ا بََعْْدَ


ـَل�ذِِي حْْأيََا


 لِلهِ ا

ُ
ْـم�دُ حََ

ْ
: »الْ

َ
ـقالَ


ـَق�ظ �


يْْ

َ
ا اسْْتَ

َ
ـَي�ا« وََإِِذَ  وََحْْأ

ُ
ُـم�أوتُ  

َ
مِِْـسكَ َمَُّـه�َلَّ بِِا�


: »ال

ُ
ُـق�ولُ


َمَُّـث يََ


�

ــورُُ« وراه اخــبلاير.
ُ

شُ
ُ
ْـي�هِِ انُل

َ
وََإِِلَ

452. Dijo Hudhaî�fah : “Cuando el Profeta  se disponí�a a dormir por la noche, 
poní�a la mano derecha bajo su mejilla y luego decí�a: ‘¡Oh, Señ� or, en Tu nombre 
muero y vuelvo a la vida!’. 
Cuando se despertaba decí�a: ‘Las alabanzas pertenecen a Allâ�h, Quien nos ha 
devuelto la vida (al despertarnos) despué�s de habé�rnosla quitado (al dormir) y 
a É� l será�  el retorno’”. [Al-Bujâ� ri]

 ES LÍCITO ACOSTARSE DE ESPALDA 
Y COLOCAR UNA PIERNA SOBRE LA OTRA SINO SE 
TEME DEJAR AL DESCUBIERTO EL ‘AURAH, Y SENTARSE                                                                             
CON LAS PIERNAS CRUZADAS O ENCOGIDAS, Y PEGADAS                                          
AL  PECHO SUJETÁNDOLAS CON LAS MANOS

 
اًًــع
مََسْْــجِِدِِ، وََاضِِ

ْ
 ــفي الْ

ً
قِِاًي

ْ
 الله  مُُسْْــتََلْ

َ
ـن�أه أرى ــسرولَ


دــيز رضــي الله ــمهنعا:  453- ــعن دِِــبع اِللهِ ــبن 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رََْــخْى.  فــتمقٌ




ُ�
ـَـلى الأُ


ْــيهِِ عََ

َ
ى رِِجْْلَ

َ
دَْــحْإ

453. ‘Abdullah Ibnu Zaî�d  narró�  que vio al Mensajero de Allâ�h , recostado 
sobre su espalda en la mezquita y con una pierna apoyada sobre la otra. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

ـَك�هذا، 

ْـي�هِِ 

َ
 بِِيََدَ

ً
ـَب�ةِِ مُُحْْتََبِِاًــي عْْ

َ
: ــيأرتُُ ــسرول الله  ــنفباءِِ اكَل

َ
ـَقالَ


454- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ـَـصَاءُُ.  وراه اخــبلاير.
ُ
رْْفُ

ُ
وََُــه اقُل ـَـباءََ، وََ ْــيهِِ احْْلاتِِ

َ
 بِِيََدَ

َ
ـَـصَفَ وََوََ
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454. Ibnu ‘Umar k dijo: “Vi al Mensajero de Allâ�h  frente a la Ka’bah, sentado 
con las piernas recogidas contra su pecho y sujetadas con sus brazos”. [Al-Bujâ� ri]

 LOS MODALES DURANTE LAS REUNIONES 

نِْْـم�   
ً
مُْْـك� رََجُُلاً




ُ
َنَّ أحََدُ ـَم�ي  ــسرول الله : »لا يُُقِِ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


455- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ـَل�مْْ 

نِْْـم� مََجْْلِِسِِــهِِ   

ٌ
ـَل�هُُ رََجُُلٌــ


ـَقامََ 


ا �

َ
ـَم�رََ إِِذَ نُُْـب عُُ  ا�

َ
انَ

َ
حُُــَوا« كَو سَّ

َ
فَ
َ
ـَسعُُوا وََتَ وََ�

َ
نِْْـك�ل تَ سُُِـل� فِِــيهِِ، وََ َمَُّـث يََجْْ


مََجْْلِِسِِــهِِ �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
سِْْــل فِِيــهِِ.  فــتمقٌ يََجْْ

455. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que nadie haga 
levantar a otro para sentarse en su lugar, si no que juntaos y haced lugar para el 
que llegue”. 
Ibnu ‘Umar, si alguien se levantaba para dejarle su lugar, jamá� s se sentaba allí�. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ْـي�هِِ، 
َ
َمَُّـث رََجََــعََ إِِلَ


سٍٍِـل�، � نِْْـم� مََجْْ مُْْـك� 




ُ
حََدُ

َ
ـَقامََ أَ


ا �

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
456- ــعون أَ

ِـبهِِ« وراه لســمم. � 
ُ

حََقُّــ
َ
وََُـه� أَ

َ
فَ

456. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se levante 
de su sitio por alguna razó� n para luego regresar a ese lugar, tiene derecho a re-
cuperarlo”. [Muslim] 

 
ُ

ثُْـي� ا حََ ـَن�



ُ
ـَل�جسََ أحََدُ


 ، َيَّــبَنَّل ا ا ـَن� يْْ

َ
تَ
َ
ا أَ

َ
ا إِِذَ ـَن�

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


457- ــعون جارــب ــبن سََــمُُرََة رضــي الله ــمهنعا، �

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
ِـه�ي.  وراه أَ تََ

ْ
يََنْ

457. Ÿ�â�bir Ibnu Samurah  dijo: “Cuando acudí�amos a reunirnos con el Profeta 
 cada uno se iba sentando a continuació� n del otro conforme llegaba”. [Abû�  
Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�] 

سِِِـل�  ْـي�رُُ امََلجََا
َ

: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »خَ
َ

ـقَالَ

� ، ِِّــبي دٍٍيعــس اردــخلي

َ
458- ــعون أَ

ــلَى طرشــ اخــبلاير.

ُــبو دادو نســإبادٍٍ حيــحص عََ

َ
وْْأسََعُُــهََا« وراه أَ

458. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró� : “He oí�do decir al Mensajero de Allâ�h : ‘Las 
mejores reuniones son en las que se deja má� s espacio’.” [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z sahî�h 
acorde a las condiciones de Al-Bujâ� ri] 

هُُُـط� 



َ
غَ

َ
رََُـث فِِــيهِِ لَ


�
َ
كَ

َ
سٍٍِـل�، فَ ـَل�سََ ــفي مََجْْ


ـَم�نْْ جََ « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
459- ــعون أَ

تََْـن�أ، 

 

َلاَّ
 لا هََــلإ إِِ

ْ
 نْأ

ُ
هََــدُ

ْ
، شْأ

َ
َمَُّـه�َلَّ وََبِِحََمْْدِِــكَ


 ال

َ
كَ

َ
: سُُبْْــحََانَ

َ
ِـل�كَ

َ
نِْْـم� مََجْْلِِسِِــهِِ ذَ ُـق�ومََ 


 يََ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
 قَ

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث 
َ

ِـل�كَ
َ
 ــفي مََجْْلِِسِِــهِِ ذَ

َ
انَ

َ
ا كَ ـَم� هُُ  ـَل�


رََِـف� 

ُ
 غُ

َلاَّ
، إِِ

َ
ْـي�كَ

َ
ُـت�وبُُ لَإ



َ
 وََأَ

َ
فِِرُُكَ

ْ
سْْأــتََغْ

ــسحن حــيحص«. 
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459. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si, quien estuvo 
sentado en una reunió� n donde abundó�  la charla banal, antes de levantarse de 
su sitio dijo: ‘Oh, Señ� or, por Tu gloria y Tu alabanza. Atestiguo que no hay má� s 
divinidad que Tú� . A Ti te solicito perdó� n y a Ti me vuelvo arrepentido’ le será�  
perdonado lo reprobable que haya sucedido en esa reunió� n”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 
َ

ُـك�رُُنَو



ْ
 يََذْ

َ
سٍٍِـل� لاَ نِْْـم� مََجْْ  

َ
ُـم�ونَ و

ُ
ـَقوْْمٍٍ يََقُ


نِْْـم� � ـَم�ا  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
460- ــعون أَ

ُــبو دادو نســإبادٍٍ حيــحص.
َ
« وراه أَ

ٌ
مُْْـه� حََسْْرََــةٌ

َ
 لَ

َ
انَ

َ
ـَم�ارٍٍ، وََكَ ـَف�يةِِ حِِ


لْـث جِِ


ـَع�نْْ مِِ� ُـم�وا  ا

َ
 قَ

َلاَّ
ـَل�ى فِِــيهِِ، إِِ


عََا

َ
الله تَ

460. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quienes, encon-
trá�ndose reunidos, se levanten sin haber recordado el nombre de Allâ�h son como 
carroñ� a de burro, y será�  causa de pesar para ellos”. [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z sahî�h] 

ُـل�وا 

مْْ يُُصََ ـَل�


ـَل�ى فِِــيهِِ، وََ


عََا

َ
ُـك�رُُوا الله تَ




ْ
مْْ يََذْ ـَل�


 

ً
وْْمٌٌ مََجْْلِِاًــس ـَق


سََ � ـَل�


ا جََ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


� ، 461- هــنعو، ــعن ايِِّــبنل

مُْْـه�« وراه ايذــمرتل، ــقوال: 
َ
ـَف�رََ لَ




َ
ـَشاءََ غَ


� 

ْ
مُْْـه�، وََنْإ بَََذَّ


ـَشاءََ عََ


� 

ْ
ـَف�نْإ


 ؛ 

ٌ
رََِـت�ةٌ مِْْـه�  يْْ

َ
 عََلَ

َ
انَ

َ
 كَ

َلاَّ
مِْْـه� فِِــيهِِ، إِِ بِِيِِّ

َ
ـَل�ى نَ


عََ

»ــيدحث ــسحن«. 

461. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Siempre que un grupo de 
personas se sienten en una reunió� n sin recordar a Allâ�h , ni pedir bendiciones 
por su Profeta, lo lamentará�n despué�s; y Allâ�h, si quiere, les castigará�  por ello o 
les perdonará�”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

نََِـم�  ْـي�هِِ 
َ
ـَن�تْْ عََلَ


ا

َ
ـَل�ى فِِــيهِِ كَ


عََا

َ
رُـك� الله تَ




ْ
مْْ يََذْ ـَل�


 

ً
ـَع�اًد

ْ
 مََقْ

َ
ـَع�دَ

َ
نْْ قَ ـَم� « :

َ
ـَقالَ


� ، 462- هــنعو، ــعن ــسرول الله

ُــبو دادو.
َ
« وراه أَ

ٌ
رََِـت�ةٌ نََِـم� اِللهِ  ْـي�هِِ 

َ
تْْ عََلَ ـَن�


ا

َ
ـَل�ى فِِــيهِِ كَ


عََا

َ
ُـك�رُُ الله تَ




ْ
 يََذْ

َ
 لاَ

ً
اً ـَع� جََــعََ مََضْْجََ

َ
نْْ اضْْطَ ـَم� ، وََ

ٌ
رََِـت�ةٌ اِللهِ 

462. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se siente 
en un lugar y no recuerde a Allâ�h, será�  causa de pesar para é� l. Quien se acues-
te en un lugar sin recordar a Allâ�h, tambié�n será�  causa de pesar para é� l”. [Abû�  
Dâ�wû� d]

 LOS SUEÑOS

Dice Allâ�h : 

ِِهَََنَّلار يَْْلَّلِِ وََا

مْْ بِِال

ُ
وََمِِنْْ آيََاتِِهِِ مََنََامُُكُ

“Entre Sus signos está�  [haber creado] la noche para que descansé� is y el dí�a para 
que procuré� is Su favor”. (Corá�n 30:23)
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ذِِْـك�بُُ، 



َ
نِِِـم� تَ

ْ
ـَي�ؤا المُُؤْ  رُُ

ْ
ـَك�دْ




َ
ـَل�مْْ تَ


 

ُ
ـَم�َزَّلانُ  ـَت�رََبََ ا

ْ
ا اقْ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
463-ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةِِ« فــتمقٌ َوَُّـب� نََِـم� انُُّل  

ً
بََعِِنََــي جُُزْْــءاً ةٍٍَتَّــ وََرْْأ نِْْـم� سِِ نِِِـم� جُُزْْــءٌٌ 

ْ
مُُؤْ

ْ
ـَي�ا الْ

ْ
وََرُُؤْ

463. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando el fin de 
los tiempos esté�  pró� ximo, la visió� n en sueñ� os del creyente será�  cierta. La visió� n 
del creyente es una de las cuarenta y seis partes de la profecí�a”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim] 

ِـن�ي  ــمَنَّأا رََآ



َ
وْْ كَ

َ
ـَظةِِ – أَ


�

َ
ِـن�ي ــفي اليََقَ سََيََرََا

َ
ـَن�امِِ فَ ِـن�ي ــفي امََل ـَم�نْْ رََآ « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


464- هــنعو، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـبي« فــتمقٌ � 

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

ُ
ـَثلُ


 يََتََمََ�

َ
ـَظةِِ – لاَ


�

َ
ــفي اليََقَ

464. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien me vea en sus sue-
ñ� os será�  como si me viera despierto, pues Shaî�tâ�n no puede tomar mi imagen”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 عََنْْ يََسََــارِِهِِ 
ْ

يََبْْصُُقْــ
ْ
لْ
َ
ـَه�ا، فَ رََهُُ

ْ
ـَي�ا يََكْ

ْ
مُْْـك� ارُُّلؤْ




ُ
ا رََأى أحََدُ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ــسرول الله ، 465- ــعون جارــب

يْْهِِ« وراه لســمم.
َ
 عََلَ

َ
انَ

َ
ـَل�ذِِي كَ


ِـب�هِِ ا ـَع�نْْ جََنْْ لَوَّــ  يََتََحََ

ْ
، وََلْ

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
انِِ ثَ

َ
يْْــَشَّلطَ


نََِـم� ا ِـبالِلهِ  � 

ْ
يََسْْــتََعِِذْ

ْ
، وََلْ

ً
ـَثاً


لا�

َ
ثَ

465. Ÿ�â�bir  narró�  que el Profeta  dijo: “Si alguno de vosotros tiene una pe-
sadilla, que sople tres veces a su izquierda y que se refugie en Allâ�h de Shaî�tâ�n. 
Luego que cambie el costado sobre el que estaba durmiendo”. [Muslim]

 
ْ

رََِـف�لى نْأ ـَظمِِ ا


نِْْـم� عْْأ�  
َنَّإ

« : الله 
ُ

 ــسرولُ
َ

ـَقالَ

� :

َ
ـَقالَ


� ، 

ِ
عِقــسألأ


 ــبن ا

َ
عقــسألأ واثِِةَــل


ــبي ا

َ
466- ــعون أَ

 »
ْ

لُْـق�

ـَل�مْْ يََ


ـَم�ا    ـَل�ى ــسرول الله


 عََ

َ
ُـق�ولَ


وْْ يََ

َ
ـَت�رََ، أَ


ـَل�مْْ 


ـَم�ا  ـَن�هُُ  رُِِـي�ي عََيْْ وْْ 

َ
رِِــي بِِأــيهِِ، أَ

َ
ـَل�ى غَ


 إِِ

ُ
جَُُرَّلــلُ يََِـع�َدَّ ا


يََ

وراه اخــبلاير.

466. Abû�  Al-Asqa’ Uazilah Ibnu Al-Asqa’  narró�  que el Profeta  dijo: “Las peo-
res mentiras que una persona pueda decir son: reclamar la paternidad de quien 
no es su padre, que una persona diga haber soñ� ado lo que no soñ� ó�  y atribuirle al 
Profeta  algo que no ha dicho”. [Al-Bujâ� ri]



EL SALÂM 
SALUDAR CON LA PAZ

VI
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  LA VIRTUD DE SALUDAR CON EL SALÂM 
LA ORDEN DE DIFUNDIR ESTE SALUDO

Dice Allâ�h : 

ى هْْألِِهََا
َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََلِّ

ُ
نِِسُُوا وََتُ

ْ
سْْتََأْ

َ
ىَتَّ تَ مْْ حََ

ُ
يْْرََ بُُيُُوتِِكُ

َ
 غَ

ً
وا بُُيُُواًت

ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا لاَ


يََا يُُّأهََا ا

“¡Oh, creyentes! No entré� is en ninguna casa que no sea la vuestra sin antes pedir 
permiso y saludar a su gente con el salâ�m. Esto es lo mejor para vosotros, para 
que así� recapacité� is”. (Corá�n 24:27)


ً
يِِّبََةً

َ
 طَ

ً
ةً

َ
 مِِنْْ عِِنْْدِِ اِللهِ مُُبََارََكَ

ً
ةًَيَّ حِِ

َ
مْْ تَ

ُ
سِِكُ

ُ
فُ
ْ
ى نْأ

َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََلِّ

َ
 فَ

ً
تُُمْْ بُُيُُواًت

ْ
لْ

َ
ا دََخَ

َ
إذَ

َ
فَ

“Pero siempre que entren a las casas, saludaos unos a otros con el saludo de la 
paz, un saludo bendecido y excelente, como Allâ�h manda”. (Corá�n 24:61)

وْْ رُُدُُّهََوا
َ
حْْسََنََ مِِنْْهََا أَ

َ
حََيُُّوا بِِأَ

َ
ةٍٍَيَّ فَ ا حُُيِِّتُُيمْْ بِِتََحِِ

َ
وََإِِذَ

“Si os saludan responded con un saludo igual o mejor. Allâ�h tiene en cuenta to-
das las cosas”. (Corá�n 4:86)

مِِ 
َ
سْْإلإلاَ  لأــس ــسرول الله : يُُّأ ا

ً
 جرلاً

َنَّأ
467- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

يْْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ْ
رِِْـع�فْ

َ
ـَل�مْْ تَ


ـَم�نْْ  تََْـف� وََ


ـَم�نْْ عََرََ ـَل�ى 


مََ عََ

َ
لاََ  اــلسَّ

ُ
رََْـق�أُ



َ
ـَع�َطَّلامََ، وََتَ


مُُِـع� ا

ْ
طْ

ُ
: »تُ

َ
ـَقالَ


رٌٌْـي� ؟ �

َ
خَ

467. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró� : “El Profeta  fue preguntado: 
‘¿Cuá� l es la mejor obra en el Islam?’
Respondió� : ‘Dar de comer y saludar con el salâ�m a quien conozcas y a quien no 
conozcas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ى  ـَل�

مْْ عََ

ِ
سََلِّــ

َ
بْْ فَ ـَه �

ْ
: اذْ

َ
الَ ـَق


 اُللهُ آدََمََ، �

َ
قَ ـَل�




َ
ا خَ ـَم�

َ
: »لَ

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
468- ــعون أَ

 :
َ

ـَق�الَ


َ
.  فَ

َ
ِـت�يكَ  رِِّ

ُ
 ذُ

ُ
ـَي�ةُ حِِ

َ
 وََتَ

َ
ُـت�َيَّكَ  حِِ

َ
ـَه�َنَّإا تَ




َ
 ؛ فَ

َ
ـَن�كَ


ـَم�ا يُُحََيُُّو اسْْــتََمِِعْْ 

َ
ُـل�وس – فَ


ـَك�ةِِ جُُ


ئِِ

َ
نََِـم� امََللاَ ـَف�رٍٍ 



َ
 – نَ

َ
ِـئ�لوكَ

ُ
أُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 اِللهِ« فــتمقٌ

ُ
ةُ ـَم� زََادُُوهُُ: وََرََحْْ ـَف�


 اِللهِ، 

ُ
ةُ ـَم�  وََرََحْْ

َ
ْـي�كَ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاََ مْْــ، قفاــلوا: اــلسَّ

ُ
يْْكُ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاََ اــلسَّ

468. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando Allâ�h creó�  a Adá�n n, 
le dijo: ‘Saluda a aquel grupo de á�ngeles y presta atenció� n al saludo con el que te 
responderá�n, porque será�  el tuyo y el de tu descendencia’. 
Les dijo: ‘As-salâ�mu ‘alaikum. (La paz sea con vosotros)’. 
Y los á�ngeles le respondieron: ‘As-Salâ�mu ‘alaika ua rahmatullah. 
(La paz y la misericordia de Allâ�h sean contigo).’
Añ� adieron: ‘Y la misericordia de Allâ�h’”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ُـن�وا  مِِ
ْ
ؤْ

ُ
 تُ

َ
ُـن�وا، وََلاَ مِِؤ

ُ
ـَت�ى تُ  حََ

َ
ةَ ـَن� ُـل�وا اجََل




ُ
خُ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
 ــسرول الله : »لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
469- ــعون أَ

مْْــ« وراه لســمم.
ُ
مََ بََيْْنََكُ

َ
لاََ ــوا اــلسَّ

ُ
شُ

ْ
مُْْـت� ؟ فْأ حََابََبْْ

َ
ُـم�وهُُ تَ تُُ

ْ
عََلْ

َ
ا فَ

َ
يْْــءٍٍ إِِذَ

َ
ـَل�ى شَ


مْْــ عََ

ُ
كُ

ُ
 دُُألُّ

َ
ُـبوا، أوََلاَ حََا�

َ
ـَت�ى تَ حََ

469. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No entrareis al 
Paraí�so hasta que creá� is, y no creeré� is hasta que os amé� is los unos a los otros. 
Os enseñ� aré�  algo que si lo hacé� is os amareis: saludaos los unos a los otros con el 
salâ�m”. [Muslim]

 CÓMO SALUDAR CON EL SALÂM 

Es recomendable que quien saluda diga: As-Salâ�mu ‘alaikum ua rahmatullahi 
ua barakatuhu (que la paz, la misericordia y la bendició� n de Allâ�h sean con vo-
sotros), empleando el plural, aunque el saludo sea dirigido a una sola persona.

Quien responde debe decir: Ua ‘alaikum as-salâ�m ua rahmatullahi ua barakatu-
hu (y que con vosotros sea la paz, la misericordia y la bendició� n de Allâ�h). 

مُُ 
َ
لاََ : اــلسَّ

َ
الَ ـَق�



َ
يِِّــبَنَّل ، فَ ـَل�ى ا


 إِِ

ٌ
: جََــاءََ رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق


رََْـم�ان ــبن اــيصحلن رضــي الله ــمهنعا، � 470- ــعن عِِ

مْْــ 
ُ
يْْكُ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاََ : اــلسَّ

َ
الَ ـَق�



َ
ــرُُ، فَ

َ
َمَُّـث جََــاءََ آخَ


رٌٌــ« �

ْ
 ايُُّــبنل : »عََشْ

َ
الَ ـَق�



َ
سََ، فَ ـَل�


َمَُّـث جََ


ْـي�هِِ �

َ
رَََدَّ عََلَ ـَف�


مْْــ، 

ُ
يْْكُ

َ
عََلَ

 الله 
ُ
ـَم�ةُ مُْْـك� وََرََحْْ


يْْ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاََ : اــلسَّ

َ
ـق�الَ



َ
ــرُُ، فَ

َ
َمَُّـث جََــاءََ آخَ


� »

َ
ــرُُنَو

ْ
: »عِِشْ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�سََ، فَ


جََ

َ
ْـي�هِِ فَ

َ
ـَف�رَََدَّ عََلَ


 اِللهِ، 

ُ
ـَم�ةُ وََرََحْْ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
« وراه أَ

َ
ُـثونَ


لا�

َ
: »ثَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�سََ، فَ


جََ

َ
ْـي�هِِ فَ

َ
ـَف�رَََدَّ عََلَ


هُُُـت�، 


ا

َ
وََبََكَر

470. ‘Imrâ�n Ibnu Al-Husaî�n  narró� : “Un hombre se presentó�  ante el Profeta  
y saludó�  diciendo: ‘As-salâ�mu ‘alaikum’ 
El Profeta  respondió�  el saludo, y el hombre se sentó� , luego el Profeta  dijo: 
‘Diez’. 
Despué�s llegó�  otra persona y saludó�  diciendo: ‘As-salâ�mu ‘alaikum ua rahmatu-
llah.’ 
El Profeta  respondió�  el saludo, y la persona se sentó� , entonces el Profeta  
dijo: ‘Veinte’. 
Por ú� ltimo, llegó�  otro hombre, quien saludó�  diciendo: ‘As-salâ�mu ‘alaikum ua 
rahmatullah ua barakâ� tuhu.’ 
El Profeta  respondió�  el saludo, y el hombre se sentó� .
Entonces el Profeta  dijo: ‘Treinta’”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z ha-
san] 

ـي�ا ــسرول الله.   لاَمُُ   اــلسَّ
َ

ْـي�كَ
َ
: تــيتأ ــسرول الله ، ــلقفتُُ: عََلَ

َ
ـَقالَ


� ، �يِِِّـم ــبي جُُرََــيٍٍّ الهُُجََيْْ

َ
471- ــعون أَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال:  �
َ
ـَت�ى« وراه أَ


 امََلو

ُ
ـَي�ةُ حِِ

َ
مُُ تَ

َ
لاََ  اــلسَّ

َ
ْـي�كَ

َ
 عََلَ

َنَّإــف
لاَمُُ ؛   اــلسَّ

َ
ْـي�كَ

َ
 عََلَ

ْ
لُْـق�



َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


�

ِــلهِِ. و
ُ
 قبســ بِِطُ

ْ
ـَـقدْ


»ــيدحث ــسحن حــيحص« ، وََ
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471. Abû�  Ÿ�uraî� Al-Huÿ�aî�mî�  dijo: “Fui a ver al Profeta  y le dije: ‘Alaika as-
salâ�m, Mensajero de Allâ�h’ 
Me dijo: ‘No digas ‘alaika as-salâ�m, ese es el saludo a los difuntos’”. [Abû�  Dâ�wû� d 
y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 BUENOS MODALES AL SALUDAR

ـَل�ى 

ـَل�ى امََلاشِِــي، وََامََلاشِِــي عََ


بُُِـك� عََ  ا مُُ اَرَّل

ِ
: »يُُسََلِّــ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
472- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ثِِرِِــي« فــتمقٌ

َ
ـَل�ى اكَل


 عََ

ُ
ــيللُ

َ
دِِِـع�، وََاقَل ا

َ
اقَل

472. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien va monta-
do debe saludar al que va caminando; el que va caminando debe saludar a quien 
se encuentra sentado; y el grupo menos numeroso debe saludar al grupo má� s 
numeroso”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
Dice en otra narració� n registrada por Al-Bujâ� ri: “El joven debe saludar al adulto”. 

ـن�لاسِِ  وْْىــل ا
َ
 أَ

َنَّإ
« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـقالَ


� :

َ
ـقالَ


� ، يِِّ ــبن نلاجــع ابلاهِِــلي

َ
ـَم�ة صُُدَــ مََا

ُ
ــبي أُ

َ
473- ــعون أَ

ُــبو دادو نســإبادٍٍ دٍٍيــج.
َ
مِِلاَ« وراه أَ مُْْـه بِِاــلسَّ أ�

َ
ـَم�نْْ بََدَ ِـبالِلهِ  �

473. Abû�  Umâ�mah, Suday Ibnu Aylan Al-Bahili  narró�  que el Profeta  dijo: 
“El má� s amado por Allâ�h es aquel que saluda primero”. [Abû�  Dâ�wû� d] 

 LA RECOMENDACIÓN DE REPETIR EL 
SALUDO 
A QUIEN SE ENCUENTRA REPETIDAS VECES PORQUE ENTRA  Y SALE DE UN 
LUGAR O PORQUE SE INTERPONE ENTRE ELLOS  UN ÁRBOL 

 ، يِِّــبَنَّل ـَل�ى ا

َمَُّـث جََــاءََ إِِ


ـَل�ى، �


صََ

َ
هّـن�أ جََــاءََ فَ


ةرــيره  ــفي ثِِــيدح اسِِملــيءِِ هــتلاص:  ــبي 

َ
474- ــعن أَ

مَََلَّــ 

سََ

َ
َمَُّـث جََــاءََ فَ


ـَل�ى، �


صََ

َ
رََجََــعََ فَ

َ
« فَ

ِ
صََلِّــ

ُ
ـَل�مْْ تُ


 

َ
ـَن�إكَ




َ
 فَ

ِ
صََلِّــ

َ
: »ارْْجِِعْْــ فَ

َ
ـَق�الَ



َ
مََ، فَ

َ
لاََ ْـي�هِِ اــلسَّ

َ
ـَف�رَََدَّ عََلَ


ْـي�هِِ، 

َ
مَََلَّــ عََلَ


سََ

َ
فَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
اتٍٍ.  فــتمقٌ ـَـمَرَّ  

َ
ثَلا

َ
 ثَ

َ
ِــلكَ

َ
 ذَ

َ
ـَـعلَ

َ
ـَـتى فَ يِِّــبَنَّل ، حََ ـَل�ى ا


عََ

474. Abû�  Huraî�rah  narró� : “Un hombre hizo el salâ� t incorrectamente y cuando 
fue hasta el Profeta  y lo saludó�  con el salâ�m, el Profeta le devolvió�  el saludo y 
luego le dijo: ‘Vuelve y repite el salâ� t porque no has rezado’. 
El hombre rezó�  nuevamente y al finalizar saludó�  al Profeta  otra vez. 
Esto se repitió�  tres veces”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ا  ـَم� تْْ بََيْْنََهُُ ـَل�

 حََا

ْ
نْإ ـَف�


ْـي�هِِ، 

َ
مْْ عََلَ

ِ
يُُسََلِّــ

ْ
لْ
َ
ــاهُُ فَ

َ
مُْْـك� أخَ




ُ
حََدُ

َ
يََِـق� أَ

َ
ا لَ

َ
: »إِِذَ

َ
الَ ـَق


� ، 475- هــنعو، ــعن ــسرول الله

ُــبو دادو.
َ
ْـي�هِِ« وراه أَ

َ
مْْ عََلَ

ِ
يُُسََلِّــ

ْ
لْ
َ
هُُ، فَ ـَي� قِِ

َ
َمَُّـث لَ


وْْ حََجََرٌٌــ، �

َ
ارٌٌ، أَ

َ
وْْ جِِدَــ

َ
، أَ

ٌ
جََــرََةٌ

َ
شَ

475. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien se encuentre con su 
hermano musulmá�n debe saludarlo con el salâ�m. Si los separa un á� rbol, pared 
o roca, cuando lo vea nuevamente que vuelva a saludarlo con el salâ�m”. [Abû�  
Dâ� wû� d] 

 ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM 
AL ENTRAR AL HOGAR 

Dice Allâ�h : 


ً
يِِّبََةً

َ
 طَ

ً
ةً

َ
 مِِنْْ عِِنْْدِِ اِللهِ مُُبََارََكَ

ً
ةًَيَّ حِِ

َ
مْْ تَ

ُ
سِِكُ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ى أَ

َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََلِّ

َ
 فَ

ً
تُُمْْ بُُيُُواًت

ْ
لْ

َ
ا دََخَ

َ
إذَ

َ
فَ

“Pero siempre que entren a las casas, saludaos unos a otros con el saludo de la 
paz, un saludo bendecido y excelente, como Allâ�h manda”. (Corá�n 24:61)

نُْْـك� 

مْْ، يََ

ِ
سََلِّــ

َ
، فَ

َ
ِـل�كَ ـَل�ى هْْأ


تََْـل� عََ




َ
ا دََخَ

َ
، إِِذَ ـَن�َيَّ ـَي�ا بُُ « : ــلي ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 476- ــعون أنسٍٍــ

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 
َ

ِـت�كَ لِِْـه بََيْْ ، ىــلعو أ�
َ

ْـي�كَ
َ
 عََلَ

ً
ـَك�ةً


بََرََ

476. Anas  narró� : “El Profeta  me dijo: ‘¡Oh, hijito! Si entras a tu casa salu-
da con el salâ�m a tu familia, porque será�  bendició� n para ti y para la gente de tu 
casa’”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 SALUDAR A LOS NIÑOS 

 
ٌ

هُُُـل�.  ــفتمقٌ

عََ

ْ
 ــسرول الله  يََفْ

َ
انَ

َ
مِْْـه�، ــقوال: كَ يْْ

َ
مَََلَّــ عََلَ


سََ

َ
ـَي�انٍٍ، فَ ـَل�ى صِِبْْ


ـَم�َرَّ عََ ـَن�أهُُ 


 : 477- ــعن أنســ

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

477. Anas  narró�  que pasó�  junto a unos niñ� os y los saludó�  y dijo: “El Mensajero 
de Allâ�h  solí�a hacerlo”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 EL SALUDO DEL HOMBRE  A  SU ESPOSA Y 
DEMÁS MUJERES DE  SU FAMILIA 
O A OTRAS MUJERES MIENTRAS NO PRODUZCA TENTACIÓN

نِْْـم�   
ُ

ذُــ
ُ

خُأ
َ
 – تَ

ٌ
ـَن�ا عََجُُــوزٌ

َ
ـَن�تْْ لَ


ا

َ
 – ــفوي وراةــي: كَ

ٌ
رََْـم�ةٌأ ـَن�يا ا ـَن�تْْ فِِ


ا

َ
478- ــعن لهــس ــبن دٍٍعــس ، ــقال: كَ

مُُ 
ِ
سََلِّــ

ُ
ـن�ا، نُ

ْ
صََرََفْ

ْ
، وََانْ

َ
ـَع�ةَ جُُمُُ

ْ
ـَن�ا الْ يَْْلَّ


ا صََ

َ
ـَف�إذَ


ـَشعِِرٍٍي، 


نِْْـم� � ـَب�اتٍٍ  ِـك�رُُ حََ رْْ

َ
كَ

ُ
رِِ، وََتُ

ْ
دِْـق�ل ِـف�ي ا رََحُُهُُــ 

ْ
تََطْ

َ
قِِ فَ

ْ
أصُُــولِِ اسِِّللْــ

ــنا.  وراه اخــبلاير. يْْ
َ
هُُُــم لَإ

ِ
دِّ

َ
تُُقَ

َ
ـَـها، فَ يْْ

َ
عََلَ

478. Sahl Ibnu Sa’d  dijo: “Una anciana cocinaba acelgas y desgranaba cebada 
que cocinaba en un guisado. 
Cuando concluí�amos de rezar el ÿ�umu’ah, la visitá�bamos, la saludamos y ella nos 
ofrecí�a su comida”. [Al-Bujâ� ri] 

ا.   ـَن� يْْ
َ
مَََلَّــ عََلَ


سََ

َ
ِـف�ي نِِوََــسةٍٍ فَ   يُُّــبّنّل ا ا ـَن� يْْ

َ
ّرّ عََلَ ـَم�  رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

َ
دَــيزي 479- ــعون مــسأاءََ تِِــنب 

بــي دادو.
َ
ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن« ، ذهــوا ظفــل أَ �

َ
وراه أَ

479. Asma’ Bint Yazî�ddijo: “Está�bamos sentadas un grupo de mujeres y cuan-
do el Profeta  pasó�  junto a nosotras, alzó�  su mano para saludarnos”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 ES PROHIBIDO INICIAR EL SALUDO DE PAZ 
AL INCRÉDULO
CÓMO RESPONDER SI ELLOS SALUDAN CON LA PAZ PRIMERO, PERO ES 
RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM SI EN UNA REUNIÓN HAY 
MUSULMANES Y NO MUSULMANES 

ا 
َ
إِِذَ ـَف�


مِِلاَ،  صَََنَّلــارََى باــلسَّ  ا

َ
ُـه�ودََ وََلاَ وا اليََ

ُ
أُ

َ
دَْـب�

َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
480- ــعون أَ

ِـق�هِِ« وراه لســمم. ضْْيََ
َ
ـَل�ى أَ


ـَط�رُُّوهُُ إِِ


اض

َ
قــي فَ رِِ

َ
مُْْـه ــفي طَ �

َ
حََدَ

َ
مُْْـت�ي أَ قِِ

َ
لَ

480. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No saludé� is con 
el salâ�m a judí�os y cristianos hasta que ellos os saluden de esa manera. Si os en-
contrá� is con alguno de ellos por un camino, pasad con dignidad”. [Muslim]

مُْْـك�« 

يْْ

َ
ُـل�وا: وََعََلَ


و

ُ
قُ
َ
ـَت�ابِِ فَ  اكِِل

ُ
ْـهلُ مُْْـك� أ�


يْْ

َ
مَََلَّــ عََلَ


ا سََ

َ
 ــسرول الله : »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 481- ــعون أنسٍٍــ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

481. Anas  narró�  que el Profeta  dijo: “Si os saluda la Gente del Libro, contes-
tad: ‘ua ‘alaikum (y que con vosotros sea lo que me habé� is deseado)’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]
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ة 
َ

ـَب�دَ رِِــنََيك – عََ
ْ

نََِـم� المُُسْْلِِــمِِنََي وََالمُُشْ  
ٌ

طٌ
َ
لاَ

ْ
سٍٍِـل� فِِــيهِِ خْأ ـَل�ى مََجْْ


ـَم�َرَّ عََ   َيَّــبَنَّل  ا

َنَّأ
 : ـَسامََة �

ُ
482- ــعون أُ

يْْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـه�م ايُُّــبنل.  فــتمقٌ يْْ

َ
مَََلَّــ عََلَ


سََ

َ
ُـه�ودِِ فَ ـَثانِِ - واليََ


وْْ�

َ �
الأَ

482. Usâ�mah  dijo: “El Profeta  pasó�  frente a un lugar donde estaban reuni-
dos musulmanes, idó� latras y judí�os, y los saludó�  a todos con el salâ�m”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim] 

 ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM 
AL ABANDONAR UNA REUNIÓN

مْْ، 
ِ
يُُسََلِّــ

ْ
لْ
َ
سِِِـل� فَ ـَل�ى امََلجْْ


مُْْـك� إِِ




ُ
حََدُ

َ
تََىــه أَ

ْ
ا انْ

َ
 ــسرول الله : »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
483- ــعون أَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال:  �
َ
خِِرََــةِِ« وراه أَ

آ
نََِـم� الآ  

ّقّــ
ى بِِأحََ ـَل�و




ُ�
يْْسََتِِــ الأُ

َ
لَ
َ
مْْ، فَ

ِ
يُُسََلِّــ

ْ
لْ
َ
ُـق�ومََ فَ


 يََ

ْ
ا رََأادََ نْأ

َ
إذَ ـَف�




»ــيدحث ــسحن«. 

483. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando lleguen a una reu-
nió� n deben saludar con el salâ�m, y cuando quieran retirarse deben despedirse 
con el salâ�m. Pues el saludo de despedida no es menos importante que el saludo 
de llegada”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LAS NORMAS AL PEDIR PERMISO

Dijo Allâ�h : 

هْْلِِهََا
َ
ى أَ

َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََلِّ

ُ
سْْتََنِِأسُُوا وََتُ

َ
ىَتَّ تَ مْْ حََ

ُ
يْْرََ بُُيُُوتِِكُ

َ
 غَ

ً
وا بُُيُُواًت

ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا لاَ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! No entré� is en ninguna casa que no sea la vuestra sin antes pedir 
permiso y saludar a su gente con el salâ�m. Esto es lo mejor para vosotros, para 
que así� recapacité� is”. (Corá�n 24:27)

ْْبْْلِِهِِم
َ
ذَِِلَّنََي مِِنْْ قَ


 ا

َ
نَ

َ
ذَ

ْ
مََا اسْْتََأْ

َ
وا كَ

ُ
يََسْْتََذِِأنُ

ْ
لْ
َ
مََ فَ

ُ
م احُُللُ

ُ
 مِِنْْكُ

ُ
الُ

َ
فَ
ْ
طْ

َ�
 الأَ

َ
غَ

َ
ا بََلَ

َ
وََإِِذَ

“Cuando vuestros hijos alcancen la pubertad deberá�n pedir permiso en todo mo-
mento, como lo hacen los adultos”. (Corá�n 24:59)

 
َ

ـَل�كَ

 

َ
ذِِنَ

ُ
 أُ

ْ
نْإ ـَف�


 ،

ٌ
ثٌلا

َ
 ثَ

ُ
انُ

َ
ْـئ�ذَ


 ــسرول الله : »اسْْلاتِِ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، يرعــشألأ


ــبي موىــس ا

َ
484- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ارْْجِِعْْــ« فــتمقٌ

َ
 فَ

َلاَّ
وََإِِ
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484. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Se debe pedir permi-
so tres veces, si te autorizan ingresa, de lo contrario date la vuelta”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

نِْْـم� جْْألِِــ   
ُ

انُ
َ

 اسْْلاتِِــئذَ
َ

لَِـع� ا جُُ ـَم�َنَّإ

« : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 485- ــعون لِِهــس نِِــب دٍٍعــس

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ابََلصََرِِــ« فــتمقٌ

485. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Profeta  dijo: “El permiso para entrar ha 
sido prescripto para evitar ver lo que no corresponde”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 : يُُّــبَنَّل  ا
َ

ـَق�الَ


َ
مْْ، فَ

ِ
ـَسلِّ �

ُ
ـَل�مْْ أُ


ْـي�هِِ وََ

َ
ْـل�تُُ عََلَ




َ
خَ

َ
دَ

َ
ْـيتُُ اَيَّــبنل ، فَ �

َ
: أتَ

َ
ـَقالَ


� ، ــبن الحََنْْلــب 

َ
ةَ

َ
دَْـل�


486- ــعن كِِ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
لــ ؟« وراه أَ

ُ
دْْخُ

َ
أَ
َ
مُْْـك�، أَ


يْْ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاََ : اــلسَّ

ْ
لُْـق�



َ
»ارْْجِِعْْــ فَ

486. Kildah Ibnu Al-Hanbal  dijo: “Entré�  a ver al Profeta  pero no pedí� per-
miso para entrar. 
Entonces me dijo: ‘Vuelve a salir y di: As-salâ�mu ‘alaikum ¿Puedo entrar?’”. [Abû�  
Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 ES SUNNAH PREGUNTAR AL QUE PIDE 
PERMISO PARA ENTRAR: ‘¿QUIÉN ES?’ 
ES DEBER IDENTIFICARSE CON EL NOMBRE, SIENDO DESACONSEJABLE DECIR: 
‘SOY YO’ 

 ــبي 
َ

ـَع�دَ َمَُّـث صََ

�« : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


رــسإلإاءِِ، � 487- ــعون أنســ  ــفي هــثيدح املشهــور ــفي ا

 :
َ

ـَقالَ

 ؟ �

َ
ـَع�كَ ـَم�نْْ مََ : وََ

َ
، قِِلَــي

ُ
ــيرلُ : جِِبْْ

َ
ـَقالَ


ا ؟ �

َ
ـَم�نْْ ــهذَ  :

َ
تََحََ، قِِفلَــي

ْ
اسْْــتََفْ

َ
ـَي�ا فَ

ْ
نْ

ُ
مََــَاءِِ ادُّل ـَل�ى السَّ


 إِِ

ُ
ــيرلُ جِِبْْ

 
َ

ـَع�كَ نْْ مََ ـَم� : وََ
َ

لــير، قِِلَــي : جِِبْْ
َ

الَ ـَق

ا ؟ �

َ
ذَ ـَه نْْ � ـَم�  :

َ
تََحََ، قِِلَــي

ْ
ةِِ فاسْْــتََفْ ـَي� انِِ

َثَّل
مََــَاءِِ ا ـَل�ى السَّ


 إِِ

َ
دَ ـَع� َمَُّـث صََ


� ، ٌ ���مُحَمَّدٌ 

 »
ُ

ــيرلُ : جِِبْْ
ُ

ُـق�ولُ

يََ

َ
ا ؟ فَ

َ
ـَهذَ نْْ � ـَم�  سََمََــاءٍٍ: 

ِ
لِّ

ُ
ـَبابِِ كُ ِـف�ي �  

ُ
ـَق�الُ


ةِِ وََسََــائِِرَِِنَّه وََيُُ ـَع� ابِِ ةِِ وََاَرَّل ـَث


الِِ�

َثَّل
ٌ وََا ���مُحَمَّدٌ   :

َ
ـَقالَ


؟ �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

487. Anas  narró�  en un hadî�z donde relata el viaje nocturno, que el Profeta  
dijo: “Ÿ� ibrî�l ascendió�  conmigo al primer cielo y pidió�  que se abrieran sus puer-
tas. 
Le preguntaron: ‘¿Quié�n eres?’ 
Contestó� : ‘Ÿ� ibrî�l’ 
Le preguntaron: ‘¿Quié�n está�  contigo?’
Respondió� : ‘Muhá�mmad’. 
Luego ascendimos al segundo cielo, pidiendo nuevamente permiso para que le 
abriesen las puertas. 
Le preguntaron: ‘¿Quié�n es?’ 
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Respondió� : ‘Ÿ� ibrî�l’ 
Volvieron a preguntarle: ‘¿Quié�n está�  contigo?’ 
Respondió� : ‘Muhá�mmad’ 
En la puerta del tercero, cuarto, quinto, sexto y el sé�ptimo cielo le preguntaron: 
‘¿Quié�n es?’ 
Y siempre respondí�a: ‘Ÿ� ibrî�l’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 :
َ

ـَق�الَ


َ
ُـت�رُُهُُ، فَ


سْْ

َ
 تَ

ُ
ـَم�ةُ اطِِ

َ
 وََفَ

ُ
سِِــلُ

َ
تَ
ْ
وََُـه يََغْ َيَّــبَنَّل  وََ� مِِّ هاءٍٍىــن رضــي الله ــهنعا، قاتــل: ــيتأتُُ ا

ُ
488- ــعون أُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ءٍٍىِــن.  فــتمقٌ مُُّ هََا

ُ
ـَم�نْْ ذِِــههِِ ؟« لــقفتُُ: نــأا أُ «

488. Umm Hâ�nî�’  dijo: ‘Fui a ver al Profeta  pero se encontraba haciendo el 
gusl mientras Fâ� timah lo cubrí�a. 
É� l preguntó� : ‘¿Quié�n es?’ 
Le respondí�: ‘Soy Umm Hâ�nî�’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ا،  ـَن�


َ
ــلتُُ: أَ

ُ
قُ
َ
ا ؟« فَ

َ
ذَ ـَه نْْ � ـَم� « :

َ
الَ ـَق�



َ
ابََ، فَ ـَب�ل ْـق�تُُ ا



َ
قَ

َ
دَ

َ
ْـيتُُ اَيَّــبنل  فَ �

َ
: أتَ

َ
الَ ـَق


� ، 489- ــعون جارــب

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ا.  فــتمقٌ ـَـه رِِهََ

َ
هُُ كَ ـَـنأ




َ
ا !« كَ ـَن�أ


ا،  ـَن�أ


« :

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

489. Dijo Ÿ�â�bir : “Fui a ver al Profeta  y golpeé�  la puerta. 
Preguntó� : ‘¿Quié�n es?’
Respondí�: ‘¡Yo!’ 
Dijo: ‘¿Yo, yo?’ Desaprobá�ndolo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 ES RECOMENDADO PEDIR                                    
LA MISERICORDIA DE ALLÂH                                   
PARA EL QUE ESTORNUDA 
SI DICE ‘ALHAMDULILLAH’ PERO ES DESACONSEJADO SI NO LO DICE, MÁS         
LAS NORMAS DEL ESTORNUDO Y EL BOSTEZO 

ا 
َ
إذَ ـَف�


بََ، 

ُ
اؤُ ـَث


� رََــهُُ اَتَّل

ْ
ــاسََ، وََيََكْ

َ
 الله يُُحِِبُُّــ اعُُلطَ

َنَّإ
« :

َ
الَ ـَق


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
490- ــعن أَ

ـَم�ا 
َ
 اُللهُ، وََأَ

َ
ُـم�كَ ـَل�هُُ: يََرْْحََ


 

َ
ُـق�ولَ


 يََ

ْ
 مُُسْْلِِــمٍٍ سََمِِــعََهُُ نْأ

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


 عََ

ً
اًّـق�


 حََ

َ
انَ

َ
ـَل�ى كَ


عََا

َ
 الله تَ

َ
دَِـم� مُْْـك� وََحََ




ُ
حََدُ

َ
ـَط�سََ أَ


عََ

ـثاءبََ 

�
َ
ا تَ

َ
مُْْـك� إِِذَ




َ
 أحََدَ

َنَّإ
ـَف�


اعََ، 

َ
ْـستََطَ ـَم�ا ا� هُُ  ـَي�رَُُدَّ

ْ
لْ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
ـَثاءبََ أحََدُ


�
َ
ا تَ

َ
ـَف�إذَ


انِِ، 

َ
يْْــَشَّلطَ


نََِـم� ا وََُـه  ـم�َنَّإا �




َ
بُُ فَ

ُ
ـَثاؤُ


� اَتَّل

« وراه اخــبلاير.
ُ

انُ
َ
يْْــَشَّلطَ


هُُْـن� ا  مِِ

َ
ضََحِِــكَ

490. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h ama el estornudo y de-
testa el bostezo. Si alguien estornuda y dice: alhamdulillah. Tiene el derecho de 
que le digan: iarhâ�muka Allâ�h (que Allâ�h tenga misericordia de ti). 
Mientras que el bostezo proviene de Shaî�tâ�n. Si alguien bosteza, que trate de 
contenerlo, porque cuando alguien bosteza, Shaî�tâ�n se rí�e de é� l”. [Al-Bujâ� ri] 
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 اَللهَ 
َ

دَِـم� حََ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
ــسََ أحََدُ

َ
ا عََطَ

َ
: »إِِذَ

ُ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيولُ

َ
الَ ـَق


� ، ــبي موىــس

َ
491- ــعون أَ

مِِّــتُُوهُُ« وراه لــسمم.
َ

شَ
ُ
 تُ

َ
لاَ

َ
دِِ الله فَ ـَم� مْْ يََحْْ ـَل�


 

ْ
نْإ ـَف�


مِِّــتُُوهُُ، 

َ
شَ

َ
فَ

491. Abû�  Mû� sâ�   narró�  haber oí�do al Profeta  decir: “Si alguien estornuda 
y alaba a Allâ�h, pedid la misericordia de Allâ�h para é� l. Pero si no lo hace, no la 
pidá� is”. [Muslim] 

ـَي�دِِهِِ   بِِ
ْ

يُُمْْسِِكْــ
ْ
لْ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
ـَثاءبََ أحََدُ


�
َ
ا تَ

َ
 ــسرول الله : »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
492- ــعون أَ

« وراه لســمم.
ُ

ــلُ
ُ

خُ
ْ

 يََدْ
َ

انَ
َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َنَّإ
ـَف�


ـَل�ى فِِــيهِِ ؛ 


عََ

492. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien bostece debe ta-
parse la boca con su mano, de lo contrario Shaî�tâ�n entrará�  en ella”. [Muslim] 

 ES RECOMENDADO ESTRECHAR                             
LA MANO Y SONREÍR
BESAR LA MANO DEL PIADOSO, BESAR A LOS NIÑOS CON TERNURA                             
Y ABRAZAR AL RECIÉN NACIDO, PERO ES DESAPROBADO HACER UNA 
REVERENCIA

  ــفي صْْأحََــابِِ ــسرولِِ الله 
ُ
حََةُــ

َ
ـَن�تِِ المُُصََافَ


ا

َ
كَأ سٍٍــن�: 



َ �
ْـل�تُُ لأَ



ُ
: قُ

َ
ـَقالَ


ــبي اــطخلاب ــتقاةد، �

َ
493- ــعن أَ

ـَـعمْْ.  وراه اخــبلاير.
َ
: نَ

َ
ـَـقالَ


؟ 

493. Dijo Qatâ�dah: “Le pregunté�  a Anas: ‘¿Es cierto que los compañ� eros del Men-
sajero de Allâ�h se estrechaban la mano?’ 
Me respondió� : ‘Sí�’”. [Al-Bujâ� ri] 

ـَم�ا  هُُ
َ
رََِـف� لَ

ُ
 غُ

َلاَّ
حََــانِِ إِِ

َ
يََتََصََافَ

َ
ـَي�انِِ فَ تََقِِ

ْ
نِْْـم� مُُسْْلِِــمََنِِي يََلْ ـَم�ا  « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ِِ494- ــعون ارــبلاء

ُــبو دادو.
َ
ـَقا« وراه أَ


تََرِِ�

ْ
 يََفْ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
قَ

494. Al-Bara’  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando dos musulmanes se en-
cuentran y se estrechan la mano, les son perdonadas sus faltas antes de que se 
separen”. [Abû�  Dâ�wû� d] 

ِـن�ي  ـَق�يهُُ، نيأحََ

وْْ صََدِِ

َ
ــاهُُ، أَ

َ
ـَق�ى أخَ



ْ
ـَن�ا يََلْ  مِِ

ُ
جَُُرَّلــلُ  اِللهِ، ا

َ
ـَي�ا ــسرولَ  :

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 495- ــعون أنســ

ـَع�مْْ« 
َ
: »نَ

َ
ـَقالَ


ـَي�دِِهِِ وََيُُصََافِِحُُهُُــ ؟ �  بِِ

ُ
ذُــ

ُ
يََخُأ

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


� »

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


هُُُـل� ؟ �


بِِّ

َ
هُُُـم� وََيُُقَ تََزِِ

ْ
يََلْ

َ
: أفَ

َ
ـَقالَ


�  .»

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


ـَل�هُُ ؟ �




وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 

495. Narró�  Anas : “Alguien preguntó� : ‘Mensajero de Allâ�h ¿Si alguno de noso-
tros se encuentra con su hermano o su amigo, puede hacerle una reverencia?’
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Contestó� : ‘No’ 
Volvió�  a preguntar: ‘¿Lo abraza y lo besa?’ 
Dijo: ‘No’ 
Preguntó� : ‘¿Le estrecha la mano?’ 
Respondió� : ‘Sí�’”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ـَق�ى 


ْ
لْ
َ
 تَ

ْ
ـَل�وْْ نْأ


، وََ

ً
يْْاًــئ

َ
مََــعرُُفو شَ

ْ
 نََــم الْ

َنَّ
رََِـق�ح

َ
 ــلي ــسرول الله : »لا تَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍّر

َ
ــبي ذَ

َ
496- ــعون أَ

قٍٍْـل�« وراه لســمم.


َ
 بِِوََجْْهٍٍــ طَ

َ
ــاكَ

َ
أخَ

496. Abû�  Dharr  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No menosprecié� is 
ningú� n acto de bien que podá� is hacer, aunque tan solo sea recibir a tu hermano 
con una sonrisa en el rostro”. [Muslim]

رََْـقعُُ 

�
ألأ
 ا

َ
ـَق�الَ



َ
يٍٍِّـل� رضــي الله ــمهنعا، فَ  ايُُّــبنل  الحََسََنََــ نََــب عََ

َ
ـَب�لَ

َ
: قَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
497- ــعون أَ

 يََرْْحََمْْــ 
َ
ـَم�نْْ لاَ « : ــسرول الله 

َ
ـَق�الَ



َ
.  فَ

ً
اً

َ
مُْْـه� أحََدَــ ْـل�َبَّتُُ مِِنْْ




َ
ـَم�ا قَ ـَل�دِِ 


وََ

ْ
نََِـم� الْ  

ً
رََــةً

ْ
ِـل�ي عََشْ  

َنَّإ
سٍٍــب�:  ــبن حََا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 يُُرْْحََمْْــ !« فــتمقٌ

َ
لاَ

497. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Profeta  besó�  a Al-Hasan, hijo de ‘Alî�, y estaba en 
su presencia Al-Aqra’ Ibnu Hâ�bis. 
Dijo Al-Aqra’: ‘Yo tengo diez hijos y jamá� s he besado a ninguno de ellos’. 
Entonces el Mensajero de Allâ�h lo miró�  y le dijo: ‘Quien no muestra misericordia, 
no recibirá�  misericordia’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 VISITAR AL ENFERMO

مْْ  ـَل�


َ
نََْـب آدََمََ، مََرِِضْْــتُُ فَ ا ا� ـَي� ةِِ:  ـَم� ومََ اقِِليََا ـَي�  

ُ
ُـق�ولُ


 اَللهَ  يََ

َنَّإ
« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


498- هــنعو، �

 
َ

ـَم�رِِضَ  
ً
اًــن

َ
لاَ

ُ
دِِْـب�ي فُ  عََ

َنَّأ
تََْـم�  ـم�أا عََلِِ  :

َ
ـقالَ


مِِنََــي ؟! �

َ
تََْـن�أ رََبُُّ اعََلالَ


 وََ

َ
ُـع�أودُُكَ  

َ
ْـي�فَ

َ
ـَي�ا رََبِِّ، كَ  :

َ
ـَقالَ


ِـن�دي ! � عُُ

َ
تَ

ِـن�مي !  عِِ
ْ
طْ

ُ
مْْ تُ ـَل�



َ
 فَ

َ
عََمْْتُُكَ

ْ
نََْـب آدََمََ، اسْْــتََطْ ا ا� ـَي� هُُ ! 

َ
دَْـن� ــني عِِ

َ
تَ

ْ
وََجََدْ

َ
هُُ لَ ـَت�




ْ
وْْ عُُدْ ـَل�


 

َ
ـَن�أكَ


تََْـم�  ا عََلِِ ـَم�أ هُُ ! 

ْ
دُْـع�

َ
مْْ تَ ـَل�



َ
فَ

 
ٌ

نٌلا
ُ
دِِْـب�ي فُ  عََ

َ
عََمََكَ

ْ
ـَن�أهُُ اسْْــتََطْ


تََْـم�  ـَم�أا عََلِِ  :

َ
ـَقالَ


مِِنََــي ؟! �

َ
تََْـن�أ رََبُُّ اعََلالَ


 وََ

َ
ُـم�كَ عِِ

ْ
 طْأ

َ
ْـي�فَ

َ
ـَي�ا رََبِِّ، كَ  :

َ
ـَقالَ


�

مْْ  ـَل�


َ
 فَ

َ
يْْتُُكَ

َ
سْْقَــ

َ
نََْـب آدََمََ، اسْْتَ ا ا� ـَي� دِِْـن�ي !   عِِ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
تَ

ْ
وََجََدْــ

َ
هُُ لَ ـَت� عََمْْ

ْ
وْْ طْأ ـَل�


 

َ
كَ ـَن�أ


تََْـم�  ا عََلِِ ـَم�أ هُُْـم� !  عِِ

ْ
طْ

ُ
مْْ تُ ـَل�



َ
فَ

سْْقِِــهِِ 
َ
ـَل�مْْ تَ



َ
 فَ

ٌ
نٌ

َ
لاَ

ُ
دِِْـب�ي فُ  عََ

َ
اكَ

َ
سْْقَــ

َ
: اسْْتَ

َ
ـقالَ


نََــيم ؟! �

َ
تََْـن�أ رََبُُّ اعََلالَ


 وََ

َ
قِِْـسيكَ  أ�

َ
ْـي�فَ

َ
ـَي�ا رََبِِّ، كَ  :

َ
ـَقالَ


سْْقِِــنِِي ! �

َ
تَ

دِِْـن�ي !« وراه لســمم.  عِِ
َ

ِـل�كَ
َ
 ذَ

َ
تَ

ْ
وََجََدْــ

َ
يْْتََهُُ لَ

َ
ـَل�وْْ سََقَــ


 

َ
ـَن�أكَ


تََْـم�  ـَم�أا عََلِِ  !

498. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo en un hadî�z Qudsî�: 
“Allâ�h  dirá�  el dí�a del Juicio: ‘¡Hijo de Adá�n! Estuve enfermo y no me visitaste’. 
Dirá� : ‘¡Señ� or! ¿Có� mo iba avisarte si Tú�  eres el Señ� or del Universo?’ 
Dirá� : ‘¿Acaso no sabí�as que fulano, mi siervo, enfermó�  y no lo visitaste? Si lo hu-
bieras visitado me habrí�as visitado a mí�. 
¡Hijo de Adá�n! Te pedí� de comer y no me alimentaste’. 
Dirá� : ‘¡Señ� or! ¿Có� mo te iba a alimentar si Tú�  eres el Señ� or del universo?’ 
Dirá� : ‘¿Acaso mi siervo fulano no te pidió�  de comer y te negaste? Si le hubieras 
dado de comer habrí�as encontrado la recompensa en Mí�. 
¡Hijo de Adá�n! Te pedí� de beber y no me diste’. 
Dirá� : ‘¡Señ� or! ¿Có� mo te iba a dar de beber siendo Tú�  el Señ� or del universo?’ 
Dirá� : ‘¡Te pidió�  de beber mi siervo fulano y no le diste! Si le hubieras dado de 
beber habrí�as encontrado la recompensa en Mí�’”. [Muslim] 

ُـك�وا 



ُ
ِـئ�عََ، وََفُ ُـم�وا اجََلا عِِ

ْ
ــيرضََ، وََطْأ ُـع�ودُُوا امََل « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي موىــس

َ
499- ــعون أَ

ِـن�ي« وراه اخــبلاير. اعََلا

499. Abû�  Mû� sa  narró�  que el Profeta  dijo: “Visiten al enfermo, den de comer 
al hambriento y liberen al cautivo”. [Al-Bujâ� ri]

ـَف�ةِِ 

رْْ

ُ
 ــفي خُ

ْ
ـَي�زََلْ ـَل�مْْ 


ــاهُُ المُُسْْلِِــمََ، 

َ
ـَع�ادََ أخَ ا 

َ
 المُُسْْلِِــمََ إِِذَ

َنَّإ
« :

َ
ـَقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، 500- ــعون ثوــبان

ـَها« وراه لســمم. : »جََنََا�
َ

ـقالَ

ـَن�ةِِ ؟ �  اجََل

ُ
ـَف�ةُ


رْْ

ُ
ـَم�ا خُ  الله، وََ

َ
ـَي�ا رََــسولَ  :

َ
ـَت�ى يََرْْجِِــعََ« قِِلَــي ـَن�ةِِ حََ جََ

ْ
الْ

500. Zaubâ�n  narró�  que el Profeta  dijo: ‘Cuando el musulmá�n visita a su 
hermano musulmá�n que está�  enfermo, permanece en el otoñ� al del Paraí�so hasta 
que se despide’.
Alguien preguntó� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  es el otoñ� al del Paraí�so?’ 
Contestó� : ‘Es el lugar donde las frutas siempre está�n maduras’”. [Muslim]
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َ

ـَع�دَ
َ
قَ
َ
ُـع�ودُُهُُ، فَ يُُّــبَنَّل  يََ ـَت�أاهُُ ا




َ
، فَ

َ
ـَم�رِِضَ

َ
َيَّــبَنَّل ، فَ مُُ ا

ُ
ــدُ

ْ
ُـه�ودِِيٌٌّ يََخْ مٌٌ يََ

َ
لاَ

ُ
 غُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، 501- ــعون أنسٍٍــ

رََــجََ 
َ

خَ
َ
مََ، فَ

َ
ْـسلَ أ�

َ
مِِِـس، فَ ا�

َ
ـَبا اقَل �

َ
عِْْـط� أَ

َ
: أَ

َ
ـق�الَ



َ
هُُ ؟ فَ

َ
دَْـن� وََُـه عِِ ـَل�ى بِِأــيهِِ وََ�


ـَظرََ إِِ


نََ�

َ
لِِْـسمْْ« فَ ـَل�هُُ: »أ�


 

َ
ـَق�الَ



َ
ِـسهِِ، فَ  رََأ�

َ
دَْـن� عِِ

ـَن�لارِِ« وراه اخــبلاير. هُُ نََــم ا
َ

ـَق�ذَ


ْ
ـَل�ذِِي نْأ


 لِلهِ ا

ُ
ْـم�دُ : »الحََ

ُ
ُـق�ولُ


وََُـه يََ يُُّــبَنَّل ، وََ� ا

501. Anas  dijo: “Un joven judí�o que serví�a al Profeta  enfermó� . 
El Profeta  fue a visitarlo, y sentado junto a su cabeza le dijo: ‘¡Acepta el Islam!’ 
El muchacho miró�  a su padre, que estaba junto a é� l, y este le dijo: ‘¡Hazle caso a 
Abû�  Al-Qasim!’ 
Entonces el joven abrazó�  al Islam. 
El Profeta  salió�  de la casa diciendo: ‘¡Alabado sea Allâ�h, que lo ha salvado del 
Fuego!’”. [Al-Bujâ� ri] 

 HACER DU’Â POR EL ENFERMO

ِـبهِِ  ـَن�تْْ �

ا

َ
وْْ كَ

َ
هُُْـن�، أَ يْْــَشَّلءََ مِِ


 ا

ُ
سََــانُ

ْ
نْإلإ ْـشتََىك ا


ا ا�

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
َيَّــبَنَّل ، كَ  ا

َنَّأ
502- ــعن عائشةــ رضــي الله ــهنعا: 

َمَُّـث 

رْْضِِ �

َ�
ِـبالأَ ابََتََهُُ � ـَسَبَّ ايو � ـَن�ة اَرَّــل نُُْـب عُُيََيْْ � 

ُ
يََانُ

ْ
فُْـس ـك�هذا – وََوََضََــعََ �


ِـع�هِِ  صْْبُُ

ُ
يُُّــبَنَّل  بِِأُ  ا

َ
ـَقالَ


وْْ جُُرْْــحٌٌ، �

َ
 أَ

ٌ
رْْحََةٌــ

َ
قَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَن�ا« فــتمقٌ بِِّ نِِ رََ

ْ
ـَسقِِيمُُنََا، ذْإــب ِـبهِِ � ى �

َ
ــفَ

ْ
ـَن�ا، يُُشْ ـَق�يةِِ بََعْْضِِ


 ـَن�ا، بِِرِِ  رْْأضِِ

ُ
ـَبةُ � رْْ

ُ
عََــها – ــقوال: »بِِمِِــس اِللهِ، تُ

َ
رََفَ

502. ‘Â� ishahdijo: “Cuando alguien se quejaba ante el Profeta  o tení�a alguna 
enfermedad o herida, é� l tocaba la tierra con su í�ndice y despué�s decí�a: ‘En el 
nombre de Allâ�h, el polvo de nuestra tierra con la saliva de algunos de nosotros, 
sana a nuestros enfermos, con el permiso de nuestro Señ� or”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim] 

ـَن�لاسِِ،  َمَُّـه�َلَّ رَََبَّ ا

: »ال

ُ
ـَن�ى، ــقيوولُ ِـل�هِِ يََمْْسََحُُــ بِِدِِــيهِِ ايُُلمْْ ْـع�ضََ هْْأ ُـع�ودُُ بََ  يََ

َ
انَ

َ
َيَّــبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
503- ــهنعوا: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ـَغادِِرُُ سََاًمقــ


 يُُ�

َ
اءًً لاَ

َ
، شِِــفَ

َ
 شِِفــاؤكَ

َلاَّ
اءََ إِِ

َ
 شِِــفَ

َ
ــَشَّلافِِي لاَ


تََْـن�أ ا


فِِــ 

ْ
ـَب�لسََأ، اشْ بِـه ا �

ْ
ذْأ

503. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  solí�a visitar a los enfermos de su familia y fro-
tá�ndolos con su mano derecha decí�a: ‘¡Oh, Señ� or, Señ� or de las personas! Aleja 
la enfermedad y cú� ralo. Tú�  eres el que sana, no hay má� s curació� n que la Tuya. 
Concé�dele una cura que no deja secuelas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

هُُ 
ُ

، يََجِِــدُ
ً
ـَل�ى ــسرول الله  وََجََاًــع


ا إِِ

َ
كَــ

َ
هّـن�أ شَ


 : ِِــبي اــعلاص

َ
ــبي دِِــبع الله ــمثعان نِِــب أَ

َ
504- ــعون أَ

 ،
ً
اًــثلا

َ
: بــسم اِللهِ ثَ

ْ
لُْـق


 وََ�

َ
نِْْـم� جََسََدِِــكَ ـَل�أم 


ـَل�ذِِي يََ


ـَل�ى ا


 عََ

َ
كَ

َ
ـَي�دَ ـَل�هُُ ــسرول الله : »ضََعْْــ 


 

َ
ـَق�الَ



َ
ــفي جََسََدِِــهِِ، فَ

حََــاذِِرُُ« وراه لســمم.
ُ
 وََأُ

ُ
ـَم�ا جِِأــدُ رِِّــ 

َ
نِْْـم� شَ ِـت�هِِ  رََ

ْ
دْ

ُ
ةِِ الله وََقُ َزَِّـع�  بِِ

ُ
ُـع�أوذُ اتٍٍ:  ـَم�َرَّ  سََبْْــعََ 

ْ
لُْـق


وََ�

504. ‘Uzmâ�n Ibnu Abû�  Al-’As  narró�  que se quejó�  al Mensajero de Allâ�h  de 
un dolor que sufrí�a en el cuerpo. 
Entonces, el Profeta  le dijo: “Pon tu mano sobre la parte del cuerpo que te 
duela y di tres veces: En el nombre de Allâ�h. Luego di siete veces: Me refugio en 
el Poder y Honor de Allâ�h del mal que me aqueja y sufro”. [Muslim] 
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مْْ يََحْْضُُرْْــهُُ  ـَل�

 

ً
اًــضي نْْ عََــادََ مََرِِ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


� ، 505- ــعون اــبن ــبعاسٍٍ رضــي الله ــمهنعا، ــعن ايِِّــبنل

ـَف�اهُُ اُللهُ 

 عََا

َلاَّ
، إِِ

َ
فِِــيََكَ

ْ
 يََشْ

ْ
ـَع�لرْْشِِ اعََلمِِــيظ، نْأ  اَللهَ اعََلمََــيظ، رَََبَّ ا

ُ
لُ

َ
أَْـس اتٍٍ: أ� ـَم�َرَّ ـَسبْْعََ  هُُ �

َ
دَْـن�  عِِ

َ
هُُُـل�، ــقفالَ


أجََ

ــكم: »ــيدحث  ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن« ، ــقوال احلا �
َ
ـَم�لرََضِِ« وراه أَ  ا

َ
ِـل�كَ

َ
نِْْـم� ذَ

ـَل�ى طرــش اــخبلاير«. 

حــيحص عََ

505. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien visite a un enfermo al 
que no le haya llegado su hora que diga ante é� l siete veces: ‘Le pido a Allâ�h, el 
Grandioso, Señ� or del Trono glorioso, que te sane’, Allâ�h lo sanará�  de esa enfer-
medad”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 
َ
: »لاَ

َ
الَ ـَق


ُـع�ودُُهُُ، � نْْ يََ ـَم� ـَل�ى 


 عََ

َ
لَــ

َ
ا دََخَ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
ُـع�ودُُهُُ، وََكَ يٍٍِّـب يََ ـَل�ى عْْأرََا�


 عََ

َ
لَــ

َ
 اــبنلي  دََخَ

َنَّأ
506- هــنعو: 

ــاءََ اُللهُ« وراه اخــبلاير.
َ

 شَ
ْ

ُـه�ورٌٌ نْإ
َ
سََأ ؛ طَ ـَب �

506. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Profeta  visitó�  a un beduino enfermo y le dijo: 
‘No te causará�  dañ� o; que esta enfermedad sea una purificació� n para ti, si Allâ�h 
quiere’”. [Al-Bujâ� ri] 

 :
َ

ـَقالَ

يْْتََ ؟ �

َ
ــتََكَ

ْ
، اشْ ُ ���  ـَي�ا مُحَمَّدُ  :

َ
ـَق�الَ



َ
َيَّــبَنَّل ، فَ ـَت�أى ا


 

َ
لَــيرب ــبي ديعــس ايردــخل : نأ جِِ

َ
507- ــعون أَ

نِِْـي� حََاسِِدٍٍــ، اُللهُ  وْْ عََ
َ
سٍٍْـف� أَ



َ
 نَ

ِ
لِّ

ُ
رِِّــ كُ

َ
نِْْـم� شَ  ،

َ
ذِِــيكَ

ْ
يْْــءٍٍ يُُؤْ

َ
 شَ

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ  ،

َ
: بِِسْْمِِــ الله رْْأقِِــيكَ

َ
الَ ـَق


مْْ« � ـَع�

َ
»نَ

.  وراه لســمم.
َ

قِِريــكَ
ُ
، بِِمِِســ اِللهِ أُ

َ
فِِْــشْيكَ


يََ

507. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “El á�ngel Ÿ� ibrî�l n visitó�  al Profeta  y le dijo: 
‘¡Oh, Muhá�mmad! ¿Está� s enfermo?’ 
Respondió� : ‘¡Sí�!’ 
Le dijo: ‘En el nombre de Allâ�h, te recito una ruqî�ah que te proteja de todo mal 
que te aflija, del mal de los hombres o del ojo que mira con envidia. ¡Que Allâ�h te 
cure! En el nombre de Allâ�h te recito esta ruqî�ah’”. [Muslim]

هّـن�أ 

 ، ـَل�ى ــسرول الله


ا عََ

َ
ـَشهِِدَ


ـم�ا � هُُ

َنَّأ
ةرــيره رضــي الله ــمهنعا:  ــبي ديعــس ايردــخل ــبأوي 

َ
508- ــعون أَ

 :
َ

ـَقالَ

ا �

َ
ـَب�رُُ.  وََإِِذَ

ْ
كْأ ـَن�أوا 


ـَن�أا 


 

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
: لاَ

َ
ـق�الَ



َ
هُُُـب، فَ � ـَقهُُ رََ


�

َدَّ
ـَب�رُُ، صََ

ْ
كْأ  اُللهُ وََاُللهُ 

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ � « :

َ
ـَقالَ


�

 
َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


ا �

َ
ِـل�ي.  وََإِِذَ  

َ
يركَ ـَش


ـَن�أا وََحْْدِِــي لا �


 

َلاَّإ
 هََــلإ 

َ
: ــقيول: لاَ

َ
ـَقالَ


ـَل�هُُ، �


 

َ
يكَ ـَشرِِ


� 

َ
هُُ لاَ

َ
 اُللهُ وََدَــح

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
لاَ

 
َلاَّ
 هــلإ إِِ

َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


ا �

َ
.  وََإِِذَ

ُ
ْـم�دُ يََِـل� الحََ  وََ

ُ
كُْـل�


يََِـل� المُُ ـَن�أا 


 

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


� ،

ُ
ْـم�دُ ـَل�هُُ الحََ


 وََ

ُ
كُْـل�


ـَل�هُُ المُُ


 اُللهُ 

َلاَّ
هََــلإ إِِ

ـه�ا 
َ
الَ

َ
ـَم�نْْ قَ « :

ُ
ُـق�يولُ


 

َ
انَ

َ
 ــبي« وََكَ

َلاَّ
 إِِ

َ
ةََوَُّـق


� 

َ
 وََلاَ

َ
 حََوْْــلَ

َ
ـَن�أا وََلاَ


 

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
: لاَ

َ
ـَقالَ


 ــبالِلهِ، �

َلاَّ
 إِِ

َ
ةََوَُّـق


� 

َ
 وََلاَ

َ
 حََوْْــلَ

َ
اُللهُ وََلاَ

ـَن�لارُُ« وراه ايذــمرتل،  ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  هُُْـم� ا عََ
ْ
طْ

َ
ـَل�مْْ تَ


 

َ
ـَم�اتَ َمَُّـث 


ــفي مََرََضِِــهِِ �

508. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî� y Abû�  Huraî�rah j afirmaron haber sido testigos de que 
el Profeta  dijo: “Si alguien dice: ‘No hay má� s divinidad que Allâ�h, y Allâ�h es el 
Supremo’, su Señ� or lo corrobora diciendo: ‘No hay divinidad salvo Yo. Y Yo soy el 
Supremo’. Si el siervo dice: ‘No hay má� s divinidad que Allâ�h, ú� nico, sin asociados’, 
su Señ� or dice: ‘No hay má� s divinidad que Yo, ú� nico, sin asociados’. Si dice: ‘No 
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hay má� s divinidad que Allâ�h, a É� l pertenece la soberaní�a y toda la alabanza’, su 
Señ� or dice: ‘No hay má� s divinidad que Yo. Mí�a es la soberaní�a y a mí� pertenece 
toda alabanza’. Si dice: ‘No hay má� s divinidad que Allâ�h. No hay fuerza ni poder 
salvo en Allâ�h’, su Señ� or dice: ‘No hay má� s divinidad que Yo. No hay fuerza ni 
poder sino en mí�’. 
El Profeta  solí�a decir: ‘Quien diga esto durante su enfermedad y luego muera, 
no será�  jamá� s combustible para el Fuego’”. [At-Tirmidhî�] 

 ES RECOMENDADO PREGUNTAR POR 
EL ESTADO DE SALUD A LA FAMILIA                            
DEL ENFERMO  

دِِْـن� ــسرولِِ الله  نِْْـم� عِِ رََــجََ 
َ

ــبي طابــل ، خَ
َ
نََْـب أَ  َيَّــلع �

َنَّأ
509- ــعن اــبن ــبعاسٍٍ رضــي الله ــمهنعا: 

 :
َ

ـَقالَ

 اِللهِ  ؟ �

ُ
ـَب�حََ رََسُُــولُ  صْْأ

َ
ْـي�فَ

َ
ـَبا الحََسََنِِــ، كَ �

َ
ـَي�ا أَ ـَن�لاسُُ:   ا

َ
يََِـف� فِِــيهِِ، ــقفالَ


وُُ

ُ
ـَل�ذِِي تُ


ِـع�هِِ ا ، ــفي وََجََ

.  وراه اخــبلاير.
ً
دِِْــم اِللهِ بََااًئــر حََ بِِحََ ـَـب صْْأ

509. Ibnu ‘Abbâ� s  narró� : “Alî� Ibnu Abû�  Tâ� lib  visitó�  al Profeta  durante la 
enfermedad de la cual murió� , al verlo salir la gente le preguntó� : ‘Abû�  Al-Hasan 
¿Có� mo se encuentra el Mensajero de Allâ�h ?’ 
Dijo: ‘Se encuentra mejor, alabado sea Allâ�h’”. [Al-Bujâ� ri] 

 QUÉ DEBE DECIR QUIEN HA PERDIDO               
LA ESPERANZA DE  SEGUIR CON VIDA 

رِْْـف� 
ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


: »ال

ُ
ُـق�ولُ


، يََ ـَل�إَيَّ


 

ٌ
دٌِـن�

َ
وََُـه مُُسْْتَ 510- ــعن عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: سََمِِــعْْتُُ اَيَّــبنل  وََ�

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَل�ى« فــتمقٌ


عْْ

َ�
فَِِرَّلقِِــي الأَ ِـن�ي با

ْ
حِِقْ

ْ
لْ
َ
ِـن�ي، وأَ ِـل�ي وارْْحََمْْ

510. Narró�  ‘Â� ishah : ‘Escuché�  decir al Profeta  mientras se encontraba apo-
yado sobre mí�: “¡Oh, Señ� or! Perdó� name, ten misericordia de mí� y reú� neme con 
la compañ� í�a má� s elevada”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ES PERMITIDO QUE EL ENFERMO   SE QUEJE 
DEL DOLOR 
SIEMPRE QUE NO SEA MOSTRANDO ENOJO CON LA PREDESTINACIÓN 

 
ُ

ـَع�كُ تُُو
َ
 لَ

َ
ـَن�إكَ


ــلقتُُ: 

َ
مََسْْستُُــهُُ، فَ

َ
، فَ

ُ
ـَع�كُ وََُـه يُُو يِِّــبَنَّل  وََ� ـَل�ى ا


ْـل�تُُ عََ




َ
: دََخَ

َ
ـَقالَ


� ، 511- ــعن اــبن عــسمود

يْْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُْْـك�« فــتمقٌ


 رََجُُلانِِ مِِنْْ

ُ
ـَع�كُ ـم�ا يُُو

َ
 كَ

ُ
ـَع�وكُ

ُ
ِـن�إي أُ


 ،

ْ
: »أجََلْــ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
ـشاًديد


� 

ً
ـَع�اًك وََ
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511. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Visité�  al Profeta  cuando tení�a fiebre. Lo toqué�  y le 
dije: ‘Te aqueja un intenso dolor’.
Dijo: ‘Así� es, es un dolor como el que sufrirí�an dos hombres’”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]

ـن�أا، 

 

ْ
ـَبلْ �« : يُُّــبَنَّل  ا

َ
ـق�الَ



َ
ـَساهُُ ! فَ  رضــي الله ــهنعا: وََارََأ�

ُ
: قاتــل عائشةُــ

َ
ـَقالَ


512- ــعون اقلاــسم ــبن محمد، �

ـَساهُُ !«. .. ركــذو ايــدحلث.  وراه اخــبلاير. وََارََأ�

512. Al-Qâ� sim Ibnu Muhá�mmad narró� : “‘Â� ishahdijo: ‘¡Ay, qué�  dolor de cabeza!’ 
Entonces el Profeta  le dijo: ‘¡Qué�  dolor de cabeza el mí�o!’”. [Al-Bujâ� ri]

 RECORDARLE AL AGONIZANTE QUE DIGA: LA 
ILAHA ILLA ALLÂH

 »
َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
لَــ

َ
 اُللهُ دََخَ

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
ِـم�اكَلاهِِ لاَ


 آخِِرََــ 

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 513- ــعن ــعماذ

نــسإلإاد«.  ــكم، ــقوال: »حــيحص ا ُـبو دادو واحلا �
َ
وراه أَ

513. Mu’â�dh  narró�  que el Profeta  dijo: “Aquel cuyas ú� ltimas palabras sean: 
‘La ilaha illa Allâ�h’ entrará�  al Paraí�so”. [Abû�  Dâ�wû� d y Al-Hâ�kim]

 اُللهُ« وراه 
َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
مُْْـك� لاَ


 ا

َ
ُـن�وا مََوْْتَ

ِ
قِّ
َ
 الله : »لَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
514- ــعون أَ

لســمم.
514. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Recordadle al agonizante 
que diga: La ilaha illa Allâ�h”. [Muslim]

 QUÉ SE DICE AL CERRAR LOS OJOS DEL 
FALLECIDO 

 بََصََــرُُهُُ، 
َقَّــ


َ

 شَ
ْ

ـَقدْ

ةم وََ�

َ
ــبي سََــلَ

َ
ـَل�ى أَ


 الله  عََ

ُ
 ــسرولُ

َ
لَــ

َ
م ةملــس رضــي الله ــهنعا، قاتــل: دََخَ

ُ
515- ــعن أُ

ُـع�وا 
ْ

دْ
َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـل�هِِ، فَ نِْْـم� هْْأ ـَن�اسٌٌ 


ضََــجََّ 

َ
هُُ ابََلصََــرُُ« فَ ـَع� بِِ

َ
ِـب�ضََ، تَ

ُ
ا قُ

َ
 ارُُّــلحََو إِِذَ

َنَّإ
« :

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


مََضََهُُــ، �

ْ
غْأ

َ
فَ

مََة، 
َ
ـَسلَ ِـبي � �

َ �
رِْْـف� لأَ

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


: »ال

َ
ـقالَ


َمَُّـث �


� »

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
قُ
َ
ـَم�ا تَ ـَل�ى 


 عََ

َ
ُـن�ونَ  يََمِِّؤ

َ
ـَك�ةَ


ئِِ

َ
 امََللاَ

َنَّإ
ـَف�


رٍٍْـي�، 

َ
 بِِخَ

َلاَّ
مْْ إِِ

ُ
سِِكُــ

ُ
فُ
ْ
ـَل�ى نْأ


عََ

مِِنََــي، 
َ
ا رَََبَّ اعََلالَ ـَي� هُُ  ـَل�


ا وََ ـَن�

َ
رِْْـف� لَ

ْ
نََــي، وََاغْ ابِِرِِ

َ
هُُْـف� ــفي عََقِِــبهِِ ــفي اغَل



ُ
لُ

ْ
هُُْـت� ــفي امََلهْْدِِيِِّنََــي، وََاخْ عْْ دََرََجََ ـَف�


وََارْْ

ـَل�هُُ فِِــيهِِ« وراه لســمم.

ـَن�وِِّرْْ 


رِِْـب�هِِ، وََ

َ
ـَل�هُُ ــفي قَ


سََحْْــ 

ْ
وََافْ

515. Umm Salamahnarró� : “El Profeta  entró�  a ver a Abû�  Salamah y sus ojos 
aú� n estaban abiertos, entonces los cerró�  diciendo: ‘Cuando el alma abandona el 
cuerpo, la vista la sigue’. 
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Sus familiares comenzaron a llorar, y luego añ� adió� : ‘No pidan para ustedes mis-
mos sino el bien, ya que los á�ngeles dicen amî�n a las sú� plicas’.
Despué�s rogó� : ‘¡Oh, Señ� or! Perdona a Abû�  Salamah, eleva su grado entre los vir-
tuosos y deja entre su familia quien siga sus pasos y tome la responsabilidad de 
sus hijos. Perdó� nalo a é� l y a nosotros Oh, Señ� or del Universo, y haz que su tumba 
sea amplia y luminosa’”. [Muslim] 

 QUÉ SE DEBE DECIR ANTE EL DIFUNTO 
QUÉ DEBE DECIR QUIEN SUFRE LA MUERTE DE UN SER QUERIDO 

هُُُـب�يص 
ُ
دٍٍْـب� تُ نِْْـم� عََ ا  ـَم�  الله ، ــقيول: »

َ
ةم رضــي اُللهُ ــهنعا، قاتــل: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
م سََــلَ

ُ
516- ــعن أُ

 
َلاَّ
ـه�ا، إِِ  مِِنْْ

ً
اًرــي

َ
ِـل�ي خَ  

ْ
فْــل

ْ
ِـن�ي ــفي مُُصِِيبََــتي وََاخْ جِِرْْ

ُ
َمَُّـه�َلَّ أُ


، ال

َ
ُـع�ونَ ْـي�هِِ رََاجِِ

َ
ـن�إا إِِلَ


ّـن�إا لِلهِ وََ


 :

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
، فَ

ٌ
ـَب�يةٌ مُُصِِ

ـم�ا أمََرََــني 
َ
مََة ــلقتُُ كَ

َ
ـَسلَ ُـبو � �

َ
يََِـف� أَ


وُُ

ُ
ـَم�ا تُ

َ
لَ
َ
ـَه�ا« قاتــل: فَ  مِِنْْ

ً
اًرْـي�

َ
ـَل�هُُ خَ


 

َ
ـَل�فَ




ْ
ِـت�هِِ وََخْأ ـَل�ى ــفي مُُصِِيبََ


عََا

َ
جََرََــهُُ اُللهُ تَ

َ
أَ

 الله .  وراه لســمم.
َ

هُُْـن� ــسرولَ  مِِ
ً
اًرْـي�

َ
ِـل�ي خَ  اُللهُ 

َ
ـَل�فَ




ْ
خْأ

َ
 الله ، فَ

ُ
ــسرولُ

516. Umm Salamahnarró� : “Oí� al Profeta  decir: ‘Si el creyente sufre una des-
gracia y dice: ‘¡A Allâ�h pertenecemos y a É� l retornaremos para que nos juzgue! 
¡Oh, Señ� or! Recompé�nsame por esta desgracia y concé�deme luego de ella algo 
mejor’. Allâ�h lo recompensa y le concede algo mejor. 
Dijo (Umm Salamah): ‘Cuando murió�  Abû�  Salamah, dije lo que me enseñ� ó�  el Pro-
feta , y me fue concedido alguien mejor: El mismí�simo Mensajero de Allâ�h ’”. 
[Muslim]

دِِْـن�ي  ِـم�ؤن عِِ دِِْـب�ي المُُ ـَم�ا لِِعََ ـَل�ى: 

عََا

َ
 اُللهُ تَ

ُ
: »ــقيولُ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 ، ةرــيره ــبي 

َ
517- ــعون أَ

« وراه اخــبلاير.
َ
ـَن�ةَ  اجََل

َلاَّ
سََبََــهُُ إِِ

َ
َمَُّـث احْْتَ


ـَي�ا، �

ْ
نْ

ُ
لْـه ادُّل نِْْـم� أ� ـَي�هُُ  بََضْْــتُُ صََفِِ

َ
ا قَ

َ
جََــزََاءٌٌ إِِذَ

517. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h  dijo: ‘Si 
al morir su ser amado Mi siervo acepta con paciencia su desgracia, tendrá�  como 
recompensa el Paraí�so’”. [Al-Bujâ� ri]

 ES PERMITIDO LLORAR CUANDO ALGUIEN 
MUERE
PERO SIN GRITOS NI LAMENTOS

حَْْرَّلــمن   ا
ُ

ـَع�هُُ عََــبدُ ، وََمََ
َ
ـَب�ادََةَ نََْـب عُُ � 

َ
 ــسرول الله  ــعاد سََعْْــدَ

َنَّأ
518- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ـَق�لوْْمُُ 

ـم�ا رََأى ا

َ
لَ
َ
 الله ، فَ

ُ
ـَك�ى ــسرولُ


بََ

َ
نُُْـب مََسْْعُُــودٍٍ j، فَ  اِللهِ �

ُ
ْـب�دُ ـَقاصٍٍ، وََعََ


ــبي وََ�

َ
نُُْـب أَ � 

ُ
ـَسعدُ ـع�وفٍٍ، وََ� نُُْـب  �

ــلبِِ، 
َ
 بِِحُُزــنِِ اقَل

َ
 اعََلنِِــي، وََلاَ

ِ
عِْـم�

َ
بُُ بِِدَ

ِ
ـَع�ذِّ  يُُ

َ
 الله لاَ

َنَّإ
 ؟ 

َ
سْْمََــعُُونَ

َ
 تَ

َ
: »لاَأ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَك�وْْا، فَ


اءََ ــسرولِِ الله  بََ

َ
كَُـب �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـسَانِِهِِ.  فــتمقٌ ـَـلى لِِ


ـَـشَأارََ إِِ


وْْ يََرْْحََمُُــ« وََ

َ
ا أَ

َ
بُُ بِِــهذَ

ِ
ـَع�ذِّ نِْْـك� يُُ

َ
وََلَ
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518. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Profeta  visitó�  a Sa’d Ibnu ‘Ubâ�dah cuando este 
enfermó� ; y junto a é� l estaban ‘Abdurrahmâ�n Ibnu ‘Auf, Sa’d Ibnu Abû�  Uaqqâ� s y 
‘Abdullah Ibnu Mas’û� d. 
El Mensajero de Allâ�h  lloró� , y cuando sus compañ� eros lo vieron, comenzaron 
a llorar con é� l, entonces dijo: ‘¡Escuchad! Allâ�h no castiga por las lá� grimas que 
brotan de los ojos ni por la tristeza del corazó� n. Sino que castiga o recompensa a 
causa de esta (señ� alando la lengua)’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَم�لوتِِ،  ِـف�ي ا وََُـه  ِـت�هِِ وََ�
َ
ْـي�هِِ انُُــب ابْْنَ

َ
ِـف�عََ إِِلَ  ــسرول الله  رُُ

َنَّأ
دٍٍــي رضــي اُللهُ ــمهنعا: 

َ
ـَسامََة ــبن زَ �

ُ
519- ــعون أُ

ـه�ا اُللهُ 
َ
 جََعََلَ

ٌ
ـَم�ةٌ : »ذِِــههِِ رََحْْ

َ
ـقالَ


 الله ؟! �

َ
ـَي�ا ــسرولَ ا 

َ
ـَهذَ ـم�ا �  :

ٌ
ـَسدٌع ـَل�هُُ �


 

َ
ـَق�الَ



َ
ـَن�ا ــسرولِِ اِللهِ ، فَ اضََتْْــ عََيْْ

َ
فَ
َ
فَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَم�اءََ« فــتمقٌ ـَب�ادِِهِِ ارُُّلحََ نِْْـم� عِِ ـَم�َنَّإا يََرْْحََمُُــ اُللهُ 


ـَب�ادِِهِِ، وََ ُـل�وبِِ عِِ



ُ
ـَل�ى ــفي قُ


عََا

َ
تَ

519. Usâ�mah Ibnu Zaid  dijo: “Fue llevado ante el Profeta  su nieto, hijo de 
su hija Zainab, que agonizaba. Al tomarlo en sus brazos sus ojos se inundaron de 
lá� grimas. Sa’d le preguntó� : ‘¿Qué�  significan esas lá� grimas, Mensajero de Allâ�h?’. 
Contestó� : ‘Es la compasió� n que Allâ�h ha puesto en los corazones de Sus siervos. 
Allâ�h tiene misericordia de los siervos que tienen misericordia por los demá�s’”.  
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ES OBLIGACIÓN GUARDAR EL SECRETO        
DE LOS DEFECTOS DEL DIFUNTO

مََ  ـَت�
َ
كَ

َ
 فَ

ً
 مََاًــتي

َ
لَــَ سَّ

َ
نْْ غَ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ــبي راعــف لــسأم موىــل ــسرول الله

َ
520- ــعون أَ

ـَـلى طرشــ لســمم.

كــم، قــوال: حيــحص عََ ةَرَّ« وراه احلا  ـَم� بََرأعِِنََــي  هُُ  ـَل�


رََ اُللهُ  ـَف�




َ
ْـي�هِِ، غَ

َ
عََلَ

520. Abû�  Rafi’ Aslama , quien fuera sirviente del Mensajero de Allâ�h, narró�  
que el Profeta  dijo: “Quien lave a un difunto y cubra los defectos que encuen-
tre en é� l, Allâ�h le perdonará�  cuarenta veces”. [Al-Hakim, sahî�h acorde a las con-
diciones de Muslim] 

 LA ORACIÓN FÚNEBRE
LA ASISTENCIA AL ENTIERRO, SIENDO DESACONSEJADO QUE LAS MUJERES 
ACOMPAÑEN EL CORTEJO FÚNEBRE 

ـَل�هُُ 


َ
ـَه�ا، فَ يْْ

َ
ـَل�ى عََلَ


ـَت�ى يُُصََ  حََ

َ
ةَ

َ
ـَن�ازَ  اجََل

َ
هِِــدَ

َ
ـَم�نْْ شَ « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
521- ــعن أَ

نِِْـي� 
َ
 اجََلبََلَ

ُ
ْـثلُ


: »مِِ�

َ
الَ ـَق


ا اقِِلرََياــطانِِ ؟ � ـَم� : وََ

َ
ــانِِ« قِِلَــي

َ
هُُ قِِرََياطَ ـَل�



َ
نََ، فَ ـَف�




ْ
دْ

ُ
ى تُ ـَت� هََا حََ

َ
هِِــدَ

َ
نْْ شَ ـَم� ، وََ

ٌ
قِِرــياطٌ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نِِْـي�« فــتمقٌ اعََلظِِمََي
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521. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Profeta  dijo: ‘Quien asista a la oració� n fú� ne-
bre obtendrá�  un qirâ� t, y quien lo acompañ� e hasta que sea enterrado obtendrá�  
dos qirâ� t’. 
Le preguntaron: ‘¿Qué�  es un qirâ� t?’
Dijo: ‘Como dos enormes montañ� as’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
يْْنََا.  فتمقٌ

َ
مْْ يُُعْْزََمْْ عََلَ

َ
بََاعِِ اجََلنََائِِزِِ، وََلَ

ِ
هِِنََيا عََنِِ اتِّ

ُ
522- عون مأ ةيطع رضي الله هنعا، قاتل: نُ

522. Umm ‘Atiiahdijo: “Se nos prohibió�  acompañ� ar el cortejo fú� nebre, pero no 
era una prohibició� n terminante”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
Significa que no era una prohibició� n sino algo desaconsejado.

 LA RECOMENDACIÓN DE QUE MUCHOS 
ORANTES PRESENCIEN EL ENTIERRO 
Y QUE LAS FILAS DE LA ORACIÓN SEAN TRES O MÁS 

نِْْـم� رََجُُلٍٍــ مُُسْْلِِــمٍٍ  ـَم�ا  ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: » � :
َ

ـَقالَ

523- ــعون اــبن ــبعاسٍٍ رضــي الله ــمهنعا، �

عَََفَّهُُمُُ اُللهُ فِِــيهِِ« وراه لســمم.

ـَش


� 

َلاَّ
، إِِ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـبالِلهِ شَ � 

َ
ونَ

ُ
رِِــكُ

ْ
 يُُشْ

َ
 لاَ

ً
 رََجُُلاً

َ
ُـع�ونَ بََ ِـت�هِِ رْْأ

َ
ـَل�ى جََنََازَ


ــقيومُُ عََ

َ
، فَ

ُ
ُـم�وتُ يََ

523. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Profeta  dijo: “Si cuarenta hombres que no 
asocian nada con Allâ�h acuden al ÿ�anazah por un difunto e interceden por é� l, su 
intercesió� n será�  aceptada”. [Muslim] 

 QUÉ SE RECITA DURANTE LA ORACIÓN 
FÚNEBRE 

Se pronuncia el takbî�r cuatro veces. Despué�s del primero se dice: ‘Me refugio 
en Allâ�h del Shaî�tâ�n maldito’ y luego recita sû� ra al-fâ� tihah. Luego del segundo 
recita las salutaciones al Profeta. Luego del tercero se ruega por el difunto y los 
musulmanes en general. Finalmente, despué�s del cuarto, es preferible realizar 
muchas sú� plicas. 

ْـظتُُ 


حََفِِ�
َ
ةٍٍ، فَ

َ
ـَل�ى جََــنازَ


ـَل�ى ــسرول الله  عََ


: صََ

َ
ـقالَ


� ، ــبي دــبع اــمحرلن ــعوف ــبن ماكــل

َ
524- ــعن أَ

ـَل�هُُ، 



َ
خَ

ْ
ـَل�هُُ، وََوََسِِّعْْــ مُُدْ


زُُ

ُ
رِِْـك�أمْْ نُ


 هُُْـن�، وََ  عََ

ُ
فُْـع� ِـف�هِِ وََا هُُْـم�، وََعََا ـَل�هُُ وََارْْحََ


رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


: »ال

ُ
ُـق�يولُ


وََُـه  ِـئ�هِِ، وََ� نِْْـم� دُُعََا

 
ً
هُُْـل�دبأ دََااًر


ســن�َدَّل، وََ





نََِـم� ا ـَي�ضََ  بْْ
َ �
ـَثوْْبََ الأَ


تََْـي�َقَّ ال�



َ
ـَم�ا نَ

َ
ـَي�ا كَ ا

َ
طَ

َ
ِـم�ن اخَل هِـق� 



َ
ـَب�لرََدِِ، وََنَ جِِْـل�َثَّل وََا




ـَم�لاءِِ وََا هُُ بِِا

ْ
سِِلْــ

ْ
وََاغْ

ابِِ 
َ

ـَع�ذَ نِْْـم�  هُُ 
ْ

ذِْـع�أ ، وََ
َ
ـَن�ةَ وْْجِِــهِِ، وََدْْأخِِهُُــل اجََل

َ
نِْْـم� زَ  

ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ً
وْْجََاًــ

َ
ِـل�هِِ، وََزَ نِْْـم� هْْأ  

ً
اًرــي

َ
 خَ

ً
نِْْـم� دََارِِهِِ، وََهْْألاً  

ً
اًرْـي�

َ
خَ

تِــي.  وراه لســمم. مََ
ْ
 الْ

َ
ِــلكَ

َ
ــنأا ذَ


ُــكأون 


 يــَنَّتُُ نأ  مََ

َ
ـَـتى تَ ـَن�لارِِ« حََ ابِِ ا

َ
ـَع�ذَ رِِْـب�، وََنْْــم 

َ
اقَل
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524. Abû�  ‘Abdurrahmâ�n ‘Auf Ibnu Mâ� lik  dijo: “El Profeta  hizo el salâ� t del 
ÿ�anazah, y memoricé�  de é� l las siguientes sú� plicas: ‘¡Oh, Señ� or! Perdó� nale y ten 
misericordia de é� l. Proté�gelo de todo lo malo y perdona y borra sus faltas, concé�-
dele una recompensa generosa y expande su tumba. 
¡Oh, Señ� or! Lá�valo y purifí�calo de sus faltas con Tu compasió� n y misericordia de 
la misma forma que se purifica la vestimenta blanca de toda suciedad. 
¡Oh, Señ� or! Cambia su morada por una mejor en la otra vida, y cambia su familia 
por otra mejor, y su có� nyuge por otro mejor. 
¡Oh, Señ� or! Haz que ingrese al Paraí�so y proté�gelo del tormento de la tumba y 
del Infierno.’ 
Me emocionaron tanto sus ruegos que deseé�  ser yo ese difunto’”. [Muslim]

لهــشألأي، ــعن هــيبأ – ــبأووه صََحََايٌٌّــب – j، ــعن 

ةرــيره ــبأوي ــتقاةد وََــبأي ربإاــيهم ا ــبي 

َ
525 – ــعون أَ

ا  ـَن�

رِِ

َ
كَ

َ
ا، وََذَ ـَن�ريب




َ
ا وََكَ ـَن�ري


ا، وََصََغِِ ـَن� ا وََمََيِِّتِِ ـَن� رِْْـف� لِِحََيِِّ

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


: »ال

َ
الَ ـَق�



َ
ةٍٍ، فَ

َ
ازَ ـَن� ى جََ ـَل�


ى عََ ـَل�


هُُ صََ ـَن�أ


 : ايِِّــبنل

ـَل�ى 

ـَف�هُُ عََ


تََو

َ
ـَن�ا فَ ـَت�هُُ مِِ يَْْفَّ


وََ

َ
ـَم�نْْ تَ مِِ، وََ

َ
سْْإلإلاَ ـَل�ى ا


ِـي�هِِ عََ حْْأ

َ
ـَن�ا فَ ـَت�هُُ مِِ ـَم�نْْ حْْأيََيْْ َمَُّـه�َلَّ 


ـَن�ا، ال ائِِبِِ

َ
ا وََغَ

َ
ــاهِِدنَ

َ
ـَن�ا، شَو


ا

َ
ثَ
ْ
نْ
ُ
وََأُ

ُـبو دادو �
َ
هُُ« وراه ايذــمرتل , وأَ

َ
ا بََدَــع ـَن� تِِ

ْ
فْ
َ
 تَ

َ
ا جْْأرََــهُُ، وََلاَ ـَن� حْْرِِمْْ

َ
 تَ

َ
َمَُّـه�َلَّ لاَ


ان، ال ـَم�يإلإ  ا

525. Narraron Abû�  Huraî�rah, Abû�  Qatâ�dah y Abû�  Ibrâ�hî�m Al-Ashhalî� j que el 
Profeta  rezando un salâ� t fú� nebre dijo: “¡Oh, Señ� or! Perdona a nuestros vivos y 
a nuestros muertos, a nuestros niñ� os y a nuestros adultos, a nuestros hombres y 
a nuestras mujeres, a los presentes y a los ausentes. 
¡Oh, Señ� or! a quien mantengas con vida agrá� cialo con el Islam, y a quien hagas 
morir que lo haga en el imâ�n. 
¡Oh, Señ� or! no nos prives de la recompensa y no nos hagas pasar por pruebas 
despué�s de su muerte”. [At-Tirmidhî� y Abû�  Dâ�wû� d]

لِِصُُــوا 
ْ

خْأ
َ
تِِِـي�، فَ ـَل�ى امََل


مُْْـت� عََ يَْْلَّ


ا صََ

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »إِِذَ � :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
526- ــعون أَ

ُــبو دادو.
َ
ــعاء« وراه أَ

ُ
ـَل�هُُ ادُّل




526. Narró�  Abû�  Huraî�rah , que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “Cuan-
do hagan el salâ� t por un muerto, rueguen por é� l sinceramente”. [Abû�  Dâ�wû� d]

سََمِِــعْْتُُهُُ 
َ
نََِـم� المُُسْْلِِــمِِنََي، فَ ـَل�ى رََجُُلٍٍــ 


ـَن�ا ــسرول الله  عََ ـَل�ى بِِ


: صََ

َ
ـَقالَ


� ، 

ِ
عِ

َ
قَْـس �

َ�
ـَل�ة نِِــب الأَ


527- ــعون وََاثِِ

تََْـن�أ 

ـَن�لار، وََ ابََ ا

َ
رِِْـب�، وََــعذَ

َ
 اقَل

َ
ـَن�ةَ ِـق�هِِ فِِتْْ

َ
، فَ

َ
لِِْـب� جِِوََــارِِكَ  وََحََ

َ
ِـت�كَ نٍٍلا ــفي ذِِمََ

ُ
نََْـب فُ  ا�

َ
نَلا

ُ
 فُ

َنَّإ
َمَُّـه�َلَّ 


: »ال

ُ
ُـق�ولُ


يََ

ُــبو دادو.
َ
مُُــيحَرَّل« وراه أَ ُـف�ورُُ ا




َ
تََْـن�أ اغَل


 

َ
ـَن�إكَ


هُُْـم�،  ـَل�هُُ وََارْْحََ


رِْْـف� 

ْ
اغْ

َ
َمَُّـه�َلَّ فَ


دِِْـم� ؛ ال ـَف�اءِِ وََالحََ


 اوََل

ُ
ْـهلُ أ�

527. Uâ� zilah Ibnu Al-Asqa’i  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dirigió�  un salâ� t 
fú� nebre en el que le oyó�  decir: “¡Oh, Señ� or! Fulano hijo de fulano está�  bajo Tú�  
protecció� n, proté�gelo de la prueba de la tumba y del castigo del Fuego; Tú�  eres el 
dispensador de todas las gracias y digno de toda alabanza. 
¡Oh, Señ� or! Perdó� nalo y ten misericordia de é� l; Tú�  eres el Perdonador, el Miseri-
cordioso”. [Abû�  Dâ�wû� d] 
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 ES RECOMENDADO APRESURARSE                        
A REALIZAR EL ENTIERRO 

رٌٌــي 
َ

خَ
َ
، فَ

ً
 صََالِِحََةًــ

ُ
كُ ـَت�


 

ْ
نْإ ـَف�


ةِِ، 

َ
ازَ ـَن� : »سْْأرِِــعُُوا باجََل

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
528- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مْْــ« فــتمقٌ

ُ
ابِِكُ

َ
هُُ عََنْْــ رِِقَ ـَن�


ضََعُُو

َ
رٌٌّــ تَ

َ
شَ

َ
، فَ

َ
ِـل�كَ

َ
 سِِوََــى ذَ

ُ
كُ ـَت�


 

ْ
ْـي�هِِ، وََنْإ

َ
ا إِِلَ ـَه�

َ
مُُونَ

ِ
دِّ

َ
قَ
ُ
تُ

528. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Apresuraos en el entierro del 
difunto, porque si fue piadoso es preferible enterrarlo cuanto antes. Pero si no lo 
fue, es peor dejarlo cargado sobre vuestros hombros”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَه�ا 
َ
احْْتََمََلَ

َ
، فَ

ُ
ةُ

َ
ـَن�ازَ ـَع�ت اجََل ا وُُضِِ

َ
: »إِِذَ

ُ
ُـق�يولُ


 ، اــبنلي 

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
529- ــعون أَ

ـَه�ا:  هْْلِِ
َ �
ـَل�تْْ لأَ


ا

َ
رََْـي� صََالِِحََةٍٍــ، قَ

َ
ـَن�تْْ غَ


ا

َ
 كَ

ْ
ِـن�ي، وََنْإ مُُو

ِ
دِّ

َ
، قاتْْــل: قَ

ً
ـَن�تْْ صََالِِحََةًــ


ا

َ
 كَ

ْ
ـَف�نْإ


ـَل�ى نََعأاقِِمْْــه، 


 عََ

ُ
ارِِّلجََــالُ

« وراه 
َ

قَِـع� صََ
َ
 لَ

ُ
نسََــانُ ـَل�وْْ سََمِِــعََ اإلإ


، وََ

َ
سََــانَ

ْ
نْإلإ  ا

َلاَّ
يْْــءٍٍ إِِ

َ
 شَ

ُ
لُّ

ُ
ـَه�ا كُ

َ
ـَه�ا ؟ يََسْْمََــعُُ صََوْْتَ  بِِ

َ
ُـب�ونَ هََ

ْ
ذْ

َ
نََْـي� تَ

َ
ـَه�ا أَ

َ
ـَي�ا وََيْْلَ

اخــبلاير.

529. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  solí�a decir: “Cuando el difunto 
es llevado en hombros, si fue virtuoso dirá� : ‘¡Rá�pido llevadme!’ En cambio, si no 
lo fue dirá� : ‘¡Qué�  pé�simo destino! ¿A dó� nde me llevá� is?’. 
Todos los seres oyen su voz, excepto el ser humano, porque si la oyera se aterra-
rí�a”. [Al-Bujâ� ri]

 APRESURARSE A SALDAR LAS DEUDAS DEL 
DIFUNTO Y AMORTAJARLO
EXCEPTO QUE HAYA MUERTO SÚBITAMENTE, EN CUYO CASO SE ESPERA 
HASTA CONSTATAR SU MUERTE 

هُُْـن�«  ىــض عََ
ْ
ـَت�ى يُُقْ ِـن�هِِ حََ يْْ

َ
 بِِدَ

ٌ
ةٌ ـَق�َلَّ




نِِِـم� مُُعََ

ْ
سُُْـف� المُُؤْ



َ
: »نَ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، ةرــيره ــبي 

َ
530- ــعن أَ

وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 

530. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El alma del creyente perma-
necerá�  privada de la recompensa de sus obras si tiene deudas, hasta que estas 
sean saldadas”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 PALABRAS ANTE LA TUMBA 

ـَل�هُُ 

ـَن�ا حََوْْ




ْ
عََدْ

َ
، وََقَ

َ
ـَع�دَ

َ
قَ
َ
 الله  فَ

ُ
ـَن�ا ــسرولُ


ا

َ
أتَ

َ
ـَقدِِ، فَ


رْْ�

َ
 اغَل

ِ
ةٍٍ ــفي بََعِــيق

َ
ـَن�ازَ ِـف�ي جََ ـَن�ا 


ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، �يٍٍِّـل 531- ــعن عََ

بََِـت� 
ُ
 كُ

ْ
دْ ـَق


 وََ�

َلاَّ
نِْْـم� أحََدٍٍــ إِِ مْْــ 

ُ
ا مِِنْْكُ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


ِـت�هِِ، � صََرََ

ْ
ــتُُ بِِمِِخْ

ُ
 يََنْْكُ

َ
لَ ـَع� ــَسََ وََجََ


نََكَّ

َ
 فَ

ٌ
صََرََــةٌ

ْ
هُُ مِِخْ ـَع� وََمََ

ُـل�وا 

: »اعْْمََ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَن�با ؟ فَ ـَل�ى كِِتََا


 عََ

ُ
ـَت�كِِلُ

َ
لا نَ

َ
 الله، أفَ

َ
ـَي�ا ــسرولَ ـَن�ةِِ« قفاــلوا:  نََِـم� اجََل هُُ 

ُ
ـَع�دُ

ْ
ـَن�لارِِ وََمََقْ نََِـم� ا هُُ 

ُ
ـَع�دُ

ْ
مََقْ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـمامََ ايــدحلث.  فــتمقٌ

َ
ـَـكذور تَ


ـَل�هُُ...« 


 

َ
قَِـل�

ُ
ـَم�ا خُ  مُُيََرٌٌــس لِِ

ٌ
؛ لٌّكــف
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531. ‘Alî�  dijo: “Participá�bamos de un entierro en el cementerio de Al-Baqi’ 
al-Garqad cuando llegó�  el Mensajero de Allâ�h , se sentó�  y nosotros nos senta-
mos a su alrededor. 

Llevaba un bastó� n con el que golpeaba el suelo y dijo: ‘Todos tené� is escrito vues-
tro sitio en el Fuego y vuestro sitio en el Paraí�so’. 
Alguien dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿No deberí�amos entonces abandonarnos a lo 
que ya fue predestinado?’
Respondió� : ‘¡Obrad y haced vuestro mejor esfuerzo! Porque a cada persona Allâ�h 
le facilitará�  obrar acorde a su predestinació� n’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LAS SÚPLICAS POR EL DIFUNTO LUEGO            
DEL ENTIERRO
SENTARSE JUNTO A LA TUMBA, PEDIR PERDÓN POR ÉL                                                  
Y RECITAR EL CORÁN 

 
َ

انَ
َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ُـبو ىــليل - ــمثعان ــبن ــفعان �

َ
ُـبو دــبع الله، لــيقو: أَ �

َ
ــبي ورــمع - لــيقو: أَ

َ
532- ــعون أَ

ـَن�إهُُ 



َ
بِِتََــي، فَ

ْ
ثَْتَّل ـَل�هُُ ا


وا 

ُ
ـَسلُ مُْْـك�ي وََ�


خِِألأ


فِِرُُوا 

ْ
ْـستََغْ ْـي�هِِ، ــقوال: »ا�

َ
 عََلَ

َ
ـَقفَ


تِِِـي� وََ� نِِْـف� امََل


ِـم�ن دََ  

َ
رُِِـف�غَ


ا 

َ
ايُُّــبنل  إِِذَ

ُــبو دادو.
َ
« وراه أَ

ُ
 يُُلُأــس

َ
نَ

آ
الآ

532. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affan  narró�  que el Profeta  al finalizar un entierro solí�a 
decir junto a la tumba: “Pedid perdó� n por vuestro hermano y rogad que tenga 
firmeza, porque en este momento está�  siendo preguntado”. [Abû�  Dâ�wû� d]

 HACER CARIDAD EN NOMBRE                              
DEL FALLECIDO Y HACER SÚPLICAS  POR ÉL 

Dice Allâ�h : 

ِِمََيإلإان ا بِِا
َ
ونَ

ُ
ذَِِلَّنََي سََبََقُ


وََانِِنََا ا

ْ
خْإلإ نََا وََ

َ
فِِرْْ لَ

ْ
نَََبَّا اغْ   رََ

َ
ونَ

ُ
ولُ

ُ
ذَِِلَّنََي جََاءوا مِِنْْ بََعْْدِِهِِمْْ يََقُ


وََا

“Quienes vienen despué�s de ellos imploran: “¡Señ� or nuestro! Perdó� nanos, a no-
sotros y a nuestros hermanos que nos han precedido en la fe”. (Corá�n 59:10)

وْْ  ـَل�

رََاهََــا 

ُ
سُُهََــا وََأُ

ْ
فْ
َ
تْْ نَ ـَت� تُُلِِ

ْ
ِـم�ي افْ

ُ
 أُ

َنَّإ
 : ليِِّــبنل 

َ
الَ ـَق


� 

ً
 جرلاً

َنَّأ
533- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مْْ« فــتمقٌ ـَع�

َ
: »نَ

َ
الَ ـَق


ا ؟ � ـَه� ْـقتُُ عََنْْ


�

َدَّ
صََ

َ
 تَ

ْ
ا جْْأرٌٌــ نْإ ـَه�

َ
 لَ

ْ
لْ ـَه�

َ
تْْ، فَ ـَق


�

َدَّ
صََ

َ
تْْ تَ ـَم�َلَّ



َ
كَ

َ
تَ

533. ‘Â� ishahdijo: “Un hombre dijo al Profeta : ‘Mi madre falleció�  sú� bitamen-
te, y sé�  que, de haber podido expresarse, hubiera hecho una sadaqah. ¿Obtendrá�  
ella recompensa si doy una sadaqah en su nombre?’ 
Respondió� : ‘Sí�’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ثٍٍلا: 
َ
نِْْـم� ثَ  

َلاَّ
هُُُـل� إِِ


ـَط�عََ عََمََ




َ
قَ
ْ
 انْ

ُ
سََــانُ

ْ
نْإلإ  ا

َ
ـَم�اتَ ا 

َ
: »إِِذَ

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
534- ــعون أَ

ـَل�هُُ« وراه لســمم.

ُـع�و 

ْ
حٍٍِـل� يََدْ ـَل�دٍٍ صََا


وْْ وََ

َ
ِـبهِِ، أَ ـَف�عُُ �


تََ

ْ
مٍٍْـل� يُُنْ


وْْ عِِ

َ
ـَي�رةٍٍ، أَ  ةٍٍــق جََا

َ
صََدَ

534. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando una per-
sona muere, sus buenas obras se interrumpen excepto en tres casos: una sada-
qah permanente, un conocimiento que aporte beneficio, o un hijo virtuoso que 
haga du’â�  por su padre fallecido”. [Muslim] 

 ELOGIAR AL DIFUNTO

ـَم�رُُّوا  َمَُّـث 

ـَب�تْْ« �  ايُُّــبنل : »وََجََ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
اًرْـي�

َ
ـَه�ا خَ يْْ

َ
ـَن�وْْا عََلَ

ْ
ثْ
َ
أَ
َ
ةٍٍ، فَ

َ
ـَن�ازَ ـَم�رُُّوا بِِجََ  :

َ
ـَقالَ


� ، 535- ــعن أنسٍٍــ

ـَب�ت  ـَم�ا وََجََ  : رــمع ــبن اــطخلاب 
َ

ـَق�الَ


َ
ـَب�تْْ« ، فَ  اــبنلي : »وََجََ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ً
اًّرّــ

َ
ـَه�ا شَ يْْ

َ
ـَن�وْْا عََلَ

ْ
ثْأ

َ
رََــى، فَ

ْ
خْ

ُ
بِِأُ

ـَن�لار،  ـَل�هُُ ا

ـَب�تْْ  وََجََ

َ
، فَ

ً
اًّرّــ

َ
ْـي�هِِ شَ

َ
مُْْـت� عََلَ نََيْْ

ْ
ا ثْأ

َ
ـَهذَ ، و�

ُ
ـَن�ةُ ـَل�هُُ اجََل


وََجََتْْــب 

َ
، فَ

ً
اًرْـي�

َ
ْـي�هِِ خَ

َ
مُْْـت� عََلَ نََيْْ

ْ
ا ثْأ

َ
ـَهذَ �« :

َ
ـَق�الَ



َ
؟ فَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رضِِ« فــتمقٌ

َ�
اءُُ اِللهِ ــفي الأَ

َ
هََــدَ

ُ
مُْْـت� شُ

ْ
نْأ

535. Anas  dijo: “Pasamos junto a un entierro y la gente elogiaba al difunto, y 
el Profeta  dijo: ‘¡Lo ha merecido!’ 
Luego pasaron junto a otro y era criticado por la gente, y el Profeta  dijo: ‘¡Lo 
ha merecido!’ 
Entonces, ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  le preguntó� : ‘¿Qué�  es lo que ha merecido?’ 
Respondió� : ‘El primero que era elogiado por el bien que hizo, mereció�  el Paraí�so. 
El segundo que era criticado por el mal que hizo, mereció�  el Fuego. Vosotros sois 
los testigos de Allâ�h en la Tierra’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMPENSA DE SER PACIENTE SI 
FALLECE UN HIJO PEQUEÑO 

 
َ

ثَْـن� ــغوا احِِل
ُ
ـَل�مْْ يََبْْلُ


 

ٌ
ـَثةٌ


�
َ
لاَ

َ
ـَل�هُُ ثَ


 

ُ
ُـم�وتُ نِْْـم� مُُسْْلِِــمٍٍ يََ ـَم�ا  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 536- ــعون أنسٍٍــ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُْْـه« فــتمقٌ ا� ِـت�هِِ َيَّإ ضْْلِِــ رََحْْمََ

َ
 بِِفَ

َ
ـَن�ةَ ـَل�هُُ اُللهُ اجََل




َ
 دْْأخَ

َلاَّ
إِِ

536. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “A aquel musulmá�n que se 
le mueran tres hijos sin haber alcanzado la pubertad, Allâ�h lo hará�  entrar en el 
Paraí�so por el favor de Su misericordia hacia ellos”. [Al-Bujâ� ri] 

نََِـم�   
ٌ
ـَثةٌ


�
َ
لاَ

َ
نََِـم� المُُسْْلِِــنََيم ثَ حََدٍٍــ 

َ�
 لأَ

ُ
ُـم�وتُ  يََ

َ
 ــسرول الله : »لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
537- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
سََمِِــ« فــتمقٌ

َ
 اقَل

َ
ـَل�ةَ


حِِ

َ
 تَ

َلاَّ
ـَن�لارُُ إِِ سُُّمهُُــ ا

َ
 تَ

َ
ـَل�دِِ لاَ


اوََل
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537. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Si a un musulmá�n se le mue-
ren tres hijos pequeñ� os, no lo tocará�  el Fuego y pasará�  por el puente de As-Sirâ� t 
en un abrir y cerrar de ojos”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 الله، 
َ

ـي�ا ــسرولَ ـَل�تْْ: 

ا

َ
قَ
َ
ـَل�ى ــسرولِِ الله ، فَ


 إِِ

ٌ
ةٌأرْـم� : جََــاءتِِ ا

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
538- ــعون أَ

 :
َ

الَ ـَق

 اُللهُ، �

َ
ـَم�َلَّكَ


ا عََ ـَم� ا مِِ ـَن� مُُ

ِ
عََلِّ

ُ
 فِِــيهِِ تُ

َ
تِِأــيكَ

َ
 نَ

ً
 يََوْْاًــم

َ
سِِــكَ

ْ
فْ
َ
نِْْـم� نَ ا  ـَن�

َ
 لَ

ْ
لْ ـَع� اجْْ

َ
، فَ

َ
 بِِحََدِِــثيكَ

ُ
بََــه ارِِّلجََــالُ

َ
ذَ

ا  ـَم� « :
َ

الَ ـَق

َمَُّـث �


هُُ اُللهُ، � ـَم�َلَّ


ا عََ ـَم� َنَُّـه� مِِ مَََلَّ


عََ

َ
َنَُّـه ايُُّــبنل  فَ ا�

َ
تَ
َ
أَ
َ
نََْـع�، فَ اجْْتََمََ

َ
ا« فَ

َ
ذَ ـَك�


ا وََ

َ
ذَ ـَك�


وْْمََ  ـَي� نََْـع�  »اجْْتََمِِ

نََنِِــي ؟ 
ْ
: وََاثْ

ٌ
رََْـم�ةٌأ ارِِ« قفاتِِــل ا ـَن�ل نََِـم� ا  

ً
ا حِِجََااًــب ـَه�

َ
ُـن�وا لَ


ا

َ
 كَ

َلاَّ
دِِ إِِ ـَل�


نََِـم� اوََل  

ً
ةً ـَث


�
َ
لاَ

َ
مُُ ثَ

ِ
دِّ ـَق�



ُ
رََْـم�ةٍٍأ تُ نِِِـم� ا َنَّــ 

ُ
مِِنْْكُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نِِْـي�« فــتمقٌ نََ

ْ
 الله : »وََاثْ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

538. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  dijo: “Una mujer fue a ver al Mensajero de Allâ�h  y 
le dijo: ‘Los hombres se benefician con tus enseñ� anzas, desí�gnanos un dí�a para 
venir nosotras a que nos enseñ� es lo que Allâ�h te ha revelado’. 
Le contestó� : ‘¡Reuní�os tal dí�a!’
Se reunieron y el Profeta  acudió�  a transmitirles lo que Allâ�h le habí�a revelado. 
Allí� dijo: ‘Aquella mujer a la que se le mueran tres hijos, estará�  a salvo del Fuego’. 
Preguntó�  una mujer: ‘¿Y dos?’
Contestó� : ‘¡Y dos tambié�n!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN  DE PASAR 
LLORANDO POR LAS TUMBAS                                                                  
DE LOS TIRANOS Y OPRESORES
Y POR LUGARES DONDE HAN CAÍDO LOS CASTIGOS DE ALLÂH, EXPRESANDO 
NECESIDAD DE ALLÂH Y EL PELIGRO DE SER NEGLIGENTES EN ESTO 

ُـل�وا احِِلجْْرََــ 

ـَم�ا وََصََ

َ
ِـبهِِ - عْْيــني لَ صْْألأحََا�


 

َ
ـَقالَ


�  ــسرول الله 

َنَّأ
539- ــعن اــبن رََــمع رضــي الله ــمهنعا: 

 
َ
لاَ

َ
كِِنََــي، فَ ُـن�وا بََا


و

ُ
كُ

َ
ـَل�مْْ تَ


 

ْ
ـَف�نْإ


كِِنََــي،  ُـن�وا بََا


و

ُ
كُ

َ
 تَ

ْ
 نْأ

َلاَّ
بَِِذَّنََــي إِِ


ءِِ المُُعََ

َ
لاَ

ُ
ـَهؤُ ـَل�ى �


ُـل�وا عََ




ُ
خُ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
ُـم�ودََ -: »لاَ

َ
ـَي�ارََ ثَ - دِِ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُْْـه�« فــتمقٌ ـَم�ا صََأابََ مُْْـك� 


 يُُصِِيبُُ

َ
مِْْـه�، لاَ يْْ

َ
ُـل�وا عََلَ




ُ
خُ

ْ
دْ

َ
تَ

539. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo a sus compañ� eros al 
pasar junto a las piedras que fueron las moradas de los Zamudeos: “No entré� is 
en las moradas de aquellos que infringieron castigos a los demá�s, excepto que lo 
hagá� is llorando; pero si no lo hacé� is llorando no entré� is, no sea que os ocurra lo 
que a ellos.”  [Al-Bujâ� ri y Muslim]





LAS NORMAS DEL VIAJE
VIII
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 LA RECOMENDACIÓN DE SALIR DE VIAJE POR 
LA MAÑANA TEMPRANO, Y TAMBIÉN LOS JUE-
VES 

 
ْ

 يُُحِِبُُّــ نْأ
َ

انَ
َ
مِِســي، وََكَ

َ
ـَي�وْْمََ اخَل  

َ
ُـب�وكَ

َ
ـَغزْْوََةِِ تَ


رََــجََ ــفي �

َ
 اَيَّــبنل  خَ

َنَّأ
 : 540- ــعن بــعك ــبن ماكــل

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
سِِيــم.  فــتمقٌ

َ
خَ

ْ
ـَـيوْْمََ الْ ْــرُُجََ 


يََخْ

540. Ka’b Ibnu Mâ� lik  dijo: “El Profeta  salió�  hacia la batalla de Tabû� k un 
jueves, porque le agradaba especialmente salir en ese dí�a”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ِـت�َمَّي  
ُ�
 لأُ

ْ
ـَبارِِكْ َمَُّـه�َلَّ �


: » ال

َ
ـَقالَ


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : دِِِـم�يِِّ احصلايِِّــب  اغلا

َ
ـَع�ةَ 541- ــعون رــخص ــبن وََدا

 
َ

انَ
َ
، وََكَ

ً
اجِِاًرــ

َ
رٌٌــ تَ

ْ
 صََخْ

َ
انَ

َ
ارِِ.  وََكَ ـَه�َنَّل  لَِِوَّأ ا نِْْـم�  مُْْـه� 

َ
 بََعََثَ

ً
اًــ

َ
وْْ جََيْْشَ

َ
 أَ

ً
ةًَيَّ   سََرِِــ

َ
ثَ ـَع� ا بََ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
ا« وََكَ ـَه ورِِ�

ُ
ــفي بُُكُ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
هُُُـل�.  وراه أَ


رََُـث مََا


�
َ
رََْـثى وََكَ


�
َ
أَ
َ
ـَه�َنَّلار، فَ   ا

َ
لَ ـَت�هُُ َوَّأ


 تِِجََارََ

ُ
ـَع�ثُ يََبْْ

541. Sajr Al-Gâ�midî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Oh, Señ� or! Ben-
dice a mi pueblo durante la madrugada”. 
Cuando el Profeta enviaba alguna expedició� n lo hací�a en las primeras horas de 
la mañ� ana. 
Sajr era comerciante y solí�a enviar temprano sus caravanas. Así� aumentó�  su ri-
queza considerablemente. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE BUSCAR COMPAÑÍA 
PARA UN VIAJE
Y ELEGIR UN LÍDER AL QUE SE LE DEBE OBEDIENCIA

ةِِ 
َ

نََِـم� الودَــح  
َ

ُـم�ونَ
َ
ـن�لاسََ يََعْْلَ  ا

َنَّأ
ـَل�وْْ 


 « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


542- ــعن اــبن رََــمع رضــي اُللهُ ــمهنعا، �

هُُ !« وراه اــخبلاير.
َ

لٍٍْـي� وََحْْدَــ
َ
بٌٌــك بِِلَ ـَسارََ رََا ـَم�ا � ـَل�مُُ، 


ـَم�ا عْْأ

542. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “Si la gente supiera lo que yo sé�  
sobre viajar solo, no viajarí�an solos de noche”. [Al-Bujâ� ri]

رََــجََ 
َ

ا خَ
َ
 الله : » إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


ـَل�ى ــمهنعا، ــقالا: �


عََا

َ
ةرــير رضــي اُللهُ تَ ــبي ديعــس ــبأوي هُُ

َ
543- ــعون أَ

ُــبو دادو نســإبادٍٍ ســحن.
َ
مُْْـه« يــدحث ســحن، وراه أَ �

َ
ِـم�رُُوا أحََدَ

َ
يُُلؤَ

َ
رٍٍ فَ

َ
 ــفي سََــفَ

ٌ
ـَثةٌ


�
َ
لاَ

َ
ثَ

543. Narraron Abû�  Sa’î�d  y Abû�  Huraî�rah  que el Profeta  dijo: “Cuando 
salgan tres de viaje, que nombren emir a uno de ellos”. [Abû�  Dâ�wû� d]
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 LAS NORMAS DURANTE EL VIAJE
AL LLEGAR Y PASAR LA NOCHE, VIAJAR CON ANIMALES                                                
Y TENER COMPASIÓN CON ELLOS 

 
َ

لَــبإلإ ــوا ا
ُ
عْْأطُ

َ
ِـف�ي اخِِلصْْــبِِ، فَ مْْ 

ُ
رْْتُ

َ
ا سََــافَ

َ
 الله : » إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 

َ
ةَرــير ــبي هُُ

َ
544- ــعن أَ

تُُْـسمْْ،  � ا عَََرَّ
َ
يََهََا، وََإِِذَ

ْ
ـَه�ا نِِقْ ـَبادِِرُُوا بِِ رََْـي، وََ� ـَه�ا السََّ� يْْ

َ
رِِْـسعُُوا عََلَ أ�

َ
بِِ، فَ

ْ
مْْ ــفي ادْــجل

ُ
رْْتُ

َ
ـسافَ ا �

َ
رْْضِِ، وََإِِذَ

َ�
نََِـم� الأَ ـَه�َظَّا 


حََ

لِِْـي�َلَّ« وراه لســمم.

ـَه�لوََامِِّ بِِال ـَم�أوََى ا وََابِِّ، وََ

َدَّــل
 ا

ُ
ُـط�رُُقُ


ـَه�َنَّإا 




َ
 ؛ فَ

َ
قَــي رَِِطَّل


ُـب�وا ا اجْْتََنِِ

َ
فَ

544. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Si viajá� is por una tierra fé� rtil, 
de pastos, cabalgad despacio para que vuestros camellos puedan pastar. Pero 
si viajá� is por una tierra á� rida y esté� ril, cabalgad deprisa para que no pierdan la 
cordura. 
Cuando vayá� is a acampar, apartaos del camino para dejar el paso libre a las mon-
turas ya que, durante la noche, ademá�s es el lugar de encuentro de insectos y 
serpientes”. [Muslim]

ـَل�ى 

جََــعََ عََ

َ
لٍٍْـي� اضْْطَ

َ
سَََرَّ بِِلَ ـَع�

َ
رٍٍ، فَ

َ
ِـف�ي سََــفَ  

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
 الله  إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ــتقاةد

َ
545- ــعون أَ

ِــفهِِ.  وراه لســمم.



َ
ـَـلى كَ


ـَـسَأهُُ عََ ـَـضَعََ رََ ـَـعهُُ، وََوََ ـَـصَبََ ذِِرََا

َ
حِِْــب نَ  اصُُّل

َ
بََلَيــ

ُ
سَََرَّ قُ ـَـع ا 

َ
يََمِِنــيهِِ، وََإِِذَ

545. Abû�  Qatâ�dah  dijo: “Cuando el Profeta  estaba de viaje y acampaba por 
la noche, se acostaba sobre su lado derecho. Si se acostaba poco antes del ama-
necer, colocaba su cabeza sobre la palma de la mano”. [Muslim]
Dicen los sabios: Se acostaba de esa forma para evitar dormirse profundamente 
y no despertarse para el salâ� t del alba. 

لِِْـي�َلَّ« وراه 

وََْـط�ى بِِال




ُ
 تُ

َ
رْْألأضَ


 ا

َنَّإ
ـَف�


جََــةِِ، 

ْ
لْ

ُ
مُْْـك� بِِادُّل


يْْ

َ
 ــسرول الله : » عََلَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 546- ــعون أنســ

ُــبو دادو نســإباد ســحن.
َ
أَ

546. Anas  narró�  que el Profeta  dijo: “¡Emprended el viaje por la noche! 
Pues, la tierra se acorta para vosotros por la noche”. [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z hasan]

ـَي�ةِِ.   وْْألأدِِ

عََــابِِ وََا

ِ
ُـقوا ــفي اشِّل


� َرَّ

َ
فَ
َ
 تَ

ً
زِِْـن�لاً ُـل�وا مََ


زََ

َ
ا نَ

َ
ـن�لاسُُ إِِذَ  ا

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، يِِِّـن �

َ
شَ

ُ
 اخُل

َ
ـَب�ةَ

َ
عْْلَ

َ
ــبي ثَ

َ
547- ــعون أَ

مْْ  ـَل�


َ
انِِ !« فَ

َ
يْْــَشَّلطَ


نََِـم� ا مْْــ 

ُ
ا ذلِِكُ ـَم�َنَّإ


ةِِ  ـَي� وْْألأدِِ


عََــابِِ وََا

ِ
ِـف�ي ذِِــههِِ اشِّل مْْــ 

ُ
رُُّكُق

َ
فَ
َ
 تَ

َنَّإ
 « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

ُــبو دادو نســإباد ســحن.
َ
ضٍٍْــع.  وراه أَ ـَـلى بََ


مُْْــه إِِ ـَـَمَّ بََعْْضُُ ضَ

ْ
 انْ

َلاَّ
 إِِ

ً
زِِْــنلاً  مََ

َ
ِــلكَ

َ
 ذَ

َ
دَْــع ُــلوا بََ


يََنْْزِِ

547. Abû�  Za’labah Al-Jushanî�  dijo: “Cuando la gente salí�a de viaje y llegaba a 
algú� n lugar, se dispersaba entre los valles y desfiladeros yé�ndose cada uno por 
lados distintos. 
Al verlos, el Profeta  dijo: ‘Dispersarse por los valles es propio de Shaî�tâ�n’. 
A partir de ese momento, siempre que hací�an un alto en algú� n lugar, se mante-
ní�an cerca unos de otros”. [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z hasan]
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ــصنألأاير افورــعمل باــبن 

عــيبرل ــبن ورــمع ا 548- ــعون لهــس ــبن ورــمع – لــيقو: لهــس ــبن ا

ِـن�هِِ، 
ْ
ْـه�رُُهُُ بِِبََطْ

َ
 ظَ

َ
حِِقَــ

َ
 لَ

ْ
ـَقدْ


 الله  بِِبََعِِرٍٍــي �

ُ
ـَم�َرَّ ــسرولُ  :

َ
ـَقالَ


� ، ِِوََُـه ــمن لــهأ ةــعيب ارِِّلضْْوََــان ـَي�ة، وََ� الِِظنحل

ُـبو دادو  �
َ
« وراه أَ

ً
ا صََالِِحََةًــ ـَه و�

ُ
لُ
ُ
، وََكُ

ً
ا صََالِِحََةًــ ـَه بُُو�

َ
ارْْكَ

َ
ةِِ، فَ ـَم� مِِِـئ� المُُجََع ُـق�َتَّوا الله ــفي ذِِــههِِ ابََلهََا




: » ا

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

نســإباد حيــحص.
548. Sahl Ibnu ‘Amr, conocido como Ibnu Al-Handhalî�î�ah , que fue uno de los 
que estuvieron en el juramento de fidelidad de Ar-Riduâ�n, dijo: “Pasó�  el Profeta 
 junto a un camello flaco, y dijo: ‘Tened temor de Allâ�h, y sed compasivos con 
estos animales que no pueden contar su dolor. Montadlos cuando esté�n en bue-
nas condiciones y comedlos cuando esté�n sanos [y bien alimentados]’”.  [Abû�  
Dâ�wû� d]

ُـبو دادو نــسإباد  �
َ
 ارِِّلحََــال.  وراه أَ

َلَّــ
حُُ

َ
ـَت�ى نَ سََبِِّــحُُ حََ

ُ
 نُ

َ
، لاَ

ً
زِِْـن�لاً ـَن�ا مََ

ْ
زََلْ

َ
ا نَ

َ
ـن�ا إِِذَ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، 549- ــعون أنســ

ـَـلى طرشــ لســمم.

عََ

549. Anas  dijo: “Cuando en un viaje hací�amos un alto para descansar o acam-
par no hací�amos el salâ� t [voluntario] hasta que no descargá�bamos y desatá�ba-
mos las monturas”. [Abû�  Dâ�wû� d, acorde a las condiciones de Muslim]

 AYUDAR AL COMPAÑERO DE VIAJE 

 
ُ

رُْْـي�دِِفُ عِِفــي، وََ يُُزْْجِِــي اَضَّل
َ
 ــفي امََلرــيس، فَ

ُ
ـَل�فُ




َ
 ــسرول الله  يََتََخَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


� ،  550- ــعون جارــب

ُــبو دادو نســإباد ســحن.
َ
هُُ.  وراه أَ ـَـل


ُــعو 

ْ
وََيََدْ

550. Ÿ�â�bir  dijo: “Durante los viajes, el Mensajero de Allâ�h  solí�a retrasarse 
en su marcha para acudir en ayuda de los má� s dé�biles y rezagados, hacié�ndolos 
subir en su montura tras é� l y haciendo du’â�  por ellos”. [Abû�  Dâ�wû� d, hadî�z hasan]

 LO QUE SE DICE AL EMPRENDER  UN VIAJE 

Dice Allâ�h : 

ا 
َ
مْْــ إِِذَ

ُ
بِِّكُ  رََ

َ
ةَ ـَم� ُـك�رُُوا نِِعْْ




ْ
ذْ

َ
َمَُّـث تَ


ُـه�ورِِهِِ �

ُ
ـَل�ى ظُ


سْْــتََوُُوا عََ

َ
 لِِتَ

َ
ُـب�ونَ

َ
رْْكَ

َ
ا تَ ـَم� امِِ  ـَع�

ْ
نْألأ

كِِْـل� وََا



ُ
نََِـم� افُل مْْــ 

ُ
كُ

َ
 لَ

َ
لَ ـَع� وََجََ


َ

ُـب�ونَ لِِ
َ
مُُنْْقَ

َ
ـَن�ا لَ بِِّ ـَل�ى رََ


ـَن�إا إِِ


رِِنِِنََــي وََ

ْ
ـَل�هُُ مُُقْ


ـَن�ا 

ُ
ـَم�ا كُ ا وََ

َ
ـَهذَ ـَن�ا �

َ
رَََخَّــ لَ


ـَل�ذِِي سََ


 ا

َ
ُـل�وا سُُبْْــحََانَ


و

ُ
قُ
َ
ْـي�هِِ وََتَ

َ
اسْْــتََوََيْْتُُمْْ عََلَ

“É� l ha creado las especies [en parejas], a todas, y ha puesto a vuestro servicio los 
barcos y los animales que montá� is, para que os transporté� is en ellos y agradez-
cá� is las mercedes de vuestro Señ� or. Pero una vez sentados decid: “Glorificado 
sea Quien nos lo ha facilitado, ya que nosotros no habrí�amos sido capaces [por 
nuestro mero esfuerzo], y ante nuestro Señ� or hemos de regresar”. (Corá�n 43:12-
14)
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ـَل�ى 

 إِِ

ً
ارِِاًــج

َ
ـَل�ى بََعِِرِِــيهِِ خَ


ا اسْْــتََوََى عََ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 ــسرول الله  كَ

َنَّأ
551- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ا  ـَن� بِِّ ى رََ ـَل�

ا إِِ ـَن�إ


رِِنِِنََــي، وََ

ْ
هُُ مُُقْ ـَل�


ا  ـَن�

ُ
ا كُ ـَم� ا وََ

َ
ذَ ـَه ا � ـَن�

َ
رَََخَّــ لَ


ذِِي سََ ـَل�


 ا

َ
: » سُُبْْــحََانَ

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


� ،

ً
اًــثلا

َ
رََ ثَ ـَب�

َ
رٍٍ، كَ

َ
سََــفَ

ـَن�ا  يْْ
َ
ـَهوِِّن عََلَ َمَُّـه�َلَّ �


ــقَتَّلوى، نََــمو الِِــمعل ــما رتضىــ، ال  ــفي نرفــسا ذــها اّرّــبل وا

َ
َمَُّـه�ّلّ ــنإا نلأــسكَ


.  ال

َ
ُـب�لونَ

َ
مُُنْْقَ

َ
لَ

ِـن�إي 

َمَُّـه�َلَّ 


لِِْـه.  ال �

ألأ
 ــفي ا

ُ
ـَف�يةُ


لِِ

َ
رِِ، واخَل

َ
ــَفَ احِِبُُــ ــفي السَّ تََْـن�أ اَصَّل


َمَُّـه�َلَّ 


هُُ.  ال

َ
دَْـع� ـَن�ا بُُ وِِْـط� عََ


ا، وََا

َ
ـَهذَ ا �

َ
رََنَ

َ
سََــفَ

ا رََجََــعََ 
َ
ـَل�دِِ« وََإِِذَ


لِِْـه وََاوََل �

َ�
ـَل�بِِ ــفي اــملالِِ وََالأَ



َ
ـَظرِِ، وََسُُــوءِِ المُُنْْقَ


ـَبةِِ امََلنْْ� آ�

َ
رِِ، وََكَ

َ
ــَفَ ـَثاءِِ السَّ


نِْْـم� وََعْْ�  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�أوذُ

« وراه لســمم.
َ

نَو
ُ

ِـم�دُ ـَن�ا حََا بِِّ ، لِِرََ
َ

نَو
ُ

ِـبدُ ، عََا�
َ

ُـب�ونَ ائِِ
َ
، تَ

َ
ُـب�ونَ : » آيِِ َنَِّـه�ي ادََ فِِ

َ
َنَُّـه� وََزَ

َ
الَ

َ
قَ

551. Ibnu ‘Umar k narró� : “El Mensajero de Allâ�h , una vez sentado sobre su 
camello y dispuesto para salir de viaje, solí�a decir: ‘Allâ�h es el Supremo, Allâ�h 
es el Supremo, Allâ�h es el Supremo. Glorificado sea Quien ha sometido esto a 
nuestro servicio y nosotros no hubié�ramos podido hacerlo. Ciertamente a Allâ�h 
hemos de retornar. 
¡Oh, Señ� or! Te imploramos en este viaje nos concedas la benevolencia y la pie-
dad, y la posibilidad de realizar obras que Te complazcan. 
¡Oh, Señ� or! Facilita este viaje y acorta su distancia. 
¡Oh, Señ� or! Tú�  eres el compañ� ero en los viajes y el protector del hogar. 
¡Oh, Señ� or! Nos refugiamos en Ti de las dificultades de este viaje, la soledad del 
paisaje y de cualquier desgracia que pudiera acontecer a nuestra familia y bie-
nes.’ 
Al regresar repetí�a estas palabras y agregaba: ‘Retornamos arrepentidos, ado-
rando y glorificando a nuestro Señ� or”. [Muslim]

 DECIR ALLAHU AKBAR AL EMPRENDER UNA 
SUBIDA DURANTE UN VIAJE
Y SUBHANALLAH AL COMENZAR UNA BAJADA, PERO EVITANDO LEVANTAR LA 
VOZ 

حَْْبَّنََا.  وراه اخبلاير.  نََا سََ
ْ
زََلْ

َ
ا نَ

َ
ا، وََإِِذَ

َ
رَْْبَّنَ

َ
ا كَ

َ
نَ

ْ
ا صََعِِدْ

َ
ا إِِذَ َنَّ

ُ
: كُ

َ
الَ

َ
552- عن جارب ، قَ

552. Ÿ�â�bir  narró� : “Al subir por un camino, decí�amos: Allahu akbar, y cuando 
descendí�amos: Subhanallah”. [Al-Bujâ� ri]

ـَب�رََ 
َ
ـَف�دٍٍ كَ




ْ
دْ

َ
وْْ فَ

َ
ـَي�ةٍٍ أَ نِِ

َ
ـَل�ى ثَ


ـَف�ى عََ


ـَم�َلَّا وْْأ



ُ
رََْـم�ةِِ، كُ وْْ اعُُل

َ
نََِـم� الحََجِِّــ أَ  

َ
ـَف�لَ



َ
ا قَ

َ
ــبَنَّلي  إِِذَ  ا

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


553- هــنعو، �

يْْــءٍٍ 
َ

 شَ
ِ

لِّ
ُ
ـَل�ى كُ


وََُـه عََ ، وََ�

ُ
ْـم�دُ ـَل�هُُ الحََ


 وََ

ُ
كُْـل�


ـَل�هُُ المُُ


ـَل�هُُ، 


 

َ
يكَ رِِــ

َ
 شَ

َ
هُُ لاَ

َ
 اُللهُ وََحْْدَــ

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
: » لاَ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


� ،

ً
ـَثاً


لا�

َ
ثَ

ـَهزََمََ  هُُ، وََ�
َ

دَْـب� صََرََــ عََ
َ
هُُ، وََنَ

َ
دَْـع�  اُللهُ وََ

َ
قَ

َ
، صََدَــ

َ
نَو

ُ
ِـم�دُ ـَن�ا حََا بِِّ ، لِِرََ

َ
نَو

ُ
، سََــاجِِدُ

َ
نَو

ُ
ِـبدُ ، عََا�

َ
ُـب�ونَ ائِِ

َ
، تَ

َ
ُـب�ونَ دِِرٌٌــي. آيِِ

َ
قَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هُُ« فــتمقٌ

َ
حْْألأــزََابََ وََحْْدَــ


ا
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553. Ibnu ‘Umar k dijo: “Cuando el Profeta  regresaba del haÿ�ÿ�  o la ‘umrah, 
cada vez que subí�a por una cuesta, decí�a: ‘¡Allahu akbar! (Tres veces). No hay má� s 
divinidad que Allâ�h, Ú� nico, sin asociados. A É� l pertenecen el reino y las alaban-
zas. É� l es sobre todas las cosas Poderoso. Retornamos arrepentidos, adorando y 
glorificando a nuestro Señ� or. Allâ�h ha hecho realidad su promesa, a Su siervo ha 
prestado ayuda y ha derrotado a los aliados que se confabularon’”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

ـَل�ى وََادٍٍ 

نََا عََ

ْ
رََــفْ

ْ
ا شْأ

َ
ـَن�ا إِِذَ

ُ
كُ

َ
رٍٍ، فَ

َ
ـَم�عََ ايِِّــبنل  ــفي سََــفَ ّـن�كا   :

َ
ـَقالَ


� ، ِِّرعــشألأي


ــبي موىــس ا

َ
554- ــعون أَ

 
َ
مُْْـك�َنَّإ لاَ







َ
مْْ، فَ

ُ
سِِكُــ

ُ
فُ
ْ
ـَل�ى نْأ


ُـع�وا عََ بََ ـن�لاسُُ، ارْْ ـه�ا ا ـَي�ا يُُّأ  « : ايُُّــبنل 

َ
ـَق�الَ



َ
ـَن�ا، فَ

ُ
ـَع�تْْ صْْأوََاتُ

َ
فَ
َ
ـن�ا وََارتَ


رَْْبَّ

َ
ـن�ا وََكَ

ْ
لَْلَّ

هََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بٌٌــي« فــتمقٌ رِِ

َ
ـَن�إهُُ سََمِِــعٌٌي قَ


مُْْـك�، 


ـَن�إهُُ مََعََ


 ،

ً
ائِِاًــب

َ
 غَ

َ
 صََأَمَّــ وََلاَ

َ
ُـع�ونَ

ْ
دْ

َ
تَ

554. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  dijo: “Salimos de viaje con el Profeta , y siempre 
que ascendí�amos por una cuesta o atravesá�bamos algú� n valle, decí�amos: ¡La ila-
ha illa Allâ�h ua Allahu akbar! en voz muy alta. 
Pero nos dijo el Profeta : ‘¡Oh, gente! Tomadlo con tranquilidad, ya que no es-
tá� is invocando a un sordo ni a un ausente. É� l está�  con vosotros, está�  pró� ximo y 
todo lo oye’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER DU’Â 
DURANTE EL VIAJE 

 : َنَِّـه�ي  فِِ
َكَّــ


َ

 شَ
َ
ـَع�وََاتٍٍ مُُسْْــتََجََابََات لاَ  دََ

ُ
 الله : » ثُلاث

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
555- ــعون أَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »يدحث  �
َ
ـَل�دِِهِِ« وراه أَ


ـَل�ى وََ


دِِِـل� عََ  اوََلا

ُ
وََْـع�ةُ  المُُسََــافِِرِِ، وََدََ

ُ
وََْـع�ةُ ُـل�ومِِ، وََدََ




ْ
 امََلظْ

ُ
وََْـع�ةُ دََ

ـَل�دِِهِِ«. 

ـَل�ى وََ


ــبي دادو: » عََ

َ
ــسحن«.  ســيلو ــفي وراةــي أَ

555. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Tres du’â�  será�n 
definitivamente respondidos: El du’â�  del oprimido, el du’â�  del viajero y el du’â�  
del padre”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 EL DÛ’Â CUANDO ALGUIEN  TE CAUSA MIEDO 

ا  ـَن�إ

َمَُّـه�َلَّ 


: » ال

َ
الَ ـَق


� ،

ً
وْْاًــم

َ
 قَ

َ
ــافَ

َ
ا خَ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 الله  كَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ِِّرعــشألأي


ــبي موىــس ا

َ
556- ــعن أَ

ُــبو دادو واســنلائي نســإبادٍٍ حٍٍيــحص.
َ
ــرُُورِِهِِمْْ« وراه أَ

ُ
نِْْـم� شُ  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�وذُ

َ
حُُورِِهِِمْْــ، وََنَ

ُ
 ــفي نُ

َ
ُـل�كَ


جْْعََ

َ
نَ

556. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que cuando el Mensajero de Allâ�h  temí�a 
algo decí�a: “¡Oh, Allâ�h! Proté�genos de ellos y proté�genos de su maldad”. [Abû�  
Dâ�wû� d, hadî�z sahî�h]



234

 QUÉ SE DICE AL INGRESAR  A UN LUGAR 

 
َ

زََلَ ـَن�

نْْ  ـَم�  « :

ُ
ُـق�ولُ


 اِللهِ ، يََ

َ
557- ــعن خوةــل تِِــنب حََكِِمٍٍــي رضــي الله ــهنعا، قاتــل: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

نِْْـم�   
َ

حِِلَــ
َ
ـَت�ى يََرْْتَ يْْــءٌٌ حََ

َ
هُُ شَ ـَل�مْْ يََضَُُرَّــ


 ،

َ
ـَل�قَ




َ
ـَم�ا خَ رِِّــ 

َ
نِْْـم� شَ ـَم�اتِِ  ا ـَم�اتِِ اِللهِ اَتَّل لِِ

َ
 بِِكَ

ُ
ُـع�وذُ

َ
: أَ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


� 

ً
زِِْـن�لاً مََ

« وراه لســمم.
َ

ِـل�كَ
َ
ِـل�هِِ ذَ مََنْْزِِ

557. Jaû� lah Bint Hakî�m  narró�  que oyó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “Quien 
al ingresar a un lugar diga: ‘Me refugio en las palabras perfectas de Allâ�h contra 
el mal de aquello que ha creado’ nada ha de perjudicarlo hasta que abandone ese 
lugar”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE APRESURAR                 
EL REGRESO  CUANDO SE HA COMPLETADO            
EL OBJETIVO DEL VIAJE 

مُْْـك� 



َ
عُُ أحََدَ ـَن� ابِِ، يََمْْ

َ
ذَ ـَع�ل نََِـم� ا  

ٌ
ةٌ ـَع�

ْ
رُُ قِِطْ

َ
ــَفَ : » السَّ

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
558- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـل�هِِ« فــتمقٌ ـَل�ى هْْأ


 إِِ

ْ
يُُعََجِِّلْــ

ْ
لْ
َ
رِِهِِ، فَ

َ
نِْْـم� سََــفَ هُُ  ـَت� هْْمََ

َ
مُْْـك� نَ




ُ
ضََىــ أحََدُ

َ
ا قَ

َ
إذَ ـَف�


هُُ،  ـَم� وْْ

َ
رــابََهُُ وََنَ

َ
هُُ وََشَ ـَم� عََا

َ
طَ

558. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El viaje es un 
tormento, pues impide comer, beber y dormir debidamente. Cuando alguno haya 
completado el objetivo de su viaje, que regrese con su familia tan pronto como 
pueda”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REGRESAR AL HOGAR 
DURANTE EL DÍA 
Y LA DESAPROBACIÓN DE HACERLO POR LA NOCHE SI NO EXISTE NECESIDAD 

 .»
ً
يْْلاً

َ
هُُ لَ

َ
َنَّ هْْألَ

َ
رُُقَ

ْ
 يََطْ

َ
لاَ

َ
 فَ

َ
يْْبََةَ

َ
مُُ اغَل

ُ
كُ

ُ
ا طأال أحََدُ

َ
: » إِِذَ

َ
الَ

َ
 الله ، قَ

َ
 سرولَ

َنَّأ
 : 559- عن جارب

559. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno prolonga su 
ausencia, que no regrese a su familia de improviso por la noche”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim] 

  .
ً
ةًَيَّــ وْْ عََشِِ

َ
 أَ

ً
وََةً

ْ
دُْـغ


 يََتِِأمْْــهي �

َ
انَ

َ
، وََكَ

ً
يْْلاً ـَل�


هُُ  ـَل�


 هْْأ

ُ
ــرُُقُ

ْ
 الله  لا يََطْ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


� ، 560- ــعون أنسٍٍــ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

560. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  no acostumbraba regresar por la 
noche a su hogar, sino que lo hací�a por la mañ� ana o por la tarde”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]



235

 LO QUE SE DICE AL REGRESAR Y VER SU 
CIUDAD 

 ،
َ

ُـب�ونَ ائِِ
َ
، تَ

َ
ُـب�ونَ : » آيِِ

َ
ـقالَ


ـَن�يةِِ، � مََدِِ

ْ
رِِْـه� الْ

َ
ـَن�ا بِِظَ

ُ
ا كُ

َ
ـَت�ى إِِذَ يِِّــبَنَّل  حََ ـَم�عََ ا ـَن�ا 

ْ
بََلْ

ْ
: قْأ

َ
ـَقالَ


� ، 561- ــعون أنســ

.  وراه لســمم.
َ
ـَـنيةَ ـَـنا امََلدِِ دِِمْْ

َ
ـَـتى قَ  حََ

َ
ِــلكَ

َ
 ذَ

ُ
ُــقولُ


 يََ

ْ
ـَـيزََلْ ـَـلمْْ 



َ
« فَ

َ
نَو

ُ
ِـم�دُ ـَن�ا حََا بِِّ ، لِِرََ

َ
نَو

ُ
ِـبدُ عََا�

561. Anas  narró� : “Regresá�bamos de un viaje con el Profeta , y cuando avis-
tamos Medina, dijo: ‘Regresamos arrepentidos, devotos y alabando a nuestro 
Señ� or’. 
Y no cesó�  de repetirlo hasta llegar a Medina”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR DOS 
RAKA’ÂT EN LA MEZQUITA MÁS PRÓXIMA A SU 
CASA AL REGRESAR DE UN VIAJE

ـَك�عََ فِِــيهِِ 

رََ

َ
مََسْْــجِِدِِ فَ

ْ
أ بِِالْ

َ
ـَبدَ رٍٍ، �

َ
نِْْـم� سََــفَ ـَقدِِمََ 


ا �

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 الله  كَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : �كِـل 562- ــعن بــعك ــبن ما

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نِِْــي.  فــتمقٌ عََتََ

ْ
رََكْ

562. Ka’b Ibnu Mâ� lik  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâ�h  llegaba de un 
viaje, primero iba a la mezquita y rezaba dos raka’â� t”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER VIAJE 
SOLA 

خِِرِِــ 
آ
ـَي�ومِِ الآ

ْ
ِـبالِلهِ وََالْ نُُِـم� �

ْ
ؤْ

ُ
ةٍٍ تُ

َ
رََْـم�لاأَ  

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
 الله : » لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
563- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَه�ا« فــتمقٌ يْْ

َ
عََ ذِِي مََحْْرََــمٍٍ عََلَ ـَم�  

َلاَّ
ةٍٍ إِِ ـَل�


يْْ

َ
وْْمٍٍ وََلَ ـَي�  

َ
سََــافِِرُُ مََسِِرََــيةَ

ُ
تُ

563. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No le es lí�cito a 
una mujer que cree en Allâ�h y en el ú� ltimo Dí�a, viajar sola durante un dí�a y una 
noche, excepto que vaya acompañ� ada de un mahram”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َلاَّ
ةٍٍ إِِ

َ
رََْـم�أَ  بِِا

ٌ
 رََجُُلٌــ

َنَّ
وََُـل�




ْ
 يََخْ

َ
ـَن�أهُُ سََمِِــعََ اَيَّــبنل ، ــقيول: » لاَ


564- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ِـت�أي   امْْرََ
َنَّإ

 الله، 
َ

ا ــسرولَ ـَي�  :
ٌ

هُُ رََجُُلٌــ ـَل�

 

َ
ـَق�الَ



َ
عََ ذِِي مََحْْرََــمٍٍ« فَ ـَم�  

َلاَّ
 إِِ

ُ
رْْةُأ ـَم�ل سََــافِِرُُ ا

ُ
 تُ

َ
و مََحْْرََــمٍٍ، وََلاَ

ُ
ا ذُ ـَه� وََمََعََ

 
ٌ

« ــفتمقٌ
َ

ِـت�كَ
َ
ـَم�عََ امْْرََأَ حُُــجََّ 

َ
 فَ

ْ
قِْـل�

َ
طَ

ْ
: » انْ

َ
ـَقالَ


ا ؟ �

َ
ـَك�ذَ


ا وََ

َ
ـَك�ذَ


ـَغزْْوََةِِ 


ْـب�تُُ ــفي � تُُتِِ

ْ
كْ ِـن�إي ا


، وََ

ً
ةًــَجَّ رََجََتْْــ حََا

َ
خَ

ْــيهِِ.
َ
عََلَ
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564. Ibnu ‘Abbâ� s  narró� : “Oí� al Profeta  decir: ‘No deben quedarse a solas un 
hombre y una mujer, a menos que con ellos haya un mahram, ni tampoco debe 
viajar sola, a menos que lo haga con un mahram’. 
Un hombre dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Mi esposa ha salido para hacer el haÿ�ÿ�  
mientras que yo me estoy uniendo al ejé� rcito. ¿Qué�  debo hacer?’ 
Le dijo: ‘Alcanza a tu esposa y haz el haÿ�ÿ�  con ella’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]



 LAS OBRAS VIRTUOSAS
IX
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 LAS VIRTUDES DE RECITAR EL CORÁN

ـَي�وْْمََ  ِـت�أي  ـَن�إهُُ يََ



َ
 ؛ فَ

َ
رُْْـق�لآنَ


وا ا

ُ
رََْـقؤُ


 اِللهِ ، ــقيول: » ا�

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ـَم�ةَ مََا

ُ
ــبي أُ

َ
565- ــعن أَ

ِـبهِِ« وراه لــسمم صْْحََا�
َ�
 لأَ

ً
فِِــاًعي

َ
ـَم�ةِِ شَ اقِِليََا

565. Abû�  Umamah  narró�  que oyó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “¡Recitad el 
Corá�n ya que en el Dí�a del Juicio intercederá�  por su gente!” [Muslim]

ةِِ  ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي� ى  ـَت�


ْ
: » يُُؤْ

ُ
 الله ، ــقيولُ

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
الَ ـَق


� ، 

َ
اسِِ نِِــب سََمْْــعََانَ َوَّ ـَن�ل 566- ــعون ا

ـَع�نْْ  ــَجَّانِِ  حََا
ُ
، تُ

َ
رََْـم�انَ ـَق�رََةِِ وََآلِِ عِِ


 ابََل

ُ
هُـم� ــسورََةُ

ُ
دُ

ْ
قْ
َ
ـَي�ا تَ

ْ
نْ

ُ
ِـبهِِ ــفي ادُّل � 

َ
ُـل�ونَ


ُـن�وا يََعْْمََ


ا

َ
ِـل�هِِ انََــيذل كَ رُْْـق�لآنِِ وََهْْأ


بِِا

ا« وراه لســمم. ـَم� صََاحِِبِِهِِ

566. An-Naû� û� â� s Ibnu Sam’â�n  narró�  que oyó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: 
“En el ú� ltimo Dí�a, comparecerá�n el Corá�n y aquellos que lo practicaban en este 
mundo. La Sû� rah ‘La Vaca’ y ‘La Familia de ‘Imrâ�n’, hablará�n en defensa de su 
gente”. [Muslim]

ـَم�َلَّهُُ« 

 وََعََ

َ
رُْْـق�آنَ



ْ
ـَل�مََ الْ


عََ

َ
ـَم�نْْ تَ مُْْـك� 


يْْرُُ

َ
 ــسرول الله : » خَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 567- ــعون ــمثعان ــبن ــفعان

وراه اخــبلاير.

567. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affâ�n  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El mejor es 
aquel que aprende el Corá�n y lo enseñ� a”. [Al-Bujâ� ri]

ِـبهِِ  رٌٌِـه � وََُـه مََا�  وََ�
َ

رُْْـق�لآنَ

 ا

ُ
رََْـق�أُ


ـَل�ذِِي يََ


 ــسرول الله : » ا

َ
ـَقالَ


568- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

 
ٌ

ـَل�هُُ جْْأرََــانِِ« ــفتمقٌ

 

ٌ
ــاقٌّ

َ
ْـي�هِِ شَ

َ
وََُـه عََلَ عُُ فِِــيهِِ وََ� ـَت� تََعْْ

َ
 وََيََتَ

َ
رُْْـق�آنَ



ْ
 الْ

ُ
رََْـق�أُ


ـَل�ذِِي يََ


رََرََةِِ، وََا ـَب�ل رََِـك�لامِِ ا رََةِِ ا

َ
ــَفَ ـَم�عََ السَّ

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

568. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquel que recita el Corá�n 
como un experto, estará�  junto a los escribas y nobles á�ngeles. 
Pero aquel que recita el Corá�n con dificultad, su recompensa será�  doble”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim]

 
َ

رُْْـق�لآنَ

 ا

ُ
رََْـق�أُ


ـَل�ذِِي يََ


نِِِـم� ا

ْ
مُُؤْ

ْ
 الْ

ُ
ـَثلُ


 ــسرول الله : » مََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، يرعــشألأ


ــبي موىــس ا

َ
569- ــعون أَ

رََْـم�َتَّلةِِ:   ـَثلِِ ا

مََ�

َ
 كَ

َ
رُْْـق�لآنَ


 ا

ُ
رََْـق�أُ


 يََ

َ
ـَل�ذِِي لاَ


نِِِـم� ا

ْ
مُُؤْ

ْ
 الْ

ُ
ـَثلُ


بٌٌِـي�، وََمََ�

َ
ـَه�ا طَ عْْمُُ

َ
بٌٌِـي� وََطَ

َ
ـَه�ا طَ حُُي ــَجَّةِِ: رِِ رُُ

ْ
تْ
ُ �
 الأُ

ُ
ـَثلُ


مََ�

ـه�ا  عْْمُُ
َ
بٌٌِـي� وََطَ

َ
ـه�ا طَ حُُير ـَن�ةِِ: 


حيَرَّلا مََلِِــث ا

َ
 كَ

َ
ـَل�ذِِي أرــقي ارــقلآنَ


قِِِـف� ا  المُُنََا

ُ
وٌٌْـل�، وََمََــثلُ


ـَه�ا حُُ عْْمُُ

َ
ـَه�ا وََطَ

َ
حََــي لَ  رِِ

َ
لاَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رٌٌُّـم�« فــتمقٌ ـَه�ا  عْْمُُ

َ
حٌٌــي وََطَ ـه�ا رِِ

َ
ْـيسََ لَ �

َ
ـَل�ةِِ: لَ




َ
مََلِِــث الحََنْْظَ

َ
 كَ

َ
رُْْـق�لآنَ


 ا

ُ
رََْـق�أُ


 يََ

َ
ـَل�ذِِي لاَ


قِِِـف� ا  المُُنََا

ُ
ـَثلُ


رٌٌُّـم�، وََمََ�
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569. Abû�  Mû� sâ�  Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El ejemplo 
del creyente que recita el Corá�n es como la toronja: su olor es agradable y su 
sabor es agradable. 
El ejemplo del creyente que no recita el Corá�n es como el dá� til: no tiene aroma, 
pero su sabor es dulce. 
El ejemplo del hipó� crita que recita el Corá�n es como la albahaca: tiene buen aro-
ma, pero su sabor es amargo. 
Y el ejemplo del hipó� crita que no recita el Corá�n es como la coloquí�ntida: que no 
tiene aroma y su sabor es amargo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَت�اهُُ 

 آ

ٌ
نِِْـي�: رََجُُلٌــ نََتََ

ْ
 ــفي اثْ

َلاَّ
 إِِ

َ
 حََسََدَــ

َ
: » لاَ

َ
ـَقالَ


� ، يِِّــبَنَّل 570- ــعون اــبن رــمع رضــي اُللهُ ــمهنعا، ــعن ا

ـَن�اءََ 

لِِْـي�َلَّ وََآ


ـن�اءََ ال


هُُُـق� آ


وََُـه� يُُنْْفِِ

َ
، فَ

ً
ـَم�الاً ـَت�اهُُ اُللهُ 


 آ

ٌ
ـَه�َنَّلارِِ، وََرََجُُلٌــ  ـَن�اءََ ا


لِِْـي�َلَّ وََآ


ـَن�اء ال


ِـبهِِ آ ُـق�ومُُ �


وََُـه� يََ

َ
، فَ

َ
رُْْـق�لآنَ


اُللهُ ا

ْــيهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ـَه�َنَّلارِِ« فــتمقٌ  ا

570. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “No existe envidia aceptable 
salvo en dos casos: Un hombre al que Allâ�h ha concedido el Corá�n y lo recita y 
practica noche y dí�a; y un hombre al que Allâ�h ha concedido riqueza y la emplea 
en buenas acciones noche y dí�a”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ،
ٌ
ـَل�هُُ حََسََنََــةٌ



َ
ـَت�ابِِ اِللهِ فَ نِْْـم� كِِ  

ً
ـَقرََأ حََرْْاًــف


ـَم�نْْ �  « : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ٍٍ571- ــعون اــبن عــسمود

« وراه 
ٌ

، وََمِِمٌٌــي حََرْْــفٌ
ٌ

مٌٌ حََرْْــفٌ
َ
، وََلاَ

ٌ
 حََرْْــفٌ

ٌ
فٌِـل�أ نِْْـك�ل:  ، وََ

ٌ
 ــقأول: ــلأم حََفٌرــ

َ
ـَه�ا، لاَ الِِ

َ
رِِــ مْْأثَ

ْ
 بِِعََشْ

ُ
وََالحََسََنََــةُ

ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 

571. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien recite una 
letra del Libro de Allâ�h, obtendrá�  una hasanah, y cada hasanah se multiplica por 
diez. 
No digo que Alif Lâ�m Mî�m sean una sola letra, sino que Alif es una letra, Lâ�m es 
otra y Mî�m es otra”. 
[At-Tirmidhi, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 LA ORDEN DE AFERRARSE AL CORÁN 
Y LA ADVERTENCIA SOBRE OLVIDAR LO MEMORIZADO

ـَي�دِِهِِ  ٍ بِِ
���مُحَمَّدٍ  سُُْـف� 



َ
ـَل�ذِِي نَ


وََا

َ
، فَ

َ
رُْْـق�لآنَ


ا ا

َ
ـَهذَ : » عتاودــها �

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ــبي موىــس

َ
572- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَه�ا« فــتمقٌ لِِ

ُ
ِـف�ي عُُقُ لِِــبإلإ  نََِـم� ا  

ً
اًــت

ُ
لُّ
َ
فَ
َ
 تَ

ُ
دُّــ

َ
وََُـه� شَأ

َ
لَ

572. Abû�  Mû� sa  narró�  que el Profeta  dijo: “¡Memorizad el Corá�n! Juro por 
Aquel que posee el alma de Muhá�mmad en Su mano, que el Corá�n es má� s difí�cil 
de conservar en la memoria que mantener atado al camello”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE RECITAR EL CORÁN 
CON VOZ MELODIOSA
SOLICITARLE AL QUE TENGA UNA BELLA VOZ QUE LO RECITE Y ESCUCHARLO 

يٍٍِّـب�   لِِنََ
َ

ذِِنَ
َ
ـَم�ا أَ ــيءٍٍ 

َ
 اُللهُ لِِشَ

َ
ذِِنَ

َ
ـَم�ا أَ  اِللهِ ، ــقيول: » 

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
573- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـبهِِ« فــتمقٌ ـَه�رُُ � رُْْـق�لآنِِ يََجْْ


ـَن�ى بِِا

َ
وْْــَصَّلتِِ يََتََغَ حََسََنِِــ ا

573. Abû�  Huraî�rah  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Nada com-
place tanto a Allâ�h como escuchar a un Profeta recitar el Corá�n con voz melodio-
sa y audible”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

نِْْـم� مََزََامِِرِِــي    
ً
ـم�ااًر تِِوتََــي مِِزْْ

ُ
 أُ

ْ
دْــق

َ
ـَل�هُُ:  » لَ


 

َ
ـقالَ


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : يرعــش

َ�
ــبي موىــس الأَ

َ
574- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
آلِِ دََاوُُدََ« فــتمقٌ

574. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le dijo: “Te ha 
sido concedida una agradable voz, como la que le fue concedida a la familia de 
Dâ�û� d”. [AlBujâ� ri y Muslim] 

ــاءِِ باتِِّلنِِــي 
َ

عِِشَ
ْ
ِـف�ي الْ  

َ
رََأَ ـَق


�  سََمِِــعْْتُُ اَيَّــبنل :

َ
الَ ـَق


راءِِ نِِــب ــعازِِبٍٍ رضــي اُللهُ ــمهنعا، � ـَب�ل 575- ــعون ا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هُُْــن.  فــتمقٌ  مِِ

ً
نََ صََوْْاًتــ ـَـسَ  حْْأ

ً
اًد ـَـ مِِعْْتُُ أحَ ـَـسَ ا  ـَـم

َ
ُــتونِِ، فَ يَْْزَّل وََا

575. Al-Bara’ Ibnu ‘Â� zib  dijo: “Oí� recitar al Profeta  la sû� rah ‘La Higuera’ en 
el salâ� t del ‘ishâ� , en toda mi vida jamá� s escuché�  una voz má� s bella que la suya”.  
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE ALGUNAS SÛRAS Y ALEYAS 

ُـسورََةٍٍ  مََ �
َ

عْْظَ
َ
 أَ

َ
ُـم�كَ

ِ
عََلِّ

ُ
 أُ

َ
لاَ

َ
 اِللهِ : » أَ

ُ
 ــلي ــسرولُ

َ
ـقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ـَل�ى


مُُعََ

ْ
 ــبن الْ

ِ
عِِـف� ـَسعِِدٍٍي رََا ــبي �

َ
576- ــعن أَ

 
َ

ا رََسُُــولَ ـَي� ْـل�تُُ: 


ُ
ــرُُجََ، قُ

ْ
خْ

َ
 نَ

ْ
ا نْأ ـَن�


ا رََأدْْ ـَم�

َ
لَ
َ
ـَي�دِِي، فَ  بِِ

َ
ــذَ

َ
أخَ

َ
مََسْْــجِِدِِ ؟« فَ

ْ
نََِـم� الْ ــرُُجََ 

ْ
خْ

َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
رُْْـق�لآن قَ


ــفي ا

بْْــَعُُ  يََِـه السَّ مِِنََــي، �
َ
 لِلهِ رََبِِّ اعََلالَ

ُ
ْـم�دُ : » الحََ

َ
ـقالَ


رُْْـق�لآنِِ ؟ �


ُـسورََةٍٍ ــفي ا ـَظمََ �


 عْْأ�

َ
ـَن�كَ مََ

ِ
عََلِّ

ُ �
تََْـل�: لأُ



ُ
 قُ

َ
ـَن�إكَ


اِللهِ، 

هُُُـت�ي« وراه اخــبلاير. تِِو
ُ
ـَل�ذِِي أُ


 اعََلظِِمُُــي ا

ُ
رُْْـق�لآنُ


ِـن�ي وََا ا

َ
امََلثَ

576. Abû�  Sa’î�d Rafi’ ibnu Al-Mu’allah  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  me 
dijo: ‘Te enseñ� aré�  la sû� rah má� s grandiosa del Corá�n, antes de que salgas de la 
mezquita’. 
Me tomó�  de la mano y cuando salí�amos le dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Me dijiste: 
Te enseñ� aré�  la sû� rah má� s grandiosa del Corá�n’. 
Dijo: ‘Alabado sea Allâ�h, Señ� or del universo’. Son las siete repetidas y el Sagrado 
Corá�n que me ha sido revelado’”. [Al-Bujâ� ri]
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ـَل�ذِِي 

: » وََا ٌ

حََدٌــ
َ
وََُـه اُللهُ أَ � 

ْ
لُْـق


� :ــفي 

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ــبي ديعــس ايردــخل

َ
577- ــعون أَ

رُْْـق�لآنِِ«. 

 ا

َ
ثَُـل�



ُ
 ثُ

ُ
دِِْـع�لُ تََ

َ
ـَه�َنَّإا لَ


ـَي�دِِهِِ  سِِــي بِِ

ْ
فْ
َ
نَ

577. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo con relació� n a 
la sû� rah ‘Di: É� l es Allâ�h, Uno.’ “¡Por Aquel que posee mi alma en sus manos! Esta 
sû� rah equivale a un tercio del Corá�n”. [Al-Bujâ� ri]

رََُـي�  ـَل�مْْ 

 

َ
ـَل�ةَ


يَْْلَّ


ـَل�تْْ ذِِــههِِ ال


زِِ

ْ
نْ
ُ
ـَي�اتٍٍ أُ ـَت�رََ آ


ـَل�أمْْ 


 « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : �رِـم 578- ــعون ةــبقع ــبن عا

ـن�لاسِِ« وراه لســمم. رََِـببِِّ ا � 
ُ
ُـع�وذُ

َ
 أَ

ْ
لُْـق


�ََو ِِـَل�ق



َ
رََِـببِِّ الفَ � 

ُ
ْـع�وذُ

َ
 أَ

ْ
لُْـق


� ؟ 

ُ
ـَقطُّ


َنَُّـه� �

ُ
لُ
ْ
مِِثْ

578. ‘Uqbah Ibnu ‘Amir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Esta noche 
han sido reveladas unas aleyas, no hay nada conocido como ellas: ‘Di: Me refugio 
en el Señ� or del rayar del alba’, ‘Di: Me refugio en el Señ� or de los seres humanos’”. 
[Muslim]

نِْْـم� آرــخ سُُــورََةِِ  نِِْـي�  يََتََ
آ
 بِِالآ

َ
رََأَ ـَق


نْْ � ـَم�  « :

َ
الَ ـَق


� ، ــعن اــبنلي ، ِِّرِِي

ْ
دْ ـَب�ل ــبي عــسمودٍٍ ا

َ
579- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
اهُُ« فــتمقٌ ـَت�

َ
فَ

َ
ةٍٍ كَ ـَل�


يْْ

َ
رََةِِ ــفي لَ ـَق�


ابََل

579. Abû�  Mas’û� d Al-Badrî�  narró�  que el Profeta , dijo: “Las dos ú� ltimas 
aleyas de la sû� rah ‘La Vaca’ será�n suficientes para quien las recite en la noche”.  
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ِـف�رُُ   يََنْْ
َ

انَ
َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َنَّإ
رََِـب،  ا�

َ
مُْْـك� مََقَ




َ
ُـل�وا بُُيُُوتَ


جْْعََ

َ
 تَ

َ
: » لاَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
580- ــعون أَ

 ابََلرََــقةِِ« وراه لســمم.
ُ
 فِِــيهِِ سُُــورََةُ

ُ
رََْـق�أُ



ُ
ـَل�ذِِي تُ


تِِْـي ا نََِـم� ابََل�

580. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No convirtá� is 
vuestras casas en cementerios. El Shaî�tâ�n huye de la casa en la que se recita 
sû� rah ‘La Vaca’”. [Muslim]

ـَت�ابِِ  نِْْـم� كِِ ـَي�ةٍٍ  ير يُُّأ آ
ْ

ـَت�دْ


َ
ذِِْـن�رِِ، أَ مُُ

ْ
ـبا الْ �

َ
ـي�ا أَ  « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، بٍٍــع

َ
ـَبيِِّ نِِــب كَ �

ُ
581- ــعون أُ

 
َ

ِـن�كَ رِِي، ــقوال: » لِِيََهْْ
ْ

ِـف�ي صََدْــ ضََرََــبََ 
َ
ُـي�ومُُ فَ

َ
وََُـه الحََيُُّــ اقَل � 

َلاَّ
ـَل�إهََ إِِ


 

َ
ْـل�تُُ: اُللهُ لاَ



ُ
ـَظمُُ ؟« قُ


 عْْأ�

َ
ـَع�كَ الله مََ

ذِِْـن�رِِ« وراه لســمم. مُُ
ْ
ـبا الْ �

َ
مُُْـل� أَ


العِِ

581. Ubaii Ibnu Ka’b  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Abû�  Al-Mundhir! 
¿Sabes cuá� l es la aleya má� s grandiosa del Libro de Allâ�h?’ 
Dije: ‘Allâ�h, no hay dios sino É� l, el Viviente, el Sustentador.’ 
Dá�ndome una palmada en el pecho me dijo: ‘¡Alé�grate por ese conocimiento, Oh, 
Abû�  Al-Mundhir!’”. [Muslim]
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َ

لَ ـَع� جََ
َ
ِـن�ي آتٍٍ فَ ا

َ
أتَ

َ
، فَ

َ
اةِِ رََمََضََــانَ

َ
كَ

َ
ظِِْـف� زَ


 الله  بِِحِِ

ُ
ِـن�ي ــسرولُ

َ
لَ
َكَّ
: وََ

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
582- ــعون أَ

 ،
ٌ

ـَي�الٌ ـَت�اجٌٌ، وََعَََيَّــل عِِ ِـن�إي مُُحْْ

 :

َ
ـَقالَ


� ، ـَل�ى ــسرولِِ الله


 إِِ

َ
ـَن�كَ عََ

َ
رْْفَ

َ �
ــلتُُ: لأَ

ُ
هُُُـت� قُف




ْ
ذْ

َ
أخَ

َ
ـَع�َطَّلام، فَ


نََِـم� ا ُـثو 


يََحْْ�

 
َ

لَ ـَع�
َ
ا فَ ـَم� ةرــير،  ا هُُ ـَب �

َ
ا أَ ـَي�  « : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق�



َ
صْْأبََحْْــتُُ، فَ

َ
هُُْـن�، فَ ْـي�َلَّتُُ عََ




َ
خَ

َ
، فَ

ٌ
ةٌ

َ
دِِــدَي

َ
 شَ

ٌ
ِـبي حََاجََةٌــ وََ�

ـم�أا   « :
َ

ـَق�الَ


َ
ـَل�يبهُُ.  فَ


ْـي�َلَّتُُ سََ




َ
خَ

َ
هُُُـت� فَ حِِرمْْ

َ
، فَ

ً
ـَي�الاً  وََعِِ

ً
ا حََاجََةًــ

َ
ـَشكَ


ـَي�ا ــسرول الله، � ْـل�تُُ: 



ُ
 ؟« قُ

َ
 ابََلارِِحََةَــ

َ
سِِــيرُُكَ

َ
أَ

ـع�َطَّلامِِ، 

نََِـم� ا ُـثو 


ــجاء يََحْْ�

َ
هُُُـت�، فَ




ْ
رََصََدْ

َ
ـَسيََعُُودُُ، ــقلولِِ ــسرول الله  فَ ـَن�أهُُ �


ْـف�تُُ 


عََرََ

َ
ـَسيََعُُودُُ« فَ  وََ�

َ
ـَبكَ �

َ
ذَ

َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�إهُُ �




هُُُـت�  حِِرمْْ
َ
ُـع�أودُُ، فَ  

َ
 لاَ

ٌ
الٌ ـَي� َيَّ عِِ ـَل�


اجٌٌ، وََعََ ـَت� ِـن�إي مُُحْْ




َ
ِـن�ي فَ : دََعْْ

َ
الَ ـَق


� ، ى ــسرول الله ـَل�


 إِِ

َ
كَ ـَن� عََ

َ
رْْفَ

َ �
ــلتُُ: لأَ

ُ
قُ
َ
فَ

 
َ
 ابََلارِِحََةَــ

َ
سِِــيرُُكَ

َ
 أَ

َ
لَ ـَع�

َ
ا فَ ـَم� ةرــير،  ا هُُ ـَب �

َ
ا أَ ـَي�  «   : ــلي ــسرول الله 

َ
الَ ـَق�



َ
صْْأبََحْْــتُُ فَ

َ
هُُ، فَ ـَل�يب


ْـي�َلَّتُُ سََ




َ
خَ

َ
فَ

 
َ

كَ ـَب �
َ

ذَ
َ
 كَ

ْ
دْ ـَق


هُُ � ـَن�إ


 « :

َ
الَ ـَق�



َ
هُُ.  فَ ـَل�يب


ْـي�َلَّتُُ سََ




َ
خَ

َ
هُُُـت� فَ حِِرمْْ

َ
، فَ

ً
الاً ـَي�  وََعِِ

ً
ا حََاجََةًــ

َ
كَــ

َ
ا ــسرول الله، شَ ـَي� ْـل�تُُ: 



ُ
؟« قُ

 ، ـل�ى ــسرولِِ الله

 إِِ

َ
ـَن�كَ عََ

َ
رْْفَ

َ �
ــلتُُ: لأَ

ُ
قُ
َ
هُُُـت�، فَ




ْ
ذْ

َ
أخَ

َ
ـَع�َطَّلامِِ فَ


نََِـم� ا ُـثو 


ــجاء يََحْْ�

َ
ـَثة، فَ


ال�

َثَّل
هُُُـت�   ا




ْ
رََصََدْ

َ
ـَسيََعُُودُُ« فَ وََ�

 اُللهُ 
َ

ُـع�كَ
َ
ـَم�اتٍٍ يََنْْفَ لِِ

َ
 كَ

َ
ُـم�كَ

ِ
عََلِّ

ُ
ِـن�إي أُ




َ
ِـن�ي فَ : دََعْْ

َ
ـَق�الَ



َ
ُـع�ودُُ ! فَ

َ
 تَ

َ
 لاَ

َ
ـَن�أكَ


مُُُـع�  زْْ

َ
 تَ

َ
ـَن�أكَ


اتٍٍ  ـَم�َرَّ ذــهوا آخِِــرُُ لاثثِِ 

نََِـم� الله   
َ

ْـي�كَ
َ
 عََلَ

َ
ـَي�زََالَ ـَل�نْْ 


ـَن�إهُُ 




َ
يِِِّـس، فَ رْْ�

ُ
 اكُل

َ
ـَي�ةَ  آ

ْ
رََْـقأْ


ا�

َ
 فَ

َ
ِـشكَ ـَل�ى فِِرََا�


تََْـي� إِِ وََ

َ
ا أَ

َ
: إِِذَ

َ
ـَقالَ


َنَُّـه ؟ � ـم�ا � ْـل�تُُ: 



ُ
ـَه�ا، قُ بِِ

 « : الله 
ُ

 ــلي ــسرولُ
َ

ـق�الَ


َ
صْْأبََحْْــتُُ، فَ

َ
ـَل�يهُُ، فَ


ْـي�َلَّتُُ    سََبِِ




َ
خَ

َ
حََِـب�، فَ صْْ

ُ
ـَت�ى تُ  حََ

ٌ
انٌ

َ
ـَشيْْطَ


� 

َ
ُـبكَ � رََ

ْ
 يََقْ

َ
، وََلاَ

ٌ
ظٌِـف� حََا

ْـي�َلَّتُُ 



َ
خَ

َ
ـه�ا، فَ ِـن�ي اُللهُ بِِ عُُ

َ
ـَم�اتٍٍ يََنْْفَ لِِ

َ
ِـن�ي كَ مُُ

ِ
ـَن�أهُُ يُُعََلِّ


ـَع�مََ 

َ
ـَي�ا ــسرول الله، زَ ْـل�تُُ: 



ُ
 ؟« قُ

َ
 ابََلارِِحََةَــ

َ
 سِِأــيرُُكَ

َ
ـَع�لَ

َ
ـم�ا فَ

ا  ـَه� لِِ نِْْـم� َوَّأ رْْسِِيِِّــ 
ُ
ـَي�ة اكُل  آ

ْ
رََْـقأْ


ا�

َ
 فَ

َ
ـَل�ى فِِرََاشِِــكَ


تََْـي� إِِ وََ

َ
ا أَ

َ
 ــلي: إِِذَ

َ
ـَقالَ


ْـل�تُُ: �



ُ
يََِـه ؟« قُ ا � ـَم� « :

َ
ـَقالَ


هُُ، � ـَل�يب


سََ

 ،
ٌ

ظٌِـف� نََِـم� اِللهِ حََا  
َ

ْـي�كَ
َ
 عََلَ

ُ
زََالُ ـَي�  

َ
ِـل�ي: لاَ ُـي�ومُُ ــقوال 

َ
وََُـه الحََيُُّــ اقَل � 

َلاَّ
هََ إِِ ـَل�إ


 

َ
ةــي: اُللهُ لاَ

آ
مََِـت� الآ

ْ
خْ

َ
ـَت�ى تَ حََ

ـَم�نْْ  ـَل�مُُ 

عْْ

َ
بٌٌو، تَ

ُ
ـَك�ذُ


وََُـه   وََ�

َ
ـَقكَ


�

َ
 صََدَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�إهُُ �


ـَم�أا   « : ايُُّــبنل 

َ
ـَق�الَ



َ
حََِـب�.  فَ صْْ

ُ
ـَت�ى تُ  حََ

ٌ
انٌ

َ
ـَشيْْطَ


� 

َ
ـَبكَ � رََ

ْ
ـَل�نْْ يََقْ


وََ

« وراه اخــبلاير.
ٌ

انٌ
َ
يْْــطَ

َ
 شَ

َ
اكَ

َ
: » ذَ

َ
ـَقالَ


�  .

َ
ْـل�تُُ: لاَ



ُ
 ؟« قُ

َ
رََْـي�ةَ  ـَبا هُُرََ �

َ
ـَي�ا أَ ثٍٍ 

َ
لاَ

َ
 ثَ

ُ
ذُْـن� بُُِـط� مُُ ا

َ
خَ

ُ
تُ

582. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  me encargó�  que estuviera 
al cuidado del zakâ� t de Ramadá�n, entonces vino alguien y comenzó�  a buscar y 
recoger comida. Al descubrirlo le dije: ‘¡Te llevaré�  ante el Mensajero de Allâ�h !’
Me respondió� : ‘Soy un pobre necesitado y tengo una familia numerosa’. 
Entonces dejé�  que se fuera. 
Al dí�a siguiente el Mensajero de Allâ�h  me preguntó� : ‘¡Abû�  Huraî�rah! ¿Qué�  hizo 
ayer el ladró� n que cayó�  en tus manos?’ 
Le respondí�: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Se quejó�  con tanta insistencia de que era ne-
cesitado y que tení�a una familia numerosa a su cargo que me compadecí� de é� l y 
dejé�  que se fuera’. 
Dijo: ‘Te mintió� , y volverá� ’. 
Supe por las palabras del Mensajero de Allâ�h  que volverí�a, entonces lo esperé� . 
Efectivamente, al poco tiempo llegó�  y empezó�  a llevarse puñ� ados de comida. 
Le dije: ‘¡Te llevaré�  ante el Mensajero de Allâ�h!’ 
Me respondió� : ‘¡No lo hagas, que estoy muy necesitado y tengo una familia nu-
merosa; ya no volveré�  má� s!’ 
Me compadecí� de é� l y lo dejé�  ir. 
A la mañ� ana siguiente me volvió�  a preguntar el Mensajero de Allâ�h : ‘¡Abû�  
Huraî�rah! ¿Qué�  hizo tu ladró� n?’ 
Le respondí�: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Me dijo que estaba muy necesitado y me com-
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padecí� de é� l. Así� que dejé�  que se fuera’. 
Dijo: ‘¡Te mintió� , y volverá� !’ 

Me quedé�  vigilando, y cuando llegó�  y comenzó�  a tomar alimentos, lo agarré�  y le 
dije: ‘¡Ahora te llevaré�  ante el Mensajero de Allâ�h ! Pues esta es la tercera vez. 
¿Por qué�  me dices que no vas a volver y vuelves?’ 
Me dijo: ‘¡Dé� jame ir y te enseñ� aré�  unas palabras con las que Allâ�h te beneficiará�  
cuando las pronuncies!’ 
Le pregunté� : ‘¿Cuá� les son?’ 
Dijo: ‘Cuando te retires a dormir recita Aî�ah al-Kursî�, y Allâ�h te protegerá�  y el 
Shaî�tâ�n no podrá�  acercarse a ti en toda la noche’. 
Lo dejé�  que se marchara. 
A la mañ� ana siguiente me preguntó�  el Mensajero de Allâ�h : ‘¿Qué�  pasó�  ayer 
con tu ladró� n?’ 
Respondí�: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Me dijo que me enseñ� arí�a unas palabras con las 
que Allâ�h me beneficiarí�a y lo dejé�  marchar’ 
Me preguntó� : ¿Y cuá� les eran?’ 
‘Me dijo: Cuando te retires para dormir recita Aî�ah al-Kursî� desde su principio 
hasta el fin: ‘Allâ�h, no hay Allâ�h sino É� l, el Viviente, el Sustentador’ y me dijo: 
Allâ�h te protegerá�  y Shaî�tâ�n no podrá�  acercarse a ti en toda la noche’. 
Me dijo el Profeta : ‘¡Dijo la verdad a pesar de ser un mentiroso! Oh, Abû�  Hu-
raî�rah ¿Sabes con quié�n has estado hablando durante estos tres dí�as?’ 
Dije: ‘No.’ 
Dijo: ‘¡Era Shaî�tâ�n!’”. [Al-Bujâ� ri]

لَِِوَّ سُُــورََةِِ 
َ
نِْْـم� أَ اتٍٍ  ـَي� رََــ آ

ْ
 عََشْ

َ
ظَِـف� نْْ حََ ـَم�  « :

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ِِــبي ادردــلاء

َ
583- ــعون أَ

ــَجََّدَّلالِِ«. 


نََِـم� ا فِِْـه�، عُُصِِمََــ 
َ
اكَل

583. Abû�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien memo-
rice diez aleyas del comienzo de la sû� rah ‘La Caverna’ estará�  a salvo del daÿ�ÿ�â� l”. 
[Muslim]

نِْْـم�   
ً
اًــضيق

َ
 اــبنلي  سََمِِــعََ نَ

َ
دَْـن�  عِِ

ٌ
دٌِـع� ا

َ
 n قَ

ُ
ــيرلُ ـَم�ا جِِبْْ ـَب�اسٍٍ رضــي الله ــمهنعا: بََيْْنََ 584- ــعون انِِــب عََ

 هُُــنم 
َ

ـَن�فزلَ وْْمََ،  ـَي�ل  ا
َلاَّ
 إِِ

ٌ
ـَقطٌّ


حْْ � ـَت�

ْ
مْْ يُُفْ ـَل�


وْْمََ وََ ـَي�ل حََِـت� ا

ُ
مََــَاءِِ فُ نََِـم� السَّ ابٌٌ  ـَب ا �

َ
ذَ ـَه � :

َ
ـَق�الَ



َ
عََ رََسََأهُُــ، فَ ـَف�


رََ

َ
ِـقهِِ، فَ و�

َ
فَ

ـَم�ا  تِِويتََهُُ
ُ
نِِْـي� أُ  مَََلَّــ ــقوال: بْْأشِِرْْــ بِِنُُورََ


سََ

َ
 اــيلومََ فَ

ّلاّإ
 

ّطّــق
 

ْ
لْزْـن�ي رألأضِِ ــلم 


 ىــلإ ا

َ
ـَن�زلَ


 

ٌ
: ذــها مََكٌــل

َ
، ــقفالَ

ٌ
مََكٌــل

ـَت�يه.   عْْطِِ
ُ
 أُ

َلاَّ
ـَه�ا إِِ  بِِحََرْْــفٍٍ مِِنْْ

َ
رََْـق�أَ



َ
ـَل�نْْ تَ


ـَق�رََةِِ، 


واتِِمُُــي سُُــورََةِِ ابََل

َ
ـَت�ابِِ، وََخَ  اكِِل

ُ
اتِِحََةُــ

َ
: فَ

َ
ـَل�كَ


بْْ

َ
يٌٌّــب قَ

َ
ـَم�ا نَ هُُ

َ
ـَل�مْْ يُُؤتَ




وراه لســمم.
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584. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “Mientras el á�ngel Ÿ� ibrî�l n estaba con el Profeta , 
oyó�  un sonido que vení�a desde arriba, y alzando la cabeza dijo: ‘¡Esa es una puer-
ta del cielo que nunca habí�a sido abierta hasta hoy! de esa puerta descendió�  un 
á� ngel’. 
Luego dijo: ‘¡É� se es un á�ngel que nunca habí�a descendido a la Tierra hasta hoy!’ 
Lo saludó�  y le dijo: ‘Alé�grate por estas dos luces que ningú� n Profeta ha recibido 
antes de ti: sû� rah ‘Al-Fâ� tiha’ y las aleyas finales de la sû� rah ‘La Vaca’. Cada letra 
que recites te será�  recompensado’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REUNIRSE PARA    
LA RECITACIÓN DEL CORÁN 

ُـي�وتِِ  نِْْـم� بُُ تٍٍْـي  ِـف�ي بََ� وْْمٌٌ  ـَق

عََ � ـَم� ا اجْْتََ ـَم�  ــسرول الله : » وََ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
585- ــعون أَ

مُُُـه�  تَْْفَّ

، وََحََ

ُ
ةُ ـَم� حَْْرَّل مُُُـه� ا شِِتْْي

َ
 وََغَ

ُ
كِِــَنََيةُ مُُِـه� السَّ يْْ

َ
تْْ عََلَ ـَل�


زََ

َ
 نَ

َلاَّ
هُُ ــهنيبم، إِِ

َ
ارََسُُــونَ

َ
ابََ اِللهِ، وََيََتََدَ ـَت�  كِِ

َ
ُـل�تونَ


اِللهِ يََ

هُُ« وراه لســمم.
َ

دَْـن� نْْ عِِ ـَم�ي رََهُُمُُــ اُللهُ فِِ
َ
كَ

َ
، وََذَ

ُ
ةُــ

َ
ئِِكَ

َ
امََللاَ

585. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquellos que 
se reú� nan en una de las casas de Allâ�h para recitar y estudiar el Libro de Allâ�h, 
descenderá�  sobre ellos la sakî�nah, será�n cubiertos por la misericordia, estará�n 
rodeados de á�ngeles y será�n mencionados por Allâ�h ante quienes está�n con É� l”. 
[Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL ÛDÛ’ 

Dice Allâ�h : 

 اُللهُ 
ُ

ــيردُ ا يُُ ـَم�  :ـَل�ى

عََا

َ
وْْهــل تَ

َ
ـَل�ى قَ


مُْْـك� إِِ


وا وُُجُُوهََ

ُ
سِِلُــ

ْ
اغْ

َ
ةِِ فَ

َ
لاََصَّــل ـَل�ى ا


مُْْـت� إِِ مْْ

ُ
ا قُ

َ
ُـن�وا إِِذَ ذَِِلَّنََــي آمََ


ا ا ـَه� يُُّ

َ
ا أَ ـَي� 


َ

رُُنَو
ُ
كُــ

ْ
شْ

َ
مْْــ تَ

ُ
كَُلَّ


عََ

َ
مْْــ لَ

ُ
يْْكُ

َ
هُُ عََلَ ـَت� َمَِّـت� نِِعْْمََ مُْْـك� وََلِِيُُ


هِِّرََ

َ
 لِِيُُطَ

ُ
ــيردُ نِْْـم� حََرََــجٍٍ وََكِِلنْْــ يُُ مْْــ 

ُ
يْْكُ

َ
 عََلَ

َ
لَ ـَع� لِِيََجْْ

“¡Oh, creyentes! Cuando os dispongá� is a hacer la oració� n lavaos el rostro y los 
brazos hasta los codos, pasad las manos [hú� medas] por la cabeza y [lavad] los 
pies hasta los tobillos. Si está� is en estado de impureza mayor, tomad un bañ� o 
[completo]. Si está� is enfermos o de viaje o habé� is hecho vuestras necesidades 
[bioló� gicas] o habé� is cohabitado con vuestra mujer, y no encontrá� is agua, usad 
[para la ablució� n virtual] tierra limpia y pasadla por el rostro y las manos. Allâ�h 
no quiere imponeros dificultades, solo quiere purificaros y completar Su favor 
sobre vosotros para que seá� is agradecidos”. (Corá�n 5:6)
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ً
اًَرَّ

ُ
ـَم�ةِِ غُ ـَي�وْْمََ اقِِليََا  

َ
ـَع�وْْنَ

ْ
ِـت�َمَّي يُُدْ 

ُ
 أُ

َنَّإ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »  � :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
586- ــعون أَ

يْْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ْ
ـَع�لْ

ْ
يََفْ

ْ
لْ
َ
ـَت�َرَّهُُ فَ




ُ
 غُ

َ
 يُُطِِلَــي

ْ
مُْْـك� نْأ


اعََ مِِنْْ

َ
ْـستََطَ ـَم�نِِ ا�

َ
ـَثارِِ اوُُلضُُــوءِِ، فَ


نِْْـم� آ� نََــيلَجَّ  مُُحََ

586. Abû�  Huraî�rah  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Cierta-
mente mi Ummah será�  llamada el Dí�a del Juicio y tendrá�n luz en las partes del 
cuerpo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 اوُُلضُُــوءُُ« وراه 
ُ
غُُـل�


 يََبْْ

ُ
ثُْـي� نِِِـم�ؤ حََ نََِـم� المُُ  

ُ
ـَي�ةُ

ْ
 احِِللْ

ُ
غُُـل�


بْْ

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــليلخي ، ــقيول: » تَ � :

َ
ـَقالَ


587- هــنعو، �

. لسمم

587. Narró�  Abû�  Huraî�rah : ‘Escuché�  decir a mi mejor amigo : “Los adornos 
del creyente llegará�n hasta donde llegue el û� dû� ’”. [Muslim] 

رََجََتْْــ 
َ

حْْسََنََــ اوُُلضُُــوءََ، خَ
َ
أَ
َ
أــَضَّ فَ وََ

َ
 ــسرول الله : » ــمن تَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 588- ــعون ــمثعان ــبن ــفعان

ـَف�ارِِهِِ« وراه لســمم.



ْ
ظْ

َ
حْْتِِــ  أَ

َ
نِْْـم� تَ ــرُُج 

ْ
خْ

َ
ـَت�ى تَ نِْْـم� جََسََدِِــهِِ حََ ـَي�اهُُ  ا

َ
طَ

َ
خَ

588. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affâ�n  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Para quien 
haga el û� dû� ’ correctamente, todas sus faltas saldrá�n de su cuerpo, inclusive las 
que esté�n debajo de las uñ� as”. [Muslim] 

رََِـف� 
ُ
ا، غُ

َ
ـَك�هذَ


أــَضَّ  وََ

َ
ـَم�نْْ تَ  « :

َ
ـقالَ


َمَُّـث �


ا، �

َ
ـَهذَ ِـئ�ي �  وُُضُُو

َ
لَْـث


 مِِ�

َ
أَــَضَّ وََ

َ
: رََــيأتُُ ــسرول الله  تَ

َ
ـَقالَ


589- هــنعو، �

« وراه لســمم.
ً
ـَل�ةً


افِِ

َ
ـَل�ى امََلسْْدِِجــ نَ


يُُــهُُ إِِ

ْ
هُُُـت� وََمََشْ



َ
ـَن�تْْ صََلاَ


ا

َ
ِـب�هِِ، وََكَ

ْ
نْ
َ
نِْْـم� ذَ مَََدَّ 


ـَق�



َ
ـم�ا تَ ـَل�هُُ 




589. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affâ�n  tambié�n dijo: “Vi hacer el û� dû� ’ al Mensajero de Allâ�h 
 de la misma forma que lo he hecho, y luego dijo: ‘Quien haga de esta manera 
el û� dû� ’, se le perdonará�n sus faltas, y su salâ� t y sus pasos hacia la mezquita au-
mentará�n su recompensa”. [Muslim] 

وْْ 
َ
 – أَ

ُ
يُُبْْغُــل

َ
 فَ

ُ
أُــَضَّ نِْْـم� أحََدٍٍــ يََتََوََ مْْــ 

ُ
ا مِِنْْكُ ـَم�  « :

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، 590- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

هُُ 
ُ

ْـب�دُ  عََ
ً
اًد��مُحَمَّد    

َنَّأ
 

ُ
هََــدُ

ْ
هُُ، وََشْأ ـَل�


 

َ
يكَ رِِــ

َ
 شَ

َ
هُُ لاَ

َ
 اُللهُ وََحْْدَــ

َلاَّ
 لا هََــلإ إِِ

ْ
 نْأ

ُ
َمَُّـث ــقيول: هََــشأدُ


 – اوُُلضُُــوءََ، �

ُ
يُُسْْبِِــغُ

َ
فَ

ــاءََ« وراه لســمم.
َ

ا شَ ـَه� يِِّ
َ
نِْْـم� أَ  

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
 يََدْ

ُ
ةُ ـَي� مَََثَّلانِِ


ةِِ ا ـَن� وََْـبابُُ اجََل �

َ
هُُ أَ ـَل�


تِِحََتْْــ 

ُ
 فُ

َلاَّ
هُُ ؛ إِِ

ُ
وََرََسُُــولُ

590. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien rea-
lice su û� dû� ’ correctamente, y luego diga: ‘Atestiguo que no hay má� s divinidad que 
Allâ�h, ú� nico y sin asociado, y atestiguo que Muhá�mmad es Su siervo y mensajero. 
Se le abrirá�n las ocho puertas del Paraí�so, y entrará�  por la que quiera’.” [Muslim] 
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لَِِوَّ، 
َ�
فِِــَصَّل الأَ اءِِ وا

َ
دَِـن�ل ـَم�ا ــفي ا ـن�لاسُُ  ـَل�مُُ ا


ـَل�وْْ يََعْْ


 « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
591- ــعن أَ

ـَل�وْْ 

ْـي�هِِ، وََ

َ
ُـق�وا إِِلَ


بََ

َ
هَْْتَّلجِِرِِــي سْْلاتَ ِـف�ي ا ـَم�ا   

َ
ُـم�ونَ

َ
ْـي�هِِ، ــلوو يََعْْلَ

َ
ْـستََهََمُُوا عََلَ ْـي�هِِ لا�

َ
 يََسْْــتََهِِمُُوا عََلَ

ْ
 نْأ

َلاَّ
وا إِِ

ُ
ـَل�مْْ يََجِِــدُ


َمَُّـث 


�

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ْـب�واً ـَل�وْْ حََ


ـَم�ا وََ وْْهُُ

َ
تَ
َ �
حِِْـب� لأَ ـَم�ةِِ وََاصُُّل ِـف�ي اعََلتََ ـَم�ا   

َ
ُـم�ونَ

َ
يََعْْلَ

591. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si la gente su-
piera la importancia que tiene pronunciar el adhâ�n y la primera fila, saldrí�an co-
rriendo y se agolparí�an queriendo ser los primeros, y no quedarí�a má� s solució� n 
que sortearlo. 
Si supieran la importancia que tiene acudir temprano al salâ� t, rivalizarí�an en 
hacerlo. 
Y si supieran la importancia del salâ� t del ‘ishâ�  y el subh irí�an aunque fuera ga-
teando”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَي�وْْمََ   
ً
ـَن�لاسِِ عْْأنااًــق  ا

ُ
وََْـط�ألُ


 

َ
ُـن�ونَ



ِ
ذِّ

َ
:  »المُُؤَ

ُ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيولُ

َ
ـَقالَ


� ، 592- ــعون عماةــيو

ـَم�ةِِ« وراه لســمم. اقِِليََا

592. Mu’â�uî�ah  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Los que hacen el 
adhâ�n será�n quienes tengan el cuello má� s largo el Dí�a del Juicio Final”. [Muslim] 

هُُ: »  ـَل�

 

َ
ـَقالَ


� ، ا سََديعــ اَيَّردــخل ـَب �

َ
 أَ

َنَّأ
ــبي صََةــعصع: 

َ
حَْْرَّلــمن ــبن أَ 593- ــعون دِِــبع الله ــبن دِِــبع ا

 
َ

ـَت�كَ

ـَف�عْْ صََوْْ


ارْْ

َ
ةِِ، فَ

َ
لاََصَّــل تََْـن�َذَّأ ل






َ
 - فَ

َ
ِـت�يكَ وْْ بََادِِ

َ
كِـم� - أَ نََ

َ
تََْـن� ــفي غَ

ُ
ا كُ

َ
ـَف�إذَ


 

َ
ـَي�ةَ ـَن�مََ وََابََلادِِ

َ
بُُّــح اغَل

ُ
 تُ

َ
ِـن�إي رََأاكَ




ـَم�ةِِ«  ـَي�ومََ اقِِليََا ـَل�هُُ 

 

َ
هِِــدَ

َ
 شَ

َلاَّ
يْْــءٌٌ، إِِ

َ
 شَ

َ
سٌٌــن�إ، وََلاَ


 

َ
نِِ جِِنٌٌّــ، وََلاَ

ِ
ذِّؤُـم�ل ـَن�إهُُ لا يََسْْمََــعُُ دــمى صََوْْــتِِ ا




َ
اءِِ، فَ

َ
دَِـن�ل بِِا

نِْْـم� رََــسولِِ الله .  وراه اخــبلاير. ُـبو سََدٍٍيعــ: تُُعمــسهُُ  �
َ
 أَ

َ
ـَقالَ


�

593. ‘Abdullah Ibnu ‘Abdurrahmâ�n Ibnu Abû�  Sa’sa’ah narró� : “Abû�  Sa’î�d Al-Judrî� 
 le dijo: ‘Veo que te agradan los rebañ� os y el campo. Entonces, cuando esté�s 
con tu rebañ� o en el campo y hagas el adhâ�n para el salâ� t, hazlo en voz alta, pues 
no habrá�  genio, ni persona ni cosa que haya oí�do tu voz, que no atestigü� e a tu 
favor el Dí�a del Juicio’. 
Dijo Abû�  Sa’î�d: ‘Esto lo escuché�  del Mensajero de Allâ�h ’”. [Al-Bujâ� ri]

هُُ  ـَل�

، وََ

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


رََ ا ـَب ةِِ، دْْأ�

َ
لاََصَّــل ُـن�ودِِيََ با


ا 

َ
 ــسرول الله : » إِِذَ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
594- ــعون أَ

ا 
َ
ـَت�ى إِِذَ رََ، حََ ـَب لاَصَّــلةِِ دْْأ� وُِِّـثبََ ل


ا �

َ
ـَت�ى إِِذَ ، حََ

َ
ـَب�لَ

ْ
اءُُ قْأ

َ
دَِـن�ل ضِِيََــ ا

ُ
ا قُ

َ
إذَ ـَف�


ذِِأَتَّلنََــي،   يََسْْمََــعََ ا

َ
ـَت�ى لاَ  حََ

ٌ
ضُُرََــاطٌ

رُـك� 



ْ
ـَل�مْْ يََذْ


ـم�ا  ا – لِِ

َ
ـَك�ذَ


ا وارــكذ 

َ
ـَك�ذَ


رُْْـك� 




ْ
: اذْ

ُ
ُـق�ولُ


سِِــهِِ، يََ

ْ
فْ
َ
ـَم�لرْْءِِ وََنَ نََْـي� ا رََِـط� بََ

ْ
ـَت�ى يََخْ ، حََ

َ
ـَب�لَ

ْ
وِِبُُــي قْأ

ْ
ثَْتَّل ضِِيََــ ا

ُ
قُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَل�ى« فــتمقٌ


ـَك�مْْ صََ


رِِي 

ْ
ـَي�دْ ـَم�ا   

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

َلَّ
ـَظ


ـَت�ى يََ�  – حََ

ُ
ْـب�لُ

َ
نِْْـم� قَ
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594. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando se llama 
al salâ� t, el Shaî�tâ�n se retira emitiendo flatulencias hasta donde no pueda oí�r el 
adhâ�n. Luego que este termina regresa. Cuando se pronuncia el iqâ�mah vuelve a 
marcharse, y regresa una vez que ha finalizado y susurra a la persona dicié�ndole: 
‘¡Recuerda esto y recuerda esto otro, lo que antes no recordabas!’ 
La persona se distraerá�  de tal manera que no sabrá�  cuá�nto ha hecho de su salâ� t”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ا 
َ
هّـن�أ عمــس ــسرول الله ، ــقيول: » إِِذَ


595- ــعون دِِــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

ـَه�ا  ْـي�هِِ بِِ
َ
ـَل�ى اُللهُ عََلَ


 صََ

ً
ةً
َ
ـَل�َيَّ صََلاَ


ـَل�ى عََ


ـَم�نْْ صََ ـَن�إه 




َ
ـَل�َيَّ ؛ فَ


ُـل�وا عََ


َمَُّـث صََ


� ،

ُ
ُـق�ولُ


ـَم�ا يََ  

َ
لَْـث


ُـل�وا مِِ�


و

ُ
قُ
َ
ـَسمِِعْْتُُمُُ ادــنلاء فَ �

 
ْ

ـب�ادِِ اِللهِ وََرْْأجُُــو نْأ نِْْـم� عِِ دٍٍْـب�   لِِعََ
َلاَّ
ِـغي إِِ بََ�

ْ
نْ
َ
 تَ

َ
ـَن�ةِِ لاَ  ــفي اجََل

ٌ
ـَل�ةٌ


ـَه�َنَّإا مََنْْزِِ




َ
 ؛ فَ

َ
ةَ
َ
يِـسلَ يََِـل� اوََل� وا اَللهَ 

ُ
ـَسلُ َمَُّـث �


� ،

ً
اًرــ

ْ
عََشْ

« وراه لســمم.
ُ
اعََةُ

َ
ــَشَّلفَ


ـَل�هُُ ا


ـَل�تْْ 


 حََ

َ
ةَ
َ
يِـسلَ يََِـل� اوََل�  

َ
ـَسألَ ـَم�نْْ �

َ
وََُـه، فَ ـَن�أا �


 

َ
ــكأونَ

595. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de 
Allâ�h : “Cuando escuché� is el adhâ�n, repetid lo mismo que dice. Luego pedid 
bendiciones por mí�, pues ciertamente quien pida bendiciones por mí� una vez, 
Allâ�h lo bendecirá�  diez veces. Luego pedid para mí� al-uasî�lah, el cual es un lugar 
en el Paraí�so que no le corresponderá�  má� s que a un solo siervo de Allâ�h; y yo 
anhelo serlo. 
Quien pida para mí� al-uasî�lah le será�  concedida mi intercesió� n ante Allâ�h”. [Mus-
lim] 

ُـبو دادو  �
َ
ـَم�ةِِ« وراه أَ ا

َ
قَإلإ انِِ وََا

َ
ذَ
َ�
نََْـي� الأَ رََُـي�دُُّ بََ  

َ
ـَع�اءُُ لاَ

ُ
 ــسرول الله : » ادُّل

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 596- ــعون أنســ

وايذــمرتل، ــقوال: »يدحث ــسحن«. 

596. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Ningú� n dû� ’â�  entre el ad-
hâ�n y el iqâ�mah será�  rechazado”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT

Dice Allâ�h : 

ِِر
َ
اءِِ وََالمُُنْْكَ

َ
حْْشَ

َ
نْْهََى عََنِِ الفَ

َ
 تَ

َ
ةَ
َ
لاََصَّل  ا

َنَّإ


“La oració� n preserva de cometer actos inmorales y reprobables”. (Corá�n 29:45)

مُْْـك� 

حََدِِ

َ
ـب�ابِِ أَ  بِِ

ً
رََْـه�اً

َ
 نَ

َنَّأ
ـَل�وْْ 


مُْْـت�   الله ، ــقيول: » رََأيْْأ

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
597- ــعون أَ

ـَشيْْءٌٌ، 


نِْْـم� دََــنرهِِ � ـَق�ى 

ـَشيْْءٌٌ ؟« قاــلوا: لا يََبْْ


نِْْـم� دََــنرهِِ � ـَق�ى 


 يََبْْ

ْ
ـَهلْ اتٍٍ، � ـَم�َرَّ ْـم�سََ 

َ
ـَي�وْْمٍٍ خَ  

َلَّ


ُ
هُُْـن� كُ  مِِ

ُ
سِِــلُ

َ
تَ
ْ
يََغْ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَي�ا« فــتمقٌ ا

َ
طَ

َ
َنَِّـه� اخَل سِِْـم� يََمْْحُُــو اُللهُ بِِ

َ
ـَل�َصَّلوََاتِِ اخَل


  ا

ُ
ـَثلُ


 مََ�

َ
ِـل�ذكَ

َ
: » فَ

َ
ـَقالَ


�
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597. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¿Si un rí�o pasara 
por la puerta de la casa de una persona y esta se lavara en é� l cinco veces al dí�a, 
le quedarí�a algo de suciedad? 
Respondieron: ‘¡No le quedarí�a nada de suciedad!’ 
Dijo: ‘É� se es el ejemplo de las cinco salâ� t, con las cuales Allâ�h borra las faltas’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَع�ةِِ،  ـَل�ى اجُُلمُُ

 إِِ

ُ
ـَع�ةُ سُُْـم�، وََاجُُلمُُ

َ
 اخَل

ُ
ـَل�َصَّلوََاتُ


 : » ا

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
598- ــعون أَ

ِـئ�رُُ« وراه لســمم. بََا
َ
 اكَل

َ
شَــغ

ُ
ـَل�مْْ تُ


ـَم�ا   ، َنَُّـه� ـَم�ا بََيْْنََ  لِِ

ٌ
ـَف�ارََةٌ




َ
كَ

598. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Los cinco salâ� t 
diarios y el ÿ�umu’ah hasta el siguiente, borran las faltas cometidas entre ellos, 
mientras no se haya incurrido en pecados mayores”. [Muslim]

رِِْـم�ئٍٍ مُُسْْلِِــمٍٍ  نِْْـم� ا ا  ـَم� : سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله ، ــقيول: »
َ

الَ ـَق

� ، 599- ــعون ــمثعان ــبن ــفعان

نََِـم�  ا  ـَه�
َ
بْْلَ

َ
ا قَ ـَم�  لِِ

ً
ارََةً ـَف�




َ
تْْ كَ ـَن�


ا

َ
 كَ

َلاَّ
ا، إِِ ـَه� وعََ

ُ
ــوعََهََا، وََرُُكُ

ُ
شُ

ُ
يُُحْْسِِنُُــ وُُضُُوءــها ؛ وََخُ

َ
 فَ

ٌ
ةٌ ـَب تُُو�

ْ
 مََكْ

ٌ
ةٌ
َ
حْْضُُــرُُهُُ صََلاَ

َ
تَ

هُُ« وراه لســمم. ـَل�


ُ
رََْـه كُ �

َدَّل
 ا

َ
ِـل�ذكَ ، وََ

ٌ
بِِةٌرــي

َ
 كَ

َ
تَؤُـت�


مْْ  ـَل�


ا  ـَم� ُـن�وب 




ُ
اذُّل

599. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affan  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Todo 
musulmá�n que asista al salâ� t obligatorio habiendo realizado debidamente su 
û� dû� ’, haga el rukû� ’ y el suÿ�û� d con sosiego, le será�n perdonadas sus faltas, excepto 
las graves. Así� será�  por siempre”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT DEL SUBH                 
Y EL ‘ASR

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« فتمقٌ

َ
ةََنَّ  اجََل

َ
لَ

َ
ىَلَّ ابََلرْْدََيْْنِِ دََخَ


: »مََنْْ صََ

َ
الَ

َ
 سرول الله ، قَ

َنَّأ
 : بي موىس

َ
600- عن أَ

600. Abû�  Mû� sa Al-Ash’arî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien rece 
el faÿ�r y el ‘asr entrará�  al Paraí�so”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ٌ

ـن�لارََ أحََدٌــ جََِـل� ا ـَل�نْْ يََ

 الله ، ــقيول: »

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ـَب�ةَ يْْ

َ
ــبي رــيهز عُُــماةر ــبن رُُؤَ

َ
601- ــعون أَ

رََْــصْ.  وراه لســمم. رََْــجْ واعََل
َ
ـَه�ا« نــعيي: الفَ رُُبِِو

ُ
 غُ

َ
لَْـب�

َ
مْْــَشَّلسِِ وََقَ


ُـل�وعِِ ا



ُ
 طُ

َ
لَْـب�

َ
ـَل�ى قَ


صََ

601. ‘Umarah ibnu Ruaibah  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : 
“No entrará�  en el Fuego quien haga su salâ� t antes de la salida del sol y antes del 
ocaso”. [Muslim]
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رِِ، 
ْ

ـَب�لدْ  ا
َ
ـَل�ةَ


يْْ

َ
ـَم�رِِ لَ

َ
ـَل�ى اقَل


ـَظرََ إِِ


نََ�

َ
 ايِِّــبنل  فَ

َ
دَْـن� ـَن�ا عِِ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


� ، رــيرج ــبن دــبع الله ابََلجََيِِّــل 602- ــعون 

 
َ
 لاَ

ْ
عْْتُُمْْ نْأ

َ
إنِِ اسْْــتََطَ ـَف�


يََــتهِِ، 

ْ
 ــفي رُُؤْ

َ
ُـم�ونَ ضََا

ُ
 تُ

َ
رََ، لاَ ـَم�

َ
ا اقَل

َ
ـَهذَ � 

َ
رََوْْنَ ـَت�


ا  ـَم�

َ
مُْْـك�َبَّ كَ


   رََ

َ
ـَت�رََنَو


مُْْـك�َنَّإ سََ





« :

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ُـل�وا« فــتمقٌ


عََ

ْ
افْ

َ
ـَه�ا، فَ رُُبِِو

ُ
 غُ

َ
لَْـب�

َ
مْْــَشَّلسِِ وََقَ


ُـل�وعِِ ا



ُ
 طُ

َ
لَْـب�

َ
ةٍٍ قَ

َ
ـَل�ى صََلاَ


ُـب�وا عََ

َ
لَ
ْ
غْ

ُ
تُ

602. Ÿ�arî�r Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Está�bamos junto al Profeta , y miró�  la luna 
en una noche de plenilunio y dijo: Veré� is a vuestro Señ� or como veis esta luna, sin 
dificultad alguna. Si no os veis impedidos para rezar el salâ� t antes de la salida del 
sol y antes del ocaso, cumplid con ello”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

هُُُـل�« وراه 

 عََمََ

َ
ِـب�طَ  حََ

ْ
دْ ـَق�



َ
 اعََلصْْرِِــ فَ

َ
ةَ
َ
 صََلاَ

َ
رََكَ ـَت�


نْْ  ـَم� « : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ة

َ
دَْـي�  603- ــعون بُُرََ

اــخبلاير

603. Buraî�dah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien deja de hacer 
el salâ� t del ‘asr, arruina sus obras”. [Al-Bujâ� ri]

 LAS VIRTUDES DE IR CAMINANDO A LA 
MEZQUITA 

ِـف�ي  هُُ  ـَل�

 ُ  ا�للَّهُ

َدَّ
ـَع�أ وْْ رََاحََ، 

َ
ا ىــلإ امََلسْْــجِِدِِ أَ

َ
ـَغدَ


ـَم�نْْ � « :

َ
ـَقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ةرــيره 604 - ــعن ــبأي 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ا وْْأ رََاحََ« فــتمقٌ

َ
ـَغدَ


ـَم�َلَّا �



ُ
 كُ

ً
زُُُـن�لاً


ـَن�ةِِ  اجََل

604. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien acuda a la mezquita 
por la mañ� ana o por la tarde, Allâ�h le preparará�  una mansió� n en el Paraí�so, cada 
vez que acuda por la mañ� ana y por la tarde”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ضِِــي 
ْ
، لِِيََقْ ِ

�للَّهِ
ُـي�وتِِ ا نِْْـم� بُُ تٍٍْـي  َمَُّـث مََضََىــ ىــلإ بََ�


ِـت�هِِ، � ـَه�رََ ــفي بََيْْ

َ
طَ

َ
ـَم�نْْ تَ « :

َ
ـَقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
605- هــنعو: 

« وراه لســمم.
ً
ـَف�عُُ دََرََجََةًــ


رْْ

َ
رََــى تَ

ْ
خْ

ُ�
، وََالأُ

ً
ـَئ�يةً


طِِ

َ
 خَ

ُ
حُُطُّــ

َ
ـها تَ ا�

َ
هُُُـت�، حْْإدَ


وا

ُ
طُ

ُ
ـَن�تْْ خُ


ا

َ
، كَ ِ

�للَّهِ
ضِِِـئ� ا رََا

َ
نِْْـم� فَ  

ً
يضََةًــ رِِ

َ
فَ

605. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien haga el û� dû� ’ en su casa 
y despué�s acuda a una de las casas de Allâ�h para realizar un acto obligatorio, por 
cada paso que dé� , uno borrará�  una falta y el otro lo elevará�  un grado”. [Muslim] 

هُُْـن�،  نََِـم� امََلسْْــجِِدِِ مِِ  
َ

ـَع�دَ  بْْأ
ً
حََاًدــ

َ
عْْمُُــل أَ

َ
 أَ

َ
صََــارِِ لاَ

ْ
نْألأ

نََِـم� ا  

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ّيّــب ــبن بٍٍــعك

ُ
606 - ــعون أُ

ـَم�ا   :
َ

ـَقالَ

مَْْرَّلضََــاءِِ، � ِـف�ي ا ـَم�اءِِ وََ

ْ
لَْظَّل


ـَب�هُُ ــفي ا

َ
 لِِتََرْْكَ

ً
ـم�ااًر تََْـي� حِِ  رََ

َ
تَ

ْ
ـَل�وْْ اشْ


ـَل�هُُ: 


 

َ
لَــيق

َ
، فَ

ٌ
ةٌ
َ
هُُُـئ� صََلاَ


طِِ

ْ
خْ

ُ
ـَن�تْْ لا تُ


ا

َ
وََكَ

ِـع�ي  ــايََ ىــلإ امََلسْْــجِِدِِ، وََرُُجُُو
َ

ِـل�ي مََمْْشَ ـَت�بََ 
ْ
 يُُكْ

ْ
 نْأ

ُ
ــيدُ رِِ

ُ
ِـن�إي أُ


ْـن�بِِ امََلسْْــجِِدِِ،  ِـل�ي ىــلإ جََ  مََنْْزِِ

َنَّأ
يََسُُرُُّــنِِي 

ـَل�ه« وراه مُُلِِســم.


ُ
 كُ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
ُ ــلكَ ـَم�عََ ا�للَّهُ  جََ

ْ
ـَقدْ


�« : ِاِلله 

ُ
ُـسولُ  رََ�

َ
ـَق�الَ



َ
ِـل�ي.  فَ ْـع�تُُ ىــلإ هْْأ ا رََجََ

َ
إذَ

606. Ubaî�î� Ibnu Ka’b  dijo: “Habí�a un hombre entre los ansâ� r que viví�a má� s 
lejos de la mezquita que cualquier otra persona, y sin embargo no se ausentaba 
de ningú� n salâ� t. 
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Le dijeron: ‘Deberí�as comprar un burro y montarlo las noches de oscuridad y los 
dí�as de calor.’
Dijo: ‘No me alegrarí�a que mi casa estuviera junto a la mezquita, pues quiero que 
se me registren mis pasos hacia la mezquita y los de regreso a mi hogar’. 
Entonces le dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘Allâ�h ya te los ha registrado todos’”. 
[Muslim]

رْْبََ امََلسْْــجِِدِِ، 
ُ
وا قُ

ُ
تََقِِلُ

ْ
 يََنْ

ْ
 نْأ

َ
ـَسمََلةَ ُـن�و � رََادََ بََ

َ
ـَف�أَ


 امََلسْْــجِِدِِ، 

َ
ـَل�ت ابِِلــقاعُُ ــحولَ




َ
: خَ

َ
ـَقالَ


� ، 607 - ــعون جارــب

رُْْـقبََ امََلسْْــجِِدِِ ؟« قاــلوا: ــعنم، 

ُـل�وا �


تََقِِ

ْ
نْ
َ
 تَ

ْ
 نْأ

َ
نَو

ُ
ــيردُ

ُ
ُـك�َنَّأم تُ





ِـن�ي 

َ
غَ

َ
مُْْـه�: »بََلَ

َ
 لَ

َ
ـَق�الَ



َ
 اــبنلي ، فَ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
ـَل�غَ


بََ

َ
فَ

مُْْـك�« 

ـَت�بْْ آثارُُ

ْ
كْ

ُ
مُْْـك� تُ


مُْْـك�، دِِيََارََ


ـَت�بْْ آثارُُ

ْ
كْ

ُ
ُـك�م تُ


 دِِيََارََ

َ
ـَسلِِمََةَ ِـن�ي � : »بََ

َ
ـَق�الَ



َ
.  فَ

َ
ِـل�كَ

َ
ـن�ا ذَ


 رََأدْْ

ْ
ـَقدْ


� ، ِ

�للَّهِ
ُـسول ا ــيا رََ�

ــنا.  وراه لســمم، وروى اخــبلاير نــعماه مــن وراةيــ سنــأ.
ْ
لَْوَّ حََ

َ
ــنا تَ

ُ
ـَـنأا كُ


ا 

َ
رُُُّــسُنَ ـَـما يََ قفالــوا: 

607. Ÿ�â�bir  dijo: “Un espacio quedó�  vací�o cerca de la mezquita y los integran-
tes de la tribu Banu Salimah quisieron trasladarse junto a la mezquita. 
La noticia llegó�  al Profeta  y les dijo: ‘¿Es cierto que queré� is trasladaros junto 
a la mezquita?’ 

Contestaron: ‘¡Sí�, Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘¡Banu Salimah! Quedaos en vuestras casas porque vuestras huellas será�n 
registradas; quedaos en vuestras casas porque vuestras huellas será�n registra-
das’. 
Entonces dijeron: ‘Ya no queremos mudarnos’”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DE ESPERAR  EL PRÓXIMO 
SALÂT

 
ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل ـَم�تِِ ا ـَم�ا دََا ةٍٍ 

َ
مُْْـك� ــفي صََلاَ




ُ
 أحََدُ

ُ
ـَي�زََالُ : »لا 

َ
ـَقالَ


� ، ُِـسول اِلله  رََ�

َنَّأ
 : ةرــيره 608 - ــعون ــبأي 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ُ
ةُلاَصَّــل  ا

َلاَّإ
ِـل�هأهِِ  بََِـل� ىــلإ 

َ
 يََقَن

ْ
هُُُـع� نْأ حْْبِِسُُهُُــ، لا يََنََم

َ
تَ

608. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Sabed que es-
taré� is en salâ� t mientras sea esperar un salâ� t lo que les impida salir, si el ú� nico 
motivo que les impide regresar con su familia es el salâ� t”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَل�ذِِي 

هُُ ا

َلاَّ
صََُـم� ِـف�ي  ـَم�ا دََامََ  مُْْـك� 


حََدِِ

َ
ـَل�ى أَ


ِـل�ي عََ


صََ

ُ
 تُ

ُ
ـَك�ةُ


مََلائِِ

ْ
: »الْ

َ
ـَقالَ


� ، ِرََسُُــول اِلله 

َنَّأ
 : 609 - هــنعو

ـَـخَارِِيُُّ.


هُُْـم�« وراه البُُ َمَُّـه�َلَّ ارْْحََ

ـَل�هُُ، ال


رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


: ال

ُ
ُـق�ولُ



َ
، تَ

ْ
ـَل�مْْ يُُحْْدِِــثْ


ـَم�ا  ـَل�ى فِِــيهِِ، 


صََ
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609. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los á�ngeles pi-
den por cada uno de vosotros mientras permanezcá� is en la mezquita en la que 
rezá� is habitualmente, y no anulé� is vuestro û� dû� ’. 
Los á�ngeles dicen: ‘¡Oh, Señ� or, perdó� nalo! ¡Oh, Señ� or, ten misericordia de é� l!’”. 
[Al-Bujâ� ri]

 LAS VIRTUDES DE HACER EL SALÂT EN 
ŸAMÂ’AH

ةِِ 
َ
نِْْـم� صََلاَ  

ُ
ضََــلُ

ْ
ة فْأ ـَع� جََمََا

ْ
 الْ

ُ
ةُ
َ
: »صََلاَ

َ
الَ ـَق


� ، ِرََسُُــول اِلله 

َنَّأ
610 - ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
نََي دََرََجََةًــ رِِــ

ْ
 وََعِِشْ

ٍ
 بِِسََبْْــعٍ

ِ
ـَف�ذِّ



ْ
الْ

610. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El salâ� t en ÿ�amâ� ’ah 
es superior al salâ� t individual en veintisiete grados”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ٌ

دٌِـئ� ا
َ
ِـل�ي قَ ــيسََ 

َ
 اِللهِ، لَ

َ
: ــيا رََسُُــولَ

َ
ـَق�فالَ


ـَم�ى،   عْْأ

ٌ
ـَت�ى اَيَّــبنل  رََجُُلٌــ



َ
: أَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره 611 –ــعون ــبأي 

ـَل�ى 

ـَم�َلَّا وََ



َ
ـَل�هُُ، فَ


صََــَخَّ 


رََ

َ
ِـت�هِِ، فَ ِـف�ي بََيْْ ِـل�ي 


يُُصََ

َ
ـَل�هُُ فَ


صََــ 

ِ
 يُُرََخِّ

ْ
 اِللهِ  نْأ

َ
 رََسُُــولَ

َ
لَ

َ
سََأَــ

َ
مََسْْــجِِدِِ، فَ

ْ
ِـن�ي ىــلإ الْ ودُُ

ُ
يََقُ

جِِأبْْــ« وراه مُُلِِســم.
َ
: »فَ

َ
ـَقالَ


ـَع�مْْ.  �

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


ةِِ ؟« �

َ
لاََصَّــل اءََ بِِا

َ
دَِـن�ل سْْمََــعُُ ا

َ
 تَ

ْ
ـَهلْ ـَل�هُُ: »�


 

َ
ـَق�الَ



َ
ـَع�اهُُ، فَ دََ

611. Dijo Abû�  Huraî�rah : “Se presentó�  un ciego ante el Profeta  y le dijo: 
‘¡Mensajero de Allâ�h! No tengo quien me conduzca hasta la mezquita’. 
Solicitá�ndole que le diera permiso para hacer el salâ� t en su hogar, y se lo conce-
dió� . 
Pero cuando el ciego se marchaba, el Mensajero de Allâ�h  lo llamó�  y le pregun-
tó� : ‘¿Acaso llegas a oí�r el adhâ�n?’ 
Respondió� : ‘Sí�.’ 
Le dijo: ‘¡Entonces te corresponde responder al llamado!’”. [Muslim]

وٍٍ، 
ْ

ـَبدْ � 
َ
ةٍٍــي، وََلاَ رْْ

َ
ِـف�ي قَ ـَثةٍٍ 


لا�

َ
نِْْـم� ثَ ـَم�ا  ُـسول اِللهِ ، ــقيول: » 612 - ــعون ــبأي ادردــلاء ، ــقال: تعمــس رََ�

نََِـم�  بُُْـئ� 



ِ
 اذِّل

ُ
لُ

ُ
كُ

ْ
ـَي�أْ ـَم�َنَّإا 




َ
ـَع�ةِِ، فَ مُْْـك� بِِاجََلمََا


يْْ

َ
عََلَ

َ
.  فَ

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


ِـه�م ا يْْ

َ
 عََلَ

َ
ـَقد اسْْــتََحْْوََذَ


� 

َلاَّإ
 

ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل مُُِـه�ي ا ـَق�امُُ فِِ



ُ
لا تُ

ُــبأو دََاوُُدََ نســإباد ســحن. ـَي�ة« رََوََاهُُ  اصِِ
َ
ـَن�مِِ اقَل

َ
اغَل

612. Abû�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si solo fuesen 
tres personas en una aldea o un valle las que no se pusieran de acuerdo para 
hacer juntos el salâ� t, Shaî�tâ�n terminarí�a por dominarlos. ¡Aferraos al ÿ�amâ� ’ah! 
Pues el lobo se come a la oveja solitaria”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE CONCURRIR                    
A LA MEZQUITA PARA  EL SALÂT DEL SUBH                   
Y EL ‘ISHÂ 

ِـف�ي  ــاءََ 
َ

ى العِِشَ ـَل�

نْْ صََ ـَم� : سََمِِــعْْتُُ رََسُُــول اِللهِ ، ــقيول: »

َ
الَ ـَق


� ، 613 - ــعن ــمثعان ــبن ــفعان

ـَل�هُُ« وراه 


ُ
 كُ

َ
لَْـي�َلَّ


ـَل�ى ال


ـَم�َنَّأا صََ




َ
كَ

َ
ـَع�ةٍٍ، فَ حََْـب� ــفي جََمََا ـَل�ى اصُُّل


ـَم�نْْ صََ لِِْـي�َلَّ، وََ


 ال

َ
ـَقامََ نِِصْْــفَ


ـَم�َنَّأا �




َ
كَ

َ
ـَع�ةٍٍ، فَ جََمََا

مُُلِِــسم

613. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affan  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien haga 
el salâ� t del ‘ishâ�  en ÿ�amâ� ’ah, es como si hubiera rezado la mitad de la noche, y 
quien haga el salâ� t del subh en ÿ�amâ� ’ah, es como si hubiera rezado toda la no-
che”. [Muslim] 

ةِِ 
َ
نِْْـم� صََلاَ ـَل�ى المُُنََافِِقِِنََــي 


 عََ

َ
ـَق�لَ



ْ
 ثْأ

ٌ
ةٌ
َ
ْـيسََ صََلاَ �

َ
ُـسول اِللهِ : »لَ : ــقال رََ�

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره 614 – ــعون ــبأي 

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ْـب�واً ـَل�وْْ حََ


ـَم�ا وََ وْْهُُ

َ
تَ
َ �
ـَم�ا لأَ ـَم�ا فِِهِِي  

َ
ُـم�ونَ

َ
ـَل�وْْ يََعْْلَ


ــاءِِ، وََ

َ
جْْرِِــ وََالعِِشَ

َ
الفَ

614. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No hay salâ� t má� s 
tedioso para los hipó� critas que el salâ� t del faÿ�r y el ‘ishâ� . Si supierais el beneficio 
que hay en ellos, vendrí�ais, aunque fuese gateando”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA ORDEN DE CUMPLIR CON EL SALÂT Y LA 
ADVERTENCIA  DE ABANDONAR SU PRÁCTICA 

Dice Allâ�h : 

ى
َ
وُُسْْطَ

ْ
ةِِ الْ

َ
لاََصَّل وََاتِِ وََا

َ
لَ ى اَصَّل

َ
وا عََلَ

ُ
حََافِِظُ

“Cumplid con la oració� n prescrita, especialmente la oració� n de la tarde”. (Corá�n 
2:238)

ـَل�ى 

 عََ

ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل : »ا

َ
ـقالَ


 ؟ �

ُ
ضََــلُ

ْ
ـم�الِِ فْأ عْْألأ


ُـسول اِللهِ  يُُّأ ا 615 - ــعون اــبن عــسمود ، ــقال: تلأــس رََ�

 
ٌ

ـَه�ادُُ ــفي سََبِِلِِــي اِللهِ« ــفتمقٌ : »الجِِ
َ

ـَقالَ

َمَُّـث يٌٌّأ ؟ �


نِِْـي�« ــلقتُُ: �

َ
رُُِّـب اوََلالِِدَ �« :

َ
ـَقالَ


َمَُّـث يٌٌّأ ؟ �


ـَه�ا« ــلقتُُ: � تِِ

ْ
وََقْ

يــهِِ.
َ
عََلَ

615. ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d  dijo: “Pregunté�  al Profeta : ‘¿Cuá� l es la acció� n 
má� s amada por Allâ�h?’ 
Respondió� : ‘El salâ� t realizado en su horario prescripto’. 
Dije: ‘¿Luego cuá� l?’ 
Respondió� : ‘Hacer el bien y honrar a los padres’. 
Dije: ‘¿Luego cuá� l?’ 
Respondió� : ‘El esfuerzo por la causa de Allâ�h’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ـَت�ى  ـَن�لاسََ حََ  ا
َ

لَِـت� ا
َ
قَ
ُ
 أُ

ْ
 نْأ

ُ
رِْْـم�تُ

ُ
: ــقال رََسُُــول اِللهِ : »أُ

َ
ـَقالَ


616- ــعون اــبن رــمع رََضِِيََــ اُللهُ عََنهُُــما ، �

 ،
َ

ِـل�كَ
َ
ُـل�وا ذَ


عََ

َ
ا فَ

َ
إذَ ـَف�


 ،

َ
اةَ

َ
كََزَّــل ُـت�وا ا



ْ
، وََيُُؤْ

َ
ةَ
َ
لاََصَّــل ُـم�يوا ا  اِللهِ، وََيُُقِِ

ُ
 رََسُُــولُ

ً
اًد��مُحَمَّد    

َنَّأو
 اُللهُ، 

َلاَّإ
 هََــلإ 

َ
 لاَ

ْ
وا نْأ

ُ
هََــدُ

ْ
يََشْ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَل�ى اِللهِ« فــتمقٌ


مِِ، وََحِِسََــابُُهُُمْْ عََ

َ
سْْإلإلاَ  ا

ِ
 بِِحََقِّــ

َلاَّإ
مُْْـه�، 

َ
مْْوََالَ

َ
مُْْـه وََأَ ِـن�ي دِِمََاء� ُـم�وا مِِ عََصََ

616. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Se me ha ordenado 
combatir a los idó� latras hasta que las personas sean libres de atestiguar que no 
hay má� s divinidad que Allâ�h y que Muhá�mmad es Su Mensajero, establezcan el 
salâ� t y paguen el zakâ� t. 
Cuando lo hagan sus vidas y sus bienes será�n sagradas, salvo en los casos es-
tablecidos por la justicia islá�mica, y su juicio corresponde a Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

رْْــكِِ وارــفكل، 
ِ

نََْـي� اشِّل جَُُرَّللِِــ وََبََ نََْـي� ا  بََ
َنَّإ

ُـسول اِللهِ ، ــقيول: » 617 - ــعون جارٍٍــب ، ــقال: تعمــس رََ�

ةِِ« وراه مُُلِِســم.
َ
لاََصَّــل  ا

َ
ـَت�رْْكَ




617. Ÿ�â�bir  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Lo que separa al 
hombre de la incredulidad o la idolatrí�a es el abandono del salâ� t”. [Muslim]

ـَم�ةِِ  ـَي�وْْمََ اقِِليََا  
ُ

ْـب�دُ ِـبهِِ اعََل ـَم�ا يُُحََاسََبُُــ �  
َ

لَ  َوَّأ
َنَّإ

« : ِــقال رََسُُــول اِلله :
َ

ـَقالَ

� ، ةرــيره 618- ــعون ــبأي 

ـَق�صََ 

تََ

ْ
 انْ

ْ
ـَف�نْإ


سِِرََــ، 

َ
ــابََ وََخَ

َ
 خَ

ْ
ـَق�دْ



َ
، فَ

ْ
تْ

َ
سََدَــ

َ
 فَ

ْ
جََحََــ، وََنْإ

ْ
نْ
َ
ـَل�حََ وأَ



ْ
 فْأ

ْ
ـَق�دْ



َ
حََتْْــ، فَ

َ
 صََلَ

ْ
ـَف�نْإ


هُُُـت�، 



َ
ِـل�هِِ صََلاَ نِْْـم� عََمََ

نََِـم�  ـَق�صََ 

تََ

ْ
ـَم�ا انْ ـَه�ا   مِِنْْ

ُ
ـَم�لُ

َ
يُُكَ

َ
عٍٍّوّــطت، فَ  لِِعََيدــب ــمن 

ْ
ـَهلْ ُـظرُُوا �


�

ْ
بَُُرَّــل : انْ  ا

َ
ـَقالَ


يْْــءٌٌ، �

َ
ِـت�هِِ شَ يضََ رِِ

َ
نِْْـم� فَ

 حََسََنٌٌــ«. 
ٌ

: »حََدِِثٌــي
َ

ـَقالَ

ذِِِـم�ريُُّ، وََ� ا« وراه اتِِّل

َ
ـَهذَ ـَل�ى �


ِـل�هِِ عََ  سََــائِِرُُ عْْأمََا

ُ
ُـك�ونُ




َ
َمَُّـث تَ


يضََــةِِ ؟ � رِِ

َ
الفَ

618. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La primera de 
las acciones por la cual deberá�  rendir cuentas el siervo en el Dí�a del Juicio será�  
su salâ� t. 
Si ha sido correcto triunfará� , de lo contrario fracasará� . 
Si algú� n salâ� t obligatorio estuvo incompleto, el Señ� or, Poderoso y Majestuoso 
dirá� : ‘¡Mirad si Mi siervo tiene salâ� t voluntarios con los que pueda completar las 
obligatorias!’ 
Así� será�  con el resto de las acciones”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LAS VIRTUDES DE LA PRIMERA FILA 
SE DEBEN COMPLETAR LAS FILAS

 
َ

ُـف�ونَ

صُُ

َ
 تَ

َ
: »لاَأ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَن�ا رََسُُــول اِللهِ ، فَ يْْ

َ
رََــجََ عََلَ

َ
: خَ

َ
ـَقالَ


619 - ــعن جارــب ــبن سََــمُُرََة رضــي الله ــمهنعا، �

 :
َ

ـَقالَ

ـَه�ا ؟ � بِِّ  رََ

َ
 عِِدَــن

ُ
ـَك�ةُ


 امََللائِِ

ُ
صََفُّــ

ُ
 تُ

َ
ــيفَ

َ
ُـسول اِللهِ، وََكَ ـَي�ا رََ� ـَن�لا: 

ُ
قُ
َ
ـه�ا ؟« فَ بِِّ  رََ

َ
 عِِدَــن

ُ
ـَك�ةُ


 امََللائِِ

ُ
صُُفُّــ

َ
ـَم�ا تَ

َ
كَ

« وراه مُُلِِســم.
ِ

فِّــَصَّل  ــفي ا
َ

، وََيََتََرََاصُُّــونَ
َ

وََلَ
ُ�
 الأُ

َ
ُـف�وفَ


 اصُُّل

َ
ُـم�ونَ »يُُتِِ
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619. Ÿ�â�bir Ibnu Samurah  dijo: “En una ocasió� n vino a nosotros el Mensajero 
de Allâ�h  y nos dijo: ‘¿Por qué�  no hacé� is las filas como las hacen los á�ngeles 
cuando se presentan ante su Señ� or?’ 
Le preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! ¿Có� mo hacen los á�ngeles las filas ante 
su Señ� or?’ 
Dijo: ¡Completan las filas alineá�ndose prolijamente!’”. [Muslim]

ـها،  ـَشرُُّهََا آخِِرُُ�


ـه�ا، وََ�
ُ
لَُوَّأ ُـف�وفِِ ارِِّلجََــالِِ 


ْـي�خرُُ صُُ « : ُِـسول اِلله : ــقال رََ�

َ
ـَقالَ


� ،  ةرــيره 620-ــعون ــبأي 

ـَه�ا« وراه مُُلِِســم.
ُ
لَُوَّأ ـَشرُُّهََا 


ـَها، وََ� سََــاءِِ آخِِرُُ�

ِ
ُـف�وفِِ انِّل


ْـي�رُُ صُُ

َ
وََخَ

620. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Las mejores filas 
para los hombres son la primeras; y las peores las ú� ltimas. Las mejores filas para 
las mujeres son las ú� ltimas y las peores las primeras”. [Muslim]

ْـستََووا  : »ا�
ُ

ُـق�ولُ

ةِِ، وََيََ

َ
لاََصَّــل ـَن�ا ــفي ا كِِبََ ُـسول اِللهِ ، يََمْْسََحُُــ مََنََا  رََ�

َ
انَ

َ
621- ــعون ــبأي عــسمود ، ــقال: كَ

ذَِِلَّنََــي 

َمَُّـث ا


مُْْـه�، �

َ
ونَ

ُ
ذَِِلَّنََــي يََلُ


َمَُّـث ا


ى، � ـَه� مِِ وََانُُّل

َ
حْْألألاَ


ُـل�وو ا




ُ
مْْــ أُ

ُ
ِـن�ي مِِنْْكُ مْْــ، لِِيََلِِيََ

ُ
وبُُكُ

ُ
لُ
ُ
 قُ

َ
ِـل�فَ تََ

ْ
تََخْ

َ
ُـف�وا فَ


تََلِِ

ْ
خْ

َ
 تَ

َ
لاَو

مُْْـه�« رََوََاهُُ مُُلِِســم.
َ
ونَ

ُ
يََلُ

621. Abû�  Mas’û� d  dijo: “El Mensajero de Allâ�h , solí�a igualar nuestros hom-
bros al tiempo que nos decí�a antes de iniciar el salâ� t: ‘¡Igualaos y que nadie so-
bresalga, que no haya discordia entre vosotros para que no se diferencien vues-
tros corazones! Que los má� s cercanos a mí� sean los de conocimiento y sabidurí�a. 
Despué�s los que los que les sigan y despué�s los que les sigan’”. [Muslim]

امِِ  ـَم�
َ
نِْْـم� تَ  

ِ
فِّــَصَّل  ا

َ
سْْوِِــيََةَ

َ
 تَ

َنَّإ
 ـَف�


مْْــ ؛ 

ُ
كُ

َ
وفَ

ُ
 اِللهِ : »سََوُُّــوا صُُفُ

ُ
: ــقال رََسُُــولُ

َ
الَ ـَق


� ، 622- ــعون أنســ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةِِ« فــتمقٌ

َ
لاََصَّــل ا

622. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Igualad vuestras filas, 
porque ello es parte del salâ� t!” [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT VOLUNTARIO

 
َ

 رََضِِيََــ اُللهُ عََــمهنا، قاتــل: تعمــس رََسُُــولَ
َ

يََانَ
ْ
تِِْـن ــبأي سُُفْــ


 ةــلمر بِِ�

َ
ـَب�يةَ مِِّ حََبِِ

ُ
مِِنِِنََــي أُ

ْ
مِِّ المُُؤْ

ُ
623- ــعون أُ

رََــي 
َ
 غَ

ً
وُُّاًــع

َ
طَ

َ
 تَ

ً
عََةًــ

ْ
 رََكْ

َ
ـت�َيْْ عََشرََــةَ

ْ
ـي�َوْْمٍٍ ثِِنْ  

َلَّ


ُ
عََاىــل كُ

َ
ِـل�ي لِلهِ تَ


دٍٍْـب� مُُسْْلِِــمٍٍ يُُصََ نِْْـم� عََ ـم�َا  اِللهِ ، ــقيول: »

ةِِ« وراه مُُلِِســمٌٌ. ـَن� ِـف�ي اجََل تٌٌْـي  هُُ بََ� ـَل�

يََِـن�   بُُ

َلاَّإ
ةِِ، وأ  ـَن�  ــفي اجََل

ً
هُُ بََيْْاًــت ـَل�


ى الله  ـَن�  بََ

َلاَّإ
يضََــةِِ،  رِِ

َ
الفَ

623. La madre de los creyentes Umm Habî�bah Ramlah Bint Abû�  Sufiâ�nnarró�  
que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Todo siervo musulmá�n que rece durante 
un dí�a y una noche para Allâ�h , doce raka’â� t voluntarias ademá�s de los salâ� t 
obligatorios, Allâ�h le construirá�  una morada en el Paraí�so”. [Muslim]
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رِِْـه�، 
ُ

 اظُّل
َ

لَْـب�
َ
نِِْـي� قَ عََتََ

ْ
عََ رََسُُــولِِ اِللهِ ، رََكْ ـَم� ْـي�َلَّتُُ 


: صََ

َ
الَ ـَق


624- ــعون اــبن رــمع رََضِِيََــ اُللهُ عََنهُُــما، �

 
ٌ

ــاءِِ.  ــفتمقٌ
َ

 العِِشَ
َ

عََتََنِِــي بََدَــع
ْ
رِِْـغبِِ، وََرََكْ


 امََل�

َ
عََتََنِِــي بََدَــع

ْ
ـَع�ةِِ، وََرََكْ  اجُُلمُُ

َ
دَْـع� نِِْـي� بََ عََتََ

ْ
ـَها، وََرََكْ �

َ
عََتْْنِِــي بََعْْدَ

ْ
وََرََكْ

يــهِِ.
َ
عََلَ

624. Ibnu ‘Umar k dijo: “Recé�  con el Mensajero de Allâ�h  dos raka’â� t antes 
del salâ� t del dhuhr y otros dos despué�s, dos raka’â� t despué�s del ÿ�umu’ah, dos 
despué�s del salâ� t del magrib y otros dos despué�s del salâ� t del ‘ishâ�”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim] 

 
ِ

لِّ
ُ
نََْـي� كُ ، بََ

ٌ
ةٌ
َ
نِِْـي� صََلاَ

َ
انَ

َ
 أذَ

ِ
لِّ

ُ
نََْـي� كُ : ــقال رََسُُــول اِللهِ : »بََ

َ
الَ ـَق


� ، ٍٍل ـَف�




َ
625- ــعون دــبع الله ــبن مُُغَ

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــاءََ« فــتمقٌ

َ
نْْ شَ ـَم� الِِــثةِِ: »لِِ

َثَّل
نََْـي� لك ذأاــينن ةلاص« ــقال ــفي ا ، بََ

ٌ
ةٌ
َ
نِِْـي� صََلاَ

َ
انَ

َ
أذَ

625. ‘Abdullah Ibnu Mugaffal  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Entre 
el adhâ�n y el iqâ�mah siempre hay un salâ� t voluntario! ¡Entre el adhâ�n y el iqâ� -
mah siempre hay un salâ� t voluntario! ¡Entre el adhâ�n y el iqâ�mah siempre hay 
un salâ� t voluntario! Luego dijo: ‘Para quien quiera’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA IMPORTANCIA DE LAS  DOS RAKA’ÂT 
VOLUNTARIAS ANTES DEL SALÂT DEL SUBH 

 
َ

لَْـب�
َ
نِِْـي� قَ عََتََ

ْ
رِِْـه�، وََرََكْ

ُ
 اظُّل

َ
لَْـب�

َ
 قَ

ً
بََاًــع عُُ رْْأ

َ
دَ ـَي�  لا 

َ
انَ

َ
َيَّــبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
626- ــعن عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ عََــهنا: 

ــخََارِِيُُّ.


اةِِ.  رََوََاهُُ البُُ
َ

ــغَلَدَ

ا

626. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  no dejaba de rezar cuatro raka’â� t antes del 
salâ� t del dhuhr y dos raka’â� t antes del salâ� t del faÿ�r”. [Al-Bujâ� ri]

يََا وََمََا فِِهََيا« وراه مُُلِِسمٌٌ. 
ْ
يْْرٌٌ مِِنََ انْدل

َ
جْْرِِ خَ

َ
عََتََا الفَ

ْ
: »رََكْ

َ
الَ

َ
627- هنعوا، عن ايِِّبنل ، قَ

627. ‘Â� ishahtambié�n narró�  que el Profeta  dijo: “Las dos raka’â� t voluntarias 
antes del salâ� t del faÿ�r son mejores que el mundo entero y todo lo que contiene”. 
[Muslim] 

 REALIZAR LAS DOS RAKA’ÂT VOLUNTARIAS 
ANTES DEL FAŸR LIVIANAS  
Y QUÉ SE RECITA 

اءِِ 
َ

دَِـن�ل نََْـي� ا نِِْـي� بََ تََ
َ
فِِيفَ

َ
نِِْـي� خَ عََتََ

ْ
ّـل�ي رََكْ


 يُُصََ

َ
انَ

َ
 الله  كَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
628 - ــعن عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ عََــهنا: 

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
حِِْــب.  فــتمقٌ ةِِ اصُُّل

َ
نِْْــم صََلاَ ةِِ  ـَـم ا

َ
قَإلإ وََا

628. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a rezar dos raka’â� t breves entre 
el adhâ�n y el iqâ�mah del faÿ�r”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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َ

لَْـب�
َ
نِِْـي� قَ عََتََ

ْ
كَْرَّل  ــفي ا

ُ
رََْـق�أُ


 يََ

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


 

ً
ـَشهْْاًر


� ، َيَّــبَنَّل ْـق�تُُ ا


: رََمََ

َ
ـَقالَ


629- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

 حََسََنٌٌــ«. 
ٌ

: »حََدِِثٌــي
َ

ـقالَ

ذِِِـم�ريُُّ، وََ�  رََوََاهُُ اتِِّل ٌ

حََدٌــ
َ
وََُـه اُللهُ أَ � 

ْ
لُْـق


�ََو 

َ
ِـف�رُُنَو ا

َ
كَ

ْ
ـه�ا الْ ـَي�ا يُُّأ  

ْ
لُْـق


� :جْْرِِــ

َ
الفَ

629. Ibnu ‘Umar k dijo: “Observé�  al Profeta  durante un mes, y vi que recitaba 
en los dos raka’â� t antes del salâ� t del faÿ�r: ‘¡Oh, Incré�dulos!’ y ‘É� l es Allâ�h, Uno’”.
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LA  RECOMENDACIÓN  DE RECOSTARSE 
SOBRE  EL  LADO DERECHO DESPUÉS  DE  LAS 
DOS RAKA’ÂT  VOLUNTARIAS  ANTES  DEL FAŸR  

هِِ 
ِ
قِِّـش ـل�ى �


جََــعََ عََ

َ
ـَل�ى ــتعكري ارــجفل، اضْْطَ


ا صََ

َ
 ايُُّــبنل  إذَ

َ
انَ

َ
630- ــعن عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ عََــهنا، قاتــل: كَ

ـَـخَارِِي.


ــمن.  رََوََاهُُ البُُ يْْ
َ �
الأَ

630. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  cuando rezaba las dos raka’â� t antes del salâ� t 
del faÿ�r, solí�a recostarse sobre su costado derecho”. [Al-Bujâ� ri]

 EL SALÂT VOLUNTARIO DEL DHUHR

نِِْـي�  عََتََ
ْ
رِِْـه� وََرََكْ

ُ
 اظُّل

َ
لَْـب�

َ
نِِْـي� قَ عََتََ

ْ
ُـسولِِ اِللهِ  رََكْ ـَم�عََ رََ� ْـي�َلَّتُُ 


: صََ

َ
ـَقالَ


631- ــعن اــبن رــمع رََضِِيََــ اُللهُ عََنهُُــما، �

يــهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ــها.  فــتمقٌ

َ
بََعْْدَ

631. Ibnu ‘Umar k dijo: “Recé�  con el Mensajero de Allâ�h  dos raka’â� t antes del 
salâ� t del dhuhr y otras dos despué�s”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

َمَُّـث 

� ،

ً
بََاًــع رِِْـه� رْْأ

ُ
 اظُّل

َ
لَْـب�

َ
ِـت�ي قَ ِـل�ي ــفي بََيْْ


يُُِّـب�َنَّل  يُُصََ

 ا
َ

انَ
َ
632- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ عََــهنا، قاتــل: كَ

 
ُ

ــلُ
ُ

خُ
ْ

َمَُّـث يََدْ

رِِْـغبََ، �


اسِِ امََل� ـَن�ل ِـل�ي بِِا


 يُُصََ

َ
انَ

َ
نِِْـي�.  وََكَ عََتََ

ْ
ِـل�ي رََكْ


يُُصََ

َ
 فَ

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
َمَُّـث يََدْ


اسِِ، � ـَن�ل ِـل�ي بِِا


يُُصََ

َ
ــرُُجُُ، فَ

ْ
يََخْ

نِِْــي.  رََوََاهُُ مُُلِِســم. عََتََ
ْ
ِــلي رََكْ


يُُصََ

َ
ِــتيي فَ  بََ

ُ
ُــخُلُ




ْ
اءِِ، وََيََدْ ـَـشَ


اسِِ العِِ ـَـنل ِــلي بِِا


نِِْــي، وََيُُصََ عََتََ

ْ
ِــلي رََكْ


يُُصََ

َ
فَ

632. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta , solí�a rezar en mi casa cuatro raka’â� t antes del 
salâ� t del dhuhr; despué�s salí�a para rezar con la gente, y luego entraba para rezar 
dos raka’â� t má� s. 
Solí�a rezar con la gente el salâ� t del magrib y despué�s en mi casa rezaba dos 
raka’â� t. 
Tambié�n solí�a rezar con la gente el salâ� t del ‘ishâ�  y despué�s entraba en mi casa 
para hacer dos raka’â� t”. [Muslim]
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 EL SALÂT VOLUNTARIO DEL ‘ASR

 اعََلصْْرِِــ 
َ

لَْـب�
َ
ـَل�ى قَ


 صََ

ً
رْـم�ءاً ُ ا : »رََحِِمََــ ا�للَّهُ

َ
ـَقالَ


� ، عََنهُُــما، ــعن اــبنلي ُ 633- ــعن اــبن رــمع رََضِِيََــ ا�للَّهُ

 حََسََنٌٌــ“.
ٌ

: »حََدِِثٌــي
َ

الَ ـَق

ذِِِـم�ريُُّ، وََ� ُـبو دََاوُُدََ وََاتِِّل « وراه أ�

ً
بََاًــع رْْأ

633. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h se compadece de la per-
sona que reza cuatro raka’â� t antes del salâ� t del ‘asr”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, 
dijo: hadî�z hasan]

 EL SALÂT VOLUNTARIO ANTES  Y DESPUÉS 
DEL MAGRIB 

رِِْـه�، 
ُ

 اظُّل
َ

لَْـب�
َ
نِِْـي� قَ عََتََ

ْ
عََ رََسُُــولِِ اِللهِ ، رََكْ ـَم� ْـي�َلَّتُُ 


: صََ

َ
الَ ـَق


634- ــعون اــبن رــمع رََضِِيََــ اُللهُ عََنهُُــما، �

 
ٌ

ــاءِِ.  ــفتمقٌ
َ

 العِِشَ
َ

عََتََنِِــي بََدَــع
ْ
رِِْـغبِِ، وََرََكْ


 امََل�

َ
عََتََنِِــي بََدَــع

ْ
ـَع�ةِِ، وََرََكْ  اجُُلمُُ

َ
دَْـع� نِِْـي� بََ عََتََ

ْ
ـَها، وََرََكْ �

َ
عََتْْنِِــي بََعْْدَ

ْ
وََرََكْ

يــهِِ.
َ
عََلَ

634. Ibnu ‘Umar k dijo: “Recé�  con el Mensajero de Allâ�h  dos raka’â� t antes 
del salâ� t del dhuhr y otros dos despué�s, dos raka’â� t despué�s del ÿ�umu’ah, dos 
despué�s del salâ� t del magrib y otros dos despué�s del salâ� t del ‘ishâ�”.  [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

ـَثةِِ: 

الِِ�

َثَّل
رِِْـغبِِ« ــقال ــفي ا


 امََل�

َ
لَْـب�

َ
ُـل�وا قَ


: »صََ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ـَف�ل




َ
635- ــعون دــبع الله ــبن مُُغَ

ـَـخَارِِيُُّ.


ـَشاءََ« وراه البُُ


ـَم�نْْ � »لِِ

635. ‘Abdullah Ibnu Mugaffal  narró�  que el Profeta  dijo: “¡Rezad antes del 
salâ� t del magrib! ¡Rezad antes del salâ� t del magrib! ¡Rezad antes del salâ� t del 
magrib! Luego de la tercera añ� adió� : ‘¡Quien quiera!’”. [Al-Bujâ� ri]

 EL SALÂT VOLUNTARIO ANTES Y DESPUÉS 
DEL SALÂT DEL ‘ISHÂ

ــاءِِ، ــيدحوث دــبع الله ــبن 
َ

 العِِشَ
َ

دَْـع� نِِْـي� بََ عََتََ
ْ
يِِّــبَنَّل  رََكْ ـَم�عََ ا ْـي�َلَّتُُ 


فِِــيهِِ ــيدحث اــبن رــمع اــسلاقب: صََ

ْـي�هِِ
َ
« قــفتم عََلَ

ٌ
نِِْـي� صََةٌلا

َ
انَ

َ
 أذَ

ِ
لِّ

ُ
نََْـي� كُ ـَف�لٍٍ: »بََ




َ
مُُغَ

Dijo Ibnu ‘Umar k: “He rezado con el Profeta  dos raka’â� t despué�s del salâ� t 
del ‘ishâ�”.
Dijo ‘Abdullah Ibnu Mugaffal : “Entre el adhâ�n y su iqâ�mah siempre hay un 
salâ� t voluntario”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 EL SALÂT VOLUNTARIO PARA  EL SALÂT DEL 
ŸUMU’AH

ـَها  �
َ

 بََعْْدَ
ِ

يُُصََلِّــ
ْ
لْ
َ
، فَ

َ
ـَع�ةَ ُـك�م اجُُلمُُ




ُ
حََدُ

َ
ـَل�ى أَ


ا صََ

َ
 ــسرول الله : »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
636- ــعن أَ

« وراه لســمم.
ً
اًــعب رْْأ

636. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Cuando recen el 
ÿ�umu’ah, hagan luego cuatro raka’â� t!” [Muslim] 

 ،
َ

ى يََنْْصََرِِــفَ ـَت� ةِِ حََ ـَع�  اجُُلمُُ
َ

دَْـع� ِـل�ي بََ

 يُُصََ

َ
 لاَ

َ
انَ

َ
َيَّــبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
637- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ِــتهِِ.  وراه لســمم. نِِْــي فــي بََيْْ عََتََ
ْ
ِــلي رََكْ


يُُصََ

َ
فَ

637. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Profeta  solí�a rezar luego del ÿ�umu’ah dos raka’â� t 
en su casa”. [Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL SALÂT 
VOLUNTARIO EN LA CASA
CAMBIAR DE POSICIÓN ENTRE EL SALÂT OBLIGATORIO Y EL VOLUNTARIO O 
HABLAR CON ALGUIEN ENTRE UNA Y OTRA

 
َ

ضََلَــ
ْ
 فْأ

َنَّإ
 ـَف�


مْْــ، 

ُ
ِـف�ي بُُيُُوتِِكُ اسُُ  ـَن�ل ا ا ـَه� يُُّ

َ
ُـل�وا أَ


: »صََ

َ
الَ ـَق


� ، َيَّــبَنَّل  ا

َنَّأ
 : دــيز ــبن ثاتــب 638- ــعن 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
ةَ ـَب تُُو�

ْ
 امََلكْ

َلاَّ
ِـت�هِِ إِِ رْْءِِ ــفي بََيْْ ـَم�ل  ا

ُ
ةُ
َ
ةِِ صََلاَ

َ
لاََصَّــل ا

638. Zaid Ibnu Zâ�bit  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Hagan salâ� t en 
vuestros hogares, pues el mejor salâ� t es el que se hace en el hogar, excepto los 
obligatorios!” [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

مُْْـك�، 

ِـف�ي بُُيُُوتِِ مُْْـك� 


تِِ

َ
نِْْـم� صََلاَ ُـل�وا 


: »اجْْعََ

َ
ـَقالَ


� ، يِِّــبَنَّل 639- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــعن ا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ُـب�واًر

ُ
ـَها قُ و�

ُ
خَِِتَّذُ

َ
 تَ

َ
وََلاَ

639. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “¡Haced algunos salâ� t volunta-
rios en vuestros hogares; no hagá� is de vuestros hogares tumbas!” [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]
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ـَشيْْءٍٍ 


ـَع�نْْ � هُُ 
ُ
لُ
َ
رٍٍِـم� يََأَــس

َ
تِِــ نَ

ْ
خْ

ُ
ــَائِِبِِ اــبن أُ ـَل�ى السَّ


هُُ إِِ

َ
ـَسلَ رٍٍْـي� رْْأ� نََْـب جُُبََ ِـف�عََ � ا

َ
 نَ

َنَّأ
640- ــعون رــمع ــبن ــطعاءٍٍ: 

ـَم�إلإامُُ،   مَََلَّــ ا

ـَم�ا سََ

َ
لَ
َ
صُُــورََةِِ، فَ

ْ
 ــفي امََلقْ

َ
ـَع�ةَ ـَع�هُُ اجُُلمُُ ْـي�َلَّتُُ مََ


ـَع�مْْ، صََ

َ
: نَ

َ
ـَق�الَ



َ
ةِِ، فَ

َ
لاََصَّــل  ــفي ا

ُ
ـَي�ةُ هُُْـن� مُُعََاوِِ رََآهُُ مِِ

 
َ
ـَع�ةَ تََْـي�َلَّ اجُُلمُُ


ا صََ

َ
تََْـل�. إِِذَ


عََ

َ
ـَم�ا فَ  لِِ

ْ
دُْـع�

َ
 تَ

َ
: لاَ

َ
ـق�الَ



َ
، فَ ـَل�إَيَّ


 

َ
ـَسلَ رْْ�

َ
 أَ

َ
لَــ

َ
ـَم�ا دََخَ

َ
لَ
َ
ْـي�َلَّتُُ، فَ


صََ

َ
ِـم�ي، فَ ا

َ
ْـم�تُُ ــفي مََقَ

ُ
قُ

ةٍٍ 
َ
صََِـبلاَ � 

ً
ةً
َ
 صََلاَ

َ
وصِِلَــ

ُ
 نُ

َ
، نأ لاَ

َ
ِـل�ذكَ ـَن�ا بِِ


 الله  أمََرََ

َ
 ــسرولَ

َنَّإ
ـَف�


ــرُُجََ ؛ 

ْ
خْ

َ
وْْ تَ

َ
ـَل�مََ أَ



َ
تََكَ

َ
ـَت�ى تَ صََِـبةٍٍلا حََ ـَه�ا �


ْ
صِِلْ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
فَ

ْــرُُجََ.  وراه لســمم.


خْ
َ
وْْ نَ

َ
ـَـلمََ أَ



َ
تََكَ

َ
ـَـتى نَ حََ

640. ‘Umar Ibnu ‘Atâ�  narró�  que Nafi’ Ibnu Ÿ�ubaî�r envió�  a As-Sa’ib para preguntar-
le qué�  habí�a visto Mu’â�uî�ah reprochable en el salâ� t. 

Dijo: “Recé�  junto a é� l el ÿ�umu’ah en la mezquita y cuando el Imâ�m terminó�  con el 
salâ�m, me levanté�  de mi sitio y volví� a rezar un salâ� t voluntario. 
Mu’â�uî�ah salió�  de la mezquita y entró�  en su hogar; luego mandó�  a llamarme y 
me dijo: ‘¡No vuelvas a repetir lo que has hecho! Cuando hagas el ÿ�umu’ah no lo 
unas con otro salâ� t voluntario sin antes haber hablado con alguien o cambiado 
de lugar. El Mensajero de Allâ�h  nos ordenó�  no unir un salâ� t con otro sin haber 
mediado palabra o haber cambiado de lugar’”. [Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL ÛITR
ES UNA SUNNAH CONFIRMADA 

 
َنَّإ

« :
َ

ـَقالَ

� ، الله 

ُ
ـَسَنَّ ــسرولُ نِْْـك� �

َ
ـَبةِِ، وََلَ تُُو�

ْ
ةِِ امََلكْ

َ
ـَك�صََلاَ


مٍٍْـت�  ْـيسََ بِِحََ �

َ
ْـت�رُُ لَ


: اوِِل

َ
ـَقالَ


� ، 641- ــعن يٍٍّــلع

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
رُْْـق�لآنِِ« وراه أَ


 ا

َ
لَْـه ـَي�ا أ� ِـت�رُُوا  وْْ

َ
أَ
َ
رََْـت�، فَ


رٌٌْـت� يُُحِِبُُّــ اوِِل


اَللهَ وِِ

641. ‘Alî�  dijo: “El û� itr no es obligatorio como un salâ� t prescrito. Sin embargo, 
cuando el Mensajero de Allâ�h  estableció�  su sunnah, dijo: ‘Allâ�h es impar y ama 
lo impar ¡Rezad el û� itr Oh, gente del Corá�n!’”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: 
hadî�z hasan]

لِِْـي�َلَّ، 

لَِِوَّ ال

َ
نِْْـم� أَ  ، رََ ــسرول الله ـَت�


وْْ

َ
 أَ

ْ
دْ ـَق


لِِْـي�َلَّ �


 ال

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ 642- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـحََرِِ.  فــتمقٌ ـَـلى السَّ


ْــترُُهُُ إِِ


ـَـهى وِِ تََ

ْ
رِِِــخِهِِ، وََانْ نِْْــم آ طِِهِِ، وََ ـَـسَ نِْْــم وْْأ وََ

642. ‘Â� ishahnarró� : “El Mensajero de Allâ�h  hizo el salâ� t impar del û� itr a lo 
largo de toda la noche, al principio, en el medio y en el final de la noche. Lo hací�a 
antes del amanecer”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 »
ً
اًرْـت�


لِِْـي�َلَّ وِِ


مُْْـك� بِِال


تِِ

َ
ُـل�وا آخِِرََــ صََلاَ


: »اجْْعََ

َ
ـَقالَ


� ، يِِّــبَنَّل 643- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــعن ا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ
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643. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Que vuestro ú� ltimo 
salâ� t de la noche sea el û� itr!” [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

رِْْـت�  يُُو
ْ
لْ
َ
لِِْـي�َلَّ، فَ


نِْْـم� آخِِرِِــ ال ُـق�ومََ 


 يََ

َ
 لاَ

ْ
 نْأ

َ
ــافَ

َ
نْْ خَ ـَم� « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 644- ــعون جارــب

 »
ُ

ضََــلُ
ْ
 فْأ

َ
ِـل�كَ

َ
، وذَ

ٌ
ــهُُودََةٌ

ْ
لِِْـي�َلَّ مََشْ


 آخِِرِِــ ال

َ
ةَ
َ
 صََلاَ

َنَّإ
ـَف�


لِِــيَلَّ، 


رِْْـت� آخِِرََــ ال يُُو

ْ
لْ
َ
ُـق�ومََ آخِِرََــهُُ فَ


 يََ

ْ
ِـم�عََ نْأ

َ
ـَم�نْْ طَ ـَل�َوَّأهُُ، وََ




وراه لســمم.

644. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien tema no poder 
levantarse al final de la noche para rezar el û� itr que lo haga al comienzo de la 
noche. Pero quien crea poder despertarse al final de la noche, que lo haga al final 
de la noche. 
Porque la oració� n al final de la noche es presenciada por los á�ngeles, y esto es 
superior”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT AD- DUHÂ
CUÁNTO ES LO MÍNIMO QUE SE PUEDE REZAR, CUÁNTO LO MÁXIMO Y LA 
RECOMENDACIÓN DE OBSERVARLA ASIDUAMENTE 

ي  ـَت� عََ
ْ
هْْــرٍٍ، وََرََكْ

َ
 شَ

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ امٍٍ  ـَي�أ ةِِ  ـَث


�
َ
لاَ

َ
امِِ ثَ ـَي� لِِــليي  بِِصِِ

َ
ِـن�ي خَ : وْْأصََا

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
645- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
.  فــتمقٌ

َ
دَُــق


 رْْأ

ْ
 نْأ

َ
لَْــب

َ
رََِــتو قَ

ُ
 أُ

ْ
ى، وََنْأ ـَـ اضُُّلحَ

645. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Me aconsejó�  mi gran amigo  ayunar tres dí�as cada 
mes, rezar dos raka’â� t de duhâ�  y hacer el salâ� t del û� itr antes de dormir”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

ـشاءََ 


ـم�ا �  
ُ

ــيدُ ، وََيََزِِ
ً
بََاًــع ِـل�ي اضُُّلحََىــ رْْأ


 اِللهِ  يُُصََ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
646- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

الله.  وراه لســمم.

646. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a rezar en el salâ� t del duhâ�  cua-
tro raka’â� t, y en ocasiones solí�a añ� adir aú� n má� s”. [Muslim] 

 ، ِـَل�ى رََــسولِِ اِلله

ْـب�تُُ إِِ هََ

َ
ــبي طابــل رضــي الله ــهنعا، قاتــل: ذَ

َ
ءٍٍىِـن� فاةــتخ تــنب أَ مِِّ هََا

ُ
647- ــعون أُ

ْـي�هِِ.  
َ
 عََلَ

ٌ
 ضُُىًًــح. ــفتمقٌ

َ
ِـل�كَ

َ
ـَع�اتٍٍ، وََذَ

َ
يََِـن� رََكَ مََا

َ
ـَل�ى ثَ


سْْلِِــهِِ، صََ

ُ
نِْْـم� غُ  

َ
ـَف�رََغَ


ـَم�ا 

َ
لَ
َ
، فَ

ُ
سِِــلُ

َ
تَ
ْ
هُُُـت� يََغْ




ْ
وََجََدْ

َ
حِِْـت� فَ

َ
ـَع�امََ الفَ

ذــهوا ــصتخمرُُ ظِِــفل دــحإى وراــيات لــسمم.
647. Umm Hâ�ni’ Fâ� jitah Bint Abû�  Tâ� lib  dijo: “Fui a ver al Mensajero de Allâ�h 
, el añ� o de la liberació� n de Makkah y lo encontré�  haciendo el gusl. Al terminar 
rezó�  ocho raka’â� t, como salâ� t del duhâ�”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 HACER EL DUHÂ DESDE QUE EL SOL SE ELEVA 
HASTA EL CENIT
AUNQUE ES PREFERIBLE REALIZARLA ANTES  DE  QUE EL CALOR  SEA  
ACUCIANTE

 
َ
ةَ
َ
لاََصَّــل  ا

َنَّأ
ُـم�وا   عََلِِ

ْ
ـَق�دْ



َ
ـَم�أا لَ  :

َ
ـق�الَ



َ
نََِـم� اضُُّلحََىــ، فَ  

َ
ُـل�ونَ


 يُُصََ

ً
وْْاًــم

َ
ى قَ

َ
ـَن�أهُُ رََأَ


 : ـَقم


رْْ�

َ
دــيز ــبن أَ 648- ــعن 

« وراه 
ُ

ـَم�ضُُ افِِلصََــالُ رْْ
َ
نََْـي� تَ ابِِنََــي حِِ َوَّ

َ�
 الأَ

ُ
ةُ
َ
: »صََلاَ

َ
ـقالَ


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّإ
 ،

ُ
ضََــلُ

ْ
ــَاعََةِِ فْأ رِِْـي� ذِِــههِِ السَّ

َ
ــفي غَ

. لسمم

648. Zaid Ibnu Arqam  narró� : “Vi a una gente hacer el salâ� t del duhâ�  a primera 
hora y les dije: ‘No saben que ese salâ� t es preferible en otra hora. El Mensajero de 
Allâ�h  dijo: ¡El salâ� t de los arrepentidos es cuando la crí�a del camello comienza 
a sentir el calor!’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL SALÂT DE 
SALUTACIÓN A LA MEZQUITA
LA REPROBACIÓN DE SENTARSE ANTES DE HACER ESTAS DOS RAKA’ÂT 

ـَت�ى  سِْْـل� حََ  يََجْْ
َ
لاَ

َ
، فَ

َ
مُُُـك� امََلسْْــجِِدَ




ُ
 أحََدُ

َ
لَــ

َ
ا دََخَ

َ
 ــسرول الله : »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ــتقاةد

َ
649- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نِِْـي�« فــتمقٌ عََتََ

ْ
ِـل�ي رََكْ


يُُصََ

649. Abû�  Qatâ�dah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien ingrese a la 
mezquita, que no se siente hasta haber rezado dos raka’â� t”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
عََتََيْْنِِ« فتمقٌ

ْ
 رََكْ

ِ
: »صََلِّ

َ
الَ

َ
قَ
َ
َيَّبَنَّل  وََهُُوََ في امََلسْْجِِدِِ، فَ يْْتُُ ا

َ
تَ
َ
: أَ

َ
الَ

َ
650- عون جارٍٍب ، قَ

650. Ÿ�â�bir  dijo: “Fui a ver al Profeta  y lo encontré�  en la mezquita. Me dijo: 
‘¡Reza dos raka’â� t!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN  DE REZAR DOS 
RAKA’ÂT LUEGO DEL ÛDÛ’

ِـف�ي  ـَت�هُُ 
ْ
ـَم�لٍٍ عََمِِلْ رْْجََىــ عََ

َ
ِـن�ي بِِأَ

ْ
ثْ

ِ
، حََدِّ

ُ
لُ

َ
ـَي�ا بِِلاَ لٍٍ: »

َ
بِِِـل�لاَ  

َ
ـَقالَ


�  ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
651- ــعن أَ

نِْْـم�  يدْـن�   رْْأجََىــ عِِ
ً
ـَع�مََلاً ْـل�تُُ 


ـَم�ا عََمِِ  :

َ
ـقالَ


ـَن�ةِِ« � َيَّ ــفي اجََل

َ
ـَي�دَ نََْـي�   بََ

َ
ْـي�كَ

َ
عْْلَ

َ
 نَ

َفَّ
ـَسمِِعْْتُُ دََ ِـن�إي �




َ
مِِ، فَ

َ
سْْإلإلاَ ا

ِـل�ي.  

صََ

ُ
 أُ

ْ
ِـل�ي نْأ بََِـت� 

ُ
ـم�ا كُ ُـه�ورِِ 

ُ
 اطُّل

َ
ِـل�كَ

َ
ْـي�َلَّتُُ بِِذَ


 صََ

َلاَّ
ـَه�ارٍٍ إِِ

َ
وْْ نَ

َ
لٍٍْـي� أَ

َ
نِْْـم� لَ ـساعََةٍٍ  ِـف�ي �  

ً
ُـه�واًر

ُ
ـَه�رْْ طُ

َ
طَ

َ
ـَل�مْْ أتَ


ِـن�ي 



َ
أَ

ْــيهِِ، ذهــوا ظفــل اخــبلاير.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ
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651. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le dijo a Bilâ� l: “Oh, Bi-
lâ� l, há�blame de la acció� n sobre la que esperas má� s recompensa, pues he oí�do el 
sonido de tus sandalias delante mí�o en el Paraí�so. 
Dijo: ‘No he hecho otra acció� n de la que espere mayor recompensa que luego de 
realizar el û� dû� ’ hací�a un salâ� t, fuese de noche o de dí�a. Rezaba lo que Allâ�h habí�a 
escrito para mí� que rezara’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT  AL-ŸUMU’AH
HACER EL GUSL, PERFUMARSE Y ACUDIR TEMPRANO A LA MEZQUITA. 
EL DÛ’Â DEL ŸUMU’AH, INVOCAR  LAS BENDICIONES POR EL PROFETA .                         
LA ACLARACIÓN DEL MEJOR MOMENTO EN EL QUE EL DÛ’Â ES ACEPTADO,        
Y LA RECOMENDACIÓN DE ABUNDAR EN EL RECUERDO  DE  ALLÂH DESPUÉS 
DEL SALÂT 

Dice Allâ�h, Altí�simo: 

مْْــ 
ُ
كَُلَّ


عََ

َ
 لَ

ً
ثِِاًرــي

َ
ُـك�رُُوا اَللهَ كَ




ْ
ضْْلِِــ اِللهِ، وََاذْ

َ
نِْْـم� فَ ــوا 

ُ
رْْألأضِِ، وََابْْتََغُ


ِـف�ي ا شِِــرُُوا 

َ
تَ
ْ
انْ

َ
 فَ

ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل ـي�َتِِ ا ضِِ

ُ
ا قُ

َ
ـف�َإذَ





َ

لِِحُُــونَ
ْ
فْ
ُ
تُ

“Cuando haya terminado la oració� n dispersaos por la tierra procurando el sus-
tento de Allâ�h, y recordad mucho a Allâ�h, que así� alcanzareis el é�xito”. (Corá�n 
62:10) 

ـَي�وْْمُُ اجُُلمُُعََةِِ:  مْْــَشَّلسُُ 


يْْهِِ ا
َ
ـَع�تْْ عََلَ

َ
لَ
َ
ـَي�ومٍٍ طَ ْـي�رُُ 

َ
 ــسرول الله : »خَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
652- ــعون أَ

رِِــجََ مِِنْْهََا« وراه لســمم.
ْ

خْ
ُ
، وََفِِــيهِِ أُ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
دْْخِِلَــ

ُ
 آدََمُُ، وََفِِــيهِِ أُ

َ
قَِـل�

ُ
فِِــيهِِ خُ

652. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El mejor dí�a en 
que ha salido el sol es el viernes; en é� l fue creado Adá�n n ingresado al Paraí�so, 
y tambié�n ese dí�a fue expulsado de é� l’”. [Muslim]

اسْْــتََمََعََ 
َ
، فَ

َ
ةَ ـَع� ى اجُُلمُُ ـَت�أ


َمَُّـث 


حْْسََنََــ اوُُلضُُــوءََ �

َ
أَ
َ
أــَضَّ فَ وََ

َ
نْْ تَ ـَم� « : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


653- هــنعو، �

ـَغا« وراه 

�

َ
 لَ

ْ
دْ ـَق�



َ
ـَم�َسَّ الحََصََىــ، فَ نْْ  ـَم� امٍٍ، وََ ـَي�أ ةِِ  ـَث


�
َ
لاَ

َ
 ثَ

ُ
ــيادََةُ ةِِ وََزِِ ـَع� نََْـي� اجُُلمُُ هُُ وََبََ ـَن� ا بََيْْ ـَم� هُُ  ـَل�


رََِـف� 

ُ
صََتََــ، غُ

ْ
نْأو

لــسمم

653. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien haga co-
rrectamente el udu’, luego asista a la Jutbah y la escuche atentamente y en silen-
cio, le será�n perdonadas sus faltas cometidas entre ese ÿ�umu’ah y el siguiente, y 
tres dí�as má� s. 
Sabed que quien juegue con guijarros y se distraiga de la jutbah, será�  negligente”. 
[Muslim] 
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ـَي�َنَّ  تََهِِ
ْ
يََنْ

َ
رِِهِِ: »لَ ـَب� وََْـع�أادِِ مِِنْْ ـَل�ى 


 عََ

ُ
 الله ، ــقيولُ

َ
654- هــنعو، ــعون اــبن رــمع j: ــمهنأا سََعََمــا ــسرولَ

افِِلِِنََــي« وراه لســمم.
َ
نََِـم� اغَل َنَّ  ـَن�


و

ُ
يََكُ

َ
َمَُّـث لَ


مِْْـه� � وبِِ

ُ
لُ
ُ
ـَل�ى قُ


ـَم�َنَّ اُللهُ عََ تِِ

ْ
يََخْ

َ
وْْ لَ

َ
اتِِ أَ ـَع� مُُِـه� اجُُلمُُ نْْ وََدْْعِِ ـَع� وََْـقامٌٌ 


أ�

654. Abû�  Huraî�rah  e Ibnu ‘Umar k narraron que escucharon al Mensajero de 
Allâ�h  decir en la jutbah del ÿ�umu’ah: “Alguna gente deberí�a dejar de ser negli-
gente con la asistencia al salâ� t del ÿ�umu’ah, porque Allah sellará�  sus corazones y 
entonces terminará�n siendo de los negligentes completos”. [Muslim]

ن  ـَم� تْْ  وََ ـَم� ةِِ بِِفــها وََنِِعْْ ـَع� وْْمََ اجُُلمُُ ـَي�  
َ
أَــَضَّ وََ

َ
نْْ تَ ـَم� « : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 

َ
655- ــعون سََــمُُرََةَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
« وراه أَ

ُ
ضََــلُ

ْ
 فْأ

ُ
سْْــلُ

ُ
اغُل

َ
 فَ

َ
سََلَــ

َ
تَ
ْ
اغْ

655. Samurah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien haga el û� dû� ’ 
(antes de asistir al ÿ�umu’ah) le bastará� , pero hacer el gusl es mejor”. [Abû�  Dâ�wû� d 
y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ا  ـَم� رُُ  ـَه�
َ
ةِِ، وََيََتََطَ ـَع� ومََ اجُُلمُُ ـَي�  

ٌ
 رََجُُلٌــ

ُ
سِِــلُ

َ
تَ
ْ
 يََغْ

َ
 ــسرول اِللهِ : »لاَ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 656- ــعون سََمََلــان

نِِْـي�،  نََْـي� انََث  بََ
ُ

ـَف�رِِّقُ

 يُُ

َ
لاَ

َ
ــرُُجُُ فَ

ْ
َمَُّـث يََخْ


ِـت�هِِ، � نِْْـم� طِِــيبِِ بََيْْ ـَم�سُُّ  وْْ يََ

َ
ِـن�هِِ، أَ نِْْـم� دُُهْْ نُُِـه  �

َدَّ
رٍٍْـه�، وََيََ

ُ
ِـم�ن طُ اعََ 

َ
اسْْــتََطَ

رََــى« 
ْ

خْ
ُ�
ـَع�ةِِ الأُ نََْـي� اجُُلمُُ ـَن�هُُ وََبََ ـَم�ا بََيْْ ـَل�هُُ 


رََِـف� 

ُ
 غُ

َلاَّ
ـَم�إلإامُُ، إِِ  ـَل�مََ ا



َ
كَ

َ
ا تَ

َ
َمَُّـث يُُنْْصِِــتُُ إِِذَ


ـَل�هُُ، �


بََِـت� 

ُ
ـَم�ا كُ ِـل�ي 


َمَُّـث يُُصََ


�

وراه اخــبلاير.

656. Salmâ�n Al-Fâ� risî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien haga el 
gusl el dí�a del ÿ�umu’ah, se purifique correctamente, se coloque aceite en el ca-
bello y se perfume, se dirija a la mezquita y no pase por encima de la gente, haga 
salâ� t voluntario como ha sido escrito que rece, y al ingresar el Imâ�m permanezca 
en silencio para escucharle, le será�n perdonadas las faltas cometidas entre ese 
dí�a y el pró� ximo ÿ�umu’ah”. [Al-Bujâ� ri]

ةِِ،  ـَب  اجََلنََا�
َ

سْْلَــ
ُ
ةِِ غُ ـَع� ومََ اجُُلمُُ ـَي�  

َ
سََلَــ

َ
تَ
ْ
ن اغْ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
657- ــعون أَ

 ،
ً
ـَق�رََةً


بَََرَّ بََ ـَق


ـَم�َنَّا �



َ
أَ
َ
كَ

َ
ـَي�ةِِ، فَ انِِ

َثَّل
ــَاعََةِِ ا ـَم�نْْ رََاحََ ــفي السَّ  ، وََ

ً
ـَن�ةً




َ
بَََرَّ بََدَ ـَق


ـَم�َنَّأا �




َ
كَ

َ
ىــلوألأ فَ


َمَُّـث رََاحََ ــفي اــسلاةع ا


�

بَََرَّ  ـَق

ـَم�َنَّأا �




َ
كَ

َ
ـَع�ةِِ، فَ ابِِ ــَاعََةِِ اَرَّل ـَم�نْْ رََاحََ ــفي السَّ ، وََ

َ
رََْـقنَ


 أ�

ً
بْْشاًــ

َ
بَََرَّ كَ ـَق


ـَم�َنَّأا �




َ
كَ

َ
ـَثةِِ، فَ


الِِ�

َثَّل
ـَم�نْْ رََاحََ ــفي اــسلاةع ا وََ

 
ُ
ـَك�ةُ


ئِِ

َ
ـَم�إلإامُُ، حََضََرََــتِِ امََللاَ  رََــجََ ا

َ
ا خَ

َ
ـَف�إذَ


 ،

ً
بَََرَّ بََيْْضََةًــ ـَق


ـم�َنَّأا �




َ
كَ

َ
امِِسََــةِِ، فَ

َ
ــَاعََةِِ اخَل ـَم�نْْ رََاحََ ــفي السَّ ، وََ

ً
دََجََاجََةًــ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رََْـك�« فــتمقٌ




ِ
 اذِّل

َ
يََسْْــتََمِِعُُونَ

657. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien haga el 
gusl el dí�a del ÿ�umu’ah, igual al que realiza quien se encuentra en estado de 
impureza mayor, y luego salga a primera hora hacia la mezquita, será�  como si 
ofreciera a Allâ�h, en sacrificio, un camello y lo repartiera. 
Quien salga a la segunda hora, será�  como si sacrificara una vaca. Quien salga a 
la tercera hora, será�  como si sacrificara un carnero con cuernos. Quien salga a 
la cuarta hora, será�  como si sacrificara una gallina. Quien salga a la quinta hora, 
será�  como si ofreciera un huevo. 
Cuando ingresa el Imâ�m, los á�ngeles se presentan para escuchar el recuerdo de 
Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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وََُـه   مُُسْْلِِــمٌٌ، وََ�
ٌ

دٌْـب� ا عََ ـَه�
ُ
 لا يُُوافِِقُ

ٌ
ا سََــاعََةٌ ـَه�ي : »فِِ

َ
ـَق�الَ



َ
ةِِ، فَ ـَع� وْْمََ اجُُلمُُ ـَي� رََ  ـَك�




َ
 ــسرول الله  ذَ

َنَّأ
658- هــنعو 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَـها.  فــتمقٌ

ُ
لُ
ِ
لِّ
َ
دِِهِِ يُُقَ ـَـيب ارََ  ـَـشَأ


ّـاهُُ« وََ اهُُ �إي ـَط�


 عْْأ

َلاَّ
، إِِ

ً
يْْاًــئ

َ
 اَللهَ شَ

ُ
ِـل�ي يََسْْلُأــ


مٌٌِـئ� يُُصََ ا

َ
قَ

658. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  mencionó�  el ÿ�umu’ah y 
dijo: ‘En é� l hay un momento en el cual, si el siervo musulmá�n se encuentra rezan-
do un salâ� t y haciendo dû� ’â�  a Allâ�h, su dû� ’â�  será�  concedido’. 
E indicó�  con su mano que era un momento corto”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR    EL QIÂM 
AL-LAÎL 

Dice Allâ�h, Altí�simo: 


ً
 مََحْْمُُواًد

ً
ااًم

َ
 مََقَ

َ
بُُّكَ  رََ

َ
كَ

َ
 يََبْْعََثَ

ْ
نْ

َ
 عََسََى أَ

َ
كَ

َ
 لَ

ً
ةً
َ
افِِلَ

َ
 بِِهِِ نَ

ْ
دَْجَّ تََهََ

َ
يَْْلَّلِِ فَ


وََمِِنََ ال

“Tambié�n levá�ntate parte de la noche a realizar oraciones voluntarias, para que 
tu Señ� or te conceda un rango digno de alabanza”. (Corá�n 17:79)


ِ

ى جُُنُُوبُُهُُمْْ عََنِِ امََلضََاجِِعِ
َ
تََجََافَ

َ
تَ

“Se levantan de sus lechos para invocar a su Señ� or con temor y anhelo. (Corá�n 
32:16)


َ

يَْْلَّلِِ مََا يََهْْجََعُُونَ

 مِِنََ ال

ً
لِِيلاً

َ
وا قَ

ُ
انُ

َ
كَ

“Dormí�an poco por las noches, pedí�an perdó� n a Allâ�h antes del despuntar del 
alba”. (Corá�n 51:17-18) 

مََْـع�  : »نِِ
َ

ـَقالَ

� ، ــسرول الله 

َنَّأ
ِـي�بأهِِ:  659- ــعون ــسالم ــبن دِِــبع الله ــبن رــمع ــبن اــطخلاب j، ــعن 

لِِــيَلَّ 

نََِـم� ال  يََــنامُُ 

َ
 لاَ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
دَْـع�  اِللهِ بََ

ُ
 عََــبدُ

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


 ــسالِِم: 

َ
ـَقالَ


لِِــيَلَّ« �


نََِـم� ال ِـل�ي 


 يُُصََ

َ
انَ

َ
ـَل�وْْ كَ


 اِللهِ، 

ُ
ْـب�دُ  عََ

ُ
جَُُرَّلــلُ ا

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
.  فــتمقٌ

ً
يِــللاً

َ
 قَ

َلاَّ
إِِ

659. Sâ� lim Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró�  que su padre dijo: 
“El Mensajero de Allâ�h  me dijo: ‘¡Qué�  hombre tan virtuoso serí�a ‘Abdullah si 
rezara salâ� t durante la noche!’
Dijo Sâ� lim: ‘A partir de ese momento, ‘Abdullah no dormí�a sino una pequeñ� a 
parte de la noche’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ا 
َ
مُْْـك�، إِِذَ


ـَي�ةِِ رََسِِأ أحََدِِ افِِ

َ
ـَل�ى قَ


 عََ

ُ
انُ

َ
طَيــَشَّل


 ا

ُ
ِـق�دُ : »يََعْْ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
660- ــعون أَ

رََ اَللهَ  ـَك�



َ
ذَ

َ
، فَ

َ
ـَق�يظَ




َ
نإ اسْْتَ ـَف�


 ،

ْ
دُْـق


ارْْ�

َ
 فَ

ٌ
ولٌــي

َ
 طَ

ٌ
لٌْـي�

َ
 لَ

َ
ْـي�كَ

َ
ةٍٍ: عََلَ

َ
دَْـق�


 عُُ

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


دٍٍ، يََضْْرِِــبُُ عََ ـَق�


 عُُ

َ
ثَ

َ
لاَ

َ
امََ، ثَ ـَن�


وََُـه  �

 
اًًطيــ
شِِ

َ
ـَب�حََ نَ صْْأ

َ
ـَه�ا، فَ

ُ
لُّ
ُ
هُُ كُ

ُ
ـَق�دُ


ـَل�تْْ عُُ


حََ

ْ
ـَل�ى، انْ


 صََ

ْ
ـَف�نْإ


 ،

ٌ
ةٌ

َ
تّْْـل� عُُدَــق


حََ

ْ
أــّضّ، انْ وََ

َ
 تَ

ْ
ـَف�نْإ


 ،

ٌ
ةٌ

َ
دَْـق�


ـَل�تْْ عُُ


ـَل�ى انحََ


عََا

َ
تَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
نَ

َ
ـَك�سْْلاَ


سِِْـف�َنَّل 


  ا

َ
ثَــيب

َ
 صْْأحََــب خَ

َلاَّإ
سِِْـف�َنَّل، وََ


 بََِـي� ا

َ
طَ

660. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Shaî�tâ�n hace tres 
nudos en la nuca de cada uno de vosotros cuando dormí�s. Golpeando en cada 
uno de los nudos os dice: ‘¡Duerme profundamente, que la noche es larga!’ 
Si os despertá� is y recordá� is a Allâ�h, se suelta uno de los nudos; si hacé� is el û� dû� ’, 
se suelta otro. Y si rezá� is, se sueltan todos y amanecé� is á� giles y de buen humor. 
De lo contrario amanecé� is de mal cará� cter, holgazá�n y malhumorado”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

ـع�َطَّلامََ، 

ُـم�وا ا عِِ

ْ
مََلاَ، وََطْأ ــوا اــلسَّ

ُ
شُ

ْ
ـن�لاسُُ: فْأ ـَه�ا ا : »يُُّأ

َ
ـقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : 661- ــعون دــبع الله ــبن ملاس

مٍٍ« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«
َ
سََــب�لاَ  

َ
ـَن�ةَ ُـل�وا اجََل




ُ
خُ

ْ
دْ

َ
ـَي�امٌٌ، تَ ـن�لاسُُ نِِ لِِْـي�َلَّ وََا


ُـل�وا بِِال


وََصََ

661. ‘Abdullah Ibnu Salâ�m  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Oh, gen-
te! Saludad con el salâ�m, dad de comer y rezad por la noche mientras los otros 
duermen, que así� entraré� is al Paraí�so en paz”. [At-Tirmidhî�]

هْْــرُُ اِللهِ 
َ

: شَ
َ

 رََمََضََــانَ
َ

دَْـع� امِِ بََ ـَي�  الصِِّ
ُ

ضََــلُ
ْ
 اِللهِ : »فْأ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
662- ــعون أَ

لِِْـي�َلَّ« وراه لســمم.

 ال

ُ
ةُ
َ
يضََــةِِ: صََلاَ رِِ

َ
 الفَ

َ
ةِِ بََعْْدَــ

َ
لاََصَّــل  ا

ُ
ضََــلُ

ْ
مُُ، وََفْأ المُُحَََرَّــ

662. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El mejor de los 
ayunos despué�s de Ramadá�n es durante el mes de Allâ�h: Muharram. El mejor 
salâ� t despué�s de los obligatorios, es el salâ� t durante la noche”. [Muslim]

هُُْـن�، وََيََصُُــومُُ   يََصُُــومََ مِِ
َ
 لاَ

ْ
َنَُّـظ نْأ


�

َ
ـَت�ى نَ هْْــَشَّلرِِ حََ


نََِـم� ا ِـط�رُُ 

ْ
 اِللهِ  يُُفْ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، 663- ــعون أنســ

 
َلاَّ
 إِِ

ً
ائِِاًــم

َ
 نَ

َ
ـَت�هُُ، وََلاَ  رََيْْأ

َلاَّ
 إِِ

ً
اًــي

ِ
لِِــيَلَّ مُُصََلِّ


نََِـم� ال ـَت�رََاهُُ 


 

ْ
ــاءُُ نْأ

َ
شَ

َ
 تَ

َ
 لاَ

َ
انَ

َ
، وََكَ

ً
يْْاًــئ

َ
هُُْـن� شَ رََِـط� مِِ

ْ
 يُُفْ

َ
 لاَ

ْ
َنَُّـظ نْأ


�

َ
ـَت�ى نَ حََ

ـَـتهُُ.  وراه اخــبلاير. رََيْْأ

663. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  dejaba el ayuno de tal forma du-
rante el mes que pensá�bamos que no ayunaba nunca, pero tambié�n ayunaba 
de tal forma, que pensá�bamos que nunca comí�a durante los dí�as de ese mes. Si 
quisieras verlo rezando durante la noche podrí�as hacerlo, y si quisieras verlo 
durmiendo tambié�n podrí�as”. [Al-Bujâ� ri]

رِِْـي�هِِ 
َ
 ــفي غَ

َ
 وََلاَ

َ
 - ــفي رََمََضََــانَ

ُ
ــيزدُ  ــسرول الله  يََ

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ 664- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: 

 
َ
لاَ

َ
 فَ

ً
بََاًــع ِـل�ي رْْأ


َمَُّـث يُُصََ


� ، َنَِّـه� ولِِ

ُ
نْْ حُُسْْنِِــهَِِنَّ وََطُ ـَع�  

ْ
سْْلْأــ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
 فَ

ً
بََاًــع ِـل�ي رْْأ


: يُُصََ

ً
ةً ـَع�

ْ
 رََكْ

َ
رََــةَ

ْ
ى عََشْ

َ
ى حْْإدَــ ـَل�


- عََ

ـَي�ا  « :
َ

ـَق�الَ


َ
رََِـت�؟ فَ و

ُ
 تُ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
ـَن�امُُ قَ

َ
 اِللهِ، أتَ

َ
ـَي�ا ــسرولَ ــلتُُ: 

ُ
قُ
َ
. فَ

ً
اًــثلا

َ
ِـل�ي ثَ


َمَُّـث يُُصََ


� ، َنَِّـه� ولِِ

ُ
ـَع�نْْ حُُسْْنِِــهَِِنَّ طُو  

ْ
سْْلْأــ

َ
تَ

ْـي�هِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـب�ي« ــفتمقٌ

ْ
لْ
َ
ـَن�امُُ قَ  يََ

َ
ـَم�انِِ وََلاَ نََا

َ
ـَن�َيَّ تَ  عََيْْ

َنَّإ
ةــ، 

َ
عََائِِشَ
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664. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  no rezaba en Ramadá�n ni fuera de é� l má� s de 
once raka’â� t. Rezaba cuatro raka’â� t, y no me pregunté� is sobre su excelencia y du-
ració� n, luego rezaba otras cuatro raka’â� t, y no me pregunté� is sobre su excelencia 
y duració� n, y finalmente rezaba tres. 
Le pregunté� : ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Duermes antes de rezar el û� itr?’ 
Me dijo: ‘Oh, ’Â� ishah, mis ojos duermen, pero no mi corazó� n’.” [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]

 
َ

دَْـن� عُُ عِِ ـَك�

ْـل�تُُ: يََرْْ



ُ
قُ
َ
، فَ

َ
حََ ابََلرََــقةَ ـَت� تََ

ْ
افْ

َ
ةٍٍ فَ ـَل�


يْْ

َ
 لَ

َ
اتَ

َ
يِِّــبَنَّل  ذَ عََ ا ـَم� ْـي�َلَّتُُ 


: صََ

َ
الَ ـَق


� ، 665- ــعون ةــفيذح

ـها،  �
َ
رََأَ

َ
قَ
َ
سََــاءََ فَ

ِ
ـَت�حََ انِّل تََ

ْ
َمَُّـث افْ


ـه�ا، � ـَك�عُُ بِِ


مََضََىــ، ــلقفتُُ: يََرْْ

َ
ـَع�ةٍٍ فَ

ْ
ـَه�ا ــفي رََكْ ِـل�ي بِِ


َمَُّـث مََضََىــ، ــلقفتُُ: يُُصََ


ـَئ�ملةِِ، �


ا

 ،
َ

لَ
َ
الٍٍ سََأَــ

َ
ـَم�َرَّ بسُُؤَــ ا 

َ
حَََبَّــ، وََإذَ حٌٌــيبس سََ

َ
ـَه�يا تَ ـَم�َرَّ بآةٍٍــي فِِ ا 

َ
: إِِذَ

ً
ـَت�رََسِِّلاً  مُُ

ُ
ـَها، يََرََــقأُ �

َ
رََأَ

َ
قَ
َ
 فَ

َ
رََْـم�انَ  عِِ

َ
ـَت�حََ آلَ تََ

ْ
َمَُّـث افْ


�

نِْْـم�   
ً
ــحواً

َ
هُُُـع� نَ و

ُ
 رُُكُ

َ
انَ

َ
كَ ـَف�


يََِـب اعََلظِِمِِــي«  �  رََ

َ
: »سُُبْْــحََانَ

ُ
ُـق�ولُ


 يََ

َ
لَ ـَع� جََ

َ
عََ، فَ ـَك�


َمَُّـث رََ


� ،

َ
ذَ َوَّ ـَع�

َ
وُُّذٍٍ تَ ـَع� َرَّ بتََ ـَم� ا 

َ
وََإذَ

َمَُّـث 

عََ، � ـَك�


ا رََ ـَم�  مِِ

ً
اًــبير

َ
 قَ

ً
ــويلاً

َ
امََ طَ ـَق


َمَُّـث �


� »

ُ
ْـم�دُ  الحََ

َ
ـَل�كَ


ا  ـَن�َبَّ   هُُ، رََ

َ
دَِـم� نْْ حََ ـَم� : »سََمِِــعََ اُللهُ لِِ

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


ِـم�هِِ، � قِِيََا

ِـم�هِِ. وراه لــسمم. نِْْـم� قِِيََا  
ً
اًــبير

َ
 جُُــسودُُهُُ قَ

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


ـَل�ى« 


عْْ

َ�
يََِـب الأَ �  رََ

َ
: »سُُبْْــحََانَ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

َ
سََجََــدَ

665. Hudhaî�fah Ibnu Al-Yamâ�n  dijo: “Una noche recé�  un salâ� t voluntario con 
el Profeta . Comenzó�  recitando sû� rah ‘La Vaca’ y pensé�  que concluirí�a a las 
cien aleyas, pero continuó� . Así� que pensé�  que terminarí�a la sû� rah completa, 
pero siguió�  y comenzó�  a recitar sû� rah ‘Las Mujeres’, luego sû� rah ‘La Familia de 
‘Imrâ�n’, recitando lenta y armoniosamente cada letra. Siempre que llegaba en la 
recitació� n a una aleya que mencionaba glorificació� n, glorificaba a su Señ� or. Si 
mencionaba un dû� ’â� , hací�a dû� ’â�  a su Señ� or. Si mencionaba buscar protecció� n, se 
refugiaba en Allâ�h. 
Despué�s hizo el rukû� ’ y decí�a: ‘Subhâ�na rabbî� al ‘adhî�m’. 
Su rukû� ’ fue tan largo como lo que permaneció�  de pie. Luego dijo: ‘Sami’a Allahu 
liman hamidah. Rabbana ua laka al hamd’. 
Luego permaneció�  de pie por un tiempo tan prolongado como el del rukû� ’. 
Enseguida hizo el suÿ�û� d y dijo: ‘Subhâ�na rabbî� al a’lâ� ’. 
Y el suÿ�û� d fue tan largo como cuando estuvo de pie recitando”. [Muslim] 

لاَصَّــلةِِ  : »أحََبُُّــ ا
َ

ـقالَ

� ، ــسرول الله 

َنَّأ
666- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

امُُ  ـَن� هُُ وََيََ ـَث

�
ُ
لُ
ُ
ُـق�ومُُ ثُ


لِِــيَلَّ وََيََ


 ال

َ
امُُ نِِصْْــفَ ـَن�  يََ

َ
انَ

َ
امُُ دََاوُُدََ، كَ ـَي� ـَل�ى اِللهِ صِِ


امِِ إِِ ـَي�  دََاوُُدََ، وََأحََبُُّــ الصِِّ

ُ
ـَل�ى اِللهِ صََةُلا


إِِ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ً
ِـط�رُُ يََوْْاًــم

ْ
 وََيُُفْ

ً
ـَسهُُ وََيََصُُــومُُ يََواًــم �

ُ
سُُدُ

666. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“El salâ� t má� s amado por Allâ�h es el que hací�a Dâ�û� d. 
El ayuno má� s amado por Allâ�h es el que hací�a el Dâ�û� d. 
É� l solí�a dormir la mitad de la noche, luego se levantaba a orar un tercio y volví�a 
a dormir un sexto. 
Ayunaba un dí�a y otro no”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ٌ

ـَه�ا رََجُُلٌــ
ُ
 يُُوََافِِقُ

َ
، لاَ

ً
سََــاعََةً

َ
لِِْـي�َلَّ لَ


 ــفي ال

َنَّإ
 اِللهِ ، ــقيول: »

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
ـَقالَ


� ، 667- ــعون جارــب

ـَل�ةٍٍ« وراه لســمم.

يْْ

َ
 لَ

َلَّ


ُ
 كُ

َ
ِـل�كَ

َ
ـَي�إاهُُ، وََذَ ـَط�اهُُ 


 عْْأ

َلاَّ
خِِرََــةِِ، إِِ

آ
ـي�ا وََالآ

ْ
نْ

ُ
رِِْـم�أ ادُّل نِْْـم�   

ً
اًرْـي�

َ
ـَل�ى خَ


عََا

َ
 الله تَ

ُ
مُُسْْلِِــمٌٌ يََسْْلُأــ

667. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Por la noche existe un 
momento en la cual si el musulmá�n hace dû� ’â�  a Allâ�h  para que le conceda el 
bienestar en este mundo y en el otro, será�  respondido. Este momento existe cada 
noche”.    [Muslim] 

هُُ  ـَت�


َ
حََ صََلاَ ـَت� تََ

ْ
لِِْـي�َلَّ افْ


نََِـم� ال امََ  ـَق


ا �

َ
 الله  إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
668- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

نِِْــي.  وراه لســمم. تََ
َ
فِِيفَ

َ
نِِْــي خَ عََتََ

ْ
بِِرََكْ

668. ‘Â� ishahdijo: “Cuando el Mensajero de Allâ�h  se levantaba para rezar por 
la noche, solí�a comenzar con dos raka’â� t breves”. [Muslim] 

يْْــءٍٍ 
َ

ـَع�نْْ شَ وْْ 
َ
ِـبهِِ، أَ � ـَع�نْْ حِِزْْ ـَن�امََ 


ـَم�نْْ  « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 669- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

لِِْـي�َلَّ« وراه لســمم.

نََِـم� ال ـَقرََأهُُ 


ـَم�َنَّأا �




َ
ـَل�هُُ كَ


بََِـت� 

ُ
رِِْـه�، كُ

ُ
جْْرِِــ ةلاصو اظُّل

َ
ةِِ الفَ

َ
نََْـي� صََلاَ هُُ ــميفا بََ

َ
ـَق�رََأَ



َ
هُُْـن�، فَ مِِ

669. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se 
duerma por la noche y pierda lo que suele recitar del Corá�n, que lo recite entre 
el salâ� t del faÿ�r y el del dhuhur, que se le registrará�  como si lo hubiese hecho por 
la noche”. [Muslim]

 
َ

ـَق�ظَ

ـَل�ى وََيْْأ


صََ

َ
لِِْـي�َلَّ، فَ


نََِـم� ال ـَقامََ 


� 

ً
 ــسرول الله : »رََحِِمََــ اُللهُ رََجُُلاً

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
670- ــعون أَ

تْْــ 
َ

ظَ
َ
تْْ وََيْْأقَ ـَل�


صََ

َ
لِِْـي�َلَّ، فَ


نََِـم� ال تْْ  ـَم� ا

َ
 قَ

ً
ةً
َ
رََْـم�أَ اءََ، رََحِِمََــ اُللهُ ا ـَم�ل ا ا ـَه� ضََحََــ ــفي وََجْْهِِ

َ
تْْ نَ ـَب  أ�

ْ
نْإ ـَف�


هُُ،  ـَت�



َ
امْْرََأَ

ُــبو دادو نســإباد حيــحص.
َ
ـَم�لاءََ« وراه أَ ِـه�هِِ ا ِـف�ي وََجْْ ضََحََتْْــ 

َ
ـَبى نَ ـَف�نإ أ�


ـَه�ا،  وْْجََ

َ
زَ

670. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h tiene mi-
sericordia de aquel hombre que se levanta por la noche a rezar y despierta a su 
mujer, pero si ella no se despierta rocí�a su rostro con agua. 
Allâ�h tiene misericordia de aquella mujer que se levanta por la noche a rezar y 
despierta a su marido, pero si este no se despierta, le rocí�a su rostro con agua”. 
[Abû�  Dâ�wû� d, isnâ�d sahî�h]

 
ْ

دُْـق

يََرْْ�

ْ
لْ
َ
ةِِ، فَ

َ
لاََصَّــل مُْْـك� ــفي ا




ُ
سََ أحََدُ ـَع�

َ
ا نَ

َ
: »إِِذَ

َ
الَ ـَق


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
671- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا: 

سََهُُــ« 
ْ
فْ
َ
يََسَُُبَّــ نَ

َ
فِِرُُ فَ

ْ
ـَهبُُ يََسْْــتََغْ �

ْ
ـَل�هُُ يََذْ


عََ

َ
سٌٌِـع�، لَ ا

َ
وََُـه نَ ـَل�ى وََ�


ا صََ

َ
مُْْـك� إِِذَ




َ
 أحََدَ

َنَّإ
ـَف�


ـَن�لوْْمُُ،  هُُْـن� ا ـَهبََ عََ �

ْ
ـَت�ى يََذْ حََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

671. ‘Â� ishahnarró�  que el Profeta  dijo: “Cuando alguno de vosotros sienta 
sueñ� o durante el salâ� t, que se acueste hasta que se le quite el sueñ� o. Porque 
si reza con sueñ� o, puede que en lugar de pedir perdó� n se insulte a sí� mismo”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR EN               
LAS NOCHES DE RAMADÁN EL TARAÛÎH 

ا  ـَم� هُُ  ـَل�

رََِـف� 

ُ
 غُ

ً
 وََاحْْتِِسََــااًب

ً
 ميإااًــن

َ
امََ رََمََضََــانَ ـَق


نْْ � ـَم� « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
  ةرــيره ــبي 

َ
672- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـب�هِِ« فــتمقٌ

ْ
نْ
َ
نِْْـم� ذَ مَََدَّ 


ـَق�



َ
تَ

672. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien rece du-
rante las noches de Ramadá�n, con imâ�n y con anhelo de ser recompensado, le 
será�n perdonadas sus faltas pasadas”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE PERMANECER EN SALÂT 
DURANTE LA NOCHE DEL DECRETO, Y SU 
FECHA MÁS PROBABLE

Dice Allâ�h : 

ى آرِِخ اسلوةر
َ
رِِ  إِِلَ ْ

دْ
َ
ةِِ اقَل

َ
يْْلَ

َ
نََاهُُ فِِي لَ

ْ
زََلْ

ْ
ا نْأ

َنَّإ


“Comencé�  la revelació� n [del Corá�n] en la noche de la predestinació� n. ¿Y qué�  te 
hará�  comprender la importancia de la noche de la predestinació� n? [Adorar a 
Allâ�h] la noche de la predestinació� n es superior en recompensa a hacerlo duran-
te mil meses. Esta noche descienden los á�ngeles y el espí�ritu [el á�ngel Gabriel] 
con ó� rdenes de su Señ� or para todos los asuntos. Es una noche de paz y seguridad 
hasta el comienzo del alba”. (Corá�n 97:1-5)

ٍٍة َ
ةٍٍ مُُبََارََكَ

َ
يْْلَ

َ
نََاهُُ فِِي لَ

ْ
زََلْ

ْ
نْ
َ
ا أَ

َنَّإ


“Lo he revelado en una noche bendita”. (Corá�n 44:3)

ـم�ا  ـَل�هُُ 

رََِـف� 

ُ
 غُ

ً
 وََاحْْتِِسََــااًب

ً
رِِ مََيإااًــن

ْ
ـَق�لدْ


 ا

َ
ـَل�ةَ


يْْ

َ
ـَقامََ لَ


ـَم�نْْ � « :

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
673- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـب�هِِ« فــتمقٌ

ْ
نْ
َ
نِْْـم� ذَ مَََدَّ 


ـَق�



َ
تَ

673. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien se levante 
a rezar durante la noche del Decreto Divino con imâ�n y esperanza en la recom-
pensa de Allâ�h, le será�n perdonadas sus faltas anteriores”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

وََاخِِرِِــ مِِنْْــ 
َ�
رِِــ الأَ

ْ
 الله  يُُجََــاوِِرُُ ــفي اعََلشْ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
674- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
“فــتمقٌ

َ
وألأارِِــخ نْْــم رََمََضانَ


رِِــ ا

ْ
رِِ ــفي اعََلشْ

ْ
ـق�لَدْ


 ا

َ
ـل�َةَ


يْْ

َ
وَرَّــحا لَ

َ
، ــقيوول: »تَ

َ
رََمََضََــانَ
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674. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Buscad la noche del De-
creto Divino en las diez ú� ltimas noches impares de Ramadá�n!” [Al-Bujâ� ri]

ا ؟  ـَه�ي  فِِ
ُ

ُـقولُ

ا أ� ـَم� رِِ 

ْ
دْ ـَق�ل


 ا

ُ
ةُ ـَل�


يْْ

َ
ةٍٍ لَ ـَل�ي




َ
ْـم�تُُ يُُّأ لَ  عََلِِ

ْ
تََْـي�أ نْإ ا ــسرول الله، رََأ ـَي� ْـل�تُُ: 



ُ
675- ــهنعوا، قاتــل: قُ

ّـن�ي« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن   عََ
ُ

فُْـع� ا
َ
وََْـف� فَ


حِِبُُّــ اعََل

ُ
وٌٌُـف� تُ


 عََ

َ
ـَن�إكَ


َمَُّـه�َلَّ 


ِـل�ي: ال و

ُ
: »قُ

َ
ـَقالَ


�

حــيحص«. 

675. ‘Â� ishahnarró� : “Dije: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Si yo supiera cuá� l es la noche 
del Decreto Divino, qué�  me aconsejas decir?’ 
Dijo: ‘Di: Oh, Señ� or. Tú�  eres Indulgente y amas perdonar. ¡Perdó� name!’”. [At-Tir-
midhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 LAS VIRTUDES DEL SIÛÂK  Y EXPRESIONES  
DE LA FITRAH

اسِِ -  ـَن�ل ـَل�ى ا

وْْ عََ

َ
ِـت�َمَّي- أَ 

ُ
ـَل�ى أُ


 عََ

َقَّــ


ُ
 شُأ

ْ
 نْأ

َ
وْْلاَ ـَل�


« :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
676- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةٍٍ« فــتمقٌ

َ
 صََلاَ

ِ
لِّ

ُ
عََ كُ ـَم� مُْْـه� بِِاسِِّلوََــاكِِ 

ُ
مََرْْتُ

َ �
لأَ

676. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si no fuera por-
que resultarí�a muy difí�cil para mi ummah, les habrí�a ordenado utilizar el siû� â� k 
para cada salâ� t”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ٌ

اهُُ بِِاسِِّلوََــاكِِ.  ــفتمقٌ ـَف�

ــوصُُ 

ُ
ومِِ يََشُ ـَن�ل ِـم�ن ا امََ  ـَق


ا �

َ
 ــسرول الله  إِِذَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


� ، 

َ
ةَ ـَف�


يْْ

َ
677- ــعون حُُذَ

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

677. Hudhaî�fah  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâ�h  se levantaba, acostum-
braba limpiarse los dientes con el siû� â� k”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

  يُُِّـب�َنَّل
 ا

ُ
أُ

َ
دَْـب�  يََ

َ
انَ

َ
يْْــءٍٍ كَ

َ
يِِّ شَ

َ
: تــلق علائشةــ رضــي اُللهُ ــهنعا: أَــب

َ
ـَقالَ


حيرــش ــبن هاءٍٍىــن، � 678- ــعون 

وََِــسِّلاكِِ.  وراه لســمم. ـَـتهُُ ؟ قاتلــ: بِِا  بََيْْ
َ

ـَـلَ


ا دََخَ
َ
إِِذَ

678. Shuraî�h Ibnu Hâ�ni’ dijo: “Le pregunté�  a ‘Â� ishah : ‘¿Qué�  era lo primero que 
hací�a el Profeta  cuando entraba a su casa?’ 
Respondió� : ‘Usaba el siû� â� k’”. [Muslim]
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ــَشَّلارِِبِِ، 


ـَقصُُّ ا

رََْـط�ةِِ: �


نََِـم� افِِل رٌٌــ 

ْ
 ــسرول الله : »عََشْ

َ
ـَقالَ


679- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

 
ُ

قُْـل�

طِِْـب، وََحََ � فــت اإلإ

َ
 ابََلرََاجِِمِِــ، وََنَ

ُ
سْْــلُ

َ
ـَف�ارِِ، وََغَ




ْ
ظْألأ


ـَقصُُّ ا


ـَم�لاءِِ، وََ�  ا

ُ
ــاقُ

َ
، وََاسْْتِِنْْشَ

ُ
ـَي�ةِِ، وََاسِِّلوََــاكُ حْْ

ِ
ـَف�اءُُ اللِّ


وََعْْإ

وََُـه   وََكِِعٌٌــي - وََ�
َ

ـَقالَ

�  .

ُ
 امََلمََضضََةُــ

َ
ُـك�ونَ




َ
 تَ

ْ
 نْأ

َلاَّ
 إِِ

َ
رََِـشةَ ْـيتُُ اعََلا� سِِ�

َ
اوِِي: وََنَ  اَرَّــل

َ
ـَقالَ


ـَم�لاءِِ« � ـَق�اصُُ ا


تِِ

ْ
ـَن�ةِِ، وََانْ


اعََلا

ـَـجَاءِِ.  وراه لســمم. ِــني اسْْلاتِِنْْ ـَـملاءِِ: يََعْْ ـَـقاصُُ ا

تِِ

ْ
ِــتهِِ - انْ  رُُوا

ُ
ـَـدُ أحَ

679. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Diez son expresiones 
de la fitrah: Recortarse el bigote, dejarse la barba, usar el siû� â� k, aspirar y luego 
expirar agua por la nariz, cortarse las uñ� as, lavarse los nudillos, depilarse las 
axilas, rasurar el vello del pubis, higienizarse con agua luego de evacuar” dijo el 
narrador: ‘y olvidé�  cuá� l era la dé�cima, creo que es enjuagarse la boca durante el 
û� dû� ’”. [Muslim] 

 LA OBLIGATORIEDAD DEL ZAKÂT
SUS NORMAS Y SUS VIRTUDES

Dice Allâ�h : 


َ
اةَ

َ
كََزَّل وا ا

ُ
 وََآتُ

َ
ةَ
َ
لاََصَّل وََقِِأيمُُوا ا

“Cumplid con la oració� n, pagad el zakâ� t y prosternaos con los que se prosternan 
[adorando a Allâ�h]”. (Corá�n 2:43) 

هِِيمْْ بِِهََا
ِ
زََكِّ

ُ
هِِّرُُهُُمْْ وََتُ

َ
طَ

ُ
 تُ

ً
ةً

َ
قَ

َ
 مِِنْْ مْْأوََالِِهِِمْْ صََدَ

ْ
ذْ

ُ
خُ

“[¡Oh, Muhá�mmad!] Toma una parte de sus bienes materiales [como zakâ� t] para 
expurgarles [con ello sus pecados] y purificarles [de la avaricia]”. (Corá�n 9:103)

هََــادََةِِ 
َ

سٍٍْـم�: شَ
َ

ـَل�ى خَ

مُُ عََ

َ
سْْإلإلاَ يََِـن� ا : »بُُ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
680- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

تِِْـي، وََصََوْْــمِِ  اةِِ، وََحََجِِّــ ابََل�
َ
كََزَّــل اءِِ ا ـَت�يإ ةِِ، وََ

َ
لاََصَّــل امِِ ا ـَق


هُُ، وََإ�

ُ
هُُ وََرََسُُــولُ

ُ
ْـب�دُ  عََ

ً
اًد��مُحَمَّد    

َنَّأ
 اُللهُ، وََ

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
 لاَ

ْ
نْأ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

َ
رََمََضََــانَ

680. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El Islam ha sido edi-
ficado sobre cinco pilares: Atestiguar que no hay má� s divinidad que Allâ�h y que 
Muhá�mmad es el Mensajero de Allâ�h, hacer el salâ� t, pagar el zakâ� t, peregrinar el 
haÿ�ÿ�  a la Casa Sagrada, y ayunar Ramadá�n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـشهََادََةِِ 


ـَل�ى �

مُْْـه� إِِ : »ادْْعُُ

َ
ـق�الَ



َ
ـَم�نِِ،  فَ ـَل�ى اليََ


  إِِ

ً
 اَيَّــبنل  ــعبث مُُــعااًذ

َنَّأ
 : 681- ــعون اــبن ــبعاس

مِْْـه�  يْْ
َ
 عََلَ

َ
ـَت�رََضَ

ْ
ـَل�ى، افْ


عََا

َ
مُْْـه� نأ اَللهَ تَ عْْألِِمْْ

َ
، فَ

َ
ِـل�ذكَ ُـع�وا لِِ ا

َ
مُْْـه أطَ � 

ْ
ِـن�أي ــسرول اِللهِ، نْإــف


 اُللهُ وََ

َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
 لاَ

ْ
نْأ

 
ً
ـَقةً


�

َ
مِْْـه� صََدَ يْْ

َ
 عََلَ

َ
ـَت�رََضَ

ْ
 اَللهَ افْ

َنَّأ
مُْْـه�  عْْألِِمْْ

َ
، فَ

َ
ِـل�ذكَ ُـع�وا لِِ ا

َ
مُْْـه أطَ � 

ْ
ـَف�نْإ


ـَل�ةٍٍ، 


يْْ

َ
ـَي�وْْمٍٍ وََلَ  

ِ
لِّ

ُ
ـَل�واتٍٍ ــفي كُ


ْـم�سََ صََ

َ
خَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مِْْـه�« فــتمقٌ رََائِِ

َ
قَ
ُ
ـَل�ى فُ


رََُـت�ودُُّ عََ


مِْْـه�،  نِِيََائِِ

ْ
نِْْـم� غْأ  

ُ
ذُــ

َ
ؤخَ

ُ
تُ
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681. Ibnu ‘Abbâ� s  narró� : “El Profeta  envió�  a Mu’â�dh  al Yemen y le dijo: 
‘¡Llá�malos a que atestigü� en que no hay má� s divinidad que Allâ�h y que yo soy el 
Mensajero de Allâ�h!’ Si te obedecen en eso, ensé�ñ� ales que Allâ�h , les pide hacer 
cinco salâ� t durante el dí�a y la noche. Si te obedecen en eso, ensé�ñ� ales que Allâ�h 
les ha impuesto el pago del zakâ� t, que se recoge de sus ricos y debe ser distribui-
do entre sus pobres’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ُ

ُـب�دُ عْْ
َ
: »تَ

َ
ـَقالَ


ـَن�ة، � ِـن�ي اجََل

ُ
خِِلُ

ْ
ِـن�ي لــمعب يُُدْ بِِرْْ

ْ
 ليِِّــبنل : خْأ

َ
ـَقالَ


� 

ً
 رََجُُلاً

ّنّأ
 : ُـي�أوب ــبي 

َ
682- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
حَِِرَّلمََــ« فــتمقٌ  ا

ُ
صِِــلُ

َ
، وََتَ

َ
اةَ

َ
كََزَّــل ِـت�ي ا

ْ
ؤْ

ُ
، وََتُ

َ
ةَ
َ
لاََصَّــل قِِمُُــي ا

ُ
، وََتُ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـبهِِ شَ � 

ُ
رِِــكُ

ْ
شْ

ُ
 تُ

َ
اَللهَ، وََلاَ

682. Abû�  Aî�î�û� b  dijo: “Alguien le dijo al Profeta : ‘¡Infó� rmame de alguna ac-
ció� n que me haga entrar al Paraí�so y me salve del Fuego!’ 
Dijo: ‘¡Adora a Allâ�h sin asociarle nada, haz el salâ� t, paga el zakâ� t, y respeta los 
ví�nculos familiares!’”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

دِِّي 
َ
ؤَُـي� ةٍٍــَضَّ، لا   فِِ

َ
ـَهبٍٍ، وََلاَ �

َ
نِْْـم� صََاحِِــبِِ ذَ ـَم�ا  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
683- ــعون أَ

مََ،  ـَن� ارِِ جََهََ ـَن�

ا ــفي  ـَه� يْْ

َ
يََِـم� عََلَ حْْ

ُ
أُ
َ
ارٍٍ، فَ ـَن�


نِْْـم�  حُُِـئ�  ا

َ
هُُ صََفَ ـَل�


حََتْْــ 

ِ
ةِِ صُُفِّ ـَم� ومُُ اقِِليََا ـَي�  

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
 إِِذَ

َلاَّ
ا إِِ ـَه�َقَّ


ا حََ ـَه� مِِنْْ

 
َ

ْـل�أفَ

مْْسِِنََــي 

َ
ارُُهُُ خَ

َ
دَْـق�


 مِِ

َ
انَ

َ
ـَي�ومٍٍ كَ هُُ ــفي  ـَل�


 

ْ
تْ

َ
عِِدَــي

ُ
 أُ

ْ
ـَبرََدََتْ ا � ـَم�َلَّ



ُ
ْـه�رُُهُُ، كُ

َ
هُُُـن�ي، وََظَ هُُُـب�، وََجََبِِ ـَه�ا جََنْْ وََْـك�ى بِِ


يُُ

َ
فَ

 الله، 
َ

ـي�ا ــسرولَ ـَن�لارِِ« لــيق:  ـَل�ى ا

ـَم�إا إِِ ـَن�ةِِ، وََ ـَل�ى اجََل


ـَم�إا إِِ ـَل�يبهُُ، 


ـَي�رََى سََ

َ
ـَب�ادِِ فَ نََْـي� العِِ ضََىــ بََ

ْ
ـَت�ى يُُقْ ـَسنََةٍٍ، حََ �

 
َ

انَ
َ
ا كَ

َ
 إِِذَ

َلاَّ
ـَها، إِِ ـَي�ومََ وِِرْْدِِ� ـَه�ا  بُُ

ْ
ـَه�ا حََلْ

ِ
نِْْـم� حََقِّ ـَه�َقَّا، وََ


ـَه�ا حََ دِِّي مِِنْْ

َ
ؤَُـي�  صََاحِِــبِِ لٍٍــبإ لا 

َ
: »وََلاَ

َ
ـَقالَ


 ؟ �

ُ
ــبإلإلُ فا

عََضُُّهُُــ 
َ
ـه�ا، وََتَ افِِ

َ
فَ

ْ
هُُ بِِخْأ

ُ
ـَط�ؤُ




َ
، تَ

ً
 وََاحِِاًدــ

ً
يــصلاً

َ
ـَه�ا فَ  مِِنْْ

ُ
ِـق�دُ

ْ
 يََفْ

َ
ـَن�تْْ، لاَ


ا

َ
ـَم�ا كَ ـَف�رََ 


ـَقرٍٍ وْْأ


رْْ�

َ
ـَق�اعٍٍ قَ


ـَه�ا بِِ

َ
حََِـط� لَ ـَم�ةِِ بُُ ـي�ومُُ اقِِليََا

ـَت�ى   سََنََــةٍٍ، حََ
َ

ْـل�أفَ

مْْسِِنََــي 

َ
ارُُهُُ خَ

َ
دَْـق�


 مِِ

َ
انَ

َ
ـَي�وْْمٍٍ كَ ـَها، ــفي  رََا�

ْ
خْ

ُ
ْـي�هِِ أُ

َ
ـَها، رَُُدَّ عََلَ �

َ
لاَو

ُ
ْـي�هِِ أُ

َ
ـَم�َرَّ عََلَ ـَم�َلَّا 



ُ
ـَه�ا، كُ وََاهِِ

ْ
بِِفْأ

رُُ  ـَق�

ابََل

َ
 اِللهِ، فَ

َ
ا رََــسولَ ـَي�  :

َ
ارِِ« قِِلَــي ـَن�ل ى ا ـَل�


ا إِِ ـَم�إ ةِِ، وََ ـَن� ى اجََل ـَل�


ا إِِ ـَم�إ هُُ،  ـَل�ي


رََى سََبِِ ـَي�

َ
ادِِ، فَ ـَب� نََْـي� العِِ ىــض بََ

ْ
يُُقْ

ـَه�ا 
َ
حََِـط� لَ ـَم�ةِِ، بُُ ـَي�وْْمُُ اقِِليََا  

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
 إِِذَ

َلاَّ
ـَه�َقَّا، إِِ


ـَه�ا حََ دِِّي مِِنْْ

َ
ؤَُـي�  

َ
ـَن�مٍٍ لاَ

َ
 غَ

َ
ـَق�رٍٍ وََلاَ


 صََاحِِــبِِ بََ

َ
: »وََلاَ

َ
ـَقالَ


ـَن�مُُ ؟ �

َ
وََاغَل

هُُ 
ُ
ـَط�ؤُ




َ
رُُــهنوا، وََتَ

ُ
حُُهُُــ قُب

َ
نْْطَ

َ
ـَب�اءُُ، تَ  عََضْْ

َ
حََــاءُُ، وََلاَ

ْ
 جََلْ

َ
صََــاءُُ، وََلاَ

ْ
ـَه�يا عََقْ ْـيسََ فِِ �

َ
، لَ

ً
يْْاًــئ

َ
ـَه�ا شَ  مِِنْْ

ُ
ِـق�دُ

ْ
 يََفْ

َ
ـَقرٍٍ، لاَ


رْْ�

َ
ـَق�باعٍٍ قَ




ـَت�ى   سََنََــة حََ
َ

ْـل�أفَ

مْْسِِنََــي 

َ
ارُُهُُ خَ

َ
دَْـق�


 مِِ

َ
انَ

َ
ـَي�ومٍٍ كَ ـَها، ــفي  رََا�

ْ
خْ

ُ
ْـي�هِِ أُ

َ
ـَها، رَُُدَّ عََلَ �

َ
لاَو

ُ
ْـي�هِِ أُ

َ
ـَم�َلَّا َرَّــم عََلَ



ُ
ـَه�ا، كُ فِِ

َ
لاَ

ْ
بِِظْأ

 ؟ 
ُ

ْـي�لُ
َ

ـَي�ا ــسرول الله فاخَل ـَن�لارِِ« لــيق:  ـَل�ى ا

ـَم�إا إِِ ـَن�ةِِ، وََ ـَل�ى اجََل


ـَم�إا إِِ ـَل�هُُ، 


ـَي�رى سََيِِب

َ
ـَب�ادِِ، فَ نََْـي� العِِ ىــض بََ

ْ
يُُقْ

هُُ  ـَل�

ــتَلَّي ــهي 


ا ا ـَم�أ

َ
يََِـه لِِرََجُُلٍٍــ جْْأرٌٌــ.  فَ رٌٌْـت�، وََ�


يََِـه لِِرََجُُلٍٍــ سِِ رٌٌ، وََ�

ْ
يََِـه لِِرََجُُلٍٍــ وِِزْ � :

ٌ
ةٌ ـَث


�
َ
لاَ

َ
 ثَ

ُ
ــيلُ

َ
: »اخَل

َ
الَ ـَق


�

رٌٌْـت�، 

هُُ سِِ ـَل�


ــتَلَّي ــهي 


ا ا ـَم�أ رٌٌ، وََ

ْ
هُُ وِِزْ ـَل�


يََِـه� 

َ
مِِ، فَ

َ
سْْإلإلاَ لِِْـه ا ى أ� ـَل�


وََِـن�اءًً عََ  وََ

ً
اًرــ

ْ
خْ

َ
اءًً وََفَ ـَي�  ــهطبرا رِِ  

ٌ
رََجُُلٌــ

َ
رٌٌ فَ

ْ
وِِزْ

ا  ـَم�أ رٌٌْـت�، وََ

هُُ سِِ ـَل�


يََِـه� 

َ
ا، فَ ـَه� ابِِ

َ
 رِِقَ

َ
ا، وََلاَ ـَه هُُورِِ�

ُ
 اِللهِ ــفي ظُ

َقَّــ
ْـنسََ حََ


مْْ يََ� ـَل�


َمَُّـث 


ا ــفي سََلِِــيب الله، � ـَه�

َ
بََطَ  رََ

ٌ
رََجُُلٌــ

َ
فَ

نِْْـم�  ـَل�تْْ 


َ
كَأ ـَم�ا 

َ
وْْ رََوْْضََةٍٍــ فَ

َ
ـَم�رْْجٍٍ، أَ مِِ ــفي 

َ
سْْإلإلاَ لِِْـه ا �

ألأ
ـَه�ا ــفي سََلِِــيب الله 

َ
بََطَ  رََ

ٌ
رََجُُلٌــ

َ
ـَل�هُُ جْْأرٌٌــ، فَ


ــتَلَّي ــهي 


ا

ـَه�ا  دََ رْْأوََاثِِ
َ

ـَع�دَ ـَل�هُُ 

بََِـت� 

ُ
ـَل�تْْ حََسََنََــات وكُ



َ
كَ

َ
ـَم�ا أَ دََ 

َ
ـَع�دَ ـَل�هُُ 


بََِـت� 

ُ
 كُ

َلاَّ
يْْــءٍٍ إِِ

َ
نِْْـم� شَ وَْْرَّلضََــةِِ  وْْ ا

َ
ـَم�لرْْجِِ أَ  ا

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

ـَه�ا  ـَها، وََرْْأوََاثِِ ارِِ�
َ
دََ آثَ

َ
ـَع�دَ ـَل�هُُ 


ـَت�بََ اُللهُ 

َ
 كَ

َلاَّ
يْْنِِ إِِ

َ
رََــفَ

َ
وْْ شَ

َ
 أَ

ً
رََــاًف

َ
ـَن�تْْ شَ

َ
اسْْتَ

َ
ـَه�ا فَ

َ
ـَط�عُُ طِِوََلَ




ْ
قْ
َ
 تَ

َ
ـَه�ا حََسََنََــات، وََلاَ وََبْْأوََالِِ

دََ 
َ

ـَع�دَ ـَل�هُُ 

ـَت�بََ اُللهُ 

َ
 كَ

َلاَّ
 يََسْْقِِــهََيا إِِ

ْ
 نْأ

ُ
ــيدُ  يُُرِِ

َ
هُُْـن�، وََلاَ بََتْْ مِِ رِِــ

َ
شَ

َ
رٍٍْـه�، فَ

َ
ـَل�ى نَ


ـَه�ا عََ ـَه�ا صََاحِِبُُ ـَم�َرَّ بِِ  

َ
حََسََنََــاتٍٍ، وََلاَ

 ذِِــههِِ 
َلاَّ
ـَشيْْءٌٌ إِِ


رُِِـم� � ـَل�َيَّ ــفي احُُل


 عََ

َ
زِِْـن�لَ



ُ
ـَم�ا أُ « :

َ
ـقالَ


ُـم�رُُ ؟ �  اِللهِ فاحُُل

َ
ـَي�ا ــسرولَ  :

َ
بََتْْ حََسََنََــاتٍٍ« قِِلَــي ـَشرِِ


ـم�ا �

 
ٌ

ـَي�رََهُُ« ــفتمقٌ  
ً
اًّرّ ـَش


ةٍٍَرَّ �

َ
 ذَ

َ
ـق�الَ



ْ
 مِِثْ

ْ
ـَم�لْ ـَم�نْْ يََعْْ ـَي�رََهُُ وََ  

ً
اًرْـي�

َ
ةٍٍَرَّ خَ

َ
 ذَ

َ
ـَق�الَ



ْ
 مِِثْ

ْ
ـَم�لْ ـَم�نْْ يََعْْ

َ
: فَ

ُ
ـَع�ةُ  اجََلامِِ

ُ
ةَُذَّ


ـَف�لا


ةــي ا

آ
الآ

ْــيهِِ، ذهــوا ظفــل لســمم.
َ
عََلَ
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683. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien posea oro 
y plata y no pague el zakâ� t por ello, el Dí�a del Juicio, su oro y su plata será�n fundi-
dos en lá�minas y calentadas en el fuego del Infierno, y su costado, su frente y su 
espalda será�n quemados con ellas. Siempre que estas lá�minas se enfrí�en, volve-
rá�n a ser calentadas para continuar torturá�ndolo con ellas en un dí�a equivalente 
a cincuenta mil añ� os, así� hasta que termine el juicio de toda la humanidad y sepa 
si su camino a seguir es hacia el Paraí�so o hacia el Fuego. 
Le preguntaron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  ocurrirá�  con los propietarios de ca-
mellos?’ 
Dijo: ‘De la misma manera, el propietario de camellos que no pague el zakâ� t co-
rrespondiente por ellos y por su leche. Esa persona será�  lanzada sobre una vasta 
llanura, que en el dí�a del Juicio será�  cubierta por camellos, y é� stos, fuertes y 
gordos, e incluso sus crí�as, lo pisoteará�n y desgarrará�n con sus dientes. Cuando 
el ú� ltimo de ellos termine de pasar, el primero volverá�  a comenzar. Así� duran-
te todo un dí�a cuya duració� n será�  equivalente a cincuenta mil añ� os. Hasta que 
termine el juicio de toda la humanidad y sepa si su camino a seguir es hacia el 
Paraí�so o hacia el Fuego’. 
Le preguntaron nuevamente: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Los dueñ� os de las vacas y 
los rebañ� os de ovejas?’ 
Dijo: ‘De la misma manera, la persona propietaria de vacas y corderos que no 
pague el zakâ� t correspondiente por ellos. Esa persona será�  lanzada en el Dí�a 
del Juicio sobre una vasta llanura donde se encontrará�n todos estos animales, y 
ninguno de ellos carecerá�  de cuernos erguidos y bien afilados. Lo desgarrará�n 
con sus cuernos y lo pisoteará�n con sus pezuñ� as. Cuando termine de pasar el 
ú� ltimo, comenzará�  nuevamente el primero. Así� todo un dí�a cuya duració� n será�  
de cincuenta mil añ� os, hasta que termine el juicio de toda la humanidad y sepa si 
su camino es hacia el Paraí�so o hacia el Fuego’. 
Le volvieron a preguntar: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  ocurrirá�  con los propieta-
rios de caballos?’ 
Dijo: ‘Los caballos se dividen en tres categorí�as: los que son un castigo para su 
dueñ� o, los que le sirven, y los que son motivo de recompensa. 
En cuanto a los que será�n causa de castigo para su dueñ� o, son aquellos criados 
para ser exhibidos y vanidad, o para utilizarlos contra los musulmanes. 
Los que sirven a su dueñ� o son aquellos que son utilizados para servir a la causa 
de Allâ�h, y no olvida pagar los derechos que Allâ�h tiene sobre su montura y su 
valor. 
Los que son motivo de recompensa para su dueñ� o son aquellos que son criados 
en haciendas y jardines con pasturas verdes y frescas para ser utilizados por los 
musulmanes en la causa de Allâ�h. Por cada hoja de forraje que coman en esos 
prados, su propietario obtiene recompensa. Hasta cuando expulsan sus excre-
mentos y orina, son anotados como buenas acciones para su dueñ� o. 
Por cada trozo de brida que sea utilizado y roto al montarlos, por cada montí�culo 
que salten y por cada sonido de las patas o marcas del casco del animal, le será�n 
registradas igual nú� mero de recompensas. 
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Cuando su amo los lleve al abrevadero, tanto si pretende que beban como si no, 
cada trago de agua que beban se contará�  como una recompensa a su favor’. 
Luego le preguntaron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! ¿Qué�  hay de los asnos?’ 
Dijo: ‘¡Nada se me ha revelado respecto a ellos, excepto esta aleya!: “Y el que haya 
hecho el peso de una brizna de bien, lo verá� ; y el que haya hecho el peso de una 
brizna de mal, lo verá� ’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DEL AYUNO DE RAMADÁN
VIRTUDES Y BENEFICIOS

Dice Allâ�h : 

ـَل�ى: 

عََا

َ
وْْهــل تَ

َ
ـَل�ى قَ


مُْْـك� إِِ


بْْلِِ

َ
نِْْـم� قَ ذَِِلَّنََــي 


ـَل�ى ا


بََِـت� عََ

ُ
ـَم�ا كُ

َ
ـَي�امُُ كَ ُـك�م الصِِّ


يْْ

َ
بََِـت� عََلَ

ُ
ُـن�وا كُ ذَِِلَّنََــي آمََ


ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ 

ُـك�م 

 مِِنْْ

َ
ـشهِِدَ


ـَم�نْْ �

َ
رْْــقانِِ فَ

ُ
ى وََافُل

َ
دَُـه�ل نََِـم� ا ـَن�ّيّاتٍٍ   ـن�لاسِِ وََبََ ىًً لِِ

َ
دَُـه � 

ُ
رُْْـق�لآنُ


 فِِــيهِِ ا

َ
زِِْـن�لَ



ُ
ـَل�ذِِي أُ


 ا

َ
ـَشهْْرُُ رََمََضََــانَ


�

رــ
َ

خَ
ُ
ـَي�أامٍٍ أُ نِْْـم�   

ٌ
ةٌَدَِّـع�




َ
رٍٍ فَ

َ
ـَسفَ ـَل�ى �


وْْ عََ

َ
 أَ

ً
اًــضي  مََرِِ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ هُُْـم� وََ يََصُُ

ْ
لْ
َ
هْْــَشَّلرََ فَ


ا

“¡Oh, creyentes! Se os prescribe el ayuno al igual que les fue prescrito a quienes 
os precedieron, para que alcancé� is la piedad. Son dí�as contados [el mes de Ra-
madá�n]. Quien esté�  enfermo o de viaje y no ayune, deberá�  reponer posterior-
mente los dí�as no ayunados. Quienes puedan [pero con mucha dificultad por la 
vejez] y no lo hagan, deberá�n alimentar a un pobre [por cada dí�a no ayunado]. 
Pero quien voluntariamente alimente a má� s de un pobre, será�  má� s beneficioso 
para é� l. Y ayunar es mejor para vosotros, ¡si supierais! En el mes de Ramadá�n fue 
revelado el Corá�n como guí�a para la humanidad y evidencia de la guí�a y el crite-
rio. Quien presencie la llegada de [la Luna nueva de] el mes deberá�  ayunar, pero 
quien esté�  enfermo o de viaje [y no ayune] deberá�  reponer posteriormente los 
dí�as no ayunados y así� completar el mes. Allâ�h desea facilitaros las cosas y no di-
ficultá� roslas; alabad y agradeced a Allâ�h por haberos guiado”. (Corá�n 2:183-185)

 
َلاَّ
هُُ إِِ ـَل�


نِِْـب آدََمََ  لِِ ا� ـَم�  عََ

ُ
لُّ

ُ
 اُللهُ : كُ

َ
الَ ـَق


�« : ــسرول الله 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
684- ــعون أَ

بْْــ 
َ

 يََصْْخَ
َ
 وََلاَ

ْ
ثُْـف�


 يََرْْ

َ
لاَ

َ
مُْْـك� فَ


ـي�ومُُ صََوْْــمِِ أحََدِِ  

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
ـَف�إذَ


 ،

ٌ
ـَن�ةٌ ـَي�امُُ جُُ ِـبهِِ، وََالصِِّ ـَن�أا جْْأزِِــي �


ِـل�ي وََ ـَن�إهُُ 




َ
ـَي�ام، فَ الصِِّ

 
َ

دَْـن� ـَي�بُُ عِِ
ْ
مِِِـئ� طْأ ا ـَف�مِِ اَصَّل


 

ُ
ُـل�وفُ




ُ
خُ

َ
ـَي�دِِهِِ لَ ٍ بِِ

���مُحَمَّدٍ  سُُْـف� 


َ
مٌٌِـئ�.  وََاذِِــلي نَ ِـن�إي صََا


 :

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
ـَل�هُُ فَ



َ
اتَ

َ
وْْ قَ

َ
 أَ

ٌ
هَُُبَّ أحََدٌــ ـَسا � 

ْ
نْإــف

ِـم�هِِ«  ـَف�رِِحََ بِِصََوْْ

ـَبهُُ  � يََِـق� رََ

َ
ا لَ

َ
ـَف�رِِحََ هرــطفب، وََإذَ


ـَط�رََ 




ْ
ا فْأ

َ
ـم�ا: إِِذَ رََحُُهُُ

ْ
ـَت�انِِ يََفْ رْْحََ

َ
مِِِـئ� فَ ا حِِــي امِِلسْْكِِــ.  لَِِصَّل نِْْـم� رِِ اِللهِ 

ـَـخَارِِي.


ْــيهِِ، ذهــوا ظفــل ورايــةِِ البُُ
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ
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684. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Dijo Allâ�h : 
‘Toda obra que realice el hijo de Adá�n es para é� l, excepto el ayuno que es para Mí� 
y Yo recompenso por é� l’. 
El ayuno es una protecció� n, si alguno de vosotros está�  ayunando que no diga 
obscenidades ni discuta. Si es insultado o provocado que diga: ‘¡Estoy ayunando!’ 
Juro por Aquel que tiene el alma de Muhá�mmad en Su mano que el aliento del 
ayunante es má� s amado por Allâ�h que el olor del almizcle. 
El ayunante tiene dos momentos de alegrí�a: ‘Al romper su ayuno, y cuando se 
encuentre con su Señ� or’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
ُ

ــلُ
ُ

خُ
ْ

، يََدْ
ُ

ـَي�َرَّلانُ  ـَل�هُُ: ا

 

ُ
ـق�الُ


 يُُ

ً
ـَن�ةِِ بََااًــب  ــفي اجََل

َنَّإ
« :

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، 685- ــعون لهــس ــبن دعــس

 
ُ

ــلُ
ُ

 يََخُد
َ
 لاَ

َ
ُـم�ونَ و

ُ
يََقُ

َ
 ؟ فَ

َ
ُـم�ونَ ائِِ نََْـي�أ اَصَّل مُْْـه، ــقيال:  يْْرُُ�

َ
 غَ

ٌ
هُُْـن� دٌــحأ  مِِ

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
 يََدْ

َ
ـَم�ةِِ، لاَ ـَي�ومََ اقِِليََا  

َ
ُـم�ونَ ائِِ هُُْـن� اَصَّل مِِ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« فــتمقٌ

ٌ
حََدٌــ

َ
هُُْـن� أَ  مِِ

ْ
لْــ

ُ
خُ

ْ
ـَل�مْْ يََدْ



َ
 فَ

َ
قَِـل�

ْ
غْ

ُ
ُـل�وا أُ




َ
ا دََخَ

َ
ـَف�إذَ


مُْْـه،  يْْرُُ�

َ
 غَ

ٌ
حََدٌــ

َ
هُُْـن� أَ مِِ

685. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Profeta  dijo: “En el Paraí�so hay una puerta 
llamada Ar-Raî�î�â� n por la que solo entraran los ayunantes. 
Se dirá� : ‘¿Dó� nde está�n los ayunantes?’ 
Se levantará�n y una vez que entren por la puerta se cerrará�  tras ellos, para que 
no entren sino los ayunantes”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ــفي سََبِِلِِــي 
ً
دٍٍْـب� يََصُُــومُُ يََوْْاًــم نِْْـم� عََ ـَم�ا  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي ديعــس ايردــخل

َ
686- ــعون أَ

ْـي�هِِ
َ
 عََلَ

ٌ
« ــفتمقٌ

ً
ـَف�ياً


 رِِ

َ
ـَسبْْعِِنََي خَ ـَن�لارِِ � ـَع�نِِ ا ـَه�هُُ  ـَي�لوْْمِِ وََجْْ  ا

َ
ِـل�كَ

َ
 اُللهُ بِِذَ

َ
ـَع�دَ  بََا

َلاَّ
اِللهِ إِِ

686. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No hay siervo 
que ayune un dí�a por la causa de Allâ�h sin que, por ese dí�a, Allâ�h aleje su rostro 
del Fuego setenta otoñ� os”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�ا  ـَل�هُُ 

رََِـف� 

ُ
، غُ

ً
 وََاحْْتِِسََــااًب

ً
 مََيإااًــن

َ
ـَم�نْْ صََــامََ رََمََضََــانَ « :

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
687- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـب�هِِ« فــتمقٌ

ْ
نْ
َ
نِْْـم� ذَ مَََدَّ 


ـَق�



َ
تَ

687. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien cumpla el ayuno de 
Ramadá�n con imâ�n y esperanza, le será�n perdonadas sus faltas anteriores”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

وََْـبابُُ  ـَق�تْْ أ�


ِ
لِّ
ُ
ـَن�ةِِ، وََغُ وََْـباب اجََل تِِحََتْْــ أ�

ُ
، فُ

ُ
ا جََــاءََ رََمََضََــانُ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 688- هــنعو

ْـي�هِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ــَشَّليََاطِِنُُي« ــفتمقٌ


تِِ ا

َ
دَِـف�ص


ـَن�لارِِ، وََ ا
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688. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando llega el 
mes de Ramadá�n se abren las puertas del Paraí�so, se cierran las puertas del Fue-
go y los demonios son encadenados”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ُـل�وا 

مِِكأ

َ
مُْْـك�، فَ


يْْ

َ
يََِـب� عََلَ

َ
 غَ

ْ
ـَف�نْإ


ِـت�هِِ،  ِـط�رُُوا لِِرُُيََؤ

ْ
ِـت�هِِ، وََفْأ يََ

ْ
ُـم�وا لِِرُُؤْ : »صُُو

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
689- هــنعو: 

ْــيهِِ، ذهــوا ظفــل اخــبلاير.
َ
 عََلَ

ٌ
ثِِنََــي« فــتمقٌ

َ
لاَ

َ
 ثَ

َ
عْْــبََانَ

َ
 شَ

َ
ةََدَِّـع�




689. Abû�  Huraî�rah  tambié�n narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Ayunad 
cuando veá� is la luna creciente y romped el ayuno cuando veá� is la luna creciente. 
Si se encuentra nublado calculad treinta dí�as”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LAS OBRAS DE BIEN DURANTE RAMADÁN 
ESPECIALMENTE LOS ÚLTIMOS DIEZ DÍAS

 
ُ

ُـك�ونُ

ـم�ا يََ  جْْأوََــدََ 

َ
انَ

َ
ـن�لاسِِ، وََكَ  ــسرول الله  جْْأوََــدََ ا

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


690- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

 ،
َ

رُْْـق�لآنَ

ارِِسُُهُُــ ا

َ
يُُدَ

َ
 فَ

َ
نِْْـم� رََمََضََــانَ ةٍٍ  ـَل�


يْْ

َ
 لَ

ِ
لِّ

ُ
اهُُ ــفي كُ ـَق�



ْ
 يََلْ

ُ
ــيرلُ  جِِبْْ

َ
انَ

َ
، وََكَ

ُ
ــيرلُ اهُُ جِِبْْ ـَق�



ْ
نََْـي� يََلْ  حِِ

َ
ــفي رََمََضََــانَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةِِ.  فــتمقٌ

َ
ـَـسلَ حِِيــ المُُرْْ ِــمن ارِِّل رِِْــي 

َ
وََْــجْأدُُ باخَل  

ُ
يــلُ ـَـقاهُُ جِِرِِب



ْ
نََْــي يََلْ  الله ، حِِ

ُ
ُـسولُ رََ�

َ
لَ
َ
فَ

690. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a ser el má� s generoso de 
todos, pero lo era especialmente en Ramadá�n, cuando se encontraba con el á�ngel 
Ÿ� ibrî�l. Ÿ� ibrî�l solí�a visitarlo cada noche de Ramadá�n para recitarle el Corá�n. 
El Mensajero de Allâ�h  cuando se encontraba con el á�ngel Ÿ� ibrî�l, era má� s gene-
roso que el viento que trae lluvias”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ

ـَق�ظَ

، وََيْْأ

َ
لَْـي�َلَّ


ـَي�ا ال رــ حْْأ

ْ
 اعََلشْ

َ
لَــ

َ
ا دََخَ

َ
 ــسرول الله  إِِذَ

َ
انَ

َ
691- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ْــئزََرََ.  فــتمقٌ


 امِِل

َدَّ
ـَـشَ


ـَـلهُُ، وََ


هْْأ

691. ‘Â� ishahdijo: “Cuando el Mensajero de Allâ�h  alcanzaba las diez ú� ltimas 
noches de Ramadá�n, solí�a dar vida a la noche con el salâ� t. Despertaba tambié�n a 
su familia, e intensificaba los actos de adoració� n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE AYUNAR ANTES DE QUE 
COMIENCE  EL  MES  DE RAMADÁN
A PARTIR DE LA MITAD DE SHA’BÂN, SALVO PARA QUIEN QUIERA O DEBA 
COMPLETAR UN AYUNO COMENZADO DÍAS ANTES, O PARA QUIEN TENGA LA 
COSTUMBRE DE AYUNAR LUNES Y JUEVES 

نِِْـي�،  وْْ يََوْْمََ
َ
ـَي�وْْمٍٍ أَ  بِِصََوْْــمِِ 

َ
ُـك�م رََمََضََــانَ




ُ
حََدُ

َ
ـَم�َدََّنَّ أَ




َ
 يََتََقَ

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
692- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَي�لوْْمََ« فــتمقٌ  ا

َ
ِـل�كَ

َ
ليََصُُمْْــ ذَ

َ
ـَم�هُُ، فَ  يََصُُــومُُ صََو

َ
انَ

َ
 كَ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ُـك�ونَ


 يََ

ْ
 نْأ

َلاَّ
إِِ
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692. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “No os adelanté� is al mes de 
Ramadá�n ayunando un dí�a o dos, salvo que ayunase por costumbre. Entonces si 
ayunen tambié�n esos dí�as”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 QUÉ SE DICE AL VER LA LUNA CRECIENTE 

ا  ـَن� يْْ
َ
هُُ عََلَ ـَل�


َمَُّـه�َلَّ هِِأ


: »ال

َ
الَ ـَق


� ،

َ
لَ

َ
ا رََأى الاَهــل

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 اَيَّــبنل  كَ

َنَّأ
 : ِ693- ــعن ةــحلط ــبن دِِــيبع اِلله

رٍٍْـي�« وراه ايذــمرتل، ــقوال: 
َ

دٍٍــ وخَ
ْ

 رُُشْ
ُ

 اُللهُ، هِِلُلا
َ

ُـبكَ � ِـبي وََرََ � مِِ، رََ
َ
سْْإلإلاَ ةِِ وََا ـَم�

َ
لاََ ــميإلإانِِ، وََالسَّ نِِْـم�ألأ وََا


بِِا

»ــيدحث ــسحن«. 

693. Talhah Ibnu ‘Ubaî�dullah  narró�  que el Profeta  al ver la luna creciente 
dijo: “¡Oh, Señ� or! Haz que este mes sea para nosotros un mes de seguridad e 
imâ�n, libre de todo mal y guí�a en el Islam. Mi Señ� or y Tu Señ� or es Allâ�h. Una luna 
acompañ� ada de guí�a y bondad”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LAS VIRTUDES DEL SUHÛR 
LA RECOMENDACIÓN DE ATRASARLO, A MENOS QUE SE TEMA QUE COMIENCE 
EL FAŸR 

يْْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« فتمقٌ

ً
ةً

َ
 في اسُُّلحُُورِِ بََرََكَ

َنَّإ


َ
رُُوا ؛ فَ سَََحَّ

َ
 الله : »تَ

ُ
 سرولُ

َ
الَ

َ
: قَ

َ
الَ

َ
694- عن أنس ، قَ

694. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Comed el suhû� r porque 
ciertamente en el suhû� r hay barakah”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَك�مْْ 

 :

َ
ةِِ.  قِِلَــي

َ
لاََصَّــل ـَل�ى ا


ـَن�ا إِِ مْْ

ُ
َمَُّـث قُ


� ، ِـَم�عََ ــسرولِِ اِلله ا 

َ
رَْْحَّــنَ سََ

َ
: تَ

َ
ـَقالَ


� ، دِِــيز ــبن ثاتٍٍــب 695- ــعون 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
.  فــتمقٌ

ً
مْْيــسن آةًيــ

َ
رُُ خَ

ْ
ـَـقدْ


 :

َ
ـَـقالَ


 مــهنيبا ؟ 

َ
انَ

َ
كَ

695. Zaid Ibnu Zâ�bit  dijo: “Comimos el suhû� r con el Mensajero de Allâ�h  y 
despué�s nos levantamos para hacer el salâ� t.
Alguien preguntó� : ‘¿Cuá�nto transcurrió�  entre ambas cosas?’ 
Dijo: ‘El tiempo equivalente a la recitació� n de cincuenta aleyas’”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim] 

لِِْـه  امِِ أ� ـَي� ا صِِو ـَن� نََْـي� صِِيََامِِ ا بََ ـَم�  
ُ

صْْــلُ
َ
: »فَ

َ
الَ ـَق


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 696- ــعون ورــمع ــبن اــعلاص

ــَحََرِِ« وراه لســمم.  السَّ
ُ
ةُ ـَل�



ْ
كْأ ابِِ،  ـَت� اكِِل
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696. ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La diferencia 
que hay entre nuestro ayuno y el ayuno de la Gente del Libro es el suhû� r”. [Mus-
lim] 

 LAS VIRTUDES DE APRESURARSE A ROMPER 
EL AYUNO
QUÉ COMER Y QUÉ SE DICE LUEGO DE COMER

رََْـط�« 

ُـل�َجَّوا افِِل


 ـَم�ا عََ رٍٍْـي� 

َ
ـَن�لاسُُ بِِخَ  ا

ُ
ـَي�زََالُ  

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 697- ــعن لهــس ــبن دعــس

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
فــتمقٌ

697. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La gente no de-
jará�  de prosperar mientras apresuren la ruptura del ayuno”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـه�ا مََسْْــرُُقو: 
َ
 لَ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�ى عائشةــ رضــي الله ــهنعا، فَ


 عََ

ٌ
ـن�أا وََمََسْْــرُُقٌو


ْـل�تُُ 




َ
: دََخَ

َ
ـَقالَ


ـَي�ة، � ــبي طِِع

َ
698- ــعون أَ

ــرُُ 
َ

خَ
آ
ـط�ارََ، وََالآ




ْ
فْإلإ رِِْـغبََ وََا


 امََل�

ُ
ـَم�ا يُُعََجِِّــلُ هُُ

ُ
رِِْـي� ؛ أحََدُ

َ
ـَع�نِِ اخَل ُـل�أو 


ـَم�ا لا يََ هُُ

َ
ٍ ، �كِلاَ

��محَمَّدٍ نِْْـم� صْْأحََــابِِ  نِِ 
َ
رََجُُلاَ

 اِللهِ - ــنعيي: اــبن 
ُ

ْـب�دُ : عََ
َ

الَ ـَق

ــارََ ؟ �

َ
طَ

ْ
فْإلإ رِِْـغبََ وََا


 امََل�

ُ
نْْ يُُعََجِِّــلُ ـَم� تْْ:  ـَل�


ا

َ
قَ
َ
ــارََ ؟ فَ

َ
طَ

ْ
فْإلإ رِِْـغبََ وََا


ــرُُ امََل�

ِ
خِّ

َ
يُُؤَ

ـَـنعُُ.  وراه لســمم.  اِللهِ يََصْْ
ُ

 ســرولُ
َ

انَ
َ
ا كَ

َ
ـَـكهذَ


ـَـلتْْ: 


ا

َ
قَ
َ
عســمود - فَ

698. Abû�  ‘Attî�î�ah dijo: “Masrû� q y yo fuimos a visitar a ‘Â� ishah . Masrû� q le dijo: 
‘Habí�a dos compañ� eros de Muhá�mmad  que no escatimaban en hacer el bien. 
Uno de ellos se apresuraba a hacer el salâ� t del Magrib y a romper el ayuno. El 
otro retrasaba el momento del salâ� t del Magrib y la ruptura del ayuno’. 
Preguntó�  (‘Â� ishah): ¿Quié�n se apresuraba a hacer el salâ� t del Magrib y romper 
el ayuno?’ 
Dijo: ‘Abdullah Ibnu Mas’û� d’. 
Dijo ‘Â� ishah: ‘Así� es como solí�a hacerlo el Mensajero de Allâ�h ’”. [Muslim]

رََ  ـَب ا، وََدْْأ� ـَن� نِْْـم� هاهُُ  
ُ

ْـي�َلَّلُ

 ال

َ
ـَب�لَ

ْ
ا قْأ

َ
 الله : »إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 699- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُُِـئ�« فــتمقٌ ا ر اَصَّل ـَط�




ْ
 فْأ

ْ
دْ ـَق�



َ
مْْــَشَّلسُُ، فَ


ـَبتِِ ا � رََ

َ
ا، وََغَ ـَن� نِْْـم� هََاهُُ اــهنلارُُ 

699. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si llega la 
noche desde oriente y desaparece el dí�a por el poniente, ocultá�ndose el sol, que 
el ayunante rompa su ayuno”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

نْْــ 
ُ
كُ

َ
مْْ تَ ـَل�


 

ْ
نْإ ـَف�


اتٍٍ،  ـَب�

َ
ى رُُطَ ـَل�


ِـل�ي عََ


 يُُصََ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
طِِــرُُ قَ

ْ
 الله  يُُفْ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


� ، 700- ــعون أنســ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال:  �
َ
ـَم�اءٍٍ.  وراه أَ نِْْـم�   حََسََــا حََسََوََــاتٍٍ 

ٌ
رََْـي�اتٌ مََ

ُ
نُْْـك� تُ




َ
ـَل�مْْ تَ


 

ْ
ـَف�نْإ


 ،

ٌ
رََْـي�اتٌ تُُمََ

َ
 فَ

ٌ
ـَب�اتٌ

َ
رُُطَ

»ــيدحث ــسحن«. 
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700. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a romper el ayuno con dá� tiles 
frescos, antes de hacer el salâ� t del Magrib. Si no tení�a frescos, lo hací�a con al-
gunos dá� tiles secos. Si tampoco tení�a dá� tiles secos bebí�a sorbos de agua”. [Abû�  
Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LA OBLIGACIÓN DEL AYUNANTE DE CUIDAR 
SUS PALABRAS DE LAS FALTAS Y LOS INSULTOS

 
َ
 وََلاَ

ْ
ثُْـف�


 يََرْْ

َ
لاَ

َ
مُْْـك�، فَ


حََدِِ

َ
وْْمُُ صََوْْــمِِ أَ ـَي�  

َ
انَ

َ
ا كَ

َ
 اِللهِ : »إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
701- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مٌٌِـئ�« فــتمقٌ ِـن�إي صََا


 :

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
هُُ، فَ ـَل�



َ
اتَ

َ
وْْ قَ

َ
 أَ

ٌ
هَُُبَّ أحََدٌــ  سََــا

ْ
نْإ ـَف�


بْْــ، 

َ
يََصْْخَ

701. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno de vo-
sotros está�  ayunando que no diga obscenidades ni grite. Si es insultado que diga: 
‘¡Estoy ayunando!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ْ

 ــفي نْأ
ٌ
ْـيسََ لِلهِ حََاجََةٌــ �

َ
لَ
َ
ِـبهِِ فَ � 

َ
ـَم�لَ  ازُُّــلورِِ وََاعََل

َ
وْْلَ ـَق


عْْ �

َ
دَ ـَي� مْْ  ـَل�


نْْ  ـَم� « : ايُُّــبنل 

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


702- هــنعو، �

رََــابََهُُ« وراه اخــبلاير.
َ

هُُ وََشَ ـَم� عََا
َ
عََ طَ

َ
دَ ـَي�

702. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien no deja de dar falso 
testimonio y obrar incorrectamente, sepa que Allâ�h no tiene ninguna necesidad 
de que deje de comer y beber”. [Al-Bujâ� ri]

 ASUNTOS RELACIONADOS CON  EL AYUNO 

ـَم�هُُ،  َمَِّـت� صََوْْ يُُ
ْ
لْ
َ
ـَشرِِبََ، فَ


وْْ �

َ
، أَ

َ
لَ

َ
كَأ ـَف�


مُْْـك�، 




ُ
حََدُ

َ
سِِيََــ أَ

َ
ا نَ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
703- ــعن أَ

هْـي�
َ
 عََلَ

ٌ
اهُُ« ــفتمقٌ

َ
ـَسقَ ـَم�هُُ اُللهُ وََ� عََ

ْ
ـَم�َنَّإا طْأ




َ
فَ

703. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Si alguien olvida que está�  
ayunando y come o bebe y luego lo recuerda, que continú� e su ayuno ya que es 
Allâ�h Quien le ha dado de comer y de beber”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

: »سْْأغِِبــ 
َ

الَ ـَق

نِِ اوُُلضُُــوءِِ؟ � ـَع� بِِرْْــني 

ْ
ا ــسرول الله، خْأ ـَي� ْـل�تُُ: 



ُ
: قُ

َ
الَ ـَق


� ، 

َ
رََِـب�ةَ قِِطــي ــبن صََ

َ
704- ــعون لَ

ُـبو دادو وايذــمرتل،  �
َ
« وراه أَ

ً
 صََائِِاًــم

َ
ُـك�ونَ




َ
 تَ

ْ
 نْأ

َلاَّ
ــاقِِ، إِِ

َ
 ــفي اسْْلاتِِنْْشَ

ْ
غِْـل� ، وََبََا

ِ
عِِـب صََا�

َ�
نََْـي� الأَ  بََ

ْ
لِْـل�




َ
اوُُلضُُــوءََ، وََخَ

ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.
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704. Laqî�t Ibnu Sabirah  narró� : “Dije: ‘Mensajero de Allâ�h, há�blame acerca del 
û� dû� ’.’ 
Respondió� : ‘Haz el û� dû� ’ poniendo sumo cuidado en que el agua llegue a cada una 
de las partes de tu rostro, brazos, pies y tambié�n entre los dedos. Que el agua que 
es aspirada por la nariz sea abundante, excepto cuando se está�  ayunando’”. [Abû�  
Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

مٍٍُـل�، 

رِِْـي� حُُ

َ
نِْْـم� غَ  

ً
 ــسرول الله  يُُصْْحُُــب جُُنُُاًــب

َ
انَ

َ
705- ــعون عائشةــ مأو ةملــس رضــي الله ــمهنعا، قاــتلا: كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ُــصُومُُ.  فــتمقٌ َمَُّــث يََ




705. ‘Â� ishahy Umm Salamahdijeron: “El Profeta  se despertaba en esta-
do de ÿ�anâ�bah, no debido a un sueñ� o, pero igualmente comenzaba su ayuno”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL AYUNO EN LOS MESES 
DE MUHARRAM,  SHA’BÂN Y LOS MESES 
SAGRADOS

هْْــرُُ الله 
َ

: شَ
َ

 رََمََضََــانَ
َ

دَْـع� امِِ بََ ـَي�  الصِِّ
ُ

ضََــلُ
ْ
 ــسرول الله : »فْأ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، ةرــيره ــبي 

َ
706- ــعون أَ

لِِْـي�َلَّ« وراه لســمم.

 ال

ُ
ةُ
َ
يضََــةِِ: صََلاَ رِِ

َ
 الفَ

َ
ةِِ بََدَــع

َ
لاََصَّــل  ا

ُ
ضََــلُ

ْ
مُُ، وََفْأ المُُحَََرَّــ

706. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El mejor de los 
ayunos luego de Ramadá�n es el de Muharram. El mejor salâ� t despué�s de los obli-
gatorios es el salâ� t que se hace por la noche”. [Muslim]

ـَن�إهُُ 



َ
، فَ

َ
ـَشعْْبََانَ


نِْْـم� � ـَثرََ 


�
ْ
كْأ ـشهْْرٍٍ 


نِْْـم� � ـَل�مْْ ــكين اــبنلي  يََصُُــومُُ 


707- ــعن عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: 

ـَـلهُُ.


ُ
 كُ

َ
ـَـشعْْبََانَ


ُــصُومُُ   يََ

َ
انَ

َ
كَ

707. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  ayunaba en el mes de Sha’bâ�n má� s que en otro 
mes, y en ocasiones solí�a ayunar el mes de Sha’bâ�n completo”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]
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 LAS VIRTUDES DEL AYUNO  Y DEMÁS OBRAS 
DE BIEN EN LOS DIEZ PRIMEROS DÍAS DEL MES  
DE DHÛL-HIŸŸAH 

حُُِـل�  ا  اَصَّل
ُ

ـَم�لُ ـَي�أامٍٍ، اعََل نِْْـم�  ـَم�ا  « : ــسرول الله 
َ

ـَقالَ

� :

َ
ـَقالَ


708- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

ـه�ادُُ ــفي سََلِِــيب   الجِِ
َ
 اِللهِ، وََلاَ

َ
ـَي�ا ــسرولَ ـَي�ام« ــنعيي ــيأام اعلشرــ.  قاــلوا: 

َ �
نِْْـم� ذِِــههِِ الأَ ـَل�ى اِللهِ 


ـَه�يا أحََبُُّــ إِِ فِِ

ــيءٍٍ« 
َ

 بِِشَ
َ

ِـل�كَ
َ
نِْْـم� ذَ ـَل�مْْ يََرْْجِِعْْــ 



َ
ِـل�هِِ، فَ سِِــهِِ وََمََا

ْ
رََــجََ بِِنََفْ

َ
 خَ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َلاَّ
ِـف�ي سََبِِلِِــي اِللهِ، إِِ ـَه�ادُُ   الجِِ

َ
: »وََلاَ

َ
ـَقالَ


اِللهِ ؟ �

وراه اخــبلاير.

708. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No hay dí�as en los 
que las buenas acciones sean má� s amadas para Allâ�h que en estos dí�as. Es decir, 
los primeros dí�as de Dhû� l-hiÿ�ÿ�ah. 

Preguntaron: ‘¿Mensajero de Allâ�h, ni siquiera la lucha por la causa de Allâ�h?’ 

Dijo: ‘Ni siquiera la lucha por la causa de Allâ�h, excepto que un hombre salga a 
luchar por Allâ�h exponiendo su vida y su riqueza y no regrese con ninguna de 
ellas’”. [Al-Bujâ� ri]

 LAS VIRTUDES DEL AYUNO EL DÍA                       
DE ‘ARAFAT Y EL NOVENO Y DÉCIMO                    
DE MUHARRAM

 
َ
نََــَةَ ِـف�رُُ السَّ




َ
: »يُُكَ

َ
الَ ـَق


� ،

َ
ةَ ـَف�


وْْمِِ عََرََ ـَي�  ــسرول الله  ــعن صََــومِِ 

َ
: سُُــئِِلَ

َ
الَ ـَق


� ، ــبي ــتقاةد

َ
709- ــعون أَ

« وراه لســمم.
َ
ةَ ـَي�  وََابََلاقِِ

َ
ةَ ـَي� امََلاضِِ

709. Abû�  Qatâ�dah  narró� : “Al Mensajero de Allâ�h  le preguntaron acerca del 
ayuno el dí�a de ‘Arafat. 
Dijo: ‘Borra los pecados, tanto del añ� o pasado como del presente, excepto los 
capitales’”. [Muslim] 

ـَم�َنَّ  صُُو
َ�
الٍٍــب لأَ

َ
ـَل�ى قَ


نِْْـئ� بََقِِــيتُُ إِِ

َ
 ــسرول الله : »لَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


710- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

ِـسعََ« وراه لســمم. ا� اَتَّل

710. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si estuviera con 
vida hasta el añ� o pró� ximo, ayunarí�a el dí�a nueve (de Muharram)”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR SEIS DÍAS 
DEL MES DE SHAÛÛÂL

الٍٍ،  َوَّــ
َ

نِْْـم� شَ  
ً
اًّتّــ هُُ سِِ ـَع� بََ

ْ
َمَُّـث تْأ


� 

َ
ـَم�نْْ صََــامََ رََمََضََــانَ « :

َ
ـَقالَ


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ــبي ــيأوب

َ
711- ــعن أَ

رِِْـه« وراه لســمم. �
َدَّل

امِِ ا ـَي� صِِ
َ
 كَ

َ
انَ

َ
كَ

711. Abû�  Aiiû� b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien complete el 
ayuno de Ramadá�n y luego ayune seis dí�as de Shaû� û� â� l será�  como si hubiese ayu-
nado todo el añ� o”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR LUNES       
Y JUEVES 

 
ُ

تُ
ْ

دِْـل� ـَي�ومٌٌ وُُ  
َ

ِـل�كَ
َ
: »ذَ

َ
ـق�الَ



َ
نِِْـي�، فَ نََ

ْ
ثْإلإ ـَي�وْْمِِ ا ـَع�نْْ صََــومِِ   

َ
ُـسئِِلَ �  ــسرول الله 

َنَّأ
 : ــبي ــتقاةد

َ
712- ــعن أَ

ـَل�َيَّ فِِــيهِِ«  وراه لســمم.

 عََ

َ
زِِْـن�لَ



ُ
وْْ أُ

َ
ْـثتُُ، أَ


ـَي�ومٌٌ بُُعِِ� فِِــيهِِ، وََ

712. Abû�  Qatâ�dah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  fue preguntado acerca del 
ayuno del lunes, respondió� : ‘Ese fue el dí�a en que nací�, el dí�a en que fui designa-
do Profeta y el dí�a que recibí� la revelació� n’”. [Muslim]

مِِســي.  وراه 
َ

نِِْـي� وََاخَل نََ
ْ
ثْإلإ ى صََــومََ ا  الله  يََتََحَََرَّــ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
713- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: كَ

ايذــمرتل، ــقوال: »يدحث ــسحن«. 

713. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  se esforzaba por ayunar los lunes 
y jueves”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR TRES DÍAS 
DE CADA MES

Es preferible ayunar en los dí�as blancos, que son los dí�as trece, catorce y quince 
de cada mes lunar. 
Hay quienes opinan que son los dí�as doce, trece y catorce, pero lo má� s correcto 
y conocido es la primera opinió� n. 

ـَثةِِ 

لا�

َ
ـَي�امِِ ثَ ـَم�ا عِِشــتُُ: بِِصِِ َنَُّـه�  ـَل�نْْ دََأعََ


ثٍٍلا 

َ
ثَِـب �  صوأاــني حََبِِـــبيي :

َ
ـَقالَ


� ، ِِــبي ادردــلاء

َ
714- ــعون أَ

رََِــتو.  وراه لســمم.
ُ
ـَـتى أُ ـَـنأامََ حََ


 

َ
 لاَ

ْ
نْأِــبو ـَـى،  ةِِ اضُُّلحَ

َ
ـَـشَهْْرٍٍ، وََصََلاَ


 

ِ
لِّ

ُ
نِْْــم كُ ـَـيأامٍٍ 
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714. Abû�  Ad-Darda’  dijo: “Mi amado , me aconsejó�  tres cosas que no dejaré�  
de hacer mientras viva: Ayunar tres dí�as de cada mes, rezar el salâ� t del duhâ� , y 
no dormir sin antes hacer el salâ� t del û� itr”. [Muslim]

ـَثةِِ 

�
َ
لاَ

َ
 ــسرول الله : »صََوْْــمُُ ثَ

َ
ـقالَ


� :

َ
ـقالَ


715- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـل�هِِ« فــتمقٌ



ُ
رِِْـه كُ �

َدَّل
ـَشهْْرٍٍ صََوْْــمُُ ا


� 

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ ـَي�أامٍٍ 

715. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Ayunar tres dí�as cada mes es como ayunar todo el añ� o”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ،
َ
رََــةَ

ْ
 عََشْ

َ
ثَ

َ
لاَ

َ
صُُمْْــ ثَ

َ
، فَ

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
هْْــَشَّلرِِ ثَ


نََِـم� ا تََْـم�  ا صُُ

َ
 ــسرول الله : »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي رذ

َ
716- ــعون أَ

« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 
َ
رََــةَ

ْ
ْـم�سََ عََشْ

َ
، وََخَ

َ
رََــةَ

ْ
ـَبعََ عََشْ � وََرْْأ

716. Abû�  Dharr  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si ayunas tres dí�as 
de cada mes, ayuna el trece, el catorce y el quince”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z ha-
san] 

 LA VIRTUD DE OFRECER AL AYUNANTE CON 
QUE ROMPER SU AYUNO 
LA RECOMPENSA DEL AYUNANTE POR ACEPTAR LA INVITACIÓN A ROMPER  
SU AYUNO Y CUÁL ES  EL DÛ’Â QUE DEBE HACER POR QUIEN LO HA INVITADO 

 جْْأرِِــهِِ، 
ُ

ْـثلُ

ـَل�هُُ مِِ�


 

َ
انَ

َ
، كَ

ً
ـَط�رََ صََائِِاًــم




َ
ـَم�نْْ فَ « :

َ
ـقالَ


� ، ــعن اــبنلي ، �يِِِّـن دــيز ــبن خادــل اجُُلهََ 717- ــعن 

ـَشيْْءٌٌ« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 


مِِِـئ� � ا نِْْـم� جْْأرِِــ اَصَّل ـَق�صُُ 

 يُُنْْ

َ
ـَن�أهُُ لاَ


رََْـي� 

َ
غَ

717. Zaid Ibnu Jâ� lid Al-Ÿ�uhanî�  narró�  que el Profeta , dijo: “Quien ofrece co-
mida a un ayunante para que rompa su ayuno obtiene la misma recompensa que 
el que ayunó� , sin que disminuya en nada la recompensa del ayunante”. [At-Tir-
midhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

َمَُّـث 

� ،

َ
لَ

َ
كَأ ـَف�


تٍٍْـي�، 

َ
زٍٍْـب� وََزَ

ُ
جََــاءََ بِِخُ

َ
ـَل�ى دعــس ــبن ــبعاةد  فَ


 اَيَّــبنل  جََــاءََ إِِ

َنَّأ
 : 718- ــعون أنسٍٍــ

« وراه 
ُ
ـَك�ةُ


ئِِ

َ
مُُُـك� امََللاَ


يْْ

َ
ـَل�تْْ عََلَ


رََــبارُُ، وََصََ

َ�
مُُُـك� الأَ


عََامََ

َ
 طَ

َ
لَ

َ
كَأ  ؛ وََ

َ
ُـم�ونَ ائِِ مُُُـك� اَصَّل




َ
ـَط�رََ عِِنْْدَ




ْ
 اــبنلي : »فْأ

َ
ـَقالَ


�

ُـبو دادو نــسإباد حــيحص �
َ
أَ

718. Anas  narró�  que el Profeta  fue a ver a Sa’d Ibnu ‘Ubâ�dah  y este le 
ofreció�  pan y aceite. 
Despué�s el Profeta  dijo: “¡Qué�  los ayunantes rompan el ayuno en vuestra casa, 
los virtuosos coman de vuestra comida, y los á�ngeles pidan bendiciones por vo-
sotros!” [Abû�  Dâ�wû� d, isnâ�d sahî�h]





EL I’TIKÂF
EL RETIRO ESPIRITUAL  

EN LA MEZQUITA

X
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 EL I’TIKÂF DURANTE RAMADÁN 

ـَت�ى  ، حََ
َ

نِْْـم� رََمََضََــانَ وََاخِِرََــ 
ألأ
رََــ ا

ْ
 اعََلشْ

ُ
فُِـك�  يََعْْتََ

َ
انَ

َ
 اَيَّــبنل  كَ

َنَّأ
719- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
دِِْــعهِِ.  فــتمقٌ نِْْــم بََ هُُُــجُ  وََا

ْ
 أزْ

َ
ـَـكفَ


َمَُّــث اعْْتََ


ـَـلى، 


عََا

َ
ـَـفاهُُ اُللهُ تَ


وََ

َ
تَ

719. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  solí�a hacer i’tikâ� f las diez ú� ltimas noches de 
Ramadá�n hasta que murió� . Luego de su muerte sus esposas tambié�n lo hicieron”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـع�لامُُ   ا
َ

انَ
َ
ـم�ا كَ

َ
لَ
َ
ـَي�أامٍٍ، فَ  

َ
رََــةَ

ْ
 عََشْ

َ
 رََمََضََــانَ

ِ
لِّ

ُ
 ــفي كُ

ُ
فُِـك�  ايُُّــبنل  يََعْْتََ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
720- ــعون أَ

.  وراه اخــبلاير.
ً
نََي يََوْْاًمــ رِِْــشْ


 عِِ

َ
ـَـكفَ


ِــبضََ فِِيــهِِ اعْْتََ

ُ
ـَـلذِِي قُ


ا

720. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Profeta , solí�a hacer el i’tikâ� f diez dí�as de cada 
Ramadá�n, cuando llegó�  el añ� o en el que supo que su hora habí�a llegado, hizo 
veinte dí�as de i’tikâ� f”. [Al-Bujâ� ri]





289

EL HAŸŸ 
LA PEREGRINACIÓN

XI





291

 LA OBLIGATORIEDAD Y  LAS VIRTUDES      
DEL HAŸŸ 

Dice Allâ�h : 

مِِنََي
َ
نِِيٌٌّ عََنِِ اعََلالَ

َ
 اَللهَ غَ

َنَّإف
رََ 

َ
فَ

َ
 وََمََنْْ كَ

ً
يْْهِِ سََبِِيلاً

َ
اعََ إِِلَ

َ
اسِِ حِِجُُّ ابََليْْتِِ مََنِِ اسْْتََطَ ى اَنَّل

َ
وََلِلهِ عََلَ

“Es obligatorio para las personas peregrinar a este templo si se encuentran en 
condiciones [fí�sicas y econó� micas] de hacerlo. Pero quien niegue lo que Allâ�h ha 
prescrito, sepa que Allâ�h no necesita de Sus criaturas”. (Corá�n 3:97)

ُـك�م 

يْْ

َ
 اُللهُ عََلَ

َ
ـَف�رََضَ


 

ْ
ـَقدْ


ـَن�لاسُُ، � ـَه�ا ا : »يُُّأ

َ
ـَق�الَ



َ
 اِللهِ ، فَ

ُ
ـَن�ا ــسرولُ بََ

َ
طَ

َ
: خَ

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
721- ــعون أَ

 الله 
ُ

 ــسرولُ
َ

ـَق�الَ


َ
.  فَ

ً
اًــثلا

َ
ـَه�ا ثَ

َ
الَ

َ
ـَت�ى قَ تََ، حََ

َ
سََكَــ

َ
 اِللهِ ؟ فَ

َ
ـَي�ا رََــسولَ ـَع�امٍٍ   

َلَّ


ُ
كُ : أ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـَق�الَ



َ
حُُجُُّــوا« فَ

َ
الحََــجََّ فَ

 
َ

انَ
َ
ـَم�نْْ كَ  

َ
ـَل�كَ


ـَم�َنَّإا هََ




َ
مُْْـك� ؛ فَ


تُُ

ْ
رََكْ

َ
ـَم�ا تَ رُُــنوي 

َ
: »ذَ

َ
ـقالَ


َمَُّـث �


عْْتُُمْْ« �

َ
ْـستََطَ ـم�ا ا�

َ
ـَب�تْْ، وََلَ وََجََ

َ
ـَع�مْْ لَ

َ
ْـل�تُُ نَ



ُ
ـَل�وْْ قُ


« :

ا 
َ
عْْتُُمْْ، وََإِِذَ

َ
ـَم�ا اسْْــتََطَ هُُْـن�  ُـت�أوا مِِ




َ
ــيءٍٍ فَ

َ
مُْْـك� بِِشَ




ُ
ا أمََرْْتُ

َ
ـَف�إذَ


مِْْـه�،  بِِيََائِِ

ْ
ـَل�ى نْأ


مِْْـه� عََ فِِ

َ
تِِلاَ

ْ
رََْـثةِِ سُُؤــالِِهِِمْْ، وََاخْ


�
َ
مُْْـك� بِِكَ




َ
بْْلَ

َ
قَ

ُـع�وهُُ« وراه لســمم.
َ

دَ
َ
يْْــءٍٍ فَ

َ
ـَع�ن شَ مُْْـك� 


هََيْْتُُ

َ
نَ

721. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  nos dijo: ‘¡Gente! Allâ�h os 
ha ordenado hacer el haÿ�ÿ�. ¡Así� que haced el haÿ�ÿ� !’ 
Preguntó�  un hombre: ‘¿Todos los añ� os, Mensajero de Allâ�h?’ 
Permaneció�  en silencio y no contestó� , pero cuando le insistió�  por tercera vez el 
Mensajero de Allâ�h  le dijo: ‘Si os dijera que sí�, se volverí�a una obligació� n ha-
cerlo todos los añ� os, y no podrí�ais cumplir. ¡No me pregunté� is innecesariamente! 
Pues lo que hizo perecer otros pueblos en la antigü� edad fueron sus preguntas 
excesivas y discrepancias con sus profetas. Por ello, si os ordeno algo, cumplidlo 
en la medida en que podá� is, y si os prohí�bo algo, absteneos’”. [Muslim] 

َمَُّـث ــماذا 

ِـبالِلهِ وََــسرولِِهِِ« لــيق: � � 

ٌ
ـَم�يإانٌ « :

َ
ـَقالَ


 ؟ �

ُ
ضََــلُ

ْ
ـَم�لِِ فْأ يُُّــبَنَّل  يُُّأ اعََل  ا

َ
: سُُــئِِلَ

َ
ـَقالَ


722- هــنعو، �

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
: »حََجٌٌّــ مََــبرُُرٌٌو« فــتمقٌ

َ
ـَقالَ


ا ؟ �

َ
ـَم�اذَ َمَُّـث 


� :

َ
ِـف�ي سََبِِلِِــي اِللهِ« قِِلَــي ـَه�ادُُ  : »الجِِ

َ
ـَقالَ


؟ �

722. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Fue preguntado el Profeta : ‘¿Cuá� l es la obra má� s 
sublime?’ 
Dijo: ‘¡El imâ�n en Allâ�h y Su Mensajero!’ 
Le volvió�  a preguntar: ‘¿Luego cuá� l?’ 
Dijo: ‘¡La lucha por la causa de Allâ�h!’ 
Preguntó�  nuevamente: ‘¿Luego cuá� l?’ 
Dijo: ‘¡El haÿ�ÿ�  mabrû� r !’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ـَق�لوْْمُُ ؟« 

ـَم�نِِ ا « :

َ
ـَق�الَ



َ
وَْْرَّلحََــاءِِ، فَ  با

ً
اًــب

ْ
يََِـق� رََكْ

َ
 اَيَّــبنل  لَ

َنَّأ
723- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ا حََجٌٌّــ 
َ

ـَه�ذَ ـَل�تْْ: ألِِ

ا

َ
قَ
َ
، فَ

ً
اًّـ  صََ�بي

ٌ
رََْـم�ةٌأ ـَع�تِِ ا

َ
رََفَ

َ
 اِللهِ«.  فَ

ُ
: »ــسرولُ

َ
ـَقالَ


تََْـن�أ ؟ �


ـَم�نْْ  .  قاــلوا: 

َ
قاــلوا: الِِــسملمُُونَ

ـَل�كِِ جْْأرٌٌــ« وراه لســمم.

ـَع�مْْ، وََ

َ
: »نَ

َ
ـَقالَ


؟ �

723. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Profeta  se encontró�  con una comitiva en Ar-Rau-
ha’, y les preguntó� : ‘¿Quié�nes sois?’ 
Contestaron: ‘¡Somos musulmanes!’ 
Preguntaron: ‘¿Quié�n eres?’ 
Dijo: ‘¡El Mensajero de Allâ�h!’ 
Entonces una mujer alzando a su hijo le preguntó� : ‘¿Vale su haÿ�ÿ� ?’ 
Le dijo: ‘Sí�, y para ti será�  la recompensa’”. [Muslim]

 ــفي 
ً
و امََلجََــازِِ سْْأوََــااًق

ُ
، وََذُ

ُ
ةُ ـَن� ، وََمََجِِ

ُ
اظُ

َ
تْْ عُُكَــ ـَن�


ا

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


724- ــعون اــبن ــبعاسٍٍ رضــي الله ــمهنعا، �

نِْْـم�   
ً
ضْْلاً ـَف�


ُـغوا 


بْْتََ�

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
احٌٌ أَ ـَن� مْْــ جُُ

ُ
يْْكُ

َ
ْـيسََ عََلَ �

َ
تْْ: لَ ـَل�


نََزََ

َ
جِِــرُُوا ــفي امََلوََاسِِمِِــ، فَ ُـم�َثَّأوا نأ يَََتَّ


تََ

َ
ةِِ، فَ ـَي� اجََلاهِِلِِ

جِِّ.  وراه اخــبلاير. ـَـ مِِِــسِ الحَ مْْــ ] اةرــقبل: 198 [ فــي مََوََا
ُ
بِِّكُ رََ

724. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “‘Ukâ�dh, Maÿ� innah y Dhu al-Maÿ�â� z eran mercados en la 
é�poca pre-islá�mica. Los musulmanes temieron incurrir en una falta si comercia-
ban en ellos en la é�poca del haÿ�ÿ�, pero Allâ�h reveló� : ‘No cometé� is ninguna falta si 
buscá� is el sustento de vuestro Señ� or’. (Corá�n 2:198)” [Al-Bujâ� ri]
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 LAS VIRTUDES  DE  ESFORZARSE POR               
LA CAUSA DE ALLÂH 

ـَي�ا 
ْ
نْ

ُ
نََِـم� ادُّل رٌٌْـي� 

َ
، خَ

ٌ
وْْ رََوْْحََةٌــ

َ
 ــفي سََلِِــيب اِللهِ، أَ

ٌ
وََةٌ

ْ
ـَغدْ


�

َ
: »لَ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : 725- ــعون أنســ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَه�يا« فــتمقٌ ـَم�ا فِِ وََ

725. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Una mañ� ana o una tarde 
en la causa de Allâ�h es mejor que todo el mundo y todo cuanto hay en é� l”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim]

 ،
َ
ةََنَّــ  وََاسُُّل

َ
رُْْـق�لآنَ


ـن�َا ا


مُُو

ِ
 يُُعََلِّ

ً
ـن�َا رِِجََــالاً  مََعََ

ْ
يِِّــبَنَّل  نأ ابْْعََثْــ ـل�َى ا


ـن�َاسٌٌ إِِ


: جََــاءََ 

َ
ـقَالَ


726 -هــنعو، �

 ،
َ

رُْْـق�لآنَ

 ا

َ
نَو

ُ
رََْـق�ؤُ


ِـل�ي حََرََــامٌٌ، يََ ا

َ
ِـه�يم خَ اءُُ، فِِ ّرُّـق�ل


مُْْـه�: ا

َ
 لَ

ُ
الُ ـَق�


صََــارِِ يُُ

ْ
نْألأ

نََِـم� ا  

ً
مِْْـه� سََبْْــعِِنََي رََجُُلاً يْْ

َ
 لَإ

َ
ـَع�ثَ بََ

َ
فَ

 
َ

ُـب�ونَ هُُ ــفي امََلسْْــجِِدِِ، وََيََحْْتََطِِ ـَن�

يََضََعُُو

َ
اءِِ، فَ ـَم�ل  بِِا

َ
ُـئ�يونَ


ارِِ يََجِِ ـَه�َنَّل  ُـن�وا بِِا


ا

َ
، وََكَ

َ
ُـم�َلَّونَ


لِِْـي�َلَّ يََتََعََ


 بِِال

َ
ارََسُُــونَ

َ
وََيََتََدَ

مُْْـه  و�
ُ
تََلُ

َ
قَ
َ
مُْْـه� فَ

َ
عََرََضُُــوا لَ

َ
يُُّــبَنَّل ، فَ مُُُـه� ا

َ
بََعََثَ

َ
رََاءِِ، فَ ـَق�



ُ
ةِِ، وََلِِفُل ـَف�


لِِْـه اصُُّل �

َ�
امََ لأَ ـَع�َطَّل


ِـبهِِ ا � 

َ
رُُنَو ـَت�




ْ
هُُ، وََيََشْ ـَن�


يََبِِعُُيو

َ
فَ

ـَت�أى 

ـن�ا، وََ  وََرََضِِتََــي عََ

َ
ْـن�كَ ـَن�يا عََ ضِِر

َ
 فَ

َ
ـَن�ياكَ قِِ

َ
 لَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�أا �


ـَن�َيَّا   بِِ

َ
ـن�ا نَ  عََ

ْ
غِْـل�


َمَُّـه�َلَّ بََ


ُـل�وا: ال


ا

َ
قَ
َ
، فَ

َ
انَ

َ
ـَم�لكَ ُـغوا ا


 يََبْْل�

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
قَ

ـَب�ةِِ،  عْْ
َ
 وََرََبِِّ اكَل

ُ
زُْْـف�تُ


 حََرََــامٌٌ: 

َ
ـَق�الَ



َ
ه، فَ

َ
ـَف�ذَ



ْ
ـَت�ى نْأ حٍٍْـم� حََ ـَن�هُُ بِِرُُ عََ

َ
طَ

َ
ِـف�هِِ، فَ

ْ
لْ

َ
نِْْـم� خَ سٍٍــن�أ 


 

َ
ــالَ

َ
 خَ

ً
 حََرااًــم

ٌ
رََجُُلٌــ

ـَن�يا  رََضِِ
َ
 فَ

َ
ـَن�ياكَ قِِ

َ
 لَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�أا �


ـَن�َيَّا   بِِ

َ
ـَن�ا نَ  عََ

ْ
غِْـل�


َمَُّـه�َلَّ بََ


ُـل�وا: ال


ا

َ
مُْْـه�َنَّإ قَ


ُـل�وا وََ


تِِ

ُ
 قُ

ْ
ـَقدْ


مُْْـك� �




َ
وََانَ

ْ
 خْإ

َنَّإ
« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَق�الَ



َ
فَ

ْـي�هِِ، ذــهوا ظــفل لــسمم
َ
 عََلَ

ٌ
ـَن�ا« ــفتمقٌ  وََرََضِِتََــي عََ

َ
ْـن�كَ عََ

726. Anas  narró� : “Una delegació� n se presentó�  ante el Profeta  y le dijo: ‘¡En-
ví�anos hombres para que nos enseñ� en el Corá�n y la Sunnah!’ 
Entonces les envió�  setenta hombres de los ansâ� r conocidos como los qurrâ� , y 
entre ellos estaba mi tí�o Harâ�m. Ellos se dedicaban a la recitació� n y al estudio 
del Corá�n por la noche, durante el dí�a traí�an agua a la mezquita, cortaban leñ� a 
para venderla y despué�s, con ese dinero, compraban comida para los pobres de 
la mezquita (ahlu suffah). 
El Profeta  los envió� , pero los emboscaron y los mataron antes de que llegaran 
a su lugar de destino. Antes de morir invocaron a Allâ�h diciendo: ‘¡Oh, Señ� or, 
trasmite a nuestro Profeta que hemos llegado a Tu encuentro, que nos hemos 
complacido de Ti y que Te has complacido de nosotros!’
Alguien se lanzó�  contra Harâ�m, tí�o de Anas, por detrá� s y lo atravesó�  con una lan-
za. Harâ�m exclamó� : ‘¡Alcancé�  el triunfo por el Señ� or de la Ka’bah!’ 
El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Vuestros hermanos han muerto, pero dijeron: 
¡Oh, Señ� or, transmite a nuestro Profeta que hemos llegado a Tu encuentro, que 
nos hemos complacido de Ti y que Te has complacido de nosotros!’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

وُُضِِــعََ 
َ
ِـبهِِ، فَ � 

َ
لَِـث


 مُُ�

ْ
ـَقدْ


� ، يِِّــبَنَّل ـَل�ى ا


ِـبي إِِ �

َ
: جِِــيءََ بِِأَ

َ
ـقالَ


727- ــعون جارــب ــبن دــبع الله رضــي الله ــمهنعا، �

هُُُـل� 

ظِِ

ُ
 تُ

ُ
ـَك�ةُ


اتِِــل امََللائِِ

َ
ـَم�ا زَ « : يُُّــبَنَّل  ا

َ
ـَق�الَ



َ
ِـم�ي، فَ وْْ

َ
ِـن�ي قَ نََهََا

َ
ِـه�هِِ فَ ـَع�نْْ وََجْْ  

ُ
شِِفُــ

ْ
كْأ ْـب�تُُ  هََ

َ
ذَ

َ
ْـي�هِِ ؛ فَ

َ
نََْـي� يََدَ بََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَه�ا« فــتمقٌ جْْنِِحََتِِ

َ
بِِأَ
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727. Ÿ�â�bir Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Trajeron a mi padre junto al Profeta , quien 
habí�a sido torturado, y quise descubrir su rostro pero mi gente me lo impidió� . 
Entonces dijo el Profeta : ‘¡Los á�ngeles no cesan de cubrirle con sus alas!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ــفي 
َ

ُـل�كَ

جْْعََ

َ
ـن�إَا نَ


َمَُّـه�َلَّ 


: »ال

َ
ـقَالَ


� ،

ً
واًــم

َ
 قَ

َ
ــافَ

َ
ا خَ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 اَيَّــبنل  كَ

َنَّأ
 : ــبي موىــس

َ
728- ــعون أَ

ُــبو دادو نســإباد حيــحص.
َ
ــرُُورِِمْْه« وراه أَ

ُ
نِْْـم� شُ  

َ
ِـبكَ � 

ُ
عُُــوذُ

َ
حُُورِِهِِمْْــ، وََنَ

ُ
نُ

728. Abû�  Mû� sâ�   dijo: “Cuando el Profeta  tení�a algú� n temor de su enemi-
go decí�a: ‘¡Oh, Señ� or! Proté�genos de ellos; nos refugiamos en Ti de su maldad’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d] 

 ،
َ
ـَي�ةَ وا اَللهَ اعََلافِِ

ُ
لُ
َ
وِِّ، وََاسْْأَــ

ُ
ـَع�لدُ ـَق�اءََ ا


ـَن�وْْا لِِ تََمََ

َ
 تَ

َ
 ــسرول الله : »لاَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
-729 ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـب�رُُوا« فــتمقٌ اصْْ

َ
مُْْـه فَ قِِتُُيمُُو�

َ
ا لَ

َ
ـَف�إذَ




729. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No deseé� is el 
enfrentamiento con el enemigo! Pero si lo tené� is que enfrentar, sed pacientes”.  
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 ADORAR A ALLÂH DURANTE ÉPOCAS           
DE CONFUSIÓN Y MATANZAS 

« وراه  هِِجْْرََــةٍٍ َيَّــلإ
َ
رْْجِِ كَ ـَه�ل  ــفي ا

ُ
ادََةُ ـَب�  الله : »العِِ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


�  لِِِـق� ــبن يــسار 730 -ــعن مََعْْ

لســمم.
730. Ma’qil Ibnu Iasâ� r  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La adoració� n 
en tiempos de confusió� n y matanzas es como emigrar hacia mí�”. [Muslim] 

 LAS VIRTUDES DE LA TOLERANCIA EN          
LAS TRANSACCIONES ENTRE EL VENDEDOR          
Y EL COMPRADOR 
LA HONESTIDAD EN EL PESO Y LA MEDIDA, Y LA TOLERANCIA CON LOS 
DEUDORES Y LA CONDONACIÓN DE LAS DEUDAS

Dice Allâ�h : 

بِِهِِ عََلِِمٌٌي َ  اللَّهَ�
َنَّ

إِِ
َ
يْْرٍٍ فَ

َ
وا مِِنْْ خَ

ُ
عََلُ

ْ
فْ
َ
وََمََا تَ

“El bien que hagá� is, Allâ�h lo conoce”. (Corá�n 2:215)
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يََاءهُُم
ْ

شْ
َ
اسََ أَ سُُوا اَنَّل

َ
بْْخَ

َ
قِِسْْطِِ وََلا تَ

ْ
 بِِالْ

َ
مِِيزََانَ

ْ
 وََالْ

َ
يََالَ

ْ
مِِكْ

ْ
وا الْ

ُ
وْْفُ

َ
وْْمِِ أَ

َ
وََيََا قَ

“¡Oh, pueblo mí�o! Cumplid en la medida y el peso con equidad, no os apoderé� is 
de los bienes ajenos, y no sembré� is la corrupció� n y el mal en la Tierra”. (Corá�n 
11:85) 

نُُُّـظ 


لا يََ�
َ
 أَ

َ
سِِــرُُنَو

ْ
مُْْـه يُُخْ و�

ُ
نُ
َ

وْْ وََزَ
َ
مُْْـه أَ و�

ُ
الُ

َ
ا كَ

َ
 وََإِِذَ

َ
ونَ

ُ
ـن�لاسِِ يََسْْــتََوْْفُ ـَل�ى ا


ُـل�وا عََ


تََا

ْ
كْ ا ا

َ
ذَِِلَّنََــي إِِذَ


فِِنََــي ا

ِ
فِّ
َ
مُُطَ

ْ
 لِِلْ

ٌ
لٌْـي� وََ

مِِنََــي
َ
عََالَ

ْ
رََِـل�بِِّ الْ ـن�لاسُُ  ُـق�ومُُ ا


ـَي�وْْمََ يََ ـَي�وْْمٍٍ عََظِِمٍٍــي   لِِ

َ
ُـثونَ


مُْْـه�َنَّ مََبْْعُُو�



َ
 أَ

َ
ِـئ�كَ

َ
لَو

ُ
أُ

“¡Ay de los tramposos! Que cuando compran exigen el peso exacto, pero cuando 
venden hacen trampa [dando menos] en el peso y la medida. ¿Acaso no saben 
que será�n resucitados? En un dí�a terrible, un dí�a en el que comparecerá�n los 
seres humanos ante el Señ� or del universo”. (Corá�n 83:1-6)

 
َ

الَ ـَق�


َ
هُُُـب، فَ ِـبهِِ صْْأحََا� َمَّ � ـَه�

َ
هُُ، فَ ـَل�


 

َ
ظَ ـَل�



ْ
غْأ

َ
اضََــاهُُ فَ

َ
َيَّــبَنَّل  يََتََقَ ى ا ـَت�



َ
 أَ

ً
 رََجُُلاً

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
731- ــعون أَ

ـَي�ا   سِِنِِّــهِِ« قاــلوا: 
َ

لَْـث

 مِِ�

ً
اًّنّــ ُـط�وهُُ سِِ


: »عْْأ

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


� »

ً
ـَق�الاً


 مََ

ِ
 لِِصََاحِِــبِِ الحََقِّــ

َنَّإ
ـَف�


ُـع�وهُُ،   الله : »دََ

ُ
ــسرولُ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ضََــاءًً« فــتمقٌ

َ
مْْ قَ

ُ
مُْْـك� حْْأسََنُُــكُ


يْْرََ

َ
 خَ

َنَّإــف
ُـط�وهُُ، 


: »عْْأ

َ
ـَقالَ


نِِِّـسهِِ، � نِْْـم� �  

َ
ـَثلَ


 مْْأ�

َلاَّ
 إِِ

ُ
جِِــدُ

َ
 اِللهِ، لا نَ

َ
ــسرولَ

731. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Un hombre se presentó�  ante el Profeta  pidié�ndole 
con brusquedad el pago de una deuda. Los sahâ�bah estuvieron a punto de ata-
carlo, pero el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Dejadlo, que tiene derecho a hablar! 
¡Dadle un camello de la misma edad que el que nos prestó� !’
Le dijeron: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! Los que hay son má� s grandes y mejores que 
el suyo’. 
Dijo: ‘¡Dá�dselo! Ciertamente el mejor es aquel que es má� s generoso en el pago de 
sus deudas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ا 
َ
رََى، وََإِِذَ ـَت�




ْ
ا اشْ

َ
اعََ، وََإِِذَ ـَب ا �

َ
 إِِذَ

ً
 سََمْْــاًح

ً
: »رََحِِمََــ اُللهُ رََجُُلاً

َ
الَ ـَق


�  ــسرول الله 

َنَّأ
 : 732- ــعون جارــب

تََضََىــ« وراه اخــبلاير.
ْ
اقْ

732. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h será�  compasivo con 
quien es tolerante cuando vende y cuando compra, y tambié�n cuando reclama 
las deudas que tienen con é� l”. [Muslim]

مُْْـك�، 



َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ  مِِ

ٌ
 ــسرول الله : »حُُوسِِبََــ رََجُُلٌــ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ِِّــبي عــسمود اردــبلي

َ
 733- ــعون أَ

 
ْ

هُُ نْأ ـَن�

مََا

ْ
ُـم�أرُُ غِِلْ  يََ

َ
انَ

َ
، وََكَ

ً
 مُُوسِِاًرــ

َ
انَ

َ
اسََ وََكَ ـَن�ل  ا

ُ
طُِـل� ا

َ
 يُُخَ

َ
انَ

َ
هُُ كَ ـَن�أ


 

َلاَّ
يْْــءٌٌ، إِِ

َ
رِِْـي� شَ

َ
نََِـم� اخَل هُُ  ـَل�


 

ْ
مْْ يُُوجََدْــ ـَل�



َ
فَ

هُُْـن�« وراه لســمم. وا عََ
ُ

جََــاوََزُ
َ
هُُْـن� ؛ تَ  مِِ

َ
ِـل�ذبكَ  

ُ
حََقُّــ

َ
حْْنُُــ أَ

َ
 اُللهُ : نَ

َ
ـَقالَ


ـَع�ن المُُعْْسِِرــ.  � وا 

ُ
يََتََجََــاوََزُ
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733. Abû�  Mas’û� d Al-Badrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Hubo 
un hombre de la antigü� edad que fue llamado a rendir cuentas pero no tení�a en 
su haber buenas obras, excepto que trataba bien a la gente y les concedí�a pré�s-
tamos, ya que era un hombre rico. Solí�a ordenar a sus cobradores que fuesen 
tolerantes con los deudores que estuviesen en dificultades. 
Entonces Allâ�h  dijo: ‘Yo tengo má� s derecho a este atributo. Sed tolerantes con 
é� l’”. [Muslim] 

ـَي�ومََ  ـَل�هُُ اُللهُ 


َ

ـَل�هُُ، ظَأ

وْْ وََضََــعََ 

َ
، أَ

ً
ـَظرََ مُُعْْسِِاًرــ


�

ْ
نْ
َ
ـَم�نْْ أَ « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
734- ــعون أَ

هُُُـل�« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 

 ظِِ

َلاَّ
 إِِ

َلَِّـظ
 ـَي�ومََ لا �  عََرْْشِِــهِِ 

ِ
لِِّـظ حْْتََــ �

َ
ـَم�ةِِ تَ اقِِليََا

734. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien aplace la 
deuda de quien se encuentra en dificultades o se la condone, Allâ�h le pondrá�  el 
Dí�a del Juicio bajo la sombra de Su Trono, y ese dí�a no habrá�  má� s sombra que la 
Suya”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]
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 LAS VIRTUDES DEL CONOCIMIENTO

Dice Allâ�h : 


ً
مََاً

ْ
 رََبِِّ زِِدْْنِِي عِِلْ

ْ
لْ

ُ
وََقُ

“¡Señ� or mí�o! Acrecienta mi conocimiento”. (Corá�n 20:114)


َ

مُُونَ
َ
 يََعْْلَ

َ
ذَِِلَّنََي لاَ


 وََا

َ
مُُونَ

َ
ذَِِلَّنََي يََعْْلَ


 يََسْْتََوي ا

ْ
 هََلْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“¿Acaso son iguales los que tienen conocimiento y los que no tienen conocimien-
to? Solo reflexionan los dotados de entendimiento”. (Corá�n 39:9)

ٍٍمََ دََرََجََات
ْ
وا العِِلْ

ُ
تُو

ُ
ذَِِلَّنََي أُ


مْْ وََا

ُ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا مِِنْْكُ


 اُللهُ ا

ِ
عِ

َ
يََرْْفَ

“Sabed que Allâ�h elevará�  en grados a los creyentes y a quienes agracie con el 
conocimiento”. (Corá�n 58:11)

ُُمََاء
َ
ى اَللهَ مِِنْْ عِِبََادِِهِِ اعُُللَ

َ
شَ

ْ
مَََنَّإا يََخْ




“Los siervos que tienen má� s temor devocional de Allâ�h son los sabios”. (Corá�n 
35:28) 

 
ٌ

نِِــي«.  ــفتمقٌ
ِ

هُُْـه� ــفي ادِّل
ِ
قِّ
َ
 يُُفَ

ً
اًرْـي�

َ
ِـبهِِ خَ رُِِـي�دِِ اُللهُ � ـَم�نْْ  « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  735- ــعون عماةــيو

. يْْهِِ
َ
عََلَ

735. Mu’â�uî�ah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Para quien Allâ�h 
quiere el bien, le hace comprender el dî�n”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَثلِِ 

مََ�

َ
مِِْـل� كَ


ى وََالعِِ

َ
دَُـه�ل نََِـم� ا ِـبهِِ  ِـن�ي الله �

َ
ـَم�ا بََعََثَ  

ُ
ـَثلُ


 ايُُّــبنل : »مََ�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ــبي موىــس

َ
736- ــعون أَ

 
َ

انَ
َ
ثِِرََــي، وََكَ

َ
بََــ اكَل

ْ
، وََاعُُلشْ

َ� �
ـَت�تِِ الكَلأَ


بََ

ْ
نْ
َ
أَ
َ
ـَم�لاءََ فَ ـَل�تِِ ا


بِِ

َ
 قَ

ٌ
يِِّةٌــب

َ
 طَ

ٌ
ـَف�ةٌ


ائِِ

َ
ـَه�ا طَ ـَن�تْْ مِِنْْ


ا

َ
كَ

َ
 ؛ فَ

ً
ثٍٍْـي� صََأــابََ رْْأضاًــ

َ
غَ

 
ً
ةً ـَف�


ائِِ

َ
صََــابََ طَ

َ
ُـع�وا، وََأَ رََ

َ
وْْا وََزَ

َ
ا وََسََقَــ ـَه� بُُوا مِِنْْ رِِــ

َ
شَ

َ
اسََ، فَ ـَن�ل ا ا ـَه� عََ اُللهُ بِِ ـَف�


نََ

َ
اءََ، فَ ـَم�ل تِِ ا

َ
ا أجََــادِِبُُ مْْأسََكَــ ـَه� مِِنْْ

هََُـق� ــفي دِِنِِــي اِللهِ، 


َ
نْْ فَ ـَم�  

ُ
لُ ـَث


 مََ�

َ
ِـل�ذكَ

َ
، فَ

ً�
ِـب�تُُ كلأً نْْ

ُ
 تُ

َ
اءًً وََلاَ ـَم�  

ُ
مْْسِِكُــ

ُ
 ؛ لا تُ

ٌ
انٌ ـَع�ي يََِـه قِِ ا � ـَم�َنَّإ


رََــى 

ْ
خْ

ُ
ا أُ ـَه� مِِنْْ

ـَل�ذِِي 

ى اِللهِ ا

َ
دَُـه � 

ْ
ـَب�لْ

ْ
ـَل�مْْ يََقْ


، وََ

ً
 رََسََأاًــ

َ
ِـل�ذكَ ـَف�عْْ بِِ


ـَل�مْْ يََرْْ


ـَم�نْْ   

ُ
ـَثلُ


ـَل�مََ، وََمََ�


مََِـل� وََعََ عََ

َ
ِـبهِِ، فَ ِـن�ي اُللهُ �

َ
ـَم�ا بََعََثَ ـَع�هُُ 

َ
فَ
َ
وََنَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـبهِِ«.  فــتمقٌ تُُ �

ْ
رْْسِِلْــ

ُ
أُ

736. Abû�  Mû� sâ�   narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El ejemplo de aque-
llo para lo cual me envió�  Allâ�h con la guí�a y el conocimiento es como el ejemplo 
de la lluvia que cae sobre una tierra: Una parte de ella es fé� rtil, recibe el agua y 
en ella crece abundante pasto y hierba. 

Otra parte, por el contrario, es esté� ril y á� rida. Sin embargo, retiene el agua y 
Allâ�h beneficia con ella a los hombres, proporcioná�ndoles agua para beber y re-
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gar sus cultivos. 

Una tercera parte que no retiene el agua y no ofrece hierba alguna. 

Este es el ejemplo de quien aprende el dî�n de Allâ�h y lo entiende, se beneficia de 
aquello con lo que Allâ�h me ha enviado, aprendié�ndolo y enseñ� á�ndolo, y tam-
bié�n el ejemplo de quien no comprende y rechaza la guí�a de Allâ�h con la que fui 
enviado”. 

[Al-Bujâ� ri, Muslim]

ـَل�وْْ 

ِـن�ي وََ ُـغوا عََ


�

ِ
: » بََلِّ

َ
ـقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
737- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

ارِِ«.  ـَن�ل نََِـم� ا هُُ 
َ

دَ ـَع�
ْ
 مََقْ

ْ
أَْوَّ  ـَب�

َ
يََتَ

ْ
لْ
َ
 فَ

ً
اًدِـم� َيَّ مُُتََعََ ـَل�


بََ عََ

َ
ذَ ـَك�


نْْ  ـَم�  حََرََــجََ، وََ

َ
 وََلاَ

َ
ِـن�ي سْْإرََــائِِلَي نْْ بََ ـَع� ُـثوا 


�

ِ
، وََحََدِّ

ً
ةً ـَي� آ

وراه اخــبلاير.

737. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Profeta  dijo: “Transmitid 
de mí�, aunque sea una palabra. Hablad acerca de los relatos de los Hijos de Israel 
porque no hay nada de malo en ello. Pero quien mienta sobre mí� deliberadamen-
te, se hará�  merecedor de un lugar en el Fuego”. [Al-Bujâ� ri]

 
ُ

ْـثلُ

جْْرِِــ مِِ�

َ�
نََِـم� الأَ ـَل�هُُ 


 

َ
انَ

َ
ىًًدُـه كَ ـَل�ى �


ـَع�ا إِِ ـَم�نْْ دََ « :

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
738- ــعون أَ

«.  وراه لســمم.
ً
يْْاًــئ

َ
مِْْـه شَ جُُورِِ�

ُ
نِْْـم� أُ  

َ
ِـل�كَ

َ
صُُُـق� ذَ


 يََنْْ

َ
ـَع�هُُ لاَ بِِ

َ
ـَم�نْْ تَ جُُــورِِ 

ُ
أُ

738. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien invite ha-
cia una guí�a correcta, tendrá�  la misma recompensa de quienes la sigan, sin que 
disminuya en nada la recompensa de ellos”. [Muslim]

ـَه�يا،  ـَم�ا فِِ  
ٌ

ُـع�ونٌ
ْ
، مََلْ

ٌ
ـَن�ةٌ


عُُو

ْ
ـَي�ا مََلْ

ْ
نْ

ُ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله  ــقيول: »ادُّل

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
739- ــعون أَ

«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 
ً
اًــم

ِ
وْْ مُُتََعََلِّ

َ
، أَ

ً
ـَم�ا وََالاهُُ، وََعََالِِاًــم ـَل�ى، وََ


عََا

َ
رََْـك� الله تَ


 ذِِ

َلاَّ
إِِ

739. Abû�  Huraî�rah  narró�  que escuchó�  al Mensajero de Allâ�h  decir: “La 
dunî�â�  está�  maldita. Maldito es todo lo que hay en ello excepto el recuerdo de 
Allâ�h, los actos de obediencia, el conocimiento del sabio que predica y el discí�-
pulo que aprende”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 
َنَّإ

 الله  ــقيول: »
َ

ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ � :
َ

ـقالَ

740- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

ـَل�مْْ 

ا 

َ
ـَت�ى إِِذَ ـَم�اءِِ، حََ

َ
ضِِْـب� اعُُللَ

َ
مََْـل� بِِقَ


ضُُِـب� العِِ

ْ
نِْْـك�ل يََقْ ـَن�لاسِِ، وََ نََِـم� ا  يََنْْتََهُُــعز 

ً
تِِزََااًــع

ْ
مََْـل� انْ


ضُُِـب� العِِ

ْ
 يََقْ

َ
اَللهَ لاَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ُـل�وا«.  فــتمقٌ


ُـل�وا وََضََأ


ضََ

َ
مٍٍْـل�، فَ


رِِْـي� عِِ

َ
ــتوا بِِغَ

ْ
فْأ

َ
وا فَ

ُ
سُُــئِِلُ

َ
، فَ

ً
ـَه�الاً  جُُ

ً
اًــسو

ُ
ـَن�لاسُُ رُُؤُ  ا

َ
ــذَ

َ
خََتَّ


، ا

ً
قِِْـب� عََالِِاًــم يُُ
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740. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Allâ�h no quitará�  el conocimiento arrancá�ndolo de la mente de la gente de forma 
repentina, sino que lo hará�  con la muerte de los sabios. 
Así�, cuando ya no haya sabios, la gente tomará�  lí�deres ignorantes, que al ser pre-
guntados emitirá�n veredictos sin conocimiento, extraviá�ndose y extraviando a 
los demá�s”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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LAS ALABANZAS Y EL 
AGRADECIMIENTO A 

ALLÂH

XIV
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 LA OBLIGACIÓN DE SER AGRADECIDO 

Dice Allâ�h : 

ِِرُُون
ُ
فُ

ْ
كْ

َ
رُُوا لِِي وََلا تَ

ُ
كُ

ْ
مْْ وََاشْ

ُ
رْْكُ

ُ
كُ

ْ
ذْ

َ
رُُنِِوي أَ

ُ
كُ

ْ
اذْ

َ
فَ

“Recordadme que Yo os recordaré� ; agradecedme y no seá� is ingratos conmigo”. 
(Corá�n 2:152)

ْْم
ُ
كَُنَّ




َ
دَي زِِ

َ�
مْْ لأَ

ُ
رْْتُ

َ
كَ

َ
ئِِنْْ شَ

َ
لَ

“Si Le agradecé� is, É� l incrementará�  vuestro sustento”. (Corá�n 14:7)

هُُ 
ُ

ـَم�دُ يََحْْ
َ
، فَ

َ
ـَل�ةَ



ْ
كْ

َ�
 الأَ

ُ
لُ

ُ
كُ ـَي�أ دِِْـب�  ـَع�نِِ اعََل رْْيضََىــ 

َ
 الله لَ

َنَّإ
« : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 741- ــعون أنســ

ـَه�ا« وراه لســمم. يْْ
َ
هُُ عََلَ

ُ
ـَم�دُ يََحْْ

َ
بََة، فَ رْْــَشَّل


رََــبُُ ا

ْ
ـَه�ا، وََيََشْ يْْ

َ
عََلَ

741. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h se complace cuando 
Su siervo come y bebe, y luego Le agradece y Le alaba”. [Muslim]
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 LA ORDEN DE INVOCAR LA BENDICIÓN POR    
EL MENSAJERO DE ALLÂH 
LAS VIRTUDES DE HACERLO, Y ALGUNAS FORMAS ESTABLECIDAS

Dice Allâ�h : 


ً
سْْلِِاًمي

َ
مُُوا تَ

ِ
يْْهِِ وََسََلِّ

َ
وا عََلَ

ُ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا صََلُّ


يُُّهََا ا

َ
يِِّبَنَّل يََا أَ ى ا

َ
 عََلَ

َ
ونَ

ُ
تََهُُ يُُصََلُّ

َ
ئِِكَ

َ
 اَللهَ وََمََلاَ

َنَّإ


“Allâ�h y Sus á�ngeles colman de amor al Profeta. ¡Oh, creyentes! Pedid amor y 
protecció� n por é� l”. (Corá�n 33:56) 

ـَم�نْْ  ـَن�أه عمــس ــسرول الله ، ــقيول: »

742- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص، رضــي الله ــمهنعا: 

«.  وراه لســمم.
ً
اًرــ

ْ
ـَه�ا عََشْ ْـي�هِِ بِِ

َ
ـَل�ى اُللهُ عََلَ


، صََ

ً
ـَل�َيَّ صََةًلا


ـَل�ى عََ


صََ

742. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de 
Allâ�h : “Quien pida bendiciones por mí� una vez, Allâ�h lo bendecirá�  diez veces”. 
[Muslim] 

ةِِ،  ـَع� ومََ اجُُلمُُ ـَي� مْْــ 
ُ
امِِكُ ضََلِِــ َيَّأ

ْ
نِْْـم� فْأ  

َنَّإ
« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 743- ــعون سوأ ــبن سوأ

 
َ

ــيفَ
َ
ـَي�ا ــسرول الله، وََكَ : قاــلوا: 

َ
ـَقالَ


�  .» ـَل�َيَّ


 عََ

ٌ
مُْْـك� مََعْْرُُضََوةٌــ




َ
تَ
َ
 صََلاَ

َنَّإ
ـَف�


لاَصَّــلةِِ فِِــيهِِ،  نََِـم� ا ـَل�َيَّ 


ِـثرُُوا عََ �

ْ
كْأ

َ
فَ

جْْسََــادََ 
َ
رْْألأضِِ أَ


ـَل�ى ا


مَََرَّــ عََ  اَللهَ حََ

َنَّإ
« :

َ
ـَقالَ


 بََلِِتََــي.  �

ُ
: ــقيولُ

َ
ـَقالَ


تََْـم� ؟! � رََ

َ
 أَ

ْ
ـَقدْ


 وََ�

َ
ْـي�كَ

َ
ـَن�ا عََلَ

ُ
 صََتُلا

ُ
رََْـع�ضُ

ُ
تُ

ُــبو دادو نســإبادٍٍ حيــحص.
َ
اءِِ«.  وراه أَ ـَي� بِِ

ْ
نْ
َ �
الأَ

743. Aû� s Ibnu Aû� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El mejor de vues-
tros dí�as es ÿ�umu’ah. Multiplicad en ese dí�a la invocació� n de bendiciones sobre 
mí�, pues vuestras bendiciones me alcanzan. 
Le preguntaron: ‘¿Có� mo han de alcanzarte nuestras bendiciones cuando te ha-
yas consumido en la tumba?’ 
Les respondió� : ‘¡Allâ�h ha prohibido a la tierra consumir el cuerpo de los profe-
tas!’”. [Abû�  Dâ�wû� d, isnâ�d sahî�h] 

مْْ يُُمََجِِّدِِــ الله  ـَل�

ِـت�هِِ 

َ
ُـع�و ــفي صََلاَ

ْ
 يََدْ

ً
 الله ، رََجُُلاً

ُ
: سََمِِــعََ سُُرــولُ

َ
الَ ـَق


� ، �دٍٍْـي  نِِــب عُُبََ

َ
ةَ ـَل�


ضََا

َ
744- ــعون فَ

رِِْـي�هِِ 
َ
وْْ لِِغَ

َ
ـَل�هُُ - أَ


 

َ
ـَق�الَ



َ
ـَع�اهُُ فَ َمَُّـث دََ


ا« �

َ
ـَهذَ � 

َ
 الله : »عََجِِلَــ

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
ـَق�الَ



َ
يِِّــبَنَّل ، فَ ـَل�ى ا


 عََ

ِ
ـَل�مْْ يُُصََلِّــ


ـَل�ى، وََ


عََا

َ
تَ

َمَُّـث 

� ، يِِّــبَنَّل ـَل�ى ا


ِـل�ي عََ


َمَُّـث يُُصََ


ْـي�هِِ، �

َ
اءِِ عََلَ ـَن�َثَّل


هُُ، وََا

َ
ِـبهِِ سُُبْْــحََانَ �  بِِتََحْْمِِدِِــي رََ

ْ
أْ

َ
دَْـب� يََ

ْ
لْ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
حََدُ

َ
ـَل�ى أَ


ا صََ

َ
-: »إِِذَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.  �
َ
ــاءََ«.  وراه أَ

َ
ـَم�ا شَ  بِِ

ُ
ْـع�دُ ُـع�و بََ

ْ
يََدْ
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744. Fadâ� lah Ibnu ‘Ubaî�d  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  escuchó�  a alguien 
pidiendo dû� ’â�  en su salâ� t sin antes haber dado alabanzas a Allâ�h , ni haber 
pedido bendiciones por el Profeta, entonces el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Se 
ha apresurado!’ 
Y agregó� : ‘Si alguno de vosotros quiere hacer un dû� ’â�  que comience por glorificar 
a Su Señ� or y alabarle, luego que pida bendiciones por su Mensajero, y finalmente 
que pida lo que desee’”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

 
ْ

دْ ـَق

 اِللهِ �

َ
ا رََسُُــولَ ـَي� ا:  ـَن�

ْ
لْ
ُ
قُ
َ
ا ايُُّــبنل ، فَ ـَن� يْْ

َ
رََــجََ عََلَ

َ
: خَ

َ
الَ ـَق


� ، ــبي مٍحمدٍ ــعكبِِ ــبن عُُجْْرََــة

َ
745- ــعون أَ

ـَل�ى آلِِ 

، وعََ ٍ

���مُحَمَّدٍ  ـَل�ى 

 عََ

ِ
َمَُّـه�َلَّ صََلِّــ


ُـل�وا: ال


و

ُ
: »قُ

َ
الَ ـَق


 ؟ �

َ
ْـي�كَ

َ
ِـل�ي عََلَ


صََ

ُ
 نُ

َ
ْـي�فَ

َ
كَ

َ
، فَ

َ
ْـي�كَ

َ
مُُ عََلَ

ِ
سََلِّــ

ُ
 نُ

َ
ْـي�فَ

َ
ا كَ ـَن� عََلِِمْْ

ـم�ا 
َ
، كَ ٍ

���مُحَمَّدٍ  ـَل�ى آلِِ 

، وعََ ٍ

���مُحَمَّدٍ  ـَل�ى 

 عََ

ْ
ـَبارِِكْ َمَُّـه�َلَّ �


.  ال

ٌ
 مََدٌــيج

ٌ
 حََمِِدٌــي

َ
ـَن�إكَ


ـَل�ى آلِِ بْْإرََاهِِمََــي، 


تََْـي�َلَّ عََ


ـَم�ا صََ

َ
، كَ ٍ

���مُحَمَّدٍ 

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
«.  فــتمقٌ

ٌ
 مََجْْدٌــي

ٌ
 حََمِِدٌــي

َ
ـَن�إكَ


ـَل�ى آلِِ بْْإرََاهِِمََــي، 


تََْـك� عََ


بََارََ

745. Ka’b Ibnu ‘Uÿ�rah  dijo: “Cuando salió�  el Profeta  a donde nosotros está� -
bamos le preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! Hemos aprendido có� mo salu-
darte con el salâ�m, pero, ¿có� mo pedimos bendiciones por ti?’ 
Respondió� : ‘Decid: ¡Oh, Señ� or, agracia a Muhá�mmad y a la familia de Muhá�mmad 
como agraciaste a la familia de Abraham, Tú�  eres Loable, Glorioso! ¡Oh, Señ� or 
Allâ�h, bendice a Muhá�mmad y a su familia como bendijiste a la familia de Abra-
ham, ciertamente Tú�  eres Loable, Glorioso!” [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LAS VIRTUDES DEL DHIKR 

Dice Allâ�h : 

ُُبََر
ْ
كْأ رُُ الله 

ْ
وََذِِلكْ

“Tener presente a Allâ�h [en el corazó� n] es lo má� s importante”. (Corá�n 29:45)

ْْم ُ
رْْكُ

ُ
كُ

ْ
رُُنِِوي ذْأ

ُ
كُ

ْ
اذْ

َ
فَ

“Así� pues, recordadme que Yo os recordaré� ; y agradecedme y no seá� is ingratos 
conmigo”. (Corá�n 2:152)

نََِـم�  نْْــ 
ُ
كُ

َ
 تَ

َ
صََــالِِ وََلاَ

آ
وِِّ والآ

ُ
ُـغدُ


وْْلِِ بِِال� ـَق�ل


نََِـم� ا رِِْـه�   اجََل

َ
 وََدُُنَو

ً
ةً ـَف�ي


 وََخِِ

ً
ضََرُُّاًــع

َ
 تَ

َ
سِِــكَ

ْ
فْ
َ
ِـف�ي نَ  

َ
ـَبكَ � رُْْـك� رََ




ْ
وََاذْ

افِِلِِنََــي
َ
اغَل

“Recuerda a tu Señ� or en tu interior con sometimiento y temor, e invó� calo en voz 
baja por la mañ� ana y por la tarde”. (Corá�n 7:205) 

ِـف�ي  ـَت�انِِ 
َ
قِِيلَ

َ
سََــانِِ، ثَ

ِ
ـَل�ى اللِّ


ـَت�انِِ عََ

َ
فِِيفَ

َ
ـَت�انِِ خَ لِِمََ

َ
 الله : »كَ

ُ
 سُُرــولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
746- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 اِللهِ امِِــيظعل«.  فــتمقٌ

َ
دِِْـم�هِِ، سُُبْْــحََانَ  اِللهِ وََبِِحََ

َ
حَْْرَّلــمن: سُُبْْــحََانَ ـَل�ى ا


ـَت�انِِ إِِ امِِلــيزََانِِ، حََبِِبََي

746. Abû�  Huraî�rah  narró� , que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Existen dos fra-
ses, fá� ciles de pronunciar, pero pesadas en la balanza que son amadas por el 
Clemente: ‘Glorificado y Alabado sea Allâ�h. Glorificado sea Allâ�h el Grandioso’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 اُللهُ، 
َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
 لِلهِ ؛ وََلاَ

ُ
ْـم�دُ  اِللهِ ؛ وََالحََ

َ
: سُُبْْــحََانَ

َ
ُـقولَ


�
َ
 أَ

ْ
نْ

َ�
 ــسرول الله : »لأَ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


�  747- هــنعو

مْْــَشَّلسُُ«.  وراه لســمم.


ْـي�هِِ ا
َ
ـَع�تْْ عََلَ

َ
لَ
َ
ا طَ ـَم� ـَل�إَيَّ مِِ


حََبُُّــ 

َ
رُُ، أَ ـَب�

ْ
كْأ وََاُللهُ 

747. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Decir: ‘Glorifi-
cado sea Allâ�h, las alabanzas son para Allâ�h, no má� s divinidad que Allâ�h, y É� l es 
el má� s grande’ me es má� s amado que todo aquello que alcanza la luz del sol”. 
[Muslim] 

ـَل�هُُ 

 وََ

ُ
كُْـل�


ـَل�هُُ المُُ


ـَل�هُُ، 


 

َ
يرــكَ

َ
 شَ

َ
هُُ لاَ

َ
 اُللهُ وََحْْدَــ

َلاَّ
 لا هََــلإ إِِ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ � « :

َ
ـَقالَ


�  الله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
748- هــنعو: 

هُُ  ـَل�

تْْ  ـَب� تِِ

ُ
ابٍٍ وكُ ـَق


رِِــ رِِ�

ْ
 عََشْ

َ
لَ

ْ
دْ ـَع� هُُ  ـَل�


تْْ  ـَن�


ا

َ
ةٍٍَرَّ كَ  ـَم�  

َ
ةَ ـَئ�


وْْمٍٍ مِِ ـَي� دِِرٌٌــي، ــفي 

َ
يْْــءٍٍ قَ

َ
 شَ

ِ
لِّ

ُ
ى كُ ـَل�


وََُـه عََ  ؛ وََ�

ُ
ْـم�دُ الحََ

ـَت�ى يُُمْْسِِــي،   حََ
َ

ِـل�كَ
َ
هُُ ذَ ـَم� انِِ يََوْْ

َ
يْْــَشَّلطَ


نََِـم� ا  

ً
هُُ حِِرْْــاًز ـَل�


تْْ  ـَن�


ا

َ
ةٍٍ، وََكَ ـَئ�


 سََيِِّ

ُ
ةُ ـَئ�


هُُْـن� مِِ ـَي�تْْ عََ  حََسََنََــةٍٍ، وََمُُحِِ

ُ
ةُ ـَئ�


مِِ

 الله 
َ

 سُُبْْــحََانَ
َ

ـَقالَ

نْْ � ـَم� هُُْـن�«.  ــقوال: » رََ مِِ ـَث


�
ْ
كْأ  

َ
لَِـم�  عََ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َلاَّ
ِـبهِِ إِِ ا جََــاءََ � ـَم�  مِِ

َ
ضََلَــ

ْ
فْ
َ
 بِِأَ

ٌ
حََدٌــ

َ
تِِأ أَ ـَي� مْْ  ـَل�


وََ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
دِِ ابََلحْْرِِــ«.  فــتمقٌ ـَب �

َ
 زَ

َ
لَْـث


تْْ مِِ� ـَن�


ا

َ
 كَ

ْ
اهُُ، وََنْإ ـَي� ا

َ
طَ

َ
ـَط�تْْ خَ


ةٍٍَرَّ، حُُ  ـَم�  

َ
ةَ ـَئ�


وْْمٍٍ مِِ ـَي� دِِْـم�هِِ، ــفي  وََبِِحََ
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748. Abû�  Huraî�rah  tambié�n narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien 
diga: No existe divinidad salvo Allâ�h, ú� nico, sin asociados; Suyo es el reino y la 
alabanza y É� l es sobre toda cosa Poderoso’ cien veces al dí�a, será�  como si hubie-
ra liberado a diez esclavos. Ademá�s, se le registrará�n cien recompensas y se le 
borrará�n cien pecados. 
Ademá�s, estará�  durante ese dí�a, protegido contra Shaî�tâ�n hasta que anochezca. 
Nadie hará�  mejor obra que la suya, excepto quien diga má� s que esto’. 
Tambié�n dijo el Profeta : ‘A quien diga: ‘Glorificado sea Allâ�h y Suya es la ala-
banza’ cien veces al dí�a, se le borrará�n sus faltas, aunque fuesen tantas como la 
espuma del mar”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

َمَُّـه�َلَّ 

: »ال

َ
ـَقالَ


، وََ�

ً
ـَثاً


لا�

َ
رََ ثَ

َ
فَ

ْ
ْـستََغْ ِـت�هِِ ا�

َ
نِْْـم� صََلاَ  

َ
صََرََــفَ

ْ
ا انْ

َ
 اِللهِ  إِِذَ

ُ
 رََــسولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


�  

َ
وــبانَ

َ
749- ــعون ثَ

 وراة 
ُ

وََُـه أحََــدُ يِِِّـع� - وََ� ا
َ

وْْألأزَ

 لِِ

َ
رََْـك�إلإامِِ« قِِلَــي


 لِِ وََا

َ
ا اجََــللاَ

َ
اذَ ـَي� تََْـك� 


بََارََ

َ
مُُ، تَ

َ
لاََ  اــلسَّ

َ
ْـن�كَ مُُ، وََمِِ

َ
لاََ تََْـن�أ اــلسَّ




فِِرُُ الله.  وراه لســمم.
ْ
ْــسْأتََغْ فِِرُُ الله، 

ْ
ْــسْأتََغْ : قــيول: 

َ
ـَـقالَ


ارُُ ؟ 

َ
فَ

ْ
تِِْــسْلاغْ  ا

َ
ْــيفَ

َ
ايــدحلث -: كَ

749. Zaubâ�n  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâ�h  finalizaba su salâ� t, pedí�a 
perdó� n a Allâ�h tres veces y luego decí�a: ‘¡Oh, Señ� or! Tú�  eres la paz y de Ti provie-
ne la paz. Bendito seas Oh, poseedor de la Majestad y la Generosidad’. 
Le preguntaron a Al-Aû� zâ� ’î�, quien era uno de los narradores del hadî�z: ‘¿Có� mo se 
debe pedir perdó� n?’ 
Dijo: ‘Decid: ¡Allâ�h Perdó� name! ¡Allâ�h Perdó� name!’”. [Muslim]

 
اًًــثلا


َ
ةٍٍ ثَ

َ
 صََلاَ

ِ
لِّ

ُ
رُِِـب كُ حَََبَّــ الله ــفي دُُ� نْْ سََ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ــسرولِِ الله ،  ةرــيره ــبي 

َ
750- ــعون أَ

هُُ 
َ

 اُللهُ وََدَــح
َلاَّ
 هََــلإ إِِ

َ
ـَئ�ةِِ: لاَ


ـَم�امََ امِِل

َ
ثِِنََــي، ــقوال تَ

َ
لاَ

َ
 وََثَ

ً
اًــثلا

َ
ـَب�رََ الله ثَ

َ
ثِِنََــي، وََكَ

َ
لاَ

َ
 وََثَ

ً
اًــثلا

َ
 اَللهَ ثَ

َ
دَِـم� ثِِلانََــي، وحََ

َ
وََثَ

 
َ

لَْـث

ـَن�تْْ مِِ�


ا

َ
 كَ

ْ
ـَي�اهُُ وََنْإ ا

َ
طَ

َ
 خَ

ْ
رََِـف�تْ

ُ
دِِرٌٌــي، غُ

َ
يْْــءٍٍ قَ

َ
 شَ

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


وََُـه عََ ، وََ�

ُ
ْـم�دُ ـَل�هُُ الحََ


 وََ

ُ
كُْـل�


ـَل�هُُ المُُ


ـَل�هُُ، 


 

َ
يرــكَ

َ
لا شَ

دِِ ابََلحْْرِِــ«.  وراه لســمم. ـَب �
َ

زَ

750. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien diga: ‘Glo-
rificado sea Allâ�h’ treinta y tres veces al final de cada salâ� t, ‘la alabanza es para 
Allâ�h’ treinta y tres, y ‘Allâ�h es el má� s grande’ otras treinta y tres, y complete las 
cien diciendo: ‘No existe divinidad salvo Allâ�h, ú� nico, sin asociados, Suyo es el 
reino y la alabanza, y É� l es sobre toda cosa Poderoso’, le será�n perdonados sus 
pecados, aunque fuesen tantos como la espuma del mar”. [Muslim]

ـَم�اتِِ:  لِِ
َ
ءِِلا اكَل

ُ
ـَل�َصَّلواتِِ بِِؤُــه


 رََُـب ا  دُُ�

ُ
ذَُوَّ ـَع�  يََتََ

َ
انَ

َ
 الله  كَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ــبي ــقواص

َ
751- ــعون دعــس ــبن أَ

 
َ

ِـبكَ � 
ُ
ُـع�أوذُ رُِِـم�، وََ لِِ اعُُل

َ
رْْذَ

َ
ـَل�ى أَ


رَََدَّ إِِ

ُ
 أُ

ْ
نِْْـم� نْأ  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�أوذُ لِِــ، وََ

ْ
نِِْـب� وََالبُُخْ نََِـم� اجُُل  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ــعوذُ

َ
ِـن�إي أَ


َمَُّـه�َلَّ 


»ال

رِِْـب�«.  وراه اخــبلاير.
َ
ـَن�ةِِ اقَل نِْْـم� فِِتْْ  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�وذُ

َ
ـَي�ا، وََأَ

ْ
نْ

ُ
ـَن�ةِِ ادُّل نِْْـم� فِِتْْ
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751. Sa’d Ibnu Abû�  Uaqqâ� s  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a buscar refugio 
en Allâ�h despué�s del salâ� t con las siguientes palabras: ‘¡Oh, Señ� or! Me refugio en 
Ti de la avaricia y la cobardí�a. Me refugio en Ti de la decrepitud, y me refugio en 
Ti de las tentaciones de esta vida y del tormento de la tumba’”. [Al-Bujâ� ri] 

 ،
ٍ

ـَبعٍ � نِْْـم� رْْأ ِـبالِلهِ  � 
ْ

يََسْْــتََعِِذْ
ْ
لْ
َ
مُْْـك� فَ




ُ
حََدُ

َ
 أَ

َ
دََهَّــ

َ
شَ

َ
ا تَ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ِاِلله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
752- ــعون أَ

ـَم�اتِِ،  مََ
ْ
ـَي�ا وََالْ ـَن�ةِِ امََلحْْ نِْْـم� فِِتْْ رِِْـب�، وََ

َ
ابِِ اقَل

َ
ـَع�ذَ نِْْـم�  ـَن�مََ، وََ ابِِ جََهََ

َ
ـَع�ذَ نِْْـم�   

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�وذُ

َ
ِـن�إي أَ


َمَُّـه�َلَّ 


ــقيول: ال

ــَجََّدَّلالِِ«.  وراه لســمم.


ـَن�ةِِ امََلسِِحِِيــ ا رِِّــ فِِتْْ
َ

نِْْـم� شَ وََ

752. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Luego de que 
hayá� is recitado el segundo tashahhud en el salâ� t, refugiaos en Allâ�h de cuatro 
asuntos: ‘¡Oh, Señ� or! Me refugio en Ti del castigo del fuego, del tormento de la 
tumba, de las pruebas y tribulaciones de la vida y de la muerte, y de la sedició� n 
del falso Mesí�as’”. [Muslim]

وعِِــهِِ وََسُُجُُــودِِهِِ: 
ُ
 ــفي رُُكُ

َ
ُـق�ولَ


 يََ

ْ
ِـثرُُ نْأ �

ْ
 ايُُّــبنل  يُُكْ

َ
انَ

َ
753- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: كَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِـل�ي« فــتمقٌ رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


، ال

َ
دِِْـم�كَ ا بِِوحََ ـَن�َبَّ   َمَُّـه�َلَّ رََ


 ال

َ
كَ

َ
»سُُبْْــحََانَ

753. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  solí�a decir numerosas veces en el rukû� ’ y tam-
bié�n en el suÿ�û� d: ‘Glorificado seas Oh, Señ� or. Nuestro Señ� or, Tuya es la alabanza, 
Oh, Señ� or perdó� name’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 ،
ٌ

ـساجِِدٌ وََُـه � ِـبهِِ وََ� � نِْْـم� رََ  
ُ

ْـب�دُ  اعََل
ُ

ُـك�ونُ

ـَم�ا يََ رََْـقبُُ 


: »أ�

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
754- ــعون أَ

ـَع�اءََ«.  وراه لســمم.
ُ

ِـثرُُوا ادُّل �
ْ
كْ

َ
أَ
َ
فَ

754. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El momento en 
el que el siervo está�  má� s cerca de su Señ� or es cuando se encuentra en el suÿ�û� d; 
haced mucho dû� ’â�  en ese momento”. [Muslim] 

 
ْ

مُْْـك� نْأ



ُ
: »زُُــجعيأ أحََدُ

َ
الَ ـَق�



َ
 ــسرول الله ، فَ

َ
دَْـن� : ــنكا عِِ

َ
الَ ـَق


�  ٍٍــبي ــقواص

َ
755- ــعون دعــس ــبن أَ

 :
َ

ـَقالَ

 حََسََنََــةٍٍ ؟ �

َ
سِِبُُــ ــلأفَ

ْ
 يََكْ

َ
ْـي�فَ

َ
ــسائِِهِِ: كَ

َ
نِْْـم� جُُلَ  

ٌ
ـَسائِِلٌ هُُ �

َ
لَ
َ
سََأَــ

َ
 حََسََنََــةٍٍ !« فَ

َ
ْـل�أفَ


 ــيومٍٍ 

ِ
سِِبََــ ــفي لِّك

ْ
يََكْ

ـَئ�يةٍٍ«.  وراه لســمم.

طِِ

َ
 خَ

ُ
هُُْـن� فُــلأ  عََ

ُ
وْْ يُُحََطُّــ

َ
 حََسََنََــةٍٍ، أَ

ُ
فُْـل�أ


ـَل�هُُ 


ـَت�بُُ 

ْ
يُُكْ

َ
سْْبِِيحََةٍٍــ فَ

َ
 تَ

َ
ـَئ�ةَ


»يُُسََبِِّــحُُ مِِ

755. Sa’d Ibnu Abû�  Uaqqâ� s  narró� : “Está�bamos con el Mensajero de Allâ�h  y 
dijo: ‘¿Alguno de vosotros serí�a capaz de conseguir cada dí�a mil hasanâ� t?’ 
Le preguntó�  uno de los allí� sentados: ‘¿Có� mo podrí�a conseguir mil hasanâ� t?’ 
Dijo: ‘Si dices: ‘Glorificado sea Allâ�h’, cien veces, te será�n registradas mil hasanâ� t; 
o te pueden ser borrados mil pecados’”. [Muslim] 
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ا  ـَه نِْْـم� عِِنْْدِِ� َيَّــبَنَّل  رــخجََ   ا
َنَّأ

 تــنب اــحلارِِث رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا: 
َ
ةَ ـَي�ر  756- ــعون مأ اــينمؤملن جُُويْْ

ـَم�ا  « :
َ

، ــقفالَ
ٌ
يََِـه جََالِِسََةٌــ  ضْْأحََىــ وََ�

ْ
 نْأ

َ
َمَُّـث رََجََــعََ بََدَــع


يََِـه ــفي مََسْْــجِِدِِها، � حََْـب� وََ� ـَل�ى اصُُّل


نََْـي� صََ  حِِ

ً
رََْـك�ةً


بُُ

عََ  ـَب � كِِ رْْأ
َ

دَْـع� ْـل�تُُ بََ


ُ
 قُ

ْ
دْ ـَق�



َ
يُُّــبَنَّل : »لَ  ا

َ
الَ ـَق�



َ
مْْ، فَ ـَع�

َ
ا ؟« قاتــل: نَ ـَه� يْْ

َ
كُِِـت� عََلَ

َ
اقَر

َ
ــتَلَّي فَ


ـَل�ى اــحلالِِ ا


تِِْـل� عََ


زِِ

ِـق�هِِ، 
ْ
لْ

َ
دََ خَ

َ
ـَع�دَ دِِْـم�هِِ   الله وََبِِحََ

َ
: سُُبْْــحََانَ َنَُّـه� تْْ

َ
نَ
َ

وََزَ
َ
ـَي�لوْْمِِ لَ  ا

ُ
ذُْـن� تِِْـل� مُُ



ُ
ـَم�ا قُ ـَن�تْْ بِِ


ـَل�وْْ وُُزِِ


اتٍٍ،  ـَم�َرَّ  

َ
ثَلا

َ
ـَم�اتٍٍ ثَ لِِ

َ
كَ

ِـت�هِِ«.  وراه لســمم. لِِمََا
َ
ادََ كَ

َ
دَِـم�  عََرْْشِِــهِِ، وََ

َ
ةَ ـَن�


سِِــهِِ، وََزِِ

ْ
فْ
َ
وََرِِضََــا نَ

756. La madre de los creyentes, Ÿ�û� airî�î�ah Bint Al-Hâ� riz  dijo: “El Profeta  
salió�  temprano para rezar el salâ� t del faÿ�r. Permanecí� en mi lugar de oració� n glo-
rificando a Allâ�h y el Profeta  regresó�  pasada la media mañ� ana, me encontró�  
sentada en el mismo lugar en que yo estaba cuando é� l se fue, y entonces me dijo: 
‘¿Todaví�a está� s en el mismo lugar?’ 
Respondí�: ‘¡Sí�!’ 
Me dijo el Profeta : ‘Despué�s de salir de aquí� dije cuatro frases tres veces cada 
una, y si se compararan con todo el tiempo que has estado pronunciando tus 
frases, las mí�as pesarí�an má� s: ‘Glorificado sea Allâ�h, Suya es la alabanza por el 
nú� mero de Sus criaturas, tanto como complazca a su Ser, y el peso de Su Trono y 
el alcance de sus palabras’”. [Muslim]

ُـك�رُُهُُ 



ْ
ـَل�ذِِي لا يََذْ


ـَبهُُ وََا � ُـك�رُُ رََ




ْ
ـَل�ذِِي يََذْ


 ا

ُ
ـَثلُ


: »مََ�

َ
ـقالَ


� ، ــعن اّيّــبنل ، يرعــشألأ


ــبي موىــس ا

َ
757- ــعون أَ

تِِِـي�«.  وراه اخبلاير.  الحََيِِّــ وََامََل
ُ

ـَثلُ

مََ�

757. Abû�  Mû� sâ�  Al-Ash’arî�  narró�  que el Profeta  dijo: “La diferencia entre 
quien recuerda a su Señ� or y quien no lo recuerda es como la diferencia entre el 
vivo y el muerto”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـي�ا   ؟ 
َ

ـَف�رِِّدُُنَو

ـَم�ا المُُ « قاــلوا: وََ

َ
ـَف�رِِّدُُنَو


 المُُ

َ
ـَسبََقَ �« : الله 

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
758- ــعون أَ

رََِـك�اتِِ«.  وراه لــسمم.  ا
َذَّل

 وا
ً
 اَللهَ اًرــيثك

َ
ِـك�رُُنَو  ا

َذَّل
: »ا

َ
ـَقالَ


 الله �

َ
ــسرولَ

758. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Los Mufarridû� n 
aventajan al resto!’
Le preguntaron: ‘Oh, Mensajero de Allâ�h ¿Quié�nes son los Mufarridû� n?’ 
Respondió� : ‘¡Los hombres que recuerdan mucho a Allâ�h, y las mujeres que re-
cuerdan mucho a Allâ�h’”. [Muslim]

 ،  عَََيَّــل
ْ

رََُـثتْ

�
َ
 كَ

ْ
ـَقدْ


سْْإلإمِِلا � رََــائِِعََ ا

َ
 شَ

َنَّإ
 الله، 

َ
ـَي�ا ــسرولَ  :

َ
ـَقالَ


� 

ً
 جرلاً

َنَّأ
 : 759- ــعون دــبع الله ــبن برــس

رِِْـك� الله«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: 

نِْْـم� ذِِ  

ً
 رََاًــبط

َ
كَ

ُ
 لِِسََــانُ

ُ
زالُ ـَي� : »لا 

َ
الَ ـَق


ِـبهِِ � � 

ُ
ثُــب

َ
شَ

َ
تَ
َ
ــيءٍٍ أَ

َ
ِـن�ي بِِشَ بِِرْْ

ْ
خْ

َ
أَ
َ
فَ

»ــيدحث ــسحن«. 
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759. ‘Abdullah Ibnu Busr  narró� : “Alguien dijo: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Las reglas 
del Islam son muchas para mí�, dime algo a lo que me pueda aferrar’. 
Dijo: ‘Que tu lengua se mantenga hú� meda de recordar a Allâ�h’”. [At-Tirmidhî�, 
dijo: hadî�z hasan] 

ـَن�ةِِ ؟«  ُـن�وزِِ اجََل
ُ
نِْْـم� كُ زٍٍْـن� 

َ
ـَل�ى كَ


 عََ

َ
ُـل�كَ


 الله : »لاأ دُُأ

ُ
 ــلي ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ــبي موىــس

َ
760- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
 ــبالِلهِ« قفــتم عََلَ

َلاَّ
 إِِ

َ
ةََوَُّـق


� 

َ
 وََلاَ

َ
: »لا حََوْْــلَ

َ
ـَقالَ


 الله �

َ
ـَي�ا ــسرولَ تــلقف: ىــلب 

760. Abû�  Mû� sâ�  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¿Quieres que te guí�e a un 
tesoro de entre los tesoros del Paraí�so?’ 
Respondí�: ‘¡Claro que sí�, Oh, Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘¡No hay fuerza ni poder salvo en Allâ�h!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 EL DHIKR DE PIE, SENTADO O RECOSTADO
INCLUSO EN ESTADO DE IMPUREZA, EXCEPTO EL CORÁN, QUE NO ESTÁ 
PERMITIDO 

Dice Allâ�h : 

 
َ

ُـك�رُُنَو



ْ
ذَِِلَّنََــي يََذْ


ـَب�ابِِ ا

ْ
لْ
َ �
ِـل�وي الأَ

ُ�
ـَي�اتٍٍ لأُ

آ
ارِِ لآ ـَه�َنَّل  لِِْـي�َلَّ وََا


فِِ ال

َ
تِِــلاَ

ْ
رْْألأضِِ وََاخْ


مــَاوََاتِِ وََا قِِْـل� السَّ




َ
 ــفي خَ

َنَّإ


�مِْْـه ـَل�ى جُُنُُوبِِ

 وََعََ

ً
ُـع�واًد

ُ
 وََقُ

ً
اَللهَ قِِيََااًــم

“En la creació� n de los cielos y de la Tierra, y en la sucesió� n de la noche y el dí�a, 
hay signos para los dotados de intelecto, que invocan a Allâ�h de pie, sentados o 
recostados, que meditan en la creació� n de los cielos y la Tierra, y dicen: “¡Señ� or 
nuestro! No has creado todo esto sin un sentido”. (Corá�n 3:190) 

حْْيََانِِهِِ.  وراهُُ لسمم. 
َ
 أَ

ِ
لِّ

ُ
ى كُ

َ
رُُ اَللهَ عََلَ

ُ
كُ

ْ
 الله  يََذْ

ُ
 سُُرولُ

َ
انَ

َ
761- عون عائشة رََضِِيََ اُللهُ هنعا، قاتل: كَ

761. ‘Â� ishahdijo: “El Profeta  solí�a recordar a Allâ�h en todo momento”. [Mus-
lim]

 LO QUE SE DICE AL IR A DORMIR                        
Y AL DESPERTAR

 :
َ

ـَقالَ

ـَل�ى فِِرََاشِِــهِِ، �


ا أوََى إِِ

َ
 الله  إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
انَ

َ
، ــبأوي رٍٍذ رضــي الله ــمهنعا، ــقالا: كَ

َ
ـَف�يةَ




َ
762- ــعن حُُذَ

ْـي�هِِ 
َ
ـَن�ا وإِِلَ

َ
ـَم�ا مأاتَ  

َ
دَْـع�ب ـَن�ا 


حْْيََا

َ
ـَل�ذِِي أَ


 لِلهِ ا

ُ
ْـم�دُ : »الحََ

َ
ـَقالَ


� 

َ
ـَق�يظَ




َ
ا اسْْتَ

َ
« وََإذَ

ُ
ـَي�ا وََــمأوتُ حْْ

َ
َمَُّـه�َلَّ أَ


 ال

َ
»بِِاسْْمِِــكَ

ــورُُ«.  وراه اخــبلاير.
ُ

شُ
ُ
انُّل
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762. Hudhaî�fah  y Abû�  Dhâ� rr  dijeron: “El Mensajero de Allâ�h  solí�a decir 
cuando se disponí�a a dormir: ‘¡En Tu nombre, oh Señ� or, muero y vuelvo a la vida’. 
Al despertarse decí�a: ‘Alabado sea Allâ�h, Quien que nos ha devuelto la vida des-
pué�s de habernos hecho morir, y ante É� l seremos resucitados’”. [Al-Bujâ� ri]

 LAS VIRTUDES DE LAS REUNIONES DONDE  
SE RECUERDA A ALLÂH 
LA RECOMENDACIÓN DE ASISTIR Y LA PROHIBICIÓN DE ABANDONARLAS SIN 
JUSTIFICACIÓN 

Dice Allâ�h : 

ْْعََنْْهُُم 
َ

 عََيْْناكَ
ُ

عْْدُ
َ
 تَ

َ
 وََجْْهََهُُ وََلاَ

َ
نَو

ُ
يردُ اةِِ وََاعََلشِِيِِّ يُُ

َ
دَ

َ
هُُمْْ بِِاغَل َبَّ  رََ

َ
عُُونَ

ْ
ذَِِلَّنََي يََدْ


 مََعََ ا

َ
سََكَ

ْ
فْ
َ
واصْْبِِرْْ نَ

“Reú� nete con quienes invocan a su Señ� or por la mañ� ana y por la tarde anhelan-
do Su rostro. No te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal”. 
(Corá�n 18:28) 

ومٌٌ  ـَق

� 

ُ
ُـع�دُ

ْ
 الله : »لا يََقْ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


ــبي دٍٍيعــس رضــي الله ــمهنعا، ــقالا: �

َ
ةرــيره وأَ ــبي 

َ
763- ــعن أَ

ـَم�ينْْ  مُُُـه اُللهُ فِِ رََ�
َ
كَ

َ
 ؛ وََذَ

ُ
كِِــَنََيةُ مِْْـه� السَّ يْْ

َ
ـَل�تْْ عََلَ


زََ

َ
 وََنَ

ُ
ـَم�ةُ حَْْرَّل مُُُـه� ا شِِيََتْْ

َ
 غَو

ُ
ـَك�ةُ


مُُُـه� امََللائِِ تَْْفَّ


 حََ

َلاَّ
 اَللهَ  إِِ

َ
ُـك�ذرُُنَو


يََ

هُُ«.  وراه لســمم.
َ

دَْـن� عِِ

763. Narraron Abû�  Huraî�rah  y Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  que el Mensajero de Allâ�h 
 dijo: “Aquellos que se sienten con el propó� sito de recordar a Allâ�h, los á�ngeles 
les rodeará�n, la misericordia les cubrirá� , descenderá�  sobre sus corazones la paz 
y el sosiego, y Allâ�h los mencionará�  entre quienes está�n con É� l”. [Muslim]

سٌٌِـل� ــفي امََلسْْــجِِدِِ،  وََُـه جََا ا � ـَم�  الله  بََيْْنََ
َ

 ــسرولَ
َنَّأ

 : ــبي وادٍٍــق اــحلاثر ــبن ــعوف
َ
764 -ــعون أَ

ى  ـَل�

ا عََ ـَف�



َ
وََقَ

َ
 ؛ فَ

ٌ
بََ واحِِدٌــ ـَه �

َ
ى سُُرــولِِ اِللهِ  ، وََذَ ـَل�


انِِ إِِ ـَن�

ْ
 اثْ

َ
لَ ـَب�

ْ
رٍٍ، قْأف ـَف�



َ
 نَ

ُ
ةُ ـَث


لا�

َ
 ثَ

َ
لَ ـَب�

ْ
 قْأ

ْ
هُُ، ذْإ ـَع� اسُُ مََ ـَن�ل وا

مُْْـه�، 
َ
فَ
ْ
لْ

َ
ـَل�سََ خَ


جََ

َ
ــخرُُ فَ

آ
ا الآ ـَم�أ ا، وََ ـَه�ي ـَل�سََ فِِ


جََ

َ
ةِِ فَ ـَق�



ْ
 ــفي الحََلْ

ً
رْْةًــج

ُ
ى فُ

َ
رََأَ ـَف�


هُُــما 

ُ
ا أحََدُ ـَم�أف   . ــسرولِِ الله

ا  ـَم�
َ
ةِِ: أَ ـَث


�
َ
لاََثَّل


رِِ ا ـَف�َنَّل


 نِِ ا ـَع� مُْْـك� 


بِِرُُ

ْ
خْ

ُ
 أُ

َ
: »لاَأ

َ
الَ ـَق


� ، الله 

ُ
 رََسُُــولُ

َ
رََغَ ـَف�


ا  ـَم�

َ
لَ
َ
.  فَ

ً
رََ ذاهِِاًــب ـَب  دْْأف�

ُ
اثُــل

َثَّل
ا ا ـَم�أو

ــرُُ، 
َ

خَ
آ
ّـم�أوا الآ هُُْـن�،  اسْْــتََحْْيََى اُللهُ مِِ

َ
ــرُُ فاسْْــتََحْْيََى فَ

َ
خَ

آ
ا الآ ـَم�أ ْـي�هِِ.  وََ

َ
ى اِللهِ ــفآوََاهُُ اُللهُ إِِلَ ـَل�


أوََى إِِ ـَف�


هُُمْْــ 

ُ
حََدُ

َ
أَ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هُُْـن�«.  فــتمقٌ  اُللهُ عََ

َ
رََْـع�ضَ

َ
أَ
َ
، فَ

َ
رََْـع�أضَ

َ
فَ

764. Abû�  Uâ�qid Al-Hâ� riz Ibnu ‘Aû� f  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  estaba sen-
tado en la mezquita con la gente a su alrededor, entonces se presentaron tres 
hombres, dos de ellos se acercaron al Mensajero de Allâ�h  y uno de ellos se 
marchó� . 
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Los dos que se acercaron se detuvieron y uno de ellos vio un hueco en el cí�rculo 
y se sentó� , el otro se sentó�  tras ellos, en cuanto a la tercera persona, se marchó� . 
Cuando terminó� , el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Os informaré�  acerca de tres 
hombres: Uno de ellos buscó�  refugio en Allâ�h, y Allâ�h le dio refugio, a otro le dio 
vergü� enza y Allâ�h se avergonzó�  de é� l. En cuanto al tercero, se apartó�  y Allâ�h se 
apartó�  de é� l’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 EL DHIKR PARA LA MAÑANA  Y  LA TARDE 

Dice Allâ�h : 

نََِـم�  نْْــ 
ُ
كُ

َ
 تَ

َ
صََــالِِ وََلاَ

آ
وِِّ وََالآ

ُ
ُـغدُ


وْْلِِ بِِال� ـَق�ل


نََِـم� ا رِِْـه�   اجََل

َ
 وََدُُنَو

ً
ةً ـَف�ي


 وََخِِ

ً
اً ـَع� ضََرُُّ

َ
 تَ

َ
سِِــكَ

ْ
فْ
َ
 ــفي نَ

َ
ـَبكَ � رُْْـك� رََ




ْ
وََاذْ

افِِلِِنََــي
َ
اغَل

“Recuerda a tu Señ� or en tu interior con sometimiento y temor, e invó� calo en voz 
baja por la mañ� ana y por la tarde”. (Corá�n 7:205) 

رُُبِِوهََا
ُ
 غُ

َ
بْْلَ

َ
مَْْشَّلسِِ وََقَ


وعِِ ا

ُ
لُ
ُ
 طُ

َ
بْْلَ

َ
 قَ

َ
بِِّكَ وََسََبِِّحْْ بِِحََمْْدِِ رََ

“Glorifica con alabanzas a tu Señ� or antes de la salida del Sol y antes del ocaso, 
durante la noche y durante los extremos del dí�a”. (Corá�n 20:130)

ِِار
َ
بْْكَ ِ

�
عََشِِيِِّ وََالأِ

ْ
 بِِالْ

َ
بِِّكَ وََسََبِِّحْْ بِِحََمْْدِِ رََ

“Glorifica con alabanzas a tu Señ� or por la tarde y al amanecer”. (Corá�n 40:55)

ِِرََاق
ْ

شْإلإ  مََعََهُُ يُُسََبِِّحْْنََ باعََلشِِيِِّ وََا
َ

ا الجِِبََالَ
َ
رَْْخَّنَ


ا سََ

َنَّإ


“Le sometí� las montañ� as, para que junto con é� l glorificaran las alabanzas al ano-
checer y al amanecer”. (Corá�n 38:18)

 
َ

بُْْـسحََانَ حُُِـب� وََنََــيح يُُمْْسِِــي: � نََْـي� يُُصْْ  حِِ
َ

ـقالَ

ـَم�نْْ � « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
765- ــعون أَ

ا  ـَم�  
َ

لَْـث

 مِِ�

َ
ـَقالَ


� 

ٌ
 أحََدٌــ

َلاَّ
ِـبهِِ، إِِ ا جََــاءََ � ـَم�  مِِ

َ
ضََلَــ

ْ
ةِِ بِِفْأ ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي�  

ٌ
حََدٌــ

َ
تِِأ أَ ـَي� مْْ  ـَل�


ةٍٍَرَّ،   ـَم�  

َ
ةَ ـَئ�


دِِْـم�هِِ، مِِ اِللهِ وََبِِحََ

ادََ«.  وراه لســمم.
َ

وْْ زَ
َ
 أَ

َ
ـَقالَ


�

765. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien diga por 
la mañ� ana y por la tarde: ‘Glorificado sea Allâ�h, y Suya es la alabanza’ cien veces, 
el Dí�a de la Resurrecció� n nadie vendrá�  con una obra mejor, excepto quien diga lo 
mismo o añ� ada algo má� s”. [Muslim] 

ِـن�ي  تْْ
َ
غَ

َ
دَ

َ
رََْـق�بٍٍ لَ


نِْْـم� عََ ْـي�تُُ  قِِ

َ
ا لَ ـَم�  الله 

َ
ـَي�ا ــسرولَ  :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�ى اّيّــبنل ، فَ


 إِِ

ٌ
: جََــاءََ لٌــجر

َ
ـَقالَ


766- هــنعو، �

ـَل�مْْ 

 :

َ
ـَل�قَ




َ
ـَم�ا خَ رِِّــ 

َ
نِْْـم� شَ ـَم�اتِِ  ا ـَم�اتِِ اِللهِ اَتَّل لِِ

َ
 بِِكَ

ُ
ُـع�أوذُ تََْـي:  نََْـي� مْْأسََ� تََْـل� حِِ



ُ
ـَل�وْْ قُ


ـَم�أا  « :

َ
ـَقالَ


� ! 

َ
ابََلارِِحََةَــ

كَرَّــ«.  وراه لســمم. ضُُ
َ
تَ
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766. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Alguien fue a visitar al Profeta  y le dijo: ‘¡Oh, Men-
sajero de Allâ�h! Anoche me picó�  un escorpió� n’. 
Le respondió� : ‘Si por la tarde hubieras dicho: ‘Me refugio en las palabras perfec-
tas de Allâ�h del mal que ha creado’ nada te habrí�a causado dañ� o’”. [Muslim] 

 
َ

ِـبكَ ـَن�ا، وََ�  مْْأسََيْْ
َ

ِـبكَ ـَن�ا، وََ�  صْْأبََحْْ
َ

ِـبكَ َمَُّـه�َلَّ �

ـَب�حََ: »ال ا صْْأ

َ
 إِِذَ

ُ
 ــقيولُ

َ
انَ

َ
ـَن�أه كَ


 ، 767- هــنعو، ــعن اّيّــبنل

 
َ

ِـبكَ ـَي�ا، وََ� حْْ
َ
 نَ

َ
ِـبكَ ـَن�ا، و�  مْْأسََيْْ

َ
ِـبكَ َمَُّـه�َلَّ �


: »ال

َ
ـَقالَ


ــورُُ«.  ذإوا سََمأىــ �

ُ
شُ

ُ
 انُّل

َ
ْـي�كَ

َ
، وََلَإ

ُ
ُـم�وتُ

َ
 نَ

َ
ِـبكَ ـَي�ا، وََ� حْْ

َ
نَ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
ــورُُ«.  وراه أَ

ُ
شُ

ُ
 انُّل

َ
ـَي�كَ

ْ
.  وََلْإ

ُ
ُـم�وتُ

َ
نَ

767. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Profeta  solí�a decir al despertarse por la ma-
ñ� ana: ‘¡Oh, Señ� or! Por Tu poder hemos alcanzado la mañ� ana y la tarde; vivimos 
y morimos acorde a Tu voluntad, y ante Ti seremos resucitados’. 

Al anochecer decí�a: ‘¡Oh, Señ� or! Por Tu poder hemos alcanzado la noche y el dí�a; 
vivimos y morimos acorde a Tu voluntad, y ante Ti seremos resucitados’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ا صْْأبََحْْــتُُ 
َ
َنَُّـه� إِِذَ

ُ
ولُ

ُ
اتٍٍ قُأ ـَم� لِِ

َ
ا ــسرول الله مُُرْْــني بِِكَ ـَي�  :

َ
الَ ـَق


�  ا رٍٍــكب اقــيدصل ـَب �

َ
 أَ

َنَّأ
768- هــنعو: 

يْْــءٍٍ 
َ

 شَ
ِ

لِّ
ُ
هََــَشَّلادََةِِ ؛ رَََبَّ كُ


ْـي�بِِ وا

َ
مََِـل� اغَل رْْألأضِِ عََا


مََــَاواتِِ وا رََِـط� السَّ ا

َ
َمَُّـه�َلَّ فَ


: ال

ْ
لُْـق


�« :

َ
ـَقالَ


ْـيتُُ، � ذإوا مْْأسََ�

ـَه�ا 
ْ
لْ
ُ
: »قُ

َ
ـَقالَ


انِِ وََشِِرْْــكِِهِِ« �

َ
يْْــَشَّلطَ


رِِّــ ا

َ
سِِــي وََشَ

ْ
فْ
َ
رِِّــَشَّ نَ


نِْْـم�   

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�أوذُ تََْـن�أ، 


 

َلاَّ
ـَل�إهََ إِِ


 لا 

ْ
 نْأ

ُ
هََــدُ

ْ
شْ

َ
ـَك�يهُُ، أَ


وََمََلِِ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث  �
َ
«.  وراه أَ

َ
ـَع�كَ  مََضْْجََ

َ
تَ

ْ
ذْــ

َ
ا أخَ

َ
تََْـي، إوذَ ا مْْأسََ�

َ
ا صْْأبََحْْتََــ، إوذَ

َ
إِِذَ

ــسحن حــيحص«. 

768. Abû�  Huraî�rah  narró� : “Abû�  Bakr As-Siddî�q  preguntó� : ‘¡Oh, Mensajero 
de Allâ�h! Ensé�ñ� ame unas palabras para que las diga por la mañ� ana y la tarde’. 
Respondió� : ‘Di: ¡Oh, Señ� or! Conocedor de lo oculto y lo manifiesto, Creador de 
los cielos y de la Tierra, Señ� or de todas las cosas; atestiguo que no existe otra 
divinidad excepto Tú� . Me refugio en Ti del mal de mi ego y del mal de Sataná� s y 
su idolatrí�a’. 
Agregó� : ‘Di estas palabras por la mañ� ana, por la tarde y cuando quieras ir a dor-
mir’”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 لِلهِ، 
ُ

كُْـل�

ا مْْأوسََىــ المُُ ـَن� مْْسََيْْ

َ
: »أَ

َ
الَ ـَق


مْْسََىــ �

َ
ا أَ

َ
 يُُّــبن الله  إِِذَ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


�  ٍٍ769- ــعون اــبن عــسمود

هُُ  ـَل�

 وََ

ُ
كُْـل�


هُُ المُُ ـَل�


« : َنَِّـه�ي  فِِ

َ
الَ ـَق


رََاهُُ �

َ
 ارــلايو: أَ

َ
الَ ـَق


هُُ« � ـَل�


 

َ
يرــكَ

َ
 شَ

َ
هُُ لاَ

َ
 اُللهُ وََحْْدَــ

َلاَّ
 لِلهِ، لا هََــلإ إِِ

ُ
ْـم�دُ والحََ

 
َ

ِـبكَ � 
ُ
ُـع�أوذُ ـها، وََ �

َ
ـَم�ا بََعْْدَ رََْـي� 

َ
ـَل�ةِِ وََخَ


يَْْلَّ


ـَم�ا ــفي ذِِــههِِ ال رََْـي� 

َ
 خَ

َ
كَ

ُ
لُأْـس رــيد، رََبِِّ أ�

َ
ـَشيْْءٍٍ قَ


� 

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


وََُـه عََ  وََ�

ُ
ْـم�دُ الحََ

 
ُ
ُـع�أوذُ ـَب�رِِ، رََبِِّ  سََلِِــ، وََسُُــوءِِ اكِِل

َ
نََِـم� اكَل  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�أوذُ ـَها، رََبِِّ  �

َ
ـَم�ا بََعْْدَ رِِّــ 

َ
ـَل�ةِِ وََشَ


يَْْلَّ


ـَم�ا ــفي ذِِــههِِ ال رِِّــ 

َ
نِْْـم� شَ

حََ  ـَب� ا صْْأو ـَن�  »صْْأبََحْْ
ً
 اًــضيأ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
ـَقالَ


حََ � ـَب� ا صْْأ

َ
رِِْـب�« ، وََإذَ

َ
ابٍٍ ــفي اقَل

َ
ـَع�ذَ ارِِ، وََ ـَن�ل ابٍٍ ــفي ا

َ
ـَع�ذَ نِْْـم�   

َ
ِـبكَ �

 لِلهِ«.  وراه لســمم.
ُ

كُْـل�

المُُ
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769. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Cuando caí�a la noche el Profeta  solí�a decir: ‘Hemos 
llegado a la noche y anochece el reino de Allâ�h. Todas las alabanzas pertenecen 
a Allâ�h. No existe divinidad salvo Allâ�h, ú� nico y sin asociado’. 

Dijo el narrador: ‘Creo que añ� adió� : A É� l pertenece el reino y las alabanzas, y É� l es 
sobre toda cosa poderoso. 
¡Oh, Señ� or! Te pido el bien que hubiere en esta noche y el bien que hubiere des-
pué�s de ella y me refugio en Ti del mal que hubiere en esta noche y del mal que 
hubiere despué�s de ella. 
¡Oh, Señ� or! Me refugio en Ti de la pereza y la senilidad. 
¡Oh, Señ� or! En Ti me refugio del castigo del Fuego y de la tribulació� n de la tum-
ba.’. 
Al llegar el amanecer decí�a: ‘Hemos alcanzado el amanecer y ha amanecido el 
reino de Allâ�h…’”. [Muslim] 

 :
ْ
رََْـقأْ


 الله : »ا�

ُ
 ــلي رََــسولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  - بْـي - ــضبم اــخلاء اةــمجعمل بََ�

ُ
770- ــعون دــبع الله ــبن خُ

يْْــءٍٍ«.  
َ

 شَ
ِ

لِّ
ُ
نِْْـم� كُ  

َ
ــيفكَ

ْ
كْ

َ
اتٍٍ تَ َرَّ ـَم�  

َ
ثَلا

َ
صْْحُُــب، ثَ

ُ
مْْسِِــي وََحِِنََــي تُ

ُ
نََْـي� تُ نِِْـي� حِِ

َ
تَ
َ
، والمُُعََوِِّذَ

ٌ
وََُـه اُللهُ أحََدٌــ � 

ْ
لُْـق


�

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.  �
َ
وراه أَ

770. ‘Abdullah Ibnu Jubaib  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le dijo: “Recita 
las suras: ‘Di: É� l es Allâ�h, la ú� nica divinidad’ y las dos de refugio, tres veces cuan-
do llegue la noche y cuando comience el amanecer, que te protegerá�n de todo 
mal”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

ـَي�وْْمٍٍ   
ِ

لِّ
ُ
ـَب�احِِ كُ  ــفي صََ

ُ
ُـق�ولُ


دٍٍْـب� يََ نِْْـم� عََ ـَم�ا  « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  771- ــعون ــمثعان ــبن ــفعان

مِِــَعُُي  وََُـه السَّ مََــَاءِِ وََ�  ــفي السَّ
َ
رْْألأضِِ وََلاَ


يْْــءٌٌ ــفي ا

َ
ـَم�عََ اسْْمِِــهِِ شَ ـَل�ذِِي لا يََضُُرُُّــ 


ـَل�ةٍٍ: بِِسْْمِِــ اِللهِ ا


يْْ

َ
 لَ

ِ
لِّ

ُ
وََمََسََــاءِِ كُ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن  �
َ
يْْــءٌٌ«.  وراه أَ

َ
هُُ شَ مْْ يََضَُُرَّــ ـَل�


 

َلاَّ
اتٍٍ، إِِ َرَّ ـَم�  

َ
ثَلا

َ
اعََللِِمُُــي، ثَ

حــيحص«. 

771. ‘Uzmâ�n Ibnu ‘Affâ�n  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquel sier-
vo que cada dí�a al amanecer y al anochecer diga: ‘En el nombre de Allâ�h, el cual 
al invocarlo nada de lo que hay en los cielos y la Tierra podrá�  perjudicar. É� l es 
Quien todo lo oye y todo lo sabe’ tres veces, nada lo perjudicará�”. [Abû�  Dâ�wû� d, 
At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 
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 QUÉ DECIR ANTES DE IR A DORMIR

Dice Allâ�h : 

 اَللهَ 
َ

ُـك�رُُنَو



ْ
ذَِِلَّنََــي يََذْ


ـَب�ابِِ ا

ْ
لْ
َ �
ِـل�وي الأَ

ُ�
ـَي�اتٍٍ لأُ

آ
ـَه�َنَّلارِِ لآ  لِِْـي�َلَّ وََا


فِِ ال

َ
تِِــلاَ

ْ
رْْضِِ وََاخْ

َ�
مــَاوََاتِِ والأَ قِِْـل� السَّ




َ
 ــفي خَ

َنَّإ


ِِرْْض
َ�
مََــَاواتِِ وََالأَ قِِْـل� السَّ




َ
 في خَ

َ
ـَك�رُُنَو




َ
ـَل�ى جُُنُُوبِِمْْــه وََيََتََفَ


 وََعََ

ً
ُـع�واًد

ُ
 وََقُ

ً
قِِيََااًــم

“En la creació� n de los cielos y de la Tierra, y en la sucesió� n de la noche y el dí�a, 
hay signos para los dotados de intelecto, que invocan a Allâ�h de pie, sentados o 
recostados, que meditan en la creació� n de los cielos y la Tierra, y dicen: “¡Señ� or 
nuestro! No has creado todo esto sin un sentido”. (Corá�n 3:190)

مََا 
ُ
كُِـش ـَل�ى فِِرََا�


ـَم�ا إِِ وََيْْتُُ

َ
ا أَ

َ
 رضــي الله ــمهنعا: »إِِذَ

َ
ـَم�ةَ اطِِ

َ
ـَل�هُُ ولِِفَ


 

َ
ـَقالَ


�  الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : 772- ــعون يٍٍّــلع

ثِِلانََــي« 
َ
 وََثَ

ً
اًــثلا

َ
دِـم�ا ثَ ثِِلانََــي، واحْْ

َ
 وََثَ

ً
اًــثلا

َ
ـَسبِِّحََا ثَ ثِِلانََــي، وََ�

َ
 وََثَ

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
رِـب�ا ثَ

َ
كَ

َ
ـَم�ا – فَ

ُ
ـَم�ا مََضََاجِِعََكُ

ُ
تُ

ْ
ذْ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
وْْ إِِذَ

َ
– أَ

ْــيهِِ.
َ
نََيــث.  قفــتم عََلَ

َ
لاَ

َ
 وََثَ

ً
اًعــب بِِيــرُُ رْْأ

ْ
كَْتَّل  نََيــثلاثو، فــوي وراةٍٍيــ: ا

ً
اًعــب سَْْتَّلحُُيــب رْْأ


فــوي وراةٍٍيــ: ا

772. ‘Alî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le dijo a é� l y a Fâ� timah : “Cuan-
do os retiré� is a dormir, decid: ‘Allâ�h es el má� s grande’ treinta y tres veces, ‘Glo-
rificado sea Allâ�h’ treinta y tres veces, y ‘Alabado sea Allâ�h’ treinta y tres veces”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَشهُُ 


ضُْْـف� فِِرََا�

ليََنْْ

َ
ِـشهِِ فَ ـَل�ى فِِرََا�


مُْْـك� إِِ




ُ
حََدُ

َ
وََى أَ

َ
ا أَ

َ
 الله : »إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
773- ــعون أَ

هُُُـع�، 
َ
 رْْأفَ

َ
ِـبكَ ْـع�تُُ جََنْْــبي، وََ� ِـبي وََضََ �  رََ

َ
: بِِامِِــسكَ

ُ
ُـق�ولُ


َمَُّـث يََ


ْـي�هِِ، �

َ
ـَف�هُُ عََلَ



َ
لَ

َ
ـَم�ا خَ رِِي 

ْ
ـَي�دْ ـَن�إفهُُ لا 


ارِِهِِ 

َ
ـَل�ةِِ زَإ


اخِِ

َ
بِِدَ

ْــيهِِ.
َ
الِِحِِنََــي« قفــتم عََلَ  اَصَّل

َ
ـَب�ادََكَ ِـبهِِ عِِ � 

ُ
ـَف�ظُ


حْْ

َ
ـَم�ا تَ ـَه�ا بِِ

ْ
ظْ

َ
تََهََا، فاحْْفَ

ْ
ـَسلْ رْْ�

َ
 أَ

ْ
ـه�ا، وََنْإ ارْْحََمْْ

َ
سِِــي فَ

ْ
فْ
َ
تََ نَ

ْ
مْْسََكْــ

َ
 أَ

ْ
نْإ

773. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno de vo-
sotros se dirige a dormir, que revise su cama, ya que no sabe qué�  puede haber 
en su lecho. 
Luego que diga: ‘En Tu nombre, Señ� or, me acuesto y en Tu nombre me levanto. 
Si tomas mi alma ten misericordia de ella, pero si la dejas proté�gela de la manera 
que lo haces con Tus siervos virtuosos’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ
ـَقرََأَ


ْـي�هِِ، وََ�

َ
 ــفي يََدَ

َ
ـَف�ثَ



َ
ـَع�هُُ نَ  مََضْْجََ

َ
ــذَ

َ
ا أخَ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 الله ، كَ

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
774 - ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
هُُ.  قفــتم عََلَ

َ
ـَـسَدَ ـَـما جََ ـَـسَحََ بِِهِِ اتِِ، ومََ

َ
ـَـعوِِّذَ بالمُُ

774. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  al acostarse cada noche solí�a jun-
tar las palmas de sus manos, soplaba en ellas y recitaba al-mu’aû� î�dâ� t, y luego 
pasaba sus manos por su cuerpo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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َ

كَ ـَع�ج تََــي مََضْْ
َ
تَ
َ
ا أَ

َ
 الله : »إِِذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


775- ــعون ارــبلاءِِ نِِــب ــعابٍٍز رضــي الله ــمهنعا، �

 ،
َ

ْـي�كَ
َ
سِِــي إِِلَ

ْ
فْ
َ
مْْتُُ نَ

َ
سْْــلَ

َ
َمَُّـه�َلَّ أَ


: ال

ْ
لُْـق


ن، وََ� ـَم� يْْألأ


 ا

َ
كَ

ِ
ى شِِقِّــ ـَل�


جِِعْْــ عََ

َ
َمَُّـث اضْْطَ


ةِِ، �

َ
لاََصَّــل  لِِ

َ
 وََضُُــوءكَ

ْ
ــَضَّأْ تََوََ

َ
فَ

 
أََــ
جََ

ْ
، لا مََلْ

َ
 ــيلإكَ

ً
ـَب�ةً  وََهْْر

ً
ـَب�ةً

ْ
، رََغْ

َ
ْـي�كَ

َ
رِِــهي لَإ

َ
 ظَ

ُ
جََأــتُ

ْ
لْ
َ
، وأَ

َ
رِِْـم�ي ــيلإكَ

َ
وضْْــتُُ أَ

َ
، وََفَ

َ
ْـي�كَ

َ
ِـه�ي إِِلَ ْـه�َجَّتُُ وََجْْ  وََوََ

َتَِّـم�  َتَِّـم�   
ْ

تََ، نْإــف
ْ
ـَل�ذِِي رْْأسََلْــ


 ا

َ
ِـي�كَ تََْـل�، وََبِِنََبِِ


زََ

ْ
ـَل�ذِِي نْأ


 ا

َ
ِـبكَ ْـن�تُُ بِِكِِتا� ، آمََ

َ
 ــيلإكَ

َلاَّ
 إِِ

َ
ْـن�كَ  مََنْْجََــا مِِ

َ
وََلاَ

ْــيهِِ.
َ
« قفــتم عََلَ

ُ
ُـق�ولُ



َ
ا تَ ـَم� َنَُّـه� آخِِرََــ 

ْ
رََْـط�ةِِ، وََاجْْعََلْ


ـَل�ى افِِل


عََ

775. Al-Bara’ Ibnu ‘Azib  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le dijo: “Cuando 
vayas a recostarte, haz el û� dû� ’ como la que realizas para el salâ� t, luego acué�state 
sobre tu costado derecho y di: ‘Oh, Señ� or, a Ti me he sometido y a Ti he dirigido 
mi rostro; en Ti he confiado mis asuntos y bajo tu protecció� n los he dejado, de-
seoso y temeroso de Ti; no hay refugio ni salvació� n excepto en Ti. He creí�do en el 
Libro que has revelado y en el Profeta que has enviado’ si mueres, lo hará� s en la 
fitrah. Que sea eso lo ú� ltimo que digas”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـن�َا  عََمََ
ْ
طْ

َ
ـل�َذِِي أَ


 لِلهِ ا

ُ
: »الحََمْْــدُ

َ
ـقَالَ


ـل�َى فِِرََاشِِــهِِ �


وََى إِِ

َ
ا أَ

َ
 إِِذَ

َ
انَ

َ
 اَيَّــبنل  كَ

َنَّأ
 : 776- ــعون أنســ

وِِيََ«.  وراه لســمم.
ْ
ُـم�ؤْ  

َ
هُُ وََلاَ ـَل�


يََِـف�  ا

َ
نْْ لا كَ ـَم� مْْــ مِِ

َ
كَ

َ
ا، فَ ـَن�


ا وآوا ـَن�


ا

َ
ا، كوفَ

َ
انَ

َ
وََسََقَــ

776. Anas  narró�  que cuando el Profeta  se iba a dormir decí�a: “Alabado sea 
Allâ�h Quien nos ha alimentado, nos ha dado de beber, nos ha otorgado protec-
ció� n y nos ha dado morada. ¡Cuá�ntos hay que no tienen con qué�  satisfacer sus 
necesidades ni tienen un hogar!” [Muslim]
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  LA OBLIGACIÓN Y LAS VIRTUDES DEL DU’Â 

Dice Allâ�h : 

ْْم
ُ
كُ

َ
سْْتََجِِبْْ لَ

َ
مُُ ادْْعُُونِِي أَ

ُ
بُُّكُ  رََ

َ
الَ

َ
قَو

“Vuestro Señ� or dice: “Invocadme, que responderé�  [vuestras sú� plicas]”. (Corá�n 
40:60)

هَُُنَّإ لا يُُحِِبُُّ المُُعْْتََدِِنََي

 

ً
يََةً

ْ
فْ

ُ
 وََخُ

ً
ضََرُُّاًع

َ
مْْ تَ

ُ
كَُبَّ  ادْْعُُوا رََ

“Invocad a vuestro Señ� or con humildad en privado”. (Corá�n 7:55)

ِِا دََعََان
َ
اعِِ إِِذَ

َدَّل
 ا

َ
جِِبُُي دََعْْوََةَ

ُ
بٌٌير أُ

َ
ي قَ

ِ
 عِِبََادِِي عََنِِّي نِّإف

َ
كَ

َ
وََذإا سََلَأ

“Y cuando Mis siervos te preguntan por Mí�, diles que estoy cerca de ellos. Res-
pondo la sú� plica de quien Me invoca”. (Corá�n 2:186) 

ََاسُُّلوء 
ُ

شِِفُ
ْ
ا دََعََاهُُ وََيََكْ

َ
نَْْمَّ يُُجِِبُُي المُُضَْْرَّط إِِذَ

َ
أَ

“¿Quié�n responde al afligido cuando Lo invoca y alivia los pesares?” (Corá�n 
27:62)

«.  وراه 
ُ
ـَب�ادََةُ وََُـه العِِ ـَع�اءُُ �

ُ
: »ادُّل

َ
ـَقالَ


� ، 777- ــعون اــمعنلان ــبن بشرٍٍــي رضــي الله ــمهنعا، ــعن اّيّــبنل

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«.  �
َ
أَ

777. An-Nu’mâ�n Ibnu Bashî�r  narró�  que el Profeta  dijo: “El dû� ’â�  es la ‘ibâ� -
dah”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

خِِرََــةِِ 
آ
ِـف�ي الآ ، وََ

ً
ـَي�ا حََسََنََــةً

ْ
نْ

ُ
ـَن�ا ــفي ادُّل َمَُّـه�َلَّ آتِِ


ــثكأرُُ ــعداءِِ اّيّــبنل : »ال  

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


�  778- ــعون أنســ

ْــيهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ـَن�لارِِ« فــتمقٌ ابََ ا

َ
ـَع�ذَ ـَن�ا  ، وََقِِ

ً
حََسََنََــةً

778. Anas  narró�  que el dû� ’â�  má� s frecuente del Profeta  era: “¡Oh, Señ� or! 
Concé�denos el bienestar en esta vida y en la otra, y proté�genos del castigo del 
Fuego”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

اءِِ، 
َ
قَــَشَّل


ءِِ، وََدََرََكِِ ا

َ
دِِْـه� ابََــللاَ نِْْـم� جََ ِـبالِلهِ  وا �

ُ
ذَُوَّ  ـَع�

َ
: »تَ

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
779- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
اءِِ« قفــتم عََلَ

َ
دَْـع�

َ�
ةِِ الأَ

َ
مََــاتَ

َ
ضََــاءِِ، وََشَ

َ
وََسُُــوءِِ اقَل

779. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Pedid la protecció� n de Allâ�h 
contra las dificultades y las desgracias de la vida; contra una predestinació� n des-
agradable y la victoria del enemigo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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رِِْـم�أي،   
ُ
ةُ ـَم� ذِِي هُُوََــ عِِصْْ ـَل�


ِـل�ي دِِــنيي ا حِْْـل�  َمَُّـه�َلَّ صْْأ


 الله  ــقيول: »ال

ُ
 سُُرــولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
الَ ـَق


780- هــنعو، �

 
ً
ـَي�ادََةً   زِِ

َ
ـَي�اةَ ـَع�لِِ الحََ ـَع�ايد، وََاجْْ ـَه�يا مََ ــتَلَّي فِِ


ِـت�ري ا ِـل�ي آخِِ حِْْـل�  ِـشي، صْْأو ـَه�يا مََعََا� ــتَلَّي فِِ


ـَي�ايََ ا

ْ
ِـل�ي دُُنْ حِْْـل�  صْْأو

رٍٍّــ«.  وراه لســمم.
َ

 شَ
ِ

لِّ
ُ
نِْْـم� كُ ِـل�ي   

ً
 رََاحََةًــ

َ
ـَم�لوتَ ـَع�لِِ ا رٍٍْـي�، وََاجْْ

َ
 خَ

ِ
لِّ

ُ
ِـل�ي ــفي كُ

780. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a suplicar con este 
dû� ’â� : “¡Oh, Señ� or! Haz que mi dî�n, al cual me aferro en todos mis asuntos, sea 
firme y correcto.
Haz que este mundo, el cual constituye el lugar donde transcurre mi vida, sea 
solo lo lí�cito para mí�.
Haz que la otra vida, a la cual será�  mi retorno, sea bondadosa; y haz que mi vida 
se colme de beneficios y que mi muerte sea para mí� un descanso de todo mal”. 
[Muslim] 

ِـت�ي، 
َ
ِـبهِِ ــفي صََلاَ ُـع�و � دْْ

َ
اءًً أَ ـَع� ِـن�ي دُُ مْْ

ِ
 سُُرلــولِِ الله : عََلِّ

َ
الَ ـَق


ه � ـَن�أ


 : ــبي رــكب اقــيدصل

َ
781- ــعون أَ

نِْْـم�   
ً
رََِـف�ةً

ْ
رِْْـف� ــلي مََغْ

ْ
اغْ

َ
تََْـن�أ، فَ


 

َلاَّ
ُـن�وبََ إِِ




ُ
ِـف�رُُ اذُّل

ْ
 يََغْ

َ
، وََلاَ

ً
ثِِاًرــي

َ
 كَ

ً
اًــم

ْ
لْ
ُ

سِِــي ظُ
ْ
فْ
َ
ــمتُُ نَ

َ
لَ
َ

ِـن�ي ظَ

َمَُّـه�َلَّ إِِ


: ال

ْ
لُْـق


�« :

َ
ـَقالَ


�

ْــيهِِ.
َ
حَِِرَّلمُُــي« قفــتم عََلَ ُـف�ورُُ ا




َ
تََْـن�أ اغَل


 

َ
ـَن�إكَ


ِـن�ي،  ، وارْْحََمْْ

َ
دِِْـن�كَ عِِ

781. Abû�  Bakr As-Siddî�q  narró� : “Le dije al Mensajero de Allâ�h : ‘Ensé�ñ� ame 
un dû� ’â�  que pueda decir en mi salâ� t’. 
Me respondió� : ‘Di: ¡Oh, Señ� or! He sido muy injusto conmigo mismo y nadie sino 
Tú�  perdona los pecados. Por eso perdó� name y ten compasió� n de mí�. Tú�  eres El 
Perdonador, El Misericordioso’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ِـت�ي 
َ
طِِئَي

َ
ِـل�ي خَ رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


ـَع�اءِِ: »ال

ُ
ُـع�و بِِذــها ادُّل

ْ
 دْي

َ
انَ

َ
ـَن�أه كَ


 : يِِّــبَنَّل ــبي موىــس ، ــعن ا

َ
782- ــعون أَ

ِـئ�ي 
َ
طَ

َ
ِـل�ي ؛ وََخَ ي وََهََزْْ

ِ
ِـل�ي جِِدِّــ رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


ّـن�ي، ال ِـبهِِ مِِ مُُ � ـَل�


عْْ

َ
تََْـن�أ أَ


ا  ـَم� رِِْـم�أي، وََ ِـل�ي، رــسإوافِِي ــفي  وََجََهْْ

ْـن�تُُ، 
َ
ا عْْألَ ـَم�  وََ

ُ
ا سْْأرََــرْْتُ ـَم� ، وََ

ُ
رْْــَخَّأتُ


ا  ـَم� ْـم�َدَّتُُ وََ




َ
ا قَ ـَم� رِْْـف� ــلي 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


دِِْـن�ي، ال  عِِ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

ُ
لُّ

ُ
دِِْـم�ي ؛ وََكُ وََعََ

ْــيهِِ.
َ
دِِرٌٌــي« قفــتم عََلَ

َ
يْْــءٍٍ قَ

َ
 شَ

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


تََْـن�أو عََ


ــرُُ، 

ِ
خِّ

َ
تََْـن�أو المُُؤَ


مُُ، 

ِ
ـَق�دِّ


تََْـن�أ المُُ


ِـن�ي،  ِـبهِِ مِِ ـَل�مُُ �


ـَم�ا تََــنأ عْْأ وََ

782. Abû�  Mû� sâ�   narró�  que el Profeta  solí�a rogar con el siguiente dû� ’â� : “¡Oh, 
Señ� or! Perdona mis pecados y mi ignorancia. Perdona mis excesos y aquello que 
Tú�  conoces mejor que yo. 
¡Oh, Señ� or! Perdó� name en mi esfuerzo y tambié�n en mi pereza, perdona mis 
errores y todo lo malo que hay en mí�. 
¡Oh, Señ� or! Perdona mis faltas pasadas y futuras, las que he cometido en privado 
y las que he cometido en pú� blico. Aquellas que Tú�  conoces mejor que yo. 
Tú�  eres el que acerca y aleja [al Paraí�so], eres sobre toda cosa Poderoso”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

 
َ

ِـبكَ � 
ُ
ُـع�وذُ

َ
ِـن�إي أَ


َمَُّـه�َلَّ 


ِـم�ن ــعداءِِ سُُرــولِِ الله : »ال  

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


783- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

«.  وراه لســمم.
َ

طِِكَ
َ

ـَسخَ � 
ِ

، وََجََعِــيم
َ

ِـت�كَ مََ
ْ
جََــاءةِِ نِِقْ

ُ
، فُو

َ
ِـت�كَ حََوُُّــلِِ عََافِِيََ

َ
، وتَ

َ
ِـت�كَ والِِ نِِعْْمََ

َ
نِْْـم� زَ
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783. Ibnu ‘Umar k dijo que el Mensajero de Allâ�h  suplicaba con el siguiente 
dû� ’â� : “¡Oh, Señ� or! Me refugio en Ti de que disminuyas Tus bendiciones sobre mí�, 
de que cambies mi salud por enfermedad, de Tu castigo inmediato, y de Tu ira”. 
[Muslim] 

نََِـم� اعََلجْْزِِــ   
َ

ِـبكَ � 
ُ
ُـع�وذُ

َ
ِـن�إي أَ


َمَُّـه�َلَّ 


 الله ، ــقيول: »ال

ُ
 سُُرــولُ

َ
انَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ، دــيز ــبن ــقرأم 784- ــعون 

ـَها،  ا�
َكَّ


َ
ـَم�نْْ زَ ْـي�رُُ 

َ
تََْـن�أ خَ


ــها 

ِ
كِّ

َ
ـَها، وََزَ وََا�

ْ
قْ
َ
سِِــي تَ

ْ
فْ
َ
َمَُّـه�َلَّ آتِِ نَ


رِِْـب�، ال

َ
ـَع�ذابِِ اقَل ـَه�لرََمِِ، وََ لِِــ وا

ْ
سََلِِــ، والبُُخْ

َ
وََاكَل

 
َ
سٍٍْـف� لاَ



َ
نِْْـم� نَ عُُــ، وََ

َ
شَ

ْ
بٍٍْـل� لا يََخْ



َ
نِْْـم� قَ عُُ؛ وََ ـَف�


مٍٍْـل� لا يََنْْ


نِْْـم� عِِ  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�وذُ

َ
ِـن�إي أَ


َمَُّـه�َلَّ 


ا، ال ـَه �

َ
ا وََمََوْْلاَ ـَه� تََْـن�أ وََلِِيُُّ




ـَه�ا«. وراه لســمم.
َ
وََْـع�ةٍٍ لا يُُسْْــتََجابُُ لَ نِْْـم� دََ بََــعُُ ؛ وََ

ْ
شْ

َ
تَ

784. Zaid Ibnu Arqam  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a decir en sus 
dû� ’â� : “¡Oh, Señ� or! Me refugio en Ti de la incapacidad y la pereza; de la tacañ� erí�a 
y la decrepitud; y de la tribulació� n de la tumba. 
¡Oh, Señ� or! Concé�dele taqû� â�  a mi alma. Purifica mi alma, porque Tú�  eres quien 
mejor puede purificarla; Tú�  eres su Señ� or. 
¡Oh, Señ� or! Me refugio en Ti de un conocimiento que no beneficia, de un corazó� n 
que no tiene temor de Ti, de un ego insaciable y de un dû� ’â�  que no sea respondi-
do”. [Muslim]

 
َ

ِـبكَ مْْتُُ، وََ�
َ
 سْْأــلَ

َ
ـَل�كَ


َمَُّـه�َلَّ 


 ــقيول: »ال

َ
انَ

َ
 الله  كَ

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
785- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ْـم�َدَّتُُ، 



َ
ـم�ا قَ ِـل�ي  رِْْـف� 

ْ
اغْ

َ
ْـم�تُُ.  فَ

َ
كَ  حََا

َ
ْـي�كَ

َ
ْـم�تُُ، لَإو اصََ

َ
 خَ

َ
ِـبكَ ْـب�تُُ، وََ�

َ
 أنَ

َ
ْـي�كَ

َ
ْـل�َكَّتُُ، لَإو




وََ

َ
 تَ

َ
ْـي�كَ

َ
ْـن�تُُ، وََعََلَ آمََ

تََْـن�أ«. 

 

َلاَّ
ــرُُ، لا هََــلإ إِِ

ِ
خِّ

َ
تََْـن� المُُؤَ



َ
مُُ، وأَ

ِ
ـَق�دِّ


ْـن�تُُ، تََــنأ المُُ

َ
ـَم�ا عْْألَ ، وََ

ُ
سْْرََــرْْتُ

َ
ـَم�ا أَ ، وََ

ُ
رْْــَخَّتُ




َ
ـَم�ا أَ وََ

785. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a suplicar con este 
dû� ’â� : “¡Oh, Señ� or! Me he sometido a Ti, he creí�do en Ti y en Ti me encomiendo; 
a Ti me arrepiento, con Tu ayuda supero a mi oponente y acorde a Tu ley juzgo. 
Perdona mis pecados pasados y futuros, ocultos y pú� blicos. Tú�  eres el que acerca 
y aleja del Paraí�so. No existe divinidad sino Tú� ”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LAS VIRTUDES DE HACER  DÛ’Â  POR LOS 
AUSENTES 

Dice Allâ�h : 

ِِمََيإلإان ا با
َ
ونَ

ُ
ذَِِلَّنََي سََبََقُ


وََانِِنََا ا

ْ
خْإلإو نََا 

َ
فِِرْْ لَ

ْ
نَََبَّا اغْ   رََ

َ
ونَ

ُ
ولُ

ُ
ذَِِلَّنََي جََاءوا مِِنْْ بََعْْدِِهِِمْْ يََقُ


وا

“Quienes vienen despué�s de ellos imploran: “¡Señ� or nuestro! Perdó� nanos, a no-
sotros y a nuestros hermanos que nos han precedido en la fe”. (Corá�n 59:10)
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ِِمِِنََات
ْ
مُُمِِؤنِِنََي واملؤْ

ْ
 وََلِِلْ

َ
بِِكَ

ْ
فِِرْْ لِِنْذ

ْ
واسْْتََغْ

 “Implora el perdó� n de tus faltas y las faltas de los creyentes y las creyentes”. 
(Corá�n 47:19) 

ُُومُُ احِِلسََاب
ُ
مُُمِِؤنِِنََي يََومََ يََقُ

ْ
َيَّ وََلِِلْ

َ
فِِرْْ لِِي وََلِِوََالِِدَ

ْ
نَبَّا اغْ  رََ

“¡Señ� or nuestro! Perdó� name, así� como a mis padres y a todos los creyentes el Dí�a 
que se celebre el Juicio”. (Corá�n 14:41)

رِِْـه� 
َ

خِِــيهِِ بِِظَ
َ�
ُـع�ديو لأَ دٍٍْـب� مُُسْْمٍٍلــ  نِْْـم� عََ ـَم�ا   الله  ــقيول: »

َ
ـَسمِِعََ ــسرولَ ـَن�أه �


 : ــبي ادردــلاء

َ
786- ــعون أَ

لٍٍْـث«.  وراه لســمم.

 بِِمِِ�

َ
ـَل�كَ


: وََ

ُ
ـَل�كُ


 امََل

َ
ـَقالَ


� 

َلاَّ
ْـي�بِِ إِِ

َ
اغَل

786. Abû�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  solí�a decir: “El dû� ’â�  de 
todo musulmá�n por su hermano ausente es siempre concedido. Un á�ngel se en-
cuentra siempre a su lado, y cada vez que pide el bien para su hermano, el á�ngel 
dice: ¡Amî�n, y que para ti sea lo mismo!” [Muslim]

 TEMAS RELACIONADOS AL DÛ’Â

مُْْـك�، 

ـَل�ى وْْألادِِ


ُـع�دوا عََ

َ
 تَ

َ
مْْ ؛ وََلاَ

ُ
سِِكُــ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ـَل�ى أَ


ُـع�وا عََ

ْ
دْ

َ
 الله : »لا تَ

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  787- ــعون جارــب

مُْْـك�«.  وراه لســمم.



َ
يََسْْــتََجِِبََي لَ

َ
ـَط�اءًً فَ


ـه�يا عََ  فِِ

ُ
 يُُلُأــس

ً
ـساعََةً نََِـم� اِللهِ � ُـق�وا 


وافِِ

ُ
مُْْـك�، لا تُ


ـَل�ى وََمأالِِ


ُـع�وا عََ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
وََلاَ

787. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No hagá� is dû� ’â�  pidiendo 
el mal contra vosotros mismos, vuestros hijos o vuestras propiedades. No sea 
que Allâ�h responda ese dû� ’â�”. [Muslim]

 
ْ

ـَقدْ

� :

ُ
ُـق�يولُ


 :

ْ
ـَل�مْْ يََعْْجََلْــ


ـَم�ا  مُْْـك� 


حََدِِ

َ�
: »يُُسْْــتََجََابُُ لأَ

َ
ـَقالَ


�  الله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
788- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
ِـل�ي« قفــتم عََلَ ـَل�مْْ يسْْــتََبج 



َ
ِـبي، فَ �  رََ

ُ
ْـع�وتُ دََ

788. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El dû� ’â�  será�  res-
pondido mientras que no sea impaciente y diga: ¡He hecho dû� ’â�  a mi Señ� or y no 
me ha respondido!” 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

عُُــو الله 
ْ

رْْألأضِِ مُُسْْلِِــمٌٌ يََدْ

ى ا ـَل�


ا عََ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


�  ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : نِِــب اصلاتــم 

َ
ادََةَ ـَب� 789- ــعون عُُ

ـَع�يةِِ رََحِِمٍٍــ«  طِِ
َ
وْْ قَ

َ
مٍٍْـث، أَ


عُُ إب�

ْ
ـَي�دْ ـَل�مْْ 


ـَم�ا  ـَه�ا، 

َ
لَ
ْ
نََِـم� اسُُّلــوءِِ مِِثْ هُُْـن�   عََ

َ
وْْ صََفَرــ

َ
اــها، أَ ـَت�اهُُ اُللهُ َيَّإ


 آ

َلاَّ
وََْـع�ةٍٍ إِِ

َ
ـَل�ى بِِدَ


عََا

َ
تَ

رُُ«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن  ـَث

�
ْ
كْأ : »اُللهُ 

َ
الَ ـَق


ِـثرُُ � �

ْ
كْ

ُ
 نُ

ً
ومِِ: إِِاًذ ـَق�ل


نََِـم� ا  

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
الَ ـَق�



َ
، فَ

حــيحص«. 
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789. ‘Ubâ�dah Ibnu As-Samit  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No hay 
musulmá�n sobre la tierra que haya hecho un dû� ’â�  a Allâ�h y que É� l no se lo haya 
concedido, o le haya librado de algú� n mal, mientras no haya pedido cometer al-
gú� n pecado o cortar sus relaciones familiares’. 
Un hombre dijo: ‘¡Entonces, haremos mucho dû� ’â� !’ 
Le dijo: ‘¡Allâ�h responde a má� s!’”.
 [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 LAS VIRTUDES DE  LOS PROTEGIDOS  DE  
ALLÂH (AÛLÎÂ’) 
LOS MILAGROS O HECHOS SOBRENATURALES QUE LES SUCEDEN

Dice Allâ�h : 

رََــى ــفي 
ْ

مُُُـه� ابُُلشْ
َ
 لَ

َ
ُـق�َتَّونَ


 ُـن�وا يََ


ا

َ
ُـن�وا وََكَ ذَِِلَّنََــي آمََ


 ا

َ
ُـن�ونَ


مُْْـه حْْيزََ � 

َ
مِْْـه� وََلاَ يْْ

َ
 عََلَ

ٌ
وْْــفٌ

َ
 خَ

َ
اءََ اِللهِ لاَ ـَي�  وْْألِِ

َنَّإ
لاأ 

اعََلظِِمُُــي 
ُ

وْْزُ ـَف�ل

وََُـه ا � 

َ
ِـل�كَ

َ
اتِِ الله ذَ ـَم� لِِ

َ
 لِِكَ

َ
بْْدِِلَــي

َ
 تَ

َ
خِِرََــةِِ لاَ

آ
ِـف�ي الآ ا وََ ـَي�

ْ
نْ

ُ
اةِِ ادُّل ـَي� الحََ

“Los protegidos de Allâ�h  no habrá�n de sentir temor ni tristeza, porque creyeron 
y fueron piadosos. Ellos recibirá�n la albricia en esta vida y en la otra. La promesa 
de Allâ�h es inalterable. É� se es el é�xito grandioso”. (Corá�n 10:62-64) 

بِِي رََ
ْ

لِِي وََاشْ
ُ
 كُف

ً
اًّيّ  جََنِِ

ً
اًب

َ
يْْكِِ رُُطَ

َ
 عََلَ

ْ
سََاقِِطْ

ُ
ةِِ تُ

َ
لَ

ْ
خْ عِِ اَنَّل

ْ
يْْكِِ بِِجِِذْ

َ
وََهُُزِِّي لَإ

“Sacude el tronco de la palmera y caerá�n sobre ti dá� tiles frescos. Come, bebe y 
aní�mate”. (Corá�n 19:25-26) 

نِْْـم�  وََُـه  ا قاتــل �
َ

ـَهذَ ـَل�كِِ �

ـَن�ى 



َ
ـَي�مُُ أَ  ـَي�ا مََرْْ  

َ
ـقالَ


� 

ً
اًــق

ْ
ـَها رِِزْ �

َ
 عِِنْْدَ

َ
ّـا امِِلحْْرََــابََ وََجََدَــ �ي رِِك

َ
ـَه�ا زَ يْْ

َ
 عََلَ

َ
لَــ

َ
ـَم�َلَّا دََخَ



ُ
كُ

ٍٍرِِْـي� حِِسََــاب
َ
ــاءُُ بِِغَ

َ
ـَم�نْْ يََشَ  

ُ
قُ

ُ
ـَي�رْْزُ  اَللهَ 

َنَّإ
دِِْـن� اِللهِ  عِِ

“Cada vez que Zacarí�as ingresaba al templo la encontraba provista de alimentos, 
y le preguntaba: “¡Marí�a! ¿De dó� nde has obtenido eso?” Ella respondí�a: “Provie-
ne de Allâ�h, porque Allâ�h sustenta sin medida a quien quiere”. (Corá�n 3:37)

ّـف�ةِِ 

صْْحََــابََ اصُُّل

َ
 أَ

َنَّأ
ــبي رٍٍــكب اقــيدصل رضــي الله ــمهنعا: 

َ
ــبي محمد دــبع اــمحرلان ــبن أَ

َ
790- ــعون أَ

ثٍٍِـل�، وََنْْــم  ا
َ
ـَهبْْ ثَب �

ْ
يََذْ

ْ
لْ
َ
نِِْـي�، فَ نََ

ْ
امُُ اثْ ـَع�

َ
هُُ طَ

َ
دَْـن�  عِِ

َ
انَ

َ
نْْ كَ ـَم� « :

ً
ةًَرَّ  ـَم�  

َ
ـَقالَ


�  َيَّــبَنَّل  ا

َنَّ


َ
رََاءََ وََأَ ـَق�



ُ
 فُ

ً
ااًــس

َ
نَ
ُ
ُـن�وا أُ


ا

َ
كَ

ـَثةٍٍ، 

�
َ
لاَ

َ
ـَبا رٍٍــكب ، جََــاءََ بِِثَ �

َ
 أَ

َنَّأو
 ،

َ
ـَقالَ


وْْ ــمكا �

َ
سٍٍِـم� بِِسََــادِِسٍٍ« أَ ا

َ
ـَهبْْ بِِخَ �

ْ
يََذْ

ْ
لْ
َ
ـَع�ةٍٍ، فَ بََ ـَع�امُُ رْْأ

َ
هُُ طَ

َ
دَْـن�  عِِ

َ
انَ

َ
كَ

َمَُّـث 

ــاءََ، �

َ
ـَل�ى العِِشَ


ـَت�ى صََ  حََ

َ
ثَِـب�

َ
َمَُّـث لَ


� ، اّيّــبنل 

َ
دَْـن� ىــَشَّ عِِ


عََ

َ
ا بََرٍٍــك تَ ـَب �

َ
 أَ

َنَّأو
رََــةٍٍ، 

َ
 اّيّــبنل  عََبشَ

َ
ـَل�قَ



َ
طَ

ْ
وانْ

 :
َ

ـَقالَ

 ؟ �

َ
ِـف�كَ ـَع�نْْ ضْْأيََا  

َ
ـم�ا حََبََسََــكَ هُُُـت�أ: 


ـَشاءََ اُللهُ.  قاتــل امْْرََ


ـَم�ا � لِِْـي�َلَّ 


نََِـم� ال ـم�ا مََضََىــ   

َ
دَْـع� رََجََــعََ، ــجفاءََ بََ

 :
َ

ــقالَ
َ
، فَ

ُ
تُ

ْ
ـَب�أْ تََ

ْ
اخْ

َ
ـَن�ا فَ



َ
هََــبتُُ أَ

َ
ذَ

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


مِْْـه�، � يْْ

َ
 عََرََضُُــوا عََلَ

ْ
ـَقدْ


جِِــيءََ وََ�

َ
ـَت�ى تَ ـَبوْْا حََ �

َ
يَْْشَّتِِمْْــه ؟ قاتــل: أَ


أوََــما عََ

نِْْـم�   
ُ

ذُــ
ُ

خُأ
َ
ـن�ا نَ

ُ
ـم�ا كُ مُُْـي� اِللهِ  : وا

َ
ـقالَ


� ،

ً
ـَباًد �

َ
هُُُـم� أَ عََ

ْ
طْ

َ
 وََاِللهِ لا أَ

ً
 هََنِِاًــئي

َ
ُـل�وا لاَ



ُ
: كُ

َ
، ــقوالَ ـَسَبَّ عَََدَّــ وََ�


جََ

َ
ـَثرُُ، فَ


نْْ�

ُ
ـَي�ا غُ
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، رََــظنف ــهيلإا 
َ

 ــلذكَ
َ

رََــثكأ ــمما كاتْْــن لَــبق  
ْ

رََــثكأ ــهنما ىــتح عبــشوا، ــصواتْر ــبرا ــمن لِِفــسأها  ـَم�ةٍٍ لاإ 
ْ
قْ
ُ
لُ

ــثكأرُُ ــهنما   
َ

نَ
آ
ةِِ ــنيعي ــهلي الآ َرَُّـق


ِـت�أرملاهِِ: ــيا تََــخأ ــنبي رــفاسٍٍ ــما ذــها ؟ قاتــل: لا و�  

َ
ــبأو رــكب ــقفالَ

ـَن�يميهُُ.    ــمن الشطيــانِِ، ــنعيي: 
َ

 ــلذكَ
َ

ــمَنَّإا كانَ

لكأــف ــهنما ــبأو رٍٍــكب ــقوال:   لاثــبثِِ رــماتٍٍ ! 

َ
 ــلذكَ

َ
لَــبق

مََضََىــ 
َ
، فَ

ٌ
دٌْـه� ـَقوْْمٍٍ عََ


نََْـي� � ـَن�ا وََبََ

َ
 بََيْْنَ

َ
انَ

َ
هُُ. وََكَ

َ
دَْـن� صْْبََحََتْْــ عِِ

َ
أَ
َ
يِِّــبَنَّل  فَ ـَل�ى ا


ـه�ا إِِ

َ
َمَُّـث حََمََلَ


� ،

ً
 ــهنما ةًــمقل

َ
لَكأ ــثم 

ـَه�ا  ُـل�وا مِِنْْ


َ
كَ

َ
أَ
َ
 رََجُُلٍٍــ فَ

ِ
لِّ

ُ
ـَم�عََ كُ ـَك�مْْ 


ـَل�مُُ 


ـن�اسٌٌ، اُللهُ عْْأ



ُ
مُْْـه� أُ  رََجُُلٍٍــ مِِنْْ

ِ
لِّ

ُ
ـَم�عََ كُ  ،

ً
رََــ رََجُُلاً

َ
ـَن�يْْ عََشَ

ْ
ـَن�ا اثْ

ْ
قَْرَّ

َ
تََفَ

َ
، فَ

ُ
جََــلُ

ألأ
ا

ْــيهِِ.
َ
.  قفــتم عََلَ

َ
ُــعونَ جْْمََ

َ
أَ

790. Abû�  Muhá�mmad ‘Abdurrahmâ�n Ibnu Abû�  Bakr As-Siddî�q  narró� : “El Pro-
feta  dijo, cierta vez, respecto a los pobres que moraban en la mezquita, los 
Ahl As-Suffah: ‘Quien posea comida para dos personas que la comparta con una 
tercera de entre estos pobres; y quien tenga para cuatro que la comparta con una 
o dos personas má� s’. 
Abû�  Bakr vino con tres personas y el Profeta  trajo diez. Pero Abû�  Bakr  cenó�  
en compañ� í�a del Profeta  permaneciendo con é� l hasta que rezaron el salâ� t del 
‘ishâ� ›. 
Al cabo de un tiempo regresó�  a su casa, y su esposa le preguntó� : ‘¿Qué�  te ha im-
pedido volver con tus invitados?’ 
Dijo: ‘¿Acaso no les has dado de cenar?’ 
Ella respondió� : ‘Les ofrecí�, pero ellos se negaron a comer hasta que regresaras’. 
‘Abdurrahmâ�n continú� a el relato: ‘Me escondí� por temor al regañ� o de Abû�  Bakr. 
Abû�  Bakr me dijo severo: 
‘Comed tranquilamente, pero juro por Allâ�h que no comeré� ’. 
Comenzamos a comer y sucedió�  que por cada bocado que tomá�bamos (de la 
parte superior), surgí�a de la parte inferior una porció� n má� s, de manera que cada 
uno comió�  hasta quedar satisfecho, y la cantidad de alimento al final era mayor 
que al inicio. 
Abû�  Bakr miró�  los alimentos y sorprendido dijo a su mujer: ‘¡Hermana de Banu 
Firâ� s! ¿Qué�  es esto?’ 
Ella dijo: ‘¡Mi sosiego y mi felicidad! Ahora es tres veces superior a la que habí�a 
cuando comenzaron’. 
Abû�  Bakr tambié�n compartió�  los alimentos y dijo acerca de su anterior juramen-
to que habí�a sido impulsado por Shaî�tâ�n, y luego llevó�  comida al Profeta  y 
permaneció�  hasta la mañ� ana. 
Aquel dí�a habí�a vencido el periodo de tregua acordado con una tribu y en con-
secuencia doce de nosotros habí�amos sido nombrados para observar los movi-
mientos del enemigo, y cada uno de nosotros tení�a un nú� mero indeterminado de 
hombres bajo su mando, solo Allâ�h sabe cuá�ntos hombres habí�a allí�. Todos ellos 
comieron de aquella comida”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ــبي ــقواص 
َ
 ــنعيي: انََــب أَ

ً
ـَسعْْاًد ـَف�ةِِ �


و

ُ
 اكُل

ُ
ْـهلُ ا أ�

َ
ـَشكَ


� :

َ
ـَقالَ


 رضــي الله ــمهنعا، �

َ
مُْْـسرََةَ 791- ــعون جارــب نِِــب �

ـَن�أهُُ لا يُُحْْسِِنُُــ 

ـَك�رُُوا 




َ
ـَت�ى ذَ وا حََ

َ
كَــ

َ
شَ

َ
، فَ

ً
ـم�ااًر مِْْـه� عََ يْْ

َ
 عََلَ

َ
ْـستََعْْمََلَ ـَل�هُُ، وا�


عََزََ

َ
ـَل�ى رــمع ــبن اــطخلاب  فَ


، إِِ

ـم�ا ــنأا 
َ
: أَ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـل�ي، فَ


صََ

ُ
حْْسِِنُُــ تُ

ُ
 لا تُ

َ
ـَن�أكَ


 

َ
ُـم�ونَ ءِِ يََزْْعََ

َ
لاَ

ُ
ـَهؤُ � 

َنَّإ
 ،

َ
ْـسحََاقَ ـَبا إ� �

َ
ـي�ا أَ  :

َ
ـَق�الَ



َ
ْـي�هِِ، فَ

َ
 إِِلَ

َ
ـَسلَ رْْ�

َ
أَ
َ
ِـل�ي، فَ


يُُصََ

ِـف�ي   
ُ

ُـك�دُ

رْْ

َ
أَ
َ
ــاءِِ فَ

َ
ـَت�ي العِِشَ



َ
ِـل�ي صََلاَ


صََ

ُ
رِِــمُُ عََنْْــها، أُ

ْ
خْ

ُ
 ــسرولِِ الله ، لا أُ

َ
ةَ
َ
مِْْـه� صََلاَ ِـل�ي بِِ


صََ

ُ
ْـن�تُُ أُ

ُ
ِـن�إي كُ




َ
واِللهِ فَ

نِِْــي. يََ رََ
ْ

خْ
ُ�
 فــي الأُ

ُ
فُِّــخِ

ُ
نِِْــي، وََأُ يََ

َ
لَو

ُ�
الأُ

 
َ

لَْـه هُُْـن� أ�  عََ
ُ

لُ
َ
ـَف�ةِِ يََسْْأَــ


و

ُ
ـَل�ى اكُل


 - إِِ

ً
وْْ رِِجََــالاً

َ
 - أَ

ً
ـَع�هُُ رََجُُلاً  مََ

َ
رْْسََلَــ

َ
، وأَ

َ
ـَبا سْْإــحََاقَ �

َ
ـَي�ا أَ  

َ
ِـبكَ ـَظنُُّ �


 ال�

َ
ِـل�كَ

َ
: ذَ

َ
ـَقالَ


�

ـَق�امََ 


َ
سٍٍْـب�، فَ ِـن�ي عََ  لِِبََ

ً
 مََسْْــجِِاًد

َ
لَــ

َ
ـَت�ى دََخَ ، حََ

ً
 مََعْْرُُاًــفو

َ
ُـن�ونَ

ْ
هُُْـن�، وََيُُثْ  عََ

َ
لَ

َ
 سََأَــ

َلاَّ
 إِِ

ً
عْْ مََسْْــجِِاًد

َ
ـَي�دَ ـَل�مْْ 



َ
ـَف�ةِِ، فَ


و

ُ
اكُل

 لا 
َ

انَ
َ
 كَ

ً
 سََعْْــاًد

َنَّإ
ـَف�


نََا 

َ
تَ

ْ
دْــ

َ
شَ

َ
 نَ

ْ
ـَم�أا ذْإ  :

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

َ
ةَ

َ
ـَبا سََعْْــدَ �

َ
ـَن�ى أَ

َ
، يُُكَ

َ
ـَت�ادََةَ

َ
نُُْـب قَ � 

ُ
سََــامََةُ

ُ
ـَل�هُُ أُ


 

ُ
مُْْـه�، يُُــقالُ  مِِنْْ

ٌ
رََجُُلٌــ

ثٍٍ: 
َ
لاَ

َ
ثَِـب � 

َنَّ
ُـع�و دْْ

َ�
ا وََاِللهِ لأَ ـَم�أ  :

ٌ
 سََعْْــدٌ

َ
الَ ـَق


ةِِ.  � ـَي� ضِِ

َ
 ــفي اقَل

ُ
دِِْـع�لُ  يََ

َ
ةِِ، وََلاَ وِِــََيَّ سِِمُُــ بالسَّ

ْ
 يََقْ

َ
ةِِ وََلاَ َيَّ رِِــَ يََسِِــيرُُ بالسَّ

نِِ.   ـَت� فِِ
ْ
رََْـق�هُُ، وََعََرِِّضْْهُُــ لِِلْ



َ
 فَ

ْ
طِِلْــ

َ
رََُـم�هُُ، وََأَ  عُُ

ْ
طِِلْــ

َ
أَ
َ
، فَ

ً
اءًً، وََسُُمْْــعََةً ـَي�  امََ رِِ ـَق


� ،

ً
اذِِاًــب

َ
ا كَ

َ
ذَ ـَه � 

َ
كَ

ُ
ْـب�دُ  عََ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
َمَُّـه�َلَّ نْإ


ال

عْْدٍٍ. ـَـسَ  
ُ
وََْــعةُ ِــني دََ

ْ
صََابََتْ

َ
، أَ

ٌ
ُــتونٌ

ْ
رٌٌيــب مََفْ

َ
 كَ

ٌ
ـَـشَيْْخٌ


 :

ُ
ُــقولُ


 يََ

َ
ُــسُئِِلَ ا 

َ
 إِِذَ

َ
ِــلكَ

َ
 ذَ

َ
دَْــع  بََ

َ
انَ

َ
وََكَ

ـَل�ى 

ـَب�اهُُ عََ  حََاجِِ

َ
طَ

َ
 سََقَــ

ْ
ـَقدْ


� 

ُ
ْـع�دُ هُُُـت� بََ يْْ

َ
ــنأا رََأَ

َ
: فَ

َ
رٍٍْـي� ارــلايو ــعن جارِِــب نِِــب سََــمُُرََةَ  اكِِــلمل ــبن عُُمََ

ُ
 عََــبدُ

َ
ـَقالَ


�

ْــيهِِ.
َ
.  قفــتم عََلَ َنَُّــه مِِزُُ

ْ
يََغْ

َ
ُــطلرُُقِِ فَ


ِــفي ا ـَـجَوارِِي 

ْ
 لِِلْ

ُ
ضَُرَّ ـَـع يََتََ

َ
ـَـنإوهُُ لَ


ـَـبرِِ،  نََِــم اكِِل ْــيهِِ 

َ
عََيْْنَ

791. Ÿ�â�bir  dijo: “La gente de la ciudad de Al-Kufa se quejó�  de su gobernador 
Sa’d Ibnu Abû�  Uaqqâ� s al califa ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b . 
Sa’d fue destituido y fue nombrado ‘Ammâ�r como nuevo gobernador de Al-Kufa. 
En las quejas alegaban que no dirigí�a correctamente el salâ� t. El califa lo mandó�  
llamar y lo interrogó� : ‘¡Abû�  Ishâ�q! Dicen que no diriges correctamente el salâ� t’. 

Contestó� : ‘Por Allâ�h que hago el salâ� t como la hací�a el Mensajero de Allâ�h , 
sin omitir nada. Pero cuando realizo el salâ� t del ‘ishâ� ›, alargo las dos primeras 
raka’â� t y acorto las ú� ltimas dos’. 

Le dijo ‘Umar: ‘¡Esto es lo que pensaba de ti, Abû�  Ishâ�q!’ 

Entonces el califa, envió�  con é� l a un hombre, o dos, a Al-Kufa para que investiga-
ran. 

No dejaron una sola mezquita sin preguntar acerca de é� l, y todos coincidí�an en 
elogios, hasta que entraron en la mezquita de Banu ‘Abs, y se levantó�  un hombre 
de ellos llamado Usâ�mah Ibnu Qatâ�dah, y dijo: ‘Ya que nos has pedido que hable-
mos de é� l, te diré� : No dirigió�  ninguna expedició� n, no repartió�  el botí�n de guerra 
de forma equitativa y no fue justo en sus juicios’. 

Dijo Sa’d: ‘¡Por Allâ�h! Pediré�  a Allâ�h tres cosas: ¡Oh, Señ� or! Si este siervo tuyo 
miente y se ha levantado para vanagloriarse y que la gente hable de é� l, dale una 
vida larga, pero en extrema pobreza y somé� telo a las tentaciones’. 

Pasó�  el tiempo y cuando este era preguntado decí�a: ‘¡Soy un pobre anciano y con 
grandes problemas, al que le ha alcanzado la maldició� n de Sa’d!’ 

Dijo ‘Abd Al-Mâ� lik Ibnu ‘Umaî�r, quien narró�  de Ÿ�â�bir Ibnu Samurah: ‘Lo he visto, 
y sus cejas caí�an sobre sus ojos por su avanzada edad, y vagabundeaba por los 
caminos importunando y acosando a las muchachas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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ْـنتُُ وْْأسٍٍ 

رْْوََى بِِ�

َ
هُُْـت� أَ اصََمََ

َ
لٍٍــي ، خَ

َ
فَ
ُ
دــيز ــبن ورــمع ــبن نُ  ديعــس ــبن 

َنَّأ
رــيبزل:  792- ــعون ةورــع ــبن ا

 
اًًــئي


َ
 شَ

ُ
ذُــ

ُ
ْـن�تُُ آخُ

ُ
: ــنأا كُ

ٌ
 دٌيعــس

َ
ـَق�الَ



َ
ا، فَ ـَه� نِْْـم� رْْأضِِ  

ً
يْْاًــئ

َ
 شَ

َ
ــذَ

َ
هُُ أخَ ـَن�أ


ـَع�َدَّتْْ   مِِــ، وا

َ
نِِْـب الحََكَ � 

َ
رْْوََانَ ـَم� ـَل�ى 


إِِ

 :
َ

ـَقالَ

ُـسولِِ الله  ؟ � نِْْـم� رََ� ـَسمِِعْْتََ  ا �

َ
ـَم�اذَ  :

َ
ـقالَ


نِْْـم� ــسرول الله  !؟ � ـَسمِِعْْتُُ  ـَل�ذِِي �


 ا

َ
دَْـع� ـَه�ا بََ نِْْـم� رْْأضِِ

ـَل�هُُ 

 

َ
ـَق�الَ



َ
 رْْأضِِنََــي« فَ

ِ
ـَسبْْعِ ـَل�ى �


ـَقهُُ إِِ


وِِّ�

ُ
، طُ

ً
اًــم

ْ
لْ

ُ
رْْألأضِِ ظُ


نََِـم� ا  

ً
اًرْـب�  شِِ

َ
ــذَ

َ
ـَم�نْْ أخَ  الله  ــقيول: »

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ �

ـَه�ا ــفي 
ْ
تُُلْ

ْ
مِِْـع�أ بََصََرََــها، وََاقْ

َ
، فَ

ً
ـَبةً ـَن�تْْ كاذِِ�


ا

َ
 كَ

ْ
َمَُّـه�َلَّ نْإ


 ديعــس: ال

َ
ـَق�الَ



َ
ا، فَ

َ
ـَهذَ � 

َ
دَْـع�  بََ

ً
ـَن�ةً  بََيِِّ

َ
كَ

ُ
: لا سْْألُأــ

ُ
ـَم�رْْوََانُ

رََْـف�ةٍٍ 

ـَع�تْْ ــفي حُُ

َ
ـَه�ا ذإ وََقَ مْْشِِــي ــفي رْْأضِِ

َ
يََِـه تَ ـَها، وََبََيْْنََــما � ـَهبََ بََصََرُُ� �

َ
ـَت�ى ذَ ـَت�تْْ حََ


ــما ما

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


رْْأضِِــها، �

ْــيهِِ.
َ
ـَـتتْْ.  قفــتم عََلَ


ما

َ
فَ

792. ‘Uruah Ibnu Az-Zubaî�r narró� : “Arû� â�  Bint Â� û� s presentó�  una querella al go-
bernador de Medina contra Sa’î�d Ibnu Zaî�d Ibnu ‘Amr Ibnu Nufaî�l , uno de los 
diez que recibieron en vida la albricia de ingresar al Paraí�so. Lo acusó�  de haber 
usurpado algo de su tierra. 
Dijo Sa’î�d: ‘¿Acaso voy a tomar algo de su tierra, despué�s de lo que he oí�do del 
Mensajero de Allâ�h ?’ 
Le preguntó�  Maruâ�n: ‘¿Qué�  es lo que has oí�do del Mensajero de Allâ�h ?’ 
Dijo: ‘He oí�do decir al Mensajero de Allâ�h : Quien usurpe tan solo un palmo de 
tierra en esta vida, rodeará�n su cuello siete capas de tierra, en la otra vida’. 
Le dijo Maruâ�n: ‘No te voy a pedir ninguna prueba despué�s de esto’. 
Entonces Sa’î�d dijo: ‘¡Oh, Señ� or! Si ella ha mentido, ciega sus ojos y haz que mue-
ra en su propia tierra’. 
Y en efecto, ella murió�  ciega; mientras caminaba por su tierra cayó�  en un hoyo y 
murió� ”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ةٍٍ  ـَل�

يْْ

َ
يِِّــبَنَّل ، ــفي لَ دِِْـن� ا نِْْـم� عِِ رََجََــا 

َ
يِِّــبَنَّل ، خَ نِْْـم� ــحصأاب ا  ــيلجرن 

َنَّأ
 : 793- ــعون أنســ

ـَت�ى   حََ
ٌ

ـم�ا وََاحِِدٌــ  وََاحِِدٍٍــ مِِنْْهُُ
ِ

لِّ
ُ
ـَم�عََ كُ ـَقا، صََــارََ 


تََرََ�

ْ
ـَم�ا افْ

َ
لَ
َ
ـم�ا.  فَ يْْهِِيد

َ
نََْـي� أَ نِِْـي� بََ  امِِلصْْبََاحََ

ُ
ْـثلُ


ـَم�ا مِِ� ـَم�ةٍٍ وََمََعََهُُ لِِ

ْ
مُُظْ

ـَل�هُُ. وراهُُ البُُــخاير

ـَت�أى هْْأ




793. Anas  dijo: “Dos sahâ�bah salieron de la casa del Profeta  en una noche 
muy oscura, y parecí�a como si llevaran dos lá�mparas luminosas entre sus manos 
y cuando se separaron, continuaron como si cada uno llevara la suya, hasta llegar 
a su hogar”. [Al-Bujâ� ri] 

هُُُـن� 
ُ

ظُ
َ�
ِـن�إي لأَ


 :

ُ
ـَقطُّ


ــيءٍٍ �

َ
 لِِشَ

ُ
ا سََمِِــعْْتُُ رــمع  ــقيولُ ـَم�  :

َ
الَ ـَق


794- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

نُُُّــظ.  وراه اخــبلاير.


ا يََ ـَـم
َ
 كَ

َ
انَ

َ
 كَ

َلاَّ
ا، إِِ

َ
ذَ ـَـك




794. Ibnu ‘Umar k dijo: “Siempre que escuché�  a ‘Umar  decir: ‘Creo que suce-
derá�  tal cosa’. Sucedí�a tal como lo habí�a concebido”. [Al-Bujâ� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE HABLAR MAL DEL 
AUSENTE Y LA ORDEN DE CUIDAR LA LENGUA 

Dice Allâ�h : 

 اَللهَ 
َنَّإ

ُـق�َتَّوا اَللهَ 



ُـم�وهُُ وََا رِِهْْتُُ

َ
كَ

َ
 فَ

ً
خِِــيهِِ مََيْْاًــت

َ
حْْمََــ أَ

َ
 لَ

َ
لَ

ُ
كُ

ْ
أْ ـَي�  

ْ
مُْْـك� نْأ




ُ
حََدُ

َ
يُُحِِبُُّــ أَ

َ
 أَ

ً
مُْْـك� بََعْْاًــض


ـَت�بْْ بََضُُع

ْ
 يََغْ

َ
وََلاَ

ابٌٌ رََحِِمٌٌــي ـَت�َوَّ



“No os espié� is, ni hablé� is mal del ausente, porque es tan repulsivo como comer 
la carne muerta de vuestro hermano. ¿Acaso alguien desearí�a hacerlo? Por su-
puesto que les repugnarí�a”. 
(Corá�n 49:12) 


ً
ولاً

ُ
 عََنْْهُُ مََسْْئُ

َ
انَ

َ
 كَ

َ
لوئِِكَ

ُ
 أُ

ُ
لُّ

ُ
ؤادََ كُ

ُ
مَْْعََ وََابََلصََرََ وََافُل  السَّ

َنَّإ
مٌٌ 

ْ
 بِِهِِ عِِلْ

َ
كَ

َ
يْْسََ لَ

َ
 مََا لَ

ُ
فُ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََلاَ

“No hagá� is ni digá� is nada si no tené� is conocimiento. Seré� is interrogados acerca 
de [lo que hayá� is hecho con] vuestro oí�do, vista y corazó� n”. (Corá�n 17:36) 
Haz de saber que toda persona debe preservar su lengua, excepto cuando sea 
para algo beneficioso. Cuando existe la posibilidad de que las palabras sean tan-
to para bien como para mal, la Sunnah indica que es mejor permanecer callado, 
porque de una palabra lí�cita puede darse una situació� n ilí�cita o cuanto menos 
desaconsejable, y esto puede suceder con facilidad. Permanecer a salvo de decir 
algo indebido, no tiene precio. 

 
ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
خِِرِِــ فَ

آ
ـَي�لوْْمِِ الآ ِـبالِلهِ وََا نُُِـم� �

ْ
 يُُؤْ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ « :

َ
ـَقالَ


�  يِِّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
795- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
تُْْـم�« قفــتم عََلَ وْْ لِِيََصْْ

َ
أَ

795. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien crea en Allâ�h y el ú� lti-
mo Dí�a que hable el bien o permanezca en silencio”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

نََْـي�  ا بََ ـَم� ْـي�هِِ وََ حْْيََ
َ
نََْـي� لَ ا بََ ـَم� ِـل�ي  نْْ  ـَم� نْْ يََضْْ ـَم� « : ِاِلله 

ُ
 سُُرــولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


796- ــعون لهــس ــبن دعــس، �

ْـي�هِِ
َ
« قــفتم عََلَ

َ
ةَ ـَن� هُُ اجََل ـَل�


نْْ  ـَم� ضْْ

َ
ْـي�هِِ أَ

َ
رِِجْْلَ

796. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien me ga-
rantice guardar lo que posee entre sus mandí�bulas y entre sus piernas, yo le 
garantizo el Paraí�so”. [Al-Bujâ� ri]

ـَل�ى 

عََا

َ
نِْْـم� رِِضْْوََــانِِ الله تَ ـَم�ةِِ  لِِ

َ
ـَل�مُُ بِِاكَل



َ
يََتََكَ

َ
 لَ

َ
دَْـب�  اعََل

َنَّإ
« :

َ
ـَقالَ


�  ــعن اّيّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
797- ــعون أَ

ِـق�ي 
ْ
ـَل�ى لا يُُلْ


عََا

َ
طِِ اِللهِ تَ

َ
نِْْـم� سََخَــ ـَم�ةِِ 

َ
لَ
َ
ـَل�مُُ بِِاكَل



َ
يََتََكَ

َ
 لَ

َ
دَْـب�  اعََل

َنَّإو
ـَه�ا دََرََــجاتٍٍ،  هُُُـع� اُللهُ بِِ

َ
 يََرْْفَ

ً
ـَبالاً ـَه�ا �

َ
ِـق�ي لَ

ْ
ـَم�ا يُُلْ

ـَن�مََ«.  وراه اخــبلاير. ـَه�ا ــفي جََهََ وِِْـه�ي بِِ  يََ
ً
ـَبالاً ـَه�ا �

َ
لَ
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797. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El siervo puede decir, sin 
darle importancia, algo que complace a Allâ�h, y por ello lo eleva en grados. 
Pero el siervo puede decir algo, sin darle importancia, que enoja a Allâ�h, y es 
arrojado por ello al Infierno”. [Al-Bujâ� ri] 

 ،
َ

كَ
َ
 لِِسََــانَ

َ
ْـي�كَ

َ
 عََلَ

ْ
مْْسِِكْــ

َ
: »أَ

َ
ـقالَ


 ؟ �

ُ
جَََنَّلــاةُ ـم�ا ا  اِللهِ 

َ
ـَي�ا ــسرولَ ْـل�تُُ: 



ُ
: قُ

َ
ـَقالَ


�  798- ــعون ةــبقع ــبن عارٍٍــم

«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »يدحث ــسحن«. 
َ

ِـت�كَ
َ
طِِئَي

َ
ـَل�ى خَ


كِِْـب عََ ، وا�

َ
ُـت�كَ  بََيْْ

َ
يََسََعْْــكَ

ْ
وََلْ

798. ‘Uqbah Ibnu ‘Â� mr  dijo: Le pregunté�  al Profeta : ‘¡Oh, Mensajero de 
Allâ�h! ¿Có� mo podrí�a alcanzar la salvació� n?’ 
Le contestó� : ‘¡Controla tu lengua, atiende tu hogar y llora por tus pecados!’”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ـَل�مُُ، 

هُُ عْْأ

ُ
ُـسولُ  ؟« قاــلوا: اُللهُ وََرََ�

ُ
ـَب�يةُ غِِ

ْ
ـَم�ا الْ  

َ
رُُنَو

ْ
ـَت�دْ



َ
: »أَ

َ
ـقالَ


� ، الله 

َ
ُـسولَ  ر�

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
799- ــعون أَ

ـَم�ا   فِِــيهِِ 
َ

انَ
َ
 كَ

ْ
: »نْإ

َ
ـَقالَ


 ؟ �

ُ
ُـقولُ


ـَم�ا أ�  ــفي خِِأــي 

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
تََْـي�أ نْإ رََ

َ
: أفَ

َ
رََْـك�هُُ« قِِلَــي


 بِِــما يََ

َ
ــاكَ

َ
 أخَ

َ
ْـك�رُُكَ


: »ذِِ

َ
ـَقالَ


�

ـَت�هُُ« وراه لســمم.  بََهََ
ْ

ـَق�دْ


َ
 فَ

ُ
ُـق�ولُ



َ
ـم�ا تَ نُْْـك� فِِــيهِِ 


ـَل�مْْ يََ


 

ْ
ـَت�هُُ، نْإو تََبْْ

ْ
، دــقف اغْ

ُ
ُـق�ولُ



َ
تَ

799. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h le dijo: “¿Sabé� is lo que es 
la gî�bah?’ 
Respondieron: ‘¡Allâ�h y Su Mensajero saben má� s!’ 
Dijo: ‘Es mencionar de tu hermano aquello que detesta que se diga de é� l’. 
Le preguntaron: ‘¿Y si lo que digo de mi hermano es verdad?’ 
Dijo: ‘Si es verdad, has caí�do en la gî�bah, pero si no es verdad lo que has dicho, lo 
habrá� s calumniado’”. [Muslim]

 
َ

الَ ـَق

ا.  �

َ
ذَ ـَك�و


ا 

َ
 ــكذَ

َ
ةَ ـَي� نِْْـم� صََفِِ  

َ
ْـل�تُُ لّيّــبنل : حََسْْــبُُكَ



ُ
800- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: قُ

هُُْـت� !« قاتــل:  مََزََجََ
َ
اءِِ ابََلحْْرِِــ لَ ـَم� وْْ مُُزِِجََتْْــ بِِ ـَل�


 

ً
ةً ـَم� لِِ

َ
تِِْـل� كَ



ُ
 قُ

ْ
دْ ـَق�



َ
: »لَ

َ
، ــقفالَ

ً
رََــيصةً

َ
ِـن�ي قَ عْْ

َ
ضُُــعب اورــلاةِِ: تَ

ُـبو دادو  �
َ
ا«.  وراه أَ

َ
ذَ ـَك�


ا وََ

َ
ذَ ـَك�


ِـل�ي   

َنَّإو
 

ً
ــسااًن

ْ
ْـي�تُُ نْإ

َ
ِـن�أي حََكَ


حِِبُُّــ 

ُ
ا أُ ـَم� « :

َ
الَ ـَق�



َ
 فَ

ً
سََــااًن

ْ
هُُ نْإ ـَل�


ْـي�تُُ 

َ
وََحََكَ

وايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن حــيحص«. 

800. ‘Â� ishahnarró� : “Le dije al Profeta : ‘¿No es suficiente saber de Safî�î�ah tal 
y tal defecto?’. 
Le contestó� : ‘¡Has dicho una palabra que, si se mezclara con el agua del mar, la 
contaminarí�a!’ 
En otra ocasió� n imité�  burlonamente a una persona, resaltando sus defectos. 
Dijo: ‘No me agrada que se burlen de los defectos de ninguna persona. Aunque 
me fuera dado el mundo entero, no aceptarí�a imitar a nadie burlá�ndome de é� l’”. 
[Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]
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 LA PROHIBICIÓN  DE PRESTAR OÍDOS              
A QUIEN HABLA MAL DE UN AUSENTE
ES IMPORTANTE REPROBAR A QUIEN LO HACE Y SI NO SE DETIENE 
ABANDONAR LA REUNIÓN 

Dice Allâ�h : 


َ

وِِ مُُعْْرِِضُُونَ
ْ
غَْلَّ


نََيذَلَّ هُُمْْ عََنِِ ال


وا

“Los que se apartan de las frivolidades”. (Corá�n 23:3)

ا  ـَم�إو رِِْـي�هِِ 
َ
وضُُــوا ــفي حََدِِثٍٍــي غَ

ُ
ى يََخُ ـَت� مُْْـه� حََ  عََنْْ

ْ
رِِْـع�أضْ

َ
 ــفي آيََاتِِــنا فَ

َ
وضُُــونَ

ُ
ذَِِلَّنََــي يََخُ


تََْـي� ا

َ
ا رََأَ

َ
وََإِِذَ

الِِمِِنََــي
َظَّل

ومِِ ا ـَق�ل

عََ ا ـَم� رََْـك�ى 




ِ
 اذِّل

َ
دَْـع�  بََ

ْ
دُْـع�

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
لاَ

َ
 فَ

ُ
يْْــَشَّلطانُ


 ا

َ
كَ ـَن� سِِيََ

ْ
يُُنْ

“Cuando veas a los que se burlan de Mis signos, alé� jate de ellos hasta que cam-
bien de conversació� n. Pero si el demonio te hace olvidar, cuando lo recuerdes no 
permanezcas reunido con los injustos”. (Corá�n 6:68) 

ـن�لارََ  ِـه�هِِ ا ـَع�نْْ وََجْْ رِْْـع�ضِِ ــيخأهِِ، رَََدَّ اُللهُ  ـَع�نْْ  ـَم�نْْ رَََدَّ  « :
َ

ـَقالَ

�  ــعن ايِِّــبنل ، ــبي ادردــلاء

َ
801- ــعون أَ

ـَم�ةِِ«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.  ـَي�ومََ اقليََا

801. Abû�  Ad-Dardâ� ’  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien defienda el honor 
de su hermano, Allâ�h apartará�  de su rostro el Fuego el Dí�a de la Resurrecció� n”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 :
َ

ـَقالَ

ــجَرَّلاء � مَََدَّــقت ــفي ــبابِِ ا


ـَل�ذِِي 


 نِِــب مََاكٍٍــل ، ــفي هــثيدح اطلولــي املشهــور ا

َ
ـَب�تانَ 802- ــعون عِِ

 لا يُُحِِبُُّــ اَللهَ لاو 
ٌ

ِـف�قٌ  مُُنََا
َ

ِـل�كَ
َ
: ذَ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـَق�الَ



َ
مِِــ ؟« فَ

ُ
شُ

ْ
خْ

ُ
 نُُــب ادُّل

ُ
كُِـل� نََْـي�أ ما « :

َ
ـَق�الَ



َ
ِـل�ي فَ


ــقام اّيّــبنل  يُُصََ

 
َنَّإو

 وََجْْهََــ اِللهِ ! 
َ

ــلكَ
َ

 بِِذَ
ُ

ــيردُ  اُللهُ يُُ
َلاَّ
: لا هََــلإ إِِ

َ
ـقالَ


� 

ْ
ـَقدْ


ـَت�راهُُ �


 

َ
 لاَأ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

ْ
لُْـق�



َ
 تَ

َ
 اّيّــبنل : »لاَ

َ
ـَق�الَ



َ
ُـسوهُُل، فَ رََ�

ْــيهِِ.
َ
 وََجْْهََــ اِللهِ«.  قفــتم عََلَ

َ
ِـل�كَ

َ
 اُللهُ يََبْْتََــغي بِِذَ

َلاَّ
: لا هََــلإ إِِ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ � ـَن�لارِِ  ـَل�ى ا


مَََرَّــ عََ  حََ

ْ
ـَقدْ


الله �

802. ‘Itbâ�n Ibnu Mâ� lik  en un extenso hadî�z dijo: “El Profeta  se levantó�  para 
hacer el salâ� t, y preguntó� : ‘¿Dó� nde está�  Mâ� lik Ibnu Ad-Dujshum?’ 
Contestó�  un hombre: ‘¡É� se es un hipó� crita que no ama a Allâ�h ni a Su Mensajero!’ 
Dijo el Profeta : ‘¡No digas eso! ¿Acaso no sabes que atestiguó�  que no existe 
divinidad salvo buscando con ello la complacencia de Allâ�h? Y Allâ�h ha preserva-
do del Fuego a quien diga, sinceramente y buscando Su complacencia: No existe 
divinidad salvo Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 



338

 ¿CUÁNDO ES PERMITIDO HABLAR MAL DE 
UN AUSENTE? 

Hablar mal de un ausente está�  permitido para objetivos concretos dentro de la 
ley, los cuales sin ello no podrí�an alcanzarse. Es permitido en seis ocasiones: 
Primera: La queja del oprimido. Le está�  permitido al oprimido elevar la injusti-
cia cometida al juez para que este establezca justicia. Puede decir: “Fulano me ha 
oprimido de tal y tal manera”.
Segunda: Cuando sirve para cambiar lo incorrecto y rehabilitar al pecador. Dirá�  a 
quien pueda corregir la situació� n: “Fulano ha hecho esto o aquello. Amoné�stalo 
para que cambie”. Siempre que sea con el objetivo de que esa persona se corrija, 
caso contrario es ilí�cito. 
Tercera: Para pedir un dictamen jurí�dico. Puede decir al juez: “He sido trata-
do injustamente por mi padre o mi hermano o mi esposo o fulano, por esto y 
aquello. ¿Tiene derecho a hacerlo? ¿Qué�  camino me queda para librarme de esta 
injusticia y conseguir mis derechos?” Aunque es preferible no nombrar a la per-
sona, sino decir: ‘¿Qué�  sucede si una persona, o un esposo hace tal y tal cosa?’. 
Si se consigue el objetivo sin especificar a la persona, caso contrario especificar 
quié�n es la persona es permitido, tal como lo voy a evidenciar con un hadî�z si 
Allâ�h quiere. 
Cuarta: Para prevenir y aconsejar a los musulmanes de algo maligno. Entre es-
tas situaciones: Impugnar una narració� n o un testimonio, lo que está�  permitido 
por consenso de los musulmanes y puede incluso ser obligatorio en ocasiones. 
Tambié�n es permitido cuando alguien pide consejo sobre una persona en caso 
de casamiento, comercio, elegir vivienda y otros, y en ese caso es obligatorio no 
esconder informació� n que se sabe sobre esa persona, sino que debe mencionar 
todos los errores y pecados que conoce de esa persona, con la intenció� n de dar 
consejo honesto. 
Tambié�n cuando ve una persona que busca el conocimiento y está�  aprendiendo 
de un innovador o un corrupto, y teme que el alumno se perjudique por apren-
der de é� l. En ese caso debe advertirle y aconsejarle sobre esa persona, con la 
condició� n de que su intenció� n sea aconsejar. Aunque algunos se equivocan en 
estos casos y son movidos por la envidia, y Shaî�tâ�n lo seduce y cae en el engañ� o 
creyendo que está�n dando un consejo correcto.
Tambié�n el caso de quien tenga una posició� n de autoridad pero no es digno de 
ella, ya sea porque es un corrupto, un incapaz o un negligente. En ese caso es 
permitido mencionar su situació� n ante quien tiene autoridad para reemplazarlo 
o corregirlo.
Quinta: Aquel que hace pú� blicos sus pecados o innovaciones, como el que pú� bli-
camente bebe vino o sustrae dinero o pide sobornos. En esos casos está�  permi-
tido mencionar aquello que este ha hecho pú� blico, sin embargo, está�  prohibido 
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mencionar otros defectos que no se refieran a los pecados pú� blicos. 
Sexta: Apodar a una persona por un defecto como el cojo, el sordo, el ciego, el 
bizco u otros. Está�  permitido nombrarla, pero no para resaltar un defecto fí�sico, 
aunque es mejor llamarlos de otra forma. 
Estas son las seis causas en las que han consensuado los sabios y está�n basadas 
en los hadices auté�nticos del Profeta  que citaré�  a continuació� n, si Allâ�h quiere. 

ْـه�م  ا اجََل ـَب �
َ
 أَ

َنَّإ
803- ــعون فاةــمط تِِــنب سٍٍــيق رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: تــيتأ اَيَّــبنل ، ــلقفتُُ: 

 
َ
لاَ

َ
مِِْـه�، فَ ُـبو اجََل �

َ
ـَم�أوا أَ ـَل�هُُ، 


 

َ
ـَم�الَ  

َ
 لاَ

ٌ
ُـل�وكٌ


صُُعْْ

َ
، فَ

ُ
ـَي�ةُ ـَم�أا مُُعََاوِِ « : الله 

ُ
 سُُرــولُ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـن�ي ؟ فَ بََا

َ
طَ

َ
 خَ

َ
ـَي�ةَ وََمُُعََاوِِ

ْــيهِِ.
َ
ِـق�هِِ« قفــتم عََلَ نْْ عََاتِِ ـَع� يََضََعُُــ اعََلصََــا 

803. Fâ� timah Bint Qaî�sdijo: “Fui a ver al Profeta  y le dije: ‘Abû�  Al-Ÿ�ahm y 
Mu’â�uî�ah me han pedido en matrimonio’. 
Me aconsejó�  el Mensajero de Allâ�h : ‘En cuanto a Mu’â�uî�ah es pobre y no tiene 
dinero. En cuanto a Abû�  Al-Ÿ�ahm no deja de llevar el bastó� n sobre el hombro [ha 
golpeado a una mujer]’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

يََانَ
ْ
ـَبا سُُفْــ �

َ
 أَ

َنَّإ
 : يِِّــبَنَّل  ل

َ
يََانَ

ْ
ــبي فْــس

َ
 أَ

ُ
رََْـم�ةُأ  ا

ُ
ْـن�دُ 804- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: قاتــل هِِ

ذِِــي 
ُ

: »خُ
َ

ـَقالَ

ـَل�مُُ ؟ �


وََُـه لا يََعْْ هُُْـن�، وََ�  مِِ

ُ
تُ

ْ
ذْــ

َ
خَ

َ
ـَم�ا أَ  

َلاَّ
ـَل�وودِِي إِِ


ــنيفي 

ْ
ـَم�ا يََكْ ِـن�يي  ْـيسََ يُُعْْطِِ �

َ
ـَشحِِحٌٌي وََلَ


� 

ٌ
رََجُُلٌــ

ْــيهِِ.
َ
ْـع�رُُفِِو«.  قفــتم عََلَ كِِ بِِامََل

َ
فِِكِِــي وََوََدَــل

ْ
ـَم�ا يََكْ

804. ‘Â� ishahdijo: ‘Hind, la mujer de Abû�  Sufiâ�n, le dijo al Profeta : ‘Abû�  Sufiâ�n 
es un hombre tacañ� o, no me da lo suficiente para mí� y mi hijo, y por eso he tenido 
que tomar de su dinero sin que é� l sepa’. 

Le dijo: ‘Toma lo que necesites para ti y tu hijo, pero sin derrochar’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DIFAMAR CON EL FIN 
DE CAUSAR ENEMISTAD ENTRE LAS PERSONAS 
(NAMÎMAH)

Dice Allâ�h : 

اءٍٍ بِِنََمٍٍيم
َشَّ

ازٍٍ مََ هَََمَّ
“No obedezcas al ser despreciable que jura constantemente [por Allâ�h] ni al di-
famador que siembra la discordia”. (Corá�n 68:11)

يْْهِِ. 
َ
امٌٌ((.قفتم عََلَ َمَّ

َ
 نَ

َ
ةََنَّ  اجََل

ُ
لُ

ُ
خُ

ْ
 الله : »لا يََدْ

ُ
 سرولُ

َ
الَ

َ
: قَ

َ
الَ

َ
  قَ

َ
ةَ

َ
يْْفَ

َ
805- عون حُُذَ
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805. Hudhaifah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No entrará�  al Paraí�-
so el calumniador”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَم�ا  ـَبانِِ، وََ �
َذَّ

ـَم�ا يُُعََ هُُ
َنَّإ
« :

َ
ـَق�الَ



َ
نِِْـي� فَ  بْْرََ

َ
 الله  َرَّــم بِِقَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
806- ــعون اــبن ــبعاسٍٍ رضــي الله ــمهنعا: 

 يََسْْــتََتِِرُُ 
َ
 لاَ

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


ــرُُ 

َ
خَ

آ
ـم�أوا الآ ـَم�يةِِ،  مَِِنَّل  يََمْْشِِــي بِِا

َ
انَ

َ
ـَف�كَ


ـَم�ا،  هُُ

ُ
حََدُ

َ
ـَم�أا أَ بِِرٌٌــي: 

َ
ـَن�إهُُ كَ


ـَل�ى 


رٍٍــيب ! بََ

َ
ـَبانِِ ــفي كَ �

َذَّ
يُُعََ

ْــيهِِ.  ذهــوا ظفــل دحــإى ورايــات اخــبلاير.
َ
ِـل�هِِ«.  قفــتم عََلَ نِْْـم� بََوْْ

806. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  pasó�  junto a dos tumbas y 
dijo: ‘Sus moradores son ahora castigados, pero no son castigados por pecados 
capitales, aunque sin embargo son graves: Uno de ellos solí�a calumniar a la gente 
y el otro no se cuidaba de ensuciarse al orinar’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LOS QUE TIENEN DOS CARAS

Dice Allâ�h : 

 
َ

انَ
َ
ـَق�لولِِ كَو


نََِـم� ا ـَم�ا لا يََرْْضََىــ   

َ
ُـت�ونَ  يُُبََيِِّ

ْ
مُْْـه� ذْإ وََُـه مََعََ نََِـم� اِللهِ وََ�  

َ
ونَ

ُ
فُ

ْ
 يََسْْــتََخْ

َ
ـَن�لاسِِ وََلاَ نََِـم� ا  

َ
ونَ

ُ
فُ

ْ
يََسْْــتََخْ


ً
 مُُاًــطيح

َ
ُـل�ونَ


ـَم�ا يََعْْمََ اُللهُ بِِ

“[Los hipó� critas] pueden engañ� ar a la gente, pero no pueden engañ� ar a Allâ�h, 
porque É� l está�  con ellos cuando pasan la noche tramando lo que no Le complace. 
Allâ�h bien sabe cuá�nto hacen”. (Corá�n 4:108)

ةِِ  ُـهم ــفي اجََلاهِِلَِِيَّ : خِِيََارُُ�
َ

ـن�لاسََ مََــعادِِنَ  ا
َ

نَو
ُ

جِِــدُ
َ
 ــسرول الله : »تَ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
807- ــعون أَ

 
َ

نَو
ُ

جِِــدُ
َ
ـَل�هُُ، وََتَ


 

ً
ـَي�ةً رََاهِِ

َ
هَُُدَّمْْ كَ


ـَش


�

َ
أــَشَّلنِِ أَ


ا ا

َ
ـَهذَ ـن�لاسِِ ــفي � ـَي�ارََ ا  خِِ

َ
نَو

ُ
جِِــدُ

َ
ُـه�وا، وتَ

ُ
قُ
َ
ا فَ

َ
مِِ إِِذَ

َ
سْْإلإلاَ مُْْـه ــفي ا خِِيََارُُ�

ْــيهِِ.
َ
ءِِلا بِِوََجْْهٍٍــ«.  قفــتم عََلَ

ُ
ـَهؤُ ءِِلا بِِوََجْْهٍٍــ، وََ�

ُ
ِـت�أي ؤُــه ـَل�ذِِي يََ


ا اوََلجْْهََنِِــي، ا

َ
ـن�لاسِِ ذَ ـَشَرَّ ا


�

807. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Encontraré� is a 
las personas orgullosas de su origen noble. Pero los mejores de ellos en la é�poca 
pagana pre-islá�mica son los mejores en el Islam, si estudian el Islam y lo com-
prenden. 
Encontraré� is que la mejor persona para gobernar es aquella que má� s deteste 
asumir el cargo. 
Encontraré� is que la peor de todas las personas es la que tiene dos caras: va a 
unas personas con una cara, y a otras con otra cara”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE MENTIR

Dice Allâ�h : 

ٌٌم
ْ
 بِِهِِ عِِلْ

َ
كَ

َ
يْْسََ لَ

َ
 مََا لَ

ُ
فُ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََلاَ

“No hagá� is ni digá� is nada si no tené� is conocimiento”. (Corá�n 17:36)

َرَِّـب�ل   ا
َنَّإو

رِِِّـب�ل،  ى ا ـَل�

دِِْـه�ي إِِ  يََ

َ
قَ

ْ
 الصِِّدْــ

َنَّإ
« : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


� ، 808- ــعون اــبن عــسمود

ـَل�ى 

دِِْـه�ي إِِ ذِِــبََ يََ

َ
 اكَل

َنَّإو
  .

ً
اًــقي

ِ
 اِللهِ صِِدِّ

َ
دَْـن� بََ عِِ ـَت�

ْ
ـَت�ى يُُكْ  حََ

ُ
قُ

ُ
يََصْْــدُ

َ
 لَ

َ
جَُُرَّللَــ  ا

َنَّإو
ةِِ،  ـَن� ـَل�ى اجََل


دِِْـه�ي إِِ يََ

 
ٌ

« ــفتمقٌ
ً
ااًــب

َذَّ


َ
 اِللهِ كَ

َ
دَْـن� ـَت�بََ عِِ

ْ
ـَت�ى يُُكْ ذِِْـك�بُُ حََ


يََ

َ
 لَ

َ
جَُُرَّللَــ  ا

َنَّإو
ـَن�لارِِ،  ـَل�ى ا


دِِْـه�ي إِِ جُُــورََ يََ

ُ
 افُل

َنَّإو
جُُــورِِ، 

ُ
افُل

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

808. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “La verdad conduce a la virtud 
y la virtud conduce al Paraí�so. La persona, que siempre dice la verdad, es consi-
derada veraz ante Allâ�h. 
Por el contrario, la mentira conduce a la corrupció� n, y la corrupció� n conduce al 
Fuego. La persona que siempre miente es considerada ante Allâ�h un mentiroso”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
ْ

 نْأ
َ

ِـل�فَ


ُ
ـَي�رََهُُ، كُ ـَل�مْْ 


مٍٍْـل� 


ـَل�مََ بِِحُُ


حََ

َ
ـَم�نْْ تَ « :

َ
ـَقالَ


�  809- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، ــعن اّيّــبنل

ْـي�هِِ 
َ
نَ
ُ
ذُ

ُ
، صَُُبَّــ ــفي أُ

َ
ُـهونَ ارِِ�

َ
ـَل�هُُ كَ


مُْْـه  ـَقوْْمٍٍ وََ�


ـَل�ى حََثِِــيد �


ـَم�نِِ اسْْــتََمََعََ إِِ ، وََ

َ
ـَع�لَ

ْ
ـَل�نْْ يََفْ


يْْن وََ

َ
ــعِِرََيتَ

َ
نََْـي� شَ  بََ

َ
دَِـق� يََعْْ

خٍٍِـف�«.  وراه  ْـيسََ نبا �
َ
ا ارُُّــلحََو وََلَ ـَه�ي  فِِ

َ
خَُـف�


 يََنْْ

ْ
 نْأ

َ
ِـل�فَ



ُ
بََ وََكُ

ِ
ذُِّـع�  

ً
رَََوَّــ صُُــورََةً نْْ صََ ـَم� ةِِ، وََ ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي�  

ُ
كُُـن�



آ
الآ

اخــبلاير.

809. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Profeta  dijo: “Aquel que inventa haber visto 
un sueñ� o que en realidad no tuvo se le pedirá�  que ate dos granos de cebada, pero 
no podrá�  hacerlo. 
Aquel que espí�e una conversació� n que desea ser mantenida en privado por quie-
nes hablaban, se le verterá�  plomo fundido en sus oí�dos el Dí�a de la Resurrecció� n. 
Aquel haga la figura de un ser viviente, será�  castigado y se le pedirá�  que le infun-
da un espí�ritu, pero no podrá�  hacerlo”. 
[Al-Bujâ� ri] 

ْـي�هِِ 
َ
 عََيْْنَ

ُ
جَُُرَّلــلُ رُِِـي�يََ ا  

ْ
رََِـف�لى نْأ رََْـف�ى ا



َ
يُُّــبَنَّل : »أَ  ا

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


810- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ـَي�ا«.  وراه اخــبلاير.  رََ
َ
ـَل�مْْ تَ


ـَم�ا 

810. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “La peor de las mentiras es que 
una persona diga haber tenido un sueñ� o que en realidad no ha visto”. [Al-Bujâ� ri]
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 LAS SITUACIONES EN LAS QUE SE PERMITE 
MENTIR 

Debes saber que la mentira, en principio, es prohibida. Sin embargo, se permite 
en algunas situaciones con estrictas condiciones, que en resumen son: La pa-
labra es un medio para conseguir un objetivo. Entonces todo objetivo noble es 
posible conseguirlo sin mentira, pero si no es posible, excepto a travé�s de una 
mentira, solo en ese caso serí�a permitido. 
Por ejemplo, si un musulmá�n se ocultara y ocultara su dinero de un opresor que 
desea matarle o robarle, y una persona fuera preguntada dó� nde se encuentra, es 
obligació� n mentir para ocultarlo. 
De la misma forma, si alguien tuviese en su poder un depó� sito en confianza, y 
un ladró� n quisiera apoderarse de é� l, serí�a obligatorio que mienta para ocultarlo. 
En cualquiera de estos casos, lo mejor es disimular utilizando un juego de pala-
bras; es decir, referirse a algo concreto con una expresió� n evasiva sin tener que 
mentir. 
Los sabios han tomado como referencia para la licitud de la mentira en casos 
como estos el siguiente hadî�z: 

نََْـي�  حُُِـل� بََ ذِِي يُُصْْ ـَل�

ابُُ ا

َذَّــ


َ
ْـيسََ اكَل �

َ
 الله ، ــقيول: »لَ

َ
ُـثومٍٍ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، ــهنأا تْْعمــس سُُرــولَ


�
ْ
لْ
ُ
مِِّ كُ

ُ
أُ

ْــيهِِ.
َ
«.  قفــتم عََلَ

ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ُ
ُـق�ولُ


وْْ يََ

َ
 أَ

ً
اًرْـي�

َ
ِـم�ي خَ يََنْْ

َ
اسِِ، فَ ـَن�ل ا

Umm Kulzû� mnarró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “No es mentiroso 
quien intenta reconciliar a la gente, y para ello exagera lo bueno o transmite 
estrictamente lo bueno”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE VERIFICAR LO QUE SE 
DICE Y TRANSMITE 

Dice Allâ�h : 

مُْْـت� 
ْ
عََلْ

َ
ـَم�ا فَ ـَل�ى 


تُُصْْبِِحُُــوا عََ

َ
ـَل�ةٍٍ فَ


ًـم�ا بِِجََهََا وْْ

َ
ُـب�يوا قَ صِِ

ُ
ن تُ

َ
ُـن�َيَّوا أَ  تََبََ

َ
ـَب�أٍٍ فَ

َ
 بِِنَ

ٌ
ِـسقٌ ا�

َ
مُْْـك� فَ


ُـن�وا إِِن جََاء ذَِِلَّنََــي آمََ


ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ 
 ادِِمِِنََي 

َ
نَ

“¡Oh, creyentes! Si una persona que transgrede se os presenta con alguna noti-
cia, corroborad su veracidad, no sea que perjudiqué� is a alguien por ignorancia y 
luego os arrepintá� is de lo que habé� is hecho”. (Corá�n 49:6)
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ـَسمِِعََ«.  وراه  ـم�ا �  
ِ

لِّ
ُ
كُِـب � 

َ
ثَ

ِ
 يُُحََدِّــ

ْ
 نْأ

ً
ذِِاًــب

َ
ـَم�لرْْءِِ كَ ـَف�ى با




َ
: »كَ

َ
ـَقالَ


�  اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
811- ــعون أَ

لسمم

811. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Es suficiente para caer en la 
mentira simplemente repetir todo lo que oye”. [Muslim] 

وََُـه� 
َ
ذِِبٌٌ فَ ـَك�


هُُ  ـَن�



َ
رََى أَ ـَي� ِـن�ي بِِحََثٍٍــيد   عََ

َ
ثََدَّــ


نْْ حََ ـَم� « : الله 

ُ
 رََسُُــولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


�  

َ
812- ــعون سََــمُُرََةَ

اذِِنََــيب«.  وراه لســمم.
َ
 اكَل

ُ
حََــدُ

َ
أَ

812. Samurah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien transmita de 
mí� unas palabras, pero considera que pueden ser falsas, se convierte en uno de 
los mentirosos”. [Muslim] 

 LA ESTRICTA PROHIBICIÓN DE DAR FALSO 
TESTIMONIO 

Dice Allâ�h : 

ِِازُُّلور 
َ

وْْلَ
َ
وََاجْْتََنِِبوا قَ

“Manteneos alejados de la impureza de los í�dolos y apartados de las afirmacio-
nes falsas”. (Corá�n 22:30)

ازُُّلرََو 
َ

نَو
ُ

هََدُ
ْ

 يََشْ
َ
ذَِِلَّنََي لاَ


وََا

“Aquellos que no dan falso testimonio”. (Corá�n 25:72)

ا  ـَي� ى  ـَل�

ا: بََ ـَن�

ْ
لْ
ُ
رِِِـئ� ؟« قُ بََا

َ
رِِ اكَل ـَب�

ْ
كْأ مْْــ بِِ

ُ
كُ

ُ
بِِّئُ

َ
نَ
ُ
 أُ

َ
 الله : »لاَأ

ُ
 سُُرــولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


�  

َ
رََــةَ

ْ
ــبي بََكْ

َ
813- ــعون أَ

 ازُُّــلورِِ« 
ُ

: »لاأ وََــقولُ
َ

ـق�الَ


َ
ـَل�سََ، فَ


جََ

َ
 فَ

ً
كَِِتَّاًــئ  مُُ

َ
انَ

َ
نِِْـي�« كَو

َ
 اوََلالِِدَ

ُ
ُـق�وقُ


 ــبالِلهِ، عُُو

ُ
رْـشاكُ


� : »اإلإ

َ
ـَقالَ


 اِللهِ.  �

َ
ــسرولَ

ْــيهِِ.
َ
تََ.  قفــتم عََلَ

َ
ـَـسَكَ ـَـتهُُ  يْْ

َ
ـَـتى نــلقا: لَ ـَـها حََ رِِّرُُ

َ
مــفا زال يُُكَ

813. Abû�  Bakrah  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¿Queré� is que os indi-
que cuá� l es el peor de los pecados capitales?’ 
Dijimos: ‘¡Por supuesto que sí�, Oh, Mensajero de Allâ�h!’ 
Dijo: ‘Asociar a Allâ�h y desobedecer a los padres’. 
Estaba recostado y se sentó� : ‘Tambié�n el falso testimonio’ 
Y no cesó�  de repetirlo hasta que dijimos: ‘¡Ojalá�  no lo hubiera mencionado!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE MALDECIR A UNA 
PERSONA ESPECÍFICA POR SU NOMBRE               
O A UN ANIMAL 

 
َ

ـَقالَ

� :

َ
ـَقالَ


ةِِ ارِِّلضْْوََــانِِ، � ـَع� وََُـه ــمن لِِــهأ بََيْْ ــصنألأاريِِّ ، وََ�


ــَحََّضَّلاك ا  دٍٍــيز ثاتــب ــبن ا ــبي 

َ
814- ــعن أَ

 
َ

ـَت�لَ
َ
ـَم�نْْ قَ ، وََ

َ
ـَقالَ


ــما �

َ
وََُـه� كَ

َ
، فَ

ً
اًدِـم�  مُُتََعََ

ً
مِِ كاذِِاًــب

َ
سْْإلإلاَ رِِْـي� ا

َ
ـَل�ةٍٍ غَ


ـَل�ى يََمِِنٍٍــي بِِمِِ


 عََ

َ
ـَل�فَ


ـَم�نْْ حََ « : الله 

ُ
سُُرــولُ

ِـل�هِِ«.   تْْ
َ
قَ

َ
نِِِـم� كَ

ْ
نُُْـع� المُُؤْ

َ
هُُُـك�، وََلَ


رٌٌ ــميفا لا يََمْْلِِ

ْ
ـَن�ذْ


ـَل�ى رََجُُلٍٍــ 


ْـيسََ عََ �

َ
ـَم�ةِِ، وََلَ ـَي�ومََ اقِِليََا ِـبهِِ  بََ �

ِ
ذُِّـع� ــيءٍٍ، 

َ
سََهُُــ بِِشَ

ْ
فْ
َ
نَ

ْــيهِِ.
َ
قفــتم عََلَ

814. Abû�  Zaid Zâ�bit Ibnu Ad-Dahhâ�k Al-Ansâ� rî�  narró�  que el Mensajero de 
Allâ�h  dijo: “Quien jure que pertenece a otra religió� n que el islam si hiciera 
algo, sabiendo que lo que jura es mentira, será�  como haya dicho. 
Quien se suicide, será�  castigado el Dí�a de la Resurrecció� n de la misma forma en 
que se suicidó� . 
Ningú� n hombre debe hacer promesas sobre aquello que no posee o no pueda 
cumplir. 
Maldecir al creyente es como matarle”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَي�وْْمََ  اءََ 
َ

هََــدَ
ُ

 شُ
َ
عََاءََ، وََلاَ

َ
ــفَ

ُ
 شُ

َ
ُـن�ونَ


عَََلَّا


 ال

ُ
ُـك�ونُ


 يََ

َ
 الله : »لاَ

ُ
 سُُرــولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ِِــبي ادردــلاء

َ
815- ــعون أَ

ـَم�ةِِ«.  وراه لســمم. اقِِليََا

815. Abû�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quienes maldi-
gan frecuentemente no se les aceptará�  su intercesió� n ni su testimonio el Dí�a de 
la Resurrecció� n”. [Muslim]

ـَت�اعِِ  ضُُْـع� مََ ـَه�ا بََ يْْ
َ
ـَقةٍٍ عََلَ


ا�

َ
ـَل�ى نَ


 عََ

ٌ
ـَي�ةٌ  ـَم�ا جََارِِ : بََيْْنََ

َ
ـَقالَ


�  ِِّمِِي

َ
سْْــلَ

َ�
دٍٍْـي� الأَ نِِْـب عُُبََ � 

َ
ـَل�ةَ


ضْْ

َ
 نَ

َ
ةَ

َ
ـَبرْْزَ ــبي �

َ
816- ــعون أَ

 
َ
يُُِّـب�َنَّل : »لاَ

 ا
َ

ـَق�الَ


َ
ـه�ا. فَ عََنْْ

ْ
َمَُّـه�َلَّ الْ


، ال

ْ
ـَل�تْْ: حََلْــ


ا

َ
قَ
َ
 فَ

ُ
ـَب�لُ مُُِـه� اجََل  بِِ

َ
ـَي�قَ ضََا

َ
يِِّــبَنَّل ، وََتَ  بِِا

ْ
 بََصُُرََــتْ

ْ
ـَق�لوْْمِِ.  إِِذْ


ا

«.  وراه لســمم.
ٌ
ـَن�ةٌ عْْ

َ
ـَه�ا لَ يْْ

َ
 عََلَ

ٌ
ـَقةٌ


ا�

َ
ـَن�ا نَ صََاحِِبْْ

ُ
تُ

816. Abû�  Barzah Nadlah Al-Aslamî�  dijo: “Una joven iba montada sobre una 
camella muy cargada de equipaje. Cuando la joven vio al Profeta  quiso apro-
ximá� rsele. Pero el paso de la montañ� a le quedó�  estrecho. Entonces le dijo a su 
camella: ‘Camina’. Pero cuando esta no avanzó� , le dijo: ‘Oh, Señ� or, maldí�cela’. 
Cuando el Profeta  la escuchó�  dijo: ‘¡No nos acompañ� ará�  una camella que ha 
sido maldecida!’”. [Muslim] 
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 ES PERMITIDO MALDECIR A LOS PECADORES, 
PERO SIN MENCIONAR SUS NOMBRES

Dice Allâ�h : 

الِِمِِنََي
َظَّل

ى ا
َ
 اِللهِ عََلَ

ُ
عْْنََةُ

َ
 لَ

َ
لاَأ

“¡Que la maldició� n de Allâ�h caiga sobre los injustos!”. (Corá�n 11:18)

الِِمِِنََي
َظَّل

ى ا
َ
 اِللهِ عََلَ

ُ
عْْنََةُ

َ
 لَ

ْ
نْ

َ
 بََيْْنََهُُمْْ أَ

ٌ
نٌ

ِ
ذِّ

َ
 مُُؤَ

َ
نََذَّ




َ
أَ
َ
فَ

“Entonces se oirá�  a un pregonero decir: “¡Que la maldició� n de Allâ�h pese sobre 
los opresores!” (Corá�n 7:44)

Se registra en hadices auté�nticos que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 

َ
ةَ
َ
 وََالمُُسْْتََوْْصِِلَ

َ
ةَ
َ
نََع اُللهُ اوََلاصِِلَ

َ
لَ

“¡Allâ�h maldice a quien utiliza extensiones en su cabello y a quien las coloca!”

بََا   ارِِّل
َ

كِِلَ عََنََ اُللهُ آ
َ
لَ

“¡Allâ�h maldice a quien obtiene dinero de la usura!” 

نََي عََنََ المُُصََوِِّرِِ
َ
هَُُنَّأ لَ




“¡Allâ�h maldice a los que hacen figuras!” 

رْْضِِ
َ�
رَََيَّغ مََنََارََ الأَ عََنََ اُللهُ مََنْْ 

َ
لَ

“¡Allâ�h maldice al que cambia los lí�mites de las tierras!” 

َ
 ابََليْْضََةَ

ُ
 يََسْْرِِقُ

َ
عََنََ اُللهُ السََّارِِقَ

َ
لَ

“¡Allâ�h maldice al ladró� n que roba un huevo!” 

يهِِ
َ

عََنََ وََالِِدَ
َ
عََنََ اُللهُ مََنْْ لَ

َ
لَ

“¡Allâ�h maldice a quien maldice a sus padres!” 

يْْرِِ اِللهِ
َ
بََحََ لِِغَ

َ
عََنََ اُللهُ من ذَ

َ
لَ

“¡Allâ�h maldice a quien sacrifica a un animal en nombre de otro que no sea Allâ�h!” 

اسِِ جْْأمََنََيع ة واَنَّل
َ
ئِِكَ

َ
 اِللهِ وََامََللاَ

ُ
عْْنََةُ

َ
يْْهِِ لَ

َ
عََلَ

َ
 فَ

ً
وْْ آوََى مُُحْْدِِاًث

َ
 أَ

ً
اًث

َ
 فِِهََيا حََدَ

َ
ثَ

َ
حْْدَ

َ
مََنْْ أَ

“Quien introduzca una innovació� n en Medina, caerá�  sobre é� l la maldició� n de 
Allâ�h, los á�ngeles y toda la humanidad”. 



346
َ

بِِيََائِِهِِمْْ مََسََاجِِدَ
ْ
بُُورََ نْأ

ُ
وا قُ

ُ
ذُ

َ
خََتَّ


عََنََ اُللهُ اليََهُُودََ ا

َ
لَ

“¡Allâ�h maldijo a los judí�os que tomaron las tumbas de sus profetas como ora-
torios!” 

سََاءِِ بارِِّلجالِِ
ِ
بِِّهاتِِ مِِنََ انِّل

َ
شَ

َ
ساءِِ والمُُتَ

ِ
بِِّهِِنََي مِِنََ ارِِّلجََالِِ بانِّل

َ
شَ

َ
عََنََ المُُتَ

َ
لَ

“¡Allâ�h maldice a los hombres que se vistan como mujeres y a las mujeres que se 
vistan como hombres!” 
Todas estas narraciones son auté�nticas. Algunos se encuentran en Al-Bujâ� ri y 
Muslim, y otras solo en alguna de esas colecciones. 

 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR                              
SIN DERECHO A UN MUSULMÁN   

Dice Allâ�h : 


ً
 مُُبِِاًني

ً
اًم

ْ
 ثْإو

ً
وا بُُهْْتااًن

ُ
دِِ احْْتََمََلُ

َ
قَ
َ
سََبُُوا، فَ

َ
تَ
ْ
كْ يْْرِِ مََا ا

َ
مِِنََاتِِ بِِغَ

ْ
مُُؤْ

ْ
مِِنِِنََي والْ

ْ
 المُُؤْ

َ
نَو

ُ
ذُ

ْ
ذَِِلَّنََي يُُؤْ


وا

“Quienes causen dañ� o a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corá�n 33:58)

رٌٌْـف�«.  قــفتم 



ُ
هُُُـل� كُ


، وََقِِتا

ٌ
سُُــوقٌ

ُ
بََِـسابُُ المُُسْْلِِــمِِ فُ �« : الله 

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  817- ــعون اــبن عــسمود

. يْْهِِ
َ
عََلَ

817. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Insultar a un mu-
sulmá�n es fusû� q, y combatirlo es kufr”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َلاَّ
رِِْـف�، إِِ




ُ
وِِ اكُل

َ
 بِِافِِلسْْقِِــ أَ

ً
 رََجُُلاً

ٌ
ِـم�ي رََجُُلٌــ  يََرْْ

َ
 اِللهِ  ــقيول: »لاَ

َ
ــبي رٍٍذ : هُُــنأ سََمِِــعََ سُُرــولَ

َ
818- ــعون أَ

«.  وراه اخــبلاير.
َ

ِـل�كَ
َ

هُُُـب� كذَ نُْْـك� صََاحِِ

ـَل�مْْ يََ


 

ْ
ْـي�هِِ، نْإ

َ
 عََلَ

ْ
تَْدَّ


ـَت�


ارْْ

818. Abû�  Dhâ� rr  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Cuando 
alguien acusa a otro de ser un pecador o un incré�dulo, si la acusació� n es falsa se 
vuelve contra quien la hizo”. 
[Al-Bujâ� ri] 

ـَت�ى  ـَب�لادِِي نمهُُــما حََ ـَل�ى ا

عََ

َ
 فَ

َ
ـَقالاَ


ـَم�ا � انِِ  سََــاَبَّ

َ
: »المُُتَ

َ
ـَقالَ


�  ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
819- ــعون أَ

ُـل�ومُُ«.  وراه لســمم.



ْ
ـَت�دِِي امََلظْ يََعْْ

819. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La culpa de quie-
nes se insultan corresponde al que comenzó� , a menos que el segundo se extrali-
mite al contestar el insulto”. [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR                               
A LOS MUERTOS SIN DERECHO

Esta es una advertencia para no caer en la innovació� n y el pecado de insultar. 

ضََوْْــا 
ْ
 فْأ

ْ
ـَقدْ


مُْْـه�َنَّإ �




َ
، فَ

َ
وََْـم�اتَ

َ�
سُُبُُّــوا الأَ

َ
 الله : »لا تَ

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
ـَقالَ


820- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: �

ُـم�َدَّوا«.  وراه اخــبلاير.



َ
ـَم�ا قَ ـَل�ى 


إِِ

820. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No insulté� is a los muer-
tos, porque ellos ahora enfrentan las consecuencias de sus obras”. [Al-Bujâ� ri] 

 LA PROHIBICIÓN DE PERJUDICAR                      
A LAS PERSONAS

Dice Allâ�h : 


ً
 مُُبِِاًني

ً
اًم

ْ
 وََثْإ

ً
وا بُُهْْتََااًن

ُ
دِِ احْْتََمََلُ

َ
قَ
َ
سََبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كْ يْْرِِ مََا ا

َ
مِِنََاتِِ بِِغَ

ْ
مِِنِِنََي والمُُؤْ

ْ
 المُُؤْ

َ
نَو

ُ
ذُ

ْ
ذَِِلَّنََي يُُؤْ


وا

“Quienes causen dañ� o a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corá�n 33:58)

ـَم�نْْ   اِللهِ : »المُُسْْلِِــمُُ 
ُ

 ــسرولُ
َ

ـقالَ

� :

َ
ـقالَ


821- ــعون دِِــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاصِِ رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.
َ
هُُْـن�«.  قفــتم عََلَ ـَه�ى اُللهُ عََ

َ
ـم�ا نَ ـَم�نْْ هََجََرََــ  ـَي�دِِهِِ، والمُُهََاجِِــرُُ  نِْْـم� لِِسََــانِِهِِ وََ  

َ
ـَسلِِمََ المُُسْْلِِــمُُونَ �

821. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“El musulmá�n es aquel de cuya lengua y mano está�n a salvo los musulmanes. El 
emigrante es aquel que abandona lo que Allâ�h ha prohibido”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim] 

ِـت�هِِ 
ْ
تََأْ

ْ
لْ
َ
، فَ

َ
ةَ ـَن�  اجََل

َ
لَــ

َ
خَ

ْ
ارِِ، ويُُدْ ـَن�ل نِِ ا ـَع�  يُُزََحْْــزََحََ 

ْ
نْْ أحَََبَّــ نْأ ـَم� « : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


822- هــنعو، �

ْـي�هِِ«.  وراه لســمم.
َ
ـَت�ى إِِلَ



ْ
 يُُؤْ

ْ
ـَل�ذِِي يُُحِِبُُّــ نْأ


ـن�لاسِِ ا ـَل�ى ا


تِِ إِِ

ْ
ـَي�أْ

ْ
خِِرِِــ، وََلْ

آ
ـَي�لومِِ الآ ِـبالِلهِ وََا نُُِـم� �

ْ
وََُـه يُُؤْ هُُُـت�َيَّ وََ�  مََنِِ

822. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  tambié�n narró�  que el Mensajero de Allâ�h 
 dijo: “Quien quiera alejarse del Fuego y entrar en el Paraí�so, que le llegue la 
muerte teniendo imâ�n sincero en Allâ�h y en el ú� ltimo Dí�a, y que se comporte con 
la gente de la misma forma que le gustarí�a que se comporten con é� l”. [Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DEL ODIO, EL RENCOR          
Y LA ENEMISTAD

Dice Allâ�h : 


ٌ
وََةٌ

ْ
 خْإ

َ
مِِنُُونَ

ْ
مَََنَّإا المُُؤْ




“Los creyentes son hermanos entre sí�”. (Corá�n 49:10)

ُـع�وا، 
َ
اطَ

َ
قَ
َ
 تَ

َ
رُُوا، وََلاَ ـَب ا�

َ
دَ

َ
 تَ

َ
وا، وََلاَ

ُ
حََاسََــدُ

َ
 تَ

َ
ضُُــوا، وََلاَ

َ
بََاغَ

َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
الَ ـَق


�  ّيّــبَنَّل  ا

َنَّأ
 : 823- ــعون أنســ

ْــيهِِ.
َ
ثٍٍ«. قفــتم عََلَ

َ
لاَ

َ
 ثَ

َ
وْْقَ ـَف�


ــاهُُ 

َ
 يََهْْجُُرََــ أخَ

ْ
 لِِمُُسْْلِِــمٍٍ نْأ

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
، وََلاَ

ً
وََااًــن

ْ
ادََ اِللهِ خْإ ـَب� ُـن�وا عِِ


و

ُ
وََكُ

823. Anas  narró�  que el Profeta  dijo: “No os odié� is ni os envidié� is; no os deis 
la espalda ni corté� is vuestras relaciones. ¡Sed, oh siervos de Allâ�h, hermanos! 
No le está�  permitido al musulmá�n dejar de hablar a su hermano por má� s de tres 
dí�as”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـي�وَوْْمََ  نِِْـي�  نََ
ْ
ثْإلإ ـي�َوْْمََ ا ـن�َةِِ  ْـبوابُُ اجََل ـت�َحُُ أ�

ْ
فْ
ُ
: »تُ

َ
ـقَالَ


�  ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
824- ــعون أَ

 :
ُ

ـَق�الُ

يُُ

َ
حْْــناءُُ فَ

َ
نََْـي� خِِأــيهِِ شَ ـَن�تْْ هُُــنيب وََبََ


ا

َ
 كَ

ً
 رََجُُلاً

َلاَّ
، إِِ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـبالِلهِ شَ � 

ُ
رِِــكُ

ْ
دٍٍْـب� لا يُُشْ  عََ

ِ
لِّ

ُ
كُِـل� ـَف�رُُ 




ْ
يُُغْ

َ
سِِِـي، فَ مْْ�

َ
اخَل

لِِحََــا !«.  وراه لســمم.
َ
ى يََصْْطَ ـَت� نِِــي حََ

َ
ظِِــرُُوا هََذَ

ْ
نْ
َ
لِِحََــا ! أَ

َ
ى يََصْْطَ ـَت� نِِْـي� حََ

َ
ظِِــرُُوا هََذَ

ْ
نْأ

824. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Las puertas del 
Paraí�so se abren los lunes y los jueves. A todo siervo que no haya asociado nada 
con Allâ�h se le perdonan sus pecados, excepto aquellos entre quienes exista ene-
mistad. Y es dicho: ¡Retrasad a esos dos hasta que se reconcilien!’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA ENVIDIA

La envidia es desear que cese la gracia de la que goza otra persona, tanto en 
asuntos del dî�n como en los asuntos de la dunî�â� . 

Dice Allâ�h : 
ِِضْْلِِه

َ
اهُُمُُ اُللهُ مِِنْْ فَ

َ
ى مََا آتَ

َ
اسََ عََلَ  اَنَّل

َ
نَو

ُ
مْْ يََحْْسُُدُ

َ
أَ

“¿Es que envidian a las personas porque Allâ�h les ha concedido de Su favor?” 
(Corá�n 4:54)

ُـع�وا، 
َ
اطَ

َ
قَ
َ
 تَ

َ
رُُوا، وََلاَ ـَب ا�

َ
دَ

َ
 تَ

َ
وا، وََلاَ

ُ
حََاسََــدُ

َ
 تَ

َ
ضُُــوا، وََلاَ

َ
بََاغَ

َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
الَ ـَق


�  ّيّــبَنَّل  ا

َنَّأ
 : 825- ــعون أنســ

ْــيهِِ.
َ
ثٍٍ“. قفــتم عََلَ

َ
لاَ

َ
 ثَ

َ
وْْقَ ـَف�


ــاهُُ 

َ
 يََهْْجُُرََــ أخَ

ْ
 لِِمُُسْْلِِــمٍٍ نْأ

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
، وََلاَ

ً
وََااًــن

ْ
ادََ اِللهِ خْإ ـَب� ُـن�وا عِِ


و

ُ
وََكُ
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825. Anas  narró�  que el Profeta  dijo: “No os odié� is ni os envidié� is; no os deis 
la espalda ni corté� is vuestras relaciones. ¡Sed, oh siervos de Allâ�h, hermanos! 
No le está�  permitido al musulmá�n dejar de hablar a su hermano por má� s de tres 
dí�as”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ESPIAR Y ESCUCHAR LA 
CONVERSACIÓN PRIVADA 

Dice Allâ�h : 

سَُُوا جََسَّ
َ
 تَ

َ
وََلاَ

“Y no os espié� is los unos a otros”. (Corá�n 49:12)


ً
 مُُبِِاًني

ً
اًم

ْ
 وََثْإ

ً
وا بُُهْْتََااًن

ُ
دِِ احْْتََمََلُ

َ
قَ
َ
سََبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كْ يْْرِِ مََا ا

َ
مِِنََاتِِ بِِغَ

ْ
مِِنِِنََي وََالمُُؤْ

ْ
 المُُؤْ

َ
نَو

ُ
ذُ

ْ
ذَِِلَّنََي يُُؤْ


وََا

“Quienes causen dañ� o a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corá�n 33:58)

بُُ الحََدِِثِِــي، 
َ

ْـك�ذَ



َ
ـَظَنَّ أَ


 ال�

َنَّإ
ـَف�


 ، ـَظَنَّ


مُْْـك� وََال�


 ا : »َيَّإ

َ
ـَقالَ


�  الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
826- ــعون أَ

ادََ اِللهِ  ـَب� ُـن�وا عِِ

و

ُ
رُُوا، وََكُ ـَب ا�

َ
دَ

َ
 تَ

َ
ضُُــوا، وََلاَ

َ
بََاغَ

َ
 تَ

َ
وا، وََلاَ

ُ
حََاسََــدُ

َ
 تَ

َ
سُُــوا، وََلاَ

َ
نََافَ

َ
 تَ

َ
سَُُــوا وََلاَ جََسَّ

َ
 تَ

َ
ــسَوا وََلاَ لاو حتسَّ

وََْـق�َتَّلى 

 ـَن�ا ا وََْـق�َتَّلى هاهُُ


 ِـق�رُُهُُ، ا  يََحْْ

َ
هُُُـل� وََلاَ




ُ
ذُ

ْ
 يََخْ

َ
هُُُـم�، وََلاَ لِِ

ْ
 يََظْ

َ
ــو المُُسْْلِِــمِِ، لاَ

ُ
خُ

َ
مُْْـك�. المُُسْْلِِــمُُ أَ


مََرََ

َ
ـَم�ا أَ

َ
 كَ

ً
وََااًــن

ْ
خْإ

ـَل�ى 

 المُُسْْلِِــمِِ عََ

ُ
لُّ

ُ
ــاهُُ المُُسْْلِِــمََ، كُ

َ
رََِـق� أخَ  يََحْْ

ْ
رِِّــَشَّل نْأ


نََِـم� ا رِِْـم�ىءٍٍ  رِِهِِ »بِِحََسْْــبِِ ا

ْ
ـَل�ى صََدْــ


ـَن�ا« وََيُُشِِــيرُُ إِِ هاهُُ

ُـظرُُ 


نِْْـك�ل يََنْْ� مُْْـك�، وََ

ـَل�ى صُُوََرِِ


 إِِ

َ
مْْ، وََلاَ

ُ
ـَل�ى جْْأسََــادِِكُ


ُـظرُُ إِِ


 يََنْْ�

َ
 اَللهَ لاَ

َنَّإ
هُُُـل�.  


هُُُـم�، وََعِِرْْضُُهُُــ، وََمََا المُُسْْلِِــمِِ حََرََــامٌٌ: دََ

ـَـها. رََ
َ
ثَ
ْ
كْأ  ذِِهــهِِ اورلايــات، وروى اخــبلايُُّر 

ّلّكبــ
مُْْـك�«  وراه لســمم 


مُْْـك� عْْأومََالِِ


وبِِ

ُ
لُ
ُ
ـَل�ى قُ


إِِ

826. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Os advierto que 
tengá� is cuidado con sospechar, porque la sospecha es la palabra má� s infame. 
No busqué� is los defectos de los demá�s ni indagué� is sus faltas; no espié� is ni os 
quejé� is sin derecho; no os envidié� is ni os odié� is, ni os deis la espalda. ¡Sed, oh 
siervos de Allâ�h, hermanos como É� l os ha ordenado! 
El musulmá�n es hermano del musulmá�n: No lo oprime, no lo abandona y no lo 
desprecia. 
El temor de Allâ�h está�  aquí� -señ� alando a su corazó� n-. 
Suficiente maldad comete quien desprecia a su hermano musulmá�n. 
Todo musulmá�n es sagrado: su sangre, su honor y su propiedad. 
Por cierto, que Allâ�h no observa vuestro cuerpo ni vuestro aspecto; sino que 
observa vuestros corazones y vuestras obras”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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وْْرََاتِِ المُُسْْلِِــنََيم  ـَع� تََْـع�  بَََتَّ

 إنِِ ا

َ
ـَن�إكَ


 اِللهِ  ــقيول: »

َ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

َ
الَ ـَق


�  827- ــعون عماةــيو

ُــبو دادو نســإباد حيــحص.
َ
هُُمْْ«.  يــدحث حيــحص، وراه أَ

َ
سِِدَــ

ْ
فْ
ُ
 تُ

ْ
 نْأ

َ
تَ

ْ
دِْـك� وْْ 

َ
هُُمْْ، أَ

َ
تَ

ْ
سََدْــ

ْ
فْأ

827. Mu’â�uî�ah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si buscas los defec-
tos de los musulmanes los habrá� s corrompido, o estará� s cerca de hacerlo”. [Abû�  
Dâ�wû� d, isnâ�d sahî�h]

 LA PROHIBICIÓN DE PENSAR MAL DE LOS 
MUSULMANES SIN NECESIDAD

Dice Allâ�h : 

ٌٌم
ْ
نَِِّظَّل ثْإ


 بََعْْضََ ا

َنَّإ
نَِِّظَّل 


 مِِنََ ا

ً
ثِِاًري

َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا اجْْتََنِِبُُوا كَ


يََا يُُّأهََا ا

“¡Oh, creyentes! Evitad sospechar demasiado [de la actitud de los demá�s] pues 
algunas sospechas son un pecado”. (Corá�n 49:12)

بُُ الحََدِِثِِــي«.  
َ

ْـك�أذَ

 ـَظَنَّ 


 ال�

َنَّإــف
 ، ـَظَنَّ


مُْْـك� وال�


 ا : »َيَّإ

َ
ـَقالَ


�  ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
828- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
قفــتم عََلَ

828. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Os advierto sobre 
pensar mal (sospechar), ya que es el pensamiento má� s mentiroso”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE DESPRECIAR                      
A LOS MUSULMANES

Dice Allâ�h : 

نِْْـم� نِِسََــاءٍٍ عََسََىــ   نِِسََــاءٌٌ 
َ
مُْْـه� وََلاَ  مِِنْْ

ً
اًرْـي�

َ
ُـن�وا خَ


و

ُ
 يََكُ

ْ
ـَقومٍٍ عََسََىــ نْأ


نِْْـم� � ـَقوْْمٌٌ 


رْْ �

َ
 يََسْْخَــ

َ
ُـن�وا لاَ ذَِِلَّنََــي آمََ


ـه�ا ا يُُّ

َ
ـي�ا أَ 

ـَم�نْْ  ـَم�انِِ وََ يْْإلإ  ا
َ

دَْـع�  بََ
ُ

سُُــوقُ
ُ
مُُْـس افُل ْـئسََ الا�


ـَق�ابِِ بِِ�



ْ
لْألأ

ـَبزُُوا بِِا نََا�

َ
 تَ

َ
مْْ وََلاَ

ُ
سََكُــ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
زُُِـم�وا أَ

ْ
لْ
َ
 تَ

َ
َنَُّـه� وََلاَ  مِِنْْ

ً
اًرْـي�

َ
َنَُّـك� خَ


 يََ

ْ
نْأ


َ

ُـم�ونَ الِِ
َظَّل

مُُُـه ا � 
َ

ِـئ�كَ
َ
لَو

ُ
أُ
َ
بُْْـت� فَ


ـَل�مْْ يََ




“¡Oh, creyentes! No os burlé� is unos de otros, porque pudiera ser que los que son 
blanco de las burlas sean mejores que los que se está�n burlando. Que las mujeres 
no se burlen de otras mujeres, porque es posible que las que son el blanco de las 
burlas sean mejores que las que se burlan. No difamé� is ni pongá� is apodos ofen-
sivos. ¡Qué�  malo es comportarse como un corrupto despué�s de haber sido agra-
ciado con la fe! Quienes no se arrepientan… esos son los injustos”. (Corá�n 49:11)

ٍٍهُُمََزََةٍٍ ملزََة 
ِ

لِّ
ُ
 لِِكُ

ٌ
وََلٌي
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“¡Ay del castigo que les aguarda al difamador y al calumniador!” (Corá�n 104:1)

ــاهُُ 
َ

خَ
َ
رََِـق� أَ  يََحْْ

ْ
رِِّــَشَّل نْأ


نََِـم� ا رِِْـم�ئٍٍ  : »بِِحََسْْــبِِ ا

َ
الَ ـَق


�  ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
829- ــعون أَ

المُُسْْلِِــمََ«.  وراه لســمم

829. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Es suficiente la 
maldad que comete una persona al despreciar a su hermano musulmá�n”. [Mus-
lim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PONER EN DUDA LOS 
LAZOS DE PARENTESCO

ِـف�ي  نُُْـع�َطَّل 

رٌٌْـف�: ا




ُ
ـَم�ا ــهبم كُ ـن�لاسِِ هُُ ـَت�ان ــفي ا

َ
نَ
ْ
 ــسرول الله : »اثْ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
830- ــعون أَ

تِِِـي�« وراه لســمم. ـَل�ى امََل

 عََ

ُ
سَََنَّلــبِِ، وََانِِّليََاحََةُــ


ا

830. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Existen dos ca-
racterí�sticas en la gente que son kufr: Poner en duda los lazos de parentesco y 
hacer demostraciones de histeria por un difunto”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DEL FRAUDE Y  EL ENGAÑO 

نْْ  ـَم� ا، وََ ـَن� ْـيسََ مِِ �
َ
لَ
َ
حََ فَ

َ
ا اسِِّــللاَ ـَن� يْْ

َ
 عََلَ

َ
لَ ـَم� نْْ حََ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


�  ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
831- ــعون أَ

ا«.  وراه لســمم. ـَن� ْـيسََ مِِ �
َ
لَ
َ
نََــَشَّا فَ




َ
غَ

831. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien levante 
sus armas contra nosotros no es de los nuestros y quien nos engañ� e no es de los 
nuestros”. [Muslim] 

يْْهِِ. 
َ
جَْْنَّلشِِ.  قفتم عََلَ ىه عن ا

َ
َيَّبَنَّل ، نَ  ا

َنَّأ
832- عون ابن رمع رضي الله مهنعا: 

832. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  pujar engañ� osamen-
te en una subasta cuando no se desea comprar”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ْـيسََ  �
َ
لَ
َ
ـَك�هُُ، فَ


و

ُ
وْْ مََمْْلُ

َ
رِِْـم�ئٍٍ، أَ  ا

َ
وْْجََةَــ

َ
ـَب�بََ زَ

َ
ـَم�نْْ خَ « : ــسرول الله 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
833- ــعون أَ

ُــبو دادو.
َ
ـَن�ا«.  وراهُُ أَ مِِ
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833. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien siembre la 
discordia entre un hombre y su esposa, o entre un hombre y su trabajador, no es 
de los nuestros”. [Abû�  Dâ�wû� d]

 LA  PROHIBICIÓN DE INCUMPLIR LOS  
ACUERDOS 

Dice Allâ�h : 

ِِود
ُ
عُُقُ

ْ
وا بالْ

ُ
وْْفُ

َ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا أَ


يُُّهََا ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! Cumplid con vuestros compromisos” (Corá�n 5:1)


ً
ولاً

ُ
 مََئُس

َ
انَ

َ
 كَ

َ
 اعََلهْْدَ

َنَّإ
وا بِِاعََلهْْدِِ 

ُ
وْْفُ

َ
وََأَ

“Cumplid con vuestros compromisos porque se os interrogará�  por ellos”. (Corá�n 
17:34)

وْْمََ  ـَي� ِـل�واءٌٌ   ــغادِِرٍٍ 
ِ

لِّ
ُ
كُِـل� « : ّيّــبَنَّل  ا

َ
الَ ـَق


834- ــعون اــبن عــسمودٍٍ، واــبن رــمع، أونســ j قاــلوا: �

ْــيهِِ.
َ
 نٍٍلاف«.  قفــتم عََلَ

ُ
رََةُ

ْ
دْــ

َ
: ذِِــههِِ غَ

ُ
ـق�َالُ


ـم�َةِِ، يُُ اقِِليََا

834. Ibnu Mas’û� d, Ibnu ‘Umar y Anas narraron que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Todo aquel que no cumpla lo pactado tendrá�  un estandarte el Dí�a del Juicio, y 
será�  dicho: ¡Este es la traició� n de fulano!” [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�ةِِ:  ـَي�وْْمََ اقِِليََا مُْْـه�  صْْمُُ
َ

 ــنأا خَ
ٌ
ـَثةٌ


�
َ
لاَ

َ
ـَل�ى: ثَ


عََا

َ
 الله تَ

َ
ـَقالَ


�« :

َ
ـَقالَ


�  ــعن اّيّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
835- ــعون أَ

ـَل�مْْ 

هُُْـن�، وََ ى مِِ

َ
ْـستََوْْفَ ا�

َ
، فَ

ً
ْـستََأجََرََ اًرــيجأ  ا�

ٌ
ـَن�هُُ، وََرََجُُلٌــ مََ

َ
 ثَ

َ
لَ

َ
كَ

َ
ـَف�أَ


 

ً
اًَرَّــ ـَباعََ حُُ � 

ٌ
رََ، وََرََجُُلٌــ

َ
ـَغدَ


َمَُّـث �


ـَط�ى ــبي �


 عْْأ

ٌ
رََجُُلٌــ

ِـط�هِِ جْْأرََــهُُ«.  وراه اخــبلاير. يُُعْْ

835. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Dijo Allâ�h : Seré�  adversario 
de tres personas el Dí�a de la Resurrecció� n: de un hombre que hizo un compro-
miso invocando mi nombre, pero no lo cumplió� , del que vendió�  a un hombre 
libre como esclavo, y de aquel que contrató�  a un trabajador, se benefició�  de su 
esfuerzo, pero no le pagó�  su salario”. [Al-Bujâ� ri]

 LA PROHIBICIÓN DE RECORDAR LOS 
FAVORES 

Dice Allâ�h : 

ى
َ
ذَ
ألأ
مْْ بِِامََلنِِّ وََا

ُ
اتِِكُ

َ
قَ

َ
وا صََدَ

ُ
بْْطِِلُ

ُ
ذَِِلَّنََي آمََنُُوا لا تُ


يُُّها ا

َ
يََا أَ

“¡Oh, creyentes! No malogré� is vuestras caridades haciendo alarde de ellas u 
ofendiendo”. (Corá�n 2:264)
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ىًًذأ 
َ
 وََلاَ

ً
اًّنّ وا مََ

ُ
قُ
َ
فَ
ْ
 مََا نْأ

َ
بِِعُُونَ

ْ
 يُُتْ

َ
َمَّ لاَ

ُ
هُُمْْ فِِي سََبِِلِِي اِللهِ ثُ

َ
 مْْأوََالَ

َ
ونَ

ُ
ذَِِلَّنََي يُُنْْفِِقُ


ا

“Quienes contribuyan por la causa de Allâ�h, y luego no malogren sus obras con 
alardes o agravios”. (Corá�n 2:262)

 
َ
مِْْـه�، وََلاَ يْْ

َ
ُـظرُُ لَإ


 يََنْْ�

َ
ـَم�ةِِ، وََلاَ ـَي�وْْمََ اقِِليََا مُُُـه� اُللهُ  مُُ

ِ
لِّ
َ
 يُُكَ

َ
 لاَ

ٌ
ـَثةٌ


�
َ
لاَ

َ
: »ثَ

َ
ـَقالَ


�  ّيّــبَنَّل ر ، ــعن ا

َ
ــبي ذَ

َ
836- ــعون أَ

سِِــرُُوا 
َ

ُـبوا وخَ ا�
َ

ُـبو رٍٍذ: خَ �
َ
 أَ

َ
ـَقالَ


رِـم�ارٍٍ: �  

َ
 اِللهِ  ثَلاث

ُ
ا رََسُُــولُ ـَه �

َ
رََأَ

َ
قَ
َ
: فَ

َ
ـَقالَ


مٌٌــيل« �

َ
ابٌٌ أَ

َ
ـَع�ذَ مُْْـه� 

َ
مِْْـه� وََلَ يِِ

ِ
يُُزََكِّ

اذِِبِِ«.  وراه لســمم.
َ
فِِِـل� اكَــل عََتََهُُ بالحََ

ْ
لِْـس � 

ُ
قُِـف� ، وََالمُُنْْ

ُ
ـَن�انُ ، وامََل

ُ
: »المُُسْْبِِــلُ

َ
ـَقالَ


ـَي�ا ــسرول الله ؟ � مُْْـه  ـَم�نْْ �

836. Abû�  Dhâ� rr  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘El Dí�a de la Resurrec-
ció� n Allâ�h no hablará� , no mirará� , no purificará�  y sufrirá�n un castigo doloroso a 
tres clases de personas. 
El Mensajero de Allâ�h  repitió�  esto tres veces. 
Dijo Abû�  Dhâ� rr: ‘¡Está�n en la desgracia y la perdició� n! ¿Quié�nes son, Oh, Mensa-
jero de Allâ�h?’ 
Dijo: ‘Aquel que arrastra su tú� nica en señ� al de soberbia, el que da algo para luego 
echá� rselo en cara y quien vende sus mercancí�as con mentiras y falsos juramen-
tos’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA SOBERBIA                      
Y LA OPRESIÓN 

Dice Allâ�h : 

ى
َ
قََتَّ

مُُ بِِمََنِِ ا

َ
مْْ هُُوََ عْْألَ

ُ
سََكُ

ُ
فُ
ْ
وا نْأ

ُ
زََكُّ

ُ
 تُ

َ
لاَ

َ
فَ

“No se elogien a sí� mismos, É� l bien sabe quié�n es realmente piadoso”. (Corá�n 
53:32) 

ابٌٌ 
َ

ذَ ـَع� مُْْـه� 
َ
 لَ

َ
ِـئ�كَ

َ
وْْلَ

ُ
 أُ

ِ
رِِْـي� الحََقِّــ

َ
رْْضِِ بِِغَ

َ�
 ــفي الأَ

َ
ُـغونَ


اسََ وََيََبْْ� ـَن�ل  ا

َ
ُـم�ونَ لِِ

ْ
ذَِِلَّنََــي يََظْ


ى ا ـَل�


 عََ

ُ
بَِِــيلُ ا السَّ ـَم�َنَّإ



مٌٌــيل

َ
أَ

“Los que deben ser reprochados son quienes oprimen a la gente y se comportan 
con soberbia en la Tierra sin derecho alguno. Esos sufrirá�n un castigo doloroso”. 
(Corá�n 42:42)

ُـع�وا  وََاضََ
َ
 تَ

ْ
ـَل�إَيَّ نْأ


ـَل�ى وْْأحََىــ 


عََا

َ
 اَللهَ تَ

َنَّإ
« : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ٍٍ837- ــعون ــيعاضِِ ــبن ــمحار

ـَل�ى أحََدٍٍــ«.  وراه لســمم.

 عََ

ٌ
حََدٌــ

َ
رََــ أَ

َ
خَ

ْ
 يََفْ

َ
ـَل�ى أحََدٍٍــ، وََلاَ


 عََ

ٌ
حََدٌــ

َ
يََِـغ أَ ـَت�ى لا يََبْْ� حََ

837. I‘â�d Ibnu Himâ� r  narró�  que el Mensajero de Allâ�h le dijo: “Allâ�h me reveló�  
que debé� is ser humildes, para que nadie oprima a su pró� jimo y que nadie sea 
soberbio con su pró� jimo”. [Muslim] 
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هُُمْْ«.  
ُ
كُ

َ
وََُـه� هْْألَ

َ
ـن�لاسُُ، فَ  ا

َ
ـَل�كَ


: هََ

ُ
 اجُُرلــلُ

َ
ـقالَ


ا �

َ
: »إِِذَ

َ
ـقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
838-  ــعون أَ

وراه لسمم.

838. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien diga vana-
gloriá�ndose: ‘La gente se ha corrompido y está�  perdida’, será�  quien má� s perdido 
de todos esté� ”. [Muslim] 
Se refiere a la prohibició� n de vanagloriarse de sí� mismo por considerarse supe-
rior a los demá�s. Pero si lo dice triste al ver la decadencia de la sociedad, no hay 
nada malo en ello. 

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LOS MUSULMANES 
PERMANEZCAN ENEMISTADOS POR MÁS DE 
TRES DÍAS 
A MENOS QUE SEA POR UNA BID’AH EVIDENTE O UNA CONDUCTA INMORAL 
MANIFIESTA 

Dice Allâ�h : 

ْْم
ُ
وََيْْكُ

َ
صْْلِِحُُوا بََيْْنََ أخَ

َ
أَ
َ
 فَ

ٌ
وََةٌ

ْ
 خْإ

َ
مِِنُُونَ

ْ
مَََنَّإا المُُؤْ




“Los creyentes son hermanos entre sí�; reconciliad a vuestros hermanos”. (Corá�n 
49:10) 

ِِوََان
ْ

مِِ وََاعُُلدْ
ْ
ثْإلإ ى ا

َ
وا عََلَ

ُ
عََاوََنُ

َ
 تَ

َ
وََلاَ

“No cooperé� is en el pecado y la enemistad”. (Corá�n 5:2)

ثِِ 
َ
لاَ

َ
 ثَ

َ
وْْقَ ـَف�


ــاهُُ 

َ
خَ

َ
 يََهْْجُُرََــ أَ

ْ
 لِِمُُسْْلِِــمٍٍ نْأ

ُ
: »لا يََحِِلُّــ

َ
الَ ـَق


�  ــسرول الله 

َنَّأ
 : ََــبي ــيأوب

َ
839- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
مِِ«.  قفــتم عََلَ

َ
لاََ  بِِاــلسَّ

ُ
أُ

َ
دَْـب� ذِِي يََ ـَل�


يْْرُُهُُــما ا

َ
ا، وخَ

َ
ذَ ـَه � 

ُ
رِِْـع�ضُ ا، وََيُُ

َ
ذَ ـَه � 

ُ
رِِْـع�ضُ يُُ

َ
انِِ، فَ ـَي� تََقِِ

ْ
الٍٍ: يََلْ ـَي�

َ
لَ

839. Abû�  Aî�î�û� b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El musulmá�n no 
debe enemistarse con su hermano e interrumpir sus relaciones con é� l por má� s 
de tres noches. 
Cuando se encuentran, se evitan el uno al otro, pero el mejor de ellos será�  el que 
comience por saludar al otro con el salâ�m”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ُـل�ونَ

هُُ المُُصََ

َ
دَُـب�  يََعْْ

ْ
ِـئسََ نْأ  يََ�

ْ
ـَقدْ


� 

َ
انَ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َنَّإ
« :

ُ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله  ــقيولُ � :

َ
ـَقالَ


�  840- ــعون جارــب

حَْْتَّلرِِيشِِــ بََيْْنََهُُمْْ«.  وراه لســمم. نِْْـك� ــفي ا
َ
ـَع�لرََبِِ، وََلَ رََــيةِِ ا ِـف�ي جََزِِ

840. Ÿ�â�bir  narró� : “Escuché�  decir al Mensajero de Allâ�h : ‘El Shaî�tâ�n ha de-
sistido de que le adoren en la pení�nsula ará�biga, sin embargo, introduce la sedi-
ció� n entre ellos’”. [Muslim] 
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  LA PROHIBICIÓN DE HABLAR EN SECRETO 
EN PRESENCIA DE UN TERCERO, SIN SU 
PERMISO 
EXCEPTO POR UNA NECESIDAD, COMO CUANDO  DOS PERSONAS HABLAN EN 
OTRA LENGUA QUE EL TERCERO NO COMPRENDE 

Dice Allâ�h : 

ِِان
َ
يَْْشَّلطَ


جَْْنَّلوََى مِِنََ ا مَََنَّإا ا




“Las confabulaciones son obras del demonio para entristecer a los creyentes”. 
(Corá�n 58:10) 

رِِــ 
َ

خَ
آ
 الآ

َ
ـَن�انِِ دُُنَو

ْ
نََاجََىــ اثْ

َ
 يََتَ

َ
لاَ

َ
، فَ

ً
ـَثةً


�
َ
لاَ

َ
مُْْـت� ثَ نْْ

ُ
ا كُ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


�  ِــسرول اِلله 

َنَّأ
 : 841- ــعون اــبن عــسمود

ْــيهِِ.
َ
هُُُـن�«.  قفــتم عََلَ


 يُُحْْزِِ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َنَّأ
نِْْـم� جْْألِِــ  ـن�لاسِِ،  ُـط�وا بِِا


تََلِِ

ْ
خْ

َ
ـَت�ى تَ حََ

841. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si sois tres, que 
dos no hablen en secreto, hasta que se acerque má� s gente, porque eso podrí�a 
entristecerlo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA CRUELDAD Y EL 
MALTRATO A LA MUJER, LOS HIJOS Y LOS 
ANIMALES

Dice Allâ�h : 

ُـن�بِِ  ـبَى وََاجََلــارِِ اجُُل � رْْ
ُ
كِِنِِي وََاجََلــارِِ ذِِي اقُل ـم�َى وََامََلسََــا ـبَى واليََتََا � رْْ

ُ
يذِـب اقُل  وََ�

ً
نِِْـي� حْْإــسااًن

َ
وََبِِاوََلالِِدَ


ً
ــواًر

ُ
خُ

َ
 فَ

ً
ــتالاً

ْ
 مُُخْ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ  يُُحِِبُُّــ 

َ
 اَللهَ لاَ

َنَّإ
مُْْـك� 




ُ
يْْمانُ

َ
ـَك�تْْ أَ




َ
ا مََلَ ـَم� لِِــيبَ وََ نِِْـب السَّ ْـن�بِِ وا� احِِــبِِ باجََل واَصَّل

“Adorad solamente a Allâ�h y no dediqué� is actos de adoració� n a otros. Haced el 
bien a vuestros padres, a vuestros familiares, a los hué�rfanos, a los pobres, a los 
vecinos parientes y no parientes, al compañ� ero, al viajero insolvente y a quienes 
está�n a vuestro servicio. Allâ�h no ama a quien se comporta como un arrogante 
jactancioso”. (Corá�n 4:36)

ةٍٍَرَِّـه سََجََــنََتْْها    ــفي �
ٌ
ةٌ
َ
رََْـم�أَ ـَبتِِ ا �

ِ
:  »عُُذِّ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
842- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

نِْْـم�   
ُ

لُ
ُ
كُ ـَت�أ


ـَه�ا  تْْ

َ
رََكَ

َ
يََِـه تَ � 

َ
 حََبََسََتْْــهََا، وََلاَ

ْ
تْْهََا، ذْإ

َ
ـَه�ا وََسََقَــ عََمََتْْ

ْ
طْ

َ
يََِـه أَ � 

َ
ـَن�لارََ، لاَ ـَه�يا ا ـَل�تْْ فِِ




َ
خَ

َ
دَ

َ
ـَت�تْْ، فَ


ـَت�ى مََا حََ

ْــيهِِ.
َ
رْْضِِ«.  قفــتم عََلَ

َ�
ــاشِِ الأَ

َ
شَ

َ
خَ
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842. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Una mujer fue cas-
tigada por haber atado a una gata hasta que murió� . Por eso la mujer mereció�  
entrar al Fuego. No le daba de comer ni de beber, ni tampoco la soltaba para que 
se alimentara por sí� misma”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َلَّ


ُ
رِِْـي�َطَّل كُ


ُـل�وا لِِصََاحِِــبِِ ا


 جََعََ

ْ
ـَقدْ


ـَن�هُُ، وََ�


مُْْـه يََرْْمُُو  وََ�

ً
اًرــي

َ
ُـب�وا طَ صََ

َ
 نَ

ْ
ـَقدْ


شٍٍــي� � رََ

ُ
نِْْـم� قُ ـَي�انٍٍ  ـَم�َرَّ بِِفِِتْْ ـَن�أهُُ 


هُُْـن�:  843- وََعََ

 
َ

ـَع�لَ
َ
ـَم�نْْ فَ ـَع�نََ اُللهُ 

َ
ا ؟ لَ

َ
ـَهذَ � 

َ
ـَع�لَ

َ
ـَم�نْْ فَ ـَم�رََ:  نُُْـب عُُ  ا�

َ
ـَق�الَ



َ
ُـقوا، فَ


� َرَّ

َ
فَ
َ
ـَم�رََ تَ نََْـب عُُ وْْا ا�

َ
ـَم�ا رََأَ

َ
لَ
َ
بْْلِِمْْــه، فَ

َ
نِْْـم� نَ ـَئ�ةٍٍ 


اطِِ

َ
خَ

ْــيهِِ.
َ
.  قفــتم عََلَ

ً
رََاًضــ

َ
 فِِيــهِِ ارُُّلــحُُو غَ

ً
يْْاًئــ

َ
 شَ

َ
ـَـخََتَّذَ





ـَـمنِِ ا ـَـعنََ 

َ
 الله  لَ

َ
 ــسرولَ

َنَّإ
ا، 

َ
ـَهذَ �

843. Ibnu ‘Umar k narró�  que pasó�  junto a unos jó� venes de Quraish, que habí�an 
elegido a un pá� jaro como blanco para disparar sus flechas. El dueñ� o del pá� jaro 
les dijo: ‘Me quedaré�  con la flecha del que no acierte’. 
Pero al ver a Ibnu ‘Umar se dispersaron. 
Entonces les dijo: ‘¿Quié�n ha hecho esto? ¡Allâ�h maldiga a quien haya hecho esto! 
El Mensajero de Allâ�h  maldecí�a a quien tomaba un ser vivo como blanco’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

يْْهِِ. 
َ
صْْبََرََ ابََلهََائِِمُُ.  قفتم عََلَ

ُ
 الله  نأ تُ

ُ
: ىهن سُُرولُ

َ
الَ

َ
844- عون أنس  قَ

844. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  atar a los animales [para 
usarlos como blanco]”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَب�اطِِ، 
ْ
نْ
َ �
نََِـم� الأَ ـَن�اسٍٍ 



ُ
ـَل�ى أُ


ــَشَّلامِِ عََ


ـَم�َرَّ با ـَن�أه 


845- ــعون هِِشــام ــبن مِِــيكح ــبن حِِــزََامٍٍ رضــي الله ــمهنعا: 

 ــفي 
َ

ُـبونَ �
َذَّ

ا ؟ لــيق: يُُعََ
َ

ذَ ـَه ا � ـَم�  :
َ

الَ ـَق�


َ
ْـي�َزَّلتُُ ! فَ  سِِوهِِــمُُ ا

ُ
ى رُُؤُ ـَل�


مْْــَشَّلسِِ، وََصَُُبَّــ عََ


ُـم�وا ــفي ا يِِق

ُ
 أُ

ْ
دْ ـَق


وََ�

 :
ُ

 الله ، ــقيولُ
َ

سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ
َ
 لَ

ُ
ــامٌٌ: هــشأدُ

َ
 هِِشَ

َ
الَ ـَق�



َ
ةِِ - فَ ـَي�  رََــاجِِ - ــفوي وراةــي: حُُبِِسُُــوا ــفي الجِِزْْ

َ
اخَل

ُـل�وا.  



ُ
خُ

َ
مِْْـه� فَ ـَم�رََ بِِ

َ
أَ
َ
ـَثهُُ، فَ


�

َدَّ
حََ

َ
مِِألأرِِــي، فَ


ـَل�ى ا


 عََ

َ
لَــ

َ
خَ

َ
دَ

َ
ـَي�ا«.  فَ

ْ
نْ

ُ
ـَن�لاس ــفي ادُّل  ا

َ
ُـبونَ �

ِ
ذَِِلَّنََــي يُُعََذِّ


بُُ ا

ِ
ـَع�ذِّ  اَللهَ يُُ

َنَّإ
«

وراه لــسمم
845. Hishâ�m Ibnu Hakî�m  narró�  que pasó�  por Siria y vio a algunos Nabateos 
que estaban siendo torturados, de pie a pleno sol, y se les vertí�a aceite sobre la 
cabeza. 
Preguntó� : “¿Por qué�  hacé� is eso?’ 
Le dijeron: ‘Son torturados porque no han pagado el impuesto sobre la tierra’. 
Dijo Hishâ�m: ‘Doy testimonio de que escuché�  decir al Mensajero de Allâ�h : 
¡Allâ�h torturará�  a aquellos que torturen a la gente en este mundo!’ 
Entonces fue a hablar con el gobernador para informarle, y este ordenó�  que fue-
ran liberados”. [Muslim]

ـَل�ذِِي 

ـَع�نََ اُللهُ ا

َ
: »لَ

َ
ـَق�الَ



َ
ِـه�هِِ، فَ مََِـس ــفي وََجْْ  وُُ�

ْ
ـَقدْ


ـَم�ارٌٌ � ْـي�هِِ حِِ

َ
ـَم�َرَّ عََلَ   اَيَّــبنل 

َنَّأ
846-  ــعون اــبن ــبعاس: 

وََسََمََــهُُ«.  وراه لســمم.
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846. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “Pasó�  junto al Profeta un burro que habí�a sido marcado 
en el rostro, y dijo: ‘¡Qué�  Allâ�h maldiga a quien lo marcó� !’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE CASTIGAR CON FUEGO 
A LOS ANIMALES

 
ً
ـَم�رََةً ـَن�ا حُُ رََيْْأ

َ
ِـت�هِِ، فَ  لحََاجََ

َ
ـَل�قَ



َ
طَ

ْ
رٍٍ، فانْ

َ
ـَم�عََ ــسرول الله  ــفي سََــفَ ـَن�كا   :

َ
ـَقالَ


�  ٍٍ847- ــعون اــبن عــسمود

جََــعََ 
َ
ـَم�نْْ فَ « :

َ
ـَق�الَ



َ
يُُّــبَنَّل  فَ جََــاءََ ا

َ
 فَ

ُ
رِِْـع�شُ

َ
ـَل�تْْ تَ


جََعََ

َ
 فَ

ُ
ـَم�رََةُ جََــاءتِِ احُُل

َ
ـَه�ا، فَ يْْ

َ
رْْخَ

َ
ـَن�ا فَ




ْ
ذْ

َ
خَ

َ
أَ
َ
ــانِِ، فَ

َ
رْْخَ

َ
ـَه�ا فَ مََعََ

ـن�ا: 
ْ
لْ
ُ
 ذِِــههِِ ؟« قُ

َ
قََرَّــ ـَم�نْْ حََ « :

َ
ـق�الَ



َ
ـَها، فَ نََا�

ْ
قَْرَّ  حََ

ْ
ـَقدْ


لٍٍْـم� �

َ
 نَ

َ
ـَي�ةَ  رْْ

َ
ى قَ

َ
يْْــها«.  روأَ

َ
ـَها إِِلَ �

َ
دَ

َ
ـَها ؟، رُُدُُّوا وََلَ دِِ�

َ
ذِِــههِِ بِِوََلَ

ُـبو دادو نــسإباد حــيحص. �
َ
ـَن�لارِِ«.  وراه أَ  رََبُُّ ا

َلاَّ
ـَن�لارِِ إِِ بََ با

ِ
ـَع�ذِّ  يُُ

ْ
ِـغي نْأ بََ�

ْ
ـَن�إهُُ لا يََنْ


« :

َ
ـَقالَ


حْْنُُــ �

َ
نَ

847. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Está�bamos de viaje con el Mensajero de Allâ�h  
cuando hizo un alto y se alejó�  para hacer sus necesidades, mientras tanto vimos 
un pá� jaro con sus dos crí�as. Tomamos las crí�as, y el pá� jaro se quedó�  agitando las 
alas. 
Al regresar el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¿Quié�n ha castigado a este pá� jaro y sus 
crí�as? ¡Devolvé�dselos inmediatamente!’ 
En otra ocasió� n, vio que habí�amos quemado un hormiguero y preguntó� : ‘¿Quié�n 
lo ha quemado?’ 
Dijimos: ‘¡Nosotros!’ 
Dijo: ‘Nadie puede castigar con fuego, excepto el Señ� or del fuego’”. [Abû�  Dâ�wû� d, 
isnâ�d sahî�h]

 LA PROHIBICIÓN DE RETRASAR EL PAGO            
DE UNA DEUDA SI TIENE EL DINERO

Dice Allâ�h : 

ى هْْألِِهََا
َ
اتِِ إِِلَ

َ
مََانَ

ألأ
دُُّوا ا

َ
ؤَ

ُ
 تُ

ْ
مْْ نْأ

ُ
 اَللهَ يََمُُأرُُكُ

َنَّإ


“Allâ�h os ordena que restituyá� is a sus dueñ� os originales lo que se os haya confia-
do”. (Corá�n 4:58)

ـَل�ى 

مُْْـك� عََ




ُ
حََدُ

َ
ــبعََ أَ

ْ
تْ
ُ
ا أُ

َ
مٌٌْـل�، وََإِِذَ




ُ
يِِِّـن� ظُ

َ
 اغَل

ُ
ْـط�لُ


: »مََ

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
848- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
ـَب�ع«.  قفــتم عََلَ

ْ
يََتْ

ْ
لْ
َ
ِـل�يءٍٍ فَ مََ
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848. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que demore el 
pago de una deuda quien tiene dinero para saldarla es una injusticia. A quien le 
sea transferida su deuda a quien tiene dinero para saldarla, que acepte”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE RETRACTARSE DE 
UN REGALO O CARIDAD
LA DESAPROBACIÓN DE COMPRAR ALGO QUE HAYA DADO EN SADAQAH A 
QUIEN SE LO DIO, AUNQUE NO HAY NADA DE MALO EN COMPRÁRSELO A 
OTRA PERSONA SI HA CAMBIADO DE POSESIÓN 

ْـل�بِِ 


َ
اكَل

َ
ِـت�هِِ كَ ُـع�ودُُ ــفي هِِبََ ـَل�ذِِي يََ


: »ا

َ
ـَقالَ


� ، ــسرول الله 

َنَّأ
849- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ْـي�هِِ
َ
ِـئ�هِِ«.  قــفتم عََلَ يْْ

َ
يََرْْجِِعُُــ ــفي قَ

849. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien da un regalo 
y luego solicita que le sea devuelto es como el perro que se traga su propio vó� -
mito”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

هُُ، 
َ

 عِِدَــن
َ

انَ
َ
ـَل�ذِِي كَ


ـَع�هُُ ا ضََا

َ
أَ
َ
ـَف�رََسٍٍ ــفي سََلِِــيب اِللهِ فَ


ـَل�ى 


ْـل�تُُ عََ


: حََمََ

َ
ـَقالَ


�  850- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

ِـف�ي   
ْ

دُْـع�
َ
 تَ

َ
ـَت�رِِهِِ وََلاَ




ْ
شْ

َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
ـَق�الَ



َ
َيَِّـب�َنَّل ، فَ

تُُ ا
ْ
لْ
َ
سََأَــ

َ
ــصٍٍ، فَ

ْ
هُُُـع�ي بِِرُُخْ ـَن�أهُُ يََبِِ


ْـنتُُ 


نََ�

َ
ـَي�هُُ، وََظَ  رِِ

َ
تَ

ْ
 نأ شْأ

ُ
رََدْْتُ

َ
ـَف�أَ




ْــيهِِ.
َ
ِـئ�هِِ«.  قفــتم عََلَ يْْ

َ
دِِِـئ� ــفي قَ اعََلا

َ
ِـت�هِِ كَ

َ
قَ

َ
 ــفي صََدَ

َ
دَِـئ�  اعََلا

َنَّإ
ـَف�


ـَهمٍٍ ؛  ـَك�هُُ بِِدِِرْْ�


 ا

َ
 عْْأطَ

ْ
 نْإو

َ
ِـت�كَ

َ
قَ

َ
صََدَ

850. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  dijo: “Di en sadaqah un caballo por la causa de 
Allâ�h, pero no le daba de comer. Entonces deseé�  comprá� rselo y pensé�  que lo 
venderí�a barato porque se encontraba dé�bil y demacrado. 
Le pregunté�  al respecto al Profeta  y me dijo: ‘No lo compres ni vuelvas a pedir 
lo que ya hayas regalado, aunque te lo vendiera por una moneda de plata. Porque 
pedir que te devuelvan lo que has dado en sadaqah es como tragar tu propio 
vó� mito’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ESTAFAR LOS BIENES 
DEL HUÉRFANO 

Dice Allâ�h : 


ً
 سََعِِاًري

َ
ونَ

َ
 وََسََيََصْْلَ

ً
ااًر

َ
ونِِهِِمْْ نَ

ُ
 فِِي بُُطُ

َ
ونَ

ُ
لُ
ُ
كُ مَََنَّإا يََأ


 

ً
اًم

ْ
لْ
ُ

 اليََتََامََى ظُ
َ

 مْْأوََالَ
َ

ونَ
ُ
لُ
ُ
كُ ذَِِلَّنََي يََأ


 ا

َنَّإ


“Quienes se apropien injustamente de los bienes de los hué�rfanos, estará�n lle-
nando sus entrañ� as con fuego y arderá�n en el Infierno”. (Corá�n 4:10) 
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ُُتَِِلَّي هِِيََ حْْأسََن

 با

َلاَّ
 اليََتِِمِِي إِِ

َ
بُُوا مََالَ رََ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََلاَ

“No toqué� is los bienes del hué�rfano, a menos que sea para acrecentarlos, hasta 
que alcance la madurez”. (Corá�n 6:152)

 
َ

ا رََسُُــولَ ـَي� ُـل�وا: 

اتِِ !« قا ـَق�


بْْــَعََ المُُوبِِ ُـب�وا السَّ : »اجْْتََنِِ

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
851- ــعون أَ

ـبا،  �  ارِِّل
ُ

كأولُ  ،
ِ

 بالحََقِّــ
َلاَّ
مَََرَّــ اُللهُ إِِ ــتَلَّي حََ


سِِْـف�َنَّل ا


  ا

ُ
ْـت�لُ

َ
 ــبالِلهِ، واسِِّلحْْــرُُ، وََقَ

ُ
رْْــكُ

ِ
: »اشِّل

َ
ـَقالَ


َنَُّـه ؟ � ـم�ا � اِللهِ، وََ

ْــيهِِ.
َ
تِِ«.  قفــتم عََلَ

َ
ـَغافِِلاَ


ـَن�اتِِ ال� مِِ

ْ
ـَن�اتِِ المُُؤْ  المُُحْْصََ

ُ
فُ

ْ
ـَقذْ


حَْْزَّلفِِــ، و� ـَي�وْْمََ ا ِـل�ي 


وَََتَّل ـَم�الِِ اليََتِِمِِــي، وا  

ُ
لُ

ْ
كْأو

851. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Profeta  dijo: ‘¡Manteneos alejados de las siete 
fatalidades!’ 
Le preguntaron: ‘¿Cuá� les son, Mensajero de Allâ�h?’ 
Dijo: ‘El Shirk, la magia, matar excepto con legí�timo derecho, beneficiarte de la 
usura, malgastar los bienes de los hué�rfanos, huir del combate y acusar de adul-
terio a una mujer creyente, piadosa e inocente’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA ESTRICTA PROHIBICIÓN DE LA USURA
Dice Allâ�h : 

ُـل�وا 

ا

َ
مُْْـه�َنَّأب قَ


 

َ
ِـل�كَ

َ
ـَم�لسِِّ ذَ نََِـم� ا  

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


هُُُـط�َبَّ ا




َ
ـَل�ذِِي يََتََخَ


ُـق�ومُُ ا


ـَم�ا يََ

َ
 كَ

َلاَّ
 إِِ

َ
ُـم�ونَ و

ُ
ـَبا لا يََقُ �  ارِِّل

َ
ُـل�ونَ



ُ
كُ ذَِِلَّنََــي يََأ


ا

ا  ـَم� هُُ  ـَل�


َ
ى فَ ـَه� تََ

ْ
ِـبهِِ فانْ � نِْْـم� رََ  

ٌ
ةٌــ

َ
نْْ جََــاءهُُ مََوْْعِِظَ ـَم�

َ
ا فَ ـَب � مَََرَّــ ارِِّل ْـي�عََ وََحََ  اُللهُ ابََل

َلَّــ
ا وََأحََ ـَب �  ارِِّل

ُ
ْـثلُ


عُُْـي� مِِ� ا ابََل ـَم�َنَّإ




ِـبي  � ـَبا وََيُُرْْ �  اُللهُ ارِِّل
ُ

 يََمْْحََقُــ
َ

نَو
ُ

ِـل�دُ ا
َ

ـَه�يا خَ مُْْـه فِِ ـَن�لارِِ �  صْْأحََــابُُ ا
َ

ِـئ�لوأكَ
َ
ـَع�ادََ فَ ـَم�نْْ  ـَل�ى اِللهِ وََ


ْـم�رُُهُُ إِِ

َ
 وََأَ

َ
فَ

َ
سََــلَ

ـَبا � نََِـم� ارِِّل يََِـق�  ـَم�ا بََ رُُوا 
َ
ُـق�َتَّوا اَللهَ وََذَ




ُـن�وا ا ذَِِلَّنََــي آمََ


ـَه�ا ا يُُّ

َ
ـَي�ا أَ  :ـَل�ى


عََا

َ
وْْهــل تَ

َ
ـَل�ى قَ


ـَقاتِِ - إِِ


�

َ
دََصَّل ا

“Los que se lucran con la usura saldrá�n [de sus tumbas el Dí�a del Juicio Final] 
como locos poseí�dos por el demonio. Esto es porque dicen que el comercio es 
igual que la usura, pero [no, porque] Allâ�h permitió�  el comercio y prohibió�  la 
usura. A quien le haya llegado de su Señ� or [el conocimiento de] la prohibició� n 
[de la usura] y se haya abstenido arrepintié�ndose, podrá�  conservar lo que obtu-
vo en el pasado, y su asunto será�  juzgado por Allâ�h. Mas si reincide, se contará�  
entre los moradores del Fuego, en el que sufrirá�  eternamente. Allâ�h quita a las 
ganancias de la usura toda bendició� n, pero bendice los actos de caridad con un 
incremento multiplicado. Allâ�h no ama a los que niegan la verdad y transgreden 
[la prohibició� n de la usura]. Los creyentes que obran correctamente, cumplen 
la oració� n prescrita y pagan el zakâ� t, será�n recompensados por su Señ� or, y no 
sentirá�n temor ni tristeza. ¡Oh, creyentes! Tened temor de Allâ�h y renunciad a los 
intereses que os adeuden por usura, si es que sois realmente creyentes”. (Corá�n 
2:275-278) 

ـَل�هُُ.  وراهُُ لــسمم، زاد ايذــمرتل 

ـَبا وََمُُوكِِ �  ارِِّل

َ
كِِلَ ـَع�نََ ــسرول الله  آ

َ
: لَ

َ
ـَقالَ


�  852- ــعون اــبن عــسمود

ـَـبهُُ. اتِِ
َ
يْْهِِ وََكَ

َ
ـَـشاهِِدَ


هريــغو: وََ

852. Ibnu Mas’û� d  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  invocó�  la maldició� n sobre el 
que presta con usura y el que paga el interé�s”. [Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE APARENTAR O RESUMIR

Dice Allâ�h : 
ََاء

َ
نََي حُُنََفَ

ِ
هُُ ادِّل

َ
لِِصِِنََي لَ

ْ
وا اَللهَ مُُخْ

ُ
 لِِيََعْْبُُدُ

َلاَّ
مِِرُُوا إِِ

ُ
وََمََا أُ

“En la que ú� nicamente se les ordenaba que fueran monoteí�stas adorando solo a 
Allâ�h con sinceridad”. (Corá�n 98:5) 

ِِاس اءََ اَنَّل
َ
هُُ رِِئَ

َ
 مََالَ

ُ
ذَِِلَّي يُُنْْفِِقُ


ى كا

َ
ذَ
َ�
مْْ بِِامََلنِِّ وََالأَ

ُ
اتِِكُ

َ
قَ

َ
وا صََدَ

ُ
بْْطِِلُ

ُ
لا تُ

“¡Oh, creyentes! No malogré� is vuestras caridades haciendo alarde de ellas u 
ofendiendo, como aquel que contribuye para que la gente lo vea”. (Corá�n 2:264)


ً
لِِيلاً

َ
 قَ

َلاَّ
 اَللهَ إِِ

َ
رُُنَو

ُ
كُ

ْ
 يََذْ

َ
اسََ وََلاَ  اَنَّل

َ
يُُرََاءنَو

“Solo lo hacen para ser vistos por la gente, sin apenas acordarse de Allâ�h”. (Corá�n 
4:142)

اءِِ 
َ
رََــكَ

ُ
ـَن�ى اشُّل

ْ
ـن�أا غْأ


ـل�ى: 


عََا

َ
 الله تَ

َ
ـقالَ


�« :

ُ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرول الله  ــقيولُ � :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
853- ــعون أَ

هُُ«.  وراه لســمم.
َ
رِْْـشكَ هُُُـت� وََ�

ْ
رََكْ

َ
رِِْـي�ي تَ

َ
ِـع�ي غَ  فِِــيهِِ مََ

َ
رََْـشكَ


 أ�

ً
ـَع�مََلاً  

َ
لَِـم� ـَم�نْْ عََ رْْــكِِ، 

ِ
ـَع�نِِ اشِّل

853. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Dijo Allâ�h : ‘Yo 
prescindo de todo lo que me asocian. Quien realice una acció� n en la que adore 
conmigo a otro, le abandonaré�  a é� l y a su acto de idolatrí�a’”. [Muslim]

 
ٌ

ْـي�هِِ رََجُُلٌــ
َ
ةِِ عََلَ ـَم� ومََ اقِِليََا ـَي� ضََىــ 

ْ
اسِِ يُُقْ ـَن�ل  ا

َ
ولَ

َ
 أَ

َنَّإ
: سََمِِــعْْتُُ ــسرول الله  ــقيول: »

َ
الَ ـَق


854- هــنعو، �

ى  ـَت�  حََ
َ

ْـل�تُُ فِِــيكَ


َ
اتَ

َ
: قَ

َ
الَ ـَق


ا ؟ � ـَه�ي تََْـل� فِِ


مََــا عََمِِ

َ
: فَ

َ
الَ ـَق


ا، � ـَه�

َ
عََرََفَ

َ
هُُ، فَ ـَت� هُُ نِِعْْمََ ـَف�َرَّ


 عََ

َ
ِـبهِِ، فَ يََِـت� �

ُ
أُ
َ
، فَ

َ
هِِــدَ

ْ
شْ

ُ
اسْْتُ

ـَل�ى 

سُُحِِــبََ عََ

َ
ِـبهِِ فَ رََِـم� �

ُ
َمَُّـث أُ


� ،

َ
 قِِلَــي

ْ
ـَق�دْ



َ
: جََرِِــءٌٌي ! فَ

َ
ـق�الَ


 يُُ

ْ
نْ

َ�
تََْـل� لأَ



َ
اتَ

َ
 قَ

َ
ـَن�كَ كِِ

َ
تََْـب، وََلَ �

َ
ذَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


�  .

ُ
تُ

ْ
هِِــدْ

ْ
شْ

ُ
اسْْتُ

ـه�ا.  
َ
عََرََفَ

َ
ـَم�هُُ فَ ـَف�َرَّهُُ نِِعََ


 عََ

َ
ِـبهِِ فَ يََِـت� �

ُ
أُ
َ
، فَ

َ
رُـق�لآنَ


 ا

َ
ـَقرََأَ


ـَم�َلَّهُُ، وََ�


مََْـل� وََعََ


ـَل�مََ العِِ


عََ

َ
 تَ

ٌ
ـَن�لارِِ. وََرََجُُلٌــ يََِـق� ــفي ا

ْ
لْ
ُ
ـَت�ى أُ ِـه�هِِ حََ وََجْْ

 
َ

ـَن�كَ تََْـب، وََكِِل �
َ

ذَ
َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� ،

َ
رُـق�لآنَ


 ا

َ
 فِِــيكَ

ُ
ـَقرََأتُ


هُُُـت�، وََ� مَْْلَّ


مََْـل� وََعََ


ْـم�َلَّتُُ العِِ


عََ

َ
: تَ

َ
ـَقالَ


ـَه�يا ؟ � تََْـل� فِِ


ـَم�ا عََمِِ

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


�

ى  ـَل�

سُُحِِــبََ عََ

َ
ِـبهِِ فَ رََِـم� �

ُ
َمَُّـث أُ


� ،

َ
 قِِلَــي

ْ
دْ ـَق�



َ
 ؛ فَ

ٌ
ارِِئٌ ـَق


وََُـه � � :

َ
الَ ـَق�


 لِِيُُ

َ
رُْْـق�لآنَ


 ا

َ
رََتَأ ـَق


مٌٌِـل� ! وََ� : عََا

َ
الَ ـَق�


تََْـم�َلَّ لِِيُُ


عََ

َ
تَ

ـَف�َرَّهُُ 

 عََ

َ
ِـبهِِ فَ يََِـت� �

ُ
أُ
َ
ـَم�لالِِ، فَ ـَن�افِِ ا نِْْـم� صْْأ ْـي�هِِ، وََعْْأــطاهُُ 

َ
ــَسَّعََ اُللهُ عََلَ  وََ

ٌ
ـَن�لارِِ.  وََرََجُُلٌــ يََِـق� ــفي ا

ْ
لْ
ُ
ـَت�ى أُ ِـه�هِِ حََ وََجْْ

ْـق�تُُ 


َ
فَ
ْ
 نْأ

َلاَّ
ـَه�يا إِِ  فِِ

َ
ـَف�قَ


 يُُنْْ

ْ
حِِبُُّــ نْأ

ُ
نِْْـم� سََلٍٍــيب تُ ْـك�تُُ 


رََ

َ
ـم�ا تَ  :

َ
ـَقالَ


ـَه�يا ؟ � تََْـل� فِِ


ـم�ا عََمِِ

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


ـه�ا.  �

َ
عََرََفَ

َ
ـَم�هُُ، فَ نِِعََ

ِـه�هِِ  ـَل�ى وََجْْ

سُُحِِــبََ عََ

َ
ِـبهِِ فَ رََِـم� �

ُ
َمَُّـث أُ


� ،

َ
 قِِلَــي

ْ
ـَق�دْ



َ
: جََوََــادٌٌ ! فَ

َ
ـَق�الَ


تََْـل� لِِيُُ


عََ

َ
 فَ

َ
ـَن�كَ تََْـب، كِِلو �

َ
ذَ

َ
: كَ

َ
ـَقالَ


� .

َ
ـَل�كَ


ـَه�يا  فِِ

ـَن�لارِِ«.  وراه لســمم. يََِـق� ــفي ا
ْ
لْ
ُ
ـَت�ى أُ حََ

854. Abû�  Huraî�rah  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Los prime-
ros que será�n juzgados el Dí�a de la Resurrecció� n será�n: Quien murió�  combatien-
do por la causa de Allâ�h. Se le recordará�n las gracias que recibió�  y las reconocerá� . 
Allâ�h le preguntará� : ‘¿Có� mo obraste?’ 
Dirá� : ‘¡Combatí� por Tu causa hasta morir!’ 
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Allâ�h le contestará� : ‘¡Mientes! Combatiste para que se dijera que eras valiente. Y 
fue dicho’. Y lo arrastrará�n sobre su rostro hasta arrojarlo al Fuego. 
Luego será�  juzgado quien aprendió�  el conocimiento, lo enseñ� ó�  y recitó�  el Corá�n. 
Le recordará�n las gracias que recibió�  y é� l las reconocerá� . 
Allâ�h le preguntará� : ‘¿Có� mo obraste con ellas?’ 
Dirá� : ‘Aprendí� el conocimiento y lo enseñ� é� , y recité�  el Corá�n para Ti’. 
Le dirá� : ‘¡Mientes! Aprendiste para que se dijera que eras un sabio, y recitaste el 
Corá�n para que se dijera que eras un buen recitador. Y fue dicho’. Y lo arrastrará�n 
sobre su rostro hasta arrojarlo al Fuego. 
El tercero será�  un hombre con el que Allâ�h fue generoso otorgá�ndole grandes 
riquezas. Le recordará�n las gracias recibidas y é� l las reconocerá� . 
Allâ�h le dirá� : ‘¿Có� mo obraste?’ 
Contestará� : ‘No dejé�  de gastar en cada una de las obras que te agradan’. 
Le dirá� : ‘¡Mientes! Lo hiciste para que se dijera que eras generoso. Y fue dicho’. Y 
lo arrastrará�n sobre su rostro hasta arrojarlo al Fuego”. [Muslim] 

 LO QUE ALGUNAS PERSONAS CREEN QUE ES 
PRESUMIR, PERO EN REALIDAD NO LO ES 

رِِْـي�، 
َ

نََِـم� اخَل  
َ

ـَم�لَ  اعََل
ُ

ـَم�لُ ـَل�ذِِي يََعْْ

 ا

َ
جَُُرَّللَــ تََْـي�أ ا  لِِــسرولِِ الله : رََأ

َ
: قِِلَــي

َ
ـَقالَ


�  ــبي رٍٍذ

َ
855- ــعون أَ

نِِِـم�«.  وراه لســمم.
ْ
رََــى المُُؤْ

ْ
 بُُشْ

ُ
 عََاجِِــلُ

َ
ْـل�كَ


: »تِِ

َ
ـَقالَ


ْـي�هِِ ؟ �

َ
ـَن�لاسُُ عََلَ هُُ ا

ُ
ـَم�دُ وََيََحْْ

855. Abû�  Dhâ� rr  dijo: “Le preguntaron al Mensajero de Allâ�h : ‘¿Qué�  sucede 
si una persona realiza una buena obra y la gente lo elogia?’ 
Dijo: ‘Eso es para el creyente un adelanto de la bienaventuranza”.[Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MIRAR A UNA MUJER 
O UN JOVEN APUESTO  A MENOS QUE EXISTA 
UNA   NECESIDAD ISLÁMICA

Dice Allâ�h : 

ْْضُُّوا مِِنْْ بْْأصََارِِهِِم
ُ
مِِنِِنََي يََغُ

ْ
 لِِلمُُؤْ

ْ
لْ

ُ
قُ

“Diles a los creyentes [¡Oh, Muhá�mmad!] que recaten sus miradas y se abstengan 
de cometer obscenidades, porque eso es má� s puro para ellos”. (Corá�n 24:30) 


ً
ولاً

ُ
 عََنْْهُُ مََسْْئُ

َ
انَ

َ
 كَ

َ
لوئِِكَ

ُ
 أُ

ُ
لُّ

ُ
ؤادََ كُ

ُ
مَْْعََ وََابََلصََرََ وافُل  السَّ

َنَّإ

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“Seré� is interrogados acerca de [lo que hayá� is hecho con] vuestro oí�do, vista y 
corazó� n”. (Corá�n 17:36)

رُُو ُ
فِِي اصُُّلدُ

ْ
خْ

ُ
عْْيُُنِِ وََمََا تُ

َ�
 الأَ

َ
ائِِةَن

َ
مُُ خَ

َ
يََعْْلَ

“[Allâ�h] conoce las miradas desleales y lo que esconden los corazones”. (Corá�n 
40:19) 

 
ُ

رِِكُ
ْ

دُْـم� ا  ـَن�

نََِـم� ازِِّل هُُُـب�ي  صِِ

َ
ْـبن آدََمََ نَ ى ا� ـَل�


بََِـت� عََ

ُ
: »كُ

َ
الَ ـَق


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
856- ــعون أَ

ـَها  ا�
َ
 زِِنَ

ُ
ـَي�لدُ مُُ، وََا

َ �كَلاَل
 زِِــناهُُ ا

ُ
سََــانُ

ِ
تِِْـسمََاعُُ، وََاللِّ ـَم�ا الا� اهُُ

َ
ـَن�انِِ زِِنَ



ُ
ذُ
ُ�
ـَظرُُ، وََالأُ


� ـم�ا اَنَّل اهُُ

َ
ـَن�انِِ زِِنَ : اعََليْْ

َ
ـَل�ةَ


 لا مََحََا

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

هُُُـب«.  قــفتم  �
ِ

ذِّ
َ
وْْ يُُكَ

َ
رْْجُُ أَ ـَف�ل


 ا

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

ُ
قُ

ِ
ـَن�ى، وََيُُصََدِّــ وََْـه�ى وََيََتََمََ بُُْـل� يََ



َ
ا، واقَل ـَط�




ُ
ا اخُل ـَه ا�

َ
 زِِنَ

ُ
، وََارِِّلجْْــلُ

ُ
شُْـط�


ابََل

.
ٌ
ا ظفــل مٍٍلســم، ورواةيــ اخــبلاير رََصــتخمةٌ

َ
ـَـهذَ ْــيهِِ.  

َ
عََلَ

856. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Está�  escrito para el hijo de 
Adá�n que caerá�  inexorablemente en alguna forma de fornicació� n: los ojos forni-
can con la mirada, los oí�dos fornican escuchando, la lengua fornica con la pala-
bra, la mano fornica al tomar, los pies fornican dando pasos, y el corazó� n desea 
y apetece, pero todo esto es corroborado o rechazado por los ó� rganos sexuales”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

اتِِ !«  ـَق

رُُ�

ُ
ِـف�ي اطُّل ُـل�وس 


مُْْـك� واجُُل


 ا : »ّيّإ

َ
الَ ـَق


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ِِّردــي

ُ
ــبي ديعــس اخُل

َ
857- ــعون أَ

 
َلاَّ
مُْْـت� إِِ ا بََأيْْ

َ
ـَف�إذَ


« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَه�يا.  فَ  فِِ

ُ
ثَُدَّــ


تََحََ

َ
، نَ

ٌ
دٌُّـب نِْْـم� مََجََالِِسِِنََــا � ـَن�ا 

َ
ـَم�ا لَ  الله، 

َ
ـَي�ا ــسرولَ قاــلوا: 

ضُُّ ابََلصََرِِــ،  ـَغ

�« :

َ
الَ ـَق


 اِللهِ ؟ �

َ
ا ــسرولَ ـَي� قِِــيرَطَّل 


 ا

ُ
ا حََقُّــ ـَم� ُـل�وا: وََ


ا

َ
هُُ« قَ ـَق�


 حََ

َ
قَــي رَِِطَّل


ــوا ا

ُ
عْْطُ

َ
أَ
َ
ِـل�سََ، فَ امََلجْْ

ْــيهِِ.
َ
رِِــ«  قفــتم عََلَ

َ
يُُــهَنَّل نِِــع المُُنْْكَ ْـع�رُُفِِو، وا ــمألأرُُ بامََل


مِِ، وا

َ
لاََ ى، وََرََدُُّ اــلسَّ

َ
ذَ
َ�
 الأَ

ُ
ـَك�فُّ


وََ

857. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró� : “El Profeta  dijo: ‘¡Os advierto, no os senté� is 
en los caminos!’
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâ�h, no podemos evitar reunirnos y hablar en los ca-
minos!’ 
Les dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘Si no lo podé� is evitar, dad a los caminos sus 
derechos’. 
Preguntaron: ‘¿Cuá� les son los derechos del camino, Oh, Mensajero de Allâ�h?’ 
Dijo: ‘Recatar la mirada, no molestar, responder el salâ�m, y ordenar el bien y 
prohibir el mal’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE UN HOMBRE               
Y UNA MUJER QUE NO ESTÁN CASADOS ESTÉN 
A SOLAS

Dice Allâ�h : 

ٍٍوهَُُنَّ مِِنْْ وََرََاءِِ حِِجاب
ُ
 فاسْْلُأ

ً
تُُمُُوهَُُنَّ مََتََااًع

ْ
لْ
َ
ا سََأَ

َ
وََإِِذَ

“Cuando les pidá� is algo, hacedlo detrá� s de una cortina”. (Corá�n 33:53)

 
َ

ـَق�الَ


َ
سََــاءِِ !« فَ

ِ
ـَل�ى انِّل


 عََ

َ
ــولَ

ُ
خُ

ُ
مُْْـك� وََادُّل


 ا : »َيَّإ

َ
ـَقالَ


� ، ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : 858- ــعون ةــبقع ــبن عارــم

ْــيهِِ.
َ
!«.  قفــتم عََلَ

ُ
ـَم�لوْْتُ وُُْـم� ا : »الحََ

َ
ـَقالَ


وََْـم� ؟ � تََْـي�أ الحََ رََ

َ
صََــارِِ: أفَ

ْ
نْألأ

نََِـم� ا  

ٌ
رََجُُلٌــ

858. ‘Uqbah Ibnu ‘Â� mir  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Tened cuidado 
con entrar donde hay mujeres ajenas a vuestra familia!’
Un hombre de los ansâ� r preguntó� : ‘¿Si fuera el cuñ� ado?’ 
Dijo: ‘¡El cuñ� ado es la muerte!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَم�عََ   
َلاَّ
ةٍٍ إِِ

َ
رََْـم�أَ مُْْـك�د با


حََ

َ
 أَ

َنَّ
ُـل�و




ْ
 يََخْ

َ
: »لاَ

َ
ـقالَ


�  ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
859- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ْــيلهِِ. ذِِي مََحْْرََــمٍٍ«.  قفــتم عََ

859. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Ninguno de voso-
tros debe permanecer a solas con una mujer si ella no está�  acompañ� ada de un 
mahram”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE QUE EL HOMBRE               
SE VISTA COMO MUJER 
Y QUE LA MUJER SE VISTA COMO HOMBRE, O SE ASEMEJE EN LOS 
MOVIMIENTOS Y OTRAS ACTITUDES

تِِ 
َ
نََِـم� ارِِّلجََــالِِ، وََالمُُتََرََجِِّلاَ ثَِِنَّنََي 

َ
 اِللهِ  المُُخَ

ُ
ُـسولُ ـَع�نََ ر�

َ
: لَ

َ
ـَقالَ


860- ــعن اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا، �

نََِـم�  بِِّــهََاتِِ 
َ

شَ
َ
سََــاءِِ، والمُُتَ

ِ
نََِـم� ارِِّلجََــالِِ بانِّل بِِّــهِِنََي 

َ
شَ

َ
 اِللهِ  المُُتَ

ُ
نََ رََسُُــولُ ـَع�

َ
سََــاءِِ.  ــفوي وراةــي: لَ

ِ
نََِـم� انِّل

ـَـالِِ.  وراه اخــبلاير. ـَـسَاءِِ بارِِّلجَ
ِ
انِّل

860. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  invocó�  la maldició� n sobre 
los hombres que imitan a las mujeres y las mujeres que imitan a los hombres”. 
[Al-Bujâ� ri]
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مُْْـه�  ـَقومٌٌ مََعََ

ـم�ا: � رََهُُ

َ
ـَل�مْْ أَ


ـَن�لارِِ  لِِْـه ا نِْْـم� أ� ـَف�انِِ 


 الله : »صِِنْْ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، ةرــيره ــبي 

َ
861- ــعون أَ

سُُوــهَُُنَّ 
ُ

، رُُؤُ
ٌ

تٌ
َ
ائِِلاَ ـَم�  

ٌ
تٌ

َ
لاَيِـم�  مُُ

ٌ
ـَي�اتٌ   عََارِِ

ٌ
اسِِــيََاتٌ

َ
ـَن�لاسََ، وََنِِسََــاءٌٌ كَ ا ا ـَه�  بِِ

َ
ُـبونَ � رِِ يََضْْرِِ ـَق�


ـَن�ابِِ ابََل



ْ
ذْأ

َ
 كَ

ٌ
سِِــيََاطٌ

ا 
َ

ـَك�ذَ

نِْْـم� مََسِِرََــيةِِ   

ُ
يُُوجََــدُ

َ
ـَه�ا لَ يحََ  رِِ

َنَّإو
ـَه�ا،  يحََ  رِِ

َ
نَ

ْ
 يََجِِدْــ

َ
، وََلاَ

َ
ـَن�ةَ نََْـل� اجََل




ُ
خُ

ْ
 يََدْ

َ
ـَل�ةِِ لاَ


تِِــ املائِِ

ْ
سْْنِِــمََةِِ البُُخْ

َ
أَ
َ
كَ

ا«.  وراه لســمم.
َ

وََــكذَ

861. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Hay dos clases de 
personas que entrará�n al Fuego que todaví�a no he visto: Gente que porta azotes 
similares a los rabos de las vacas, con los que golpean a la gente, y mujeres vesti-
das de tal manera que parecen desnudas, con vestidos transparentes, corruptas 
y corrompedoras. Sus peinados asemejan las jorobas inclinadas de los camellos, 
no entrará�n en el Paraí�so ni percibirá�n su aroma, a pesar de que el aroma del 
Paraí�so se podrá�  percibir a gran distancia”. [Muslim]

La denominació� n “desnudas” es decir desnudas de la gracia de Allâ�h, y “traspa-
rentes” sin agradecimiento. 
Tambié�n fue dicho que se refiere a aquellas vestimentas que cubren parte del 
cuerpo, pero descubren otras, que denotan belleza o describen las partes puden-
das o vestidos transparentes que muestran la piel. 
“Corruptas” de la obediencia a Allâ�h . “Corruptoras” que enseñ� an a otras muje-
res a imitarlas y seguirlas en tal detestable comportamiento. Tambié�n fue dicho 
que se refiere a las que caminan provocativamente. 
“Sus peinados asemejan las jorobas inclinadas de los camellos” con pelucas o 
arreglos que se asemejan a las jorobas de los camellos. 

 LA PROHIBICIÓN DE IMITAR A SHAÎTÂN            
Y A LOS KUFFÂR

 
َ
مُْْـك� بِِشِِمََــالِِهِِ، وََلاَ




ُ
حََدُ

َ
َنَّ أَ ـَل�



ُ
كُ  يََأ

َ
: »لاَ

َ
الَ ـَق


� ، الله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
862- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ا«.  وراه لســمم. ـَه� رََــبُُ بِِ
ْ

 بِِشِِمََــالِِهِِ وََيََشْ
ُ

لُ
ُ
كُ

ْ
أْ ـَي�  

َ
انَ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َنَّإ
 ـَف�


ا،  ـَه� بَََنَّ بِِ رََــ

ْ
يََشْ

862. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que ninguno de 
vosotros coma ni beba con su izquierda, porque Shaî�tâ�n come y bebe con su 
izquierda”. [Muslim] 

مُْْـه«.   و�
ُ
الِِفُ

َ
خَ

َ
، فَ

َ
ُـغونَ


 يََصْْب�

َ
صَََنَّلــارى لاَ ُـه�ودََ وََا  اليََ

َنَّإ
« :

َ
ـقالَ


� ، ِاِلله 

َ
ُـسولَ  ر�

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
863- ــعون أَ

يْْهِِ.
َ
قفــتم عََلَ

863. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Ni los judí�os ni 
los cristianos se tiñ� en. Hacedlo vosotros”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
Se refiere a teñ� irse las canas de la barba y de la cabeza con colores rubios o peli-
rrojos, ya que el negro está�  prohibido. 
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 LA PROHIBICIÓN DE TEÑIRSE EL CABELLO  
DE NEGRO 

 
َ
ـَك�ةَ


حِِْـت� مََ

َ
ـَي�ومََ فَ قِِــي رضــي الله ــمهنعا، 

ِ
رٍٍْـك� الصِِّدِّ


ــبي بََ

َ
دِِِـل� أَ  وا

َ
ـَف�ةَ


حََا

ُ
ِـبي قُ �

َ
يََِـت� بِِأَ

ُ
: أُ

َ
ـَقالَ


�  864- ــعن جارــب

وََــَادََ«.  وراه لســمم. ُـب�وا السَّ ا وََاجْْتََنِِ
َ

ـَهذَ ِـي�رُُوا �
َ
 اِللهِ : »غَ

ُ
ُـسولُ  رََ�

َ
ـَق�الَ



َ
.  فَ

ً
ـَم�ةِِ بََيََاضاًــ ا

َ
غََثَّل


ا

َ
هُُُـت� كَ هُُُـس وََلِِحْْيََ وََرََأ�

864. Ÿ�â�bir  dijo: “El dí�a de la liberació� n de Makkah, trajeron hasta el Profeta 
 a Abû�  Quhâ� fah, el padre de Abû�  Bakr As-Siddî�q , y su cabeza y su barba 
estaban cubiertas de canas. 
Entonces, el Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Cá�mbiate ese color, pero evita el ne-
gro!’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE AFEITAR SOLO UNA 
PARTE DE LA CABEZA
AL HOMBRE LE ESTÁ PERMITIDO AFEITARSE TODA LA CABEZA, PERO NO ASÍ A 
LA MUJER 

يْْهِِ. 
َ
زََعِِ.  قفتم عََلَ

َ
 اِللهِ  عن اقَل

ُ
: هََنى سُُرولُ

َ
الَ

َ
865- عن ابن رمع رضي الله مهنعا، قَ

865. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  afeitarse parte de la 
cabeza dejando partes sin afeitar”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَع�نْْ  مُْْـه  نََهََا�
َ
 بََعْْضُُهُُــ، فَ

َ
رُِِـت�كَ


عْْــرِِ رََسِِأــهِِ وََ

َ
ضُُْـع� شَ  بََ

َ
قَِـل�  حُُ

ْ
ـَقدْ


� 

ً
اًّـ  اِللهِ  صََبِِ�ي

ُ
ى سُُرــولُ

َ
: رأَ

َ
ـَقالَ


866- هــنعو، �

ـَل�ى طرــش اــخبلاير 

ُـبو دادو نــسإباد حــيحص عََ �

َ
ـَل�هُُ«.  وراه أَ



ُ
ُـك�وهُُ كُ


رُُ

ْ
وِِ اتْ

َ
ـَل�هُُ، أَ



ُ
ُـق�وهُُ كُ


، ــقوال: »احْْلِِ

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

لســموم.

866. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Mensajero de Allâ�h  vio a un niñ� o al que le habí�an 
afeitado parte de la cabeza y le habí�an dejado otra parte sin afeitar. Les prohi-
bió�  hacerlo diciendo: ‘¡Afeitá�dsela toda, o dejá�dsela toda!’”. [Abû�  Dâ�wû� d, isnâ�d 
sahî�h] 
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 LA PROHIBICIÓN DE USAR EXTENSIONES 
EN EL CABELLO, TATUARSE Y LIMARSE LOS 
DIENTES 

Dice Allâ�h : 

 
َ

ـَب�ادِِكَ نِْْـم� عِِ  
َنَّ


َ

خَِِتَّــذَ


َ �
 لأَ

َ
ـَقالَ


ـَن�هُُ اُللهُ وََ� عََ

َ
 لَ

ً
اًدــي  مََرِِ

ً
ااًن

َ
يْْــطَ

َ
 إِِلا شَ

َ
ُـع�ونَ

ْ
 يََدْ

ْ
 وََإِِنْ

ً
ااًــث

َ
ِـن�وهِِ إِِلا إِِنَ نِْْـم� دُُ  

َ
ُـع�ونَ

ْ
 يََدْ

ْ
إِِنْ

ِاِلله 
َ

قَْـل�



َ
 خَ

َنَّ
ِـي�رُُ

َ
يُُغَ

َ
لَ
َ
مُْْـه�َنَّ فَ


مُُرََ

آ
ـَع�امِِ وََلآ

ْ
نْ
َ �
 الأَ

َ
انَ

َ
َنَُّـك� آذَ


يُُبََتِِّ

َ
لَ
َ
مُْْـه�َنَّ فَ


مُُرََ

آ
مُْْـه�َنَّ وََلآ  مََنِِّيََ

ُ �
مُْْـه�َنََّلَّ وََلأُ 


ضِِ

ُ�
 وََلأُ

ً
رُُوضاًــ

ْ
 مََفْ

ً
صِِاًــبي

َ
نَ

“[Los paganos] invocan en vez de Allâ�h a deidades femeninas. En realidad, solo 
invocan a un demonio rebelde. Allâ�h maldijo al demonio, pero este replicó� : “Se-
duciré�  a la mayorí�a de Tus siervos, los desviaré� , les daré�  falsas expectativas, les 
ordenaré�  cortar las orejas del ganado [marcá�ndolas como ofrenda para los í�do-
los] y que alteren la naturaleza de la creació� n de Allâ�h”. Quien tome al demonio 
como aliado en lugar de Allâ�h estará�  evidentemente perdido”. (Corá�n 4:117-119)

ِـت�ي صََأابََتْْهََا 
َ
 ابْْنَ

َنَّإ
 اِللهِ 

َ
ـَل�تْْ: يا ــسرولَ


ا

َ
قَ
َ
َيَّــبَنَّل  فَ تِِ ا

َ
لَ
َ
ـَسأَ � 

ً
ةً
َ
رََْـم�أَ  ا

َنَّأ
867- ــعون مــسأاءََ رضــي الله ــهنعا: 

  .»
َ
ةَ ـَل�


 وََامََلوْْصُُو

َ
ةَ ـَل�


نََ اُللهُ اوََلاصِِ ـَع�

َ
: »لَ

َ
 فِِــيهِِ ؟ ــقفالَ

ُ
صِِــلُ

َ
أَ
َ
ا، أفَ ـَه� جَْْوَّتُُ

َ
ّـن�إوي زَ


عْْــرُُهََا، 

َ
 شَ

َ
قََرَّ  ـَم� تََ

َ
، فَ

ُ
ةُ ـَب� الحََصْْ

قفــتم هيــلع.

867. Asma’dijo: “Una mujer le preguntó�  al Profeta : ‘¡Mensajero de Allâ�h! Mi 
hija ha tenido sarampió� n y a consecuencia de ello ha perdido el cabello. Ella está�  
comprometida y quisiera saber si podrí�a ponerle una peluca’. 
Le contestó� : ‘¡Allâ�h ha maldecido a quien coloca pelucas  y a quien las utiliza!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

جََــاتِِ 
ِ
لِّ
َ
ـَع�نََ اُللهُ اوََلاشِِمََــاتِِ والمُُسْْتََوشِِمََــاتِِ وََالمُُتََنََمِِّصََــاتِِ، والمُُتََفَ

َ
868- ــعون اــبن عــسمود  ــقال: لَ

 
ُ

ـَن�هُُ رََسُُــولُ عََ
َ
ـَم�نْْ لَ ـَع�نُُ 

ْ
 لْأ

َ
ِـل�ي لاَ ـَم�ا  : وََ

َ
ـَق�الَ



َ
 فَ

َ
ِـل�كَ

َ
 ــفي ذَ

ٌ
ةٌ
َ
رََْـم�أَ ـَل�هُُ ا


ـَل�تْْ 


ا

َ
قَ
َ
 الله، فَ

َ
قَْـل�




َ
رََِـي�اتِِ خَ

َ
حُُسْْنِِــ، المُُغَ

ْ
لِِلْ

 ُـه�وا تََ
ْ
انْ

َ
هُُْـن� فَ مُْْـك� عََ


 هََا

َ
ـم�ا نَ وهُُ وََ

ُ
ذُــ

ُ
خُ

َ
 فَ

ُ
ُـسولُ � مُُُـك� اَرَّل


 ا

َ
ـم�ا آتَ  اُللهُ عتاىــل: وََ

َ
ـَت�ابِِ اِللهِ ؟ ــقالَ ِـف�ي كِِ وََُـه  اِللهِ ، وََ�

] ــسوةر احلشرــ: 7 [.  قفــتم هيــلع.

868. Ibnu Mas’û� d  dijo: “Allâ�h maldiga a las que hacen tatuajes y a las que se 
lo hacen, a las que se depilan las cejas y las que se liman los dientes; a las que 
cambian la apariencia de la creació� n de Allâ�h. 
Una mujer le preguntó�  por qué�  habí�a invocado esa maldició� n. 
Le contestó� : ‘¿Por qué�  no voy a maldecir lo que ha maldecido el Mensajero de 
Allâ�h ? Está�  en el Libro de Allâ�h: ‘Y lo que os da el Mensajero tomadlo, pero lo 
que os prohí�ba dejadlo’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE ARRANCARSE  LAS 
CANAS DE LA BARBA Y  LA CABEZA  
Y QUE EL JOVEN SE DEPILE LOS PRIMEROS PELOS DE SU BARBA 

بََْـي ؛  �
َشَّل

ُـف�وا ا

تِِ

ْ
نْ
َ
 تَ

َ
يِِّــبَنَّل ، ــقال: »لاَ هِِ ، ــعن ا

ِ
869- ــعن ورــمع ــبن بيعــش، ــعن ــيبأهِِ، ــعن جََدِّــ

ـَم�ةِِ« ــيدحث ــسحن، وراه ــبأو دادو، وايذــمرتل، واــسنلائي ــسأبادين ةنــسح،  ـَي�وْْمََ اقِِليََا ُـن�ورُُ المُُسْْلِِــمِِ 

ـَن�إهُُ 




َ
فَ

ــقال ايذــمرتل: »ــهو ــيدحث ــسحن«. 

869. ‘Amr Ibnu Shu’aî�b narró�  de su abuelo  que el Profeta  dijo: “¡No os 
arranqué� is las canas, porque será�n la luz del musulmá�n el Dí�a de la Resurrec-
ció� n!” [Abû�  Dâ�wû� d, An-Nasâ� ’i y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h] 

 ES DESACONSEJABLE HIGIENIZARSE LAS 
PARTES PUDENDAS CON LA MANO DERECHA 
ASÍ COMO TOCARLAS CON LA DERECHA SIN NECESIDAD 

 
َ
ِـن�يهِِ، وََلاَ رََهُُ بِِيََمِِ ـَك�




َ
 ذَ

َنَّ


َ
ــذَ

ُ
 يََخُأ

َ
لاَ

َ
مُْْـك�، فَ




ُ
حََدُ

َ
 أَ

َ
الَ ـَب 870- ــعون ــبأي ــتقاةد ، ــعن اّيّــبنل ، ــقال: »ذإا �

اءِِ«.  قفــتم هيــلع. ـَن�إلإ

 ِـف�ي ا ـَف�سْْ 


نََ

َ
 يََتَ

َ
ِـن�يهِِ، وََلاَ جِِْـن� بِِيََمِِ

َ
يََسْْتَ

870. Abû�  Qatâ�dah  narró�  que el Profeta  dijo: “Si alguno de vosotros orina, 
que no tome su miembro ni se higienice con la mano derecha. Que nadie respire 
dentro del recipiente donde bebe”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE DEJAR EL FUEGO 
ENCENDIDO EN EL HOGAR  AL ACOSTARSE A 
DORMIR 

مْْــ حِِنََــي 
ُ
ِـف�ي بُُيُُوتِِكُ ارََ  ـَن�ل ُـك�وا ا


تْْرُُ

َ
 تَ

َ
871- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــعن ايِِّــبنل  ، ــقال: »لاَ

«.  قفــتم هيــلع.
َ

ُـم�ونَ نََا
َ
تَ

871. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No dejé� is el fuego 
encendido en vuestras casas mientras dormí�s!” [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

وََْـبابََ.   �
َ �
ُـق�وا الأَ


لِِ

ْ
غْ

َ
اءََ، وََأَ

َ
ُـئ�وا اسِِّلقَــ


وْْكِِ

َ
ـَن�إلإاءََ، وََأَ


 ُـط�وا ا




َ
872- ــعون جارــب ، ــعن ــسرولِِ اِللهِ ، ــقال: »غَ

 
ْ

مْْ يََجِِدْــ ـَل�

 

ْ
اءًً.  نْإــف ـَن�إ


 

ُ
شِِفُــ

ْ
 يََكْ

َ
، وََلاَ

ً
حُُ بََااًــب ـَت�

ْ
 يََفْ

َ
اءًً، وََلاَ

َ
 سِِقَــ

ُ
 يََحُُلُّــ

َ
 لاَ

َ
انَ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َنَّإــف
ُـئ�وا اسِِّلرََــاجََ، 


فِِ

ْ
وََطْأ

لِِْـه  ـَل�ى أ�

ضْْرِِــمُُ عََ

ُ
 تُ

َ
ةَ

َ
وََيْْسِِقَــ

ُ
 افُل

َنَّإــف
ـَع�ل، 

ْ
يََفْ

ْ
لْ
َ
رََُـك� اسْْمََــ اِللهِ، فَ




ْ
، وََيََذْ

ً
ُـع�واًد ِـئ�هِِ  ا

َ
ـَل�ى إنَ


 عََ

َ
ْـع�رُُضَ  يََ

ْ
 نْأ

َلاَّإ
مُْْـك� 




ُ
حََدُ

َ
أَ

مُْْـه�«.  وراه لســمم. تِِْـي بََيْْتََ ابََل�
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872. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Tapad las ollas, atad los 
contenedores de piel, cerrad las puertas y apagad los candiles. Ya que Shaî�tâ�n no 
puede desatar los nudos, ni abrir las puertas ni destapar las ollas. 
Si alguno de vosotros no encuentra con qué�  tapar la olla, que lo haga aunque 
sea con una rama y mencione el nombre de Allâ�h. Una rata podrí�a arrastrar una 
brasa y causar el incendio de una casa”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE COMPLICAR LAS COSAS
ESTO SIGNIFICA HACER Y DECIR AQUELLO QUE ES COMPLICADO Y NO TRAE 
NINGÚN BENEFICIO

Dice Allâ�h : 

فِِنََي
ِ
لِّ
َ
مُُتََكَ

ْ
ا مِِنََ الْ

َ
نَ
َ
جْْرٍٍ وََمََا أَ

َ
يْْهِِ مِِنْْ أَ

َ
مْْ عََلَ

ُ
كُ

ُ
لُ
َ
سْْأَ

َ
 مََا أَ

ْ
لْ

ُ
قُ

“Diles: “Yo no os pido ninguna remuneració� n a cambio [de transmitiros el Men-
saje], ni soy de los que dificultan”. (Corá�n 38:86)

فِِ.  وراه اخبلاير. 
ُ
لُّ
َ
كََتَّل هِِنََيا عََنِِ ا

ُ
873- عون رمع  قال: نُ

873. ‘Umar  dijo: “Se nos prohibió�  complicarnos las cosas”. [Al-Bujâ� ri] 

 LA PROHIBICIÓN DE DAR GRITOS DE 
HISTERIA POR EL DIFUNTO
ASÍ COMO GOLPEARSE EL ROSTRO O RASGARSE LAS VESTIDURAS O 
ARRANCARSE EL CABELLO E INVOCAR MALDICIONES 

 
َقَّــ


َ

دََو، وََشَ
ُ

ــدُ
ُ

نْْ ضََرََــبََ اخُل ـَم� ا  ـَن� ْـيسََ مِِ �
َ
 اِللهِ : »لَ

ُ
874- ــعون اــبن عــسمود  ــقال: ــقال ــسرولُ

ـي�َةِِ«.  قفــتم هيــلع. عْْوََــى اجََلاهِِلِِ
َ

ُـي�وبََ، وََدََعََــا بِِدَ اجُُل

874. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No es de los nues-
tros aquel que se golpea el rostro, se rasga las vestiduras y sigue las tradiciones 
paganas por el difunto”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ِـل�هِِ،  نِْْـم� هْْأ ةٍٍ 
َ
رََْـم�أَ ِـف�ي حِِجْْرِِــ ا ْـي�هِِ، وََرََسُُأهُُــ 

َ
شِِيََــ عََلَ

ُ
غُ

َ
، ــقال: وََــجعََ ــبأو مُُوسََىــ، فَ

َ
رُْْـبدََةَ نْْ ــبأي � ـَع� 875- وََ

هُُْـن�  ـَبرِِىءََ مِِ نْْ � ـَم� ـَبرِِءٌٌي مِِ ا � ـَن�أ

 :

َ
ـَقالَ


� 

َ
ـَف�أاقَ


ا  ـَم�

َ
لَ
َ
، فَ

ً
يْْاًــئ

َ
ا شَ ـَه� يْْ

َ
رَُُدَّ عََلَ ـَي�  

ْ
مْْ يََسْْــتََطِِعْْ نْأ ـَل�



َ
ةٍٍ فَ ـَن�


صِِحُُــي بِِرََ

َ
ـَل�تْْ تَ


بََ

ْ
قْ
َ
أَ
َ
فَ

ةِِ.  قفــتم هيــلع.
َقَّ
ا ـَـشَّل


ةِِ، وا ـَـق


ةِِ، والحََالِِ ـَـق


الِِ نََِــم اَصَّل رِِءٌٌي  ـَـب   ِاِلله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّإ
  ِاِلله 

ُ
سُُرــولُ
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875. Abû�  Burdah narró� : “Abû�  Mû� sâ�  sufrió�  un desmayo debido a su enfermedad y 
dejó�  caer su cabeza sobre el regazo de su mujer. Ella empezó�  a sollozar y gritar 
pensando que habí�a muerto, sin que é� l pudiera responderle. 
Cuando se hubo repuesto del desmayo, le dijo: ‘Soy inocente de lo que es inocen-
te el Mensajero de Allâ�h . El Mensajero de Allâ�h  se desentendí�a de las que 
profieren gritos histé� ricos, se tiran de los cabellos y se rasgan las vestiduras’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

بَُُذَّ 


ـَع� ـَن�إهُُ يُُ



َ
ْـي�هِِ، فَ

َ
ـَم�نْْ نِِحََــي عََلَ « :

ُ
 اِللهِ  ــقيولُ

َ
ُـسولَ 876- ــعون اةرــيغمل ــبن ةبعــش  ــقال: عمــستُُ ر�

ـَم�ةِِ«.  قفــتم هيــلع. ـَي�ومََ اقِِليََا ــيهِِ 
َ
ـَم�ا نِِحََــي عََلَ بِِ

876. Al-Mugî�rah Ibnu Shu’bah  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h 
: “Quien profiera gritos histé� ricos por un difunto será�  castigado por ello el Dí�a 
de la Resurrecció� n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 اِللهِ 
ُ

ـَن�ا رََسُُــولُ يْْ
َ
 عََلَ

َ
ــذَ

َ
 – بِِضََمِِّــ اــنلون ــهحتفوا – رضــي الله ــهنعا، قاتــل: أخَ

َ
ـَب�ةَ سََيْْ

ُ
 نُ

َ
ـَي�ةَ مِِّ عََطِِ

ُ
877- ــعون أُ

ُــنوحََ.  قفــتم هيــلع.
َ
 نَ

َ
 لاَ

ْ
ـَـعةِِ نْأ  ابََليْْ

َ
 عِِدَنــ

877. Umm ‘Atî�î�ah Nusaî�bah  dijo: “Cuando le juramos fidelidad al Mensajero 
de Allâ�h  nos comprometimos a no proferir gritos de histeria por el difunto”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

نُُْـع�َطَّل 

رٌٌْـف�: ا




ُ
مِْْـه� كُ ا بِِ ـَم�

ـَن�لاسِِ هُُ ِـف�ي ا ـَت�انِِ 
َ
نَ
ْ
 اِللهِ : »اثْ

ُ
ةرــيره ، ــقال: ــقال ــسرولُ 878- ــعون ــبأي 

تِِِـي�«.  وراه لســمم. ـَل�ى امََل

 عََ

ُ
سَََنَّلــبِِ، وََانِِّليََاحََةُــ


ِـف�ي ا

878. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Hay dos caracte-
rí�sticas que algunas personas tienen y pertenecen a la incredulidad: la difama-
ció� n de los ancestros y los gritos histé� ricos por el difunto”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE CONSULTAR ADIVINOS, 
ASTRÓLOGOS, VIDENTES Y LOS QUE LEEN LA 
SUERTE

يْْسُُــوا 
َ
: »لَ

َ
الَ ـَق�



َ
انِِ، فَ ـَه�

ُ
نِِ اكُل ـَع� اسٌٌ  ـَن�أ


  ِاِلله 

َ
879- ــعن عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: لأــس سُُرــولَ

 
َ

ْـل�كَ

 اِللهِ : »تِِ

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
 ؟ ــقفالَ

ً
اًّـق�


 حََ

ُ
ُـك�ونُ


يََ

َ
ــيءٍٍ، فَ

َ
 بِِشَ

ً
ـَن�ا حْْأيََااًــن


و

ُ
ثُ

ِ
مُْْـه�َنَّإ يُُحََدِّ


 اِللهِ 

َ
ُـسولَ ُـل�وا: ــيا رََ�


ا

َ
قَ
َ
ــيءٍٍ« فَ

َ
بِِشَ

ـَبةٍٍ«.  قفــتم هيــلع. �
ْ

ذْ
َ
 كَ

َ
ـَئ�مةَ


ـَه�ا   مََعََ

َ
ُـط�ونَ


لِِ

ْ
يََخْ

َ
ِـي�هِِ، فَ نِِ وََلِِ

ُ
ذُ

ُ
ِـف�ي أُ ـَها 

رُُّ�
ُ
يََقُ

َ
يُُِّـن� فَ ـه�ا الجِِ

ُ
فُ
َ
طَ

ْ
 يََخْ

ِ
نََِـم� الحََقِّــ  

ُ
ـَم�ةُ لِِ

َ
اكَل
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879. ‘Â� ishahdijo: “Unas personas le preguntaron al Mensajero de Allâ�h  
acerca de los adivinos y les respondió� : ‘¡No son nada!’
Dijeron: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h! A veces nos hablan de algo que luego ocurre’. 
Entonces les explicó�  el Mensajero de Allâ�h : ‘Hay una palabra cierta que es 
atrapada por un genio y se la dice al oí�do al adivinador, y este mezcla la palabra 
con cien mentiras’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 ، ّيّــبَنَّل يِِّــبَنَّل  ، رََوضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، ــعن ا  بِِتِِــن ــبأي عُُدٍٍــيب، ــعن ضــعب وزأاجِِ ا
َ
ـَي�ةَ 880- ــعون صََفِِ

«.  وراه لســمم.
ً
بََعِِنََــي يََواًــم  رْْأ

ٌ
ةٌ
َ
ـَل�هُُ صََلاَ


 

ْ
ـَب�لْ

ْ
قْ
ُ
ـَل�مْْ تُ


ـَقهُُ، 


�

َدَّ
صََ

َ
يْْــءٍٍ فَ

َ
هُُ نْْــع شَ

َ
لَ
َ
سََأَــ

َ
 فَ

ً
ااًــف ـَت�ى عَََرَّ



َ
ـَم�نْْ أَ ــقال: »

880. Safî�î�ah Bint Abû�  ‘Ubaî�d dijo que algunas de las esposas del Profeta  narra-
ron que é� l dijo: “Quien acuda a un adivino para preguntarle algo y le crea, no se 
le aceptará�  el salâ� t durante cuarenta dí�as”. [Muslim]

وََْـل�انِِ 

يِِِّـغ، وََحُُ رِِْـه� ابََل� ْـل�بِِ، وََمََ



َ
ـَم�نِِ اكَل

َ
ـَع�نْْ ثَ ـَه�ى 

َ
 اِللهِ  نَ

َ
ُـسولَ  ر�

َنَّأ
 : ِِّــبي مََعــسودٍٍ اردــبلي

َ
881- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
نِِِــه.  قفــتم عََلَ اكلا

881. Abû�  Mas’û� d Al-Badrî�  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  comprar 
perros, pagar prostitutas y dar dinero al que lee la suerte”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE HACER PRESAGIOS CON 
EL VUELO DE LOS PÁJAROS 

ـَم�ا  ُـل�وا: وََ

« قا

ُ
ـَف�للُأ


، وََيُُعْْجِِبُُــني ا

َ
ـَي�رََةَ  طِِ

َ
وََى وََلاَ

ْ
ـَع�دْ  

َ
 اِللهِ : »لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  882- ــعون أنســ

ْــيهِِ.
َ
«.  قفــتم عََلَ

ٌ
ـَب�ةٌ يِِّ

َ
 طَ

ٌ
ـَم�ةٌ لِِ

َ
: »كَ

َ
ـَقالَ


 ؟ �

ُ
ـَف�للُأ


ا

882. Anas  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘No seá� is pesimistas presa-
giando malos augurios, ni creá� is que el contagio de las enfermedades se debe 
solo a causas naturales. Sed optimistas, pues me agrada el optimismo’. 
Preguntaron: ‘¿Y qué�  es el optimismo?’ 
Dijo: ‘¡Una palabra de aliento!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ

انَ
َ
 كَ

ْ
.  نْإو

َ
ـَي�رََةَ  طِِ

َ
وََى وََلاَ

ْ
ـَع�دْ  ــسرول الله : »لا 

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


883- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ
َ
ـَف�لرََسِِ«.  قفــتم عََلَ


ةِِ، وا

َ
ـَم�لرْْأَ ارِِ، وََا

َدَّــل
ِـف�ي ا

َ
يْْــءٍٍ فَ

َ
ؤــمُُ ــفي شَ

ُ
اشُّل

883. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No presagié� is ma-
los augurios con el vuelo de los pá� jaros! Si existiera el presagio serí�a sobre el 
hogar, la esposa y el caballo”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE HACER IMÁGENES         
DE ANIMALES EN ALFOMBRAS, PIEDRAS, 
ROPAS, MONEDAS O ALMOHADONES
ES PROHIBIDO USAR DIBUJOS DE SERES VIVOS EN LAS PAREDES Y TECHOS, 
CORTINAS, TURBANTES, ROPAS Y FINALMENTE LA ORDEN DE DESTRUIR LAS 
IMÁGENES

 ذِِــههِِ اصُُّلوََــرََ 
َ

ُـع�ونَ نََــيذَلَّ يََصْْنََ

 ا

َنَّإ
 اِللهِ  ــقال: »

َ
 رََسُُــولَ

َنَّأ
884- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

مُْْـت�«.  قفــتم هيــلع.
ْ
قْ
َ
لَ

َ
ا خَ ـَم� ُـي�وا  مُْْـه�: حْْأ

َ
 لَ

ُ
الُ ـَق�


ةِِ، يُُ ـَم� وْْمََ اقِِليا ـَي�  

َ
ُـبونَ �

َذَّ
يُُعََ

884. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquellos que rea-
licen imá�genes será�n castigados en el Dí�a del Juicio, y se les dirá� : ¡Dad vida a lo 
que habé� is creado!” 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

رِـق�امٍٍ  ِـل�ي بِِ  
ً
ـسهْْوََةً � 

ُ
ـَت�رْْتُ


 سََ

ْ
ـَقدْ


رٍٍ، وََ�

َ
ـَسفَ نِْْـم� �   الله 

ُ
ُـسولُ ـَقدِِمََ ر�


885- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: �

ـَي�وْْمََ   اِللهِ 
َ

 عِِدَــن
ً
ااًــب

َ
ـن�لاسِِ عََذَ  ا

ُ
ـَشدُّ


، أ�

ُ
ةُــ

َ
ـَي�ا عائِِشَ « :

َ
هُُُـه�، ــقوالَ  وََجْْ

َ
نََوَّ ـَل�



َ
 اِللهِ  تَ

ُ
ُـسولُ ـَم�ا رََآهُُ رََ�

َ
لَ
َ
، فَ

ُ
مََاــيثلُ

َ
فِِــيهِِ تَ

يْْنِِ.  قفــتم هيــلع.
َ
ـَـسادََتَ  وْْأ وِِ

ً
ـَـسادََةً ـَـنا مِِهُُنــ وِِ

ْ
جََعََلْ

َ
ـَـناهُُ فَ عْْ

َ
طَ

َ
قَ
َ
ـَـلتْْ: فَ


ا

َ
قِِْـل� اِللهِ !« قَ




َ
 بِِخَ

َ
ُـهونَ نََــيذَلَّ يُُضََا�


ـَم�ةِِ ا اقِِليََا

885. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  regresó�  de un viaje y yo habí�a col-
gado una cortina con figuras para una alacena. Cuando el Mensajero de Allâ�h  
la vio cambió�  su cara de color y dijo: ‘¡El castigo má� s terrible el Dí�a del Juicio será�  
para la gente que rivalice con Allâ�h en la creació� n!’ 
Entonces corté�  de inmediato la cortina, e hice de ella uno o dos cojines’”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 

ـن�لارِِ   مُُصََوِِّــرٍٍ ــفي ا
ُ

لُّ
ُ
: »كُ

ُ
 اِللهِ  ــقيولُ

َ
886- ــعون اــبن ــبعاس رضــي اُللهُ ــمهنعا، ــقال: عمــستُُ ــسرولَ

 ،
ً
ـف�اعِِلاً


 

َدَُّـب
 � 

َ
تََْـن� لاَ

ُ
 كُ

ْ
ـَن�مََ«.  ــقال اــبن ــبعاس: نْإــف هُُُـب ــفي جََهََ �

ِ
يُُعََذِّ

َ
سٌٌْـف� فَ



َ
ـَها نَ رَََوَّ�  صُُــورََةٍٍ صََ

ِ
لِّ

ُ
كُِـب ـَل�هُُ �


 

ُ
ـَع�لُ يُُجْْ

 رُُحََو فِِــيهِِ. قــفتم هــيلع.
َ
ـَم�ا لاَ جََــَشَّلرََ وََ


 ا

ِ
اصْْعِــن

َ
فَ

886. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Todo ha-
cedor de imá�genes estará�  en el Fuego. Por cada imagen que haya realizado se le 
pondrá�  un alma y Allâ�h lo castigará�  en el Fuego del Infierno por ella”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]
Añ� adió�  Ibnu ‘Abbâ� s : “Si no tienes má� s remedio, haz un á� rbol u otra cosa que 
no tenga espí�ritu”. 

ـه�يا   فِِ
َ

خَُـف�

 يََنْْ

ْ
نْ

َ
 أَ

َ
ِـل�فَ



ُ
ـَي�ا، كُ

ْ
نْ

ُ
ِـف�ي ادُّل  

ً
رَََوَّــ صُُــورََةً ـَم�نْْ صََ  اِللهِ ، ــقيول: »

َ
887- هــنعو، ــقال: عمــستُُ ــسرولَ

خٍٍِـف�«.  قفــتم هيــلع. ْـيسََ بِِنََا �
َ
ـَم�ةِِ وََلَ ـَي�ومََ اقِِليََا ارُُّــلحََو 
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887. Ibnu ‘Abbâ� s  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Quien haya 
hecho una imagen en este mundo, se le ordenará�  infundirle su espí�ritu en el Dí�a 
de la Resurrecció� n, pero no podrá�  hacerlo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 
َ
بٌٌْـل� وََلاَ



َ
 ــيفهِِ كَ

ً
 بََيْْاًــت

ُ
ةُــ

َ
ئِِكَ

َ
 امََللاَ

ُ
ــلُ

ُ
خُ

ْ
دْ

َ
 تَ

َ
 اِللهِ ، ــقال: »لاَ

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
 : 888- ــعون ــبأي ةــحلط

«.  قفــتم هيــلع.
ٌ
صُُــورََةٌ

888. Abû�  Talhah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los á�ngeles no in-
gresan al hogar en el que hay un perro o una imagen”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE TENER PERROS 
EXCEPTO PARA LA CAZA O PARA EL CUIDADO 
DEL GANADO O  EL CULTIVO 

بََ 
ْ
لْ
َ
 كَ

َلاَّإ
 

ً
اًــب

ْ
لْ
َ
ـَن�ى كَ تََ

ْ
ـَم�نِِ اقْ « :

ُ
 اِللهِ ، ــقيولُ

َ
ُـسولَ 889- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــقال: عمــستُُ ر�

ـَط�انِِ«.  قفــتم هيــلع.

ـَي�ومٍٍ قِِرََيا  

َلَّ


ُ
نِْْـم� جْْأرِِــهِِ كُ صُُُـق� 


ـَن�إهُُ يََنْْ




َ
ِـشيََةٍٍ فَ دٍٍْـي� وْْأ مََا� صََ

889. Ibnu ‘Umar k narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Quien 
tenga un perro que no sea para cazar o cuidar del ganado, las recompensas de 
sus buenas obras disminuirá�n todos los dí�as dos qirâ� t”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 ES DESACONSEJABLE COLGAR UNA CAMPANA 
EN EL CUELLO DEL CAMELLO Y OTROS 
ANIMALES 

بٌٌْـل� وْْأ 


َ
ا كَ ـَه�ي  فِِ

ً
ةً ـَق�



ْ
 رُُفْ

ُ
ةُــ

َ
ئِِكَ

َ
صْْحََبُُــ امََللاَ

َ
 تَ

َ
 الله : »لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ةرــيره  ــقال: ــقالَ 890- ــعن ــبأي 

جََرََــسٌٌ«.  وراه لســمم.

890. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los á�ngeles no 
acompañ� an a los viajeros que llevan perros o campanas con ellos”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN  DE ESCUPIR DENTRO DE 
LA MEZQUITA
LA ORDEN DE LIMPIAR SI ENCUENTRA UN ESCUPITAJO, Y LA ORDEN DE 
MANTENER LIMPIA LA MEZQUITA 

ـَه�ا«.  قــفتم  نُُ
ْ
ـه�ا دََفْ

ُ
ارََتُ

َفَّ


َ
، وََكَ

ٌ
ـَئ�يةٌ


طِِ

َ
 ــفي امََلسْْــجِِدِِ خَ

ُ
 اِللهِ  ــقال: »البُُــصاقُ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : 891- ــعن أنســ

. هيلع
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891. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Escupir en la mezquita es 
una falta, y se borra limpiando el escupitajo”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

وْْ 
َ
، أَ

ً
وْْ بُُزََااًــق

َ
، أَ

ً
ااًــط

َ
ةِِ مُُخَ ـَل�


ارِِ اقِِلبْْ

َ
ى ــفي جِِدَــ

َ
 اِللهِ  رََأَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
892- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
هُُ.  قفــتم عََلَ ـَـ


حََكَّ

َ
، فَ

ً
ةً ـَـم ا

َ
خَ

ُ
نُ

892. ‘Â� ishahdijo: “El Mensajero de Allâ�h  vio un escupitajo en el muro de la 
qiblah y lo limpió� ”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـَب�لوْْلِِ  ا ا
َ

ـَهذَ نِْْـم� � ــيءٍٍ 
َ

حُُُـل� لِِشَ

صْْ

َ
 تَ

َ
 لاَ

َ
 ذِِــههِِ امََلسََــاجِِدَ

َنَّإ
« :

َ
ـَقالَ


� ، ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : 893- ــعون أنســ

 اِللهِ .  وراه لســمم.
ُ

ُـسولُ  ر�
َ

ـَقالَ

ـَم�ا �

َ
وْْ كَ

َ
رُْْـق�لآنِِ« أَ


رِـقاءةِِ ا ـَل�ى، وََ�


عََا

َ
رِِْـك� اِللهِ تَ


ـَم�َنَّإا ــهي لِِذِِ


رِِ، 

َ
ـَق�لذَ


 ا

َ
وََلاَ

893. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La mezquita no es lugar 
para orinar, ni cualquier otro tipo de suciedad, sino que es un lugar para el re-
cuerdo de Allâ�h, el Altí�simo, y la recitació� n del Corá�n”. [Muslim]

 ES DESACONSEJABLE DISCUTIR Y ELEVAR LA 
VOZ EN LA MEZQUITA
ASÍ MISMO PREGUNTAR POR OBJETOS PERDIDOS, COMPRAR O VENDER, 
ALQUILAR U OTRAS TRANSACCIONES EN LA MEZQUITA

 ــفي 
ً
ةً ـَل�


 ضََا

ُ
ــدُ

ُ
شُ

ْ
 يََنْ

ً
نْْ سََمِِــعََ رََجُُلاً ـَم� « :

ُ
 اِللهِ ، ــقيولُ

َ
ه مــسعََ سُُرــولَ ـَن�أ


 : ةرــيره ــبي 

َ
894- ــعون أَ

ا«.  وراه لســمم.
َ

نََْـب� لِِــهذَ
ُ
مْْ تُ ـَل�


 

َ
 امََلسََــاجِِدَ

َنَّإــف
 ،

َ
ْـي�كَ

َ
ــهَدَّا اُللهُ عََلَ  رََ

َ
: لاَ

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
امََلسْْــجِِدِِ فَ

894. Abû�  Huraî�rah  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Quien 
vea dentro de la mezquita a un hombre preguntando en voz alta por algo que 
haya perdido, que le diga: ‘¡Qué�  Allâ�h no te lo devuelva!’, pues la mezquita no fue 
construida para eso”. [Muslim]

ـَبحََ اُللهُ  � ُـل�وا: لا رْْأ

و

ُ
قُ
َ
ـَت�اعُُ ــفي امََلسْْــجِِدِِ، فَ وْْ يََبْْ

َ
ـَم�نْْ يََبِِعُُــي أَ مُْْـت�  ا رََيْْأ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


� ، ِاِلله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
895- هــنعو: 

«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث 
َ

ْـي�كَ
َ
ـَها الله عََلَ � ُـل�وا: لا رَََدَّ


و

ُ
قُ
َ
 فَ

ً
ـَل�ةً


 ضََا

ُ
ــدُ

ُ
شُ

ْ
ـَم�نْْ يََنْ مُْْـت�  يْْ

َ
ا رََأَ

َ
، وََإِِذَ

َ
ـَت�كَ


تِِجََارََ

سحن«. 

895. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si veis a alguien 
vendiendo o comprando en la mezquita, decidle: ‘¡Qué�  Allâ�h no bendiga tu ne-
gocio!’ 
Si veis a alguien preguntando por algo que ha perdido, decidle: ‘¡Qué�  Allâ�h no te 
lo devuelva!’”. [At-Tirmidhî�]
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ا 
َ
ـف�إذَ


 

ُ
ـَظرْْتُ


نََ�

َ
، فَ

ٌ
ِـن�ي رََجُُلٌــ حََصََبََ

َ
ْـن�تُُ ــفي امََلسْْــجِِدِِ فَ

ُ
: كُ

َ
ـَقالَ


�  دــيزي احصلاــبي 896- ــعون اــسلائبِِ ــبن 

نِْْـم�   :
َ
ـَق�الاَ



َ
ـَم�ا ؟ فَ تُُ

ْ
نْ
َ
نََْـي�أ أَ نِْْـم�   :

َ
ـق�الَ



َ
ـم�ا، فَ هُُُـت� بِِهِِ

ْ
جِِئْ

َ
نِِــي، فَ

َ
ِـن�ي بِِهذَ تِِأ

َ
ـَهبْْ فَ �

ْ
: اذْ

َ
ـَق�الَ



َ
ـَط�ابِِ  فَ




َ
نُُْـب اخَل ـَم�رُُ � عُُ

ـَم�ا ــفي مََسْْــجِِدِِ رََسُُــولِِ 
ُ
كُ

َ
ـَع�انِِ صْْأوََاتَ

َ
رْْفَ

َ
ـَم�ا، تَ

ُ
وْْجََعْْتُُكُ

َ�
ـَل�دِِ، لأَ


لِِْـه ابََل نِْْـم� أ� ـَم�ا  نْْتُُ

ُ
ـَل�وْْ كُ


 :

َ
ـَق�الَ



َ
فِِِـئ�، فَ ا

َطَّل
لِِْـه ا أ�

الله  ! وراه اخــبلاير.
896. As-Sâ� ’ib Ibnu Yazî�d As-Sahâ�bî�  dijo: “Estaba en la mezquita cuando al-
guien me tiró�  unos guijarros y al darme vuelta vi que era ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b 
. Me dijo: ‘¡Ve y trá� eme a aquellos dos!’ 
Los traje ante é� l y les preguntó� : ‘¿De dó� nde sois?’ 
Contestaron: ‘¡De At-Ta’î�f !’ 
Dijo: ‘¡Si hubieseis sido de aquí� os habrí�a dado vuestro merecido por levantar la 
voz en la mezquita del Mensajero de Allâ�h !’”. [Al-Bujâ� ri]

 ES DESACONSEJABLE COMER AJO, CEBOLLA 
O PUERRO CRUDOS, POR EL MAL ALIENTO 
QUE PRODUCEN, ANTES DE ENTRAR EN LA 
MEZQUITA 

 
ْ

ـت�َزِِلْ يََعْْ
ْ
لْ
َ
يََعْْتََــنلزا، وأ فَ

ْ
لْ
َ
 فَ

ً
ـبَصََلاً وْْ �

َ
 أَ

ً
واًــم

ُ
 ثُ

َ
لَ

َ
كَأ  ايُُّــبنل : »مََنْْــ 

َ
ـقَالَ


� :

َ
ـقَالَ


� ، 897- ــعون جارــب

ْــيهِِ.
َ
ا«.  قفــتم عََلَ

َ
نَ

َ
مََسْْــجِِدَ

897. Ÿ�â�bir  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien haya comido ajos o cebollas 
crudas, que se aleje de nosotros o de nuestra mezquita”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـن�لاسُُ  ـَه�ا ا مُْْـك�َنَّإ يُُّأ




َمَُّـث 


 ــفي هــتبطخ: �

َ
ـق�الَ



َ
ـَع�ةِِ فَ ـَط�بََ ــيومََ امْْجل




َ
ـَن�أه خَ


 : 898- ــعون رــمع ــبن اــطخلاب

 
َ

ا وََدَــج
َ
 الله ، إِِذَ

َ
ْـي�تُُ ــسرولَ

َ
 رََأَ

ْ
دْ ـَق�



َ
ُـثومََ.  لَ


، وََال�

َ
ْـي�ن: ابََلصََلَــ تََ

َ
بِِثَي

َ
 خَ

َلاَّ
ا إِِ ـَم� ا رََأاهُُ ـَم� يْْنِِ 

َ
جََــرتَ

َ
 شَ

َ
ُـل�ونَ



ُ
كُ أ

َ
تَ

. وراه 
ً
بْْاًــخ

َ
ـَم�ا طَ يُُمِِتْْهُُ

ْ
لْ
َ
ـَم�ا، فَ هُُ

َ
لَ
َ
كَأ ـَم�نْْ 

َ
، فَ

ِ
ـَل�ى ابََلقِِعِــي


رِِــجََ إِِ

ْ
خْ

ُ
أُ
َ
ِـبهِِ، فَ ـَم�رََ �

َ
جَُُرَّللِِــ ــفي امََلسْْــجِِدِِ أَ نََِـم� ا ـَم�ا  يرحََهُُ

لســمم.

898. ‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  dando la jutbah del viernes, dijo: “¡Oh, gente! Veo 
que comé� is de dos plantas que crudas dejan un olor desagradable: la cebolla y 
el ajo. 
He visto al Mensajero de Allâ�h  cuando encontraba en la mezquita a alguien 
con ese olor, le ordenaba salir de la mezquita hasta el cementerio de Al-Baqi’. 
Quien las coma, que sea cocida”. [Muslim] 
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 LA DESAPROBACIÓN DE RECOGER LAS PIER-
NAS CONTRA EL ABDOMEN Y RODEARLAS CON 
LOS BRAZOS DURANTE LA JUTBAH
PORQUE PROVOCA SUEÑO, IMPIDE LA CONCENTRACIÓN PARA ESCUCHAR LA 
JUTBAH Y FACILITA LA PÉRDIDA DEL ÛDÛ’ 

بُُُـط�.  



ْ
ـم�إلإامُُ يََخْ  ـَع�مةِِ وََا ـَي�ومََ اجُُل وََْـب�ةِِ  ـَع�نِِ احِِل ـَه�ى 

َ
 اَيَّــبنل  نَ

َنَّأ
 : �يِِِّـن 899- ــعن مُُــعاذِِ ــبن أنســ اجُُلهََ

ُـبو دادو وايذــمرتل، ــقوالا: »ــيدحث ــسحن«.  �
َ
وراه أَ

899. Mu’â�dh Ibnu Anas Al-Yuhanî�  dijo: “El Profeta  prohibió�  recoger las 
piernas y apretarlas con los brazos, mientras el Imâ�m pronuncia la Jutbah del 
viernes”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 LA PROHIBICIÓN CUANDO COMIENZA EL 
MES DE DHÛL HIŸŸAH DE RECORTARSE EL 
CABELLO O LAS UÑAS PARA QUIEN QUIERE 
OFRECER UNA UDHÎA 

 
َلَّ

ـَه �
َ
ا أَ

َ
ـف�إذَ


بََحُُهُُــ، 

ْ
حٌٌْـب يََذْ ـَل�هُُ ذِِ�


 

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ « : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


 رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: �

َ
مََةَ

َ
ـَسلَ مِِّ �

ُ
900- ــعن أُ

ـَت�ى يُُضََحِِّيََــ«.  وراه لســمم.  حََ
ً
يْْاًــئ

َ
ـَف�ارِِهِِ شَ




ْ
نِْْـم� ظْأ  

َ
ـَشعْْرِِهِِ وََلاَ


 ــمن �

َنَّ


َ
ــذَ

ُ
 يََخُأ

َ
لاَ

َ
ــَجَّةِِ، فَ  ذِِي احِِل

ُ
لُ

َ
هِِلاَ

900. Umm Salamahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien tenga un 
animal para sacrificar, y haya comenzado la luna del mes de Dhû� l-hiÿ�ÿ�ah, que no 
se corte el cabello ni las uñ� as hasta que no haya ofrecido su animal”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE JURAR POR CUALQUIER 
SER CREADO 
COMO EL PROFETA, LA KA’BAH, LOS ÁNGELES, LOS PADRES,    LA VIDA, EL 
ESPÍRITU, LA CONFIANZA, ETC. 

ُـف�وا 

حْْلِِ

َ
 تَ

ْ
مُْْـك� نْأ


 ـل�َى يََنْْهََا


عََا

َ
 الله تَ

َنَّإ
« :

َ
ـقَالَ


� ، 901- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا ، ــعن ايِِّــبنل

ْــيهِِ.
َ
وْْ لِِيََصْْمُُتْْــ«.  قفــتم عََلَ

َ
ِـبالِلهِ، أَ � 

ْ
فِْـل� يََحْْ

ْ
لْ
َ
، فَ

ً
 حََالِِاًــف

َ
انَ

َ
مََنْْــ كَ

َ
مْْــ، فَ

ُ
بِِآبائِِكُ

901. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Profeta  dijo: “Allâ�h  os prohí�be jurar por 
vuestros padres. Quien quiera jurar, que lo haga por Allâ�h o que permanezca en 
silencio”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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ْ

ـَف�نْإ

مِِ، 

َ
سْْإلإلاَ نََِـم� ا ـَبرِِءٌٌي  ِـن�إي �


 :

َ
ـَق�الَ



َ
 فَ

َ
ـَل�فَ


ـَم�نْْ حََ « : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


� ، 

َ
ةَ

َ
دَــير 902- ــعون بُُ

ُــبو دادو.
َ
«.  وراه أَ

ً
مِِ سََــالِِاًم

َ
سْْإلإلاَ ـَل�ى ا


نْْ يََرْْجِِــعََ إِِ ـَل�



َ
، فَ

ً
 صََادِِاًــق

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
، نْإو

َ
ـَقالَ


ا � ـَم�ك وََُـه� 

َ
، فَ

ً
اذِِاًــب

َ
 كَ

َ
انَ

َ
كَ

902. Buraî�dah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguien jura dicien-
do: ‘¡Que me quede sin Islam!’ 
Si era mentira sobre lo que juró�  será�  como dijo, pero si es verdad, no volverá�  
completo al Islam”. [Abû�  Dâ�wû� d] 

 
ْ

فِْـل� حْْ
َ
 تَ

َ
ـَم�رََ: لاَ  انُُــب عُُ

َ
ـق�الَ



َ
ـَب�ةِِ، فَ عْْ

َ
 وََاكَل

َ
: لاَ

ُ
ُـق�يولُ


 

ً
ـَسمِِعََ رََجُُلاً ـَن�أهُُ �


903- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

«.  وراه 
َ

رََــكَ
ْ

وْْ شْأ
َ
رََ أَ ـَف�




َ
رِِــي اِللهِ، دــقف كَ

َ
 بِِغَ

َ
ـَل�فَ


نْْ حََ ـَم� « :

ُ
 اِللهِ ، ــقيولُ

َ
ِـن�إي سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ




َ
رِِْـي� اِللهِ، فَ

َ
بََغَ

ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 

903. Ibnu ‘Umar k narró�  que oyó�  a alguien decir: “¡Juro por la Ka’bah!’ 
Entonces le dijo Ibnu ‘Umar: ‘No jures excepto por Allâ�h, pues, he oí�do decir al 
Mensajero de Allâ�h : Quien jure por otro que Allâ�h, habrá�  incurrido en kufr o 
shirk’”. 
[At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 LA PROHIBICIÓN DE JURAR EN FALSO 

 
َقَّــ

ــعََ حََ
َ
تََطَ

ْ
نِِ اقْ ـَم� « :

َ
الَ ـَق


� ، الله 

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ة ــيإاس ــبن ةــبلعث احلاــثري ـَم� مََا

ُ
ــبي أُ

َ
904- ــعون أَ

 
اًًــئ
يْْ

َ
 شَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
: وََنْإ

ٌ
ـَل�هُُ رََجُُلٌــ


 

َ
ـق�الَ



َ
« فَ

َ
ـَن�ةَ ْـي�هِِ اجََل

َ
مَََرَّــ عََلَ ـَن�لارََ.  وََحََ ـَل�هُُ ا


وْْجََبََــ اُللهُ 

َ
 أَ

ْ
ـَق�دْ



َ
ِـن�يهِِ، فَ رِِْـم�ىءٍٍ مُُسْْلِِــمٍٍ بِِيََمِِ ا

نِْْـم� رََأاكٍٍ« وراه لســمم.  
ً
ضِِاًــبي

َ
 قَ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
: »نْإو

َ
ـَقالَ


 اِللهِ ؟ �

َ
ـَي�ا ــسرولَ  

ً
يََسِِاًرــي

904. Abû�  Umâ�mah Ias Ibnu Za’labah Al-Hâ� rizî�  narró� : “El Mensajero de Allâ�h 
 dijo: ‘Quien se apodere de los derechos de un musulmá�n por medio de un 
juramento falso, Allâ�h le ingresará�  al Fuego y le prohibirá�  la entrada al Paraí�so’. 
Alguien preguntó� : ‘¿Aunque sea algo insignificante, Oh, Mensajero de Allâ�h?’ 
Dijo: ‘Aunque sea una rama de Arak’”. [Muslim] 

 
ُ

رََْـشاكُ


� بََائِِرُُ: اإلإ
َ
: »اكَل

َ
ـقالَ


� ، 905- ــعون دــبع اِللهِ ــبن ورــمع ــبن اــعلاصِِ رضــي الله ــمهنعا، ــعن ايِِّــبنل

ُـم�وسُُ«.  وراه اخبلاير.
َ
سِِْـف�َنَّل، واليََمِِنُُــي اغَل


  ا

ُ
ْـت�لُ

َ
نِِْـي�، وََقَ

َ
 اوََلالِِدَ

ُ
ُـق�وقُ


ِـبالِلهِ، وََعُُ �

905. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Profeta  dijo: “Los peca-
dos má� s graves son: El shirk, la desobediencia a los padres, el asesinato y el falso 
juramento”. [Al-Bujâ� ri] 
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 QUIEN JURA HACER ALGO, PERO LUEGO VE 
QUE HAY ALGO MEJOR
ES JUSTIFICADO ROMPER SU JURAMENTO, PERO DEBE PAGAR UNA EXPIACIÓN

ى يََمِِنٍٍــي،  ـَل�

تََْـف� عََ



َ
ا حََلَ

َ
 اِللهِ : »وََإِِذَ

ُ
 ــلي رََسُُــولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


�  

َ
906- ــعن دــبع اــمحرلن ــبن سََــمُُرََةَ

ْــيهِِ.
َ
«.  قفــتم عََلَ

َ
ِـن�يكَ نْْ يََمِِ ـَع� رِْْـف� 




َ
رٌٌــي وََكَ

َ
وََُـه خَ ذِِي � ـَل�


تِِأ ا ـَف�


ا،  ـَه�  مِِنْْ

ً
اًرْـي�

َ
ا خَ ـَه يْْرََ�

َ
تََْـي�أ غَ رََ

َ
فَ

906. ‘Abdurrahmâ�n Ibnu Samurah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  le dijo: 
“Si juras hacer algo y luego consideras que es mejor no cumplirlo, rompe el jura-
mento y paga una expiació� n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LOS JURAMENTOS INVOLUNTARIOS NO SON 
TENIDOS EN CUENTA
NO HAY OBLIGACIÓN DE PAGAR UNA EXPIACIÓN POR LA COSTUMBRE DE 
DECIR: ¡NO, POR ALLÂH! O ¡SI, POR ALLÂH! 

Dice Allâ�h : 

رََــةِِ 
َ

امُُ عََشَ ـَع�
ْ
هُُُـت� طْإ


ارََ

َفَّ


َ
كَ

َ
 فَ

َ
انَ ـَم�يألأ


مُُُـت� ا




ْ
دَْقَّ


ا عََ ـَم� مُْْـك� بِِ




ُ
مْْــ وََكِِلنْْــ يُُؤاخِِذُ

ُ
يْْمََانِِكُ

َ
وِِْـغ ــفي أَ


�

َلَّ
مُُُـك� اُللهُ بِِال




ُ
 يُُؤاخِِذُ

َ
لاَ

ةِِ  ـَث

�
َ
لاَ

َ
امُُ ثَ ـَي� صِِ

َ
 فَ

ْ
مْْ يََجِِدْــ ـَل�


نْْ  ـَم�

َ
ةٍٍ فَ ـَب�

َ
ــيرُُ رََقَ حْْرِِ

َ
وْْ تَ

َ
هُُمْْ أَ

ُ
وْْ كِِسْْوََــتُ

َ
مُْْـك�ي أَ


 هْْألِِ

َ
ُـم�ونَ عِِ

ْ
طْ

ُ
ا تُ ـَم� نِْْـم� وْْأسََطِِــ  كِِنََي  مََسََــا

مْْــ
ُ
كُ

َ
ــوا يْْأمََانَ

ُ
ظُ

َ
مُْْـت� وََاحْْفَ

ْ
فْ
َ
ا حََلَ

َ
مْْــ إِِذَ

ُ
يْْمََانِِكُ

َ
 أَ

ُ
ارََةُ ـَف�




َ
 كَ

َ
ِـل�كَ

َ
امٍٍ ذَ ـَي�

َ
أَ

“Allâ�h no va a pediros cuentas por los juramentos [que hagá� is] sin intenció� n, 
pero sí� [va a preguntaros] por los que hayá� is pronunciado reflexionando so-
bre su implicació� n. En estos casos deberé� is expiarlos alimentando a diez po-
bres como alimentá� is a vuestra familia, o dá�ndoles vestimenta, o liberando a 
un esclavo. Quien no encuentre los medios [econó� micos para una de estas tres 
opciones] deberá�  ayunar tres dí�as. Esta es la expiació� n de los juramentos [si no 
los cumplí�s]. Sed cuidadosos con vuestros juramentos, pero cuando los hagá� is 
debé� is cumplirlos”. 
(Corá�n 5:89) 

 �مُْْـك

يْْمََانِِ

َ
وِِْـغ ــفي أَ


�

َلَّ
مُُُـك� اُللهُ بِِال




ُ
 يُُؤاخِِذُ

َ
ةــي: لاَ

آ
ـَل�تْْ ذِِــههِِ الآ


زِِ

ْ
نْ
ُ
907- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: أُ

ـَـلى واِللهِ.  وراه اخــبلاير.

لُِِــجَُرَّل: لا واِللهِ، وََبََ  ـَـقوْْلِِ ا


فــي 

907. ‘Â� ishahdijo: “Fue revelado: ‘Allâ�h no os toma en cuenta los juramentos 
frí�volos...’. 
Porque los hombres dicen: ¡No, por Allâ�h! o ¡Si, por Allâ�h!” [Al-Bujâ� ri]
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 ES DESACONSEJABLE JURAR DURANTE UNA 
VENTA, AUNQUE SEA HONESTO

 
ٌ
ةٌ ـَق�


عََةِِ، مََمْْحََ

ْ
 لِِسِِّللْــ

ٌ
ةٌ ـَق�



َ
 مََنْْفَ

ُ
فُِـل� : »الحََ

ُ
 اِللهِ  ــقيولُ

َ
  ــقال: سََمِِــعتُُ سُُرــولَ

َ
ةَرــيره 908- ــعن ــبأي 

سْْــبِِ«.  قفــتم هيــلع.
َ
كَ

ْ
لِِلْ

908. Abû�  Huraî�rah  dijo que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Jurar 
ayuda a que se produzca la venta, pero anula la bendició� n”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE NEGARLE A QUIEN 
PIDE INVOCANDO EL NOMBRE DE ALLÂH 

ـَم�نْْ  وهُُ، وََ
ُ

عِِأذُــي
َ
ِـبالِلهِ، فَ � 

َ
ْـستََعََاذَ ـَم�نِِ ا� « : ِاِلله 

ُ
ُـسولُ 909- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــقال: ــقال ر�

وا ــما 
ُ

جِِــدُ
َ
ـَل�مْْ تَ


 

ْ
ـَف�نْإ


ُـئ�وهُُ، 


افِِ

َ
كَ

َ
 فَ

ً
مُْْـك� مََعْْرُُاًــفو


يْْ

َ
ـَن�عََ لَإ ـَم�نْْ صََ ُـب�يوهُُ، وََ جِِ

َ
أَ
َ
مُْْـك�، فَ


 ـَم�نْْ دََعََا ُـط�وهُُ، وََ


عْْ

َ
ِـبالِلهِ، أَف � 

َ
لَ

َ
سََأَــ

ُـم�وهُُ«.  ــيدحث حــيحص وراه ــبأو دادو واــسنلائي 
ُ
تُ
ْ
أْ
َ
افَ

َ
د كَ ـَق


مْْــ �

ُ
كَُنَّ



َ
رََوْْا أَ ـَت�


ى  ـَت� هُُ حََ ـَل�


ُـع�وا  ادْْ

َ
ِـبهِِ فَ هُُ � ـَن�


و

ُ
افِِئُ

َ
كَ

ُ
تُ

ســأبادين ايــحيحصلن.
909. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguien os pide 
por Allâ�h que le deis protecció� n, dadle protecció� n. 
Si alguien os pide por Allâ�h, dadle. 
Si alguien os hace una invitació� n, aceptadla.
Si alguien os hace un bien, retribuidle; pero si no tené� is con qué�  retribuirle, ha-
ced dû� ’â�  por é� l hasta que consideré� is que lo habé� is retribuido”. [Abû�  Dâ�wû� d, 
isnâ�d sahî�h] 

 LA PROHIBICIÓN DE EMPLEAR EL TÍTULO 
‘REY DE REYES’ PARA UN GOBERNANTE
ESE TÍTULO SOLO CORRESPONDE A ALLÂH  

 
َ

ِـل�كَ ىَمَّــ مََ سََ
َ
 تَ

ٌ
 اِللهِ  رََجُُلٌــ

َ
دَْـن� عََ اسْْمٍٍــ عِِ ـَن�

ْ
خْ

َ
 أَ

َنَّإ
ةرــيره ، ــعن ايِِّــبنل  ــقال: » 910- ــعون ــبأي 

كِِ«.  قفــتم هيــلع.
َ
مْْلاَ

َ�
الأَ

910. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El nombre má� s denigrante 
ante Allâ�h  es el de aquel que se hace llamar a sí� mismo rey de reyes”. [Al-Bu-
jâ� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE LLAMAR ‘SEÑOR’ A LOS 
CORRUPTOS E INNOVADORES 

 
ْ

دْ ـَق�


َ
 فَ

ً
 سََيِِّــاًد

ُ
كُ ـَي�  

ْ
هُُ نْإ ـَن�إ




َ
، فَ

ٌ
قِِِـف� سََيِِّــدٌ مُُنََا

ْ
ُـل�وا لِِلْ


و

ُ
قُ
َ
 تَ

َ
 الله : »لاَ

ُ
 سُُرــولُ

َ
: ــقالَ

َ
  ــقالَ

َ
ةَ

َ
دَ ـَي�ر  911- ــعن بُُ

مْْــ «.  وراه ــبأو دادو نــسإبادٍٍ حــيحص.
ُ
كَُبَّ  تُُمْْ رََ

ْ
طْ

َ
سْْأخَــ

911. Buraî�dah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No le digá� is señ� or al 
hipó� crita, porque, aunque fuera un señ� or, habré� is enojado a Allâ�h!” [Abû�  Dâ�wû� d, 
isnâ�d sahî�h] 

 ES DESACONSEJABLE INSULTAR A LA FIEBRE   

ا  ـَي� ـَل�كِِ 

ا  ـَم� « :

َ
ـَق�الَ



َ
ّـبِِ فَ مِِّ المُُسََ�ي

ُ
ــَائِِبِِ، وأ أُ مِِّ السَّ

ُ
 ىــلع أُ

َ
 اِللهِ  لَــخد

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
 : 912- ــعن جارــب

ِـب�ي  سُُ
َ
 تَ

َ
: »لاَ

َ
الَ ـَق�



َ
ا ! فَ ـَه�ي  اُللهُ فِِ

َ
ارََكَ ـَب � 

َ
ـَم�ى لاَ تْْ: احُُل ـَل�


ا

َ
زِِفِِنََــي ؟« قَ

ْ
زََفْ

ُ
بِِ – تُ ـَي َمَّ المُُسََ�

ُ
ا أُ ـَي� ــَائِِبِِ – وأ  َمَّ السَّ

ُ
أُ

 الحََدِِدِِــي«.  وراه لســمم.
َ

ـَب�ثَ
َ

ْـي�رُُ خَ بُُِـه اكِِل �
ْ

ـَم�ا يُُذْ
َ
ِـن�ي آدََمََ كَ ـَي�ا بََ ا

َ
طَ

َ
بُُِـه خَ �

ْ
ذْ

ُ
ـَه�َنَّإا تُ




َ
ـَم�ى فَ احُُل

912. Ÿ�â�bir  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  entró�  a visitar a Umm As-Sâ� ’ib y le 
preguntó� : ‘¿Qué�  tienes, por qué�  tiemblas Oh, Umm As-Sâ� ’ib?’ 
Dijo ella: ‘Es esta fiebre, que Allâ�h no la bendiga’. 
Dijo: ‘¡No insulté� is a la fiebre, porque es causa del perdó� n de las faltas de los 
hijos de Adá�n, similar al fuelle del herrero, que cuando sopla limpia el hierro de 
las impurezas!’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR A LOS 
VIENTOS
QUÉ SE DEBE DECIR CUANDO LLEGAN VIENTOS

مُْْـت�  يْْ
َ
ا رََأَ

َ
إِِذَ ـَف�


حََــي،  سُُبُُّــوا ارِِّل

َ
 تَ

َ
 اِللهِ : »لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
ــبي ــبن بــعك  ــقال: ــقالَ

ُ
913- ــعن ــبأي اذِِــنملرِِ أُ

ِـبهِِ.   � 
ْ

رََِـم�تْ
ُ
ا أُ ـَم� رِِْـي� 

َ
ـَه�يا وخَ ا فِِ ـَم� رِِْـي� 

َ
حِِــي وََخَ رِِْـي� ذِِــههِِ ارِِّل

َ
نِْْـم� خَ  

َ
كَ

ُ
لُ
َ
سْْأَــ

َ
ا نَ ـَن�إ


َمَُّـه�َلَّ 


ُـل�وا: ال


و

ُ
قُ
َ
، فَ

َ
ُـهونَ رََ�

ْ
كْ

َ
ا تَ ـَم�

ِـبهِِ«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث  � 
ْ

رََِـم�تْ
ُ
ـَم�ا أُ ـَشرِِّ 


ـه�يا وََ� ـَم�ا فِِ ـَشرِِّ 


حِِــي وََ� ـَشرِِّ ذِِــههِِ ارِِّل


نِْْـم� �  

َ
ِـبكَ � 

ُ
ُـع�وذُ

َ
وََنَ

ــسحن حــيحص«. 

913. Ubaî� Ibnu Ka’b  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No insulté� is a 
los vientos! Si os causan mala impresió� n decid: ¡Oh, Señ� or! Te suplicamos el bien 
que pueda haber en ellos y el bien con el que hayaءn sido enviados. Pero nos re-
fugiamos en Ti del mal que pueda haber en ellos y del mal con el que hayan sido 
enviados”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan sahî�h]

ِـن�إي 

َمَُّـه�َلَّ 


حُُــي ــقال: »ال تِِ ارِِّل ـَف�


يُُِّـب�َنَّل  ذإا عََصََ

914- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كان ا

ـَم�ا  رِِّــ 
َ

ـَه�يا وََشَ ـَم�ا فِِ رِِّــ 
َ

رِِّــهََا وََشَ
َ

نِْْـم� شَ  
َ

ِـبكَ � 
ُ
ُـع�وذُ

َ
ِـبهِِ، وأَ تْْ �

َ
رْْسِِــلَ

ُ
ـَم�ا أُ رََْـي� 

َ
ـَه�يا وََخَ ـَم�ا فِِ رََْـي� 

َ
ـَها وََخَ يْْرََ�

َ
 خَ

َ
كَ

ُ
سْْألُأــ

ِـبهِِ«.  وراه لســمم. تْْ �
َ
رْْسِِــلَ

ُ
أُ
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914. ‘Â� ishahnarró�  que el Profeta  solí�a decir cuando soplaba una tormenta 
de viento: “¡Oh, Señ� or! Te suplico el bien que pueda haber en ellos y el bien con 
el que hayan sido enviados, y me refugio en Ti del mal que pueda haber en ellos 
y del mal con el que hayan sido enviados”. [Muslim]

 ES DESACONSEJABLE INSULTAR AL GALLO  

 
ُ

ِـقظُ هُُ يُُوِِ� ـَن�إ



َ
 فَ

َ
ــيكَ

ِ
سُُبُُّــوا ادِّل

َ
 تَ

َ
 اِللهِ : »لاَ

ُ
يِِِّـن�  ــقال: ــقال سُُرــولُ دــيز ــبن خادــل اجُُلهََ 915- ــعن 

ةِِ«.  وراه بــأو دادو نســإباد حيــحص.
َ
لاََصَّــل لِِ

915. Zaî�d Ibnu Jâ� lid Al-Ÿ�uhanî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No 
insulté� is al gallo, porque nos despierta para el salâ� t!” [Abû�  Dâ�wû� d, isnâ�d sahî�h]

 LA PROHIBICIÓN DE DECIR: “HA LLOVIDO 
GRACIAS A TAL PLANETA” 

رِِْـث سََمََــاءٍٍ 

ـَي�ةِِ ــفي إ� يْْبِِ

َ
حِِْـب� بِِاحُُلدَ  اصُُّل

َ
ةَ
َ
 اِللهِ  صََلاَ

ُ
ـَل�صى ــنبا ــسرولُ


دــيز ــبن خادــل  ــقال:  916- ــعن 

ُـل�وا: 

مُْْـك� ؟« قا


بُُّ  رََ

َ
ا ــقالَ

َ
ـَم�اذَ  

َ
رُُنَو

ْ
ـَت�دْ


 

ْ
ـَهلْ �« :

َ
ـن�لاسِِ، ــقفالَ ـَل�ى ا


 عََ

َ
ـَب�لَ

ْ
 قْأ

َ
صََرََــفَ

ْ
ـم�ا انْ

َ
لَ
َ
لِِْـي�َلَّ، فَ


نََِـم� ال ـَن�تْْ 


ا

َ
كَ

ضْْلِِــ 
َ
ـن�ا بِِفَ


: مُُطِِرْْ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ � ـَم�ا 

َ
أَ
َ
رٌٌِـف�، فَ ا

َ
ِـبي، وََكَ نٌٌِـم� �

ْ
ـَب�ادِِي مُُؤْ نِْْـم� عِِ ـَب�حََ  : صْْأ

َ
ـَل�مُُ.  ــقال: »ــقالَ


هُُ عْْأ

ُ
ُـسولُ اُللهُ وََرََ�

رٌٌِـف�  ا
َ
 كَ

َ
ــلذكَ

َ
ا، فَ

َ
ـَك�ذَ


ا وََ

َ
ـَك�ذَ


ـَن�وءِِ  ـَن�ا بِِ


 مُُطِِرْْ

َ
ـَقالَ


ـَم�نْْ � ــما 

َ
ـَك�بِِ، وأَ


وْْ

َ
رٌٌِـف� بِِاكَل ا

َ
ِـبي كَ نٌٌِـم� �

ْ
 مُُؤْ

َ
ِـل�ذكَ

َ
ِـت�هِِ، فَ اِللهِ وََرََحْْمََ

ـَك�بِِ«.  قفــتم هيــلع.

وْْ

َ
نٌٌِـم� بِِاكَل

ْ
ِـبي مُُؤْ �

916. Zaid Ibnu Jâ� lid  dijo: “El Profeta  rezó�  con nosotros el salâ� t del subh 
[amanecer] en Al-Hudaî�bî�î�ah y aú� n habí�a rastros de la lluvia que habí�a caí�do 
durante la noche. Cuando concluyó�  el salâ� t, se dirigió�  a la gente y dijo: ‘¿Sabé� is 
que ha dicho vuestro Señ� or?’ 
Dijeron: ‘¡Allâ�h y Su Mensajero saben má� s!’ 
Dijo: ‘Vuestro Señ� or ha dicho: Entre Mis siervos hay quienes han amanecido 
siendo creyente, y quienes han amanecido siendo incré�dulos. Quienes dijeron: 
Ha llovido por el favor y la misericordia de Allâ�h, ese es creyente en Mí� pero 
incré�dulo en las estrellas. Pero quien dijo: Ha llovido gracias a una estrella, ha 
amanecido incré�dulo en Mí� pero creyente en las estrellas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE DECIRLE A UN 
MUSULMÁN: ERES UN KÂFIR 

ِـف�رُُ،  ا
َ
ـَي�ا كَ خِِــيهِِ: 

َ�
 لأَ

ُ
جَُُرَّلــلُ  ا

َ
ـَقالَ


ا �

َ
 اِللهِ : »إذَ

ُ
 ــسرولُ

َ
917- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــقال: ــقالَ

ْـي�هِِ« قفــتم هيــلع.
َ
ـَع�تْْ عََلَ  رََجََ

َلاَّإ
 وََ

َ
ـَقالَ


ـَم�ا �

َ
 كَ

َ
 كانَ

ْ
ـَف�نْإ


ـَم�ا،  هُُ

ُ
حََدُ

َ
ـَه�ا أَ ـَباءََ بِِ � 

ْ
ـَق�دْ



َ
فَ
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917. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si una persona le 
dice kâ� fir a su hermano, alguno de los dos lo es. Si no es verdad lo que ha dicho, 
entonces la acusació� n recaerá�  sobre quien la pronunció� ”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

َوَّ اِللهِ، 
ُ

ـَع�دُ  :
َ

رِِْـف�، وأ ــقالَ



ُ
 باكُل

ً
ـَع�ا رََجُُلاً ـَم�نْْ دََ « :

ُ
 اِللهِ ، ــقيولُ

َ
ُـسولَ ـَسمِِعََ ر� ـَن�أه �


 : 918- ــعون ــبأي رٍٍّذ

ْـي�هِِ«.  قفــتم هيــلع.
َ
 حََــارََ عََلَ

َلاَّإ
 

َ
ــلذكَ

َ
ْـيسََ كَ �

َ
وََلَ

918. Abû�  Dhâ� rr  narró�  que oyó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Quien acuse 
de kâ� fir a su hermano o le diga: ‘Enemigo de Allâ�h’, y no sea así�, la acusació� n se 
volverá�  contra é� l”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA INDECENCIA Y LAS 
PALABRAS OBSCENAS

 
َ
انِِ، وََلاَ ـَع�َلَّ


 ال

َ
انِِ، وََلاَ ـَع�َطَّل


نُُِـم� با

ْ
ْـيسََ المُُؤْ �

َ
 اِللهِ : »لَ

ُ
 ــسرولُ

َ
919- ــعن اــبن عــسمودٍٍ ، ــقال: ــقالَ

ـب�لَذِِيِِّ« وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«.   ا
َ
احِِشِِــ، وََلاَ

َ
الفَ

919. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El creyente no 
insulta, no maldice, no es obsceno ni indecente”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

ـي�اءُُ   الحََ
َ

انَ
َ
ـم�ا كَ هُُ، وََ

َ
ـَشانَ


� 

َلاَّإ
ـَشيْْءٍٍ 


ِـف�ي �  

ُ
حْْشُــ

ُ
 افُل

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ « : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
920- ــعون أنسٍٍــ  ــقال: ــقالَ

ـَن�هُُ«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »يدحث ــسحن«. 

ا

َ
 زَ

َلاَّإ
ـَشيْْءٍٍ 


ِـف�ي �

920. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “La indecencia desluce 
todo a lo que acompañ� a, y el pudor embellece todo lo que acompañ� a”. [At-Tir-
midhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LA DESAPROBACIÓN DE HABLAR CON 
LA GENTE SENCILLA USANDO REBUSQUES 
LINGÜÍSTICOS O TÉRMINOS EXTRAVAGANTES 

.  وراه لسمم. 
ً
اًث

َ
لاَ

َ
هََا ثَ

َ
الَ

َ
« قَ

َ
عُُونَ

ِ
 المُُتََنََطِّ

َ
كَ

َ
 اَيَّبنل ، قال: »هََلَ

َنَّأ
 : 921- عن ابن عسمود

921. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “Los que complican los asuntos 
está�n en la perdició� n” (lo repitió�  tres veces). [Muslim]

ضُُِـغ   اَللهَ يُُبْْ�
َنَّإ

 اِللهِ  ــقال: »
َ

ُـسولَ  ر�
َنَّأ

922- ــعون دــبع الله ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا: 

«.  وراه ــبأو دادو وايذــمرتل، ــقوال: 
ُ
رََةُ ـَق�


 ابََل

ُ
لُ ـَل�




َ
تََخَ

َ
ا تَ ـَم�

َ
 بِِلِِسََــانِِهِِ كَ

ُ
لُ ـَل�




َ
يذ يََتََخَ ـَل�


نََِـم� ارِِّلجََــالِِ ا  

َ
ابََللِِــيغَ

»ــيدحث ــسحن«. 
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922. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Allâ�h aborrece al que habla en forma pedante, moviendo la lengua de la misma 
forma que masca una vaca”. [Abû�  Dâ�wû� d y At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan] 

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: ESTOY 
CONDENADO

نِْْـك�ل  ــسي، وََ
ْ
فْ
َ
ـَثتْْ نَ


بُُ�

َ
مُْْـك�: خَ




ُ
حََدُ

َ
ـَل�َنَّ أَ


و

ُ
 يََقُ

َ
923- ــعن عائشةــ رضــي الله ــهنعا، ــعن اّيّــبنل ، ــقال: »لاَ

ــسي« قفــتم هيــلع.
ْ
فْ
َ
قِِسََتْْــ نَ

َ
: لَ

ْ
لُْـق�


لِِيََ

923. ‘Â� ishahnarró�  que el Profeta  dijo: “Que nadie diga: ‘Estoy condenado’ 
sino que se reproche a sí� mismo”.  [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE QUE UNA MUJER 
DESCRIBA A SU ESPOSO LOS ENCANTOS DE 
OTRA MUJER

ـَن�هُُ 


َ
أَ
َ
ـه�ا كَ ـه�ا لِِزََوْْجِِ

َ
تََصِِفَ

َ
، فَ

َ
ةَ
َ
ـَم�لرْْأَ  ا

ُ
ةُ
َ
ـَم�لرْْأَ رِِِـش ا بََا�

ُ
 تُ

َ
924- ــعن اــبن عــسمودٍٍ ، ــقال: ــقال ــسرول الله : »لاَ

ـَه�ا«.  قفــتم هيــلع. يْْ
َ
ُـظرُُ لَإ


يََنْْ�

924. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que la mujer no 
describa a su marido los encantos de otra mujer, como si la estuviera viendo”. 
[Al-Bujâ� ri]

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: “OH, SEÑOR, 
PERDÓNAME, SI QUIERES” 

تََْـئ: 

 شِِ�

ْ
ِـل�ي نْإ رِْْـف� 

ْ
َمَُّـه�َلَّ اغْ


مُْْـك�: ال




ُ
حََدُ

َ
ـَل�َنَّ أَ


و

ُ
 يََقُ

َ
 ــسرول اِللهِ ، ــقال: »لاَ

َنَّأ
 : ةرــيره 925- ــعون ــبأي 

ـَل�هُُ«.  قفــتم هيــلع.

رِِْـك�هََ 


 مُُ

َ
ـَن�إهُُ لاَ




َ
، فَ

َ
ةَ
َ
لَ
َ
زِِْـع�م امََلسْْأَــ تََْـئ، لِِيََ


 شِِ�

ْ
ِـن�ي نْإ َمَُّـه�َلَّ ارْْحََمْْ


ال

925. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que ninguno de 
vosotros diga: ‘¡Oh, Señ� or, perdó� name si quieres; Oh, Señ� or, ten compasió� n de mí� 
si quieres!’ Se debe pedir con resolució� n, ya que nadie puede imponerle algo a 
Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: HA 
SUCEDIDO PORQUE ASÍ LO HA QUERIDO 
ALLÂH Y FULANO DE TAL 

نِْْـك�ل   ؛ وََ
ٌ

نٌ
َ
لاَ

ُ
ـَشاءََ فُ


ـَشاءََ اُللهُ وََ�


ـم�ا � ُـل�وا: 


و

ُ
قُ
َ
 تَ

َ
 نِِــب اــميلانِِ ، ــعن اّيّــبنل ، ــقال: »لاَ

َ
ـَف�ةَ


يْْ

َ
926- ــعن حُُذَ

«.  وراه بــأو دادو نســإباد حيــحص.
ٌ

نٌ
َ
لاَ

ُ
ـَشاءََ فُ


َمَُّـث �


ـَشاءََ اُللهُ، �


ـم�ا � ُـل�وا: 


و

ُ
قُ

926. Hudhaî�fah Ibnu Al-Yamâ�n  narró�  que el Profeta  dijo: “No digá� is: ‘Así� 
lo han querido Allâ�h y fulano de tal’. Sino que decid: ‘Así� lo ha querido Allâ�h, y 
despué�s fulano de tal’.” [Abû�  Dâ�wû� d, isnâ�d sahî�h]

 ES DESACONSEJABLE CONVERSAR DESPUÉS 
DEL SALÂT DEL ‘ISHÂ 

El hadî�z se refiere a la conversació� n lí�cita e innecesaria, que da igual tenerla o no. 
Si se trata de una conversació� n prohibida, es peor aú� n despué�s del salâ� t del ‘ishâ� . 
En cuanto a la conversació� n que implica una buena obra, como el estudio, o las 
historias de personajes piadosos, o acerca de las virtudes, o conversar con el 
invitado o con el pobre, u otro caso similar, no es desaconsejable, sino que por el 
contrario es recomendable. 

 
ٌ

ـَها.  ــفتمقٌ �
َ

 بََعْْدَ
َ

ــاءِِ والحََثَــيد
َ

 العِِشَ
َ

لَْـب�
َ
ـَن�لومََ قَ  الله  كان رــكيهُُ ا

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : 

َ
ةَ

َ
ـَبرْْزَ 927- ــعن ــبأي �

هيــلع.

927. Abû�  Barzah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  detestaba dormir antes del 
salâ� t del ‘ishâ�  y hablar despué�s”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

مَََلَّــ 

ـَم�ا سََ

َ
لَ
َ
ِـت�هِِ، فَ ــاء ــفي آخِِرِِــ حََيََا

َ
ـَل�ى العِِشَ


 اِللهِ  صََ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
928- ــعن اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا: 

ـَي�لومََ  رْْألأضِِ ا

رِِْـه� ا

َ
ـَل�عى ظَ


وََُـه  ـَم�نْْ � ـَق�ى مِِ


 يََبْْ

َ
ـَئ�ةِِ سََنََــةٍٍ لاَ


ـَل�ى رََسِِأ مِِ


 عََ

َنَّإ
ـَف�


مُْْـك� ذِِــهه ؟ 


تََ

َ
يْْلَ

َ
مُْْـك� لَ


ــقال: »يْْأرأتََ

«.  قفــتم هيــلع.
ٌ

أحََدٌــ

928. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Mensajero de Allâ�h  rezó�  el salâ� t del ‘ishâ�  al final 
de su vida, y cuando finalizó�  dijo: ‘Cuando termine esta noche, dentro de cien 
añ� os, no quedará�  nadie de los hoy presentes sobre la faz de la tierra’”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER 
REALICE UN AYUNO VOLUNTARIO SIN EL 
CONSENTIMIENTO DE SU ESPOSO 
SI EL ESPOSO ESTÁ PRESENTE EN EL HOGAR 

 
َلاَّ
 إِِ

ٌ
ــاهِِدٌ

َ
ـَه�ا شَ وْْجُُ

َ
صُُــومََ وََزَ

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
ةِِ أَ

َ
ـَم�رْْأَ

ْ
 لِِلْ

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
: »لاَ

َ
ـَقالَ


� ، الله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
929- ــعون أَ

ْــيهِِ.
َ
ِـن�هِِ« قفــتم عََلَ

ْ
 بِِذْإ

َلاَّ
ِـت�هِِ إِِ ِـف�ي بََيْْ  

َ
نَ

َ
ـَت�أذَ


 

َ
ِـن�هِِ، وََلاَ

ْ
بِِذْإ

929. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No le está�  permi-
tido a la mujer ayunar estando su marido presente, a menos que tenga su permi-
so, y tampoco le está�  permitido autorizar la entrada de un hombre a su casa, sin 
su permiso”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE QUE EL ORANTE 
LEVANTE SU CABEZA DURANTE EL RUKÛ’ O EL 
SUŸÛD ANTES DE QUE LO HAGA EL IMÂM

 
ْ

ـَم�إلإامِِ نْأ   ا
َ

لَْـب�
َ
ـَف�عََ رََسََأهُُــ قَ


ا رََ

َ
مُْْـك� إِِذَ




ُ
ىــ أحََدُ

َ
شَ

ْ
ـَم�أا يََخْ « :

َ
ـَقالَ


� ، َيَّــبَنَّل  ا

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
930- ــعن أَ

ْــيهِِ.
َ
ـَم�ارٍٍ« قفــتم عََلَ  حِِ

َ
ـَت�هُُ صُُــورََةَ


 اُللهُ صُُورََ

َ
ـَع�لَ وْْ يََجْْ

َ
ـَم�ارٍٍ ! أَ  اُللهُ رََسََأهُُــ رََسََأ حِِ

َ
ـَع�لَ يََجْْ

930. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “¿Acaso no temé� is que, si le-
vantá� is vuestra cabeza antes que el Imâ�m, Allâ�h la convierta en la cabeza de un 
burro, o convierta vuestra figura en la figura de un burro?” [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE PONER LAS MANOS 
EN LA CINTURA DURANTE  EL SALÂT 

يْْهِِ. 
َ
ةِِ.  قفتم عََلَ

َ
لاََصَّل صْْرِِ في ا

َ
هََى عن اخَل

َ
 اِللهِ  نَ

َ
 سرولَ

َنَّأ
 : ةريره بي 

َ
 931- عن أَ

931. Abû�  Huraî�rah  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  poner las manos 
en la cintura (en jarra) durante el salâ� t”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 LA DESAPROBACIÓN DE HACER EL SALÂT 
CUANDO LA COMIDA  ESTÁ SERVIDA Y TIENE 
HAMBRE

 
َ
ـَع�امٍٍ، وََلاَ

َ
 بِِحََضْْرََــةِِ طَ

َ
ةَ
َ
: »لا صََلاَ

ُ
 الله  ــقيولُ

َ
ـَسمِِعْْتُُ ــسرولَ 932- ــعن عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: �

ـَثانِِ«.  وراه لســمم.

بََ�

ْ
خْ

َ�
هُُُـع� الأَ افِِ

َ
وََُـه يُُدَ وََ�

932. ‘Â� ishahdijo que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Que ninguno de 
vosotros haga el salâ� t cuando la comida esté�  servida, ni cuando tenga necesidad 
de evacuar”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LEVANTAR LA VISTA AL 
CIELO DURANTE EL SALÂT 

ى  ـَل�

مُْْـه إِِ  بْْأصََارََ�

َ
ُـع�ونَ

َ
ْـقوامٍٍ يََرْْفَ


 أ�

ُ
الُ ـَب ا � ـَم� « : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


�  933- ــعن أنســ ــبن ماكــل

مُْْـه  بْْصََارُُ�
َ
ـَف�طخَنَّ أَ


تُُ

َ
وْْ لَ

َ
، أَ

َ
ِـل�كَ

َ
ـَع�نْْ ذَ َنَُّـه�  تََ

ْ
يََنْ

َ
: »لَ

َ
ـقالَ


ـَت�ى �  حََ

َ
ِـل�كَ

َ
هُُُـل� ــفي ذَ


و

َ
 قَ

َدَّ
ْـشتََ


ا�

َ
مِْْـه� !« فَ تِِ

َ
مََــَاءِِ ــفي صََلاَ السَّ

!«.  وراه اخــبلاير.

933. Anas  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¿Por qué�  hay gente que le-
vanta la vista al cielo durante el salâ� t?’ Fue tan ené�rgica su desaprobació� n, que 
dijo: ‘¡Deben dejar de hacerlo o puede que sean cegados vuestros ojos!’”. [Al-Bu-
jâ� ri]

 LA DESAPROBACIÓN DE MOVERSE DURANTE 
EL SALÂT SIN EXCUSA

 :
َ

ـَق�الَ


َ
ةِِ، فَ

َ
لاََصَّــل اتِِ ــفي ا ـَف�تللا


نِِ ا ـَع�   الله 

َ
934- ــعن عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: تلأــس سُُرــولَ

دِِْـب�«.  وراه اخــبلاير. ةِِ اعََل
َ
نِْْـم� صََلاَ  

ُ
انُ

َ
يْْــَشَّلطَ


تََلِِسُُهُُــ ا

ْ
سٌٌ يََخْ

َ
تِِــلاَ

ْ
وََُـه اخْ �«

934. ‘Â� ishahdijo: “Le pregunté�  al Mensajero de Allâ�h  sobre moverse duran-
te el salâ� t, y me dijo: ‘Es un hurto que hace Shaî�tâ�n a la concentració� n del siervo 
durante su salâ� t’”. [Al-Bujâ� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE HACER UN SALÂT 
ORIENTADO HACIA UNA TUMBA 

ى  ـَل�

ُـل�وا إِِ


صََ

ُ
: »لا تُ

ُ
 اِللهِ  ــقيولُ

َ
: سََمِِــعْْتُُ سُُرــولَ

َ
الَ ـَق


�  �نِِْـي نِِْـب احُُلصََ ازِِ � ـَن�

َ
دٍٍ كَ ـَث


ــبي مََرْْ�

َ
935- ــعن أَ

ا«.  وراه لســمم. ـَه� يْْ
َ
جْْلِِسُُــوا عََلَ

َ
 تَ

َ
ُـب�ورِِ، وََلاَ

ُ
اقُل

935. Abû�  Marzad Kannâ� z Ibnu Al-Husaî�n  narró�  que escuchó�  decir al Mensaje-
ro de Allâ�h : “¡No recé� is orientados hacia una tumba ni os senté� is sobre ellas!” 
[Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE PASAR POR DELANTE 
DEL ORANTE

 : الله 
ُ

 سُُرــولُ
َ

ـَقالَ

� :

َ
ـَقالَ


�  ِِّصََــارِِي

ْ
نْألأ

ـَم�ةِِ ا مِِْـي� دــبع اِللهِ ــبن اــحلارِِثِِ ــبن الصِِّ ــبي اجُُلهََ

َ
 936- ــعن أَ

نََْـي�  َرَُّـم� بََ  يََ
ْ

نِْْـم� نْأ ـَل�هُُ 

 

ً
اًرْـي�

َ
بََعِِنََــي خَ  رْْأ

َ
ِـق�فَ  يََ

ْ
 نْأ

َ
انَ

َ
ـَل�كَ


ْـي�هِِ 

َ
ا عََلَ

َ
ـَم�اذَ ِـل�ي 


يِِ المُُصََ

َ
ـَي�دَ نََْـي�  ـَم�لارُُّ بََ ـَل�مُُ ا


ـَل�وْْ يََعْْ


«

ْــيهِِ.
َ
. قفــتم عََلَ

ً
ـَـسَنََةً بََعِِنََيــ  وْْ رْْأ

َ
، أَ

ً
ـَـشَهْْاًر


بََعِِنََيــ  وْْ رْْأ

َ
، أَ

ً
بََنََيــع يََواًمــ : رْْأ

َ
ـَـقالَ


 ارلــايو: لا دْْأرِِي 

َ
ـَـقالَ


ْـي�هِِ« 

َ
يََدَ

936. Abû�  Al-Ÿ�uhaî�m ‘Abdullah Ibnu Al-Hâ� riz Ibnu As-Simmah Al-Ansâ� rî�  narró�  
que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si el que cruza por delante de un orante su-
piera lo que comete, se detendrí�a cuarenta... Y ello serí�a mejor para é� l que cruzar 
por delante del orante”. 
Dijo el narrador: “No sé�  si dijo cuarenta dí�as, cuarenta meses o cuarenta añ� os”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE COMENZAR UN 
SALÂT VOLUNTARIO CUANDO SE PRONUNCIA 
EL IQÂMAH DE UN SALÂT OBLIGATORIO 

«.  وراه 
َ
ـَبةَ تُُو�

ْ
 امََلكْ

َلاَّ
 إِِ

َ
ةَ
َ
 صََلاَ

َ
لاَ

َ
 فَ

ُ
ةُ
َ
لاََصَّــل ـَم�يتِِ ا قِِ

ُ
ا أُ

َ
: »إِِذَ

َ
ـَقالَ


�  ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
937- ــعن أَ

. لسمم

937. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando se pronuncia el iqâ� -
mah no se debe realizar otro salâ� t que el obligatorio”. [Muslim]
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 LA DESAPROBACIÓN DE DESIGNAR EL 
VIERNES PARA AYUNAR O SU NOCHE PARA 
REZAR ENTRE LAS DEMÁS NOCHES 

 
َ
ِـل�ي، وََلاَ يََا

َلَّ
نِِْـي� ال نِْْـم� بََ ـَي�امٍٍ  ـَع�ةِِ بِِقِِ  اجُُلمُُ

َ
ـَل�ةَ


يْْ

َ
صُُّــوا لَ

ُ
خُ

َ
: »لا تَ

َ
ـَقالَ


� ، ــعن ايِِّــبنل ، ةرــيره ــبي 

َ
938- ــعن أَ

مُْْـك�«.  وراه لســمم.



ُ
هُُُـم� أحََدُ ِـف�ي صََــومٍٍ يََصُُو  

َ
ُـك�ونَ


 يََ

ْ
نْ

َ
 أَ

َلاَّ
ـَي�امِِ، إِِ

َ �
نِِْـي� الأَ نِْْـم� بََ ـَي�امٍٍ  ـَع�ةِِ بِِصِِ ـَي�ومََ اجُُلمُُ صُُّــوا 

ُ
خُ

َ
تَ

938. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “¡No designé� is la noche del 
viernes, entre todas las demá�s noches, para levantaros a hacer salâ� t, ni el dí�a 
viernes, entre los demá�s dí�as, para ayunar, excepto que os corresponda ayunar 
ese dí�a por otra causa!” [Muslim]

ـَع�مْْ.  
َ
: نَ

َ
ـَقالَ


ـَع�ةِِ ؟ � ـَع�نْْ صََــومِِ اجُُلمُُ   يُُِّـب�َنَّل

ـَه�ى ا
َ
 : أنَ

ً
اًرِـب تُُ جََا�

ْ
لْ
َ
ـَسأَ � :

َ
ـَقالَ


ـَب�ادٍٍ، � 939- ــعون محمد ــبن عََ

ْــيهِِ.
َ
قفــتم عََلَ

939. Muhá�mmad Ibnu ‘Abbâ�d dijo: “Le pregunté�  a Ÿ�â�bir : ‘¿Acaso prohibió�  el 
Mensajero de Allâ�h  ayunar el viernes?’ 
Respondió� : ‘Sí�’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

وْْمََ  ـَي� ا  ـَه� يْْ
َ
 عََلَ

َ
لَــ

َ
َيَّــبَنَّل  دََخَ  ا

َنَّأ
ةــيري تــنب اــحلاثر رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا:  مِِّ المُُمِِؤنِِنََــي جو

ُ
940- ــعون أُ

 ؟« 
ً
ـَغاًد


ِـم�ي � صُُو

َ
 تَ

ْ
دِِينََــي نْأ رِِ

ُ
ـَقال: »تُ


سِِْـم�أ ؟« قاتــل: لا، � تِِْـم�  : »أصُُ

َ
ـَق�الَ



َ
، فَ

ٌ
ةٌ ـَم� يََِـه صََائِِ ةِِ و� ـَع� اجُُلمُُ

طِِرِِــي«.  وراه اخــبلاير.
ْ
فْ
َ
أَ
َ
: »فَ

َ
الَ ـَق


�  .

َ
قاتْْــل: لاَ

940. La madre de los creyentes, Ÿ�û� aî�rî�î�ah Bint Al-Hâ� riznarró�  que el Profeta  
fue a verla un viernes, y ella estaba ayunando. 
Entonces me preguntó� : “¿Ayunaste ayer?’ 
Respondí�: ‘¡No!’ 
Me preguntó�  de nuevo: ‘¿Quieres ayunar mañ� ana?’ 
Dije: ‘¡No!’ 
Dijo: ‘¡En ese caso, rompe tu ayuno!’”. [Al-Bujâ� ri]

 LA PROHIBICIÓN DE AYUNAR DOS O MÁS 
DÍAS SEGUIDOS SIN COMER NI BEBER POR LA 
NOCHE 

 ؟ 
ُ

واصِِــلُ
ُ
 تُ

َ
ـَن�إكَ


ـَع�نِِ اوِِلصََــالِِ.  قاــلوا:    ِاِلله 

ُ
ُـسولُ ـَه�ى ر�

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


941- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، �

ْــيهِِ.  ذهــوا ظفــل اخــبلاير.
َ
ى«.  قفــتم عََلَ

َ
قَْـس �

ُ
ـَع�مُُ وََأُ

ْ
طْ

ُ
ِـن�إي أُ


مُْْـك�، 




َ
لَ
ْ
سْْــتُُ مِِثْ

َ
ِـن�إي لَ


« :

َ
ـَقالَ


�



388

941. Ibnu ‘Umar k dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  el ayuno de dos dí�as 
o má� s sin interrumpirlo, pero le dijeron: ‘¡Tú�  lo haces!’ 
Dijo: ‘¡Yo no soy como vosotros! Allâ�h me da de comer y de beber’”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE SENTARSE SOBRE UNA 
TUMBA 

ـَبهُُ   ثِِيََا�
َ

تُُحْْرِِــقَ
َ
رََْـم�ةٍٍ، فَ ـَل�ى جََ


مُْْـك� عََ




ُ
ِـل�سََ أحََدُ  يََجْْ

ْ
نْألأ


« : الله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
942- ــعن أَ

رٍٍْـب�«.  وراه لســمم.
َ
ـَل�ى قَ


ِـل�سََ عََ  يََجْْ

ْ
نِْْـم� نْأ ـَل�هُُ 


رٌٌْـي� 

َ
دِِْـل�هِِ خَ


ـَل�ى جِِ


صََُـل� إِِ




ْ
تََخْ

َ
فَ

942. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Si alguno de vo-
sotros se sentara sobre una brasa, se quemarí�a la ropa y hasta la piel. Pero eso 
serí�a mejor que sentarse sobre una tumba”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DECORAR LAS TUMBAS  
CON YESO  O  CONSTRUIR MAUSOLEOS SOBRE 
ELLAS 

ْـي�هِِ.  
َ
ـَن�ى عََلَ  يُُبْْ

ْ
ْـي�هِِ، وََنْأ

َ
 عََلَ

َ
ـَع�دَ

ْ
 يُُقْ

ْ
ْـب�رُُ، نْأو

َ
صََــَصَّ اقَل  الله  نأ يُُجََ

ُ
ـَه�ى ــسرولُ

َ
: نَ

َ
ـَقالَ


�  943- ــعن جارــب

وراه لســمم.
943. Ÿ�â�bir  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  adornar las tumbas con 
yeso, sentarse sobre ellas y construir mausoleos”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ORINAR Y DEFECAR     
EN LOS CAMINOS
TAMBIÉN EN LOS LUGARES DONDE SE RESGUARDAN  LOS VIAJEROS Y EN LOS 
MANANTIALES DE AGUA 

Dice Allâ�h : 


ً
 مُُبِِاًني

ً
اًم

ْ
 وََإِِثْ

ً
وا بُُهْْتااًن

ُ
د احْْتََمََلُ

َ
قَ
َ
سََبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كْ يْْرِِ مََا ا

َ
مِِنََاتِِ بِِغَ

ْ
مُُؤْ

ْ
مِِنِِنََي وََالْ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الْ

َ
نَو

ُ
ذَِِلَّنََي يُُذُؤ


وََا

“Quienes causen dañ� o a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corá�n 33:58)

 :
َ

ـَقالَ

ـَن�انِِ ؟ � عَِِلاَّل


ـَم�ا ا نِِْـي�« قاــلوا: وََ عَِِلاَّلنََ


ُـق�َتَّوا ا




: »ا

َ
ـَقالَ


�  ِاِلله 

َ
 رََسُُــولَ

َنَّأ
 : ةرــيره ــبي 

َ
944- ــعون أَ

مِْْـه�«.  وراه لســمم.
ِ
وْْ ــفي ظِِلِّ

َ
ـَن�لاسِِ أَ قِِــي ا رِِ

َ
ـَل�ى ــفي طَ




َ
ـَل�ذِِي يََتََخَ


»ا
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944. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘¡Prevé�nganse de las 
dos cosas que atraen la maldició� n!’ 
Le preguntaron: ‘¿Cuá� les son?’ 
Dijo: ‘Defecar en los caminos o en los lugares donde la gente se sienta a la som-
bra’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ORINAR EN LOS 
ESTANQUES DE AGUA 

كِِدِِ.  وراه لسمم.  ا  في امََلاءِِ اَرَّل
َ

 يُُبََالَ
ْ

هََى نْأ
َ
 اِللهِ  نَ

َ
 سرولَ

َنَّأ
 : 945- عن جارب

945. Ÿ�â�bir  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  orinar en los estanques de 
agua”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE QUE UN PADRE 
TENGA UN TRATO PREFERENCIAL CON UNO DE            
SUS HIJOS 

ْـل�تُُ 

حََ

َ
ِـن�إي نَ


 اِللهِ  ــقفال: 

َ
ِـبهِِ سُُرــولَ ى � ـَت�أ


 ــبأاه 

َنَّأ
946- ــعن اــمعنلان ــبن بشرــي رضــي الله ــمهنعا: 

 
َ

ا ؟« ــقفال: لا، ــقفالَ
َ

ـَهذَ � 
َ

لَْـث

ـَت�هُُ مِِ�

ْ
حََلْ

َ
 نَ

َ
ـَل�دِِكَ


 وََ

َلَّ


ُ
كُ  الله : »أ

ُ
ِـل�ي، ــقفال ــسرولُ  

َ
انَ

َ
 كَ

ً
اًــملا

ُ
ا غُ

َ
ـَهذَ ِـن�ي � ابْْ

رْْأجِِهُُــع«. 
َ
 اِللهِ : »فَ

ُ
ــسرولُ

946. An-Nu’mâ�n Ibnu Bashî�r  narró� : “Mi padre me llevó�  ante el Mensajero de 
Allâ�h  y le dijo: ‘He regalado a mi hijo este sirviente’. 
Preguntó�  el Mensajero de Allâ�h : ‘¿A cada uno de tus hijos les has hecho el 
mismo regalo?’ 
Dijo: ‘¡No!’ 
Dijo el Mensajero de Allâ�h : ‘¡Entonces no lo hagas!’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER LLEVE 
LUTO MÁS DE TRES DÍAS
EXCEPTO POR SU ESPOSO, QUE SERÁ DE CUATRO MESES  Y DIEZ DÍAS

 رضيََــ اُللهُ ــهنعا، 
َ
ـَب�يةَ مِِّ حََبِِ

ُ
ـَل�ى أُ


ْـل�تُُ عََ




َ
بــنيز تِِــنب ــبأي ةملــس رضــي الله ــمهنعا، قاتــل: دََخَ 947- ــعن 

ُـل�وقٍٍ وْْأ 



َ
 خَ

ُ
رََْـف�ةُ


ـَع�تْْ بِِطِِبٍٍــي فِِــيهِِ صُُ

َ
دَ

َ
 ــبن رــحب ، فَ

َ
يََانَ

ْ
ُـبو سُُفْــ ـَها أ� يََِـف� بُُأو�


وُُ

ُ
يِِِّـب�َنَّل ، حِِنََــي تُ

جِِو ا
َ

زَ

رََْـي� 
َ
نِْْـم� حََاجََةٍٍــ، غَ ــيبِِ 

ِ
ِـل�ي بِِاطِّل ـَم�ا  ـَل�تْْ: واِللهِ 


ا

َ
َمَُّـث قَ


ـَه�ا، � تْْــَ بِِعََارِِضََيْْ َمَُّـث مََسَّ


� ،

ً
ـَي�ةً  ـَن�تْْ مِِهُُــن جََارِِ هََ

َ
دَ

َ
رِِــيهِِ، فَ

َ
غَ

 
َدَّــ

حِِ
ُ
 تُ

ْ
خِِرِِــ نْأ

آ
ـَي�لوْْمِِ الآ ِـبالِلهِ وََا نُُِـم� �

ْ
ؤْ

ُ
ةٍٍ تُ

َ
رََْـم�لاأَ  

ُ
ـَب�رِِ: »لا يََحِِلُّــ ـَل�ى امِِلنْْ


 عََ

ُ
ُـق�يولُ


  ِاِلله 

َ
ِـن�أي سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ




 .»
ً
اًرــ

ْ
ــهُُرٍٍ وََعََشْ

ْ
 شْأ

َ
ـَع�ةَ بََ وْْجٍٍ رْْأ

َ
ـَل�عى زَ


 

َلاَّإ
ـَي�الٍٍ، 

َ
ثِِ لَ

َ
لاَ

َ
 ثَ

َ
ـَف�وقَ


تٍٍِـي�  ىــلع مََ

ـَع�تْْ 
َ

دَ
َ
ا، فَ ـَه و�

ُ
خُ

َ
يََِـف� أَ


وُُ

ُ
تِِْـن جََحْْشٍٍــ رضــي اُللهُ ــهنعا نََــيح تُ


ـَنبََ ب�


يْْ�

َ
ـَل�ى زَ


ْـل�تُُ عََ




َ
َمَُّـث دََخَ


ـَنبُُ: �


يْْ�

َ
ـَل�تْْ زَ


قا

 اِللهِ 
َ

ِـن�أي سََمِِــعْْتُُ سُُرــولَ

رََــي 

َ
نِْْـم� حََاجََةٍٍــ، غَ ــيبِِ 

ِ
ِـل�ي بِِاطِّل ـَم�ا  ـَم�أا وََاِللهِ  ـَل�تْْ: 


ا

َ
َمَُّـث قَ


هُُْـن� � تْْــَ مِِ مََسَّ

َ
بِِطِِبٍٍــي فَ

ثٍٍ، 
َ
لاَ

َ
 ثَ

َ
ـَف�وقَ


تٍٍِـي�   ىــلع مََ

َدَّــ
حِِ

ُ
 تُ

ْ
خِِرِِــ نْأ

آ
ـَي�لوْْمِِ الآ ِـبالِلهِ وََا نُُِـم� �

ْ
ؤْ

ُ
ةٍٍ تُ

َ
رََْـم�لاأَ  

ُ
ـَب�رِِ: »لا يََحِِلُّــ ـَل�ى امِِلنْْ


 عََ

ُ
ُـق�يولُ


 

“. قفــتم هيــلع.
ً
اًرــ

ْ
ــهُُرٍٍ وََعََشْ

ْ
 شْأ

َ
ـَع�ةَ بََ وْْجٍٍ رْْأ

َ
ـَل�عى زَ


 

َلاَّإ


947. Zaî�nab bintu Abû�  Salamahdijo: “Fui a ver a Umm Habî�bahesposa del 
Profeta , cuando murió�  su padre, Abû�  Sufiâ�n Ibnu Harb , y ella pidió�  que le 
trajeran un perfume de color azafrá�n u otro parecido. 
Despué�s se untó�  con é� l en las mejillas y dijo: ‘¡Por Allâ�h, que no necesito perfu-
me! Sin embargo, he oí�do decir al Mensajero de Allâ�h : No le está�  permitido a 
ninguna mujer que crea en Allâ�h y en el Ú� ltimo Dí�a guardar luto por un muerto 
má� s de tres noches, excepto por su esposo, pues su luto son cuatro meses y diez 
dí�as’. 
Dijo Zaî�nab: ‘Despué�s fui a ver a Zaî�nab bintu Ÿ�ahshcuando murió�  su herma-
no, y despué�s de pedir un perfume para untá� rselo, dijo: ¡Por Allâ�h que no necesi-
to perfume! Sin embargo, oí� decir al Mensajero de Allâ�h : No le está�  permitido 
a ninguna mujer que crea en Allâ�h y en el Ú� ltimo Dí�a guardar luto por un muerto 
má� s de tres dí�as, excepto por su esposo, pues su luto son cuatro meses y diez 
dí�as’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DEL MONOPOLIO 
LA PROHIBICIÓN DE QUE UN COMERCIANTE DE LA CIUDAD SEA 
INTERMEDIARIO EN LA VENTA DE LOS PRODUCTOS DE UN CAMPESINO,          
DE OFRECER UN PRECIO MEJOR QUE SU HERMANO, Y PEDIR EN MATRIMONIO       
A UNA MUJER COMPROMETIDA, A MENOS QUE EL PRIMERO LO AUTORIC O 
ELLA RECHACE AL PRIMERO

ِـم�هِِ.  قــفتم 
ُ
بِِــيهِِ وََأُ

َ �
ــاهُُ لأَ

َ
 أخَ

َ
 كانَ

ْ
ـَب�ادٍٍ نْإو  يََــيبعََ حََاضِِرٌٌــ لِِ

ْ
 اِللهِ  نْأ

ُ
ُـسولُ ـَه�نى ر�  :

َ
948- ــعن أنســ ، ــقالَ

. هيلع
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948. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  prohibió�  que un comerciante de la 
ciudad sea intermediario en la venta de los productos de un campesino, aunque 
fuera su hermano de padre y madre”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَه�ا   بِِ
َ

ـَب�طَ ـَت�ى يُُهْْ عََ حََ
َ
ـَق�وُُا اسِِّلــلَ



َ
تََلَ

َ
 تَ

َ
 اِللهِ : »لاَ

ُ
 ــسرولُ

َ
949- ــعون اــبن رــمع رضــي الله ــمهنعا، ــقال: ــقالَ

سْْوََــاقِِ«.  قفــتم هيــلع.
َ�
ـَل�إى الأَ




949. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡No vayá� is al en-
cuentro de los productos antes de que lleguen a los mercados!” [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]

 
ْ

نٍٍِـم� نْأ
ْ
 لِِمُُؤْ

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
لاَ

َ
نِِِـم�، فَ

ْ
ــو المُُؤْ

ُ
خُ

َ
نُُِـم� أَ

ْ
 الله  ــقال: »المُُؤْ

َ
ُـسولَ  ر�

َنَّأ
 : 950- ــعون ةــبقع ــبن عارــم

رََ«.  وراه لســمم.
َ

ـَت�ى ــيذَ ـَب�ةِِ خِِأــيهِِ حََ
ْ
ـَل�ى خِِطْ


بََُـط� عََ




ْ
 يََخْ

َ
 خِِأــيهِِ وََلاَ

ِ
عِْـي� ـَل�ى بََ


ـَت�اعََ عََ يََبْْ

950. ‘Uqbah Ibnu ‘Â� mir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El creyente 
es hermano del creyente, y por lo tanto no le está�  permitido interferir en la com-
pra de su hermano, ni pedir la mano de la mujer que é� l ha pedido, a menos que 
este anule su propuesta”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MALGASTAR EL DINERO 
EN AQUELLO QUE NO PERMITE LA SHARÎ’AH 

مُْْـك� 



َ
رََْـك�هُُ لَ


، يََو

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
مُْْـك� ثَ




َ
 اَللهَ عتاىــل يََرْْضََىــ لَ

َنَّإ
« : ِاِلله 

ُ
ةرــيره  ــقال: ــقال ــسرولُ 951- ــعن ــبأي 

ُـقوا، 

� َرَّ

َ
فَ
َ
 تَ

َ
 وََلاَ

ً
لِِْـب� اِللهِ جََمِِاًــعي ُـم�وا بِِحََ عْْتََصِِ

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
، وََأَ

ً
اًــئي

َ
ِـبهِِ شَ وا �

ُ
رِِــكُ

ْ
شْ

ُ
 تُ

َ
وهُُ، وََلاَ

ُ
ُـب�دُ عْْ

َ
 تَ

ْ
مْْــ نْأ

ُ
كُ

َ
يََرْْضََىــ لَ

َ
: فَ

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
ثَ

ـَم�لالِِ«.  وراه لــسمم  ا
َ
ةَ ـَع� الِِ، ضََإوا

َ
 اسُُّلؤَــ

َ
رََْـثةَ


�
َ
، وََكَ

َ
ـَقالَ


 وََ�

َ
مُْْـك�: قِِلَــي




َ
رََْـك�هُُ لَ


وََيََ

951. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h  se com-
place de tres asuntos, pero detesta otros tres: Se complace en que adoré� is a Allâ�h 
sin asociarle nada, en que os aferré� is todos al dî�n de Allâ�h y en que no os dividá� is. 
Pero detesta las habladurí�as entre la gente, preguntar insistentemente, y que 
malgasté� is el dinero”. [Muslim]



392

 LA PROHIBICIÓN DE APUNTAR A UN 
MUSULMÁN CON UN ARMA
NO ES PERMITIDO EN SERIO NI EN BROMA, ASÍ COMO PORTAR UNA ESPADA 
DESENVAINADA 

 
َ
هُُ لاَ ـَن�إ




َ
ـَل�إى خِِأــيهِِ بِِاسِِّــللاحِِ، فَ


مُْْـك� 




ُ
 يُُشِِرْْــ أحََدُ

َ
ةرــيره ، ــعن ــسرولِِ اِللهِ  ــقال: »لاَ 952- ــعن ــبأي 

ـَن�لارِِ«.  قفــتم هيــلع. نََِـم� ا رََْـف�ةٍٍ 

ِـف�ي حُُ ـَق�ع 


يََ

َ
ـَي�دِِهِِ، فَ ِـف�ي  عُُزْـن�   يََ

َ
انَ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َلَّ
ـَع�

َ
رِِي لَ

ْ
ـَي�دْ

952. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Que nadie apunte 
a su hermano con un arma, ya que no sabe si Shaî�tâ�n desví�a su mano ocasionan-
do una muerte que le harí�a entrar en el Fuego”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE ABANDONAR LA 
MEZQUITA DESPUÉS DEL ADHÂN
HASTA HABER REALIZADO EL SALÂT, EXCEPTO  POR  UNA CAUSA JUSTIFICADA

امََ  ـَق�


َ
، فَ

ُ
نُ

ِ
ذِّ

َ
ؤَُـم�ل نَذَّ ا




َ
أَ ـَف�


ةرــيره  ــفي امََلسْْــجِِدِِ،  ع ــبأي  ـَم�  

ً
ُـع�واًد

ُ
ا قُ ـَن�

ُ
: كُ

َ
اءِِ، ــقالَ

َ
عْْــَشَّلثَ


953- ــعن ــبأي ا

ةرــيره:  نََِـم� امََلسْْــجِِدِِ، ــقفال ــبأو  رََــجََ 
َ

ـَت�ى خَ  بََصََرََــهُُ حََ
َ
رََــيرةَ ُـبو هُُ ـَع�هُُ أ� بََ

ْ
تْ
َ
أَ
َ
نََِـم� امََلسْْــجِِدِِ يََمْْشِِــي، فَ  

ٌ
رََجُُلٌــ

اسِِمِِــ .  وراه لســمم.
َ
 عََصََىــ ــبأا اقَل

ْ
ـَق�دْ



َ
ا فَ

َ
ـَم�أا ــهذَ

953. Abû�  Ash-Sha’zâ� › dijo: “Nos encontrá�bamos sentados junto a Abû�  Huraî�rah 
 en la mezquita cuando se pronunció�  el adhâ�n, entonces alguien se levantó�  y 
se marchó� , pero Abû�  Huraî�rah lo siguió�  con la vista hasta que salió�  de la mez-
quita y entonces dijo: ‘¡Este hombre ha desobedecido al Profeta !’”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE RECHAZAR SIN 
EXCUSA CUANDO LE OFRECEN PERFUME 

هُُ  ـَن�إ



َ
هُُ، فَ رَُُدَّ ـَي�  

َ
لاَ

َ
، فَ

ٌ
يْْحََــانٌ ْـي�هِِ رََ

َ
 عََلَ

َ
رُِِـع�ضَ نْْ  ـَم� « : ِاِلله 

ُ
ةرــيره  ــقال: ــقال ــسرولُ 954- ــعن ــبأي 

حِِــي«.  وراه لســمم. بُُِـي� ارِِّل
َ
لِِِـم�، طَ  امََلحْْ

ُ
فُــيف

َ
خَ

954. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “A quien le sea 
ofrecido perfume que no lo rechace, porque es fá� cil de llevar y deja buena fra-
gancia”. [Muslim]

بََي.  وراه اخبلاير. 
ِ
 يََرُُدُُّ اطِّل

َ
 لاَ

َ
انَ

َ
َيَّبَنَّل  كَ  ا

َنَّأ
 : 955- عون أنس بن ماكٍٍل
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955. Anas Ibnu Mâ� lik  dijo: “El Profeta  jamá� s rechazaba un perfume”. 
[Al-Bujâ� ri]

 LA DESAPROBACIÓN DE ELOGIAR  
A  ALGUIEN EN SU PRESENCIA
SI SE TEME QUE PUEDA VOLVERSE ENGREÍDO, PERO SI NO SE TEME ESO, ES 
PERMITIDO 

ــيهِِ ــفي  رِِ
ْ
ى رََجُُلٍٍــ وََيُُطْ ـَل�


ِـن�ي عََ

ْ
 يُُثْ

ً
يُُِّـب�َنَّل  رََجُُلاً

يرعــشألأ  ــقال: سََمِِــعََ ا

956- ــعون ــبأي موىــس ا

جَُُرَّللِِــ«.  قفــتم هيــلع. رََْـه� ا
َ

مُْْـت� – ظَ عْْ
َ
طَ

َ
مُْْـت� – وْْأ قَ

ْ
كْ

َ
: »هْْألَ

َ
حََةــ، ــقفالَ

ْ
امِِلدْ

956. Abû�  Mû� sâ�  Al-Ash’arî�  dijo: “El Profeta  escuchó�  có� mo un hombre elo-
giaba a otro exagerando sus virtudes, y le dijo: ‘¡Le has llevado a la perdició� n! ¡Le 
has partido la espalda!’”.        
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

 : ــقفال اّيّــبنل ،
ً
اًرْـي�

َ
 خَ

ٌ
ْـي�هِِ رََجُُلٌــ

َ
ـَن�ى عََلَ

ْ
ثْ
َ
أَ
َ
رََِـك� دــنع ايِِّــبنل ، فَ

ُ
 ذُ

ً
 جرلاً

َنَّأ
 : 957- ــعون ــبأي ةرــكب

: حْْأسِِبُُــ 
ْ

لُْـق�

يََ

ْ
لْ
َ
 فَ

َ
ـَل�ةَ


 مََحََا

َ
 لاَ

ً
مُْْـك� مََادِِاًــح




ُ
 أحََدُ

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
: »نْإ

ً
رََِـم�ااًر هُُُـل� 


و

ُ
« يََقُ

َ
ِـب�كَ  صََاحِِ

َ
قَُـن� تََْـع� عُُ

َ
طَ

َ
 ! قَ

َ
»وََيْْحََــكَ

«.  قفــتم هيــلع.
ٌ

ـَل�ى اِللهِ أحََدٌــ

ىّـك� عََ


 يُُزََ

َ
هُُُـب�ي اُللهُ، وََلاَ  وََحََسِِ

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
ـَن�أهُُ كَ


ـَي�رََى   

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ا نْإ

َ
ـَك�ذَ


ا وََ

َ
ـَك�ذَ




957. Abû�  Bakrah  dijo: “Alguien fue mencionado delante del Profeta  y otro 
lo elogió�  exagerando en sus virtudes, entonces el Profeta  dijo: ‘¡Qué�  has he-
cho! Acabas de degollar a tu compañ� ero’. (Lo dijo repetidas veces). 
Luego continuó� : ‘Si alguno de vosotros tiene que elogiar a una persona, que diga: 
Pienso de é� l esto y aquello –si realmente piensa eso de é� l– pero solo Allâ�h sabe 
la verdad sobre las personas’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ادُُ، 
َ

دَْـق�

 امِِل

َ
دَِـم� عََ

َ
 ، فَ

َ
ــمانَ

ْ
حُُ عُُثْ

َ
دَْـم�  يََ

َ
ـَع�لَ  جََ

ً
 رََجُُلاً

َنَّأ
 : ِِاد

َ
دَْـق�


958- ــعون ــمهام ــبن اــحلاثر، ــعن امِِل

 
َنَّإ

 ؟ ــقفال: 
َ

كَ
ُ
نُأــ

َ
ا شَ ـَم�  :

ُ
انُ ـَم�

ْ
هُُ عُُثْ ـَل�


 

َ
اءََ.  ــقفالَ ـَب� ِـه�هِِ الحََصْْ  يََــثحو ــفي وََجْْ

َ
ـَع�لَ جََ

َ
ْـي�هِِ، فَ

َ
بََتَ

ْ
ـَل�ى رُُكْ


ا عََ ـَث


جََ�

َ
فَ

رََُـت�لابََ«.  وراه لســمم. مُُِـه� ا ِـف�ي وُُجُُوهِِ ُـثوا 

احْْ�

َ
احِِنََــي، فَ

َدَّ
مُُُـت� امََل يْْ

َ
ا رََأَ

َ
 اِللهِ  ــقال: »إذَ

َ
ــسرولَ

958. Hammâ�m Ibnu Al-Hâ� riz narró� : “Un hombre comenzó�  a elogiar exagerada-
mente a ‘Uzmâ�n  y entonces Al-Miqdâ�d se sentó�  sobre sus rodillas y tomó�  un 
puñ� ado de tierra y se la arrojó�  en el rostro. 
‘Uzmâ�n le preguntó� : ‘¿Qué�  te sucede?’ 
Le contestó� : ‘El Mensajero de Allâ�h  dijo: ¡Cuando veá� is a los aduladores, arro-
jadles polvo en el rostro!’”. [Muslim] 
Estos hadices hacen alusió� n a la prohibició� n de la adulació� n exagerada, ya que 
tambié�n existen hadices auté�nticos que indican que hay casos en los que está�  
permitido elogiar a una persona. 
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Dicen los sabios: Estos hadices se pueden conciliar de la siguiente manera: 
Cuando la persona que es elogiada tiene imâ�n, certeza, conocimiento y no va a 
volverse engreí�do, no es desaconsejable ni prohibido elogiarlo. Pero si se teme 
lo contrario, es desaconsejable adular a alguien en su presencia. 
Un hadî�z que evidencia el permiso de elogiar a una persona es cuando el Profeta 
 dijo a Abû�  Bakr : 

 مِِنْْهُُمْْ«
َ

ونَ
ُ
كُ

َ
 تَ

ْ
»رْْأجُُو نْأ

“¡Desearí�a que fueses uno de ellos!” Es decir, de aquellos que será�n llamados 
desde todas las puertas del Paraí�so. 
Y segú� n otro Hadî�z: 

سْْتََ مِِنْْهُُمْْ«
َ
»لَ

“Tú�  no eres de ellos”. Es decir, de los que arrastran sus ropas en señ� al de arro-
gancia. 
El Profeta  le dijo a ‘Umar : 

»
َ

جِِّكَ
َ
يْْرََ فَ

َ
 غَ

ً
اًّجّ

َ
 فَ

َ
كَ

َ
 سََلَ

َلاَّإ
 

ً
اًّجّ

َ
 فَ

ً
 سََالِِاًك

ُ
انُ

َ
يَْْشَّلطَ


 ا

َ
»مََا رََآكَ

“Cuando Shaî�tâ�n te ve por un camino, é� l va por otro diferente”. 

 LA DESAPROBACIÓN DE ENTRAR O SALIR DE 
UN LUGAR QUE SUFRE UNA EPIDEMIA 

Dice Allâ�h : 

ٍٍة َ
دََيَّ

َ
نْْتُُمْْ فِِي بُُرُُجٍٍو مُُشَ

ُ
وْْ كُ

َ
 وََلَ

ُ
مُُ امََلوْْتُ

ُ
كُ

ْ
رِِكْ

ْ
وا يُُدْ

ُ
ونُ

ُ
كُ

َ
يْْنََمََا تَ

َ
أَ

“La muerte os alcanzará�  donde quiera que os encontré� is, aunque os refugié� is en 
fortalezas inexpugnables”. (Corá�n 4:78)

ِِة
َ
كَ

ُ
هَْْتَّللُ ى ا

َ
مْْ لَإ

ُ
وا بِِيْْأدِِكُي

ُ
قُ
ْ
لْ
ُ
 تُ

َ
وََلاَ

“No os causé� is perjuicio a vosotros mismos, sino que haced el bien”. (Corá�n 
2:195)

 
َ

انَ
َ
ـَت�ى ذإا كَ ــَشَّلامِِ حََ


 رََــمع ــبن اــطخلاب  جرــخ ىــلإ ا

َنَّأ
959- ــعون اــبن ــبعاس رضــي الله ــمهنعا: 

ــَشَّلامِِ.  


ـَقعََ بِِا

 وََ�

ْ
ـَقدْ


ـَباءََ �  اوََل�

َنَّأ
ـَب�رُُوهُُ 

ْ
خْأ

َ
هُُُـب - فَ احِِ صْْأوحََا�  نُُــب اجََلَرَّــ

َ
ةَ

َ
دَْـي� ُـبو عُُبََ �

َ
ـَن�ادِِ - أَ جْْ

َ�
ـَم�رََاءُُ الأَ

ُ
ـَي�هُُ أُ قِِ

َ
 لَ

َ
بسََرْْــغَ

 
َنَّأ

مُْْـه  بََرََ�
ْ

ــارََهُُمْْ وََخْأ
َ

شَ
َ
اسْْتَ

َ
مُْْـه� فَ

ُ
عََوْْتُ

َ
دَ

َ
لِِنََــي، فَ َوَّ

َ�
نََــي الأَ ِـل�ي المُُهََاجِِرِِ ـَقال اــبن ــبعاس: ــقفال ــلي رــمع: ادْْعُُ 


�

 
َ

الَ ـَق

هُُْـن�.  وََ� رْْجِِــعََ عََ

َ
 تَ

ْ
رََى نْأ ـَن�


 

َ
رٍٍْـم�، وََلاَ

َ�
رََجْْتََــ لأَ

َ
مُْْـه�: خَ  بََعْْضُُ

َ
الَ ـَق�



َ
ُـف�وا، فَ



َ
تََلَ

ْ
اخْ

َ
ــَشَّلامِِ، فَ


عََ با ـَق


 وََ�

ْ
دْ ـَق


اءََ � ـَب اوََل�

ـباء.  ــقفال:  ا اوََل�
َ

ـَهذَ ـَل�ى �

مُْْـه� عََ دِِمََ

ْ
قْ
ُ
 تُ

ْ
ـَن�رََى نْأ


 

َ
ُـسولِِ اِللهِ ، وََلاَ ـن�لاسِِ صْْأوحََــابُُ ر�  ا

ُ
ـَي�ةُ  بََقِِ

َ
ـَع�كَ بََــهضعم: مََ

نََــير،   المُُهََاجِِ
َ

وا سََلَــيب
ُ
كُ

َ
سََــلَ

َ
ــارََهُُمْْ، فَ

َ
شَ

َ
اسْْتَ

َ
مُْْـه�، فَ

ُ
عََوْْتُ

َ
دَ

َ
صََــارََ، فَ

ْ
نْ
َ �
ِـل�ي الأَ : ادْْعُُ 

َ
الَ ـَق


َمَُّـث �


ِـن�ي.  � ُـع�وا عََ فِِ

َ
ارْْتَ
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ريشٍٍــ 
ُ
ةِِ قُ

َ
ــيََخَ

ْ
نِْْـم� مََشْ ا  ـَن�  هاهُُ

َ
انَ

َ
ـَم�نْْ كَ ِـل�ي  : ادْْعُُ 

َ
ـَقالَ


َمَُّـث �


ِـن�ي.  � ُـع�وا عََ فِِ

َ
مِْْـه�، ــقفال: ارْْتَ فِِ

َ
تِِلاَ

ْ
ُـف�وا كاخْ



َ
تََلَ

ْ
وََاخْ

 
َ
ـَن�لاسِِ، وََلاَ رْْجِِــعََ بِِا

َ
 تَ

ْ
ـَن�رََى نْأ


ُـل�وا: 


ا

َ
قَ
َ
نِِ، فَ

َ
مُْْـه� رََجُُلاَ ْـي�هِِ مِِنْْ

َ
 عََلَ

ْ
فِْـل� تََ

ْ
ـَل�مْْ يََخْ



َ
مُْْـه�، فَ

ُ
عََوْْتُ

َ
دَ

َ
حِِْـت�، فَ

َ
نِْْـم� مُُهََاجِِرََــةِِ الفَ

ْـي�لعهِِ،  صْْبِِحُُــوا 
َ
أَ
َ
رٍٍْـه�، فَ

َ
ـَل�ى ظَ


ِـن�إي مُُصََحٌٌــب عََ


اسِِ:  ـَن�ل رُُ  ــفي ا ـَم� ادََى عُُ ـَن�

َ
اءِِ، فَ ـَب ا اوََل�

َ
ذَ ـَه ـَل�ى �


مُْْـه� عََ دِِمََ

ْ
قْ
ُ
تُ

 
َ
ةَ

َ
ـه�ا ــيا ــبأا دَــيبع

َ
الَ

َ
 قَ

َ
ْـي�رُُكَ

َ
 عُُــمرُُ : ــلو غَ

َ
رِِ الله ؟ ــقفالَ

َ
ـَقدَ


نِْْـم� �  

ً
رِـف�أااًر  : ــقفال ــبأو ةدــيبع ــبن ارــجلاح

ـَط�تْْ 

هََبََ

َ
، فَ

ٌ
لٌِـب  إ�

َ
ـَل�كَ


 

َ
انَ

َ
ـَل�و كَ


تََْـي�أ  رِِ اِللهِ، رََأ

َ
ـَقدَ


رِِ اِللهِ ىــلإ �

َ
ـَقدَ


نِْْـم� � رُُِّـف� 

َ
ـَع�مْْ، نَ

َ
ـَف�هُُ – نَ



َ
رََْـك�هُُ خِِلاَ


ـَم�رُُ يََ  عُُ

َ
انَ

َ
! – وََكَ

رِِ اِللهِ، 
َ

ـَق�دَ

ـَه�ا بِِ  رََعََيْْتََ

َ
ـَب�ةَ تََْـي� اصْْخل  رََعََ

ْ
ــيسََ نْإ

َ
لَ
َ
، أَ

ٌ
ـَبةٌ �

ْ
رََــى جََدْ

ْ
خْ

ُ�
، وََالأُ

ٌ
ـَب�ةٌ صْْ

َ
ـَم�ا خَ اهُُ

َ
ـَت�انِِ، حْْإدَ


وََ

ْ
ـَل�هُُ عُُدْ


 

ً
وََادِِاًــي

 ــفي 
ً
يِِّاًــب

َ
 مُُتََغَ

َ
انَ

َ
ـَع�وفٍٍ ، وََكَ ــمحَرَّلانِِ نُُــب   ا

ُ
جََــاءََ عََــبدُ

َ
: فَ

َ
ـَقالَ


رِِ اِللهِ ؟ �

َ
ـَق�دَ


ـَه�ا بِِ  رََعََيْْتََ

َ
ـَبةَ �

ْ
تََْـي� اجََلدْ  رََعََ

ْ
وََنْإ

ِـبهِِ  ا سََمِِــعْْتُُمْْ �
َ
: »إِِذَ

ُ
 اِللهِ  ــقيولُ

َ
، سََمِِــعْْتُُ ــسرولَ

ً
ا اًــملع

َ
ذَ ـَه دِِْـن�ي ــمن �  عِِ

َنَّإ
 :

َ
ِـت�هِِ، ــقفالَ ضِِْـع� حاجََ بََ

ـَل�ى ــمعرُُ 

عََا

َ
 اَللهَ تَ

َ
دَِـم�حف هُُْـن�«   مِِ

ً
رِـف�ااًر رُُجُُــوا 

ْ
خْ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
ـَه�ا فَ مُْْـت� بِِ

ْ
رْْأِـبضٍٍ وََنْأ ـَقعََ �


ا وََ�

َ
ْـي�هِِ، وََإِِذَ

َ
ُـم�وا عََلَ دِِ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
لاَ

َ
رْْأــبضٍٍ فَ

ْــيهِِ.
َ
.  قفــتم عََلَ

َ
ـَـصَنرََفَ  وا

959. Ibnu ‘Abbâ� s  dijo: “‘Umar Ibnu Al-Jattâ�b  salió�  de viaje hacia Siria y 
cuando estaba en Sarga, salieron a su encuentro los jefes de los ejé� rcitos de dife-
rentes provincias -Abû�  ‘Ubaî�dah Ibnu Al-Ÿ�arrâ�h y sus compañ� eros- y le anuncia-
ron que en Siria habí�a una epidemia. 
Dijo Ibnu ‘Abbâ� s: Me dijo ‘Umar: ‘¡Llama a consulta a los primeros muhâ�ÿ� irî�n!’ 
Así� que les informó�  que habí�a una epidemia en Siria y les pidió�  consejo. 
Hubo distintas opiniones. 
Algunos dijeron: ‘Has salido con un objetivo y no vemos correcto regresar sin 
haberlo cumplido’. 
Otros, en cambio, dijeron: ‘Contigo hay gente y compañ� eros del Mensajero de 
Allâ�h , y no vemos correcto que los expongas a esta epidemia’. 
Les dijo: ‘¡Podé� is salir!’ 
Luego dijo: ‘¡Convoca a los ansâ� r!’ 
Cuando los informó�  y les pidió�  consejo, dieron opiniones similares a los mu-
hâ�ÿ� irî�n. 
Luego dijo: ‘¡Podé� is salir!’ 
Luego me pidió�  que convocara a los ancianos de Quraî�sh que entraron al Islam 
despué�s de la liberació� n de Makkah. 
Cuando fueron consultados, no tuvieron diferentes opiniones, sino que todos 
concordaron: ‘Creemos que debes regresar con toda la gente para no exponerlos 
a la epidemia’. 
Entonces ‘Umar  convocó�  a toda la gente y les dijo: ‘¡Preparaos para regresar 
por la mañ� ana!’ 
Entonces Abû�  ‘Ubaî�dah Ibnu Al-Ÿ�arrâ�h  le preguntó� : ‘¿Acaso vamos a huir del 
qadr de Allâ�h?’ 
Le dijo ‘Umar : ‘¡Habrí�a preferido que esto lo hubiese dicho otro, Oh, Abû�  
‘Ubaidah! ¡Sí�! Efectivamente huimos del qadr de Allâ�h para ir al qadr de Allâ�h. 
Piensa que, si tuvieras camellos que fueran hasta un valle que tuviera dos la-
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deras, una fé� rtil y la otra esté� ril. ¿Si los llevaras a pastar a la fé� rtil, no lo harí�as 
segú� n el qadr de Allâ�h? ¿Y si los llevaras a pastar a la esté� ril, no lo harí�as segú� n 
el qadr de Allâ�h?’ 
En ese momento llegó�  ‘Abdurrahmâ�n Ibnu ‘Aû� f que habí�a estado ausente, ocu-
pado en algunos asuntos personales, y dijo: ‘Tengo noticias sobre esto, pues he 
oí�do decir al Mensajero de Allâ�h : Si os enterá� is de que en una tierra se ha 
declarado una epidemia, no ingresé� is en ella, y si se declarara en una tierra en la 
que está� is, no salgá� is de ella’. 
Entonces ‘Umar  alabó�  a Allâ�h , y emprendió�  el regreso”. [Al-Bujâ� ri y Mus-
lim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA BRUJERÍA 

Dice Allâ�h : 

ََاسََ اسِِّلحْْر  اَنَّل
َ

مُُونَ
ِ
رُُوا يُُعََلِّ

َ
فَ

َ
يََاطِِنََي كَ

َشَّل
 وََكِِلَنَّ ا

ُ
يْْمََانُ

َ
رََ سُُلَ

َ
فَ

َ
وََمََا كَ

“Sabed que Salomó� n no cayó�  en la incredulidad, sino que fueron los demonios 
quienes enseñ� aron a la gente la hechicerí�a y la magia que transmitieron los á�n-
geles Harú� t y Marú� t en Babilonia. Ellos no le enseñ� aban a nadie sin antes ad-
vertirle: “Nosotros somos una tentació� n, no caigá� is en la incredulidad”. (Corá�n 
2:102)

 
َ

ا ــسرولَ ـَي� اتِِ«.  قاــلوا:  ـَق�

مُُوبِِ

ْ
بْْــَعََ الْ ُـب�وا السَّ : »اجْْتََنِِ

َ
الَ ـَق


� ، ّيّــبَنَّل ةرــيره ، ــعن ا ــبي 

َ
960- ــعون أَ

ـَبا،  �  ارِِّل
ُ

لُ
ْ
كْأو  ،

ِ
 بِِالحََقِّــ

َلاَّ
مَََرَّــ اُللهُ إِِ ــتَلَّي حََ


سِِْـف�َنَّل ا


  ا

ُ
ْـت�لُ

َ
 ــبالِلهِ، وََاسِِّلحْْــرُُ، وََقَ

ُ
رْْــكُ

ِ
: »اشِّل

َ
ـَقالَ


َنَُّـه ؟ � ـم�ا � اِللهِ، وََ

ْــيهِِ.
َ
تِِ«.  قفــتم عََلَ

َ
ـَغافِِلاَ


ـَن�اتِِ ال� مِِ

ْ
ـَن�اتِِ المُُؤْ  المُُحْْصََ

ُ
فُ

ْ
ـَقذْ


حَْْزَّلفِِــ؛ وََ� ـَي�وْْمََ ا ِـل�ي 


وَََتَّل ـَم�الِِ اليََتِِمِِــي، وََا  

ُ
لُ

ْ
كْأو

960. Abû�  Huraî�rah  narró� : “El Profeta  dijo: ‘¡Manteneos alejados de las siete 
fatalidades!’ 
Le preguntaron: ‘¿Cuá� les son, Mensajero de Allâ�h?’ 
Dijo: ‘El Shirk, la magia, matar excepto con legí�timo derecho, beneficiarte de la 
usura, malgastar los bienes de los hué�rfanos, huir del combate y acusar de adul-
terio a una mujer creyente, piadosa e inocente’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE USAR RECIPIENTES 
DE ORO Y PLATA PARA COMER, BEBER E 
HIGIENIZARSE 

ا  ـَم�َنَّإ

ــَضَّةِِ،  ةِِ افِِل ـَي� رََــبُُ ــفي آنِِ

ْ
ـَل�ذِِي يََشْ


: »ا

َ
الَ ـَق


�  ِاِلله 

َ
 سُُرــولَ

َنَّأ
مِِّ ةملــس رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا: 

ُ
961- ــعن أُ

ْــيهِِ.
َ
ـَن�مََ« قفــتم عََلَ ارََ جََهََ ـَن�


ِـن�هِِ 

ْ
يُُجََرْْجِِــرُُ ــفي بََطْ
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961. Umm Salamahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Quien beba en un 
recipiente de plata, estará�  haciendo gá� rgaras en su estó� mago con el Fuego del 
Infierno”.[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَهبِِ  �
َذَّل

ـَي�ةِِ ا رْْــبِِ ــفي آنِِ
ُ

ـَب�ياجِِ، وََاشُّل
ِ

رِِِـي�ر، وََادِّل   اَيَّــبنل  هناــنا نِِــع الحََ
َنَّإ

 :
َ

ـَقالَ

� ، 

َ
ـَف�يةَ




َ
962- ــعون حُُذَ

ْــيهِِ.
َ
خِِرََــةِِ«.  قفــتم عََلَ

آ
ِـف�ي الآ مُْْـك� 




َ
يََِـه لَ ـي�ا، وََ�

ْ
نْ

ُ
مُْْـه� ــفي ادُّل

َ
َنَُّـه لَ �« :

َ
ــَضَّةِِ، ــقوالَ وََافِِل

962. Hudhaî�fah  dijo: “El Profeta  nos prohibió�  vestir la seda y el brocado, 
beber en recipientes de oro y plata, y despué�s dijo: ‘Son para ellos en este mun-
do, pero será�n para vosotros en el má� s allá� ’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN PARA LOS HOMBRES               
DE VESTIR COLOR AZAFRÁN 

يْْهِِ. 
َ
رََ اجُُرلل.  قفتم عََلَ

َ
 يََتََزََعْْفَ

ْ
هََى ايُُّبنل  نْأ

َ
: نَ

َ
الَ

َ
963- عن أنس  قَ

963. Anas  dijo: “El Profeta  prohibió�  a los hombres vestir de color azafrá�n”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

نِِْـي�  وْْبََ
َ
ـل�ََيَّ ثَ


يُُّــبَنَّل  عََ : أرى ا

َ
ـقَالَ


964- ــعون دــبع اِللهِ ــبن ورــمع ــبن اــعلاص رضــي الله ــمهنعا، �

هُُمََــا«. 
ْ
حْْرِِقْ

َ
 أَ

ْ
ـبَلْ �« :

َ
ـقَالَ


هُُمََا ؟ �

ُ
سِِلُــ

ْ
غْ

َ
ـه�َذا ؟«  ــلقتُُ: أَ  بِِ

َ
ْـت�كَ


 أمََرََ

َ
مُُّــكَ

ُ
: »أُ

َ
ـق�َالَ



َ
نِِْـي�، فَ  رََ

َ
مُُعََصْْفَ

964. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijo: “El Profeta  vio que vestí�a dos 
prendas de color azafrá�n y me dijo: ‘¿Tu madre te ha ordenado que vistieras así�?’ 
Le dije: ‘¿Acaso las vuelvo a lavar y les cambio el color?’ 
Dijo: ‘Mejor qué�malas’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PERMANECER EN TOTAL 
SILENCIO DURANTE TODO EL DÍA

 
ُ

ـَق�الُ

ـَم�سََ يُُ نِْْـم� حْْأ ةٍٍ 

َ
رْـم�أَ ـَل�ى ا


قــي  عََ

ِ
ُـبو رــكب الصِِّدِّ �

َ
 أَ

َ
لَــ

َ
: دََخَ

َ
ـَقالَ


ــبي ــحامز، �

َ
965- ــعون ســيق ــبن أَ

ِـم�َلَّي، 


َ
كَ

َ
 ــهلا: تَ

َ
، ــقفالَ

ً
تْْــَجَّ مِِصمةًــت ـَه�ا لا مُُــلكتت ؟ قفاــلوا: حََ

َ
ـَم�ا لَ  :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَل�مُُ.  فَ



َ
تََكَ

َ
 تَ

َ
ـَها لاَ رََآ�

َ
ـَنبُُ، فَ


يْْ�

َ
ـَه�ا: زَ

َ
لَ

ـَـمَلَّتْْ.  وراه اخــبلاير.


َ
تََكَ

َ
ـَـيلةِِ، فَ ـَـملِِ اجََلاهِِ نِْْــم عََ ا 

َ
ـَـهذَ  ،

ُ
لُِّــحِ  يََ

َ
ا لاَ

َ
ـَـهذَ  

َنَّإ
ـَـف




965. Qaî�s Ibnu Abû�  Hâ� zim dijo: “Abû�  Bakr As-Siddî�q  visitó�  a una mujer de 
Ahmas llamada Zaî�nab. Al ver que ella no hablaba le preguntó� : ‘¿Qué�  le sucede, 
por qué�  no habla?’ 
Le respondieron: ‘¡Hizo el haÿ�ÿ�  guardando silencio!’ 
Le dijo: ‘Habla, porque peregrinar en silencio no es un rito en el Islam, es un rito 
pagano pre-islá�mico’.
Entonces ella comenzó�  a hablar”. [Al-Bujâ� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE ALEGAR TENER UN 
PADRE DISTINTO AL BIOLÓGICO 

ـَن�أهُُ 

ـَل�مُُ 


وََُـه يََعْْ رِِْـي� بِِأــيهِِ وََ�

َ
ـَل�ى غَ


ـَع�َدَّى إِِ  ـَم�نِِ ا « :

َ
ـقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
 : ــبي ــقواص

َ
966- ــعن دعــس ــبن أَ

ْــيهِِ.
َ
ْـي�هِِ حََرََــامٌٌ«.  قفــتم عََلَ

َ
 عََلَ

ُ
ـَن�ةُ ْـي�رُُ بِِأــيهِِ، فاجََل

َ
غَ

966. Sa’d Ibnu Abû�  Uaqqâ� s  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien diga tener un 
padre distinto a su verdadero padre bioló� gico, y sabe que ese no es su padre, le 
será�  prohibido entrar al Paraí�so”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 

 :
ُ

ُـق�يولُ

سََمِِــعْْتُُهُُ 

َ
بُُُـط�، فَ




ْ
ـَب�رِِ يََخْ ـَل�ى امِِلنْْ


  عََ

ً
اًّـ : رََــيأتُُ عََلِِ�ي

َ
ـَقالَ


كِِيرــش ــبن ــطارِِقٍٍ، � دــيزي ــبن  967- ــعون 

 
ُ

نََْـسانُ �
َ
ـه�يا أَ ا فِِ

َ
ـف�إذَ


رََــهََا 

َ
شَ

َ
نَ
َ
ـَف�يةِِ، فَ


حَِِصَّل ـَم�ا ــفي ذِِــههِِ ا ـَت�ابََ اِللهِ، وََ  كِِ

َلاَّ
هُُ إِِ

ُ
رْـق�ؤُ



َ
ـَت�ابٍٍ نَ نِْْـم� كِِ ـَن�ا 




َ
ـَم�ا عِِنْْدَ  واِللهِ 

َ
لاَ

ـَثوْْرٍٍ، 

ـَل�ى �


رٍٍْـي� إِِ نََْـي� عََ ـَم�ا بََ  حََرََــمٌٌ 

ُ
ـَن�يدةُ  اِللهِ : »امََل

ُ
 سُُرــولُ

َ
ـَقالَ


ـَه�يا: � نََِـم� اجََلرََاحََــاتِِ، وََفِِ ــيََاءُُ 

ْ
لِِِـب، وََشْأ � اإلإ

 اُللهُ 
ُ

ـَب�لُ
ْ
 يََقْ

َ
ـَن�لاسِِ جْْأمََعِِنََــي، لاَ ـَك�ةِِ وََا


ئِِ

َ
 اِللهِ وََامََللاَ

ُ
ـَن�ةُ عْْ

َ
ْـي�هِِ لَ

َ
عََلَ

َ
، فَ

ً
وْْ آوََى مُُحْْدِِاًــث

َ
، أَ

ً
اًــث

َ
ـَه�يا حََدَ  فِِ

َ
ثَ

َ
ـَم�نْْ حْْأدَــ

َ
فَ

 ،
ً
ـَف�رََ مُُسْْلِِــاًم




ْ
خْ

َ
ـَم�نْْ أَ

َ
مُْْـه، فَ ا�

َ
دْْنَ

َ
ـَه�ا أَ ، يََسْْعََــى بِِ

ٌ
ةٌ

َ
 المُُسْْلِِــنََيم وََاحِِدَــ

ُ
ـَم�ةُ .  ذِِ

ً
لاً

ْ
ـَع�دْ  

َ
 وََلاَ

ً
ـَم�ةِِ صََرْْاًــف ـَي�ومََ اقِِليََا هُُْـن�  مِِ

ـَم�ن  .  وََ
ً
لاً

ْ
دْ ـَع�  

َ
 وََلاَ

ً
ةِِ صََرْْاًــف ـَم� ومََ اقِِليََا ـَي� هُُْـن�   اُللهُ مِِ

ُ
ـَب�لُ

ْ
 يََقْ

َ
جْْمََعِِنََــي، لاَ

َ
اسِِ أَ ـَن�ل ــةِِ وََا

َ
 اِللهِ وََامََللائِِكَ

ُ
ةُ ـَن� عْْ

َ
ْـي�هِِ لَ

َ
عََلَ

َ
فَ

 
َ
جْْمََنََــيع ؛ لاَ

َ
ـَن�لاسِِ أَ ـَك�ةِِ وََا


ئِِ

َ
 اِللهِ وََامََللاَ

ُ
ـَن�ةُ عْْ

َ
ْـي�هِِ لَ

َ
عََلَ

َ
رِِــي مََوََاــيلهِِ، فَ

َ
ـَل�ى غَ


ـَم�ى إِِ تََ

ْ
وْْ انْ

َ
ــيبهِِ، أَ

َ
رِِــي أَ

َ
ـَل�ى غَ


ـَع�َدَّى إِِ  ا

ْــيهِِ.
َ
«.  قفــتم عََلَ

ً
لاً

ْ
ـَع�دْ  

َ
 وََلاَ

ً
ـَم�ةِِ صََرْْاًــف ـَي�ومََ اقِِليََا هُُْـن�   اُللهُ مِِ

ُ
ـَب�لُ

ْ
يََقْ

967. Yazî�d Ibnu Shuraî�k Ibnu Tâ� riq dijo: “He visto a ‘Alî�  en el mimbar dar una 
Jutbah, y en ella dijo: ‘¡No, por Allâ�h que no tenemos otro libro que recitemos 
ademá�s del Libro de Allâ�h, y lo que tengo en estas pá�ginas!’ 
Abrió�  un pliego, y contení�a leyes del zakâ� t sobre los camellos y la indemnizació� n 
por lesiones, tambié�n contení�a el hadî�z del Mensajero de Allâ�h : ‘Medina es 
una ciudad sagrada comprendida entre las montañ� as de ‘Aî�r y Zaû� r. Quien in-
troduzca en ella una innovació� n, o dé�  refugio a un innovador, Allâ�h, los á�ngeles 
y toda la gente lo maldecirá�n. Allâ�h no aceptará�  su arrepentimiento ni excusa el 
Dí�a de la Resurrecció� n. 
¡El asilo puede ofrecerlo todo musulmá�n! Se respeta incluso el ofrecido por el de 
menor rango. Quien viole la sacralidad de un asilo, incurrirá�  en la maldició� n de 
Allâ�h, de los á�ngeles y de toda la gente. Allâ�h no aceptará�  su arrepentimiento ni 
podrá�  justificarse. 
Quien pretenda otra ascendencia diferente a la de su padre incurrirá�  en la mal-
dició� n de Allâ�h, de los á�ngeles y de toda la gente. Allâ�h no aceptará�  su arrepenti-
miento ni podrá�  justificarse’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 CUIDADO CON CAER EN AQUELLO QUE 
ALLÂH  Y SU MENSAJERO  HAN PROHIBIDO 

Dice Allâ�h : 

لِِمٌٌي
َ
ابٌٌ أَ

َ
وْْ يُُصِِبََيهُُمْْ عََذَ

َ
 أَ

ٌ
صِِبََيهُُمْْ فِِتْْنََةٌ

ُ
 تُ

ْ
 عََنْْ مْْأرِِهِِ نْأ

َ
ونَ

ُ
الِِفُ

َ
ذَِِلَّنََي يُُخَ


رِِ ا

َ
يََحْْذَ

ْ
لْ
َ
فَ

“Que esté�n precavidos aquellos que desobedezcan las ó� rdenes del Mensajero 
de Allâ�h, no sea que les sobrevenga una desgracia o les azote un castigo severo”. 
(Corá�n 24:63) 

 ٌ
دِِدٌي

َ
لِِمٌٌي شَ

َ
هُُ أَ

َ
ذَ

ْ
خْ

َ
 أَ

َنَّإ
 

ٌ
الِِمََةٌ

َ
رََى وََهِِيََ ظَ

ُ
 اقُل

َ
ذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
 إِِذَ

َ
بِِّكَ  رََ

ُ
ذُ

ْ
خْ

َ
 أَ

َ
ذِِلكَ

َ
وََكَ

“Así� es el castigo de tu Señ� or, cuando decide azotar a un pueblo opresor lo azota 
con un castigo doloroso y severo”. 
(Corá�n 11:102) 

ـَم�ا  ـَم�لرْْءُُ  يََِـت� ا
ْ
 يََأْ

ْ
رََْـي�ة اِللهِ، نْأ

َ
ـَغارُُ، وََغَ


ـَل�ى يََ�


عََا

َ
 اَللهَ تَ

َنَّإ
« :

َ
 اَيَّــبنل  ــقالَ

َنَّأ
 : ةرــيره 968- ــعون ــبأي 

ْـي�هِِ«.  قفــتم هيــلع.
َ
مَََرَّــ اُللهُ عََلَ حََ

968. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “La ira de Allâ�h  se desen-
cadena cuando la persona transgrede aquello que Allâ�h ha prohibido”. [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

 QUÉ DEBE HACER Y DECIR QUIEN HA 
COMETIDO ALGO PROHIBIDO 

Dice Allâ�h : 

ِبِِالِله 
ْ

اسْْتََعِِذْ
َ
 فَ

ٌ
زْْغٌ

َ
انِِ نَ

َ
يَْْشَّلطَ


 مِِنََ ا

َ
كَ َنَّ

َ
ا يََنْْزََغَ وَََمَّإ

“Si el demonio te susurra para hacer el mal, busca refugio en Allâ�h, porque É� l 
todo lo oye, todo lo sabe”. (Corá�n 41:36) 


َ

ا هُُمْْ مُُبْْصِِرُُنَو
َ
إِِذَ

َ
رُُوا فَ

َكَّ


َ
ذَ

َ
انِِ تَ

َ
يَْْشَّلطَ


 مِِنََ ا

ٌ
ائِِفٌ

َ
ا مََسََّهُُمْْ طَ

َ
وْْا إذَ

َ
قََتَّ

ذَِِلَّنََي ا


 ا

َنَّإ


“Los piadosos, cuando el demonio les susurra, invocan a su Señ� or y entonces 
pueden ver con claridad”. (Corá�n 7:201) 
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َلاَّإ
ُـن�وبََ 




ُ
ِـف�رُُ اذُّل

ْ
ـَم�نْْ يََغْ مِْْـه� وََ وبِِ

ُ
نُ

ُ
رُُوا لِِذُ

َ
فَ

ْ
اسْْــتََغْ

َ
ـَك�رُُوا اَللهَ فَ




َ
سََــهُُمْْ ذَ

ُ
فُ
ْ
ُـم�وا نْأ

َ
لَ
َ

وْْ ظَ
َ
 أَ

ً
ةًــ

َ
احِِشَ

َ
ُـل�وا فَ


عََ

َ
ا فَ

َ
ذَِِلَّنََــي إذَ


وََا

نِْْـم�  جْْرِِــي 
َ
 تَ

ٌ
ـَن�اتٌ مِْْـه� وََجََ بِِّ نِْْـم� رََ  

ٌ
رََِـف�ةٌ

ْ
مُْْـه مََغْ �

ُ
 جََزََاؤُ

َ
ِـئ�كَ

َ
وْْلَ

ُ
 أُ

َ
ُـم�ونَ

َ
مُْْـه يََعْْلَ ُـل�وا وََ�


عََ

َ
ـَم�ا فَ ـَل�ى 


ـَل�مْْ يُُصِِرُُّــوا عََ


اُللهُ وََ

جْْــرُُ اعََلامِِنََــيل
َ
مََْـع� أَ ـَه�يا وََنِِ الِِدِِنََــي فِِ

َ
ـَه�ارُُ خَ

ْ
نْألأ

ـَه�ا ا حْْتِِ

َ
تَ

“Aquellos que al cometer una obscenidad o injusticia invocan a Allâ�h pidiendo 
perdó� n por sus pecados, porque saben que solo Allâ�h perdona los pecados, y no 
reinciden a sabiendas. Su recompensa será�  el perdó� n de su Señ� or y jardines por 
donde corren rí�os, en los que estará�n eternamente. ¡Qué�  hermosa es la recom-
pensa de quienes obran correctamente!” (Corá�n 3:135-136)

ى،  َزَُّـع�ل تَِِلاَّل وََا

ِـبا ِـف�لهِِ: �  ــفي حََ

َ
الَ ـَق�



َ
 فَ

َ
ـَل�فَ


نْْ حََ ـَم� ةرــيره ، ــعن ايِِّــبنل  ــقال: » 969- ــعون ــبأي 

«. قفــتم هيــلع.
ْ

قَْدَّــ


يََتََصََ
ْ
لْ
َ
 فَ

َ
رِـم�كَ ا

َ
قَ
ُ
 أُ

َ
الَ ـَع�

َ
 لِِصََاحِِــبهِِ: تَ

َ
الَ ـَق


نْْ � ـَم�  اُللهُ، وََ

َلاَّإ
هََ  ـَل�إ


 

َ
: لاَ

ْ
لُْـق�


يََ

ْ
لْ
َ
فَ

969. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “Quien jure por Al-Lat y 
Al-’Uzza, que diga inmediatamente: La ilaha illa Allâ�h (No hay dios salvo Allâ�h). 
Quien le diga a un compañ� ero: ‘Hagamos una apuesta, que haga una sadaqah’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]
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 EL FALSO MESÍAS (AL-MASÎH AL-DAŸŸÂL)          
Y LAS SEÑALES DEL FIN  DEL MUNDO

ـَف�عََ 

ـَف�ضََ فِِــيهِِ وََرََ




َ
خَ

َ
اةٍٍ، فَ

َ
ـَغدَ


� 

َ
اتَ

َ
 ذَ

َ
ــَجََّدَّلالَ


 اِللهِ  ا

ُ
ُـسولُ ـَك�رََ رََ�




َ
970- ــعن اــنلواس ــبن عمــسان  ــقال: ذَ

ـَن�ا: ــيا 
ْ
لْ
ُ
مْْ ؟« قُ

ُ
كُ

ُ
نُأــ

َ
ـَم�ا شَ « :

َ
ــقالَ

َ
ـَن�يا، فَ  فِِ

َ
ِـل�ذكَ  

َ
ـَع�رََفَ ْـي�هِِ، 

َ
ـَن�ا لَإ ـَم�ا رُُحْْ

َ
لَ
َ
لِِــ.  فَ

ْ
خْ ـَف�ةِِ اَنَّل


ائِِ

َ
ـَن�اهُُ ــفي طَ نََ

َ
ـَت�ى ظَ حََ

 :
َ

لِِــ، ــقفالَ
ْ

خْ ـَف�ةِِ اَنَّل

ائِِ

َ
ِـف�ي طَ ـَن�اهُُ 

نََ
َ

ـَت�ى ظَ تََْـع�َفَّ، حََ

ضَْْفَّتََــ فِِــيهِِ وََرََ




َ
خَ

َ
، فَ

َ
اةَ

َ
ـَغدَ


 ال�

َ
ــَجََّدَّلالَ


 ا

َ
ـَك�رْْتَ




َ
 اِللهِ، ذَ

َ
ُـسولَ رََ�

سْْــتُُ 
َ
ــرُُجْْ وََلَ

ْ
 يََخْ

ْ
مُْْـك� ؛ وََنْإ




َ
ا حََجِِجُُيهُُــ دُُونَ ـَن�أ




َ
مُْْـك�ي، فَ


ا فِِ ـَن�أ


ــرُُجْْ وََ

ْ
 يََخْ

ْ
مُْْـك�، نْإ


يْْ

َ
ِـن�في عََلَ وََ

ْ
خْ

َ
ــَجََّدَّلالِِ أَ


ْـي�رُُ ا

َ
»غَ

ّـن�أي 



َ
، كَ

ٌ
ةٌ ـَي� افِِ

َ
هُُُـن� طَ  عََيْْ

ٌ
ـَط�طٌ




َ
ــابٌٌّ قَ

َ
هُُ شَ ـَن�إ


 مُُسْْلِِــمٍٍ.  

ِ
لِّ

ُ
ـَل�ى كُ


ــتي عََ

َ
لِِيفَ

َ
سِِــهِِ، اُللهُو خَ

ْ
فْ
َ
 حََجُُــيج نَ

ٌ
ْـم�رُُؤٌ ا

َ
مْْــ، فَ

ُ
فِِكُي

ــارِِجٌٌ 
َ

ـَن�إهُُ خَ

فِِْـه� ؛ 

َ
حََِـت� سُُــورََةِِ اكَل وا

َ
ْـي�هِِ فَ

َ
رََْـق�أ عََلَ


يََ

ْ
لْ
َ
مُْْـك�، فَ


ـَك�هُُ مِِنْْ


ـَم�نْْ دْْأرََ

َ
ـَط�نٍٍ، فَ




َ
ى نِِــب قَ َزَُّـع�ل دِِْـب� ا بِِّــهُُهُُ عََب

َ
شَ

ُ
أُ

 اِللهِ، 
َ

ا سُُرــولَ ـَي� ا:  ـَن�
ْ
لْ
ُ
ُـت�وا« قُ بُُ

ْ
اثْ

َ
ادََ اِللهِ فَ ـَب� ا عِِ ـَي�  ،

ً
 شِِمــالاً

َ
اثَ ـَع�  وََ

ً
 يََمِِاًــني

َ
اثَ ـَع�

َ
رََِـع�لاقِِ، فَ ــَشَّلامِِ وََا


نََْـي� ا  بََ

ً
ةً ـَل�




َ
خَ

ِـم�هِِ  ا ـَع�ةٍٍ، وََسََــائِِرُُ َيَّأ جُُمْْ
َ
ـَي�وْْمٌٌ كَ هْْــرٍٍ، وََ

َ
شَ

َ
ـَي�وْْمٌٌ كَ سََنََــةٍٍ، وََ

َ
ـَي�وْْمٌٌ كَ  :

ً
 يََواًــم

َ
ُـع�ونَ بََ رْْألأضِِ ؟ ــقال: »رْْأ


هُُُـث ــفي ا


بْْ�

ُ
ـَم�ا لُ وََ

رُُوا 
ُ

ْـقدُ

ـَقال: »لا، ا�


ـَي�وْْمٍٍ ؟ �  

ُ
ةُ
َ
ـَن�يا فِِــيهِِ صََلاَ فِِ

ْ
كْ

َ
سََنََــةٍٍ أتَ

َ
ـَل�ذِِي كَ


ـَي�لوْْمُُ ا  ا

َ
ــلذكَ

َ
 اِللهِ، فَ

َ
ُـسولَ ـَي�ا رََ� ـَن�ا: 

ْ
لْ
ُ
مُْْـك�« قُ


امِِ َيَّ

َ
أَ
َ
كَ

رََهُُ«. 
ْ

ـَقدْ

ـَل�هُُ �




ـَق�لوْْمِِ، 

ـَل�ى ا


ِـت�أي عََ يََ

َ
حُُــي، فَ هُُ ارِِّل

ْ
بََرََتْ

ْ
ثِِْـي� اسْْــتََدْ

َ
اغَل

َ
رْْألأضِِ ؟ــقال: »كَ


ـَم�ا سْْإرــاعُُهُُ ــفي ا  اِللهِ، وََ

َ
ـَن�ا: ــيا ــسرولَ

ْ
لْ
ُ
قُ

مِْْـه�  يْْ
َ
ـت�َرُُحُُو عََلَ

َ
ِـب�تُُ، فَ تُُنْْ

َ
 فَ

َ
رْْألأضَ


تُُمْْطِِــرُُ، وََا

َ
مََــَاءََ فَ يََمُُأــرُُ السَّ

َ
ـل�َهُُ، فَ


 

َ
ِـبهِِ وََيََسْْــتََجِِيبُُونَ � 

َ
ُـن�ونَ يُُمِِؤ

َ
عُُوهُُــم فَ

ْ
دْي

َ
فَ

 
َ

ـَي�رُُدُُّنَو
َ
مُْْـه، فَ عُُو�

ْ
يََدْ

َ
ـَق�لوْْمََ فَ


ِـت�أي ا َمَُّـث يََ


وََاصِِرََــ، �

َ
هُُ خَ

َدَّ
ـَم�أو  ،

ً
هُُ ضُُرُُاًــعو

َ
بََْـسغَ ىًًر وََأ�

ُ
ـَن�تْْ ذُ


ا

َ
ـَم�ا كَ  

َ
وََْـط�ألَ


ـَسارِِحََتُُهُُمْْ  �

ـَبةِِ  � رِِ
َ

رُُُّـم� بِِاخَل مِْْـه�، وََيََ نِْْـم� مْْأوََالِِ يْْــءٌٌ 
َ

مِْْـه�ي شَ ْـيسََ بِِيْْأدِِ �
َ
 مُُمْْحِِلِِنََــي لَ

َ
يُُصْْبِِحُُــونَ

َ
مُْْـه�، فَ  عََنْْ

ُ
يََنْْصََفُرــ

َ
ـَل�هُُ، فَ


و

َ
ْـي�هِِ قَ

َ
عََلَ

هُُُـب  � يََضْْرِِ
َ
 فَ

ً
ـَشبََااًب


� 

ً
 مُُمْْتََلِِاًــئ

ً
ُـع�و رََجُُلاً

ْ
َمَُّـث يََدْ


حَْْنَّللِِــ، � يََعََاسِِــيبِِ ا

َ
ـَها كَ �

ُ
نُُوزُ

ُ
هُُُـع� كُ بََ

ْ
تََتْ

َ
كِِ، فَ

َ
ُـن�وزَ

ُ
رِِجِِــي كُ

ْ
ـَه�ا: خْأ

َ
 لَ

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
فَ

وََُـه  ا � ـَم� بََيْْنََ
َ
، فَ

ُ
هُُُـه� يََضْْحََكُــ  وََجْْ

ُ
ـَل�لُ


، وََيََتََهََ

ُ
ِـب�لُ

ْ
يُُقْ

َ
ُـع�وهُُ، فَ

ْ
َمَُّـث يََدْ


رََضِِ، � ـَغ


 ال�

َ
ةَ ـَي� نِِْـي� رََمْْ تََ

َ
هُُُـع� جِِزْْلَ

َ
طَ

ْ
يََقْ

َ
يْْــَفِِ، فَ بِِالسَّ

نََْـي�   بََ
َ

رْْــقَِِيَّ دِِمََشقَــ
َ

ـَن�ارََةِِ ابََليْْضََــاءِِ شَ  امََل
َ

دَْـن�  عِِ
ُ

زِِْـن�لُ يََ
َ
ـَي�مََ ، فَ  نََْـب مََرْْ ـَل�ى امََلحََيــس ا�


عََا

َ
 اُللهُ تَ

َ
ـَع�ثَ  بََ

ْ
 ذْإ

َ
ِـل�ذكَ

َ
كَ

 
ٌ

ـَم�انٌ رَََدَّــ مِِهُُــن جُُ


حََ
َ
ـَع�هُُ تَ

َ
ا رََفَ

َ
ـَط�رََ، وََإِِذَ




َ
 رََسََأهُُــ قَ

َ
ـَط�أأَ




َ
نِِْـي�، ذإا طَ

َ
كَ

َ
جْْنِِحََــةِِ مََلَ

َ
ـَل�ى أَ


ْـي�َفَّهِِ عََ




َ
 كَ

ً
نِِْـي�، وََاضِِاًــع

َ
مََهْْرُُدََوتَ

هُُُـب� 
ُ
لُ
ْ
يََطْ

َ
هُُُـف�، فَ


رْْ

َ
ِـه�ي طَ تََ

ْ
 يََنْ

ُ
ِـه�ي ىــلإ حََثُــي تََ

ْ
سُُهُُــ يََنْ

َ
فَ
َ
، وََنَ

َ
ـَم�اتَ  

َلاَّإ
سِِــهِِ 

َ
فَ
َ
حََــي نَ  رِِ

ُ
رٍٍِـف� يََجِِــدُ ا

َ
 لِِكَ

ُ
 يََحِِلُّــ

َ
لاَ

َ
ؤُـل�، فَ



ْ
ؤْ

ُ
اللُّ

َ
كَ

مِْْـه�  ـَع�نْْ وُُجُُوهِِ يََمْْسََحُُــ 
َ
مُُُـه� اُللهُ مِِهُُــن، فَ  عََصََمََ

ْ
ـَقدْ


� 

ً
واًــم

َ
ِـت�أي عِِسََيىــ ، قَ َمَُّـث يََ


هُُُـل�، �


تُُ

ْ
يََقْ

َ
 فَ

ٍ
دٍُّـل�


ـَب�ابِِ  ـَك�هُُ بِِ


رِِ

ْ
ـَت�ى يُُدْ حََ

 
ْ

دْ ـَق

ِـن�أي �


 : ى ىــلإ عِِسََيىــ ـَل�


عََا

َ
 وْْأحََىــ اُللهُ تَ

ْ
 ذْإ

َ
ِـل�ذكَ

َ
وََُـه كَ ا � ـَم� بََيْْنََ

َ
ةِِ، فَ ـَن� ِـف�ي اجََل مِْْـه�  رََجََاتِِ

َ
مُْْـه� بِِدَ

ُ
ثُ

ِ
وََيُُحََدِّ

 اُللهُ يََجُُأــوجََ وََمََجُُأــوجََ 
ُ

ـَع�ثُ ُـط�لورِِ.  وََيََبْْ

ـَب�ادِِي ىــلإ ا  عِِ

ْ
حََرِِّــزْ

َ
مِْْـه�، فَ حََدٍٍــ بِِقِِتََالِِ

َ�
انِِ لأَ

َ
ـَي�دَ  ــلي لا 

ً
ـَب�ااًد رََجْْــتُُ عِِ

ْ
خْأ

مُْْـه  رُُُّـم� آخِِرُُ� ـَه�يا، وََيََ ـَم�ا فِِ  
َ

بُُونَ رََــ
ْ

يََشْ
َ
 فَ

َ
ـَي�رةَ  بََ

َ
ـَل�ى بُُرََــيحةِِ طَ


مُْْـه� عََ

ُ
رُُُّـم� وأائِِلُ يََ

َ
، فَ

َ
ونَ

ُ
سِِلُــ

ْ
بٍٍ يََنْ

َ
 حََدَــ

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ مُْْـه  وََ�

ـَثوْْرِِ 

سُُ ال�

ْ
 رََأْ

َ
ُـك�ونَ


ـَت�ى يََ هُُُـب حََ يُُّــب اِللهِ عِِسََيىــ  صْْأوحََا�

َ
 ــماءٌٌ، وََيُُحْْصََــرُُ نَ

ً
ةًَرَّ ـَم�  ذِِــهبهِِ 

َ
انَ

َ
 كَ

ْ
ـَق�دْ



َ
: لَ

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
يََقُ

َ
فَ

هُُُـب j ىــلإ اِللهِ  يُُِّـب� اِللهِ عِِسََيىــ  صْْأوحََا�
َ
بُُ نَ ـَغ


يََرْْ�

َ
وْْمََ، فَ ـَي�ل مُُُـك� ا


حََدِِ

َ�
ارٍٍ لأَ ـَن�يد ةِِ  ـَئ�


نِْْـم� مِِ  

ً
اًرْـي�

َ
مِْْـه خَ حََدِِ�

َ�
لأَ

َمَُّـث 

ةٍٍ، �

َ
سٍٍْـف� وََاحِِدَــ



َ
وْْتِِ نَ ـَم�

َ
رْْسََىــ كَ

َ
 فَ

َ
يُُصْْبِِحُُــونَ

َ
مِْْـه�، فَ ابِِ

َ
 ــفي رِِقَ

َ
ـَغفَ


� مُُِـه� اَنَّل يْْ

َ
ـَل�ى عََلَ


عََا

َ
 اُللهُ تَ

ُ
يُُرْْسِِــلُ

َ
ـَل�ى، فَ


عََا

َ
تَ

هُُ 
َ �
 مََلأَ

َلاَّإ
رٍٍْـب�  رْْألأضِِ مََوْْضِِــعََ شِِ


 ــفي ا

َ
نَو

ُ
 يََجِِــدُ

َ
لاَ

َ
رْْألأضِِ، فَ


هُُُـب j ىــلإ ا يُُِّـب� اِللهِ عِِسََيىــ ، صْْأوحََا�

َ
 نَ

ُ
طُِـب� يََهْْ

 
ً
اًرْـي�

َ
ـَل�ى طَ


عََا

َ
 اُللهُ تَ

ُ
يُُرْْسِِــلُ

َ
ـَل�ى، فَ


عََا

َ
هُُُـب j ىــلإ اِللهِ تَ يُُِّـب� اِللهِ عِِسََيىــ  وََصْْأحََا�

َ
ـَغبُُ نَ


يََرْْ�

َ
مُْْـه�، فَ نُُ

َ
تَ
َ
مُْْـه� وََنَ هََمُُ

َ
زَ

ْـيتُُ   يُُكِِنُُّــ مِِهُُــن بََ�
َ
 لاَ

ً
اًر ـَط�


 اُللهُ  مََ

ُ
َمَُّـث يُُرْْسِِــلُ


ــاءََ اُللهُ، �

َ
 شَ

ُ
مُْْـه� حََثُــي رََحُُ

ْ
تََطْ

َ
مُْْـه�، فَ

ُ
تََحْْمِِلُ

َ
تِِــ، فَ

ْ
اقِِ البُُخْ ـَن� عْْ

َ
أَ
َ
كَ

ـَت�كِِ، 
َ
مََكِِــتر، وََرُُدِِّي بََرََكَ

َ
بِِــتي ثَ

ْ
رْْألألضِِ: نْأ


 

ُ
ـق�الُ


َمَُّـث يُُ


ـَق�ةِِ، �



َ
لََزَّل ا

َ
ـَه�ا كَ

َ
ـَت�ى يََتْْرُُكَ  حََ

َ
رْْألأضَ


 ا

ُ
سِِــلُ

ْ
يََغْ

َ
ـَبرٍٍ، فَ  وََ�

َ
رٍٍ وََلاَ

َ
ـَم�دَ

نََِـم�   
َ
حََةَــ

ْ
قْ
ّلّ
 ال

َنَّأ
ـَت�ى  ِـف�ي ارِِّلسْْلِِــ حََ  

ُ
ـَب�ارََكُ ا، وََيُُ ـَه� حْْفِِ

َ
 بِِقَ

َ
ونَ

ُ
ةِِ، وََيََسْْــتََظِِلُّ ـَن�


ا نََِـم� ارُُّلَمَّ  

ُ
ةُ ـَب  العِِصََا�

ُ
لُ

ُ
كُ أ ـَت�


ذٍٍِـئ�  يََوْْمََ

َ
فَ



404

ـَن�مِِ 
َ
نََِـم� اغَل  

َ
حََةَــ

ْ
قْ
ِ
ـن�لاسِِ، وََاللِّ نََِـم� ا  

َ
ـَل�يةَ


بِِ

َ
ِـف�ي اقَل

ْ
تََكْ

َ
ـَق�رِِ لَ


نََِـم� ابََل  

َ
حََةَــ

ْ
قْ
ِ
ـن�لاسِِ ؛ وََاللِّ نََِـم� ا ـَئ�امََ 


ِـف�ي افِِل

ْ
تََكْ

َ
لِِِـب لَ � الإِ�ِ

حْْتََــ 
َ
مُْْـه تَ �

ُ
ذُ

ُ
تََخُأ

َ
 فَ

ً
ةً ـَب� يِِّ

َ
 طَ

ً
اًــحير ى  ـَل�


عََا

َ
 اُللهُ تَ

َ
ثَ ـَع�  بََ

ْ
 ذْإ

َ
ِـل�كَ

َ
ذَ

َ
مُْْـه كَ ا � ـَم� بََيْْنََ

َ
اسِِ ؛ فَ ـَن�ل نََِـم� ا  

َ
خِِــذَ

َ
ِـف�ي الفَ

ْ
تََكْ

َ
لَ

رُِِـم�،  ارُُجََ احُُل ـَه�
َ
 فِِــهيا تَ

َ
اسِِ يََتََهََارََجُُــونَ ـَن�ل ـَق�ى شِِرََــارُُ ا


 مُُسْْلِِــمٍٍ ؛ وََيََبْْ

ِ
لِّ

ُ
نٍٍِـم� وََكُ

ْ
 مُُؤْ

ِ
لِّ

ُ
ضُُِـب� رُُحََو كُ

ْ
تََقْ

َ
مِْْـه� فَ آبََاطِِ

«.  وراه لســمم.
ُ
ــَاعََةُ ُـق�ومُُ السَّ



َ
مِْْـه� تَ يْْ

َ
عََلَ

َ
فَ

970. An-Naû� û� â� s Ibnu Sam’â�n  dijo: “Una mañ� ana el Mensajero de Allâ�h  
mencionó�  al Daÿ�ÿ�â� l. Lo describió�  como insignificante pero tambié�n como tan 
importante al punto que pensamos que ya estaba entre las palmeras. Cuando 
volvimos a verlo por la tarde percibió�  el temor en nosotros y nos preguntó� : ‘¿Qué�  
os sucede?’. 
Le dijimos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h!, esta mañ� ana mencionaste al Daÿ�ÿ�â� l y lo 
mencionaste como algo insignificante pero tambié�n como algo tan importante 
que pensamos que ya estaba entre las palmeras’. 
É� l dijo: ‘Temo para vosotros má� s por otras cosas que por el Daÿ�ÿ�â� l. Si é� l aparece 
y yo estoy entre vosotros, lo enfrentaré� . Pero si é� l aparece y yo ya no estoy en-
tre vosotros, cada uno tendrá�  que enfrentarse con é� l. Pero Allâ�h me reemplaza-
rá�  para cada musulmá�n. El Daÿ�ÿ�â� l será�  un joven con pelo encrespado y tuerto, 
parecido a ‘Abdul‘uzza ibnu Qatâ�n. Aquel de vosotros que sobreviva para verlo 
debe recitar contra é� l las primeras aleyas de sura al-Kahf. Aparecerá�  en el cami-
no entre Siria e Irâ�q y creará�  fitnah a derecha e izquierda. ¡Oh, siervos de Allâ�h!, 
¡sed firmes!’. Preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h!, ¿cuá�nto tiempo estará�  so-
bre la tierra?’ Dijo: ‘Cuarenta dí�as. Pero un dí�a será�  como un añ� o, otro dí�a será�  
como un mes, otro como una semana y el resto de los dí�as como los vuestros’. 
Le preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h!, para ese dí�a que será�  como un añ� o, 
¿nos alcanzará�  con rezar el salâ� t como en un solo dí�a?’ Dijo: ‘No; tendré� is que 
hacer un cá� lculo del tiempo’. Preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâ�h!, ¿a qué�  ve-
locidad se moverá�  sobre la tierra?’ Dijo: ‘Como una nube empujada por el viento. 
Llegará�  a una gente, los invitará�  a seguirle y creerá�n en é� l y lo seguirá�n. Ordenará�  
al cielo y lloverá� , y ordenará�  a la tierra y brotará� . Llegará�  la tarde y las jorobas 
de sus animales de pastoreo estará�n altas, sus ubres llenas de leche y sus flancos 
rectos. Luego irá�  a otra gente y tambié�n los invitará� .
Pero ellos lo rechazará�n; entonces se irá� , pero tendrá�n sequí�a y perderá�n todos 
sus bienes. Caminará�  por la tierra arrasada y le dirá� : ‘¡Saca tus tesoros!’, y los 
tesoros saldrá�n y se reunirá�n como un enjambre de abejas. Luego llamará�  a un 
hombre lleno de juventud, lo golpeará�  con su espada y lo cortará�  en dos pedazos 
que quedará�n a una distancia como la que hay entre un arquero y su blanco. 
Luego llamará�  al joven y é� l vendrá�  sonriendo y con su rostro brillando. Mientras 
suceda esto Allâ�h enviará�  al Mesí�as hijo de Marí�a, que descenderá�  en el minarete 
blanco al este de Damasco. Estará�  vestido con dos piezas de tela ligera, apoyando 
sus manos en las alas de dos á�ngeles. Cuando baje su cabeza estará�  goteando 
agua, y cuando la levante saldrá�n de ella gotas plateadas como perlas. Todo in-
cré�dulo que perciba su aroma morirá� , y su aroma llegará�  hasta donde alcanza la 
vista. Luego buscará�  al daÿ�ÿ�â� l hasta atraparlo en las puertas de Ludd y lo matará� . 
Entonces llegará�  ante Jesú� s hijo de Marí�a una gente que ha sido protegida por 
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Allâ�h del daÿ�ÿ�â� l. É� l pasará�  su mano por sus rostros y les informará�  de sus rangos 
en el Paraí�so. En ese momento Allâ�h le revelará�  a Jesú� s: ‘He hecho surgir a unos 
siervos Mí�os a los que nadie podrá�  combatir. Bú� scale asilo a estos siervos mí�os 
en Tû� r’. Luego Allâ�h enviará�  a Ÿ�û� ÿ�  y Maÿ�û� ÿ�, quienes descenderá�n en multitud 
desde toda elevació� n. El primero de ellos pasará�  por el lago de Tabaraî�î�ah y be-
berá�  agua de é� l, y cuando pase el ú� ltimo de ellos dirá� : ‘En una é�poca aquí� habí�a 
agua’. Entonces Jesú� s, el Profeta de Allâ�h y sus Compañ� eros será�n sitiados en Tû� r 
y asediados de tal manera que la cabeza de un toro será�  mejor para uno de ellos 
que cien dinares actuales para alguno de vosotros. Jesú� s, el Profeta de Allâ�h y 
sus Compañ� eros rogará�n a Allâ�h y É� l les enviará�  unos insectos que los picará�n en 
el cuello y morirá�n como un solo hombre. Luego Jesú� s, el Profeta de Allâ�h y sus 
Compañ� eros no encontrará�n un solo lugar que no esté�  lleno de su putrefacció� n 
y su hedor.
Entonces Jesú� s, el Profeta de Allâ�h y sus Compañ� eros suplicará�n a Allâ�h y É� l 
enviará�  unos pá� jaros que será�n como los camellos de cuellos largos que los lle-
vará�n y los arrojará�n donde Allâ�h quiera. Luego Allâ�h enviará�  una lluvia que no 
dejará�  en pie ni una casa de adobe ni una tienda, lavando la tierra hasta dejarla 
como un espejo. Luego se le dirá�  a la tierra: ‘¡Haz crecer tus frutos y devuelve 
tus bendiciones!’. Entonces crecerá�  un ganado tan grande que un grupo de gente 
comerá�  de é� l y se refugiará�  bajo su sombra. La vaca dará�  tanta leche que muchos 
beberá�n de ella. La camella dará�  tanta leche que toda una tribu podrá�  beber de 
ella. La leche de una sola oveja será�  suficiente para toda una familia. Y es en-
tonces que Allâ�h enviará�  una brisa agradable que los tomará�  por debajo de sus 
axilas y le arrebatará�  el espí�ritu a todo creyente y todo musulmá�n. Solo quedará�  
la peor gente, esos que fornican pú� blicamente como los burros. Ante ellos co-
menzará�  la Hora Final”. [Muslim]

ابََ، 
َذَّ

ـَك�ل

وََْـع�رََ ا

َ�
ـَت�َمَّهُُ الأَ 

ُ
رََ أُ

َ
ْـن�ذَ



َ
 أَ

ْ
ـَقدْ


 وََ�

َلاَّإ
يٍٍِّـب� 

َ
نِْْـم� نَ ـَم�ا  « : ــقال: ــقال ــسرول الله  971- ــعون أنســ

ْـي�هِِ ك ف ر«.  قفــتم هيــلع.
َ
نََْـي� عََيْْنَ ُـت�وبٌٌ بََ

ْ
وََْـع�رََ، مََكْ

َ
ْـيسََ بِِأَ �

َ
مُْْـك�َبَّ  لَ


   رََ

َنَّإو
وََْـع�أرُُ،  ـَن�إهُُ 


 

َ
لاَأ

971. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Todos los profetas advir-
tieron a su pueblo de la llegada del tuerto mentiroso. 
É� l será�  tuerto, pero vuestro Señ� or  no es tuerto. Llevará�  escrito entre los ojos 
kâ� fir’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَت�ى  ـَي�ا حََ
ْ
نْ

ُ
ـَهبُُ ادُّل �

ْ
ذْ

َ
 تَ

َ
ـَي�دِِهِِ لاَ سِِــي بِِ

ْ
فْ
َ
ـَل�ذِِي نَ


 اِللهِ : »وا

ُ
 ــسرولُ

َ
ةرــيره   ــقال: ــقالَ 972- ــعون ــبأي 

ِـبهِِ  ْـيسََ � �
َ
رِِْـب�، وََلَ

َ
ا اقَل

َ
 صََاحِِــبِِ ــهذَ

َ
انَ

َ
ـَم�كَ ْـن�تُُ 

ُ
ِـن�ي كُ

َ
يْْتَ

َ
: يََالَ

ُ
ُـق�ولُ


ْـي�هِِ وََيََ

َ
 عََلَ

َ
غََرَّ ـَم� يََتََ

َ
رِِْـب�، فَ

َ
 ىــلع اقَل

ُ
َرَُّـم� اجُُرلــلُ يََ

ءُُ«.  قفــتم هيــلع.
َ
 ابََــللاَ

َلاَّإ
ِـبهِِ  نُُــي، ــما �

ِ
ادِّل

972. Abû�  Huraî�rah  tambié�n narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “¡Por 
Aquel que tiene mi alma en Su mano! No terminará�  esta dunî�â�  hasta que un 
hombre pase ante una tumba y diga: ‘¡Ojalá�  fuese yo el ocupante de esa tumba!’, 
no por el dî�n sino por las desgracias”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
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نِْْـم�  لٍٍ  ـَب� نْْ جََ ـَع�  
ُ

رََُـف�لاتُ

ـَت�ى يََحْْسِِرََــ ا  حََ

ُ
ــَاعََةُ ُـق�ومُُ السَّ



َ
 تَ

َ
 اِللهِ : »لاَ

ُ
973- هُُــنعو  ــقال: ــقال ــسرولُ

 
َ

ُـك�أونَ

  

ْ
ِـل�ي نْأ


عََ

َ
مُْْـه�: لَ  جُُرلٍٍــ مِِنْْ

ُ
لُّ

ُ
 كُ

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
، فَ

َ
 وََتِِسْْعُُــونَ

ٌ
ةٍٍ تِِسْْعََــةٌ ـَئ�


 مِِ

ِ
لِّ

ُ
نِْْـم� كُ  

ُ
ـَت�لُ

ْ
يُُقْ

َ
ْـي�هِِ، فَ

َ
 عََلَ

ُ
ـَت�لُ تََ

ْ
ـَهبٍٍ يُُقْ �

َ
ذَ

جُُــو«. 
ْ
ـَن�أا نْأ




973. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “No llegará�  la 
Hora hasta que se retiren las aguas del Furâ� t, y quede una montañ� a de oro al 
descubierto, y la gente combata por ella. Morirá�n noventa y nueve de cada cien. 
Cada uno de ellos dirá� : ¡Ojalá�  me salvara yo!” [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَق�ى 

، وََيََبْْ

ُ
لَُوَّ

َ�
الأَ ـَف�


 

ُ
لَُوَّ

َ�
 الأَ

َ
الِِحُُــونَ ـَهبُُ اَصَّل �

ْ
ملــسألأي  ــقال: ــقال ايُُّــبنل : »يََذْ


درِـم�اس ا 974- ــعون 

«.  وراه اخــبلاير.
ً
ةً ـَل�


مُُُـه�ي اُللهُ بََا  يُُبََالِِ

َ
رِِْـم�َتَّل لاَ  ــَشَّلعِِرِِي وِِأ ا


ةِِ ا ـَل�


ا

َ
حُُثَ

َ
 كَ

ٌ
ةٌ ـَل�


ا

َ
حُُثَ

974. Mirdâ� s Al-Aslamî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Se irá�n los virtuosos uno 
tras otro y quedará�n los desechos, como los desechos del mijo o los dá� tiles, por-
que no tendrá�n valor alguno ante Allâ�h”. [Al-Bujâ� ri]

ـَغزََوََاتٍٍ 

ـَم�عََ رََــسولِِ اِللهِ  سََبْْــعََ � ـَن�ا 


زََوْْ

َ
: غَ

َ
ـَف�ى رََضِِيََــ اُللهُ عََــمهنا، ــقالَ


وْْ

َ
975- ــعون دــبع الله ــبن ــبأي أَ

ـَـجَلرََادََ.  قفــتم هيــلع. ـَـعهُُ ا  مََ
ُ

لُ
ُ
كُ ـَـنأ


ِــفي رِِوََاةٍٍيــ:  ـَـجَلرََادََ.  وََ  ا

ُ
لُ

ُ
كُ ـَـنأ




975. ‘Abdullah Ibnu Abû�  ‘Aû� fâ�   dijo: “Combatimos junto al Mensajero de Allâ�h 
 siete batallas, y en todas ellas nos alimentamos con langostas”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

نِِْـي�«.  قــفتم 
َ
تَ نِْْـم� جُُحْْرٍٍــ وََاحِِدٍٍــ مَََرَّ نُُِـم� 

ْ
 المُُؤْ

ُ
غُ

َ
دَْـل�


 يُُ

َ
 اَيَّــبنل  ــقال: »لاَ

َنَّأ
 : ةرــيره 976- ــعون ــبأي 

. هيلع

976. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El creyente no es picado dos 
veces desde la misma cueva”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـل�إَى اِللهِ 

دِِ 

َ
ضُُــ ابِِــللاَ

َ
هََا، وََبْْأغَ

ُ
ـل�إَى اِللهِ مََسََــاجِِدُ


حََبُُّــ ابِِــللادِِ 

َ
977- هــنعو، ــعن اّيّــبنل  ــقال: »أَ

هََا«.  وراه لســمم.
ُ
سْْأوََــاقُ

977. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Profeta  dijo: “El lugar má� s amado para 
Allâ�h es la mezquita; y el lugar que má� s aborrece es el mercado”. [Muslim]

ةِِ  َوَُّـب� مِِ انُُّل
َ �كَلاَ
نِْْـم�  ـَن�لاسُُ   ا

َ
دْْرََكَ

َ
ـَم�ا أَ  مِِ

َنَّإ
« : ــقال: ــقال اّيّــبنل  ــصنألأاير


978- ــعون ــبأي عــسمودٍٍ ا

تََْـئ«.  وراه اخــبلاير.

ـَم�ا شِِ� ـَن�عْْ  اصْْ

َ
سْْــتََحِِ فَ

َ
ـَل�مْْ تَ


ا 

َ
ـَل�وألأى: إذَ





ا

978. Abû�  Mas’û� d Al-Ansâ� rî�  narró�  que el Profeta  dijo: “De las palabras de 
los antiguos profetas que han llegado a la gente: Si no tienes pudor hará� s lo que 
quieras”. [Al-Bujâ� ri]
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ِـف�ي  ـَم�ةِِ  ـَي�وْْمََ اقِِليََا ـن�لاسِِ  نََْـي� ا ضََىــ بََ
ْ
ـَم�ا يُُقْ  

ُ
لَُوَّأ « : الله 

ُ
ُـسولُ  ر�

َ
979- ــعون اــبن عــسمودٍٍ  ــقال: ــقالَ

ـَم�اء«.  قفــتم هيــلع.
ِ

ادِّل
979. Ibnu Mas’û� d  narró�  que el Profeta  dijo: “Lo primero que se juzgará�  
entre la gente el Dí�a de la Resurrecció� n será�  la sangre derramada”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

 
َ

قَِـل�
ُ

ُـن�ورٍٍ، وََخُ

نِْْـم�   

ُ
ـَك�ةُ


ئِِ

َ
ـَق�تِِ امََللاَ


لِِ

ُ
 اِللهِ : »خُ

ُ
980- ــعون عائشةــ رضــي الله ــهنعا، قاتــل: ــقال ــسرولُ

مُْْـك�«.  وراه لســمم.



َ
 لَ

َ
ـَم�ا وُُصِِــفَ  آدََمُُ مِِ

َ
قَِـل�

ُ
ـَن�ارٍٍ، وََخُ


ـَم�ارِِجٍٍ ــمن  نِْْـم�   

ُ
اجََلــانُّ

980. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los á�ngeles han sido 
creados de luz, los genios de fuego y Adá�n de lo que se os ha descrito”. [Muslim]

رُْْـق�لآن.  وراهُُ لــسمم ــفي ةــلمج ــيدحث 

يِِِّـب� اِللهِ  ا

َ
 نَ

ُ
قُُـل�




ُ
981- ــهنعوا رضــي الله ــهنعا، قاتــل: كان خُ

طوليــ.
981. ‘Â� ishahdijo: “El cará� cter del Profeta de Allâ�h  era el Corá�n”. [Muslim]

ـَق�اءََ اِللهِ 

ـَك�رِِهََ لِِ


ـَم�نْْ  ـَق�اءهُُ، وََ


ـَق�اءََ اِللهِ أحَََبَّــ اُللهُ لِِ


ـَم�نْْ أحَََبَّــ لِِ « : ِاِلله 

ُ
982- ــهنعوا، قاتــل: ــقال سُُرــولُ

 ،
َ

ِـل�كَ
َ

ذَ
َ
ْـيسََ كَ �

َ
 ؟ ــقال: »لَ

َ
ـَم�لوتَ رََْـك�هُُ ا




َ
ـن�ا نَ

ُ
لُّ
ُ
كُ

َ
ـَم�لوتِِ، فَ  ا

ُ
ـَي�ةُ راهِِ

َ
كَأ  اِللهِ، 

َ
ـَق�اءهُُ« ــلقفتُُ: ــيا ــسرولَ


ـَك�رِِهََ اُللهُ لِِ




ا 
َ
رََِـف� إذَ ا

َ
 اكَل

َنَّإو
ـَق�اءهُُ، 


حَََبَّــ اُللهُ لِِ

َ
أَ
َ
ـَق�اءََ اِللهِ فَ


ِـت�َنَّهِِ أحَََبَّــ لِِ

ِـن�هِِ وََجََ ـَم�ةِِ اِللهِ وََرِِضْْوََا رََــ بِِرََحْْ
ِ

ا بُُشِّ
َ
نََِـم� إذَ

ْ
َنَِّـك�لو المُُؤْ

ـَق�اءهُُ«.  وراه لســمم.

ـَك�ورِِهََ اُللهُ لِِ


ـَق�اءََ اِللهِ 


ـَك�رِِهََ لِِ


طهِِ 

َ
ـَسخَ ـَع�ذابِِ اِللهِ وََ� رََــ بِِ

ِ
بُُشِّ

982. ‘Â� ishahtambié�n narró� : “El Mensajero de Allâ�h  dijo: ‘Quien desee el 
encuentro con Allâ�h, Allâ�h deseará�  encontrarse con é� l. Pero quien deteste el en-
cuentro con Allâ�h, Allâ�h detestará�  encontrarse con é� l’. 
Le pregunté� : ‘Mensajero de Allâ�h, ¿Acaso te refieres a detestar la muerte? Por-
que todos la detestamos’. 
Contestó� : ‘¡No! Cuando al creyente se le menciona la compasió� n de Allâ�h, Su 
complacencia y Su Paraí�so, desea el encuentro con Allâ�h, Allâ�h querrá�  encon-
trarse con é� l’. 
Añ� adió� : ‘En cambio, el incré�dulo, cuando se le menciona el castigo de Allâ�h y Su 
ira, detesta el encuentro con Allâ�h y Allâ�h detesta encontrarse con é� l’”. [Al-Bu-
jâ� ri]

هُُُـت�  يْْ
َ
تَ
َ
أَ
َ
، فَ

ً
ـَي�يٍٍّ رََضيََــ اُللهُ عََــهنا، قاتْْــل: كان ايُُّــبنل   مُُعْْتََكِِاًــف  تِِــنب حُُ

َ
ةَ ـَي� مِِنِِنََــي صََفِِ

ْ
مِِّ المُُؤْ

ُ
نْْ أُ ـَع� 983- وََ

صََــارِِ رضيََــ اُللهُ 
ْ
نْألأ

نََِـم� ا نِِ 

َ
َرَّ رََجُُلاَ ـَم�

َ
ِـن�ي، فَ لِِبََ

ْ
ِـع�ي لِِيََقْ امََ مََ ـَق�



َ
بََِـل� فَ

َ
قَ
ْ
نْ
َ �
ْـم�تُُ لأَ

ُ
َمَُّـث قُ


هُُُـت� �

ْ
ثَْدَّ


حََ

َ
، فَ

ً
يْْلاً ـَل�


رُُوهُُ 

ُ
زُأ

 :
َ
الاَ ـَق�



َ
يٍٍّ« فَ ـَي� ْـنتُُ حُُ


 بِِ�

ُ
ةُ ـَي� ا صََفِِ ـَه�َنَّإ


مََا، 

ُ
ى رِِسْْلِِــكُ ـَل�


َيَّــبَنَّل  سْْأرََــعََا.  ــقفال : »عََ ا ا ـَي�

َ
ا رََأَ ـَم�

َ
لَ
َ
عََنهُُــما، فَ

ْـيتُُ  شِِ�
َ

ِـن�إي خَ

مَِِدَّــل، وََ


نِِْـب آدََمََ مََجْْرََــى ا نََِـم� ا�  يََجْْرِِــي 

َ
انَ

َ
يْْــَشَّلطَ


 ا

َنَّإ
« :

َ
 اِللهِ، ــقفالَ

َ
ـَي�ا ــسرولَ  اِللهِ 

َ
سُُبْْــحانَ

«.  قفــتم هيــلع.
ً
يْْاًــئ

َ
: شَ

َ
الَ ـَق


وْْ �

َ
 - أَ

ً
اًّرّــ

َ
ا شَ ـَم�

ُ
وبِِكُ

ُ
لُ
ُ
ِـف�ي قُ  

َ
ذِِْـق�فَ


 يََ

ْ
نْ

َ
أَ



408

983. La madre de los creyentes, Safî�î�ah Bint Huî�aî� g, dijo: “Estaba el Profeta  de 
retiro haciendo el i’tikâ� f, y una noche fui a visitarlo, charlamos y me fui a casa. 
Se levantó�  para acompañ� arme, y pasaron junto a nosotros dos personas de los 
ansâ� r , y al ver al Profeta , apresuraron el paso. Entonces el Mensajero de 
Allâ�h  les dijo: ‘¡Id despacio que ella es Safî�î�ah Bint Huî�aî�!’ 
Respondieron: ‘¡Glorificado sea Allâ�h, Oh, Mensajero de Allâ�h!’ 
Les dijo: ‘¡Ciertamente el Shaî�tâ�n corre por las venas del hijo de Adá�n, y he te-
mido que arrojara algú� n mal pensamiento en vuestros corazones!’”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim]

 ،
ً
يِِّاًــب

َ
 طَ

َلاَّإ
 

ُ
ـَب�لُ

ْ
 يََقْ

َ
بٌٌِـي� لاَ

َ
 اَللهَ طَ

َنَّإ
ـن�لاسُُ،  ـه�ا ا  اِللهِ : »يُُّأ

ُ
ةرــيره  ــقال: ــقال ــسرولُ 984- ــعون ــبأي 

اتِِ  ـَب� يَِِّطَّل

نََِـم� ا ُـل�وا 



ُ
 كُ

ُ
ا ارُُّلسُُــلُ ـَه� يُُّ

َ
ا أَ ـَي�  :عتاىــل 

َ
ِـبهِِ المُُرْْسََلِِــنََي.  ــقفالَ رََ � ـَم�

َ
ا أَ ـَم� رََ المُُمِِؤنِِنََــي بِِ ـَم�

َ
 اَللهَ أَ

َنَّإو


ا  ـَم� اتِِ  ـَب� يِِّ
َ
نِْْـم� طَ ُـل�وا 



ُ
ُـن�وا كُ ذَِِلَّنََــي آمََ


ا ا ـَه� ا يُُّأ ـَي�  :اــنمؤملون: 51 [، ــقوال عتاىــل [ 

ً
ُـل�وا صََالِِاًــح


وََاعْْمََ

ـَي�ا  مََــَاءِِ:  ـَل�إى السَّ

ْـي�هِِ 

َ
 يََدَ

ُ
دُُّـم� ـَب�رََ يََ

ْ
 غْأ

َ
ثَعــ

ْ
رََ شْأ

َ
ــَفَ  السَّ

ُ
 يُُطِِــيلُ

َ
جَُُرَّللَــ ـَك�رََ ا




َ
َمَُّـث ذَ


مُْْـك� ] اةرــقبل: 172 [.  �


 نََا

ْ
قْ
َ

رََزَ

 
َ

ِـل�كَ
َ

ـَن�ى يُُسْْــتََجََابُُ لِِذَ


َ
أَ
َ
حََرََــامِِ، فَ

ْ
يََ بالْ

ِ
ذُِّـغ


بُُهُُ حََرََــامٌٌ، ومََسُُبلهُُــ رــحامٌٌ، وََ� رََــ

ْ
هُُُـم� حََرََــامٌٌ، وََمََشْ عََ

ْ
ـَي�ا رََبِِّ، وََمََطْ رََبِِّ 

؟ وراه لســمم.
984. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Oh, Gente, Allâ�h 
es bueno y no acepta sino las cosas buenas. 
Allâ�h ha ordenado a los creyentes lo mismo que ordenó�  a Sus profetas, como 
dijo el Altí�simo en el Corá�n: ‘Mensajeros, comed de las cosas buenas y obrad con 
rectitud que Yo sé�  lo que hacé� is.’ 
‘¡Oh, creyentes! ¡Comed de las cosas buenas que os proveemos y agradeced a 
Allâ�h, si es verdad que Le adorá� is!’ 
Despué�s mencionó�  el ejemplo de quien emprende un largo viaje y extiende sus 
manos al cielo exclamando: ‘¡Oh, Señ� or, oh Señ� or!’ 
Pero su comida es harâ�m, su bebida es harâ�m, sus ropas son harâ�m, y fue nutrido 
con el harâ�m, ¡Có� mo podrí�a ser respondida su sú� plica!” [Muslim]

ُـظرُُ 


 يََنْْ�
َ
مِْْـه�ي، وََلاَ

ِ
 يُُزََكِّ

َ
ـَم�ةِِ، وََلاَ ـَي�وْْمََ اقِِليََا مُُُـه� اُللهُ  مُُ

ِ
لِّ
َ
 يُُكَ

َ
 لاَ

ٌ
ـَثةٌ


�
َ
لاَ

َ
 اِللهِ : »ثَ

ُ
985- هــنعو ، ــقال: ــقال ــسرولُ

بِِرٌٌ«.  وراه لســمم.
ْ
 مُُسْْــتََكْ

ٌ
لٌِـئ� ابٌٌ، وََعََا

َذَّ
ـَك�


 

ٌ
كٌِـل� انٍٍ، وََمََ

َ
 زَ

ٌ
ـَشيْْخٌ


لِِمٌٌــي: �

َ
ابٌٌ أَ

َ
ـَع�ذَ مُْْـه� 

َ
مِْْـه�، وََلَ يْْ

َ
لَإ

985. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “A tres personas 
no les hablará�  Allâ�h el Dí�a de la Resurrecció� n, no les purificará� , ni los mirará� , y 
tendrá�n un castigo doloroso: El anciano adú� ltero, el gobernante mentiroso y el 
pobre engreí�do”. [Muslim]

ـه�َارِِ 
ْ
نْ
َ
 مِِنْْــ أَ

ٌ
لٌّ

ُ
 كُ

ُ
 وََانِِّلــيلُ

ُ
رََُـف�لاتُ


 وََا

ُ
 وََجََيْْحََــانُ

ُ
 اِللهِ : »سََيْْــحََانُ

ُ
986- هُُــنعو  ــقال: ــقال ــسرولُ

ـن�َةِِ«.  وراه لســمم. اجََل
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986. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los rí�os Saî�hâ�n, 
Ÿ�aî�hâ�n, Al-Furâ� t y Al-Nî�l, son rí�os del Paraí�so”. [Muslim] 

َمَُّـث 

� ،

َ
ـَه�دَ اجْْتََ

َ
مُُِـك� فَ  ـَك�مََ الحََا


ا حََ

َ
: »إِِذَ

ُ
 اِللهِ ، ــقيولُ

َ
ـَسمِِعََ ــسرولَ ـَن�أه �


 : 987- ــعون ورــمع ــبن اــعلاص

ْــيهِِ.
َ
جْْرٌٌــ« قفــتم عََلَ

َ
ـَل�هُُ أَ



َ
، فَ

َ
ـَط�أَ




ْ
خْ

َ
أَ
َ
، فَ

َ
ـَه�دَ ـَك�مََ وََاجْْتََ


ا حََ

َ
ـَل�هُُ جْْأرََــانِِ، وََإِِذَ



َ
صََأــابََ، فَ

987. ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Profeta  dijo: “Cuando el sabio emite un 
veredicto legal, luego de esforzarse en su aná� lisis, si acierta obtiene doble recom-
pensa, pero si se equivoca, obtiene una sola recompensa”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�لاءِِ«  ـَها بِِا بْْرِِدُُو�
َ
أَ
َ
ـَن�مََ فَ حِِْـي� جََهََ

َ
نِْْـم� فَ ـَم�ى  : »احُُل

َ
ـَقالَ


� ، اَيَّــبنل 

َنَّأ
988- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا: 

ْــيهِِ.
َ
قفــتم عََلَ

988. ‘Â� ishahnarró�  que el Profeta  dijo: “La fiebre es de la misma naturaleza 
que el Fuego. ¡Enfriadla con agua!” [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ـَم�انِِ 
َ
 ثَ

َ
دَْـع� مِْْـه� بََ يْْ

َ
ـَل�ى عََلَ


صََ

َ
حُُدٍٍــ، فَ

ُ
ـَل�ى أُ


تْْ

َ
ـَل�ى قَ


رََــجََ إِِ

َ
 اِللهِ  خَ

َ
 رََسُُــولَ

َنَّأ
 : �رٍٍِـم  ــبن عا

َ
ـَب�ةَ

ْ
989- ــعون عُُقْ

 
ٌ

هِِــدٌي
َ

ـَن�ا شَ


َ
 وََأَ

ٌ
ـَف�رََطٌ


مُْْـك�ي 


نََْـي� يْْأدِِ ِـن�إي بََ


« :

َ
ـَق�الَ



َ
ـَب�رِِ، فَ ـَل�ى امِِلنْْ


ـَل�عََ إِِ



َ
َمَُّـث طَ


وََْـم�اتِِ، �

َ�
ـَي�اءِِ وََالأَ حْْ

َ�
وََُـم�لدِِّعِِ لِِلأَ ا

َ
سِِنََينــ كَ

مُْْـك� 

يْْ

َ
ىــ عََلَ

َ
شَ

ْ
خْ

َ
سْْــتُُ أَ

َ
ِـن�إوي لَ


 

َ
لاَ

َ
ا، أَ

َ
ـَهذَ ِـم�ي � ا

َ
نِْْـم� مََقَ ْـي�هِِ 

َ
ُـظرُُ إِِلَ


�

ْ
نْ
َ �
ِـن�إوي لأَ


 ،

ُ
مُُُـك� الحََوْْــضُ




َ
 مََوْْعِِدَ

َنَّإو
مُْْـك� 


يْْ

َ
عََلَ

ُـسولِِ  ـَل�ى رََ�

ـه�ا إِِ

ُ
رْْتُ

َ
ظَ

َ
رََْـظةٍٍ نَ


�

َ
ـَن�تْْ آخِِرََــ نَ


ا

َ
كَ

َ
: فَ

َ
ـقالَ


سُُــوهََا« �

َ
نََافَ

َ
 تَ

ْ
ـَي�ا نْأ

ْ
نْ

ُ
مُُُـك� ادُّل


يْْ

َ
ىــ عََلَ

َ
شَ

ْ
نِْْـك� خْأ

َ
وا، وََلَ

ُ
رِِــكُ

ْ
شْ

ُ
 تُ

ْ
نْأ

ْــيهِِ.
َ
اِللهِ .  قفــتم عََلَ

989. ‘Uqbah Ibnu ‘Â� mir  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  salió�  a visitar a los caí�-
dos en la batalla de Uhud y rogó�  a Allâ�h por ellos, despué�s de pasados ocho añ� os. 
Fue como si se despidiera de los vivos y de los muertos. 
Luego subió�  al mimbar y dijo: ‘¡Me adelantaré�  a vosotros, he de recibiros y ser 
testigo de vuestras acciones! 
Nos encontraremos en la fuente del haû� d, lo estoy viendo ahora desde este lugar. 
No temo que caigá� is en el shirk, sin embargo, lo que sí� temo es que os afané� is por 
la dunî�â� , compitiendo para obtener má� s y má� s’. 
Dijo ‘Uqbah: ‘Aquella fue la ú� ltima vez que vi al Mensajero de Allâ�h ’.” [Al-Bujâ� ri 
y Muslim]

 
َ

دَِـع� جْْرََــ، وََصََ
َ
 اِللهِ  الفَ

ُ
ُـسولُ ـَن�ا رََ� ـَل�صى بِِ


 :

َ
ـقالَ


�  ِِّــصنألأاري


ـَط�بََ ا




ْ
دــيز رِِــمعو ــبن خْأ ــبي 

َ
990- ــعون أَ

ى حََضََرََــتِِ  ـَت� ا حََ ـَن� بََ
َ
طَ

َ
خَ

َ
رََ فَ ـَب�  امِِلنْْ

َ
دَِـع� َمَُّـث صََ


ى، � ـَل�


صََ

َ
 فَ

َ
زََلَ ـَن�

َ
ْـه�رُُ، فَ

ُ
ى حََضََرََــتِِ اظُّل ـَت� ا حََ ـَن� بََ

َ
طَ

َ
خَ

َ
رََ، فَ ـَب� امِِلنْْ

ا  ـَم�  وََبِِ
َ

انَ
َ
ا كَ ـَم� ا بِِ ـَن�


بََرََ

ْ
خْ

َ
أَ
َ
مْْــَشَّلسُُ، فَ


ـَبتِِ ا � رََ

َ
ـَت�ى غَ ا حََ ـَن� بََ

َ
طَ

َ
خَ

َ
رََ فَ ـَب�  امِِلنْْ

َ
دَِـع� َمَُّـث صََ


ـَل�ى، �


صََ

َ
 فَ

َ
ـَن�زََلَ


َمَُّـث 


اعََلصْْــرُُ، �

ا.  وراه لســمم. ـَـن
ُ

ظُ
َ
حْْفَ

َ
ا أَ ـَـن مُُ

َ
عْْلَ

َ
أَ
َ
نٌٌِــئ، فَ ا

َ
وََُــه كَ
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990. Abû�  Zaî�d ‘Amr Ibnu Ajtab Al-Ansâ� rî�  dijo: “El Mensajero de Allâ�h  rezó�  
con nosotros el salâ� t del faÿ�r, despué�s subió�  al mimbar y nos habló�  hasta que 
llegó�  la hora del salâ� t del duhr y lo rezó� , despué�s volvió�  a subir al mimbar y nos 
habló�  hasta que llegó�  el salâ� t del ‘asr y lo rezó� , despué�s subió�  al mimbar otra vez, 
hasta que se puso el sol y nos habló�  de asuntos del pasado y del futuro. 
El que má� s supo de nosotros fue el que má� s memorizó�  lo que dijo aquel dí�a”. 
[Muslim]

رََ 
َ

ـَن�ذَ

ـَم�نْْ  هُُْـع�، وََ يُُطِِ

ْ
لْ
َ
 يُُطِِــيعََ اَللهَ فَ

ْ
رََ نْأ

َ
ـَن�ذَ


ـَم�نْْ  « : يُُّــبَنَّل  ا

َ
ـَقالَ


991- ــعون عائشةــ رََضِِيََــ اُللهُ ــهنعا، قاتــل: �

 يََعْْصِِــهِِ«.  وراه اــخبلاير
َ
لاَ

َ
 يََعْْصِِيََــ اَللهَ فَ

ْ
نْ

َ
أَ

991. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Aquel que haga una pro-
mesa que implique obedecer a Allâ�h que cumpla con su promesa. Pero quien 
haga una promesa que implique desobedecer a Allâ�h, que no cumpla con su pro-
mesa”. [Al-Bujâ� ri]

ِـت�هِِ 
َ
قَ

َ
رََــجََ بِِصََدَ

َ
خَ

َ
ةٍٍ، فَ ـَق


�

َ
ـَقَنَّ بِِصََدَ


�

َدَّ
صََ

َ
تَ
َ �
 لأَ

ٌ
 رََجُُلٌــ

َ
ـَقالَ


�« :

َ
ـَقالَ


�  ِرََسُُــول اِلله 

َنَّأ
  ةرــيره ــبي 

َ
992- ــعون أَ

ـَقَنَّ 

�

َدَّ
صََ

َ
تَ
ألأ
 

ُ
ْـم�دُ  الحََ

َ
ـَل�كَ


َمَُّـه�َلَّ 


: ال

َ
ـق�الَ



َ
ـَسارِِقٍٍ ! فَ ـَل�ى �


 عََ

َ
قَ

ِ
صُُدِّــ

ُ
: تُ

َ
ُـثونَ


�

َدَّ
صْْبََحُُــوا يََتََحََ

َ
أَ
َ
ـَسارِِقٍٍ، فَ ـَي�دِِ � ِـف�ي  ـَه�ا  وََضََعََ

َ
فَ

ةٍٍ !  ـَي� انِِ
َ

ـَل�ى زَ

 عََ

َ
ةَ ـَل�


يَْْلَّ


 ال

َ
قَ

ِ
صُُدِّــ

ُ
: تُ

َ
ُـثونَ


�

َدَّ
صْْأبََحُُــوا يََتََحََ

َ
ةٍٍ ؛ فَ ـَي� انِِ

َ
دِِ زَ ـَي� ا ــفي  ـَه� وََضََعََ

َ
ِـت�هِِ فَ

َ
قَ

َ
رََــجََ بِِصََدَ

َ
خَ

َ
ةٍٍ، فَ ـَق


�

َ
بِِصََدَ

يٍٍِّـن�، 
َ
دِِ غَ ـَي� ا ــفي  ـَه� ِـت�هِِ وََفضََعََ

َ
قَ

َ
رََــجََ بِِصََدَ

َ
خَ

َ
ةٍٍ، فَ ـَق


�

َ
َنَّ بِِصََدَ ـَق


�

َدَّ
صََ

َ
تَ
ألأ
ةٍٍ !  ـَي� انِِ

َ
ى زَ ـَل�


 عََ

ُ
ْـم�دُ  الحََ

َ
ـَل�كَ


َمَُّـه�َلَّ 


: ال

َ
الَ ـَق�



َ
فَ

ـَي�ةٍٍ ىــلعو  انِِ
َ

ـَل�ى زَ

ـَل�ى سََــارِِقٍٍ وََعََ


 عََ

ُ
ْـم�دُ  الحََ

َ
ـَل�كَ


َمَُّـه�َلَّ 


: ال

َ
ـَق�الَ



َ
يٍٍِّـن� ؟ فَ

َ
ـَل�ى غَ


 عََ

َ
قَ

ِ
صُُدِّــ

ُ
: تُ

َ
ُـثونَ


�

َدَّ
صْْبََحُُــوا يََتََحََ

َ
أَ
َ
فَ

ـَه�َلَّا 

عََ

َ
لَ
َ
 فَ

ُ
ـَي�ةُ انِِ ـم�أوا اَزَّل تِِهِِ، 

َ
ـَسرِِقَ ـَع�نْْ �  

َفَّ
 يََسْْــتََعِِ

ْ
ـَل�هُُ نْأ


عََ

َ
لَ
َ
ـَل�ى ــسارقٍٍ فَ


 عََ

َ
ُـت�كَ

َ
قَ

َ
ـَم�أا صََدَ ـَل�هُُ: 


يََِـت� لــيقف 

ُ
أُ
َ
يٍٍِّـن� ! فَ

َ
غَ

ــاهُُ اُللهُ«.  وراه اــخبلاير هــظفلب 
َ
عْْطَ

َ
ا أَ ـَم�  مِِ

َ
قَِـف� يُُنْْ

َ
رََِـب� فَ  يََعْْتََ

ْ
نْ

َ
هُُ أَ ـَل�


عََ

َ
لَ
َ
يُُِّـن� فَ

َ
ا اغَل ـَم�أو ا،  ـَه ا�

َ
 عََنْْــ زِِنَ

ُ
سْْــتََعِِفُّ

َ
تَ

لســموم نــعمباه.

992. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cierta vez un 
hombre prometió� : ‘¡Daré�  una sadaqah!’ Pero sin saberlo se la dio a un ladró� n. 
Al dí�a siguiente todos empezaron a hablar asombrados por lo ocurrido, dicien-
do: ‘¡Anoche se dio sadaqah a un ladró� n!’ 
El hombre dijo: ‘¡Oh, Señ� or, Tuya es la alabanza, no era mi intenció� n dar sadaqah 
a quien no se la merece, pero fue Tu deseo, y Allâ�h todo lo sabe, daré�  otra sada-
qah!’ 
Pero sin saberlo se la dio a una prostituta. Al dí�a siguiente, la gente comentó�  
asombrada: ‘¡Anoche se dio sadaqah a una prostituta!’ 
Dijo: ‘¡Oh, Señ� or, Tuya es la alabanza! ¡Una prostituta! Por haber dado mi sada-
qah a una prostituta, daré�  otra a quien sea realmente merecedor de sadaqah’. 
Pero sin saberlo puso la sadaqah en las manos de un rico. 
Al dí�a siguiente, la gente comentó�  asombrada: ‘¡Anoche se dio sadaqah a un rico!’ 



411

Dijo: ‘¡Oh, Señ� or, para Ti es la alabanza! ¿Por qué�  has hecho caer mi sadaqah en 
un ladró� n, una prostituta y un rico?’ 
Entonces en sueñ� os le fue dicho: ‘Fue aceptada tu obra, en cuanto a la sadaqah 
que diste al ladró� n, tal vez le hiciera renunciar a robar; en cuanto a la prostitu-
ta, tal vez le hiciera renunciar a la prostitució� n; y en cuanto a la del rico, tal vez 
sacara provecho de la experiencia y diera sadaqah de lo que Allâ�h le sustentó� ’”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim] 

ـه�ا  ـَه�سََ مِِنْْ نََ
َ
هُُُـب�، فَ عْْجِِ

ُ
ـَن�تْْ تُ


ا

َ
رََاعُُ، وََكَ

ِ
ْـي�هِِ اذِّــل

َ
ِـف�عََ إِِلَ رُُ

َ
وََْـع�ةٍٍ، فَ ُـسولِِ اِللهِ  ــفي دََ ـَم�عََ رََ� ـَن�كا   :

َ
ـَقالَ


993- هــنعو، �

نََــي  خِِرِِ
آ
لِِنََــي وََالآ َوَّألأ


عُُ اُللهُ ا ـَم�  ؟ يََجْْ

َ
اكَ

َ
َمَِّـم� ذَ  

َ
رُُنَو

ْ
ـَت�دْ


 

ْ
ـَهلْ ةِِ، � ـَم� وْْمََ اقِِليََا ـَي� ـَن�لاسِِ   ا

ُ
 ــقوال: »ــنأا سََيِِّــدُ

ً
هْْسََةًــ

َ
نَ

نََِـم�  ـَن�لاس   ا
ُ
غُُـل�


يََبْْ

َ
مْْــَشَّلسُُ، فَ


مُُُـه� ا ُـن�و مِِنْْ




ْ
دْ

َ
ِـع�ي، وََتَ ا

َدَّل
ِـظرُُ، وََيُُسْْمِِــعُُهُُمُُ ا ا� مُُُـه اَنَّل يُُبْْصِِرُُ�

َ
ــفي صََعِِدٍٍــي وََاحِِدٍٍــ، فَ

مُْْـك�، 



َ
غَ

َ
ـَم�ا بََلَ ـَل�ى 


مُْْـت� فِِــيهِِ إِِ

ْ
ـَم�ا نْأ  

َ
ـَت�رََوْْنَ


 

َلاَّ


َ
ـَن�لاسُُ: أَ  ا

ُ
ُـق�يولُ




َ
، فَ

َ
ُـل�ونَ


 يََحْْتََمِِ

َ
 وََلاَ

َ
ُـق�يونَ


 يُُطِِ

َ
ـَم�ا لاَ ـَك�لرْْبِِ 


ـَغمِِّ وََا


ال�

 :
َ

ُـل�ونَ

و

ُ
قُي

َ
ـَن�هُُ فَ


و

ُ
يََتُأ

َ
مُْْـك� آدََمُُ، فَ


ضٍٍْـع�: بُُأو ـن�لاسِِ لِِبََ ضُُْـع� ا  بََ

ُ
ُـق�يولُ




َ
مُْْـك� ؟ فَ


بِِّ ـَل�ى رََ


مُْْـك� إِِ




َ
عُُ لَ

َ
ــفَ

ْ
ـَم�نْْ يََشْ  

َ
ُـظرُُنَو


نْْ�

َ
 تَ

َ
لاَأ

 ،
َ

ـَل�كَ

وا 

ُ
سََجََــدُ

َ
 فَ

َ
ةَــ

َ
ئِِكَ

َ
رََ امََللاَ ـَم�أو نِْْـم� رُُحِِوــهِِ،   

َ
 فِِــيكَ

َ
خَ ـَف�



َ
دِِهِِ، وََنَ ـَي�  اُللهُ بِِ

َ
ـَق�كَ



َ
لَ

َ
رِِــ، خَ

َ
ُـبو البََشَ �

َ
تََْـن�أ أَ


ا آدََمُُ  ـَي�

ِـبي  �  رََ
َنَّإ

 :
َ

ـَق�الَ


َ
ـَن�ا ؟ فَ

ْ
غْ

َ
ـَم�ا بََلَ حْْنُُــ فِِــيهِِ وََ

َ
ـَم�ا نَ ـَل�ى 


ـَت�رََى إِِ


 

َ
 ؟ لاَأ

َ
ِـبكَ � ـَل�ى رََ


ـَن�ا إِِ

َ
عُُ لَ

َ
ــفَ

ْ
شْ

َ
 تَ

َ
، لاَأ

َ
ـَن�ةَ  اجََل

َ
نََكَ

َ
سْْأوكَــ

جََــَشَّلرََةِِ 


ِـن�ي عََنِِــ ا هََا
َ
هُُ نَ ـَن�إ


هُُ، وََ ـَل�



ْ
هُُ مِِثْ

َ
دَْـع� ضََبُُــ بََ

ْ
هُُ، وََلا يََغْ ـَل�



ْ
هُُ مِِثْ ـَل�


بْْ

َ
ضََبْْــ قَ

ْ
مْْ يََغْ ـَل�


 

ً
ضََاًــب

َ
وْْمََ غَ ـَي�ل ضِِبََــ ا

َ
غَ

وحُُ، 
ُ
ـي�ا نُ  :

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
يََقُ

َ
 فَ

ً
 نواًــح

َ
ُـت�أونَ


يََ

َ
ُـن�وحٍٍ، فَ


ـَل�ى 


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
رِِْـي�ي، اذْ

َ
ـَل�ى غَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
سِِــي، اذْ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
ْـي�تُُ، نَ عََصََ

َ
فَ

 
َ
حْْنُُــ فِِــيهِِ، لاَأ

َ
ا نَ ـَم� ـَل�ى 


ـَت�رََى إِِ


 

َ
، لاَأ

ً
واًر

ُ
كُــ

َ
 شَ

ً
اًدْـب�  اُللهُ عََ

َ
اكَ  سَََمَّــ

ْ
ـَقدْ


رْْألأضِِ، وََ�


ـَل�ى لِِــهأ ا


 ارُُّلسُُلِِــ إِِ

ُ
لَُوَّأ تََْـن�أ 




ـَل�هُُ 

بْْ

َ
ضََبْْــ قَ

ْ
ـَل�مْْ يََغْ


 

ً
ضََاًــب

َ
ـَي�لوْْمََ غَ ضِِبََــ ا

َ
ِـبي غَ �  رََ

َنَّإ
 :

ُ
ُـق�يولُ




َ
 ؟ فَ

َ
ِـبكَ � ـَل�ى رََ


ـَن�ا إِِ

َ
عُُ لَ

َ
ــفَ

ْ
شْ

َ
 تَ

َ
ـَن�ا، لاَأ

ْ
غْ

َ
ـَم�ا بََلَ ـَل�ى 


ـَت�رََى إِِ




سِِــي 
ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
ِـم�ي، نَ وْْ

َ
ـَل�ى قَ


ا عََ ـَه�  بِِ

ُ
ـَع�وْْتُ  دََ

ٌ
وََْـع�ةٌ ِـل�ي دََ تْْ  ـَن�


ا

َ
 كَ

ْ
دْ ـَق


هُُ � ـَن�إ


هُُ، وََ ـَل�



ْ
هُُ مِِثْ

َ
دَْـع� ضََبََــ بََ

ْ
نْْ يََغْ ـَل�


هُُ، وََ ـَل�



ْ
مِِثْ

يُُِّـب� 
َ
تََْـن�أ نَ


ـَي�ا بْْإرََاهِِمُُــي،   :

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
قُي

َ
 بْْإرََاهِِمََــي فَ

َ
ُـت�أونَ


يََ

َ
ـَل�ى بْْإرََاهِِمََــي، فَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
رِِْـي�ي، اذْ

َ
ـَل�ى غَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
سِِــي، اذْ

ْ
فْ
َ
نَ

ِـبي  �  رََ
َنَّإ

مُْْـه�: 
َ
 لَ

ُ
ُـق�يولُ




َ
حْْنُُــ فِِــيهِِ ؟ فَ

َ
ـم�ا نَ ـَل�ى 


ـَت�رََى إِِ


 

َ
، لاَأ

َ
ِـبكَ � ـَل�ى رََ


ـَن�ا إِِ

َ
عْْ لَ

َ
ْـشفَ


رْْألأضِِ، ا�


لِِْـه ا نِْْـم� أ� هُُُـل�ي 


لِِ

َ
اِللهِ وََخَ

 
َ

ثَلا
َ
ْـبتُُ ثَ �

َ
ذَ

َ
ْـن�تُُ كَ

ُ
ـَن�إي كُ


ـَل�هُُ، وََ



ْ
هُُ مِِثْ

َ
دَْـع� ضََبََــ بََ

ْ
ـَل�نْْ يََغْ


ـَل�هُُ، وََ



ْ
ـَل�هُُ مِِثْ


بْْ

َ
ضََبْْــ قَ

ْ
ـَل�مْْ يََغْ


 

ً
ضََاًــب

َ
ـَي�لوْْمََ غَ ضِِبََــ ا

َ
 غَ

ْ
ـَقدْ


�

ـَي�ا   :
َ

ُـل�ونَ

و

ُ
قُي

َ
 مُُوسََىــ فَ

َ
ُـت�أونَ


يََ

َ
ـَل�ى مُُوسََىــ، فَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
رِِْـي�ي، اذْ

َ
ـَل�ى غَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
سِِــي، اذْ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
ـَباتٍٍ ؛ نَ ذ�

َ
كَ

ـَت�رََى 

 

َ
، لاَأ

َ
ِـبكَ � ـَل�ى رََ


ـَن�ا إِِ

َ
عْْ لَ

َ
ــفَ

ْ
ـَن�لاسِِ، اشْ ـَل�ى ا


ِـم�هِِ عََ

َ �كَلاَ
تِِهِِ وََبِِ

َ
 اُللهُ بِِسََرــالاَ

َ
ـَل�َضَّكَ




َ
 اِللهِ، فَ

ُ
ـَن�أتََ رََسُُــولُ


مُُوسََىــ 

ضََبََــ 
ْ
ـَل�نْْ يََغْ


ـَل�هُُ، وََ



ْ
ـَل�هُُ مِِثْ


بْْ

َ
ضََبْْــ قَ

ْ
ـَل�مْْ يََغْ


 

ً
ضََاًــب

َ
ـَي�لوْْمََ غَ ضِِبََــ ا

َ
 غَ

ْ
ـَقدْ


ِـبي � �  رََ

َنَّإ
 :

ُ
ُـق�يفولُ


حْْنُُــ فِِــيهِِ ؟ 

َ
ـَم�ا نَ ـَل�ى 


إِِ

ُـب�وا  هََ
ْ
رِِْـي�ي ؛ اذْ

َ
ـل�ى غَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
سِِــي، اذْ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
ـه�ا، نَ تْْلِِ

َ
ـَم�ورْْ بِِقَ

ُ
ـَل�مْْ أُ


 

ً
اًــس

ْ
فْ
َ
ْـل�تُُ نَ


تََ

َ
 قَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�إي �


ـَل�هُُ، وََ



ْ
هُُ مِِثْ

َ
دَْـع� بََ

ـَي�مََ وََرُُحٌٌو   ـَل�ى مََرْْ

ـَها إِِ ا�

َ
قَ
ْ
هُُُـت� لْأ لِِمََ

َ
 الله وََكَ

ُ
تََْـن�أ رََسُُــولُ


ـَي�ا عِِسََيىــ،   :

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
يََقُ

َ
 عِِسََيىــ فَ

َ
ُـت�أونَ


يََ

َ
ـَل�ى عِِسََيىــ.  فَ


إِِ

 عِِسََيىــ: 
ُ

ُـق�ولُ

حْْنُُــ فِِــيهِِ ؟ فيََ

َ
ـَم�ا نَ ـَل�ى 


ـَت�رََى إِِ


 

َ
، لاَأ

َ
ِـبكَ � ـَل�ى رََ


ـن�ا إِِ

َ
عْْ لَ

َ
ْـشفَ


دِِْـه�، ا� ـن�لاسََ ــفي امََل تََْـم�َلَّ ا



َ
هُُْـن�، وََكَ مِِ

 ،
ً
اًــب

ْ
نْ
َ
رُْْـك� ذَ




ْ
ـَل�مْْ يََذْ


ـَل�هُُ، وََ



ْ
هُُ مِِثْ

َ
دَْـع� ضََبََــ بََ

ْ
ـَل�نْْ يََغْ


ـَل�هُُ، وََ



ْ
ـَل�هُُ مِِثْ


بْْ

َ
ضََبْْــ قَ

ْ
ـَل�مْْ يََغْ


 

ً
ضََاًــب

َ
ـَي�لوْْمََ غَ ضِِبََــ ا

َ
 غَ

ْ
ـَقدْ


ِـبي � �  رََ

َنَّإ


 .» ٍ
���مُحَمَّدٍ  ـَل�ى 


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
رِِْـي�ي، اذْ

َ
ـَل�ى غَ


ُـب�وا إِِ هََ

ْ
سِِــي، اذْ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
سِِــي نَ

ْ
فْ
َ
نَ

993. Abû�  Huraî�rah  dijo: “Está�bamos con el Mensajero de Allâ�h  en una co-
mida, y le ofrecieron la paletilla porque sabí�an que era la carne que má� s le gusta-
ba. Despué�s de darle un bocado dijo: ‘¡Yo seré�  el señ� or de toda la gente el Dí�a de 
la Resurrecció� n! ¿Sabé� is por qué�? 
Allâ�h reunirá�  a los primeros y a los ú� ltimos en una misma explanada; los verá�  el 
que todo lo ve y los escuchará�  quien todo lo escucha; el sol se acercará�  a ellos, y 
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la pena embargará�  a la gente, pero no la podrá�n soportar. 
Dirá�n algunos: ‘¿No veis a lo que hemos llegado? ¿Quié�n podrá�  interceder por 
nosotros?’ 
Se dirá�n unos a otros: ‘¡Id a vuestro padre Adá�n!’ 
Acudirá�n a é� l y le dirá�n: ‘¡Oh, Adá�n, tú�  eres el padre de la humanidad, Allâ�h te ha 
creado con Su mano y te ha insuflado de Su espí�ritu; ordenó�  a los á�ngeles que se 
postraran ante ti y te hizo habitar en el Paraí�so! ¡Intercede por nosotros ante Tu 
Señ� or! ¿No veis a lo que hemos llegado?’ 
Dirá� : ‘¡Mi Señ� or está�  enojado hoy como no se habí�a enojado hasta ahora y como 
jamá� s se enojará�  despué�s de hoy! A mí� me prohibió�  acercarme a un á� rbol y le 
desobedecí�. ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mis-
mo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Noé� !’ 
Entonces irá�n a Noé�  y le dirá�n: ‘¡Noé� , fuiste el primero de los profetas enviados 
a la Tierra y Allâ�h te recordó�  como un siervo agradecido! ¿No ves có� mo nos en-
contramos? ¡Intercede por nosotros ante tu Señ� or!’ 
Dirá� : ‘¡Mi Señ� or se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como jamá� s 
se enojará�  despué�s de hoy! ¡Yo hice una petició� n contra mi pueblo y pereció� ! 
¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy pre-
ocupado por mí� mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Abraham!’ 
Dirá�n: ‘¡Abraham, eres un profeta de Allâ�h, el protegido de Allâ�h! ¡Intercede por 
nosotros ante tu Señ� or! ¿Es que no ves có� mo nos encontramos?’ 
Les dirá� : ‘¡Mi Señ� or se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como 
jamá� s se enojará�  despué�s de hoy! ¡Y yo he mentido tres veces! ¡Estoy preocupa-
do por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� 
mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Moisé�s!’ 
Acudirá�n a Moisé�s y le dirá�n: ‘Oh, Moisé�s, tú�  eres un mensajero de Allâ�h, te ha 
favorecido Allâ�h con Su mensaje y ha hablado contigo directamente. ¡Intercede 
por nosotros ante tu Señ� or! ¿Acaso no ves có� mo nos encontramos?’ 
Dirá� : ‘¡Mi Señ� or se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como jamá� s 
se enojará�  despué�s de hoy! ¡Yo maté�  a una persona sin derecho! ¡Estoy preocu-
pado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por 
mí� mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Jesú� s!’ 
Acudirá�n a Jesú� s y le dirá�n: ‘¡Oh, Jesú� s, tú�  eres un mensajero de Allâ�h, eres Su 
palabra que infundió�  en Marí�a y Su espí�ritu! ¡Hablaste a la gente en la cuna! ¡In-
tercede por nosotros ante tu Señ� or! ¿No ves có� mo nos encontramos?’ 
Dirá�  Jesú� s: ‘¡Mi Señ� or se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como 
jamá� s se enojará�  despué�s de hoy! - Y no mencionó�  ningú� n pecado- luego dijo: 
¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy pre-
ocupado por mí� mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Muhá�mmad !’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]
En otra versió� n continú� a: “Vendrá�n a mí� y dirá�n: ‘¡Oh Muhammad, tú�  eres un 
mensajero de Allâ�h y el sello de los profetas! ¡Allâ�h te ha perdonado tus pecados 
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pasados y futuros! ¡Intercede por nosotros ante tu Señ� or! ¿No ves có� mo nos en-
contramos?’ 
Entonces iré�  ante el Trono, y caeré�  postrado ante mi Señ� or. 
Allâ�h me inspirará�  có� mo hacer las má� s hermosas alabanzas que jamá� s se hayan 
pronunciado. 
Luego se dirá� : ‘¡Oh Muhammad, levanta tu cabeza, pide y se te concederá� ! ¡Inter-
cede y se te aceptará�  la intercesió� n!’ 
Levantaré� , mi cabeza y diré� : ‘¡Mi ummah, oh Señ� or, mi ummah, oh Señ� or, mi um-
mah!’ 
Será�  dicho: ‘¡Muhammad, haz entrar de tu ummah a aquellos que no será�n juz-
gados por la puerta derecha de entre las puertas del ÿ�annah! Ellos compartirá�n 
las otras puertas con los demá�s’. 
Despué�s dijo: ‘¡Por Aquel que tiene mi alma en Su mano, que la distancia que hay 
entre dos hojas de una puerta del ÿ�annah es como la que hay entre Makkah y 
Haÿ�ar, o como entre Makkah y Busrâ� !’.” [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 





EL PERDÓN
XX
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 LAS VIRTUDES DE PEDIR PERDÓN A ALLÂH 

Dice Allâ�h : 


ً
 رََحِِاًمي

ً
واًر

ُ
فُ

َ
 غَ

َ
انَ

َ
 اَللهَ كَ

َنَّ
فِِرِِ اَللهَ إِِ

ْ
وََاسْْتََغْ

“Pide perdó� n a Allâ�h, porque Allâ�h es Perdonador, Misericordioso”. (Corá�n 4:106)


ً
ااًب َوَّ

َ
 تَ

َ
انَ

َ
هَُُنَّ كَ


فِِرْْهُُ إِِ

ْ
 وََاسْْتََغْ

َ
بِِّكَ سََبِِّحْْ بِِحََمْْدِِ رََ

َ
فَ

“Glorifica alabando a tu Señ� or y pide Su perdó� n; É� l es Indulgente”. (Corá�n 110:3) 


ً
 رََحِِاًمي

ً
واًر

ُ
فُ

َ
فِِرِِ اَللهَ يََجِِدِِ اَللهَ غَ

ْ
َمَّ يََسْْتََغْ

ُ
سََهُُ ثُ

ْ
فْ
َ
لِِمْْ نَ

ْ
وْْ يََظْ

َ
 أَ

ً
 سُُوءاً

ْ
وََمََنْْ يََعْْمََلْ

“Quien obre mal o sea injusto consigo mismo, pero pida perdó� n a Allâ�h, encon-
trará�  que Allâ�h es Perdonador, Misericordioso”. (Corá�n 4:110)

بََهُُمْْ وََهُُمْْ 
ِ

 اُللهُ مُُعََذِّ
َ

انَ
َ
تََ فِِهِِيمْْ وََمََا كَ

ْ
نْ
َ
بََهُُمْْ وََأَ

ِ
 اُللهُ لِِيُُعََذِّ

َ
انَ

َ
وََمََا كَ


َ

فِِرُُنَو
ْ
يََسْْتََغْ

“Pero Allâ�h nunca les castigarí�a estando tú�  [¡Oh, Muhá�mmad!] entre ellos, ni 
tampoco mientras haya quienes Le pidan perdó� n”. (Corá�n 8:33)

ُـن�وبََ إِِلا 



ُ
ِـف�رُُ اذُّل

ْ
ـَم�نْْ يََغْ مِْْـه� وََ وبِِ

ُ
نُ

ُ
رُُوا لِِذُ

َ
فَ

ْ
اسْْــتََغْ

َ
ـَك�رُُوا اَللهَ فَ




َ
سََــهُُمْْ ذَ

ُ
فُ
ْ
نْ
َ
ُـم�وا أَ

َ
لَ
َ

وْْ ظَ
َ
 أَ

ً
ةًــ

َ
احِِشَ

َ
ُـل�وا فَ


عََ

َ
ا فَ

َ
ذَِِلَّنََــي إِِذَ


وََا


َ

ُـم�ونَ
َ
مُْْـه يََعْْلَ ُـل�وا وََ�


عََ

َ
ـَم�ا فَ ـَل�ى 


ـَل�مْْ يُُصِِرُُّــوا عََ


اُللهُ وََ

“Aquellos que al cometer una obscenidad o injusticia invocan a Allâ�h pidiendo 
perdó� n por sus pecados, porque saben que solo Allâ�h perdona los pecados, y no 
reinciden a sabiendas”. (Corá�n 3:135)

ْـي�هِِ 
َ
ُـت�أوبُُ لَإ


فِِرُُ اَللهَ وََ

ْ
ْـستََغْ �

َ�
ِـن�إي لأَ


: »وََاِللهِ 

ُ
ُـسول اِللهِ ، ــقيولُ ـَسعمتُُ رََ� ةرــيره ، ــقال: � 994- ــعون ــبأي 

« وراه اخــبلاير.
ً
ةًَرَّ ـَم� ـَسبْْعِِنََي  نِْْـم� � ـَثرََ 


�
ْ
كْ

َ
ـَي�لومِِ أَ ِـف�ي ا

994. Abû�  Huraî�rah  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “¡Por 
Allâ�h que pido perdó� n a Allâ�h y me arrepiento ante É� l má� s de setenta veces al 
dí�a!” [Al-Bujâ� ri]

تََْـن� 


َ
َمَُّـه�َلَّ أَ


: ال

ُ
ْـب�دُ  اعََل

َ
ُـق�ولَ


 يََ

ْ
نْ

َ
ارِِ أَ

َ
فَ

ْ
تِِْـسغْ  الا�

ُ
ـَسيِِّدُ سٍٍو ، ــعن اّيّــبنل ، ــقال: »�

َ
نِِْـب أَ ادِِ �

َدَّ
ـَش


995- ــعون �

نِْْـم�   
َ

ِـبكَ � 
ُ
ُـع�أوذُ عْْتُُ، 

َ
ـَم�ا اسْْــتََطَ  

َ
دِِْـع�كَ  وََوََ

َ
دِِْـه�كَ ـَل�ى عََ


ـَن�أا عََ


، وََ

َ
كَ

ُ
ْـب�دُ ـَن�ا عََ



َ
ِـن�ي وََأَ تََ

ْ
قْ
َ
لَ

َ
تََْـن�أ خَ


 

َلاَّإ
 هََــلإ 

َ
ِـبي لاَ � رََ

تََْـن�أ.  

 

َلاَّإ
ُـن�وبََ 




ُ
ِـف�رُُ اذُّل

ْ
 يََغْ

َ
ـَن�إهُُ لاَ




َ
ِـل�ي، فَ رِْْـف� 

ْ
اغْ

َ
ِـب�ي، فَ

ْ
نْ

َ
ُـبوءُُ بِِذَ ، أو� ـَل�َيَّ


 عََ

َ
ِـت�كَ  بِِنِِعْْمََ

َ
ـَل�كَ


ُـبوءُُ  ْـع�تُُ، أ� ـَم�ا صََنََ ـَشرِِّ 


�

ـَه�ا 
َ
الَ

َ
ـَم�نْْ قَ ـَن�ةِِ، وََ لِِْـه اجََل نِْْـم� أ� وََُـه� 

َ
 يُُمْْسِِــي، فَ

ْ
نْ

َ
 أَ

َ
لَْـب�

َ
ِـم�هِِ قَ نِْْـم� يََوْْ  

َ
ـَم�اتَ

َ
ـَه�ا، فَ  بِِ

ً
ـَه�َنَّلارِِ مُُوقِِاًــن  نََِـم� ا ـَه�ا 

َ
الَ

َ
ـَم�نْْ قَ

ـَن�ةِِ«.  وراه اخــبلاير. لِِْـه اجََل نِْْـم� أ� وََُـه� 
َ
حََِـب�، فَ  يُُصْْ

ْ
 نْأ

َ
لَْـب�

َ
 قَ

َ
ـَم�اتَ

َ
ـَه�ا، فَ نٌٌِـق بِِ وََُـه مُُو� لِِْـي�َلَّ، وََ�


نََِـم� ال
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995. Shaddâ�d Ibnu Aus  narró�  que el Profeta  dijo: “La mejor manera de 
pedir perdó� n es que el siervo diga: ‘Oh, Señ� or, Tú�  eres mi Señ� or, no hay má� s di-
vinidad que Tú� . Me has creado y soy tu siervo. Cumpliré�  mi compromiso tanto 
como pueda. Me refugio en Ti del mal que haya hecho; reconozco las gracias que 
me has otorgado, y tambié�n reconozco mis faltas. ¡Perdó� name, nadie perdona 
los pecados salvo Tú� !’. 
Quien lo diga durante el dí�a con el corazó� n sincero y muere ese dí�a antes de que 
anochezca, será�  de la gente del Paraí�so. Y quien lo diga durante la noche con el 
corazó� n sincero y muere antes de que amanezca, será�  de la gente del Paraí�so”. 
[Al-Bujâ� ri]

 :
َ

الَ ـَق

 وََ�

ً
اًــث

َ
لاَ

َ
رََ اَللهَ ثَ

َ
فَ

ْ
ِـت�هِِ، اسْْــتََغْ

َ
نِْْـم� صََلاَ  

َ
صََرََــفَ

ْ
ا انْ

َ
 اِللهِ  إذَ

ُ
 رََسُُــولُ

َ
996- ــعون ثوــبان  ــقال: كانَ

 
ُ

حََــدُ
َ
وََُـه أَ يِِِّـع� – وََ� ا

َ
وْْألأزَ


 لِِ

َ
رََْـك�إلإامِِ« لَــيق


 لِِ وََا

َ
ا اجََــللاَ

َ
ـَي�اذَ تََْـك� 


بََارََ

َ
مُُ، تَ

َ
لاََ  اــلسَّ

َ
ْـن�كَ مُُ، وََمِِ

َ
لاََ تََْـن�أ اــلسَّ


َمَُّـه�َلَّ 


»ال

فِِرُُ اَللهَ.  وراه لســمم.
ْ
ْــسْأتََغْ فِِرُُ اَللهَ، 

ْ
ْــسْأتََغْ  :

ُ
ُــقيولُ


ارُُ ؟ قــال: 

َ
فَ

ْ
تِِْــسْلاغْ  ا

َ
يــفَ

َ
ِــتهِِ -: كَ رُُوََا

996. Zaubâ�n  narró� : “El Mensajero de Allâ�h , cuando terminaba el salâ� t, solí�a 
pedir perdó� n a Allâ�h tres veces y luego decí�a: ‘¡Oh, Señ� or! Tú�  eres la Paz y de Ti 
proviene la Paz. Tú�  está� s exento de todo defecto. ¡Oh, dueñ� o de la Majestad y de 
la Generosidad!’. 
Le preguntaron a Al-Aû� za’î�, que era uno de los narradores: ‘¿Có� mo pedí�a per-
dó� n?’ 
Dijo: ‘Decí�a: ¡Pido perdó� n a Allâ�h!’”. [Muslim]

 
َ

ِـت�هِِ: »سُُبْْــحََانَ  مََوْْ
َ

لَْـب�
َ
 قَ

َ
ُـق�ولَ


 يََ

ْ
نْ

َ
ِـثرُُ أَ �

ْ
 اِللهِ  يُُكْ

ُ
997- ــعون عائشةــ رضــي اُللهُ ــهنعا، قاتــل: كان رََسُُــولُ

ْـي�هِِ« قفــتم هيــلع.
َ
دِِْـم�هِِ، سْْأــتََفِِغرُُ اَللهَ، ــتأووبُُ لَإ اِللهِ وََبِِحََ

997. ‘Â� ishahnarró�  que el Mensajero de Allâ�h , antes de morir, decí�a con fre-
cuencia: “¡Glorificado sea Allâ�h y suya es la alabanza! Pido perdó� n a Allâ�h y ante 
É� l me arrepiento”. 
[Al-Bujâ� ri y Muslim]

ا  ـَم�  
َ

ـَن�إكَ

نََْـب آدََمََ،  ا ا� ـَي� ى:  ـَل�


عََا

َ
 اُللهُ تَ

َ
الَ ـَق


�« :

ُ
 اِللهِ  ــقيولُ

َ
998- ــعون أنســ  ــقال: عمــستُُ ــسرولَ

 
َ

ـَن�انَ  عََ
َ

ُـبكَ و�
ُ
نُ
ُ
ـَغتْْ ذُ


�

َ
ـَل�وْْ بََلَ


نََْـب آدََمََ،  ـَي�ا ا� ِـل�ي،  بََا

ُ
 أُ

َ
 وََلاَ

َ
ْـن�كَ  مِِ

َ
انَ

َ
ـَم�ا كَ ـَل�ى 


 عََ

َ
 ــلكَ

ُ
ـَف�رْْتُ




َ
ِـن�ي غَ

َ
ِـن�ي وََرََجََوْْتَ

َ
دََعََوْْتَ

ـي�ا،  ا
َ
طَ

َ
رْْضِِ خَ

َ�
رََُـق�ابِِ الأَ


ِـن�ي بِِ

َ
يْْتَ

َ
تَ
َ
ـَل�وْْ أَ


 

َ
ـَن�إكَ


نََْـب آدََمََ،  ِـل�ي، ــيا ا� بََا

ُ
 أُ

َ
 وََلاَ

َ
ـَل�كَ


 

ُ
ـَف�رْْتُ




َ
نِِي، غَ

َ
رْْتَ

َ
فَ

ْ
ْـستََغْ َمَُّـث ا�


مََــَاءِِ، � السَّ

«.  وراه ايذــمرتل، ــقوال: »ــيدحث ــسحن«. 
ً
رََِـف�ةً

ْ
ـَه�ا مََغْ رابِِ

ُ
 بِِقُ

َ
ُـت�كَ يْْ

َ
تَ
َ �
، لأَ

ً
يْْاًــئ

َ
ِـبي شَ � 

ُ
رِِــكُ

ْ
شْ

ُ
ِـن�ي لا تُ

َ
قِِيتَ

َ
َمَُّـث لَ


�
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998. Anas  narró�  que escuchó�  decir al Mensajero de Allâ�h : “Dijo Allâ�h : 
¡Oh, hijo de Adá�n, siempre que hagas dû� ’â�  y me supliques, Yo te perdonaré� , hayas 
hecho lo que hayas hecho! 
¡Oh, hijo de Adá�n, aunque tus pecados alcancen las nubes del cielo, siempre que 
me pidas perdó� n, Yo te perdonaré�  sin importar tus faltas! 
¡Oh, hijo de Adá�n, aunque vengas a Mí� con la Tierra llena de pecados, siempre 
que no me hayas asociado nada en la adoració� n, Yo te daré�  la Tierra llena de per-
dó� n!’”. [At-Tirmidhî�, dijo: hadî�z hasan]

 LO QUE ALLÂH HA PREPARADO PARA LOS 
CREYENTES EN EL PARAÍSO

Dice Allâ�h : 

 
اًًــن
وا

ْ
 خْإ

ٍ
لٍِّـغ نِْْـم� � مِْْـه  رُُو�

ُ
ـَم�ا ــفي صُُدُ ـَن�ا  زََعْْ

َ
مٍٍ آمِِنِِنََــي وََنَ

َ
سََــب�لاَ ـَها 

و�
ُ
لُ

ُ
ُـي�ونٍٍ ادْْخُ ـَن�اتٍٍ وََعُُ ِـف�ي جََ قَِِتَّنََــي   المُُ

َنَّإ


رََجِِنََــي
ْ

ـَه�ا بِِمُُخْ مُْْـه مِِنْْ ـَم�ا � صََبٌٌــ وََ
َ
ـَه�يا نَ  يََمََسُُّــهُُمْْ فِِ

َ
ابِِلِِنََــي لاَ

َ
ـَل�ى سُُــرُُرٍٍ مُُتََقَ


عََ

“Mientras que los piadosos será�n retribuidos con jardines y manantiales. [Se les 
dirá� :] Ingresad a ellos en paz, y estad seguros de que no se os privará�  de nada. 
Purificaremos sus corazones de todo rencor. Será�n todos como hermanos y se 
sentará�n unos enfrente de otros. Allí� no volverá�n a sufrir, y vivirá�n por toda la 
eternidad”. (Corá�n 15:45-48)

 
َ
ـَن�ةَ جََ

ْ
ُـل�وا الْ




ُ
ُـن�وا مُُسْْلِِــمِِنََي ادْْخُ


ا

َ
ـن�ا وََكَ ُـن�وا بِِآياتِِ ذَِِلَّنََــي آمََ


 ا

َ
ُـن�ونَ


حْْزََ

َ
مُْْـت� تَ

ْ
نْ
َ
ـَي�وْْمََ وََلا أَ

ْ
مُُُـك� الْ


يْْ

َ
 عََلَ

ٌ
وْْــفٌ

َ
ـَب�ادِِ لا خَ ـَي�ا عِِ 

 
ُ

ـَل�ذُّ


َ
سُُُـف� وََتَ



ْ
نْ
َ �
ــتََهِِيهِِ الأَ

ْ
شْ

َ
ـَم�ا تَ ـَه�يا  وََْـك�ابٍٍ وََفِِ




َ
ـَهبٍٍ وََأَ �

َ
نِْْـم� ذَ مِْْـه� بِِصِِحََــافٍٍ  يْْ

َ
 عََلَ

ُ
ـَط�افُ


 يُُ

َ
ـَب�رُُنَو حْْ

ُ
مُْْـك� تُ


وََاجُُ

ْ
زْ

َ
مُْْـت� وََأَ

ْ
نْ
َ
أَ

 
ٌ
ثِِرََــيةٌ

َ
 كَ

ٌ
ـَه�ةٌ كِِ ا

َ
ـه�يا فَ مُْْـك� فِِ




َ
 لَ

َ
ُـل�ونَ


عْْمََ

َ
مُْْـت� تَ نْْ

ُ
ـَم�ا كُ ـَها بِِ تُُمُُو�

ْ
ورِِثْ

ُ
ِـت�َلَّي أُ


 ا

ُ
ـَن�ةُ جََ

ْ
 الْ

َ
ْـل�كَ


 وََتِِ

َ
نَو

ُ
ِـل�دُ ا

َ
ـَه�يا خَ مُْْـت� فِِ

ْ
نْ
َ
نُُُـي� وََأَ عْْ

َ�
الأَ


َ

ونَ
ُ
لُ
ُ
كُ

ْ
أْ
َ
ا تَ ـَه� مِِنْْ

“[A ellos se les dirá�  el Dí�a del Juicio:] “¡Oh, siervos Mí�os! Hoy no habré� is de sentir 
temor ni tristeza, pues creí�steis en Mis signos y fuisteis musulmanes. Entrad al 
Paraí�so, vosotros y vuestros có� nyuges, donde disfrutaré� is de las delicias. Cir-
culará�n entre ellos bandejas y copas de oro. Allí� tendrá�n todo lo que deseen y 
deleite sus ojos. En é� l estará�n por toda la eternidad. Ese es el Paraí�so que han 
heredado en recompensa por las obras que solí�an hacer”. (Corá�n 43:68-72)

 
َ

ِـل�كَ
َ

ذَ
َ
ابِِلِِنََــي كَ

َ
سٍٍ وََإِِسْْــتََبْْرََقٍٍ مُُتََقَ

ُ
نِْْـم� سُُــنْْدُ  

َ
بََسُُــونَ

ْ
ُـي�ونٍٍ يََلْ اتٍٍ وََعُُ ـَن� ِـف�ي جََ مِِنٍٍــي 

َ
امٍٍ أَ ـَق�


ِـف�ي مََ قَِِتَّنََــي  مُُ

ْ
 الْ

َنَّ
إِِ

ـَل�وى 



ُ�
 الأُ

َ
ـَت�ةَ


مََوْْ

ْ
 إِِلا الْ

َ
ـَم�وْْتَ

ْ
ا الْ ـَه�ي  فِِ

َ
ُـقونَ


و�

ُ
ةٍٍ آمِِنِِنََــي لا يََذُ ـَه� كِِ ا

َ
 فَ

ِ
لِّ

ُ
كُِـب ا � ـَه�ي

 فِِ
َ

ُـع�ونَ
ْ

مُْْـه بِِحُُــورٍٍ عِِنٍٍــي يََدْ جَْْوَّنََا�
َ

وََزَ

عََظِِمُُــي
ْ
 الْ

ُ
وْْزُ ـَف�



ْ
وََُـه الْ � 

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
ِـبكَ � نِْْـم� رََ  

ً
ـَف�ضْْلاً


جََحِِمِِــي 

ْ
ابََ الْ

َ
ـَع�ذَ مُْْـه  ا�

َ
وََوََقَ
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“Pero los piadosos estará�n en una situació� n segura, en jardines y manantiales. 
Vestirá�n fina seda y brocado, y se sentará�n unos frente a otros. Los desposare-
mos con hurí�es de grandes ojos. Allí� podrá�n pedir toda clase de frutas. Estará�n 
en total seguridad. No experimentará�n otra vez la muerte, salvo la que ya cono-
cieron. É� l los preservará�  del castigo infernal. Ese es el favor de tu Señ� or. ¡Ese es 
el gran é�xito!”. (Corá�n 44:51-57)

نِْْـم�   
َ

وْْنَ
َ
عِِمِِــي يُُسْْقَــ  اَنَّل

َ
ضْْرََــةَ

َ
مِْْـه� نَ ِـف�ي وُُجُُوهِِ  

ُ
رِِْـع�فُ

َ
 تَ

َ
ــرُُنَو

ُ
كِِِـئ� يََنْْظُ رََا

َ �
ى الأَ ـَل�


عِِمٍٍــي عََ

َ
ِـف�ي نَ

َ
رََْـبارََ لَ �

َ �
 الأَ

َنَّ
إِِ

ـه�ا  رََــبُُ بِِ
ْ

 يََشْ
ً
سْْنِِمٍٍــي عََيْْاًــن

َ
نِْْـم� تَ  وََمِِزََاجُُهُُــ 

َ
مُُتََنََافِِسُُــونَ

ْ
ـَف�سِِ الْ


نََا

َ
يََتَ

ْ
لْ
َ
 فَ

َ
ِـل�كَ

َ
ِـف�ي ذَ  وََ

ٌ
هُُُـم� مِِسْْكٌــ ُـت�ومٍٍ خِِتََا

ْ
رََحِِقٍٍــي مََخْ


َ

ُـبونَ � َرَّ
َ
مُُقَ

ْ
الْ

“Los bienaventurados gozará�n las delicias del Paraí�so, recostados en sofá� s, con-
templando. Reconocerá� s en sus rostros el resplandor de la dicha. Se les dará�  
de beber un né�ctar sellado, cuyo ú� ltimo sorbo deja un sabor a almizcle. ¡Que se 
esfuercen por alcanzarla los aspirantes! [El né�ctar] estará�  mezclado con agua 
de Tasnim, un manantial del que solo beberá�n los má� s cercanos a Allâ�h”. (Corá�n 
83:22-28)

 ،
َ

ُـط�َوَّونَ



َ
 يََتََغَ

َ
، وََلاَ

َ
بُُونَ رََــ

ْ
ـه�يا، وََيََشْ ـَن�ةِِ  فِِ  اجََل

ُ
ْـهلُ �

َ
 أَ

ُ
لُ

ُ
كُ ـَي�أ « : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  999- ــعون جارــب

بِِرََــي، 
ْ
كَْتَّل سَْْتَّلبِِحََــي وََا


 ا

َ
ُـم�ونَ هََ

ْ
حِِْـش امِِلسْْكِِــ، يُُلْ


رََ�

َ
ــاءٌٌ كَ

َ
 جُُشَ

َ
ِـل�كَ

َ
مُْْـه� ذَ عََامُُ

َ
نِْْـك�ل طَ ، وََ

َ
ُـل�ونَ


 يََبُُو

َ
، وََلاَ

َ
ُـط�ونَ


 يََمْْتََخِِ

َ
وََلاَ

ـَف�َنَّلسََ«.  وراه لســمم.

  ا

َ
ُـم�ونَ هََ

ْ
ـَم�ا يُُلْ

َ
كَ

999. Ÿ�â�bir  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Los moradores del Paraí�-
so comerá�n y beberá�n, pero no tendrá�n necesidad de defecar ni orinar. Tampoco 
tendrá�n mucosidades. La comida les producirá�  un eructo con perfume a almiz-
cle. Glorificará�n y engrandecerá�n a Allâ�h con la misma facilidad que respiran”. 
[Muslim]

الِِحِِنََــي  ـَب�ادِِي اَصَّل  لِِعِِ
ُ

دْْتُ
َ

دَْـع�أ ـَل�ى: 

عََا

َ
 اُللهُ تَ

َ
ـَقالَ


�« : ِاِلله 

ُ
 ــسرولُ

َ
ـَقالَ


� :

َ
ـَقالَ


�  ةرــيره ــبي 

َ
1000- ــعون أَ

سٌٌْـف� 


َ
ـَل�مُُ نَ


عْْ

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
مُْْـت�: فَ

ْ
 شِِئْ

ْ
وا نْإ

ُ
رََْـقؤُ


رٍٍــ، وََا�

َ
ْـل�بِِ بََشَ



َ
ـَل�ى قَ


ـَط�رََ عََ




َ
 خَ

َ
 سََمِِــعََتْْ، وََلاَ

ٌ
نٌ

ُ
ذُ

ُ
 أُ

َ
، وََلاَ

ْ
تْ

َ
نٌٌْـي� رََأَ  عََ

َ
ـَم�ا لاَ

ْــيهِِ.
َ
 ] اةدجــسل: 17 [«.  قفــتم عََلَ

َ
ُـل�ونَ


ُـن�وا يََعْْمََ


ا

َ
ـَم�ا كَ نُِِـي� جََــزََاءًً بِِ عْْ

َ
ةِِ أَ َرَُّـق


نِْْـم� � مُْْـه� 

َ
يََِـف� لَ

ْ
خْ

ُ
ـَم�ا أُ

1000. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h  dijo: 
¡He preparado para Mis siervos justos lo que ningú� n ojo ha visto jamá� s, ni oí�do 
alguno ha escuchado, ni ha pasado por la imaginació� n de nadie! Recitad si que-
ré� is: ‘Nadie sabe la frescura de ojos que les espera como recompensa por lo que 
hicieron’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim] 
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رِِ، 
ْ

دْ ـَب�ل  ا
َ
ةَ ـَل�


يْْ

َ
رِِ لَ ـَم�

َ
ـَل�ى صُُــورََةِِ اقَل


 عََ

َ
ةَ ـَن�  اجََل

َ
ُـل�ونَ




ُ
خُ

ْ
رََْـم�ةٍٍ يََدْ

ُ
 زُ

ُ
لَُوَّ

َ
 الله : »أَ

ُ
 ــسرولُ

َ
الَ ـَق


� :

َ
الَ ـَق


1001- هــنعو، �

 ،
َ

ُـل�ونَ


ُ
 يََتْْفُ

َ
، وََلاَ

َ
ُـط�َوَّونَ




َ
 يََتََغَ

َ
، وََلاَ

َ
ُـل�ونَ


 يََبُُو

َ
، لاَ

ً
مََــَاءِِ ضََإــاءةً ِـف�ي السَّ ـَك�بٍٍ دُُرِِّيٍٍّ 


وْْ

َ
 كَ

ِ
دِّــ

َ
ـَل�ى شَأ


مُْْـه� عََ

َ
ونَ

ُ
ذَِِلَّنََــي يََلُ


َمَُّـث ا


�

مُُُـه�  وََاجُُ
ْ

ــيبِِ – أزْ
ِ
ُـع�ودُُ اطِّل  – 

ُ
ةَُوَُّـل�



ُ �
مُُُـه الأُ ، وََمََجََامِِرُُ�

ُ
حُُْـشهُُمُُ امِِلسْْكُــ


ـَهبُُ، وََرََ� �

َذَّل
هُُمُُ ا

ُ
ــاطُ

َ
.  مْْأشَ

َ
ُـط�ونَ


 يََمْْتََخِِ

َ
وََلاَ

مََــَاءِِ« قــفتم  ِـف�ي السَّ  
ً
 ذِِرََااًــع

َ
مِْْـه�ي آدََمََ سِِتُُّــونَ بِِ

َ
ـَل�ى صُُــورََةِِ أَ


قِِْـل� رََجُُلٍٍــ وََاحِِدٍٍــ، عََ




َ
ـَل�ى خَ


نُُْـي�عل، عََ احُُلــورُُ ا

ْــيهِِ.
َ
عََلَ

1001. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El primer gru-
po que entrará�  al Paraí�so lo hará�  en forma de luna llena. Despué�s le seguirá�n en 
forma del astro má� s luminoso del cielo. No tendrá�n necesidad de orinar, ni de 
defecar; ni tampoco escupirá�n, ni tendrá�n mucosidades. 
Tendrá�n peines de oro y su sudor será�  almizcle; sus inciensos será�n de madera 
de aloe; sus esposas será�n hurí�es de hermosos ojos. Todos los hombres será�n 
iguales, como la altura de su padre Adá�n: sesenta brazos de altura”. [Al-Bujâ� ri y 
Muslim] 

لِِْـه  ـَن�ى أ�

هُُ: ــما دْْأ ـَب �  مُُوسََىــ رََ

َ
1002- ــعون ارــيغملةِِ ــبن ةبعــش ، ــعن سُُرــولِِ الله ، ــقال: »أــسلَ

  .
َ
ـَن�ةَ لِِــ اجََل

ُ
ـَل�هُُ: ادْْخُ


 

ُ
ـق�الُ


يُُ

َ
، فَ

َ
ـَن�ةَ ـَن�ةِِ اجََل  اجََل

ُ
ْـهلُ  أ�

َ
دْْخِِلَــ

ُ
ـَم�ا أُ  

َ
دَْـع�  يََجِِــيءُُ بََ

ٌ
وََُـه رََجُُلٌــ  ؟ ــقال: �

ً
ـَل�ةً


ـَن�ةِِ مََنْْزِِ اجََل

 
َ

ُـك�ونَ

 يََ

ْ
نْ

َ
رْْضََىــ أَ

َ
تَ
َ
ـَل�هُُ: أَ


 

ُ
ـَق�الُ


يُُ

َ
مِْْـه� ؟ فَ اتِِ

َ
ذَ

َ
خَ

َ
وا أَ

ُ
ذُــ

َ
مُْْـه�، أوخَ

َ
ـَن�لاسُُ مََنََازِِلَ  ا

َ
ـَن�زََلَ


 

ْ
ـَقدْ


 وََ�

َ
ْـي�فَ

َ
: يْْأ رََبِِّ، كَ

ُ
ُـق�ولُ


يََ

َ
فَ

هُُُـل� 


ْ
هُُُـل� وََمِِثْ



ْ
هُُُـل� وََمِِثْ



ْ
 وََمِِثْ

َ
ِـل�كَ

َ
 ذَ

َ
ـَل�كَ


 :

ُ
ُـق�يولُ




َ
ْـي�تُُ رََبِِّ، فَ : رََضِِ

ُ
ُـق�يولُ




َ
ـي�ا ؟ فَ

ْ
نْ

ُ
ُـل�وكِِ ادُّل


نِْْـم� مُُ كٍٍِـل�  كِِْـل� مََ


 مُُ

ُ
ْـثلُ


 مِِ�

َ
ـَل�كَ




ــتََهََتْْ 
ْ

ا اشْ ـَم�  
َ

كَ ـَل�

ِـل�هِِ، وََ ا

َ
مْْثَ

َ
 أَ

ُ
رََــةُ

َ
 وََعََشَ

َ
كَ ـَل�


ا 

َ
: ــهذَ

ُ
ُـق�يولُ




َ
ْـي�تُُ رََبِِّ، فَ  ــفي اخلامِِسََــةِِ.  رََضِِ

ُ
ُـق�يولُ




َ
هُُُـل�، فَ



ْ
وََمِِثْ

 
ُ

رََدْْتُ
َ
ذَِِلَّنََــي أَ


 ا

َ
ِـئ�كَ

َ
لَو

ُ
: أُ

َ
 ؟ ــقالَ

ً
ـَل�ةً


مُْْـه مََنْْزِِ �

َ
عْْلاَ

َ
أَ
َ
: رََبِِّ فَ

َ
ـقالَ


: رََضِِــيتُُ رََبِِّ.  �

ُ
ُـق�يولُ




َ
.  فَ

َ
ُـن�كَ  عََيْْ

ْ
تَْذَّ


ـَل�


، وََ

َ
سُُــكَ

ْ
فْ
َ
نَ

ْـل�بِِ 


َ
ـَل�ى قَ


رُْْـط� عََ




ْ
مْْ يََخْ ـَل�


، وََ

ٌ
نٌ

ُ
ذُ

ُ
سْْمََــعْْ أُ

َ
مْْ تَ ـَل�


نٌٌْـي�، وََ رََ عََ ـَت�


مْْ  ـَل�



َ
ا، فَ ـَه� يْْ

َ
ْـم�تُُ عََلَ تََ

َ
ـَي�دِِي، وََخَ مُْْـه� بِِ رََامََتََ

َ
رََسْْــتُُ كَ

َ
؛ غَ

رٍٍــ«. وراه لســمم.
َ

بََشَ

1002. Al-Muguî�rah Ibnu Shu’bah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: 
“Moisé�s preguntó�  a su Señ� or: ‘¿Quié�n será�  el de menor grado en el Paraí�so?’ 
Dijo: ‘Será�  un hombre que llegará�  luego de que todos hayan entrado al Paraí�so.
Se le dirá� : ‘¡Entra ahora en el Paraí�so!’ 
Dirá� : ‘¡Oh, Señ� or! ¿Có� mo voy a entrar si todos han ocupado sus lugares y ya tie-
nen su recompensa?’ 
Se le dirá� : ‘¿Te gustarí�a tener tanto como el reino que poseen los reyes del mun-
do?’ 
Dirá� : ‘¡Oh, Señ� or, estaré�  satisfecho!’ 
Se le dirá� : ‘¡Para ti es eso y multiplí�calo, multiplí�calo, multiplí�calo, multiplí�calo, 
multiplí�calo!’ 
Luego de la quinta vez dirá� : ‘¡Oh, Señ� or, estoy satisfecho!’ 
Se le dirá� : ‘¡Para ti es eso y diez veces má� s; tambié�n lo que le apetezca a tu espí�-
ritu y lo que deleite tus ojos!’ 

Dirá� : ‘¡Oh, Señ� or, estoy satisfecho!’ 
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Moisé�s volvió�  a preguntar: ‘¿Y los de má� s alto grado?’ 
Dijo: ‘¡Aquellos que quise y sembré�  en ellos la generosidad con mis propias ma-
nos! Su recompensa será�  algo que ningú� n ojo vio, ningú� n oí�do escuchó� , ni mente 
alguna siquiera imaginó� ’”. [Muslim]

بُُــك  ا  يََسِِــيرُُ اَرَّل
ً
جََــرََةً

َ
ةِِ شَ ـَن�  ــفي اجََل

َنَّإ
1003- ــعون ــبأي ديعــس ايردــخل ، ــعن ايِِّــبنل ، ــقال: »

عُُــها« قفــتم هيــلع.
َ
طَ

ْ
ا يََقْ ـَم�  سََنََــةٍٍ 

َ
ـَئ�ةَ


يرــَعََ مِِ  ـَم�رََ السَّ اجََلوََــادََ المُُضََ

1003. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “Habrá�  en el Paraí�so un 
á� rbol, que un jinete galopando sobre su veloz caballo necesitará�  cien añ� os para 
atravesar su sombra”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ـَت�رََاءوْْنَ

ـَم�ا 

َ
مِْْـه� كَ وْْقِِ

َ
ِـم�ن فَ رََُـغفِِ 


 ال�

َ
لَْـه �

َ
 أَ

َ
ـَت�رََاءوْْنَ يََ

َ
ـَن�ةِِ لَ  اجََل

َ
لَْـه  أ�

َنَّإ
1004- هــنعو، ــعن ايِِّــبنل  ــقال: »

ُـل�وا: ــيا ــسرول الله 

مُْْـه�« قا ـَم�ا بََيْْنََ اضُُلِِــ 

َ
رِِْـغبِِ لِِتََفَ


رِِــقِِ وأ امََل�

ْ
نََِـم� امََلشْ قُـف� 



ُ �
ِـف�ي الأُ رََِـب  ا�

َ
رَِِّيَّ اغَل

ُ
ـَك�بََ ادُّــل


وْْ

َ
اكَل

ُـقوا 

�

َدَّ
ِـبالِلهِ وََصََ ُـن�وا �  آمََ

ٌ
ـَي�دِِهِِ، رِِجََــالٌ سِِــي بِِ

ْ
فْ
َ
ـَل�ذِِي نَ


ـَل�ى وا


مُْْـه ــقال: »بََ يْْرُُ�

َ
ــها غَ

ُ
غُ

ُ
 يََبْْلُ

َ
ــيبنألأاء لاَ


 ا

ُ
ـَن�ازِِلُ  مََ

َ
ْـل�كَ


؛ تِِ

المُُرْْسََلِِــنََي«.  قفــتم هيــلع.

1004. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Profeta  dijo: “A la gente del Paraí�so 
que se encuentre un grado má� s elevado, se la podrá�  ver en habitaciones desde 
lo alto, de la misma manera que se puede ver un astro luminoso perderse en el 
horizonte tanto por oriente como por occidente. Esta es la superioridad de unos 
sobre otros. 
Preguntaron: ‘¡Mensajero de Allâ�h! Será�  el grado de los profetas. ¿Quié�nes má� s 
que ellos podrí�an alcanzarlo?’ 
Dijo: ‘¡Por Aquel que posee mi alma de Su mano, que habrá�  habitaciones para 
las personas que creyeron en Allâ�h y en los mensajeros!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

ْـي�هِِ 
َ
عُُُـل� عََلَ



ْ
طْ

َ
ـَم�ا تَ رٌٌْـي� مِِ

َ
ـَن�ةِِ خَ ـَقوْْسٍٍ ــفي اجََل


ـَق�ابُُ �



َ
 اِللهِ  ــقال: »لَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
 : ةرــيره 1005- ــعون ــبأي 

ْـغرُُبُُ« قفــتم هيــلع.

�

َ
مْْــَشَّلسُُ وأ تَ


ا

1005. Abû�  Huraî�rah  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “El espacio que 
hay entre la mitad y la punta del arco en el Paraí�so es mejor que toda la Tierra 
desde que sale el sol hasta que se oculta”. [Al-Bujâ� ri]

حُُــي  بُُُّـه� رِِ تََ
َ
ـَع�ةٍٍ.  فَ  جُُمُُ

َلَّ


ُ
ـه�ا كُ

َ
ونَ

ُ
 يََتُأ

ً
ُـسواًق ـَن�ةِِ �  ــفي اجََل

َنَّإ
 ــسرول الله  ــقال: »

َنَّأ
 : 1006- ــعون أنســ

دََادُُوا 
ْ

ـَقد ازْ

مِْْـه�ي، وََ� هْْلِِ

َ
ـَل�إى أَ


 

َ
ُـع�ونَ يََرْْجِِ

َ
 فَ

ً
ـَم�الاً  وََجََ

ً
 حُُاًنــس

َ
ـي�دََزادُُنَو

َ
مِْْـه�، فَ ِـه�م وََثِِيََابِِ ُـثو ــفي وُُجُُوهِِ


تََحْْ�

َ
مََــَشَّلالِِ، فَ


ا

دِِ  ـَق�


َ
مُْْـت� وََاِللهِ لَ

ْ
: وََنْأ

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
قُي

َ
 ! فَ

ً
الاً ـَم�  وََجََ

ً
مُْْـت� حُُسْْاًنــ


دََدْْ

ْ
مُْْـه: وََاِللهِ دِِــقل ازْ و�

ُ
هْْلُ

َ
مُْْـه� أَ

َ
 لَ

ُ
ُـق�يولُ




َ
، فَ

ً
الاً ـَم�  وََجََ

ً
حُُسْْاًنــ

 !«.  وراه لســمم.
ً
 وََجََــمالاً

ً
ـَن�ا حُُسْْاًنــ




َ
مُْْـت� بََعْْدَ


دََدْْ

ْ
ازْ



422

1006. Anas  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “En el Paraí�so habrá�  un 
mercado al que irá�  la gente cada viernes, allí� soplará�  el viento bené� fico del norte 
que tocará�  sus rostros y vestidos, aumentando su belleza y hermosura. Entonces 
volverá�n a sus esposas, y estas les dirá�n: ‘¡Por Allâ�h, que habé� is aumentado en 
belleza y hermosura!’ 
Dirá�n ellos a su vez: ‘¡Y vosotras, por Allâ�h, que tambié�n habé� is aumentado, en 
mi ausencia, en belleza y hermosura!’”. [Muslim]

ـَن�ةِِ   اجََل
ُ

ْـهلُ  أ�
َ

لَــ
َ

ا دََخَ
َ
 اِللهِ  ــقال: »إذَ

َ
 ــسرولَ

َنَّأ
ةرــيره رضــي الله ــمهنعا:  1007- ــعون ــبأي ديعــس ــبأوي 

 
َنَّإو

 ،
ً
مُُوا اًدــبأ

َ
سْْقَــ

َ
صِِحُُّــوا، لاف تَ

َ
 تَ

ْ
مُْْـك� نْأ




َ
 لَ

َنَّإو
 ،

ً
ـَباًد �

َ
ُـت�وا أَ


مُُو

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
ـَي�وْْا، فَ حْْ

َ
 تَ

ْ
مُْْـك� نْأ




َ
 لَ

َنَّإ
ـَن�ادٍٍ:  ـَن�ادِِي مُُ  يُُ

َ
ـَن�ةَ اجََل

«.  وراه لســمم.
ً
ـَباًد �

َ
ُـسوا أَ بْْأ�

َ
 تَ

َ
لاَ

َ
ُـم�وا، فَ نْْعََ

َ
 تَ

ْ
نْ

َ
مُْْـك� أَ




َ
 لَ

َنَّإو
 ،

ً
ُـم�وا اًدــبأ هْْرََ

َ
شِِبُُّــوا لاف تَ

َ
 تَ

ْ
مْْــك نْأ

َ
لَ

1007. Narraron Abû�  Sa’î�d  y Abû�  Huraî�rah  que el Mensajero de Allâ�h  
dijo: “Cuando la gente ingrese al Paraí�so, un anunciador dirá� : ‘¡Aquí� viviré� is eter-
namente y nunca moriré� is; estaré� is sanos y nunca enfermaré� is; seré� is jó� venes 
y nunca envejeceré� is; tendré� is toda clase de favores y nunca tendré� is necesida-
des!’”. [Muslim]ر

 
َ

لَْـه ـي�ا أ� ـَن�ةِِ:  لِِْـه اجََل �
َ�
 لأَ

ُ
ُـق�ولُ


 الله  يََ

َنَّإ
 ــسرول الله  ــقال: »

َنَّأ
 : 1008- ــعون ــبأي ديعــس ايردــخل

ا  ـَم� : وََ
َ

ُـل�ونَ

و

ُ
قُي

َ
ُـت�يم ؟ فَ  رََضِِ

ْ
ـَهلْ � :

ُ
ُـق�يولُ




َ
، فَ

َ
ْـي�دكَ ْـي�رُُ ــفي يََ

َ
، وََاخَل

َ
يْْكَ

َ
ا وََسََعْْــدَ ـَن�َبَّ    رََ

َ
ــيَبَّكَ

َ
: لَ

َ
ُـل�ونَ


قيو

َ
ةِِ، فَ ـَن� اجََل

نِْْـم�   
َ

ضََلَــ
ْ
مُْْـك�ي فْأ


عْْطِِ

ُ
 أُ

َ
: لاَأ

ُ
ُـق�يولُ




َ
، فَ

َ
ِـق�كَ

ْ
لْ

َ
نِْْـم� خَ  

ً
طِِْـع� اًدــحأ

ُ
ـَل�مْْ تُ


ـَم�ا  ـَن�ا 

َ
يْْتَ

َ
عْْطَ

َ
 أَ

ْ
ـَقدْ


ـَن�َبَّا وََ�   ـَي�ا رََ رْْضََىــ 

َ
 نَ

َ
ـَن�ا لاَ

َ
لَ

مُْْـك� 

يْْ

َ
 عََلَ

ُ
طُ

َ
 سْْأخَــ

َ
لاَ

َ
ِـن�ي فَ مُْْـك�ي رِِضْْوََا




َ
 عََلَ

ُ
حِِلُّــ

ُ
: أُ

ُ
ُـق�يولُ




َ
 ؟ فَ

َ
ِـل�ذكَ نِْْـم�   

ُ
ضََــلُ

ْ
ــيءٍٍ فْأ

َ
: وََيُُّأ شَ

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
قُي

َ
 ؟ فَ

َ
ِـل�ذكَ

«.  قفــتم هيــلع.
ً
ـَباًد هُُ أ�

َ
دَْـع� بََ

1008. Abû�  Sa’î�d Al-Judrî�  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Allâ�h  dirá�  
a la gente del Paraí�so: ‘¡Oh, gente del Paraí�so!’ 
Contestará�n:’ ¡Aquí� estamos, Señ� or nuestro, a Tu servicio, el bien descansa en 
Tu mano!’ 
Dirá� : ‘¿Está� is satisfechos?’ 
Contestará�n: ‘¿Có� mo no vamos a estar satisfechos, Señ� or, cuando nos has dado lo 
que no le has proporcionado a nadie má� s de Tu creació� n?’ 
Dirá� : ‘¡Os voy a conceder algo superior a eso!’ 
Dirá�n: ‘¿Qué�  puede ser superior a eso?’ 
Dirá� : ‘¡Haré�  descender Mi complacencia sobre vosotros, y jamá� s me enojaré�  con 
vosotros!’”. [Al-Bujâ� ri y Muslim]

 
َ

ارََكَ ـَب�
َ
 اُللهُ تَ

ُ
ُـق�ولُ


 يََ

َ
ةَ ـَن� ةِِ اجََل ـَن�  اجََل

ُ
ْـهلُ  أ�

َ
لَــ

َ
 ــسرول الله  ــقال: »ذإا دََخَ

َنَّأ
 : 1009- ــعون صُُبــيه

نََِـم�  ا  ـَن� نََجِِّ
ُ
 وََتُ

َ
ةَ ـَن� ا اجََل ـَن�

ْ
خِِلْ

ْ
دْ

ُ
مْْ تُ ـَل�أ


ا ؟  ـَن� ضِْْـي� وُُجُُوهََ بََ

ُ
مْْ تُ ـَل�أ


 :

َ
ُـل�ونَ


و

ُ
قُي

َ
مُْْـك� ؟ فَ




ُ
يزدُ

َ
 أَ

ً
اًــئي

َ
 شَ

َ
نَو

ُ
ــيردُ

ُ
ـَل�ى: تُ


عََا

َ
وََتَ

مِْْـه�“.وراه لســمم. بِِّ ى رََ ـَل�إ

رِِــ 

َ
ظََنَّل نََِـم� ا مِْْـه�  يْْ

َ
حَََبَّــ لَإ

َ
 أَ

ً
يْْاًــئ

َ
ــوا شَ

ُ
عْْطُ

ُ
ا أُ ـَم�

َ
 احِِلجََــابََ، فَ

ُ
شِِفُــ

ْ
يََكْ

َ
ارِِ ؟ فَ ـَن�ل ا
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1009. Suhaib  narró�  que el Mensajero de Allâ�h  dijo: “Cuando la gente del 
Paraí�so ingrese en é� l, Allâ�h  dirá� : ‘¿Queré� is que os aumente algo?’ 
Responderá�n: ‘¡Ya nos has iluminado los rostros de luz! ¡Ya nos has concedido 
ingresar al Paraí�so, salvá�ndonos del Fuego!’ 
Entonces, Allâ�h  descubrirá�  el velo. Y no habrá�  nada má� s amado para ellos que 
contemplar el rostro majestuoso de su Señ� or”. [Muslim]

Dice Allâ�h : 

ـَن�اتِِ  ـَه�ارُُ ــفي جََ
ْ
نْ
َ �
مُُِـه� الأَ حْْتِِ

َ
نِْْـم� تَ جْْرِِــي 

َ
مِْْـه� تَ مُْْـه� بِِإِِمََيانِِ بُُّ مِْْـه�ي رََ الِِحََــاتِِ يََهْْدِِ ُـل�وا اَصَّل


ُـن�وا وََعََمِِ ذَِِلَّنََــي آمََ


 ا

َنَّإ


مِِنََي
َ
 لِلهِ رََبِِّ اعََلالَ

ُ
ْـم�دُ نِِ الحََ

َ
مُْْـه أَ مٌٌ وََآخِِــرُُ دََعْْوََا�

َ
ـَه�يا سََلاَ مُْْـه� فِِ تَُُيَّ حِِ

َ
َمَُّـه�َلَّ وََتَ


 ال

َ
كَ

َ
بُْْـسحََانَ مُْْـه ــهيفا � عِِمِِــي دََعْْوََا� اَنَّل

“Quienes crean y obren rectamente, su Señ� or les guiará�  por medio de la fe hacia 
los Jardines de las Delicias por donde corren rí�os. Allí� invocará�n: “¡Glorificado 
seas, oh, Allâ�h [a Ti te imploramos]!” El saludo entre ellos será� : “¡Paz!” y al fi-
nalizar sus sú� plicas dirá�n: “¡Todas las alabanzas pertenecen a Allâ�h, Señ� or del 
universo!” (Corá�n 10:9-10) 
Todas las alabanzas pertenecen a Allâ�h, Quien nos ha guiado a aquello que sin Su 
guí�a no nos hubiera sido posible llegar. 
¡Oh, Señ� or! Bendice a Muhá�mmad, Tu siervo y mensajero, el Profeta iletrado, a 
la familia de Muhá�mmad, a sus esposas y a su descendencia, como bendijiste a 
Abraham y a su descendencia. 
¡Oh, Señ� or agracia a Muhá�mmad, a su familia, esposas y descendencia, como 
agraciaste a Abraham y a su familia! 
¡Ciertamente Tú�  eres Alabado y Majestuoso! 
Concluí� este libro el lunes 14 de Ramadá�n del añ� o 670 de la Hiÿ�rah en la ciudad 
de Damasco.
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GLOSARIO DE TÉRMINOS ISLÁMICOS

‘Âlim عالم Sabio. Pl. ‘Ulamâ� '
‘Aqabah ةبقع Lugar en los alrededores de Makkah, donde 

los primeros musulmanes procedentes de Ma-
dî�nah juraron lealtad al Profeta . Este jura-
mento de fidelidad es conocido con el nombre 
de Bai‘at Al ‘Aqabah.

‘Aqîdah ةديقع Doctrina. Al ‘Aqî�dah Al Islamiiah: La doctrina 
islá� mica.

‘Arafât فرعات Valle al norte de Makkah donde se congregan 
los peregrinos el dí�a noveno de Dhul Hiŷ�ŷ�ah 
(ú� ltimo mes del calendario lunar).

‘Asr عصر Media tarde. Salâ� t Al ‘Asr : Oració� n obligatoria 
de la media tarde.

‘Aurah عوةر Parte del cuerpo que debe estar cubierta. En el 
hombre el ‘Aurah es la zona comprendida en-
tre el ombligo y las rodillas; en la mujer todo 
su cuerpo excepto cara, manos y pies.

‘Ibâdah بعاةد Adoració� n. Acto de culto. Pl. ‘Ibâ�dâ� t
‘Îd Al Adĥa ض

�
ألأ
ديع ا Festividad del sacrificio.

‘Îd Al Fitr ديع ارطفل Festividad de la ruptura del ayuno al finalizar 
Ramadá� n.

‘Ishâ' عشاء Noche. Salâ� t Al ‘Ishâ� ': Oració� n obligatoria de 
la noche.

‘Umrah عمةر Peregrinació� n menor. Visita ritual voluntaria 
a Makkah que se puede realizar en cualquier 
é�poca del añ� o.

Ad Daŷŷâl اجدلال El mesí�as impostor.
Adhân ذأان Llamado a la oració� n en el Islam. 
Al Fâtiĥah ة

ت
افلا� Primer capí�tulo/sura del Sagrado Corá�n. Sû� rat 

Al Fâ� tiĥ� ah: Sura “El inicio”. 
Al Ĥamdulillah الحدم لله ¡Alabado sea Allâ�h!
Al Isrâ' سراء اإلإ Viaje nocturno del Profeta Muhá�mmad  des-

de la mezquita de Makkah a la mezquita de Al 
Aqsa en Jerusalé�n.
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Al Ka‘bah اةبعكل Primer templo de adoració� n monoteí�sta cons-
truido por el Profeta Abraham y su hijo Ismael 
n, en la ciudad de Makkah.

Al Madînah Al 
Munauuarah

المةنيد المنوةر La Ciudad Luminosa. Ciudad donde emigró�  el 
Profeta Muhá�mmad   cuando dejó�  Makkah, 
su ciudad natal, por orden de Allâ�h.

Al Mi‘râŷ المرعاج Ascensió� n del Profeta Muhá�mmad  a los cie-
los.

Al Mu‘auuidhatân ن المعوذ�ت Las Dos Protectoras. Se refiere a las dos ú� lti-
mas suras del Sagrado Corá�n.

Al Muĥkamât المحكمات Así� se denominan las aleyas precisas, que indi-
can leyes taxativas.

Al Mutashâbihât ات المتشا�ب Así� se denominan las aleyas alegó� ricas, que se 
prestan a má� s de una interpretació� n.

Al Muzdalifah المةفلدز Valle situado entre ‘Arafá� t y Makka, donde los 
peregrinos pasan la noche del noveno dí�a de 
Dhul Ĥ� iŷ�ŷ�ah.

Allâhu Akbar كأ�ب الله  ¡Allâ�h es el má� s Grande! 
Allâhu Ta‘âla الله عتالى Allâ�h, el Altí�simo.
Amîr مأ�ي Lí�der, jefe. Pl. Umará� '. Amí�r Al Mu'minî�n: Lí�der 

de los Creyentes. Tí�tulo que se les adjudicó�  a 
los Califas.

Ansâr صنأار Socorredores. Habitantes de Madî�nah que res-
pondieron al llamado del Profeta  y lo auxi-
liaron.

As Safa افصلا Colina en las inmediaciones de la Ka‘bah men-
cionada en el Sagrado Corá�n como uno de los 
ritos del Ĥ� aŷ�ŷ�.

Badr ردب Lugar donde se libró�  el primer enfrentamien-
to entre musulmanes e idó� latras en el añ� o 1 H. 
/ 622 D.C.

Bai‘ah ةعيب Juramento de fidelidad que se le hace al Califa 
despué�s de su designació� n.

Bait Al Mâl تيب المال Tesoro pú� blico.
Baqî‘ عيقب Cementerio de Madî�nah en el que fueron ente-

rrados numerosos  Saĥ� â�bah. 
Barakah ةك �ب Bendició� n o gracia concedida por Allâ�h. Pl. Ba-

rakâ� t
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Basmalah بةلةمس Decir Bismillâ�hir Raĥ� mâ�nir Raĥ� î�m: En nom-
bre de Allâ�h, Clemente, Misericordioso.

Bid‘ah ةعدب Innovació� n. Acto de adoració� n o creencia 
agregada al islam, que no fue enseñ� ada por el 
Profeta.

Da‘wah عدوة Divulgació� n del Islam.
Dhikr ركذ Invocar a Allâ�h recordando Sus nombres y 

atributos.
Dhuhr رظ � Mediodí�a. Salâ� t Adh Dhuhr: Oració� n obligato-

ria del mediodí�a.
Du‘â' عداء Invocació� n, plegaria, sú� plica. Pl. Ad‘iah 
Duĥa ض

� Media mañ� ana. Salâ� t Ad  Duĥ� a: Oració� n de la 
media mañ� ana.

Faŷr رجف


� Alba. Salâ� t Al Faŷ�r: Oració� n obligatoria del 
alba.

Fi Sabîlillâh ي ليبس الله
ف

� Por la causa de Allâ�h.
Fiqh هقف Jurisprudencia islá�mica.
Gusl لسغ Lavado total del cuerpo. Purificació� n ritual 

que se debe hacer en ciertas circunstancias 
para poder realizar algunos actos de adora-
ció� ns, tales como el Salâ�h. Ablució� n mayor.

Ĥadîz يدحث Té�rmino con el que se designa todo dicho, he-
cho y aprobació� n del Profeta Muhá�mmad r, 
transmitido como una tradició� n profé� tica. Pl. 
Aĥ� â� dî�z

Ĥadîz Qudsi يدحث دقسيي Dichos de Allâ�h relatados por el Profeta  
que no pertenecen a la revelació� n divina del 
Sagrado Corá�n.

Ĥalâl للاح Lo lí�cito y permitido en el Islam.
Ĥaram مرح Territorio sagrado para los musulmanes. Ĥ� a-

ram Madî�nah: Territorio sagrado de Madî�nah.
Ĥ� aram Makkah: Territorio sagrado de Makkah.

Ĥarâm رحام Lo ilí�cito y prohibido en el Islam.
Ĥaŷŷ حجج Peregrinació� n a Makkah. Obligatoria una vez 

en la vida, para todo musulmá�n que posea los 
medios suficientes para realizarla.

Ĥâŷŷ حاج Peregrino. Pl. Ĥ� uŷ�ŷ�â�ŷ�
Ĥiŷâb اب حجج Velo con el que la mujer cubre su cabello.
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Hiŷrah ةرج هج Hé�gira. Emigració� n del Profeta Muhammad  
de Makkah a Madî�nah.

I‘tikâf اتعكاف Retiro en la mezquita los ú� ltimos diez dí�as de 
Ramadâ� n.

Iazrib ب ي�ث Nombre con el que se conocí�a antiguamente a 
la ciudad de Madinah.

Iftâr طفإار Ruptura del ayuno.
Iĥrâm رحإام Vestimenta compuesta de dos trozos de tela 

que debe vestir el musulmá�n para realizar el 
Ĥ� aŷ�ŷ�  y la ‘Umrah.

Iĥsân سحإان Grado má� s elevado de la fe.
Imâm مإام Persona que dirige la oració� n comunitaria. Pl. 

A'immah
Iqâmah قإاةم Anuncio del comienzo de la oració� n.
Istigfâr افغتسار Pedir perdó� n a Allâ�h.
Istinŷâ' اجنتساء Aseo personal. Higienizació� n de las partes í�n-

timas, despué�s de que la persona termina de 
hacer sus necesidades.

Jutbah ةبطخ Discurso, sermó� n, disertació� n. Pl. Jutab. Jutbat 
Al Ŷ�umu‘ah: Sermó� n que se pronuncia en la 
oració� n comunitaria del dí�a viernes.

Magrib رغمب Ocaso. Salâ� t Al Magrib: Oració� n obligatoria del 
ocaso.

Maĥram محمر Aquellas personas con las cuales está�  prohibi-
do contraer matrimonio.

Makkah Al 
Mukarramah

ةكم المةمرك La Meca. Ciudad natal del Profeta Muhá�mmad 
.

Makrûh هوركم Lo desaconsejable y reprochable en el Islam.
Masŷid دجسم Mezquita. Pl. Masâ�ŷ� id
Mina م�ن Llanura en los lí�mites de Makkah donde los 

peregrinos deben cumplir ciertos ritos duran-
te el Ĥ� aŷ�ŷ�. 

Minbar نم�ب Pú� lpito. Pl. Manâ�bir
Mîqât قيمات Lugar establecido a partir del cual el musul-

má�n debe vestir el Iĥ� râ�m para la realizació� n 
del Ĥ� aŷ�ŷ�  o la ‘Umrah.

Mu'adhdhin نذؤم Muecí�n. Persona que hace el Adhâ�n.
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Muhâŷirûn مهانورج Emigrantes. Primeros musulmanes que emi-
graron de Makkah a Madî�nah para seguir y 
apoyar al Profeta Muhá�mmad .

Musal la صملى Oratorio.
Musĥaf فحصم Copia del Sagrado Corá�n. Pl. Masâ�ĥ� if
Nafl لفن Acció� n piadosa voluntaria. Pl. Nauâ� fil. Salâ� t 

Nafl: Oració� n voluntaria. 
Naŷâsah اةس جن


� Impureza, en sentido ritual. Pl. Naŷ�â� sâ� t

Niiah ةين Intenció� n. Pl. Niiâ� t
Qiblah ةلةبق Direcció� n de la Ka‘bah en Makkah hacia la 

cual los musulmanes se orientan para hacer el 
Salâ� h.

Quraish رقيش Tribu má� s poderosa de Arabia a la cual perte-
necí�a el Profeta Muhá�mmad .

Rak‘ah ةعكر Unidad individual de Salâ�h compuesta por: la 
lectura de Al Fâ� tiĥ� ah de pie, una inclinació� n y 
dos prosternaciones. Pl. Raka‘â� t

Rukû‘ كروع Posició� n en el Salâ�h que consiste en inclinarse 
hacia adelante con la espalda recta y colocar 
las manos sobre las rodillas.

Sa‘i سعيي Rito que se realiza durante el Ĥ� aŷ�ŷ�  y la ‘Umrah 
y que consiste en realizar siete recorridos en-
tre las dos colinas, As Safa y Al Maruah, adosa-
das a la mezquita de Makkah.

Sadaqah ةقدص Caridad. Pl. Sadaqâ� t
Saĥâbii ي صحا�ب Compañ� ero del Profeta r. Pl. Saĥ� â�bah 
Sâ'im صا�ئ Ayunante. Pl. Sâ� 'imû� n
Sakînah ةنيكس Sosiego, calma.
Salâh ةلاص Cada una de las cinco oraciones obligatorias 

que el musulmá�n debe realizar diariamente. 
Pl. Salauâ� t. As Salauâ� t Al Jams: Las cinco ora-
ciones.

Salâm ملاس Paz. As Salâ�mu ‘aleikum ua Raĥ� matullâ�hi ua 
Barakâ� tuh La paz, bendiciones y misericordia 
de Allâ�h sean sobre vosotros. Saludo islá�mico.
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Saum صوم Ayuno, abstinencia. Saum Ar Ramadâ�n: Ayuno 
del mes de Ramadâ�n (noveno mes del calen-
dario lunar). Ayuno consistente en la absten-
ció� n de comida, bebida y relaciones sexuales 
desde el alba hasta la puesta del sol, durante 
todo los dí�as del mes de Ramadâ�n.

Siuâk سواك Raí�z de un á� rbol que se usa como cepillo de 
dientes. Tambié�n se lo llama Misuâ�k.

Subĥânallâh حبسان الله ¡Glorificado sea Allâ�h!
Suffah ةفص Lugar colindante a la mezquita del Profeta  

donde se alojaban los pobres que emigraban 
a Madî�nah.
Ahl As Suffah: Así� se les llamó�  a los pobres que 
se alojaron en ese lugar.

Suĥûr سحور Comida frugal previa al ayuno.
Sunnah ةنس Tradició� n del Profeta Muhá�mmad . Pl. 

Sunan. As Sunnah An Nabauiiah: Tradició� n 
Profé� tica.

Suŷûd ود جسج Posició� n en el Salâ�h que consiste en proster-
narse apoyando la frente, nariz, pies, rodillas 
y manos en el suelo.

Tahârah طهاةر Purificació� n ritual necesaria para la realiza-
ció� n de la oració� n y otros actos de culto.

Tahaŷŷud دج �ت Oració� n voluntaria, que se realiza despué�s de 
la mitad de la noche.

Taiammum ميتم Ablució� n seca.
Takbîr بكت�ي Exaltar a Allâ�h. Decir: Allâ�hu Akbar.
Talbiah ةيبلت Vitoreo que se realiza luego de entrar en esta-

do de Iĥ� râ�m durante el Ĥ� aŷ�ŷ�  y la ‘Umrah.
Tarâuîĥ او�ي �ت Oració� n voluntaria que se realiza todas las no-

ches del mes de Ramadâ�n.
Tasbîĥ حيبست Glorificar a Allâ�h. Decir: Subĥ� â�nallâ�h.
Tauâf طواف Rito que se realiza durante el Ĥ� aŷ�ŷ�  y la ‘Umrah 

y consiste en dar siete vueltas alrededor de la 
Ka‘bah.

Tauakkul توكل Encomendarse a Allâ�h.
Tauĥîd توديح Unicidad de Allâ�h.
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Udû' وضوء Lavado que debe realizarse antes de hacer el 
Salâ�h o leer el Sagrado Corá�n. Ablució� n menor.

Uitr و�ت Impar. Salâ� t Al Uitr: Oració� n impar voluntaria 
que se realiza luego de Salâ�h Al ‘Ishâ� '.

Umm Al Mu'minîn ن مأ المنمؤ�ي “Madre de los Creyentes”. Tí�tulo que se le ad-
judica a cualquiera de las esposas del Profeta 
. Pl. Ummahâ� t Al Mu'minî�n

Ummah ةمأ Nació� n. Comunidad identificada por su creen-
cia religiosa. Al Ummah Al Islâ�miiah: La Na-
ció� n Islá�mica.

Ŷâhiliiah جاةيله É� poca pre-islá�mica, de ignorancia y paganis-
mo. 

Ŷamâ‘ah اةع �ج Comunidad. Salâ� t Al Ŷ�amâ� ‘ah: Oració� n en co-
munidad.

Ŷamarât رجات � Monolitos de piedra que se encuentran en 
Mina y simbolizan el mal, por lo que se les 
deben arrojar piedritas como rito durante el 
Ĥ� aŷ� ŷ�.

Ŷanâbah نجاةب Estado mayor de impureza ritual que requiere 
de un bañ� o completo.

Ŷanâzah نجاةز Honras fú� nebres. Salâ� t Al Ŷ�anâ� zah: Oració� n 
fú� nebre.

Ŷumu‘ah ةعج � Viernes. Salâ� t Al Ŷ�umu‘ah: Oració� n obligatoria 
que se realiza en comunidad el dí�a viernes en 
la mezquita.

Zakâh زكاة Contribució� n fiscal obligatoria que deben pa-
gar los musulmanes ricos para ser distribuida 
entre los pobres.

Zamzam مزمز Manantial pró� ximo a la Ka‘bah.
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